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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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I. ЗАХИДАЛ

	1660 оны тавдугаар сарын дундуур өглөөний есөн цагт хэдийн шарж эхэлсэн наран Блуагийн цамхгийн манжуухай цэцэгсийн шүүдрийг хатаачхаад байх үед хоёр хиа дагуулсан гурван язгууртан бүхий цөөхөн морьтнууд голын эргээр зугаалагсдад тэгтлээ сэтгэгдэл төрүүлсэн юмгүй гүүрээр гарч ирэв. Францад ярьдаг цэвэрхэн франц хэлээр, 

	— Ноёнтон ангаас буцаж явна гэж хэлнэ. 

	Ингээд л гүйцээ. 

	Морьд голоос шилтгээн рүү чиглэсэн огцом эрэг өөд өгсөх үед мухлагийн хэдэн худалдагч төрөл бүрийн шувууг эмээлийн бүүргээс хажуугаар нь холбон дүүжилсэн хамгийн ард яваа моринд ойртон очив. 

	Хөдөөгийнхөнд л байдаг ил шулуун зангаараа, сониуч зан гаргагчид ийм шалихгүй олзыг тоох ч үгүй байгаагаа харуулан ашгаасаа гарз нь ахадсан шувууны ангийн тухай өөр зуураа ярилцсаар хийж байсан ажил руугаа буцан очлоо. Сонирхогчдоос улаан хацартай биерхэг алиа байрын ганц залуу хүү л асар их орлогынхоо ачаар цагийг зугаатай өнгөрөөх боломжтой атлаа ноёнтон яагаад ийм ялимгүй зугаанд сэтгэл ханадаг юм бол доо гэж асуув. 

	Ноёнтны хувьд гол зугаа нь уйтгарлах гэдгийг чи мэддэггүй юм уу? гэж түүнд хариулах нь сонстов. 

	"Тэгвэл ч би жонон байхын оронд мухлагийн эзэн болохыг л илүүд үзэх минь" хэмээн илтээр хэлэв үү гэлтэй залуу хүү мөрөө хавчиж харагдана. 

	Хүн бүр хийж байсан ажилдаа эргэн оржээ. 

	Тэр үед Ноёнтон хачин их уйтгарлан бодлогошрохын хажуугаар тун сүр жавхлантайгаар замаа үргэлжлүүлэх нь даанч байхгүй болохоос байсан сан бол үзэгчдийг үнэхээр гайхуулахаар байлаа. Гэвч Блуагийн оршин суугчид ноёнтныг хөгжилтэй хотыг нь санаан зоргоор уйтгарлаж байхын тулд шилж авсанд нь уучилж чаддаггүй байв. Алхайран уйдсан жононг хотынхон барааны газраас харангуутаа ердөө л үл мэдээчин болж нүүр буруулах ч юм уу, эсвэл цонхноосоо холдож өрөөнийхөө мухар луу зүглэх нь чухамдаа сайх гонзгой цонхигор царай, нойрмоглосон нүд, үлбэгэр алхаа гишгээнийх нь нойр хүргэм нөлөөллөөс зайлсхийх гэсэндээ л тэгдэг ажээ. Ийнхүү эрхэмсэг жонон салхинд гарах тоолон гудамжинд хэн ч байхгүй байна гэдэгт бараг итгэлтэй байдаг болжээ. 

	Блуагийн оршин суугчдын зүгээс энэ бол яалт ч үгүй нүгэлт хүндэтгэлгүй явдал гэдэг нь дамжиггүй. Яагаад гэвэл ноёнтон, Францдаа бол вангийн дараа, тэр бүү хэл вангийн өмнө ч байж магадгүй хамгийн том ихэс билээ. Үнэндээ тэр үед төр барьж байгаа арван дөрөвдүгээр Луи, арван гуравдугаар Луи вангийн хүү болон төрөх азтай байсан бол Ноёнтон маань дөрөвдүгээр Хенри вангийн хүү болон мэндлэх хувьтай байжээ. Ингэхлээр Блуагийн оршин суугчид өргөө гэрээ хотынх нь хуучин шилтгээнд авчирснаараа хотод нь үзүүлсэн Орлеаны Гастон ханы хүндэтгэлээр бахархах нь багадмааргүй зүйл байх ёстой ажээ. 

	Гэвч өндөр сурвалжит ханы заяа тавилан нь ийм байж. Тэр бээр хэзээ ч олон хүний анхаарлыг татан, гайхлыг төрүүлж байсангүй. Яваандаа өөрөө ч үүндээ дасжээ. 

	Чухам үүгээр л түүний хайхрамжгүй уйтгарласан байдлыг тайлбарлаж болох юм. Урьд нь Тэр бээр зав чөлөөгүй нэгэн байлаа. Арав гаран сайн андыг нь цаазаар аваачсан нь түүнд багагүй зовуурь түвэг учруулсан ажээ. Гэтэл их хамба Мазаринийг засгийн эрхэнд орсноос хойш цаазаар аваачихыг зогсоож, ноёнтны ямар ч ажилгүй үлдсэн явдал ааш аягт нь нөлөөлжээ. 

	Хөөрхий болсон ханы амьдрал хачин их уйтгартай үргэлжлэх болов. Тэр бээр өглөө нь Бевроны эргээр ч юм уу, эсвэл Шаверны төгөлд ан хийнэ. Дараа нь Луар голыг гаталж, Шамборед үдийн хоолоо дуртай ч дургүй ч зооглоно. Тэгээд л дараагийн анд гартал нь Блуагийн оршин суугчид эзэн ноёныхоо талаар юу ч сонсохгүй өнгөрнө. 

	Хан extra muros1 яажшуухан уйддаг нь энэ: Хотын ханан дотор хэрхэн уйтгарладгийн тухайд бол, хэрэв уншигч Блуагийн шилтгээнд сүр жавхлантай орж ирсэн морьтнуудыг бидэнтэй хамт дагаад үзвэл тэр талаар ойлголт өгье л дөө. 

	Ноёнтон испани гутлын хэлбэртэй дөрөөтэй, фландрын улаан хилэн уужим эмээл тохсон, жижиг биетэй, алхаатай зээрд морь унасан байлаа. Улаан өнгөтэй нөмрөг доорх ув улаан өнгийн хантааз нь эмээлтэйгээ өнгө нийлж, энэхүү цул улаан өнгийн нь үрээр жонон, нэг нь хөх ягаан, нөгөө нь ногоон өмсгөлтэй дагуулуудынхаа дотор ялгарч байв. Хөх ягаан хувцастай, жүчээний даамал зүүн гар талд нь, ногоон хувцастай анчдын тэргүүн баруун талд нь явж байлаа. Нэг хиа нь хөндлөвчтэй урт модон дээр хоёр шонхор барьж явна. Нөгөө нь гартаа урам барьжээ, шилтгээнээс хориод алхмын газраас урмаа залхуутайхан үлээв. Хойрго ханы эргэн тойрныхон хийж байгаа ажлаа мөн л уйдмаар хойрго удаан гүйцэтгэнэ. 

	Энэ дохиогоор дөрвөлжин хашаан дотуур наранд ээж зугаалж асан найман харуул урт ишт алман сүхнүүдээ авахаар гүйлдэв. Ингээд ноёнтон шилтгээнд сүр жавхлантайгаар орох нь тэр. 

	Ханыг хашааны саравчтай хэсгээр далд орох үед морьтнуудыг даган шилтгээнд ороод ирсэн гурав дөрвөн жаал агнасан шувуудыг бие биедээ заан харуулж, харсан зүйлийнхээ талаар дүгнэлтээ хийчхээд тал тал тийшээ таран гүйлээ, ингээд тэднийг яваад өгсний дараа гудамж талбай, хашаа ханхайж хоосрон үлдлээ. 

	Ноёнтон мориноосоо ганц ч үг дуугарсангүй буугаад өргөөндөө ороход нь гэрийн зарц хувцсыг нь сольж өгөв. Хатагтай өдрийн хоолны талаар мэдэгдэж амжаагүй байсан болохоор ноёнтон ташуу түшлэгтэй зөөлөн сандал дээр тавтайхан сууж аваад л үдшийн арван нэгэн цаг болчихсон юм шиг л нам унтчих нь тэр. 

	Харуулууд өдрийн үлдсэн хэсэгт хийх юмгүй болсноо ойлгосон болохоор чулуун вандангууд дээр наранд ээсэн шигээ хэвтээд өгөв. Адуучид морьдоо хөтлөн жүчээндээ орон алга болов. Шилтгээнийхэн цөм ноёнтны адилаар унтаад өгөв үү гэлтэй, харин шувууд л бутан дотор хөгжилтэй жиргэлдэнэ. 

	Гэнэт энэхүү таатайхан чимээ аниргүйн дундаас тааваараа зүүрмэглэж байгаа цэргүүдийн заримынх нь нүдийг нээхэд хүргэсэн чанга гэгчийн инээд тас хийгээд явчих нь тэр. 

	Сайх инээд нь яг энэ үеэр нар туссанаас гэрэлтэй том өнцгийг үүсгэн, үдийн хэрд ханан дээр дээврийн яндангуудын дүрсийг гарган байдаг шилтгээний нэгэн цонхноос цуурайлан байв. 

	Энэхүү цонхны хээ угалзтай төмөр тагтыг улаан манжуухай, хаварсаг цэцэг болон дэлбээлэхээр завдан буй жижиг улаан булцуу дүүрсэн шүүслэг өтгөн ногоон иш бүхий залуу сарнайн бут суулгасан вааруудаар чимжээ. 

	Энэ цонхтой тасалгаанд том том цэцгийн хээтэй харлемийн хуучирсан хивсэнцрээр бүтээсэн дөрвөлжин ширээ харагдана. Ширээний голд урт хүзүүтэй шавар домбонд цахилдаг болон хонхлой цэцэг харагдана. Ширээний хоёр талд хоёр залуу бүсгүй сууж байв. 

	Охидын байгаа байдал нь нэлээд жигтэй, сүмийнхээ жовгоноос зугтчихсан гэнэнгүүд ч юм уу гэж андуурмаар. Нэг нь ширээн дээр тохойлдож байгаад голландын сайхан цаасан дээр гартаа барьсан өдөн үзгээр хичээнгүйлэн үсэг зурна, нөгөөдөх нь сандал дээрээ өвдөглөж байгаад ширээ рүү тонгойн найзынхаа бичиж байгааг харж байна. Тэд инээлдэн, тоглоом шоглоомоор хошигнолдож, бүр сүүлдээ бутан дунд хөгжилдөн байсан шувуудыг үргэтэл нь, Ноёнтны торгон цэргүүдийн нойрыг сэргэтэл нь чангаар хөхрөлдлөө. 

	Бид нэгэнт л хөргөөс л эхэлсэн болохоор энэ бүлгийн сүүлчийнх нь болох хоёрхныг зураад үзэхэд болохгүй нь юу байна. 

	Сандал дээр өвдөглөсөн бүсгүй нь дуу шуутай, инээд муутай, арван ес хорь орчим насны, хар үстэй, өтгөн хөмсгөн доорх хоёр нүд нь очтон гялалзсан хөөрхөн бор охин байлаа. Ялангуяа шүрэн уруулынх нь цаанаас сувд мэт дун цагаан шүд яралзана. Хөдөлгөөн бүр нь цахилгаан цахиж байна уу гэлтэй, Тэр бээр энэ үед зүгээр л нэг амьдарч байгаа бус доргилон буцалж, дүрэлзэн ноцож байгаа мэт. 

	Бичиж байсан нөгөө бүсгүй нь зүгээр сууна гэж байдаггүй найзаа энэ өдрийн тэнгэр шиг цэвэр тунгалаг, гялалзсан цэнхэр нүдээрээ харахаас хэтэрсэнгүй. Донжийг нь олон самнасан цайвар шаргал үс нь танан цагаан хацрыг нь зөөлнөөр хүрээлжээ. Цаасан дээр тавиастай нарийхан гар нь бүсгүйн их залуухан болохыг илтгэнэ. Найзынхаа тачигнатал инээх тоолон яруу найрагт л баймаар гарынх нь адил бүрэн дугариг байдал хараахан бүрдээгүй булбарай цагаахан мөрөө халаглах мэт өргөж байлаа. 

	— Монтале! Монтале! хэмээн эелдэг зөөлөн өнгөөр эцэст нь дуугараад

	— Та яг эр хүн шиг дэндүү чанга инээх юм аа, та зөвхөн эрхэм харуулуудын анхаарлыг татаад ч зогсохгүй, та өөрөө ч хатагтайн хонхыг дуудахад нь сонсохгүй байж магадгүй гэж хэлэв. 

	Монтале нэртэй бүсгүй энэ зэмлэлийн дараа ч инээж хөхрөн үймүүлэхээ больсонгүй. Тэр бээр:

	— Луиза, хонгор минь та бодож байгаагаа бус өөр юм ярьж байна. Таны нэрлэснээр эрхэм харуулууд дуг нойрондоо дугжирч байгаа, тэгээд их буугаар буудсан ч сэрэхгүй гэдгийг та мэдэж байгаа шүү дээ, хатагтайн хонх Блуагийн гүүрэнд ч хүртэл дуулдана. Тэгэхээр хатагтайд очих хэрэгтэй болсон үедээ би сонсож л таарна. Миний инээх нь зүгээр танд л юмаа бичихэд тань саад болоод байгаа юм. Таны ээж хатагтай дө Сен-Реми биднийг хэтэрхий инээгээд ирэхээр хааяа хийдэг шигээ бидэн дээр хүрээд ирнэ вий. Тэгээд гэнэдүүлэн бидний дээрээс орж ирээд нэг мөчийн турш зөвхөн "Ноён Раул" гэж бичсэн том цаасыг харчих вий гэж л та айгаад байна шүү дээ. Ингэхэд таны түмэн зөв, хайрт Луиза минь, энэ хоёрхон үгийн араас таны цагаан санаатай ээж тань хилэгнэн уур нь шатах бүрэн эрхтэй болох учир утгатай, цогтой дүрэлзсэн олон үгийг бичиж болно оо доо. 

	Тийм биш гэж үү? хариулаач! гэж хэлэв. 

	Монтале улам ч чанга хөхөрлөө. 

	Цайвар үст бүсгүй тоглоом ч үгүй гомджээ. Тэр бээр нарийн сайхан бичгийн хэвээр үнэн хэрэг дээрээ сэтгэл гарган, "Ноён Раул" хэмээн бичсэн цаасыг тасчин ураад, тэгээд салганасан хуруугаараа цаасыг базан үнгээд, цонхоор чулуудчихав. 

	— Хараач хөө! өхөөрдөм хурга маань, тагтаахан маань уурлаж байх чинь!.. Битгий ай, Луиза, хатагтай Сен-Реми ирэхгүй дээ, хэрэв ирдэг юмаа гэхэд, миний сонор хурцыг та мэднэ. 

	Тэгээд ч бас арван хоёр жилийн өмнөөс нэг нэгнээ мэддэг хуучин анддаа бичихийг бүрэн зөвшөөрч болмоор, ялангуяа захиа "Ноён Раул" гэсэн үгээр эхэлж байхад шүү! хэмээн Монтале хэлэв. 

	— За сайн, би түүнд бичихгүй байх болно гэж Луиза хэллээ. 

	— Хөөе, Монталег мөн айхтар шийтгэв ээ! гэж хар нүдэн шооч бүсгүй хөхрөн дуу алдаад

	— Алив бушуухан өөр нэг хуудас цаас аваадах тэгээд одоохон захиагаа дуусгацгаая... Ээ чааваас! Хонх дуугарч байх шив? За яршиг надад ямар ч хамаагүй. Хатагтай хүлээж л байг, эсвэл өнөөдөр шадар эмэгтэйгүйгээр аргалах юм байгаа биз! гэв. 

	— Үнэндээ хонх дуугарч байлаа. Энэ нь Хатагтай хувцаслаж дуусаад, зочлох тасалгаанаас хоолны өрөө хүртэл гараа өгөн хамтдаа орж ирдэг нь ердийн зүйл болчихсон Ноёнтныг хүлээж байна гэсэн үг юм. Сайх журмыг ёс төртэйгөөр гүйцэтгэсний дараа нөхөр эхнэр хоёр үдийн зоогоо барьчхаад ихэвчлэн хоёр цагт барьдаг оройн хоол болтол дахин уулзахгүйгээр салан явна. 

	Гал тогооноос гарах хонхны дуунаар, өргөөний зүүн талын хаалга нээгдэж түүгээр нь өргөөний хоёр даамал болон найман тогооч орж ирэв. Тэд мөнгөн тагтай тавагт хийсэн идээ будаатай тосгуур барьжээ. Хэргэм зэргээр ахмад бололтой нь вандан дээр суугаад тачигнатал хурхирч байгаа харуулыг үг дуугаралгүй бэрээгээрээ хальт шүргээд авав. Тэр бүү хэл хана түшүүлээд хажуудаа тавьчихсан алман сүхийг нь гарт нь бариулан сайхан аашилж байх нь тэр. Нойрмоглон дүйнгэтсэн цэрэг юу болоод байгааг асуусан ч үгүй, Ноёнтонд зориулсан зоогийг авч яваа хиа зарцыг хоолны өрөө хүртэл бараа болон дагалаа, өмнө нь нэг хиа болон хоёр гэрийн даамал явж байв. 

	Хоолыг харуулуудын хажуугаар авч өнгөрөхөд, тэд зэвсгээ өргөн ёсолж байлаа. 

	Монтале түүний найз бүсгүй хоёр хэдийн үүнд ижил дасал болчихсон ч гэлээ энэхүү ёслолыг эхнээс нь дуустал нь цонхоор харж зогслоо. Гэхдээ тэдний сониуч зан нь зөвхөн өөрсдийг нь тайван орхихыг л үнэмшиж авах гэсэн хүслээс нь гарсан ажээ. Тэгээд тогооч, цэрэг, хиа болон гэрийн даамлуудыг явж өнгөрсний дараа тэд дахин ширээнээ суухад сайх бүсгүйчүүлийн хөөрхөн царайг цонхоор нэг хэсэгтээ гэрэлтүүлж байсан наран одоо дахиад л манжуухай цэцэг, хаварсаг цэцэг, сарнайн бутыг гийгүүлж эхлэв. 

	— Уухайс! Хатагтай надгүйгээр зоогоо барьчих л юм байна шүү дээ гэж суудалдаа тухлангаа Монтале хэлэв. 

	— Ээ, дээ, Монтале минь, таныг шийтгэж л таарна даа! гэж шар үст бүсгүй сандалдаа суунгаа хэлэв. 

	— Шийтгэх ий! Энэ чинь намайг зугаалгад авч явахгүй гэсэн үг. Би энэ шийтгэлийг чинь хүсээд байгаа юм чинь! Ганц бээр газрыг хоёр цагийн турш арайхийн туулдаг энхэл донхолтой муухай замаар нүсэр хүнд сүйх тэрэгний хаалганаас зуурчхаад нэг баруун тийшээ, нэг зүүн тийшээ сэгсчүүлж явна гэдэг, дараа нь шилтгээнд эргэж ирэх үедээ Хатагтай шилтгээний Мари Медичийн цонх байдаг хэсгийг харангуутаа "Хатан хаан Марийг энэ цонхоор зугтчих нь гэж хэн итгэх юм билээ!.. дөчин найман тохой өндөр юм шүү дээ!.. Хоёр агь, гурван гүнжийн эх хүн байж, зугаацах юмаа мөн олов оо!" гэж заавал хэлэхийг нь яана. Үгүй ээ, Луиза намайг өдөр болгон шийтгэсэн ч яах вэ, ялангуяа шийтгэл маань тантай цуг байх боломжийг надад олгож, бас тийм сонирхолтой захиаг бичиж байвал боллоо. 

	— Монтале! Монтале! хүнд чинь биелүүлэх ёстой үүрэгт ажил гэж байдаг. 

	— Энэ ордонд хүссэнээрээ л бүрэн эрх чөлөөтэй байдаг танд бол найз минь үүргийн тухай ярих сайхан л даа. Та ганцаархнаа л бүх эрх дархыг эдэлдэг мөртөө ямар ч үүрэг хүлээдэггүй, та Хатагтайн шадар эмэгтэй надаас ч илүү том, яагаад гэвэл хатагтай таны хойд эцэгт талтай байдгаа танд ч бас үзүүлдэг юм. Та энэ уйтгартай байшинд энэ цамхгийн шувууд шиг орж ирээд л агаараар нь амьсгалан үрийг нь тоншин, цэцгийг нь бахдан тэгээд юу ч хийдэггүй шүү дээ. Тэгээд та надад үүрэгт ажлаа биелүүлэх хэрэгтэй гэж хэлнэ гэнэ ээ! Хөөрхөн залхуу минь, танд ямар үүрэг байгааг хэлээдхээч? Сайхан хархүү Раулд бичих үү? үгүй та түүнд бичихгүй л байна, тэгэхээр та ч бас үүргээ зарим талаар тоож үздэггүй байх нь ээ дээ... 

	Луиза бодлого болсон царай гаргаад, эрүүгээ алгаараа тулснаа гүдэсхэн цагаан цайлган өнгөөр:

	— Жаргалтай байгаад минь намайг буруушааж байна уу! Танд сэтгэл гээч юм байна уу? Танд бол ирээдүй байна, танд, та ордонд үйлчилдэг. Ван гэрлэх л юм бол Ноёнтныг өөрийнхөө дэргэд дуудаж л таарна, та сүр жавхлантай найр наадмыг харж, ванг харах болно... Түүнийг их гоё, сэтгэл татам хүн гэлцэх юм билээ... гэв. 

	— Түүнээс гадна би хун тайжид алба хаан зүтгэх Раулыг бас харах юм байна хэмээн Монтале зальжнаар хэлэв. 

	— Хөөрхий Раул гэснээ Луиза санаа алдлаа. 

	— Түүнд бичих цаг нь болжээ, хонгор минь, алив таны ураад хаядаг цаасны эхэнд гоёор бичсэн байсан "Ноён Раул" гэдэг үгнээс дахин эхэлцгээе. 

	Тэгээд найзыгаа зоригжуулахыг хичээсэндээ ялдам инээмсэглэн байж өдөн үзгийг нь өгөв. Цаадах нь бидний мэдэх болсон үгийг түргэн гэгч нь аргагүй бичиж орхив. 

	— Одоо тэгээд яах вэ? гэж цайвар үст нь асуув. 

	— Одоо юу бодож байгаагаа л бич. Луиза минь гэж Монтале хариулав. 

	— Та намайг ямар нэг юм бодож байна гэдэгт итгэлтэй байна уу?

	— Та хэн нэгнийг бодож байна, энэ чинь адилдаа адил л даа, харин бүр муу ч байж болно. 

	— Та үүндээ итгэлтэй байна уу, Монтале?

	— Луиза, Луиза таны цэнхэр нүд тань ноднин жил Булоньд миний харсан далай шиг гүн цэнхэр юм гээч. Үгүй ээ, би андуурч байна, далай урван хувирах нь энүүхэнд, харин таны нүд бидний толгой дээр, тээр тэнд харагдаж буй номин өнгө шиг цэвэрхэн юм. 

	— Хэрэв та миний нүдийг тийм сайн уншиж байгаа юм бол, миний юу бодож байгааг хэлээдэх дээ?

	— Юуны өмнө та "Ноён Раул" гэж бодохгүй байна, та "миний хонгор Раул" хэмээн бодож байна. 

	— Ээ, дээ!

	— Ялимгүй юмнаас битгий улайгаад байгаач, "миний хонгор Раул, хун тайжийн дэргэдэх алба тань таныг бариад байгаа Парис руу захиа бичихийг та надаас гуйж байна. Хөдөөгийн бүсгүйн тухай бодохдоо зугаа цэнгэлийг эрж байгаа бол танд мөн ч их уйтгартай байж таарна... " гэж та бодож байгаа юм биш үү?

	Луиза гэнэтхэн босож ирээд, 

	— Үгүй дээ Монтале хэмээн инээмсэглэн хэлээд үгүй ээ, би шал өөр юм бодож байна. Миний юу бодож байгааг хар л даа... гэв. 

	Тэр бээр өдөн үзгийг зоригтой нь аргагүй шүүрэн аваад доорх мөрүүдийг шийдэмгийгээр бичлээ:

	“Хэрэв та өөрийгөө дурсан санахыг надаас чин санаанаасаа тэгтлээ гуйгаагүй сэн бол би ёстой азгүй хүн болох байлаа. Эндхийн бүх юм тийм түргэн жирэлзэн өнгөрсөн, тийм чимээгүйхэн нисэн одсон, бидний үерхлийн анхны жилүүдийг надад ярих юм; тэгээд ч зүрх сэтгэлийн минь тэр дур булаам зайг хэзээ ч юу ч алга болгож чадахгүй. ”

	Үзгийн хурдан хурдан гүйхийг ажиглахын хажуугаар найзынхаа бичиж буйг хэр чинээгээрээ уншиж байсан Монтале алга ташин бичихийг нь тасалдуулснаа:

	— Хэзээний л ингэх байсан юм! гэж дуу алдаад

	— Үнэн цагаан сэтгэл гэдэг энэ, хайр гэдэг энэ, найруулга гэдэг энэ! Хонгор минь энэ Парисынханд, Блуа бол уянгат сайхан хэлний эх нутаг гэдгийг үзүүлээд өг гэв. 

	— Миний хувьд, Блуа газрын диваажин гэдгийг тэр мэднэ ээ гэж цайвар үст хариулав. 

	— Миний хэлээд байгаа нь тэр. Сахиулсан тэнгэр ч үүнээс илүүгээр тунхаглаж чадахгүй. 

	— Монтале, би дуусгаадахъя гээд үргэлжлүүлэн бичсэн нь:

	"Раул та намайг боддог гэж хэлдэг. Би түүнд тань баярлаж байдаг гэвч энэ уг намайг гайхуулж чадахгүй. Хэдэн ч удаа бидний зүрх нэг нь нөгөөгийн дэргэд цохилж байсныг би мэддэг юм чинь "

	— Хургахан минь! Чононоос болгоомжлоорой! гэж Монтале хэлэв. Луиза хариу хэлэхээр завдтал шилтгээний их хаалган дээр гэнэтхэн морин туурайн чимээ сонстов. 

	— Энэ чинь юу вэ? хэмээн гайхсан Монтале цонх руу очоод, 

	— Нээрэн, морь унасан сайхан эр байна гэв. 

	— Өө, Раул! хэмээн цонхонд мөн л ойртон очсон Луиза дуу алдлаа. 

	Тэр бээр хувхай цайгаад сэтгэл догдолсондоо дуусаагүй захианы хажуу дахь сандал дээр ойчоод өглөө. 

	— Ёстой сайн эр! хэмээн Монтале инээснээ

	— Чухам цагийг нь олж ирлээ гэв. 

	— Цонхноос холдоодхооч... Холдооч дээ, танаас гуйя! хэмээн Луиза шивнэж байв. 

	— Үгүй ер! Тэр намайг танихгүй, тэр юу хийх гэж энд ирснийг нь харуулаадхаач дээ. 

	
II. ЭЛЧ

	Монтале үнэнийг хэлжээ. Залуу морьтон нүдэнд дулаахан хүн ажээ. 

	Хорин дөрөв таван насны өндөр гоолиг биетэй, тухайн үеийнхээ цэргийн гоёмсог ёслолын хувцсыг биедээ донжийг нь олон өмссөн залуу эр байв. Өндөр түрийтэй шамардаг савхиар хийсэн гутал нь хэрэв эр хүний хувцсаар гангарахыг хүсвэл Монтале ч дургүйцэж чадахааргүй хөлд нь бариухан таарчээ. Цэвэрхэн гэхдээ хүч амтагдсан өрөөсөн гараар морио хашааны голд зогсоогоод нөгөө гараараа сүрлэгийн хажуугаар цагаан цайлган царайг нь сүүдэртүүлсэн урт өднүүд хатгасан бүрх малгайгаа ялимгүй өргөв. 

	Цэргүүд морин төвөргөөнөөс сэрчхээд вандангаас ухасхийн босоцгоов. 

	Нэг нь морьтой залуу руу очиход, цаадах нь түүн рүү тонгойн цэвэрхэн тунгалаг хоолойгоор цонхон дээр байсан бүсгүйчүүдэд хүртэл сайтар сонсогдмоор, 

	— Өндөр дээдэст илгээсэн элч!.. гэв. 

	— Ноён дарга аа! Элч ирлээ хэмээн харуул хашхирлаа. Гэвч цэрэг, ямар ч дарга ирэхгүйг мэдэж байв. Ганц дарга нь шилтгээний захад цэцэрлэг рүү харсан жижиг тасалгаанд суудаг байжээ. 

	Ийм болохоор цэрэг хурдхан шиг л, 

	— Эрхэм ноёнтон минь! Манай дарга харуул манаагаа шалгаж яваа, би таны тухай өргөөний даамал ноён дө Сен-Ремид илтгэчихье гэв. 

	— Дө Сен-Реми гэнэ ээ! хэмээн залуу морьтон нүүр нь улайн байж давтан хэлэв. 

	— Та түүнийг таньдаг юм уу?

	— Танина... Дээдэст миний тухай даруйхан илтгэхийн тул түүнд түргэхэн мэдэгдээдэх. 

	— Тэгэхээр их яаралтай хэрэг байх нь ээ хэмээн цэрэг өөрийгөө хэлж байна уу гэлтэй дуугарахдаа, хариу сонсоно гэж итгэж байлаа. 

	Элч батлах мэт толгой дохив. 

	— Ийм тохиолдолд би өөрөө даамал руу очъё гэж харуул үргэлжлүүлэн хэллээ. 

	Залуу эр мориноосоо үсрэн буухад, бусад цэргүүд сайх залуугийн, унаж ирсэн аргамаг хүлгийн хөдөлгөөн бүрийг сонирхон ажиглаж байтал нөгөө явсан харуул холдоогүй буцаж ирээд, 

	— Уучлаарай эрхэм ээ, та нэрээ хэлэх ажаамуу гэж асуулаа. 

	Дө Бражелон бэйл, би өндөр дээдэс хун тайж дө Кондегийн нэрийн өмнөөс явж байна. 

	Цэрэг мэхийн ёслоод, Рокруа ба Лензийн ялагчийн нэр түүнд жигүүр ургуулчхав уу гэлтэйгээр үүдний тасалгааны шатны гишгүүрээр гүйн одов. 

	Эрхэм дө Бражелоныг үүдний шатны төмөр хайснаас морио уяж амжаагүй байтал нь нэг гараараа бүдүүн гүзээгээ тулаад нөгөө гараараа сэлүүрч сэлүүрээр ус зүсдэг шиг агаар яран, байдгаараа амьсгаадсан Сен-Реми түүн дээр гүйхээрээ ирэв. 

	— Бэйлтэн! Та Блуад энд байж байдаг. Ёстой гайхамшиг! Ноён Раул сайн байна уу, сайн байна уу! гэж дуу алдав. 

	— Амрыг эрье, ноён дө Сен-Реми!

	— Дө Левал хатагтай... би дө Сен-Реми хатагтай гэж хэлэх гэсэн юм л даа, таныг хараад яасан их баярлах бол! За явцгаая! Эрхэм дээдэс үдийн зоогоо барьж байгаа. Түүний амгаланг алдагдуулах хэрэг байна уу? Таны хэрэг их чухал уу?

	— Юу ч гэмээр юм бэ дээ... Ялимгүй хоцрох нь өндөр дээдэст таалагдахгүй л болов уу. 

	— Хэрэв тийм бол дүрмээ зөрчихөөс өөр яах вэ. Бэйлтэн минь наашаа яваарай. Тэгээд ч бас Ноёнтон өнөөдөр их сайхан зантай байгаа... Ингэхэд та бидэнд дуулгамаар сонинтой ирээ биз дээ?

	— Их чухал сонинтой. 

	— Тэгээд бас сайн мэдээ байж таарна. 

	— Хамгийн аятайхан шүү. 

	— Тэгвэл бушуухан явцгаая! Аль болохоор түргэхэн шиг хэмээн явдал дундаа хувцсаа засангуутаа сайн сэтгэлт хөгшин хашхирав. 

	Раул түүний араас бүрхээ гартаа бариад том цэлгэр танхимын царсан шалан дээгүүр баяр ёслолын чимээ гаргах даравчныхаа жингэнэсэн дуунаас жаахан зовсхийн явж байлаа. 

	Түүнийг ордонд оронгуут, бидний танил цонхон дээр дахин хүнтэй болсон, толгой шовсхийж хөгжүүн шивнээ бүсгүйчүүлийн сэтгэл хөдөлснийг илтгэнэ. Тэд ямар нэг шийдвэр гаргав бололтой, хар үстэй толгой нь алга болж, харин шар үст нь цонхон дээрээ үлдээд цэцгүүдийн араар нуугдан, бээлийн ордон руу явж орсон үүдний шатыг навчнуудын завсраар анхааралтай ширтэн зогсов. 

	Энэ хооронд сайх бүхий л сэтгэл догдлолын шалтгаан болсон бэйл, даамлын араас даган явсаар л байлаа. Өөрт нь чих дэлсэн сонстож байгаа түргэн шамдуу алхааны чимээ, дарс болон зоогийн үнэр, хундага сав суулганы хангинан жингэнэх дуугаар зорилгодоо ойртсоноо ойлголоо. Хооллох тасалгааны өмнөх өрөөнд байсан хиа, үйлчлэгч, зарц нар зочныг энэхүү нутгийн, бүр зүйр цэцэн үгэнд орсон эелдэг хүндэтгэлтэйгээр угтаж авав. Зарим нэг нь Раулыг таних агаад бараг бүгдээрээ түүнийг Парисаас ирснийг мэдэж байлаа. Түүний ирсэн нь зоогийн үйлчилгээг хэдэн хором зогсоочхов уу гэж хэлж болмоор. 

	Эрхэм дээдэст дарс аягалж байсан хиа хажуугийн өрөөнд даравчны чимээ гарахыг сонсоод хүүхдийн сониуч зангаар, эргэн харахдаа, дарсаа хэдийнээ жононгийн шилэн аяганд биш харин бүтээлгэн дээр цутгаж байгаагаа анзаарсангүй. 

	Алдар цуут нөхөр шигээ бодолдоо тэгтлээ автаагүй Хатагтай хиагийн алмайран хайнгадахыг ажиглачхаад, 

	— Юу болчхов? гэж асуув. 

	— Юу болчхов? гэж ноёнтон давтаад, Тэнд юу болоод байна? гэв. 

	Сен-Реми энэ аятайхан боломжийг ашиглаад, хаалгаар толгойгоо шургуулаад авав. 

	— Яагаад надад саад болоод байна? хэмээн Пембёф болон Сент-Назерын хооронд хаа нэгтэй дэгээнд орохын тулд хэзээ ч юм Лаурыг өгсөн ирсэн хамгийн том хулд загаснуудын нэгийнх нь тал хэсгийг таваг дээрээ тавингаа Гастон асуулаа. 

	— Парисаас элч иржээ. Гэвч дээдэс таныг зоогоо барьж дуустал хүлээж байг л дээ... 

	— Парисаас ий! хэмээн жонон сэрээгээ гараасаа алдан гайхаад, Та Парисаас элч ирлээ гэж хэлэв үү? Тэгээд хэнээс ирж вэ? гэв. 

	— Хун тайжаас гэж даамал яаран хариулав. 

	Тэр үед ноён дө Кондег хун тайж гэж бүгд нэрлэдэг байв. 

	— Хун тайжаас ирсэн элч гэнэ ээ хэмээн Гастон сэтгэл зовсон байдалтай хэлэх нь тэнд байгсдад бүгдэд нь анзаарагдсанаар барахгүй бүгдийнх нь сониуч занг улам ч ихээр хөдөлгөв. 

	Ноёнтонд хаалга тогших тоолон сэтгэл нь түгшүүрт автаж, авсан захидал бүр улсын нууцыг агуулж, ирсэн элч болгон аюултай бөгөөд будилааны нууцгай явуулгын хэрэглүүр болдог асан аз жаргалтай хуйвалдаануудын үе нь эргэж ирлээ гэсэн бодрол санаанд нь ороод гарсан байж магадгүй л юм. Мөн агуу хунтайжийн нэр нь Блуагийн шилтгээний хүнхгэр доогуур сүүмгэр үзэгдэл шиг тодрон гарсан байж ч магадгүй л юм. 

	Ноёнтон тавгаа цааш болгон түлхлээ. 

	— Элчийг хүлээлгэж байх уу? гэж дө Сен-Реми асуув. 

	Хатагтайн харц Гастонд хүч өгөв бололтой. 

	— Үгүй, үгүй! Эсрэгээр, одоохон түүнийг дагуулаад ир! Ингэхэд, тэр хүн чинь хэн бэ? гэж асуулаа. 

	— Эндхийн язгууртан, дө Бражелон бэйл. 

	— Өө, их сайн байна... Түүнийг дагуулаад ир, Сен-Реми дагуулаад ир!

	Эдгээр үгийг сурсан зангаараа ихэрхгээр хэлчхээд Ноёнтон хооллох тасалгаанд байгаа бүх хүнд харц чулуудмагц, цаадуул нь бүгдээрээ хиа, зарц нар болон морь хөтлөгчид амны алчуур, хутга болон шилэн аягаа тэр чигт нь орхичхоод, эмх замбараагүй бөөн амьтан хажуугийн өрөө рүү зүглэлээ. 

	Раул дө Бражелоныг Сен-Ремигийн араас орж ирэхэд хооллох өрөө хоосон байлаа. 

	Ганцаараа үлдэж аваад Ноёнтон царайндаа зохих өнгийг тодруулж амжжээ. Даамлын өөрийнх нь өмнө элчийг аваачихыг хүлээнгээ Тэр бээр эргэж харсан ч үгүй. Раул ширээний өнцөгт Ноёнтон, Хатагтай хоёрын хооронд байхаар тааруулан зогслоо. 

	Тэгээд Ноёнтонд мэхийн, хатагтайд хүндэтгэлтэйгээр амрыг эрээд, дараа нь өндийн цэх зогсоод Ноёнтны ярьж эхлэхийг хүлээж байв. Ноёнтон хаалганууд сайтар хаагдахыг хүлээж байлаа. Хаалганууд хаагдаж уу гэдгийг нягтлахын тул эргэж харахыг хүссэнгүй. Ийм хөдөлгөөн түүнд зохисгүй, гэвч дор хаяж нууцын чанадлал болох амлаж байгаа цоожийг оньслох чимээг байдгаараа чих тавин чагнаж байлаа. 

	Хаалгануудыг түгжсэний дараа Ноёнтон бээлийг нүд өргөн хараад:

	— Та Парисаас ирсэн юм шиг байна аа даа? гэж асуув. 

	— Дөнгөж ирээд байна, ноёнтон. 

	— Ван бие нь сайн уу?

	— Маш сайн байгаа. 

	— Харин хатан хаан?

	— Хатан хааны цээж л зовоосон хэвээрээ. Гэвч одоо сарын өмнөөс жаахан нааштай болоод байна. 

	— Хун тайж таныг явуулсан гэж надад мэдэгдсэн юм. Энэ мэдээж алдаа биз дээ?

	— Үгүй ээ, ноёнтоон! Хун тайж надад энэ захидлыг танд хүргэж өг тэгээд хариуг нь хүлээ гэж даалгасан юм. 

	Раул энэхүү хүйтэн ёсорхуу уулзалтад ялимгүй аягүйрхэж байв. Тэр бээр намуухан дуугаар ярьж төгсгөлдөө хоолойн өнгө нь улам намсаж байлаа. Жонон өөрөө сайх, хачин битүүлэг байдлын шалтгаан гэдгээ мартчихсан байсан ч айдаст дахин автаж эхлэв. 

	Гутранги мэгдсэн байдалтайгаар хун тайж Кондегийн захиаг аваад, ямар нэг сэжигтэй битүүмж задалж байгаа юм шиг лацыг нь эвдсэнээ, царайныхаа байдлыг хэнд ч мэдэгдүүлэхгүйн тул буруу харж байгаад захидлыг уншив. 

	Хатагтай өндөр дээд төрөлт нөхрийнхөө хөдөлгөөн бүрийг түүний адилаар санаа зовон байж нүд салгалгүй ажиглаж байлаа. 

	Раул байрнаасаа ч хөдөлсөнгүй, тайвуу тоомжиргүйгээр онгорхой цонхоор цэцэрлэг болон доторх барилгуудыг нь харж зогсов. 

	— Өөх! Санамсаргүй сонин бэлэг байна! гэж Ноёнтон баясгалантай инээгээд эрхэм хун тайжийн сайхан захидал уншаач! гэж дуу алдав. 

	Ширээ нь, хан хатныхаа гарт хүрэхээргүй өргөн болохоор, Раул захидлыг тун шаламгайгаар хатанд дамжуулбал Хатагтай түүнд эелдгээр талархав. 

	— Та мэдээж захидлын агуулгыг мэдэж байгаа биз дээ? гэж Гастон бэйлээс асуув. 

	— Мэдэж байгаа, ноёнтон. Эхлээд хун тайж надад даалгаврыг амаар хэлээд дараа нь, бодож байснаа захидал бичихээр болсон юм. 

	— Сайхан бичигтэй юм гэж Хатагтай хэлснээ. Гэхдээ би яагаад ч гаргахгүй юм байна... гэв. 

	— Бэйл, та уншаад өгөөч гэж хан хүсэв. 

	Раул уншиж эхэллээ. Ноёнтон түүнийг анхааралтай сонсож байв. Захидлын утга нь ийм байлаа. 

	“Ноёнтон!

	Ван хилийн дээс алхаж байна. Мөдхөн эрхэм дээдсийн гэрлэх талаар шийдэгдэх болно гэдгийг та хэдийн мэдэж буй за. Ван энэхүү аяллын үед намайг орон байрны даамлаар тогтоон соёрхоод байна. Эрхэм дээдсийг нэг өдрийг Блуад өнгөрөөх нь ямаршуухан тааламжтай болохыг би мэдэж байгаа болохоор таны шилтгээнийг аяллын замдаа багтаахыг танаас зүрхлэн гуйя. Гэхдээ хэрэв энэ гуйлт маань дээдэс таны таалалд нийцэхгүй аваас миний илгээсэн элч, миний цэргийн даргын нэг дө Бражелон бэйлээр дамжуулан надад мэдэгдэхийг танаас гуйя. Эрхэм дээдэс таны шийдвэрээс аяллын зам маань шалтгаалах болоод байна. Хэрэв Блуагаар явж болохгүй юм бол, би Вандом эсвэл Роморантенаар аяллын замыг тодорхойлох болоод байна. Эрхэм дээдэс та гуйлтыг минь, танд үнэнч байдгийг болон танд найртай байхыг хүсэж явдгийн бэлгэ тэмдэг болгон ивээлдээ багтааж авна уу. ”

	— Энэнээс аятайхан юм гэж юу байх вэ хэмээн захидлыг унших үед нөхөртэйгөө хэдэнтээ харцаараа зөвлөлдөөд авсан Хатагтай хэлээд

	— Вантан энд ирэх нь байна! хэмээн нууцыг хадгалахыг хүсэж байгаа үед гэхэд арай чангаар нэмж хэллээ. 

	— Ноён дө Бражелон! Хун тайж Кондед талархаж байгааг минь илэрхийлээд, түүнд надад үзүүлсэн баяр хөөрийнх нь төлөө талархаж байгааг минь уламжлаарай хэмээн жонон өгүүлэв. 

	Раул ёслон мэхийв. 

	— Эрхэм дээдэс хэзээ морилох вэ?

	— Өнөө орой л болов уу даа. 

	— Хэрэв хариу маань татгалзсан бол түүнийг маань яаж мэдэх байсан юм бэ?

	— Ийм тохиолдолд намайг аль болох түргэн Божансид эргэн очихыг тушаасан юм. Тэгээд таны хариуг тэр дор нь хунтайжид хүргэх элчид дамжуулах байлаа. 

	— Тэгэхээр ван Орлеанд байх нь ээ?

	— Үгүй ээ, илүү ойрхон байгаа, одоо эрхэм дээдэс энэ үед Менгед ирчихсэн байх ёстой. 

	— Ордныхон түүнийг дагаж яваа юу?

	— Тийм ээ, Ноёнтон минь. 

	— Ингэхэд би танаас их хамбын тухай асуухаа мартсан байна?

	— Дээдсийн гэгээнтэн эрүүл саруул гялалзаж явна билээ. 

	— Зээ охид нь мэдээж хамт явна биз дээ?

	— Үгүй ээ, Ноёнтон, дээдсийн гэгээн Бруаж руу явахыг тушаасан. Тэд Луарын зүүн эргээр явж байгаа, харин ордныхон баруун эргийг нь дагаж яваа. 

	— Юу вэ? Мари Манчини ордныг бас орхиж байгаа юм уу? гэж болгоомжлол нь арай намдсан ноёнтон асуулаа. 

	— Мари Манчини эхний ээлжид гэж Раул даруухнаар хэлэв. 

	Ээдрээтэй нууцгай явууллагад өмнө нь зуршил болсны үл мэдэгдэм ул мөр болох хоромхон зуурын инээмсэглэл ханы цонхигор царайг гэрэлтүүлээд өнгөрөв. 

	— Танд баярлалаа, ноён дө Бражелон гэж хэлээд

	— Та хун тайжид миний өөр нэг даалгавар түүний элч надад их таалагдсаныг мэдэгдэн дамжуулахыг та хүсэхгүй байж болох юм. Гэвч би үүнийг өөрөө түүнд хэлэмз гэв. 

	Раул өөрийг нь тааламжтайгаар үнэлсэнд талархаж байгаагийн тэмдэг болгон мэхийн ёслов. 

	Ноёнтон Хатагтайд дохио өгөхөд цаадах нь хонх цохилоо. Сен-Реми орж ирэн удалгүй тасалгаа олон хүнээр дүүрэв. 

	— Ноёд оо, эрхэмсэг дээдэс Блуад нэг өдрийг өнгөрүүлэхийг таалснаараа надад хүндэтгэл үзүүлж байна хэмээн жонон мэдэгдээд, 

	— Миний ач хүү, вантан манай гэрт үзүүлсэн энэрэлдээ гэмшихгүй байх болно гэдэгт би итгэж байна гэв. 

	— Ван мандтугай! хэмээн тэнд байсан бүх хүн тогтоошгүй бахдалтайгаар, бүгдийн түрүүн Сен-Реми орилов. 

	Гастон баргар царайлан гунигтайгаар толгой даржээ. Тэр бээр бүх амьдралдаа ийнхүү хашхирах дууг сонсож явах, чухамдаа гэвэл тэсэж явах ёстой байжээ. Аль хэдийнээс авхуулаад үүнийг сонсоогүй байсан болохоор тэр сэтгэл уужран тайвширчихсан байжээ. Тэгтэл чинь өмнөхөөсөө илүү эрэмгий, илүү гялалзсан залуу ван шинэ, гашуун элэг доог мэт түүний өмнө босон өндийжээ. 

	Хатагтай хулчгар өөнтөгч эрийнхээ наждыг ойлгож байв. Тэр бээр ширээний араас бослоо. Ноёнтон ч бодож санасан юмгүй түүнийг дуурайн босов. Үйлчлэгч, зарц нар ч зөгий шиг дүнгэнэлдэх Раулыг тойрон бүчиж аваад асуудлаар булж гарав. 

	Үүнийг ажигласан Хатагтай Сен-Ремийг дуудаад, 

	— Одоо дэмий чалчиж байх цаг биш, ажлаа хийх хэрэгтэй хэмээн дур гутсан эзэгтэйн аялгаар хэлэв. 

	Сен-Реми, Раулыг тойрон шавагсдыг зайлуулан тараахаар адган яаравчилсны хүчинд бэйл үүдний өрөөнд орж амжив. 

	— Наад язгууртан залуудаа санаа тавина гэдэгт итгэж байна гэж Хатагтай Сен-Ремид хандан нэмж хэллээ. 

	Бүдүүн эр тэр дороо Раулын хойноос гүйхээрээ ирээд, 

	— Хатагтай таныг энд өл залгаж, тэгээд амрахыг бидэнд тушаасан юм. Шилтгээнд танд зориулсан өрөө бэлэн байгаа гэж мэдэгдэв. 

	— Танд баярлалаа, Ноён Сен-Реми гэж бэйл хариулаад

	— Аавыгаа л түргэхэн шиг харах юм сан гэж байж ядаж байгааг минь та мэдэж байгаа шүү дээ гэв. 

	— Мэдэж байна, мэдэж байна, бэйл минь. Түүнийг гүнээ хүндэтгэн амрыг нь эрж байгааг минь дамжуулахыг танаас гуйя. 

	Раул хөгшин язгууртантай салах ёс гүйцэтгэж аваад замаа хөөлөө. 

	Мориныхоо хазаараас хөтлөн их хаалгаар гарч явах үед нь сүүдэрлэг модот гудамжны гүнээс шингэн дуугаар:

	— Ноён Раул! хэмээн дуудах сонстов. 

	Бэйл мэл гайхаад эргэвэл хар үстэй бүсгүй зогсож байгааг харлаа. Бүсгүй аман дээрээ хуруугаа тавиад, түүнд гараа сунгав. Энэ бүсгүйг тэр танихгүй ажээ. 

	
III. УУЛЗАЛТ

	Өөрийг нь дуудсан бүсгүй рүү Раул ойртон очлоо. 

	— Ингэхэд би морио яах болж байна? гэж асуув. 

	— Иймэрхүү түвэг ч гайгүй байна аа!.. эндээс гарангуут чинь эхний хашаанд адууны жүчээ байгаа, тэнд морио уячхаад тэгээд бушуухан буцаад ирээрэй. 

	— Гүйцэтгэе, хатагтай!

	Раул хэлснээр нь бүгдийг нь хийчхээд жижиг хаалган дээр буцаж ирээд, тэнд бүрэнхийн дунд нөгөө нууц газарчаа харав. Эргүүлгэн шатны анхны гишгүүрүүд дээр хүлээж байлаа. 

	— Эрхэм баатар минь, намайг дагаад явахаасаа айхгүй биз дээ? гэснээ Раулын тэрхэн зуур тээнэгэлзэхийг мэдчихээд бүсгүй инээд алдав. 

	Хариу хэлэхийн оронд залуу эр түүний араас харанхуй шатаар шулуухан өгслөө. Ийнхүү тэд гурван давхрыг өнгөрлөө, шатны хашлага таамгаар тэмтрэх тоолон шатаар өмнө нь шар шур хийх торгон даашинзанд хальт хүрч явав. Раулыг гишгүүрт тээглэхэд бүсгүй ширүүнээр "чиш" гэснээ, түүнд жижигхэн зөөлөн гараа сунгаж явлаа. 

	— Ийм маягаар ядарснаа ч мэдрэлгүй цамхгийн оройд ч өгсөн гарч болох юм байна гэж Раул хэллээ. 

	— Өөрөөр хэлбэл, та ихэд сонирхон шохоорхож, ихэд ядарч бас ихэд сэтгэл зовжээ дээ! Тайвшраарай, бид хүрээд ирлээ. 

	Бүсгүй хаалгыг түлхэн онгойлгоход, Раулын барьж зогссон хашлаганы цаадах шатны тавцан дээр гэрэл мэлсхийн туслаа. 

	Хар үст бүсгүй урагшаа явахад нь бэйл ч хоцрохгүй дагав. Бүсгүйг тасалгаанд ороход Раул араас нь дагаж оров. 

	Занганд орчхоод, хэн нэгнийг чангаар дуу алдахыг сонслоо, эргээд хартал өөрөөс нь хоёр алхмын төдийд өөрийг нь таниад Раул гэж дуудсан цайвар үстэй цэнхэр нүдтэй цасан цагаан мөртэй цэвэрхэн гоолиг бүсгүй гараа урдаа зөрүүлэн нүдээ аньчихсан зогсож байгааг харлаа. 

	Байгаа бүхий л байдал нь тэр чигээрээ өчнөөн их хайр, төчнөөн их аз жаргал болохыг мэдэрсэн бэйл түүний өмнө өвдөг сөхрөн

	— Луиза... хэмээн нэрийг нь шивнэн байлаа. 

	— Өө, Монтале, Монтале хэмээн Луиза зэмлэн үглээд

	— Хүнийг ингэж хуурах том нүгэл шүү! гэв. 

	— Би таныг хуурчихаа юу?!

	— Тийм. Тэнд юу болж байгааг очоод мэдээдэхье гэж та хэлсэн, гэтэл түүнийхээ оронд ноёнтныг энд аваад ирлээ!

	— Өөрөөр яах байсан юм? Ингэхгүйгээр таны түүнд бичсэн захидлыг яаж авах байсан юм? гэж хэлээд Монтале ширээн дээр байсаар байгаа захидлыг хуруугаараа заав. 

	Раул захидлыг авахаар ухасхийхэд, эвгүйрхэн бачимдсан нь хэвээрээ байгаа ч Луиза түүнийг зогсоохоор хурдхан шиг гараа сунгалаа. Раул байдгаараа чичирсэн дулаахан гарыг хоёр гараараа тосон авч алгандаа бариад ихэд хүндэтгэлтэйгээр уруулдаа хүргэх нь үнсэлт биш харин санаа алдалт гэж бодогдмоор байлаа. 

	Энэ үеэр Монтале захиаг эмэгтэйчүүдэд л байдаг маягаар нямбайлан гурав нугалаад, цээживчнийхээ араар шургуулчхав. 

	Битгий ай, Луиза хэмээн Монтале түүнийг тайтгаруулаад

	— Талийгаач Арван гуравдугаар Луи ван мадмуазел д'Отфорын цээживчиндээ нуусан зурвасыг аваагүй шиг бэйл ч захидлыг эндээс авахгүй дээ гэв. 

	Раул хоёр бүсгүйн инээмсэглэхийг хараад улайчхав. Тэгээд Луизагийн гарыг атгасан чигээрээ байгаагаа ч анзаарсангүй. 

	— За яав? хэмээн Монтале асуугаад

	— Луиза, би тан дээр бээлийг авчирсныг минь та уучилсан уу? Харин ноёнтон та, миний араас даган явж, Луизаг харсандаа уурлахгүй юм байгаа биз дээ? Одоо найрамдал тогтсон болохоор, хуучин андууд шиг хөөрөлдье. Луиза намайг бээлтэй танилцуулаадхаач! гэв. 

	— Бэйл! хэмээн Луиза өөрийн буурь суурьтай донжоо гарган цайлган инээмсэглэлээр хэлээд

	— Жононгийн хатны шадар авхай мөн миний найз, миний хайрт найз Ору дө Монталег танд танилцуулахдаа баяртай байна гэв. 

	Раул ёсорхуу нь аргагүй мэхэсхийлээ. 

	— Харин намайг Луиза, үерхдэг бүсгүйдээ та танилцуулахгүй юм уу? Гэж асуув. 

	— Өө, тэр таныг мэднэ! Тэр бүгдийг нь мэдэж байгаа!

	Энэ гэнэн цайлган хэдэн үг Монталег инээд алдахад хүргэж, харин Раулыг баярласнаасаа болоод амьсгаадахад хүргэлээ. Тэр бээр үүнийг ингэж ойлгожээ. Нэгэнт миний найз болохоор бидний хайр дурлалын тухай бүгдийг мэдэж байгаа юм байна. 

	— Одоо ёсорхол дууслаа, бэйлтэн гэж Монтале хэлээд

	— Энэ түшлэгтэй сандал байна, суугтун. Тэгээд бидэнд та ийм яаруу ямар мэдээ авч ирснээ одоохон хэлээд өгөөч! гэв. 

	— Одоо тэр маань хэдийн нууц биш болсон, мадмуазел. Ван, Пуатье орох замдаа, эрхэм дээдэстэй уулзаад гарахын тулд Блуад саатан морилж байгаа юм. 

	— Ван энд ирэх нь! хэмээн Монтале алгаа ташин байж дуу алдаад, 

	— Бид дээдсийнхнийг харах юм байна шүү дээ! Ойлгож байна уу, Луиза? Жинхэнэ Парисын ордныхон! Тэнгэр минь! гэхдээ хэзээ ирэх юм бэ?

	Өнөөдөр оройдоо байж болох юм, мадмуазел, маргааш ч байж магадгүй. 

	Монтале халаглалтайгаар гараа савчив. 

	— Хувцас хийлгэх цаг байхгүй юм байна! Ганц даашинз бэлдчих цаг алга! Бид энд польш хүүхнүүд шиг хувцасны шинэ маягаас хоцроод байна. Бид Дөрөвдүгээр Хенрийн үеийн хөрөг зургуудтай төстэй харагдах болно... Өө чааваас, бэйл та муу сонин авчирчээ!.. 

	— Та нар ямар ч хувцастай байсан гоо сайхан л байх болно. 

	— Улиг болсон найрсаг үг!.. Бид гоо сайхан байх болно, тийм, яагаад гэвэл байгаль биднийг гомдолгүй үзэсгэлэнтэй бүтээжээ, гэхдээ бид инээд хүрмээр харагдах болно, яагаад гэвэл шинэ маяг загвар биднийг мартчихсан юм... Чааваас! Инээд хүрмээр шүү! Би инээд хүрмээр харагдана!.. 

	— Хэнд тэр вэ? гэж Луиза цагаахнаар гайхан асуув

	— Хэнд гэнэ үү? Хонгорхон минь, та ямар хачин хүн бэ? Ийм асуулт тавьж байдаг! Хэнд... Бүгдэд нь... Ордны эрчүүдэд, ихэс дээдэст, ванд. 

	— Өршөөгөөрэй, хонгор найз минь, гэвч эндэхтэй адил, бүх хүн л биднийг байгаагаар нь харж заншчихсан байдаг... 

	— Зөвшөөрч байна. Гэхдээ одоо энэ бүхэн өөрчлөгдөнө. Тэгээд бид Блуадаа хүртэл инээдтэй харагдах болно, яагаад гэвэл бүгдээрээ парисын шинэ маягийг бидний хажууд харчхаад л бид хөдөөгийн хүүхнүүд шиг хувцасласан болохыг ойлгох болно. Энэ намайг цөхрөнгөө барахад хүргэж байна!

	— Тайвшраач, мадмуазел!

	— Ер нь тэгээд, би таалагдаагүй тэр хүмүүст л тэгэх тусмаа улам муу даа! хэмээн Монтале гүн ухаантан шиг хэлэв. 

	— Боль доо, тийм хүнийг эрээд ч олохгүй! хэмээн эргэж буцдаггүй эелдэг аашиндаа үнэнч Раул татгалзан дуугарав. 

	— Баярлалаа, бэйл! Тэгээд та ванг Блуад ирнэ гэж хэлээд байна уу?

	— Бүх ордныхонтойгоо хамт. 

	— Эгч, дүү Манчини бас байгаа юу?

	— Үгүй, тэдэнгүйгээр. 

	— Гэвч ван мадмуазел Маригаас салж чадахаа байсан гэж ярилцаад байгаа шүү дээ?

	— Гэхдээ ван түүнгүйгээр учраа олох байхаа. Их хамба тэгж хүсээд байгаа юм. Хамбатан зээ охидоо Бруаж руу явуулчихсан. 

	— Өө, бялангач!

	— Чимээгүй! хэмээн ягаан уруул дээрээ хуруугаа тавингаа Луиза хэлэв. 

	— Энд намайг хэн ч сонсохгүй! Би хөгшин зөнөг Мазаринийг бялангач гэж хэлж байна. Яаж шуухан зээ охиноо Францын вангийн хатан болгочих вэ гээд өдрийн бодол шөнийн зүүд болоод байна. 

	— Өө, үгүй дээ мадмуазел! Харин ч эсрэгээр, их хамба ванг мари Терези инфантетэй2 гэрлүүлэхийг хүсэж байна. 

	Монтале Раулын нүд рүү эгц харж байгаад, 

	— Парисынхан та нар ийм үлгэрт итгэдэг хэрэг үү? гэж асуугаад бид энд Блуадаа, та нараас илүү хашир улс гэв. 

	— Гэвч сайн бодоорой, нэгэнт л ван Пуатьегаар дайран Испани орж байгаа бол, нэгэнт л хуримын гэрээг дон3 Луис дө Хара болон их хамба хоёр баталсан болохоор, мадмуазел минь энэ бол ерөөсөө тоглоом биш гэдгийг та ойлгож байгаа биз. 

	Гэлээ гэхдээ, ван бол ямар ч байсан ван гэж би бодож байна. 

	Мэдээжийн хэрэг, гэвч их хамба гэдэг ямар ч байсан их хамба. 

	Тэгэхээр ван хүн биш болж байна уу? Эсвэл тэр Мари — Манчинид хайргүй юм уу?

	Ван түүнийг эрхэмлэн хайрладаг. 

	За, тэгвэл ван түүнтэй гэрлэх юм байна. Бид Испанитай дайтах болж байна. Их хамба Мазарини хормой дороо нууж хадгалсан хэдээсээ хэдэн саяыг зарлагадаж таарна. Манай язгуур угсаатай эрчүүд биеэ тоосон кастилчуудын эсрэг тулаанд эр зоригийн гайхамшгийг үзүүлэх болно. Олон хүн ялалтын лаавран эрихэн титэмтэй буцаж ирцгээж, харин бид тэднийгээ цагаан нүдэн цэцгээр титэмлэнэ. Би улс төрийг яаж ойлгодог маань энэ байна!

	— Монтале, та голын хийтэй амьтан! хэмээн Луиза хэлээд

	— Аливаа дэврүүлсэн хэрэг явдалд та, галд татагдсан эрвээхэй шиг л болчих юм! гэв. 

	— Харин та Луиза дэндүү хэрсүүгээсээ болж сэтгэлээсээ дурлахгүй байж мэдэх л хүн. 

	— Чааваас, ойлгооч дээ, Монтале!.. хэмээн Луиза ялдамхнаар зэмлэн шивнээд

	— Бэлэвсэн хатан эх инфантетэй гэрлүүлэхийг хүсэж байна. Ван эхийнхээ үгнээс зөрж зүрхэлнэ гэж үү дээ? Эцэг эх нь хайр сэтгэлийг хоригловол, хайр дурлалаа мартан хөөх хэрэгтэй гэв. 

	Тэгээд Луиза санаа алдлаа. Раул яахаа ч мэдэхгүй харцаа доош буулгав. Монтале тачигнатал хөхөрлөө. 

	— Надад эцэг эх байхгүй л дээ гэж Монтале дуугарав. 

	— Та дө Ла Фер гүнгийн лагшин ямар байгааг мэдээж мэдэж байгаа биз дээ? хэмээн өөрийн бүхий л гунигийг харуулан санаа алдсаныхаа дараа Луиза асуув. 

	— Үгүй ээ мадмуазел би аавтайгаа хараахан уулзаагүй байна, таны найзыг намайг дуудах үед уг нь би түүн рүү очихоор явж байсан юм. Гүн эрүүл саруул байгаа гэдэгт итгэж байна... Та түүний талаар муу юм дуулаагүй биз дээ? гэж Раул хариулав. 

	— Юу ч байхгүй ээ. Раул, тэнгэр өршөөг!

	Хэсэг зуур хэн нь ч дуугарсангүй. Энэ үеэр хоёр сэтгэл ганц л бодолд анхаарлаа чиглүүлж, ганц ч харц солилцоогүй мөртөө бие биеэ гайхалтай ойлгож байлаа. 

	— Тэнгэр минь! гэж Монтале гэнэт дуу алдаад

	— Наашаа ирж явна! гэв. 

	— Хэн байж болох бил ээ? хэмээн Луиза түгшин асуулаа. 

	— Өө чааваас, би та хоёрт гай болчихлоо! Яасан ухаангүй амьтан бэ? хэмээн санаа нь зовсон Раул шивнэв. 

	— Хүнд алхаа байна гэж Луиза хэлэв. 

	— Хэрэв энэ Маликорн бол бидэнд айх юм юу ч алга гэж Монтале хэллээ. 

	Луиза Раул хоёр: Энэ Маликорн гэж хэн байна аа? гэж харилцан асуух мэт бие биеэ харалцаад авав. 

	— Битгий санаа зовцгоо. Тэр хартай биш ээ хэмээн Монтале үргэлжлүүлэн хэллээ. 

	— Гэвч... хэмээн Раулыг хэлэхэд. Монтале, 

	— Ойлгож байна, тэр яг над шиг чалчаа хүн биш. 

	— Тэнгэр минь! хэмээн онгорхой хаалганд чихээ тавьсан Луиза

	— Би ээжийн алхааг таньж байна гэж айсан байдалтай хэллээ. 

	— Дө Сен-Реми хатагтай! Би хаана нуугдах вэ? хэмээн Раул ялимгүй ичсэн Монталегийн даашинзны хормойноос шүүрэн авангуутаа хэллээ. 

	— Тийм байна. Би түүний шаахайны торжигнох чимээг танилаа!.. Энэ манай сайн санаат ээж байна. Ямар харамсалтай юм бэ, бэйл, цонх маань чулуун гудамж руу харсан байдаг, тэгээд газарт хүртэл тавин тохой өндөртэйг нь яана!

	Раул самгардсан байдалтай тагт руу харлаа. Луиза гараас нь шүүрч аваад түүнийг тогтоолоо. 

	— Би бүр солиорчхож гэж Монтале дуу алдаад

	— Гоёлын даашинзтай шүүгээ маань яалаа, энэ чинь! Тэр чухамдаа яг үүнд л зориулагдсан юм байна! гэв. 

	Цагаа олж нуугдаж амжив. Хатагтай дө Сен-Реми ердийнхөөсөө түргэн өгсөж иржээ. Монтале шүүгээг хаагаад, хаалга налан зогсох тэр мөчид хатагтай тавцан дээр гарч ирэв. 

	— Өө! Луиза та энд байгаа юм уу! хэмээн хатагтай дө Сен-Реми ширүүн дуугарав. 

	— Тийм ээ, энд хэмээн аймаар гэмт гэрэг хийгээд илрүүлэгдсэн юм шиг хувхай цайсан Луиза хариуллаа. 

	— Хатагтай, суугаач гэж Монтале хэлээд хатагтайд түшлэгтэй сандал дөхүүлж өгөхдөө хатагтай нуруугаа шүүгээ рүү харуулан суухаар тааруулан тавьжээ. 

	— Баярлалаа, Ора. Алив охин минь түргэн хүрээд ир, явъя. 

	— Хатагтай, та намайг хаашаа яв гэж хүсээд байгаа юм. 

	— Гэртээ. Гоёлын хувцсаа бэлдэх хэрэгтэй юм биш үү!

	— Юу болоо вэ? Юунд яараав? хэмээн Луизаг үг алдан дэмий юм хийчихээс айсан Монтале гайхсан дүр үзүүлэн асуув. 

	— Та шинэ сониныг мэдээгүй байгаа юм гэж үү? хэмээн хатагтай асуув. 

	— Ямар сонин хатагтай, энэ тагтааны байранд суугаа хоёр бүсгүй юугаа мэдэх юм билээ дээ?

	— Юу!.. Та нар хэнийг ч хараагүй юу?

	— Та оньсого шиг юм ярих юмаа, бид байж ядсандаа шатаж байна шүү дээ хэмээн Монтале дуу алдав. 

	Луизагийн царай улам хувхай цайхыг хараад тэр юу хийхээ мэдэхгүй байлаа. Эцсийн эцэст, найзынхаа санаагаа илтгэсэн харцыг, дүлий дүмбийсэн ханыг ч уяруулж мэдэм харцнуудын нэгийг онолдуулж харлаа. Луиза бүрх малгайг, ширээн дээр жавхлантайяа харагдах Раулын золгүй бүрхийг зааж байлаа. 

	Монтале урагшаа ухасхийн бүрхийг зүүн гараараа шүүрч аваад, араараа дамжуулан баруун гартаа шилжүүлээд, эцэст нь нэг юм, зогсолтгүй ярин байж, нууж авав. 

	— За тэгээд ийм байна хэмээн хатагтай дө Сен-Реми яриагаа үргэлжлүүлэн

	— Элч ирээд бидэнд вантныг удахгүй энд ирж яваа сониныг дуулгаад байна. Энэ чинь бүсгүйчүүл минь, гоёж гоодох хэрэгтэй гэсэн үг! гэв. 

	— Түргэлээрэй, түргэлээрэй Луиза! хэмээн Монтале хэлээд

	— Ээжтэйгээ хамт явж бай, би тэр хооронд чинь гоёлынхоо даашинзыг өмсөж үзээдэхье гэв. 

	Луиза босоход, ээж нь гараас нь хөтлөөд шууд шат руу зүглэв. 

	— Явцгаая! гэж ширүүн хэлснээ дуугаа намсган

	— Би таныг Монталегийнд ирэхийг тань хориглосон биз дээ. Яагаад та наашаа ирдэг юм? гэж нэмж хэллээ. 

	— Хатагтай, тэр бол миний найз. Тэгээд ч бас дөнгөж ороод байлаа. 

	— Таныг байхад хэнийг ч нуугаагүй юү?

	— Яав аа, та чинь!

	— Би эрэгтэй хүний бүрх байгааг харсан... Тэр нэг үл бүтэх унхиагүй амьтан Маликорных л байж таарна... Ордны шадар эмэгтэй мөртөө ийм хүнтэй гэртээ уулзаж байдаг!.. Пөөх!

	Тэгээд жижиг шатны үзүүрт дуу нь бүдгэрэн дуулдахаа болив. 

	Монтале энэ бүгдийг үг үлдээлгүй сонсжээ. Цуурай нь юүлүүрээр гоожуулсан юм шиг л дамжуулж байв. 

	Тэр мөрөө хавчаад, шүүгээнээс гарч ирээд бас л бүгдийг сонссон Раулыг хараад, 

	— Хөөрхий Монтале! Үерхлийн хохирогч!.. Хөөрхий Маликорн! Амраг сэтгэлийн хохирогч! хэмээн нэмж хэлэв. 

	Тэгээд ганц өдрийн дотор сонсоно чинээ санаагүй байтлаа ийм олон нууцыг мэдэж авсандаа мэгдсэн Раулын инээх ихдэм улайх багадам болчихсон царайг ангайн ширтэв. 

	— Өө, мадмуазел минь, таны миний төлөө хийсэн бүгдэд яаж талархахаа мэдэхгүй л байна шүү гэж тэр хэллээ. 

	— Нэгэн сайхан өдөр өр ширгүй боломз хэмээн хариулаад

	— Харин одоо явж үз, бэйл! Хадагтай дө Сен-Реми их хатуу сэтгэлтэй хүн, тэгээд энд бид бүгдэд маань уршигтай нэгжлэг хийлгэж ч мэдэх хүн! За баяртай! гэж Монтале хэлэв. 

	— Харин Луиза... Яаж мэдэх вэ?.. 

	— Яв даа! Явж үз! Арван нэгдүгээр Луи ван шууданг дэмий ч нэг үүсгэн бий болгочхоогүй байх!

	— Чааваас! гэж Раул дуугарав. 

	— Би бас танд туслахгүй юм гэж үү? Би эзэнт гүрний шуудангийн бүх албанаас ч илүү үнэд хүрч мэднэ! Хурдхан шиг мориндоо! Хэрэв хатагтай дө Сен-Реми надад сургаал айлдахаар буцаж ирвэл таныг энд харахгүй байх хэрэгтэй байна. 

	— Хатагтай аавд минь хэлчих байх даа!.. хэмээн Раул шивнэв. 

	— Тэгээд таныг ч харааж гарна!.. Өө, бэйл, таны ордны хүн гэдэг чинь харваас илт, та вантай адилхан хулчгар юм. Блуад бид эцгийнхээ зөвшөөрөлгүйгээр учраа ололцох нь цөөнгүй! Маликорноос асуугаарай. 

	Энэ үгийг хэлчхээд зоргоороо залуу бүсгүй гараа мөрөн дээр нь тавин Раулыг хаалгаар түлхэн гаргав. Бэйл шатаар болгоомжтой буугаад, морио очиж аваад, үсрэн мордонгуутаа, араас нь Орлеаны жононгийн зургаан цэрэг хөөж яваа юм шиг давхиулж гарлаа. 

	
IV. ЭЦЭГ БА ХҮҮ

	Раул түүнд хэзээний дасал болсон, дурсан санахад нь дотно байдаг, Блуагаас дө Ла Фер гүнгийн байшинд хүрдэг замаар явлаа. 

	Уншигч маань энэ байшинг тодорхойлон бичихээс биднийг чөлөөлөх байх. Тэр бээр өөр цаг үед бидэнтэй хамт хэдийн энд байсан болохоор тэрхүү байшинг сайн мэдэж байгаа. Зөвхөн бидний сүүлчийн аяллаас хойш цагийн эрхээр хана нь бүүдийн өнгө алдаж, тоосгонууд нь он удаан гар дамжсан зэгсний ногоовтор туяатай болж харин моднууд нь саглагар болжээ. Урьд нэгэн цагт турьгүйхэн гараа намхан хашаан дээгүүр сунгадаг асан тэдний зарим нь өнөө бүдүүрэн өтгөн сүглэгэр болж, шүүс дүүрсэн мөчрүүдээсээ хол сүүдрээ тусган, хүнд цэцэгс болон үр жимсээрээ бэлэг түгээх ажээ. Раул холоос шовгор оройтой дээвэр, хоёр жижиг цамхаг, хайлаасан дундах тагтааны байр болон тоосгон шовгорыг тойрон, түвшин амгалан сэтгэлийг тааламжтай дурсамж орхидоггүйн адил хэзээ ч түүнийгээ орхиж чаддаггүй тасралтгүй эргэлдэн нисэх тагтаануудыг харав. 

	Байшинд дөхөн ойртох үедээ, том модон хөнөгийнхөө хүндэд даруулсан худгийн бул хяхтнахыг сонсов, түүнчлэн худаг руу ёолон байж эргэн унадаг усны уйтгартай чимээг ч сонсох шиг болоод явчхав, мөрөөдөгчид болох хүүхдийн болон яруу найрагчийн чихийг нэг л удаа дэлсэхэд амьдрал туршдаа мартаж чаддаггүй, гунигтай, гашуудлын, сүр жавхлантай сайх анирт англичууд splash хэмээн нэр өгсөн бөгөөд харин яруу найрагч байхыг хичээдэг францчууд бид, усанд унаж байгаа усны анир л гэж тойруулан хэлэхээс хэтэрсэнгүй. 

	Раул эцэгтэйгээ уулзалгүй хэдийн жил гаран болжээ. Энэ бүх хугацаанд хун тайж Кондегийн дэргэд байв. 

	Үнэндээ, сайх гурамсан романыг өмнөх хэсэгт бидний эхний үеийг нь үзүүлэхийг чармайсан Фрондын үймээн самууны дараа, Луи дө Конде ордныхонтой үнэн сэтгэлээсээ, хотол олныг хамруулан баяр ёслолын байдалтайгаар эвлэрсэн билээ. Хун тайж дө Конде ван хоёрын эв тасраад байсан бүх үеийн турш, бээлд дотночлон дасчихсан хунтайж залуу хүний хорхой хөдөлгөм ашигтай саналуудыг хий дэмий л тавьдаг байлаа. Нэр төр болон ванд үнэнч зарчмаасаа ухрах нь үгүй, нэгэн өдөр Сен Денийн бунханд түүнийгээ хүүдээ тайлбарлан зааж өгсөн дө Ла Фер гүн хүүгийнхээ өмнөөс хун тайжид байнга татгалзаж байв. Түүгээр ч зогсохгүй, үймээний үеэр хун тайж дө Кондетэй нийлээгүй бэйл, вангийн талд дайтаж байсан ноён Тюрентэй нийлж явав. Дараа нь Тюренийг ванд сонин нь буураад эхлэнгүүт бэйл өмнө нь хун тайжийг орхисныхоо адилаар Тюренээс ч холдсон билээ. 

	Ийм эргэж хөрвөдөггүй зангийнхаа ачаар, тийм болоод ч Конде болон Тюрений аль аль нь зөвхөн вангийн тугийн дор дайтаж байхдаа л ялалт байгуулж явсны адилаар, Раулын цэргийн албаны бүртгэлд хэдий нас залуу ч арван ялалтыг болон нэр төр ба сэтгэлийг нь сэвтээх ганц ч ялагдал байхгүйг тэмдэглэсэн байлаа. 

	Раул эцгийнхээ хүслээр, тэр үед бараг зайлшгүй болоод байсан тээнэгэлзэх, нэг талаас нөгөө талд орохыг тоолгүй Арван дөрөвдүгээр Луид тогтвортой дуулгавартайгаар зүтгэсэн юм. 

	Өршөөлд багтсан хунтайж дө Конде түүнд соёрхсон ял хэтрүүлсэн зарлигийг самбаачлан ашиглаж олон олон зүйлийг өөртөө буцаан авч чадсаны дотор Раул ч оржээ. Хэзээний л ухаантай зөв бодлогыг урьтал болгодог дө Ла Фар гүн Раулыг тэр дор нь хунтайж руу илгээжээ. 

	Эцэг хүү хоёрын сүүлчийн уулзалтаас хойш жил өнгөрчээ. Эцгээс ирэх захиа нь залуугийн гунигийг намтгах авч эдгэрүүлж чаддаггүй байлаа. Раул Блуад хүүгийн эцгээ хайрлах хайраас гадна өөр нэг хайрыг үлдээснийг нь бид харсан билээ. 

	Хэрэв санамсаргүй тохиол Ора Монтале гэсэн хоёр луу татагч шуламс байгаагүй сэн бол Раул даалгавраа биелүүлчхээд эцэг рүүгээ шууд давхин очих байв, Луиза өөрөө гар сунгадаг байлаа гэхэд, мэдээж эргэн харах байсан ч харин ганц ч хором зогсохгүй байсан юм гэдгийг шударгаар хэлэх хэрэгтэй. 

	Замын эхний хагаст Раул, ийм түргэн хагацахад хүргэсэн өнгөрсөн явдлыг буюу өөрөөр хэлбэл сэтгэлтэй хүнийхээ тухай харамсалд автагдан явлаа, хоёрдугаар хагаст тэсэж ядан уулзахаар тэмүүлэн байгаа андынхаа тухай бодож явав. 

	Цэцэрлэгийн хаалга онгорхой байхыг харсан Раул, хөх ягаан өнгийн нэхмэл хүрэмтэй элэгдсэн том хилэн малгай духдуулсан өвгөний уурлан, том гараараа дохиж зангахыг ч тоолгүй, модот замаар морио давирлаа. 

	Одой сарнай болон хонин нүд цэцгийн үелээний хог ургамлыг цэвэрлэж байсан өвгөн элс асган цэмбийлгэсэн модот гудмаар нь морь давхихыг хараад эгдүү нь хүрчээ. 

	Тэр бүү хэл морьтой хүнийг эргэж хартал нь "хөөе" хэмээн чангаар дуудав. Тэгтэл, бүх юм өөр болоод явчих нь тэр. Раулын царайг харангуутаа өвгөн босон харайгаад сэтгэл ихэд хөөрснийгөө гаргаж байна уу гэлтэйгээр тасралтгүй хүрхрэх авиа гаргасаар байшингийн зүг харайлгалаа. 

	Раул жүчээнд хүрээд, тэнд байсан жаал хүүд цулбуураа өгчхөөд байшингийн шатаар эцэг нь харсан бол баярламаар шаламгайгаар гишгүүр алгасан гүйхээрээ өгслөө. 

	Үүдний тасалгаа, хоолны өрөө болон зочдын өрөөгөөр өнгөрөхөд нь хэн ч байсангүй, эцэст нь дө Ла Фер гүнгийн өрөөнд хүрч хаалгыг нь тэсгэлгүй тогшоод ширүүн атлаа аятайхан өнгөөр "ороорой" гэж хариулахыг нь хүлээлгүй өрөөнд орлоо. 

	Гүн, ном болон цаас дүүрэн өрсөн ширээний ард сууж байв. Урьдынх шигээ нөгөө л намбатай, гоё язгууртан хэвээрээ боловч, цагийн аясаар намбалаг, гоо сайхан дээр нь сүр жавхаатай ихсийн аяг нэмэгджээ. Урт буурал үсээр эмжигдсэн, ганц ч үрчлээгүй өргөн цагаан дух, идрийн жавхаатай хөмсгөн доорх гярхай зөөлөн харц, амь наана там цаана болсон үед ч мушийж үзээгүй, зурсан юм шиг цэвэрхэн уруулыг эмжсэн жирвийсэн буурал сахал, шулуун уян хатан бие хас, цэмцгэр туранхай гар. Алдар нэртэй, үеийнхэн лундаа Атос нэрээр өргөмжлөн магтагдсан язгууртан маань ийм хүн ажээ. Тэрээр гар бичмэлийнхээ нэгэн дэвтрийг дахин уншингаа засвар хийж байв. 

	Раул аавынхаа хүзүү, мөрөөр тэврэн аль тааралдсан газраа ихэд энхрийлэн, түргэн түргэн үнсэхэд нь гүнд биеэ зайлуулах ч юм уу, сэтгэл хөдлөлөө барих цаг ч байсангүй, хүч ч хүрсэнгүй. 

	— Раул, энэ чинь чи юү? Чи энд байгаа юм уу? Ёстой байж боломгүй юм хэмээн дуу алдав. 

	— Тантайгаа уулзсандаа ямар их баяртай байна гээч!

	— Бэйл минь, миний асуусанд хариу өгсөнгүй! Чи Блуад амралтаараа ирээ юу? Эсвэл Парист ямар нэг муу юм болоо юу?

	Тэнгэрийн авралаар ямар ч муу юм алга хэмээн зугуу зугуухнаар тайвширч байгаа Раул хэлээд

	— Харин ч бүх юм сайхан байна. Сүүлчийн захиандаа би танд ванг гэрлэх гэж байгааг бичсэн биз дээ, тэгээд Испани орохоор явах замдаа Блуаг дайран өнгөрч байгаа юм. 

	— Тэгээд ноёнтныхоор зочлох нь уу?

	— Яг тийм. Хун тайж, түүнийг хэл үггүй гэнэт цочирдуулахаас айсандаа ч юм уу эсвэл түүнийг баярлуулъя гэж хүссэндээ намайг байр савыг нь бэлдүүлэхээр илгээсэн юм. 

	— Чи ноёнтонтой уулзав уу? гэж гүн огцмоор асуув. 

	— Уулзсан. 

	— Шилтгээнд үү?

	— Тийм ээ, шилтгээнд хэмээн хариулахдаа Раул харцаа буулгасан нь гүнгийн асуулт зөвхөн ганц сониуч зан төдий бус гэдгийг нь гадарласанд байв. 

	— Өө, тийм байдаг байж! Баяр хүргэе... 

	Раул мэхийн ёслов. 

	— Блуад чи өөр хэн нэгэнтэй тааралдав уу?

	— Дээдсийн хатантай тааралдсан. 

	— Сайн байна. Гэхдээ би хатагтайн тухай яриагүй байна. 

	Раулын царай минчийтэл улайж хариу дуугарсангүй. 

	— Чи яав аа? Миний хэлснийг сонссонгүй юу? хэмээн дө Ла Фер гүн асуухдаа дуугаа огтхон ч өндөрсгөсөнгүй авч, харц нь нэлээд ширүүссэн байв. 

	— Би сонссоон, шуудхан хариулаагүйн хувьд гэвэл худлаа ярих гэсэндээ биш гэдгийг та сайн мэдэж байгаа шүү дээ, аав аа хэмээн Раул хариулав. 

	— Чамайг хэзээ ч худлаа ярьдаггүйг би мэднэ, тийм болоод л надад тийм эсвэл үгүй гэдгийг хэлэхийн тул ийм их цаг аваад байгаад чинь гайхаж байна. 

	— Таны асуултыг би хэрэв зөв ойлгосон л бол хариулж чадна, харин би зөв ойлгосон бол, миний хариулт эхнээсээ таны дургүйг хүргэнэ. Мэдээжээр аав минь, би... нэг хүнтэй тааралдсан гэвэл танд сайхан санагдахгүй л дээ. 

	— Мадмуазел Луиза дө Лавальер уу?

	— Түүний талаар л та ярих гэж хүсээд байгааг тань би сайн мэднэ ээ, аав аа хэмээн Раул даруухнаар хэлэв. 

	— Тэгээд түүнтэй тааралдаа юу гэж би чамаас асууж байна!

	— Аав минь! Шилтгээнд орохдоо би Луиза дө Лавальер тэнд байгааг огт мэдэхгүй явсан юм. Хун тайжийн даалгаврыг биелүүлчхээд шилтгээнээс гарч явтал, гэнэтийн тохиолдол намайг түүнтэй учруулчихсан юм. Би түүнд хүндэтгэлээ айлдчихсан. 

	— Чамайг Луиза дө Лавальертай учруулсан гэнэтийн тохиолдлын нэрийг хэн гэдэг юм?

	— Ора дө Монтале

	— Ора дө Монтале гэдэг чинь хэн бэ?

	— Би өмнө нь харж байгаагүй нэг залуухан бүсгүй. Хатагтайн шадар авхай гэсэн. 

	— Би чамайг илүү шалгаахаа больё, бэйл харин ч энэ талаар дэндүү удаан ярьсандаа харамсаж байна. Би чамайг Луиза дө Лавальертай уулзахаас зайлсхийж явахыг, зөвхөн миний зөвшөөрөлтэй уулзаж болохыг гуйсан шүү. Чи надад үнэнээ хэлснийг, түүнтэй учрах гэнэтийн тохиолдлыг хайж яваагүй гэдгийг чинь мэдэж байна. Гэнэтийн тохиолдол миний эсрэг байжээ. Би чамайг буруушаах юм алга. Би энэ бүсгүйн талаар чамд гомдолгүй олон удаа ярьсан маань хангалттай. Би түүнийг юунд ч буруутгах юм алга. Тэнгэр надад гэрч болно. Зөвхөн тэднийд чамайг оруулах гэдэг миний санаа оноонд ороогүй зүйл шүү. Хайрт Раул минь, үүнийг ой тоондоо ортол санаж явахыг чамаас дахин гуйя. 

	Үүнийг сонссон Раулын нүд бүрэлзээд явчих шиг болов. 

	— Одоо, найз минь хэмээн гүн эелдгээр инээмсэглэж, ердийнхөө дуугаар үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Өөр юм ярилцъя. Чи ингээд албандаа буцаж очих уу? гэв. 

	— Үгүй ээ, би тантай бүтэн өдөр хамт байх минь. Азаар хун тайж надад санаанд минь нийлсэн ганцхан даалгавар өгсөн юм. 

	— Вангийн лагшин тунгалаг биз дээ?

	— Тийм ээ

	— Хун тайж ямар байна?

	— Яг л хуучнаараа

	Гүн, гэм биш зан болсноороо Мазаринийг мартжээ. 

	— Сайн байна, Раул, чи өнөөдөр минийх болсон болохоор, би ч бас чамд бүхэл өдрийг зориулъя. Намайг дахиад тэврээч... дахиад! Бэйл минь, чи гэртээ байна... Өө! Хөгшин Гримо маань ч ороод ирлээ!.. Гримо, нааш ир! Бэйл чамайг ч бас тэвэрмээр байна гэнэ. Том биетэй хөгшин дахин гуйлгасан ч үгүй, гараа дэлгэн залуу руу гүйлээ. Раул ч өөдөөс нь ухасхийв. 

	— Раул цэцэрлэгээр явмаар байна уу? Чөлөө авсан үед чинь зориулж бариулсан шинэ сууцыг чамд үзүүлье. Өвлийн тарьц болон уналгын шинэ морьдоо үзэх далимдаа, чи надад Парисын найз нарын маань тухай ярьж өгөөрэй

	Гүн гар бичмэлээ цэгцэлчхээд хүүгийнхээ гараас хөтлөн цэцэрлэг рүү орлоо. 

	Гримо хаалганы тотгонд тулан алдсан Раулын хойноос бодол болон харж байснаа, буурал тэргүүнээ илэн байж, 

	— Том болжээ! гэж санаашран шивнэв. 

	
V. КРОПОЛИ, КРОПОЛ БОЛОН ОЛОНД ҮНЭЛЭГДЭЭГҮЙ ЗУРААЧИЙН ТУХАЙ ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	Дө Ла Фер гүн, Раул хоёрыг шинэ сууц, саяхан худалдаж авсан морьдоо үзэж байх зуур, уншигчаа ер бусын үймээнд автсан хотод байлцуулахын тул Блуад буцан очихыг хүсье. 

	Раулын авчирсан мэдээний анхны золиос нь зочид буудлууд болжээ. 

	Үнэн хэрэг дээрээ ван болон ордныхон Блуад ирнэ гэдэг маань зуун морьтон, арван сүйх тэрэг, хоёр зуун морь болон эзнийхээ тоогоор ирэх зарц үйлчлэгч нар гэсэн үг байв. Энэ бүх хүнийг хаана багтаан байрлуулах вэ? Мөн тогтмол тайван нуурын усанд шидсэн чулуунаас хойно хойноосоо улам нэмэгдэн тэлж байдаг хүрээ шигээр тархсан мэдээг чих дэлсэнгүүтээ хоёр гуравхан цагийн дараа ирж мэдэх хөршийн ямбатан ихсээ ч хаана багтаах болж байна?

	Өглөөхөн нь Блуа ертөнцийн хамгийн дөлгөөн нуур мэт амар тайван байснаа ванг ирэх мэдээ сонсонгуутаа л дуу шуу болон бужигнаад явчхав. 

	Тогооч үйлчлэгч нар хяналтын дор хоол хүнс худалдаж авахаар шилтгээнээс хот руу гарлаа. Морьтой арван элчийг Шамборын цаазат газар луу ангийн шувуунд, Бевроны загас агнуурын газар луу загасанд, Шевроны ургамлын хүлэмж рүү цэцэг болон жимсэнд давхиулав. 

	Амбаараас үнэтэй хивс, алтан гинжтэй цэцгэн дэнгээ гаргаж, зарц нарын бүхэл бүтэн их хүч хашаа хороог шүүрдэн цэвэрлэж, шилтгээний чулуун гадар, дотрыг угааж байх хооронд эхнэрүүд нь голын цаана хээрийн цэцэг түүж байлаа. Шилтгээнийхнээс хоцрохгүй гэсэндээ хот даяараа сойз, шүүр, усны тусламжтайгаар цэвэр цэмцгэр болохоор ханцуй шамлан орцгоов. 

	Тасралтгүй усаар дүүрэх дээд хотын нарийхан суваг доод хотдоо хүрэхдээ гол болон урсаж, байнга бохир байдаг чулуу шигтгэсэн гудамж цэвэрхэн болж нарны туяанд гялалзан байв. 

	Хөгжимчид ч хэрдээ бэлдэцгээж хүн бүр л наймаачдаас илдэндээ зориулан тууз, бүчин зангилаа нөөц болгон авч, гэрийн эзэгтэй нар талх, мах болон халуун ногоог бөөнөөр худалдан авч бэлтгэжээ. Бүслэлтэд орох гэж байгаа юм шиг л бүх юмаа гэртээ базаагаад бэлдээд авчихсан хотын оршин суугчдын нэлээд нь өөр хийх юм байхгүй болохоор хэдийнээ цайны хувцсаа өмсөж аваад бүгдээс түрүүлж баярын жагсаалыг харахын тул хотын хаалга руу явцгаалаа. 

	Ван шөнө ч юм уу эсвэл бүр маргааш өглөө ч ирж магадгүй гэдгийг тэд мэдэж байв. Гэхдээ хүлээлт гэдэг маань нэг ёсны солиорол байдаг. Хэтэрхий горьдлого л биш юм бол солиорол гэдэг маань юу байх юм бэ?

	Доод хотод, шилтгээнээс зуун алхмын зайд, тэр үедээ "Хуучны" гэж нэрлэгдсэн, үнэндээ ч их эртний байж таарах цэвэрхэн гудамжинд шовгор оройтой, доод давхартаа гудамж руу харсан гурав, хоёрдугаар давхартаа хоёр, гуравдугаар давхартаа ганц цонхтой сүр бараатай, өргөн, бат бэх нь аргагүй нэг байшин сүндэрлэж байдаг билээ. 

	Сайх гурвалжин өнцөгт байшинтай зэрэгцүүлэн саявтархан нэлээд зай эзэлсэн дөрвөлжин өнцөгтэй, тэр үеийн хотын дарга нарын зөвшөөрсөн чөлөөт арга барилд зохицуулан барьсан, гудамжны ихэнх хэсгийг увайгүйгээр эзэлсэн байшин барьжээ. Гудамж нь дөрөвний нэгээр улам нарийссан боловч байшин нь бараг талыг нь эзэлсэн нь улам өргөн харагдана. Лангаар олж цэнгээр гээх гэдэг энэ буюу?

	Хууч үгээр бол шовгор оройт эл байшинд, Гуравдугаар Хенрийн үед нэгэн төрийн түшмэл амьдарч байсан бөгөөд нэгэн удаа түүн дээр Екатерин Медич хатан хаан зарим хүний үгээр зүгээр л ороод гарахаар, нөгөө заримынх нь үгээр бол багалзуурдахаар ирсэн гэдэг. Яадаг ч атугай хатан хаан энэ байшингийн босгыг алхахдаа болгоомжтой л байсан байж таараа. 

	Боомилогдсоноосоо ч болсон юм уу, эсвэл байгалийн жамаараа ч юм уу нөгөө түшмэлийг үхсэний дараа нь аль нь ч байлаа адилхан юм биш үү? байшинг зараад, дараа нь эзэнгүй тэр чигээр нь хаяж, эцэст нь энэ гудамжны бусад байшингаас тусгаарлаж авчээ. Зөвхөн Арван гуравдугаар Луин хаанчлалын хоёрдугаар хагаст л, маршал д'Анкрын4 гал зуухны албанаас зугтсан итали эр Крополи энэ байшинг эзэмших болов. Тэр бээр энд, хэдэн бээрийн газраас ч хүмүүс идэхийн тул эсвэл худалдан авахын тул ирдэг хачин гоё амттай гоймон хийдэг дэн буудал нээжээ. 

	Бүх хүний мэддэгээр хатан хаан Мари Медич, Блаугийн шилтгээнд хоригдож байхдаа нэгэн удаа эндээс гоймон авхуулахаар хүн явуулснаас эхлээд дэн буудлын алдар цуу өсөн нэмэгдэх болжээ. Энэ нь хатан хаан шилтгээний нөгөө алдартай цонхоор гарч зугтаадаг, яг тэр өдөр таарсан байв. Гоймонтой хоол нь ширээн дээр тавиастай хэвээр үлджээ. Хатан хаан амттай хоолондоо ам хүрэх төдий л болсон байлаа. 

	Боомилуулсан үхэл болон амтат гоймонгийн ачаар гурвалжин өнцөгт байшинд үзүүлсэн давхар хишгийг тэмдэглэн, хөөрхий Крополийн толгойд буудалдаа сүртэй гоё нэр өгье гэсэн санаа төржээ. Гэвч итали овог нэр нь тэр үедээ ямар ч сайшаах нотолгоо болж чадаагүйгээс гадна сайтар нууж авсан жаахан хөрөнгө нь олны нүдэн дээр өөрийгөө тэгтлээ ил гаргаад байх бололцоо өгсөнгүй. 

	Үхэл нь ойртсоныг мэдрэн Арван гуравдугаар Луиг тэнгэрт хальсны дараа 1643 онд тэр явдал болжээ. Ихээхэн найдлага тавьдаг байсан залуухан тогооч хүүгээ дуудан нүдэндээ нулимс гүйлгэнүүлэн байж, гоймонгоо хийдэг нууцыг өөртөө л хадгалж явахыг, нэрээ Франц болгохыг, франц хүүхэнтэй гэрлэхийг болон эцэст нь улс төрийн байдал өөрчлөгдөөд ирэхээр, доор нь нөгөө домог болсон "Медичи нарын буудал" хэмээн бичсэн хоёр хатны хөргийг нэртэй зураачаар хийлгээд, хөрш төмөрчнөөрөө томоос том өлгөөс хаяг хийлгүүлэхийг тушаахыг гэрээсэлжээ. 

	Эдгээр гэрээсийнхээ дараа сайн сэтгэлт Крополи залуухан өв залгамжлагчдаа, хавтан доор нь хэзээ ч юм мянган луидороо5 шургуулчихсан задгай зуухаа заах төдий болоод амьсгал хураах нь тэр. 

	Хүү Крополи нэрийнхээ сүүлчийн "и"-г бараг сонстох төдийхнөөр дуудахыг хүмүүст дасгахыг урьтал болгоод, удсан ч үгүй олны хүлцэнгүй хандлагаар, нэр нь зүгээр л Крополи буюу жинхэнэ франц нэр болон сонстох болжээ. 

	Дараа нь Тэр бээр гэрлээд сэтгэлд нь нийцэн хайртай болсон франц бүсгүй байсан болохоор задгай зуухан дахь нууц газраа урьдчилан үзүүлж байж эцэг эхээс нь зэгсэн инж гаргуулж дөнгөв. 

	Эцгийнхээ гэрээслэлийн хоёр зүйлийг биелүүлж авчхаад, өлгүүр хаягийнхаа зураачийг олох ажилдаа орлоо. 

	Удсан ч үгүй зураачаа ч олов. Тэр нь Рафаэл Каррачийг бишрэн дагагч хөгшин итали хүн байсан агаад бишрэн шүтэгч маань өөрөө урагшгүй эр байлаа. Хурц өнгөнд жигтэйхэн дуртайгаасаа болоод өөрийгөө Венецийн сургуулийнхны нэг хэмээн тооцдог байв. Нэгийг нь ч амьдралдаа зарж үзээгүй бүтээлүүд нь хотын оршин суугчдад таалагддаггүй болохоор Тэр бээр эцэстээ зураг зурахаа ч больжээ. 

	Тэр бээр маршал д'Анкрын авгайд зориулж хатны усны өрөөг нь хээлэн чимэглэсэн гэж дандаа биеэ магтах агаад маршлын нэртэй холбоотой үймээн самууны үеэр тэр өрөө нь шатчихсанд харамсаж явдаг байв. 

	Крополи нутаг нэгтэн зураач Питринодоо хүлцэнгүй ханддаг байв. 

	Тэр бээр усанд ордог өрөөний алдартай хээ хуарыг харсан байж болох л юм. Ямар ч байдаг байлаа гэсэн тэрээр Питринод ихэд хүндэтгэлтэй хандан, нөхөрсгөөр харьцах агаад тэр бүү хэл түүнийг гэртээ хүртэл байлгах болов. 

	Буянтай Питрино гоймонг нь зооглонгоо үндэсний хоолоо магтан олонд алдаршуулж, сайх дуурслаараа Крополийн пүүст гомдолгүй их тус хүргэдэг байлаа. 

	Өтөл насандаа Тэр бээр урьд нь эцэгт нь хандаж байсан шигээ хүүд нь ч дотносон элгэмсэж, гэрийн бойдаа маягийн юм хийх болж. Түүний урвашгүй үнэнч байдаг нь хэнээс ч гаршгүй хиргүй сэтгэл нь, бүхэнд хүлээгдсэн даруу зан нь гээд энд дурдахад илүүц зуу зуун сайн үйл нь түүнийг гэрийн үйлчлэгч зарц нарын даамал зиндаатайгаар сайх голомтын байнгын нэг гишүүн болгожээ. Түүнээс гадна, эртний уламжлалын цэвэр амтыг таслахгүй байлгахын тул чухамхүү Тэр бээр гоймонг амтлах агаад тэгэхдээ чинжүүний ганц ч болов үрийг илүү байлгахыг болон эсгүүрийн ганц ч хумхи дутуу байлгахыг хүлцэж чаддаггүй байсныг нь хэлэх хэрэгтэй юм. Нэгэн өдөр, бага Крополи түүнд нууцаа дэлгэж, нөгөө алдарт өлгүүр хаягаа зурахыг итгэн даалгахад нь өвгөн хөл нь газар хүрэхгүй баярлажээ. 

	Түүнийг хуучирсан модон хайрцгаа онгичин дотроос нь оготнод энд тэндээсээ мэрүүлсэн боловч хэрэглэж бас болохоор бийр багсаа, бараг хатчихсан шахуу гожоохойтой будгуудаа, маалингын тосоо болон холоос ирсэн зураачийн итали—франц хольсон хазгай хэлээр баталж байгаагаар нь бол "уран зургийн бурхан" болох Бронзино цагтаа хэрэглэж асан хуучирсан будгийн нийлүүрээ гаргахыг нь хараад баймаар байлаа. 

	Урьдын алдраа сэргээх цаг ирснийг мэдэрсэн Питрино хөөрснөөсөө болоод залуу нас нь эргэн ирсэн мэт болчхов. 

	Тэр бээр Рафаэлийн цагтаа хийсэн зүйлийг давтан хийлээ, зурах маягаа өөрчлөн Альбаног дуурайн хоёр хатан хааны оронд хоёр охин тэнгэрийг зуржээ. Өндөр төрөлт хатад маань гунхсан сайхан бие хаагаараа гайхуулан цочирдуулж, Питриногийн урлах маягийн гайхамшигт өөрчлөлтийн үр дүнд сарнай болон сараанын цэцгийн яруухан хослолыг гайхан хачирхсан харцанд урнаар дүрсэлсэн нь хүн амьтныг руу татагч домгийн лусын дагиныг санагдуулам маяг байдлыг гаргасан болохоор Крополийн пүүсийн сайх сүрлэг чимэглэлийг өөрт нь үзүүлсэн цагдаагийн газрын дарга харангуутаа л, хэтэрхий сайхан болж, тэгээд ч олны нүдэн дээр хаяг болгон өлгөхөд хүрвэл тэдний үзэсгэлэн гоо нь явуулын хүмүүст дэндүү хүчтэй нөлөөлөх юм байна гэж мэдэгджээ. 

	— Эрхэм дээдэс Орлеаны хан манай хотоор байнга ирдэг болохоор, алдарт эхийг нь хувцасгүй шахам дүрсэлсэн нь түүнд мэдээж таалагдахгүй хэмээн Тэр бээр Питринод хэлээд

	— Тэр таныг газар доорх гянданд суулгачхаж дөнгөнө шүү, яагаад гэвэл алдар цуут хан маань тийм ч зөөлхөн сэтгэлтэй хүн биш. Нэг бол хүн амьтныг руу татагч наад хоёр домгийн дагинаа будгаар дарж алга болго. Нэг бол бичээсийг нь хусаж хая, өөрөөр энэ хаягийг чинь олны нүдэн дээр өлгөхийг зөвшөөрөхгүй. Би, Кропол таны болон синьор Питриног таны ч ашиг сонирхлын үүднээс үүнийг хэлж байна гэв. 

	Үүнд юу ч гэж хариулах юм бил ээ? Цагдаагийн газрын даргад санаа тавьсанд нь баярласнаа хэлэхээс өөр юмгүй болохоор Кропол гялайснаа хэлэв. 

	Харин урам нь хугарсан Питрино л сэтгэлээр унаж гүйцэв. Энэ бүхэн юугаар дуусахыг Тэр бээр ёрлоод байжээ. 

	Цагдаагийн газрын даргыг дөнгөж явангуут Кропол гараа элгэндээ зөрүүлээд:

	— За тэгээд, бид одоо яах болж байна? гэж асуув. 

	— Бид бичээсээ л дарахаас даа хэмээн Питрино уйтгартайгаар хариу хэлээд

	— Бид үүнийг нүд ирмэхийн зуур л амжуулчихна, "Медич нарын "гэдгээ "Савдаг нарын" эсвэл "Лусын дагинас" болгон таны хүссэнээр л сольчихомз гэлээ. 

	— Үгүй ээ, үгүй тэгвэл эцгийн маань хүсэл биелэхээ больчихно. Эцгийн маань ихэд хүсэж байсан юм нь... хэмээн Крополыг хэлэхэд

	— Хатдын хөрөг, хэмээн Питрино үргэлжлүүлэв. 

	— Бичээс хэмээн Кропол түүнийг залрууллаа. 

	— Тэднийг адилхан зурахыг гэрээсэлсэн, тэгээд ч тэд адилхан болоо биз дээ. Тэгэхээр хөрөг зургийг ч илүүд үзсэн хэрэг хэмээн Питрино зөрүүдлэв. 

	— Тийм ээ, тэгэхдээ адилгүй байлаа ч гэсэн, бичээсгүйгээр хэн тэднийг таних юм бэ? Одоо Блуагийн оршин суугчдын ой тойнд эдгээр алдар цуут хатдын дүр хэдийн бүдгэрч байгаа үед Екатерина болон Марийг "Медич" бичээсгүйгээр хэн мэдэх юм. 

	— Тэгээд миний хөргүүд яах болж байна? хэмээн Крополын хэлсэнд үнэний тал байгааг ухаарсан

	— Би хөдөлмөрийнхөө үр шимийг устгахыг хүсэхгүй байна гэв. 

	— Харин би таныг гянданд суулгаж, өөрийгөө газар доорх хар гэрт хаяулахыг хүсэхгүй байна. 

	— "Медич нарын" гэдгийг хусаад хаячихъя л даа гэж Питрино гуйлаа. 

	— Үгүй ээ хэмээн Кропол шийдэмгийгээр хариулаад

	— Миний толгойд нэг санаа орж ирлээ... Гайхамшигт санаа... таны хөрөг ч бас миний бичээс ч үлдэх болно... Medici... гэдэг чинь италиар эмч гэсэн үг биз дээ?

	— Тийм ээ, олон тоон дээр

	— Тэгэхээр төмөрчинд өөр нэг өлгүүр хаяг захиал. Та түүн дээр надад зургаан отчийг зураад мөн ‘Medici’ гэсэн бичээс доор нь бичээд өг... Энэ бол их хөөрхөн үгийн наадам болно. 

	— Зургаан оточ ий! Боломжгүй зүйл! Зохиомж нь яах болж байна? гэж Питрино дуу алдав. 

	— Энэ бол таны хэрэг. Харин миний хүссэнээр л байх болно гэдгийг хэлчихье. Ингэх ёстой юм... надад зав алга, гоймон түлэгдчихлээ. 

	Ийм тулгалтын эсрэг юугаа ч хэлэх юм билээ. Питрино үгийг нь дагажээ. Тэр бээр зургаан оточ болон нөгөө бичээстэй хаягийг нь хийхчээ болжээ. Цагдаагийн газрын дарга ч түүний нь сайшаагаад зөвшөөрлөө өгөв. Өлгүүр хаяг хотынхонд ихэд таалагджээ. Питриногийн хэлснээр яруу найраг борчуудад хүртээлгүй гэдгийг сайтар харуулсан хэрэг байлаа. 

	Кропол уран зураачаа урамшуулах гэсэндээ лусын дагинатай эхний хаягаа унтлагынхаа өрөөнд өлгөж, Кропол хатагтай шөнө хувцсаа тайлах тоолон сайх зургийг харахдаа нүүр нь улайдаг байв. 

	Ийнхүү шовгор оройтой байшин хаягтай болж, "Медич нарын" буудал цэцэглэн өргөжсөнөөр, ийм маягаар бидний дээр өгүүлсэн дөрвөлжин өнцөгт байшингаар хүрээгээ тэлэн томорчээ. Ингээд л Блуад, Кропол хэмээх эзэнтэй, ердийн зураач Питриногийн бийрээр бүтээсэн хаягтай, дээр нэр дурдсан дэн буудал бий болсон нь энэ ажгуу. 

	
VI. ТАНИХГҮЙ ХҮН

	Ийм маягаар суурь нь тавигдаад, хаягийнхаа ачаар алдаршсан Крополын дэн буудал амжилтыг олон өгсөх замдаа шуударчээ. 

	Кропол хагартлаа баяжихын төлөө улайрдаггүй нэгэн байв. Эцгийнхээ үлдээсэн мянган алтан зоосыг хоёр дахин өсгөж аваад, дараа нь байшингаа байгаа бүхэнтэй нь зарчхаад, Блуа хотын борчуудын нэгэн нь болж аваад чөлөөтэйхөн шиг жаргалаараа амьдрахыг илүүд үздэг байлаа. 

	Кропол олз омгоор маруухан байсан болохоор Арван дөрөвдүгээр Луи ван ирэх сургаар хөл нь газар хүрэхгүй баярлажээ. 

	Өөрөө, авгай нь, Питрино болон хоёр залуу тогооч тэр дороо л тагтаа, гэрийн тэжээмэл шувуу болон туулай нядлахаар ханцуй шамлан орцгоож, удсан ч үгүй буудлын хашаа чарлаж бархирсан, гомдоллон гингэнэсэн дуугаар дүүрэв. 

	Тэр үед Крополын буудалд ганцхан аянчин буусан байжээ. 

	Гуч орчим насны, цэвэрхэн, өндөр гоолиг биетэй, баргар гэхээсээ илүү уйтгартай царайтай залуу хүн байв. 

	Өлбөн хатгамалласан хар хилэн цамцтай, ёс хатуутай пуританчуудынх шиг энгийн цагаан зах нь залуу хүний булбарай цагаан хүзүүг нь ил гаргаж, жирвийсэн шар сахал нь тоомсоргүй жимийсэн уруулыг нь бүрхэх төдий харагдана. 

	Хүнтэй ярилцахдаа шууд нүүр лүү нь өдсөн биш боловч ширүүн харах агаад хүйтэн цэнхэр нүд нь очтон гялалзахад түүний өмнө зогсох зарим хүний харц ирүүл тулааны үеэр илүү сул илд доошилдог шиг доош харна. 

	Тэр үед эзэн тэнгэрийн, адил тэгш зиндаагаар бүтээсэн хүмүүс, атгаг сэжиг, балай заншлын гайгаар тайж язгууртан, харц ард гэсэн эрс тэс хоёр явцуу хүрээнд хуваагдан, хар ба цагаан арьстан хэмээгдэн тусгаарлагдаж байсан болохоор дахин хэлэхэд тэр үедээ сайх танихгүй хүн харваас тайж язгууртан байж таарах бөгөөд тэгэхдээ бүр хамгийн шилдэг үүлдрийн язгууртан гэмээр байв. Үүний тул, урт нарийхан хуруутай цагаахан гарыг нь харахад л хангалттай ажээ. Арьсан доорх судас нь хөдлөх төдийд л гүрэлзэн харагдана. 

	Танихгүй хүн Крополынд ганцаархнаа иржээ. Эргэлзэж тээнэгэлзсэн ч юм байхгүй, муугаар хэлэхэд илүүхэн мөнгө салгачих санаатай буудлын эзний түүнд зааж өгсөн, сайнаар хэлэхэд хүнийг царайгаар нь анддаггүй, анхны харцаараа л үнэлж чаддаг Крополын сайхан санаж зааж өгсөн хамгийн сайн өрөөнүүдийг авчээ. 

	Өрөөнүүд нь гурван өнцөгт хуучин байшингийн нүүрэн талд байлаа, доод давхарт нь хоёр цонхтой зочны өрөө, хажууд нь хоёр дахь өрөөтэй, дээд давхарт нь унтлагын өрөө байв. 

	Язгууртан өрөөнд нь авчирч өгсөн идээ хоолонд бараг хүрсэнгүй. Удалгүй хүрч ирэх Парри гэгчийг өөр лүү нь оруулчхаарай хэмээн буудлын эзэнд тушааснаас өөр үг амнаасаа унагасангүй. 

	Дараа нь дуу чимээ ч үгүй нам гүм болоход нь дуутай шуутай хүмүүст дуртай байдаг Кропол бараг гомдоход хүрчээ. 

	Бидний өгүүлж буй тууж эхэлсэн тэр өдрийн өглөө, язгууртан ихэд эрт босоод, зочны өрөөний цонхон дээр сууж аваад, гудамжны хоёр үзүүрийг дэн буудлын эзэнд урьдчилан мэдэгдсэн нөгөө аянчнаа хүлээсэн бололтой тун ч гярхайгаар уйтгарлан ширтэж байлаа. 

	Ийнхүү ангаас буцаж яваа ноёнтны цувааг харж, дараа нь хүлээлтэд умбасан хотын чимээ аниргүй нам гүмд автан суулаа. 

	Шовгор оройт малгайгаа гартаа барьсан Кропол мэхийхээсээ илүүтэйгээр бөхийсхийн инээмсэглэсээр орж ирлээ

	Гэтэл хүлээж байсан хүнийх нь оронд Кропол байж байх нь тэр. Дэн буудлын эзний ард шатны тавцан дээр хатагтай Крополын хөөрхөн царай ч харагдав. Тэр бээр залуу хүн рүү сэмхэн харц чулуудчихаад алга боллоо. 

	Гэнэтхэн л үймэн бужигналдаад явчхав, нугын цэцэг рүү гүйлдэх зарц, шивэгчин, давхилдах элч, гудамж шүүрдэгч, ханы нийлүүлэгч нар, үймэрсэн олон үгтэй наймаачид, сүйх тэрэгний түжгэнэх, үсчин, хиа нарын нааш цааш гүйх энэ бүх бужигнаан орилолдоон түүнийг гайхахад хүргэсэн боловч анчдын ч юм уу алмайрагчдын хөлийн чимээ "хурай" хашхирахын дундуур арслан эсвэл бүргэдийн харцанд байдаг тоомжиргүй тайван байдлыг илтгэсэн аймшиггүй сүр жавхланд нь огтхон ч саад болсонгүй. 

	Харин шувууны байран дахь амь тавиачдын орилох дуун, нарийхан хяхтнасан шатаар дээш доош гүйх хатагтай Кропол болон өглөөхөн л хаалганы дэргэд голланд хүн шиг ажиггүйхэн тамхи татан зогссон Питриногийн самгардсан байдал нь аянчныг гайхахад хүргэжээ. 

	Юу болоод байгааг мэдэж авахаар босоход нь өрөөний хаалга онгойх дуулдав. Танихгүй хүн нөгөө тэсэж ядан хүлээж байсан аянчин нь ирж байгаа юм болов уу хэмээн боджээ. 

	Тэгээд хаалганы зүг түргэнээр алхлан ойртов. 

	Танихгүй хүн үг дуу ч үгүй, асуусан маягтай түүнийг харлаа. 

	— Ноёнтон! Би танаас асуух гэж ирлээ хэмээн Кропол хэлээд

	— Гэвч таныг яаж дуудахаа мэдэхгүй байна, эрхэм дээдэс, түшээ гүн эсвэл... гэхэд нь

	— Намайг зүгээр л "ноён" гэж дуудагтун, тэгээд хурдан яриарай хэмээн танихгүй хүн маргах ч юм уу зөрөх ямар ч аргагүй ихэмсэг өнгөөр хариуллаа. 

	— Би танаас ноён минь шөнийг сайхан өнгөрөөв үү, тэгээд та өрөөгөө хадгалах хэрэгтэй юм биш байгаа гэж асуухаар ирлээ. 

	— Тэгнэ. 

	— Гэвч ноёнтон минь, бидний урьдчилан харж чадаагүй шинэ нөхцөл байдал бий болоод байна. 

	— Ямар?

	— Эрхэм дээдэс, Арван дөрөвдүгээр Луи өнөөдөр манай хотод ирэх гэж байна тэгээд энд бүтэн өдөр байх юм, магадгүй хоёр хонох ч юм бил үү?

	Танихгүй хүний царайд хачин их гайхсан нь илт байлаа. 

	— Францын ван Блуад ирж байгаа юм уу?

	— Тэр хэдийн наашаа ирж яваа. 

	— Тэгэх тусмаа би энд үлдэх хэрэгтэй юм байна. 

	— Та тааллаараа л бол. Гэхдээ ноёнтоон, та бүх өрөөгөө өөртөө үлдээхийг хүсэж байна уу?

	— Би таныг ойлгохгүй байна. Яагаад би өчигдрийнхөөсөө цөөхөн өрөөг өнөөдөр хэрэглэх ёстой болж байна. 

	— Харин тэр яагаад гэдэгт хэргийн учир байна, ноёнтоон. Өчигдөр эрхэмсэг таныг өрөөгөө шилж авахад тань, би таны бэл бэнчнийг бодолцолгүй үнэ хэлчихсэн юм. Харин одоо бол... 

	Танихгүй хүний нүүр улайгаад явчхав. Тэр бээр өөрийг нь ядуу амьтан хэмээн тооцож, тэгснээрээ доромжилж байна гэж боджээ. 

	— Тэгэхээр өнөөдөр та миний бэл бэнчнийг бодсон болж байна уу? хэмээн хүйтнээр асуув. 

	— Ноёнтон минь! Би тэнгэрийн авралаар шударга хүн шүү. Хэдийгээр би буурчийн газрын эзэн ч гэлээ, миний судсаар дээдсийн цус гүйж байдаг. Эцэг маань д'Анкр маршлын цэрэгт алба хааж явсан юм. Тэнгэр сүнсийг нь ивээг!

	— Би энэ талаар тантай маргахгүй, би зөвхөн таны асуулт юунд чиглээд байгааг л мэдэхийг хүсэж байна, тэгэхдээ даруйхан. 

	— Ноёнтон минь! Та харваас хэрсүү ухаантай хүн болохоор манай хотын хэтэрхий жижигхэнийг, тэгээд ордныхон хотоор нэг тарж, бүх байшин ирсэн хүмүүсээр дүүрэх учраас байрны үнэ суга өсөж таараа гэдгийг ойлгож байгаа байх. 

	Танихгүй хүний царай минчийтлээ улайв. 

	— Тэгэхээр та болзлоо хэлчих. 

	— Миний болзол бол эхийг нь эцээж тугалыг нь тураахгүй байхаар бодсон амархан зүйл, ноёнтоон, Яагаад гэвэл би шударга ашгийг эрхэмлэдэг болохоор ажил хэргээ элдвийн эвгүй бүдүүлэг байдал гаргахгүйгээр бүтээхийг хичээж явдаг хүн... Таны хэрэглэж байгаа байр сав дэндүү томдож байгаа юм шиг, гэтэл та гав ганцаархнаа байдаг... 

	— Энэ миний хэрэг. 

	— Өө, тэгэлгүй яах вэ! Тийм ч болоод ч би таныг хөөгөөгүй байна!

	Танихгүй хүний цус нь нүүрэндээ хөөрөөд ирлээ. Тэр бээр, хэрэв хувийн сонирхол нь л түүнийг байрандаа байлгаад бол нөгөө алдарт задгай зуухныхаа доогуур дуртайяа шургачихмаар харцаар хөөрхий Крополыг хараад авав. 

	— Та намайг явуулмаар байна уу? Тэгвэл шулуухан, тэгэхдээ түргэхэн хэлчих

	— Ноёнтон минь, ноёнтон минь... Та намайг ойлгосонгүй. Би танд сайнаар л хандаж байна. Харин санаагаа муухан илэрхийлсэн бололтой, эсвэл та, ярианаас тань үзэхэд гадаадын хүн болохоор тэгж санагдсан байж болох л доо

	Үнэндээ францаар илүү цэвэрхэн ярьдаг англичуудад хүртэл байдаг ялимгүй ялгаа дуудлагаар нь танихгүй хүнийг англи гэдгийг танихад амархан байлаа. 

	— Ноёнтон минь та гадаадын хүн болохоор миний ярианы өнгийг ойлгоогүй байж болох юм. Миний хэлэх гэсэн санаа бол та байрныхаа нэг юм уу хоёр өрөөг хэрэглэхгүй байж болох юм. Тэгвэл байрны тань үнэ гомдолгүй хасагдаж, миний сэтгэл ч амгалан байх болно гэдэгт байгаа юм. Чухамдаа, байрны хөлсөө чамлалтгүйгээр төлж байхад нь үнээ нэмнэ гэдэг хэцүү юмны нэг. 

	— Өчигдрийн байрны үнэ ямар байсан бэ?

	— Хоол болон таны морины тэжээлтэй нийлээд нэг луидор

	— Сайн байна, харин өнөөдөр хэд болж байна. 

	— Харин энд л төвөгтэйхөн юм болоод байна! Өнөөдөр ван ирж байна. Хэрэв ордныхон эндээ хоноглохоор болчихвол өнөөдрийн хөлсийг тооцоонд оруулна. Ингэхээр нэг бүрий нь хоёр луидор гэж бодохоор та надад гурван өрөөний зургаан луидор төлөх болоод байна. Хоёр луидор бол ноёнтон минь шалихгүй юм л даа, харин зургаан луидор гэдэг тоглоом биш шүү. 

	Дөнгөж саяхан л минчийтлээ улайж байсан танихгүй хүний царай үхдэлийнх юм шиг хувхай цайгаад явчхав. Баатарлаг зориг гарган байж халааснаасаа сүлд хатгамалласан хэтэвч гаргаж ирлээ. Хэтэвч нь навшийсан нимгэн болохыг Кропол анзаарахгүй байж чадсангүй. 

	Танихгүй хүн түрийвч доторхоо алган дээрээ асгав. Тэр нь давхар алтан зоос гурав буюу зургаан луидор байлаа. 

	Тэгтэл Крополын нэхэж байгаа нь долоо байдаг. Тэр бээр танихгүй хүнийг “Тэгээд дараа нь?" хэмээн асууснаас ялгаагүйгээр харлаа. 

	— Үгээ ололцоход нэг луидор үлдээд байна, Тийм үү, буудлын эзэн?

	— Тийм ээ, гэхдээ... 

	Танихгүй хүн өмднийхөө халаасыг тэмтрэн тэндээсээ жижиг түрийвч, жижигхэн алтан түлхүүр болон хэдэн мөнгөн зоос гаргаж ирэв. Зоосоо нийлүүлэн нэг луидор болгов. 

	— Танд гүнээ талархъя, ноёнтоон гэж Кропол хэлээд

	— Одоо та байраа маргааш бас өөртөө үлдээх хэрэгтэй юу гэдгийг л мэдмээр байна. Тэгэхээр байвал би танд өрөөнүүдийг тань үлдээе. Хэрэв хэрэгтэй биш бол одоохон араас нь ирэх ёстой эрхэм дээдсийн дагалдагч нарт өгье гээд амлачихъя гэв. 

	— Сайн байна хэмээн танихгүй хүн нэлээд удаан дуугаралгүй байсныхаа эцэст хэлээд

	— Надад дахиад мөнгө байхгүй гэдгийг та ч өөрөө харсан, гэлээ ч гэсэн би өрөөнүүдээ өөртөө үлдээе. Та энэ засмал алмаасыг хотын хэн нэгэнд зарах ч юм уу эсвэл өөртөө баталгаа барьцаа болгож хадгалах хэрэгтэй болж байна... гэв. 

	Кропол алмаасыг нь удтал эргүүлэн тойруулан харахад нь танихгүй хүн яарсан байдалтай

	— Хэрэв та түүнийг зарчихдаг бол надад аятайхан л байна, яагаад гэвэл наадах чинь гурван зуун алтан зоосны үнэтэй эд. Жүүд, 

	— Ингэхэд Блуад ямар нэг жүүд байдаг биз дээ. Танд хоёр зуу, дор хаяхад зуун тавийг өгч л таарна. Та өгснийг нь л аваарай, таны байрны хөлсийг төлчих үнээр өгдөг байлаа ч гэсэн хамаагүй, өгчхөөрэй. Явагтун! гэж нэмж хэллээ. 

	— Өө, ноёнтон минь дээ! хэмээн танихгүй хүний ийм буянтай шударга, завшаан хардаггүй байдалд нь, өөрийг нь тийм итгэлгүй байгааг харсаар байж нугаршгүйгээр тэсвэрлэж байсанд нь сэтгэл нь догдлон ичингүйрсэн Кропол хэлээд

	— Блуа, таны бодож байгаа шиг хүнийг тоночихдог газар биш ээ, хэрэв алмаас тань л таны ярьсан тийм үнэтэй юм бол айх юм алга... гэв. 

	Танихгүй хүн цэнхэр нүднийхээ харцаар Крополыг цахилгаанд нам цохиулах мэт дахин харлаа. 

	— Би алмаас эрдэнийг сайн мэдэхгүй хүн! Надад итгээч дээ, ноёнтон минь! гэж Кропол дуу алдав. 

	— Гэвч инжаан нар эрдэнийн чулуудын учрыг сайн ойлгодог хүмүүс. Тэднээс асуугаарай хэмээн танихгүй хүн зөвлөөд

	— Ингээд бидний тооцоо дуусах шив дээ, тийм биз? гэв. 

	— Тийм ээ, ноёнтоон, гэхдээ би таныг гомдоочихсон байх хэмээн айж байгаагаа машид харамсалтайгаар хэлэх байна... 

	— Огтхон ч үгүй шүү хэмээн танихгүй хүн бүхнийг дийлэгч сүр жавхлантай өнгөөр хэлэв. 

	— Эсвэл буянтай явуулын хүнийг нүцгэртэл нь цөлмөчих шиг танд санагдсан байж болно... Аргагүй шаардлагаас болоод л ингэснийг минь итгэж үзээрэй... 

	— Энэ талаар дахиж ярихгүй гэдгээ хэлээд байна... Намайг, ганцаарыг минь үлдээгээдхээч!

	Кропол гүнээ мэхэсхийгээд, түүний сайхан сэтгэл болон дотроо гэмшиж байгааг нь илтээр харуулсан дүйнгэтсэн царайтайгаар өрөөнөөс гарч одлоо. 

	Танихгүй хүн босож хаалга хаачхаад, ганцаараа үлдээд, ганц үлдсэн хөрөнгө болох торгон ууттай алмаасыг дотроос нь авсан хоосон хэтэвчээ үзлээ. 

	Хоосон халааснуудаа тэмтрэн, түрийвчээ онгойлгож харснаа түүнд дахиад үзээд өгье ч гэсэн юу ч үлдээгүйд итгэж авав. Тэгээд цөхрөн, санаа нь амарсан хүний ихэд тайван байдлаар тэнгэр лүү харцаа шилжүүлэн, буянтай байрын духныхаа үрчлээсэнд гялалзах хөлсний дуслыг чичирсэн гараараа арчаад Дахиад л ер бусын урьдын цагт дүүрэн асан сүр жавхлангаар тал хөндий рүү харцаа шилжүүллээ. Аянга аадар түүнээс холуур өнгөрчээ. Сэтгэлийнхээ угт Тэр бээр залбирсан байж ч магадгүй. 

	Дараа нь цонх руу очоод, хуучин суудалдаа суугаад, үхсэн юм шиг тэр чигээрээ хөдлөлгүй, тэнгэр бараантан харлаж, гудамжаар анхны бамбар үзэгдэж, бүх цонхнуудад гал хөсөө түлэн гэрэл гэгээ гаргах цаг болсныг мэдэгдэх дохио өгөх хүртэл суудлаасаа хөдөлсөнгүй. 

	
VII. ПАРРИ

	Танихгүй хүнийг бамбарын гэрлийг сонирхон харж, гудамжны чимээ шуугианыг чагнан байх үед нь Кропол хоёр зарцын хамт тасалгаанд орж ирээд цаадуул нь хоолны ширээ засаж эхэллээ. 

	Танихгүй хүн тэднийг огтхон ч тоосонгүй. Кропол түүн рүү ойртон ирж, ихэд хүндэтгэлтэйгээр чихэнд нь, 

	— Ноёнтоон! алмаасыг үнэлсэн шүү гэж шивнэлээ. 

	— Тэгээд яачихаа вэ?

	— Эрхэм дээд вангийн инжаан хоёр зуун наян алтан зоос өгч байна. 

	— Та мөнгөө авсан уу?

	— Би үүнийг хийх нь зүйтэй гэж үзсэн юм, ноёнтон минь. Тэгэхдээ нэг болзолтойгоор авсан, та мөнгийг нь буцааж өгөөд алмаасаа өөртөө эргүүлэн авч болно. 

	— Энэ чинь ерөөсөө хэрэггүй юм болж. Би худалдчихаарай гэж танд тушаасан. 

	— Ийм тохиолдолд би таны хүслийг биелүүлсэн, ер нь бараг л биелүүлсэн дээ. Хэдийгээр алмаасаа шууд заарчхаагүй боловч мөнгөө авчихсан. 

	— Тэгвэл та түүнээсээ авах ёстой мөнгөө авагтун гэж танихгүй хүн зарлиг буулгав. 

	Ноёнтон минь, та тэгтлээ хүсээд байгаа юм бол би авъя л даа. 

	Танихгүй хүний уруул дээр гунигтай инээд тодорлоо. 

	Үлдсэний нь энд тавьчих гээд авдар зааж өгснөө цаашаа эргэн харав. 

	Кропол зэгсэн хүнд хүүдий онгойлгоод, дотроос нь байрныхаа хөлсийг тоолж авлаа. 

	Ноёнтон минь, таныг оройн хоолноос татгалзаж намайг гомдоохгүй байх гэдэгт итгэж байна хэмээн Кропол хэлээд

	— Та өдрийн хоолноос татгалзсан, энэ бол "Медич нарын буудалд" их гомдолтой явдал. Та хараач хоол бэлэн байна, тэгээд ч муугүй харагдаж байгааг зүрхлэн нэмээд хэлчихье гэв. 

	Танихгүй хүн хундага дарс өгөхийг хүсээд, талхнаас хэсэгхэнийг эмтэлж аваад цонхон дээрээ суусаар үлдэв. 

	Удсан ч үгүй бүрээ, бөмбөрийн чанга дуу нүргэллээ. Тэр холоос хашхиралдах нь сонстоно. Учир нь олдохгүй нүргээн чимээ хотын доод хэсгийг дүүргэв. Танихгүй хүн юу юунаас ч өмнө ойртож ирж буй морьдын төвөргөөнийг ялгаж байлаа. 

	— Ван! Ван! хэмээн дуу шуу болсон бөөн хүмүүс давтан хашхиралдах нь чих дэлсэнэ. 

	— Ван! хэмээн буусан зочноо болон сониуч зангаа хангахын тул янз бүрээр эелдгээр оролдож байсан санаагаа ч мартчихсан Кропол давтан хэлэв. 

	Шатан дээр түүнийг хатагтай Кропол, Питрино, зарц нар болон тогоочид бүчин авлаа. 

	Баярын цуваа аажуухан хөдөлж байв. Түүнийг гудамжинд болон цонхоор гаргасан мянга мянган бамбарын гэрэл гэрэлтүүлж байлаа. 

	Шадар цэргийн анги, болон ордны язгууртнуудын араас их хамба Мазарини яг сүйх тэрэг шиг дөрвөн хөө хар морь хөллөсөн өлгий сандал гарч ирлээ. Араас нь их хамбын хиа нар, зарц шивэгчин нь дагаж явна. 

	Тэдгээрийн араас хатан эхийн сүйх тэрэг явж байна, шадар хүүхнүүд нь хаалган дээр сууцгааж, шадар эрчүүд нь сүйхний хоёр талд морьтой явж байлаа. 

	Хатан эхийн араас урт дэлтэй саксон үүлдрийн сайхан морь унасан ван гарч ирэв. Хамгийн их дуу шуу гарган орилж байгаа зарим цонх руу мэхэсхийн мэндлэхдээ залуу ван хиа нарынхаа барьж яваа бамбарын гэрэлд гоо сайхан царайгаа харуулан явлаа. 

	Вангийн хажууд, гэхдээ хоёр гурван алхмын хойно хунтайж Конде, Данжо болон хориод шадар бараа бологчид явж байна, тэдний зарц нар болон ачаа тээш нь сайх баярын жагсаалын сүүлд явж харагдана. Энэ бүх сүрт жагсаал цаанаа нэг л тийм цэргийн шинж агуулсан байв. Зөвхөн насаар ахмад зарим шадар хүмүүс л аян замын хувцас өмссөн болохоос бусад нь цөмөөрөө л цэргийн ёслолын хувцастай байлаа. Олон хүн Дөрөвдүгээр Хенри болон Арван гуравдугаар Луи вангийн үеийнх шиг хөө хуяг, мөрөвчтэй харагдаж байв. 

	Ванг хажуугаар өнгөрөх үед танихгүй хүн сайтар харахын тул цонхоор толгойгоо цухуйлгаж хараад дараа нь нүүрээ гараараа дарлаа. Зүрх нь гашуун атаархлаар дүүрч байлаа. Бүрээ бөмбөрийн дуунд дүйнгэтэн, хүн зоны бахархан хашхирах дуунд чих нь дүлийрсэн Тэр бээр нэг хэсэгтээ энэхүү дуу чимээ, гял цал болсон хээнцэр тансгийн дунд ухаан солиорсон юм шиг болжээ. 

	— Тийм ээ, тэр хаан, тэр ван мөн! хэмээн танихгүй хүн аргаа баран цөхөрсөн янзтай гунигтайгаар шивнэв. 

	Түүнийг баргар санаашралаасаа гарахаас нь өмнө нөгөө их дуу шуу, сүр жавхлантай гял цал бүхэн цөм алга болсон байжээ. Танихгүй хүний цонхны доорх гудамжны уулзвар дээр хэдхэн хүн замбараагүй сөөнгө хоолойгоор байсхийгээд л, 

	— Ван мандтугай! хэмээн орилж байгаа нь дуулдаж байв. 

	Бас ч болоогүй “Медич нарын буудлын” оршин суугчдын гарт зургаан бамбар үлдсэний хоёрыг нь Кропол, нэгийг нь Питрино, тогооч бүр нь нэг нэгийг гартаа барьжээ. 

	Кропол зогсоо зайгүй

	— Ван ямар ч мундаг юм! Тэгээд алдарт эцэгтэйгээ яасан ч адилхан юм хэмээн давтаж хэлэхэд нь Питрино, 

	— Бүр илүү гэж хэмээн баталж дуулдана. 

	— Тэгээд тэр царайных нь омог бардмыг яана аа! хэмээн эрхэм хөршүүдийнхээ ам амаа булаалцалдах ярианд хэдийнээ оролцсон Кропол хатагтай хэлэв. 

	Яриандаа халсан Кропол, "Медич нарын буудал"-ын өмнө зогссон эрэгтэй, эмэгтэй хүмүүсийн дундуур жижиг биетэй ирланд морио цулбуураас нь хөтлөн гарахаар зайчлан ядаж буй өвгөнийг анзаарсангүй. 

	Энэ үед цонхоор танихгүй хүний дуу гарч, 

	— Эзэн гуай! буудал руу орох гэж байгаа хүнд зай тавьж өгөөч гэх нь сонстов. 

	Кропол эргэж харснаа өвгөнийг үзчихээд түүнд зам тавьж өглөө. Цонх хаах чимээ сонстоод, өвгөн ч дуугарсангүй буудалд орлоо. 

	Танихгүй хүн өвгөнийг шатан дээр тосож очоод, гараа дэлгэн тэврэн аваад, түүнийг өрөөндөө оруулан шууд түшлэгтэй сандал руу аваачив. Нөгөө өвгөн нь суухыг хүссэнгүй ухраад, 

	— Үгүй, үгүй милорд хэмээн Тэр бээр хэлээд

	— Таныг байхад миний суух гэдэг юу гэсэн үг вэ? Яасан ч үгүй! Яадаг байсан ч үгүй! гэлээ. 

	— Парри минь дээ! хэмээн танихгүй хүн дуу алдаад

	— Чамаас гуйя, суугаач дээ! Чи Англиас ирсэн... Тийм хол газраас... Чааваас даа! Миний төлөө зүтгэхдээ үзсэн зовлон зүдүүрийг туулж гарна гэдэг чиний насны хүний ажил биш! Амраач!.. гэлээ. 

	— Юуны өмнө би танд тайлангаа тавих ёстой, милорд минь... 

	— Парри... чамаас гуйя... надад юу ч битгий ярь... Хэрэв чи сайн мэдээ авчирсан бол өөрөөр л ярих байсан даа. Тэгэхээр чи муу мэдээтэй иржээ. 

	— Милорд! гэж өвгөн хэлээд

	— Гутрахыгаа нэг их яаравчлаад хэрэггүй. Бүх юм өнгөрчхөөгүй байна. Эр зоригоо, тэсвэр хатуужлаа, хамгийн гол нь хувь тавилангаа сүслэн дагахад өөрийгөө бэлдэх хэрэгтэй. 

	— Парри, би ганцаархнаа түмэн бэрхшээл мянган саадыг туулан энд хүрч ирсэн юм. Надад эр зориг байна гэдэгт чи итгэж байна уу? Би энэ аяллын талаар элдвийн сануулга, сэрэмжлэл, саад барцдыг хайхрахгүй арван жил бодсон юм, миний тэсвэртэйд итгэж байна уу? Өнөө орой эцгийнхээ үлдээсэн сүүлчийн алмаасаа худалдлаа, яагаад гэвэл байрныхаа хөлсийг төлөх мөнгө надад юу ч байхгүй болохоор дэн буудлын эзэн намайг хөөчих байлаа гэж хариу хэлэв. 

	Парри тачаадан эгдүүцсэндээ татваганаад авав. Залуу хүү хариуд нь гарыг нь атгаад инээмсэглэв. 

	— Надад бүр хоёр зуун далан дөрвөн алтан зоос үлдэж байна. Тэгэхээр би өөрийгөө баян гэж бодоод байна шүү, би цөхрөхгүй ээ Парри. Би хувь тавилангаа сүслэн дагаж байгаад минь итгэж байна уу?

	Өвгөн чичгэнэсэн гараа тэнгэр лүү өргөлөө. 

	— За тэгээд яриад бай гэж танихгүй хүн хэлээд

	— Надаас юу ч нуух хэрэггүй. Юу болсон бэ? гэлээ

	— Миний яриа их богино, милорд. Гэхдээ тэнгэрийг бодож ингэтлээ битгий чичрээд бай л даа!

	— Би тэсэж ядсандаа л чичирч байна, Парри бушуухан яриач, генерал чамд юу хэлэв?

	— Эхлээд тэр намайг хүлээж авахыг хүссэнгүй. 

	— Тэр чамайг туршуул гэж боджээ дээ?

	— Тийм ээ, милорд. Гэвч би түүнд захидал бичсэн. 

	— Чи захидалдаа миний байдлыг болон миний хүслийг дэлгэрэнгүй дурдаа биз дээ?

	— Өө, тэгэлгүй яах вэ! хэмээн Парри уйтгартайгаар инээмсэглэн хэлээд

	— Би таны санааг бүгдийг нь яг таг гарган бичсэн... 

	— Тэгээд юу болов?

	— Генерал захиаг маань туслах зангиараа дамжуулан буцааж өгөөд хэрэв би өөрийнх нь захирч байгаа газарт дахин нэг хоног байх юм бол баривчлах болно гэдгийг дамжуулсан. 

	— Баривчлах ий! хэмээн залуу хүн шивнээд

	— Баривчлах! Чамайг... Зарц нарын минь дотроос хамгийн итгэлтэй хүнийг! гэв. 

	— Тийм, милорд!

	— Чи захиандаа өөрийнхөө гарын үсгийг тавьсан уу, Парри?

	— Бүрэн бүтнээр нь, милорд. Туслах нь намайг Сент Жемст мөн Уайт-Холлед байхын мэддэг байсан юм, хэмээн өвгөн гүнзгий санаа алдан байж хэлэв. 

	Залуу эр толгой унжуулан, уйтгарлаад бодол боллоо. 

	— Тийм ээ, Монк гаднын хүний дэргэд ингэх хүн л дээ хэмээн өөрөө өөрийгөө хуурахыг оролдон хэлээд

	— Гэхдээ хоёулхнаа хүнгүй байхдаа... тэр юу хийв? Хэлээч! гэлээ. 

	— Чааваас даа, милорд хэмээн Парри дуугараад

	— Тэр дөрвөн морьтноо надад гаргаж өгөөд нөгөөдүүл нь надад өгсөн мориор би энд хүрээд ирснийг та болгоон харж байгаа нь энэ. Морьтнууд намайг Тенбийн том бус онгоцны зогсоол хүртэл давхиулсаар хүрч тэнд загасчны завинд суулгах гэхээсээ илүүтэйгээр шидэж орхиод тэр нь Францын Британид буулгаад, би энд байгаа маань энэ! гэв. 

	— Өө! хэмээн залуу хүү, гинших дуу гаргахгүй гэсэндээ чичгэнэсэн гараараа зүрхээ дараад

	— Тэгээд өөр юу ч алга уу, Парри? гэлээ

	— Юу ч алга, милорд. 

	Паррийн цөөн үгтэй хариуны дараа удтал дув дуугай сууцгаалаа. Царсан шалан дээгүүр тэсэж ядан алхлах танихгүй хүний өсгийн түг түг хийх чимээ л дуулдана. 

	Дэндүү гаслантай санаа бодлыг сэдрээсэн яриаг өөрчлөхийг өвгөн хүсэж байлаа. 

	— Милорд! Хотын энэ их чимээ шуугиан чинь юу вэ? гэж асуугаад

	— Энэ "Хаан мандтугай!" гэж орилоод байгаа улс чинь юун хүмүүс вэ? Ямар эзэн хааны тухай яриа болоод байна даа? Тэгээд яагаад ийм их гэрэл гэгээ гаргана вэ? гэлээ. 

	— Өө, Парри, чи мэдэхгүй байна уу? гэж залуу хүү дооглонгуй өнгөөр хариулаад

	— Францын ван өөрийн сайн хот Блуад айлчилж байгаа нь энэ эдгээр алтадсан эмээл, энэ бүх бүрээ, бөмбөрийн дуу түүний хүндлэлд зориулсан эд эдгээр язгууртан ноёдын илд нь түүнд харьяалагддаг. Түүний эх нь хүүгийнхээ өмнө алт мөнгөөр гоён чимэглэсэн сүйх тэргэнд явж байна. Аз жаргалтай ээж! Сайд нь түүнд зориулан сая саяыг хураан цуглуулж, түүнийг баян сүйлсэн хүүхэнд нь хүргэж өгч явна. Ард түмэн юунаас болж баярлаж хөөрсөн нь энэ. Тэд вандаа хайртай, түүнийг "Ван мандтугай! Ван мандтугай!" хэмээн баярлаж хөөрцөглөсөн уухайгаар угтан авч байна гэв. 

	— Сайн, сайн, милорд хэмээн яриа нь ингэж эргэсэнд сэтгэл нь улам ч их зовсон Парри хэлэв. 

	— Чиний саяхан надад хэлсэн зүйл хоёр долоо хоногийн дараа бүх Европоор мэдээжийн болох үед би нэр төргүй болж, олны элэг доог болохыг... чи мэдэж байгаа, Парри! Миний зиндааны хүн өөртөө... өөр аргагүй болдог жишээ байдаг болов уу?.. 

	— Милорд! Танаас мөргөн гуйя, тэнгэрийн нэрийг бодож... 

	— Чиний зөв. Парри, би өөдгүй хулчгар амьтан, тэгээд ч хэрэв би өөрийнхөө төлөө юу ч хийхгүй юм бол хэн надад туслах юм бил ээ? Үгүй, Үгүй, Парри, надад хоёр гар байна... илд байна... 

	Нэг гараараа нөгөө гараа хүчтэй нь аргагүй дэлсээд, хананаас сэлмээ авав. 

	— Та юу хийх гээд байна, милорд?

	— Би юу хийх гээд байна гэж үү, Парри? Миний гэр бүлд бүгдээрээ хийж байгаа тэр зүйлийг хийх минь. Миний эх бадар барин амьдарч байна. Охин дүү маань ээжид зориулан гуйлга гуйж явна. Хаа ч юм байгаа өөр дүү нар маань бас л гар тосон амиа зогоож байна. Тэгээд би угсаа язгууртай ууган нь бас л адилхан тэднийг дуурайн гуйлга гуйя. 

	Эдгээр үгийг хэлчхээд зэвүүн муухайгаар цухалдан инээснээ, залуу хүү илдээ зүүчхээд, авдраасаа бүрхээ гаргаж аваад, замд өмсдөг хар цуваа мөрөндөө углаад түүн рүү ширвээтэн харж байсан өвгөний гарыг атгаад, 

	— Миний сайн сэтгэлтэй Парри минь! Задгай зууханд гал түлэхийг тушаа, ид, уу, дуул, унт, жаргалтай бай. Миний итгэлтэй, миний газар дээрх ганц анд минь жаргалтай байцгаая! Бид хаад шиг л баян байна гэж хэлэв. 

	Тэр бээр мөнгөтэй хүүдийг гараараа цохиход шалан дээр хүнд дуутайгаар ойчиход нь хөөрхий муу Парриг айлгасан зэвүүнээр тачигнатал хөхөрлөө. 

	Байшингийнхан бүгдээрээ л орилж хашхиран, дуулж исгэрэн, явуулын улсыг зарц нартай нь авахаар бэлтгэж байх хооронд танихгүй хүн том тасалгааг чимээ гаргалгүй өнгөрөн гудамжинд гарч цонхоор харж байсан өвгөнд харагдахгүй боллоо. 

	
VIII. ЭРХЭМ ДЭЭДЭС XIV ЛУИ ХОРИН ХОЁР НАСАНДАА ЯМАР БАЙСАН БЭ?

	Бидний өгүүлснээр Арван дөрөвдүгээр Луин Блуад ирсэн нь дуу шуутай, гял цал болсон агаад залуу ван ч түүнд нь бүр сэтгэл ханамжтай байв. 

	Шилтгээний хаалга хүрээд ван, бие хамгаалагч нар болон ордныхноороо хүрээлүүлсэн Орлеаны Гастон ханыг харав. Байгалиасаа сүртэй заяагдсан дээдсийн царай сайх баярын уур амьсгалд улам ч сүр жавхлантай эрхэмсэг харагдана. 

	Орлеаны ханы хатан гоёлын хувцсаа өмсчихсөн тагтан дээр зээ хүүгийнхээ ирэхийг хүлээж байлаа. Хуучин шилтгээний ердийн өдрүүдэд хүн амьтангүй уйтгартай харагддаг бүх цонхнуудад, эмс хүүхэн, асаасан бамбарууд үзэгдэнэ. 

	Бүрээ бөмбөрийн дуу болон баярлан хөөрсөн орилоон дор, далан хоёр жилийн өмнө Гуравдугаар Хенри титмээ хадгалахын тул алах болон урвахыг тусламж болгон уриалж байсан ч титэм нь толгойноос нь ойчиж өөр угсаанд шилжиж асан өнөөх шилтгээнд залуу ван орлоо. 

	Тийм сэтгэл булаам, гоо үзэсгэлэнтэй буянтай залуу ванг сонирхон харж зогссон бүх хүн Францын өөр нэг хаан шал өөр маягийн хаан, нэр нь хамба лам Мазарини хэмээгч хувхай цагаан, хөгшин бөгтөр хүнийг хайж байлаа. 

	Луи энэ жилүүдэд тайж язгууртны үлгэр жишээний бүхий л шинжийг бүрдүүлсэн байв. Тунгалаг цэнхэр нүд нь эелдгээр гялалзах авч хамгийн туршлагатай нүүр царайгаар судлагчид, сэтгэлийн шинжээчид тийшээ хэчнээн хараад ч, вангийн харцыг тэсэж бай гэж зарлигддаг байлаа ч гэсэн тэд энэхүү элэгсэг эелдгийн цаана юу ч нуугдаж байгааг хэлж чадахааргүй байлаа. Вангийн харцанд тэнгэрийн хөх цэнхэр өнгөнд байдаг шиг гүн гүнзгий эсвэл тэнгэр нэг бол их салхиар эрчлэн эсвэл од мичдийг тольдон харуулж байдаг лугаа адил зүйл байдаг ажгуу. 

	Ван намхан нуруутай, таван тохой дөрвөн хуруу хүрэхтэй үгүйтэй боловч, залуу нас нь, түүн дээрээс нь хөдөлж аяглах буянтай шинж нь шаламгай хөдөлгөөн нь тэр дутагдлыг нь засчихдаг байв. 

	Тэгээд ч Луи ван байсан болохоор, уламжлалт хүндэтгэл, амь хайргүй зүтгэлийн тэр эринд хаан байна гэдэг олон зүйлийг цаанаа хэлээд байв. Үүнээс өмнө түүнийг ард олондоо хангалттай цөөхөн удаа хальт харуулаад л өнгөрдөг байв. Түүнийг өндөр нуруутай эхийнх нь болон бас ч гэж намбатай сүрлэг их хамбын хажууд дандаа хардаг байсан болохоор олон хүн, 

	Ван их хамбаас намхан юм! гэцгээдэг байв. 

	Гол төлөв нийслэлд тархсан иймэрхүү сул үг байлаа ч гэсэн Блуагийн оршин суугчид залуу ванг хувилгаан тэнгэр мэт угтан авч авга ах, эгч нь болох Орлеаны хан болон хатан хоёр түүнийг хааны дайтай хүлээн авчээ. 

	Гэхдээ арван дөрөвдүгээр Луи ван хүлээн авах танхимд өөрт нь, эхэд нь их амбас, авга ах болон эгчид нь яг ижилхэн түшлэгтэй сандлууд тавьсныг хараад урласандаа улайгаад, ийм доромжлолыг санаатайгаар хийв үү гэдгийг мэдэх гэсэндээ тэнд байгаа хүмүүсийн царайг хараад авсныг хэлэх хэрэгтэй. Гэвч их хамбын тоомжиргүй царайнд, эхийнхээ болон бусад хүмүүсийн царайнд юу ч олж хараагүй болохоор аргагүй байдлыг даган, бусдаас түрүүнд суудлаа эзлэхийг яаран суулаа. 

	Язгууртнууд болон хатагтай нарыг эрхэм дээдэс ба их хамба ламд танилцуулав. 

	Ван, тэд нарт танилцуулж байгаа нэрээс бараг ганцыг нь ч өөрөө болон эх нь дуулаагүй байхад, харин их хамба эсрэгээр ер бусын ой болон байнгын овтой сэргэлэн зангаа ашиглан хүн бүртэй газрынх нь талаар, өвөг дээдэс болон хүүхдүүдийнх нь тухай яриа үүсгэн, заримынх нь нэр усыг ч санасан нь хөдөөгийн язгууртны эрхэм чансаагаараа бахархах сэтгэлийг нь төрүүлж гайхуулан, чухам их хамба л, газарт нэг л нар байдаг тэр л ганцаараа бүлээсгэн дулаацуулж гэрэлтүүлж байдгийн адилаар, өөрийнхөө харьяат нарыг мэддэг жинхэнэ цорын ганц эзэн нь болж таарахыг анхааралдаа авчээ. 

	Залуу ван хэдийн хянуур анхаарлаа байгаа улсууд руу чиглүүлэн, ийм маягаар тэднийг мэдэгдэлгүй ажиглан шинжиж, эхлээд өөрт нь хамгийн шалиагүй, жирийн санагдаж байсан тэдний царайг цаана нь нуусан санааг нь таахыг оролдон ээлжлэн харж байлаа. 

	Ширээнд суухыг урилаа. Өлсөж байгаагаа хэлж зүрхлээгүй ван өөрийн хоолыг тэсэж ядан хүлээж суужээ. Энэ удаа түүнд зиндаанд нь биш юм аа гэхэд ядаж ходоодонд нь таарсан бүх хүндэтгэлийг үзүүлэв. 

	Их хамба хувхай цайсан уруулаараа алтан аяганд хийж барьсан шингэн шөлөнд дөнгөж хүрэх төдий болж сууна. Бэлэвсэрсэн хатан хаанаас засаг барих эрхий нь, вангаас хааны эрх мэдлийг нь булаан авсан хамгийг чадагч сайд байгалиас эрүүл ходоод олж дөнгөсөнгүй. Тэр үед өөрийг нь найман жилийн дараа булшинд оруулсан өмөн үүгээр өвдөөд байсан Австрийн Анна хатан Мазаринигаас илүү идэж чадахгүй байлаа. Хөдөөгийн амьдралд нь тохиосон чухал үйл явдалд цочирдон гайхсан ноёнтон юу ч идэж чадахгүй суув. 

	Зөвхөн Хатагтай л жинхэнэ Лотарингад төрсөн эмэгтэй гэсэндээ вангаас хоцорсонгүй. 

	Арван дөрөвдүгээр Луи түүний оролцоогүйгээр бүрэн ганцаардах байсан болохоор авга эгчдээ болон энэ удаа үнэндээ онцгой сайн үйлчилсэн түүний ордны даамал ноён Сен-Ремид ихэд баярлаж байлаа. 

	Хоолны дараа их хамба Мазаринийн дохиогоор ван суудлаасаа босов. Авга эгч нь түүнийг цугласан зочдын эгнээний хажуугаар өнгөрөхийг урив. 

	Хатагтай нар Блуатай адилхан Парист ч хатагтай нарын анхаардаг зүйл байдаг. Арван дөрөвдүгээр Луи, юмыг онцгой сайн үнэлэгч хүнд байдаг. Сайхан хүүхнүүдэд нэгийг амласан түргэн, зоригтой харцтай юм гэдгийг нь анзаараад авчээ. Эрчүүд нь залуу ван бардам омгорхог ба түүнийг хэтэрхий удаан салалгүй ширтсэн хүний харцыг өөрийн эрхгүй буулгах дуртай юм, энэ бол ирээдүйн их эзний бошиг үзүүлж байгаа явдал хэмээн сайшаан тэмдэглэжээ. 

	Арван дөрөвдүгээр Луи зочдын гуравны нэгийг тойроод байтал хантай ярилцаж байсан их хамбын дурдсан нэр гэнэт чих дэлсэв. Энэ нь эмэгтэй хүний нэр байлаа. Энэ нэрийг сонсонгуут Арван дөрөвдүгээр Луи өөр юу ч сонсохоо болиод түүний харцыг хүлээн байсан хүмүүсийг ч тоосон юм байхгүй, цугларсан олны өмнүүр түргэхэн шиг явсан болоод танхимын үзүүрт хүрэхийг яаравчлав. 

	Ноёнтон арга баширтай, хааны шадар хүний хувьд их хамбаас зээ охидынх нь эрүүл мэндийн талаар асууж байв. Зургаан жилийн өмнө Италиас их хамба дээр Хортенз, Олимп, Мари дө Манчини гэдэг гурван зээ нь иржээ. 

	Ноёнтон тэднийг нагац ахтай нь хамт хүлээн авах аз тохиогоогүйд харамсаж байгаагаа илэрхийлэв. Тэд мэдээжээр ноёнтны сүүлчийн удаа харснаас нь хойш том болж, мах мариа суун илүү хөөрхөн болсон байж таараа. 

	Ярилцаж байгаа хоёрын хоолойны өнгөний ялгааг ван гайхаж байлаа. Ноёнтон ердийнхөөрөө л тайван ярьж байхад их хамба түүнд хариулахдаа ердийнхөөсөө илүү чангаар дуугаа өндөрсгөж байв. Түүний дуу нь тээр хол байгаа хүний чихэнд хүрээсэй гэж хүссэн юм шиг санагдана. 

	— Эрхэм дээдэс! Дө Манчини авхай нар эхлээд сургуулиа дуусгах хэрэгтэй байна. Тэдэнд өөрсдийнх нь үүрэг байна. Бас байдалдаа дасах хэрэгтэй. Гял цал болсон залуухан, ордны амьдрал тэднийг алмайруулчхаад байна. 

	Луи ордныхоо тухай хэлэхийг нь сонсоод уйтгартай инээмсэглэв. Ордон залуу гэдэг нь үнэн, харин их хамбын харамч зан гял цал болоход саад болоод байгаа юм. 

	— Ингэхэд та тэднийг сүмд суулгах ч юм уу эсвэл хотын бор бүсгүйчүүл болгох гээд байгаа юм биш биз? гэж ноёнтон асуув. 

	— Мэдээжээр үгүй! хэмээн их хамба тааламжтай зөөлөн итали аялгадаа илүү яруухан хошигносон өнгө оруулан хэлээд мэдээжээр үгүй! Би тэднийг нөхөрт гарцаагүй гаргаж таарна. Тэгэхдээ боломжийнхоо хэрээр илүү сайныг нь харна шүү дээ гэв. 

	— Хүргэн болох хүн ч мундахгүй байгаа биз дээ хэмээн ноёнтон мэргэжил нэгт нөхөртөө баяр хүргэж байгаа худалдаачин шиг энгийнээр өгүүлэв. 

	— Эрхэм минь, итгэж л байна шүү. Тэнгэр, сүйт бүсгүйчүүлд намба маяг, хурц ухаан, гоо сайхныг хайрлажээ. 

	Энэ ярианы үеэр Арван дөрөвдүгээр Луи ван хатагтайг дагуулан цугларагсдыг тойрч явав. 

	— Энэ бол мадмуазел Арнү хэмээн хатан эрхэм дээдэст хөдөөгийн баяр дээр бол цайны хувцсаа өмсчихсөн тариачин эм байна л гэж бодохоор хорин хоёр настай болов уу гэмээр шар үстэй, бүдүүн бүсгүйг танилцуулангаа хэлээд Арнү маань миний хөгжмийн багшийн охин байгаа юм гэв. 

	Ван инээмсэглэв, хатан хэзээ ч дөрөвхөн нотыг ч буруу өнгө гаргахгүйгээр тоглож чаддаггүй байжээ. 

	— Энэ бол Ора дө Монтале зан авир сайтай, ажилдаа сайн шадар бүсгүй байгаа юм. 

	Энэ удаа ван инээмсэглэсэнгүй, танилцуулж байгаа бүсгүй нь жуумалзлаа, анх удаагаа л түүнийг эрхлүүлэх дургүй хатны амнаас ийм үнэлэлт дуулж байгаа нь энэ ажээ. Бидний хуучин танил Монтале эрхэмсэг дээдэст байдгаараа бөхийн мэхэсхийсэн нь хүндэлсэндээ ч бус, аргагүй болоод л тэгсэн байж. Ван буруугаар ухаж мэдэх инээдээ л нуух гэсэндээ тэгжээ. 

	Яг энэ үеэр ван өөрийг нь татгасхийхэд хүргэсэн яриаг сонсжээ. 

	— Гурав дахийг нь хэн гэдэг бил ээ? хэмээн ноёнтон их хамбаас асуув. 

	— Мари, эрхэм дээдэс минь гэж Мазарини хариулав. 

	Энэ үгэнд ямар нэг ид шидийн хүч байсан бололтой, ван түүнийг дуулангуутаа татгасхийгээд ханы хатныг танхимын гол руу нууцаар хэдэн уг хэлэх гэж байна уу гэлтэй дагуулан явлаа. Үнэндээ бол Тэр бээр их хамбад ойртон очихыг бодсон байжээ. 

	— Авга эгч минь! хэмээн намуун өнгөөр хэлээд

	— Газарзүйн багш маань Блуа Парис хоёрын хооронд ийм хол зайтайг надад хэлээгүй шүү гэж инээмсэглэв. 

	— Яагаад тэгдэг байна?

	— Хувцасны маяг тэндээс ирэх гэж хэдэн жил болдог юм шиг байна. Энэ охидыг хар л даа. Зарим нь үнэндээ хөөрхөн байгаа биз дээ?

	— Битгий чанга ярь, хайрт ач минь, цаадуул чинь баярласандаа болоод ухаан тавьчихна. 

	— Байзнаарай, байзнаарай хонгор авга минь хэмээн ван инээмсэглэн үргэлжлүүлээд, 

	— Миний хэлэх үгийн хоёр дахь хэсэг нь нэгдэхийгээ залруулчихна. Зарим нь хөгшин ч юм шиг, нөгөө зарим нь царай муутай харагдаж байгаа нь арван жилийн өмнөх шиг хувцасласанд нь байгаа юм. 

	— Гэхдээ эзэн дээдэс минь, Блуагаас Парист ортол унаагаар өдрийн л явах газар шүү дээ. 

	— Тэгж таарна! гэж ван хэлээд

	— Өдөр болгон таван жилээр хоцорч байгаа улс байна гэв. 

	— Үнэндээ тийм үү? Танд ингэж санагдаж байна уу? Хачин юм, би үүнийг чинь ажиглаагүй юм байна. 

	— Хар л даа, хайрт авга эгч минь хэмээн ван хэлэнгээ өөрт нь эвтэйхэн харагдах газрыг хайх далимаар хамба ламд улам ойртон

	— Хуучны энэ гоёлын хувцас болон нүүр үс засалтын хажууд байгаа энэ энгийн цагаан палаажийг хараач. Би түүнийг танихгүй ч гэсэн хатан эхийн маань шадар бүсгүйчүүлийн нэг бололтой. Сайн хараач, хүнд хандаж байгаа нь ямар энгийн, аяглаж хөдлөхийн ямар донжтойг нь. Энэ бол эмэгтэй хүн, харин бусад нь бол зүгээр л нэг модон загвар гэв. 

	Хайрт ач минь! хэмээн хатан инээмсэглэн хэлээд

	— Энэ удаа та таасангүй гэж хэлэхийг минь зөвшөөрөх сөн болов уу? Таны тэгтлээ магтаад байгаа охин чинь Парисынх биш харин эндхийнх... 

	— Нээрэн үү? хэмээн ван итгэж чадахгүй асуулаа. 

	— Луиза наашаа ир дээ гэж хатан дуудав. 

	Бид энэ нэрээр хэдийн танил болсон бүсгүй ван өөрийг нь харж байгааг мэдрэн улайгаад, нүдээ ч өргөсөнгүй хүлцэнгүйгээр ойртон ирлээ. 

	— Луиза Франсуа дө Ла Бом Ле Блан, дө Лавальер бээлийн охин хэмээн Хатагтай ванд ёсорхгоор хэллээ. 

	Бүсгүй зүрх алдсан хэвээрээ ч гунхалзан мэхэсхийхэд нь түүнийг харж байсан ван, хан их хамба хоёрын ярианаас хэдэн үг сонсолгүй өнгөрөөчхөв. 

	Энэ бүсгүй бол эрхэм дээдэс таны сайшаалыг хүртсэн мантуу мөөгтэй халуун хоолыг бэлтгэхийг удирдсан, миний гэрийн даамал ноён дө Сен-Ремийн дагуул охин юм гэж хатан үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	Ямар ч донж маяг, ямар ч гоо сайхан болон ямар ч залуу нас ийм үнэлэлтийг тэсвэрлэж чадахгүй байсан биз. Ван инээмсэглэв. Хатны тоглоомоор ч юм уу эсвэл гэнэ алдаж хэлсэн үг нь ямар ч байсан хайр найргүй байсан авч Луи ван энэ бүгдээс даруухан бүсгүйгээс гоо сайхан, яруу найргийг олж харжээ. 

	Мадмуазел дө Лавальер ванд тэр дороо л мантуу мөөгтэй цацагт хяруул сайхан бэлдүүлж чаддаг хүний дагавар охин болж хувирах нь тэр. 

	Гэвч хан, жононгууд тийм л байх ёстой юм чинь, Олимпын6 тэнгэр нар ч тийм л байсан байдаг. Юнитерийн ширээн дээ нектар амбрози7-ийн хооронд зугаа болсон үхлийн гоо сайхны тухай ярилцаж байхад Диана Венера хоёр гоо сайхан Алкмен, ядуу хоёрыг шоолон хөхрөлдөж байсан нь мэдээж. 

	Азаар Луиза тэр доор мэхэсхийсэн байсан болохоор хатны хэлэхийг ч сонссонгүй, вангийн жуумалзахыг ч харсангүй. Үнэндээ цагаан өнгөөр хувцаслан тийм аятайхан харагдахыг байдгаараа хичээсэн энэ бүсгүй хатны хатуу үгийг сонсон, вангийн хүйтнээр мушийхыг харсан сан бол газар дээрээ амь тавих байлаа. 

	Тэгээд сэргэлэн Монтале ч түүнийг сэхээх гэж оролдохгүй байсан бөгөөд яагаад гэвэл доог тохуу нь бүхнийг, гоо сайхныг ч алчихдаг юм. 

	Гэвч аз болоход бид дээр хэлсэнчлэн, чих нь шуугин, нүд нь бүрэлзэж байсан Луиза юу ч харж юу ч сонссонгүй. Хан, их хамба хоёрын яриаг анхааралтай ажиглаж байсан ван түүн лүү очихоор яаравчиллаа. 

	Хамба ламыг дараах зүйлийг ярьж байхад нь ван дэргэд нь очив. 

	— Мари эгч нартайгаа одоо Бруаж руу явж байгаа. Би тэднийг Лаурын бидний явж ирсэн энэ талаар биш, нөгөө талаар нь явахыг тушаасан юм. 

	Миний тооцоолсноор бол тэд маргааш Блуагийн яг эсрэг талд очих болно. 

	Дээрх үгийг хэлэхдээ Жулио Мазаринийг дэлхийн тэргүүн жүжигчин болгосон нөгөө л энгийн яв цав, өөртөө итгэсэн байдал, хэм хэмжээг мэдэрсэн өнгөөр өгүүлж байлаа. 

	Тэдгээр нь Арван дөрөвдүгээр Луин зүрхийг шууд оножээ. Хөлийн чимээ сонссон их хамба эргээд, хүмүүжүүлэгчийнхээ царайд тодорсон улаавтар өнгөөр сум нь байндаа туссаныг үнэмшлээ. 

	Хорин жилийн турш европын дипломатуудын бүхий л арга мэхийг шоолон байгаа хүнээс далдалж чадах нууц гэж яаж байх бил ээ?

	Их хамбын хэлсэн үг залуу ванг хордуулсан сум шиг л хатгажээ. Тэр бээр байрандаа зогсож ядан цугласан олныг манантсан хайхрамжгүй харцаар харав. Хориод удаа хатагтай яриандаа улайрсан хатан ээж рүүгээ учраа олохгүй асуусан харц чулуудсан боловч, эх нь Мазаринийн харцаар хүүгийнхээ гуйлтыг ойлгохыг хүссэнгүй. 

	Энэ хормоос эхлээд л хөгжим, цэцэг навч, гэрэл гэгээ, үзэсгэлэн гоо бүгд вангийн хувьд тэсэх аргагүй, утгагүй болж ирлээ. Тэр бээр уруулаа байн байн хазлан, хүмүүжилтэй хүүхэд өөрт нь уйтгартай байгааг үзүүлэхгүйг хичээн эвшээж зүрхэлдэггүй шиг хөл гараа тэнийлгээд, эх болон сайд руугаа хий дэмий л харц чулуудаж байснаа эцэст нь түүнийг эрх чөлөө хүлээж байгаа хаалга руу тэсэж ядсан харц чулуудав. 

	Үүдэн дээр өндөр гоолиг нуруутай, бүргэдийн хамартай, ширүүн гялалзсан харцтай, бууралтсан урт үстэй, хар сахалтай хүнийг ажиглав. Энэ бол эр цэргийн гоо сайхны жинхэнэ хэв загвар байв. Цэргийн даргын толь шиг гялалзсан хуягт нь бүх гэрэл тусан буцаж ойно. Улаан өд хатгасан бор бүрх толгойдоо тавьсан нь Тэр бээр энд албандаа байгаа болохоос зугаагаа гаргах гэж ирээгүйг нь илчилнэ. Хэрэв тэр энд цэрэг биш харин ордны шадар хүн мэт дурандаа ирсэн бол малгайгаа гартаа барьж байх ёстой, ямар ч баяр цэнгэлд хариу төлөөс гэж байдаг биш үү?

	Ээлждээ гарсан цэргийн дарга байсан бөгөөд дассан үүргээ л гүйцэтгэж байв. Баталгаа нь гэвэл Тэр бээр элгэндээ гараа зөрүүлээд огтын хайхрамжгүйгээр энэхүү баяр цэнгэлийн хөөрцөглөн хөөрөхийг ч бас залхуутай байдлыг ч харж зогсоно. Тэр бээр гүн ухаантан мэт. Ер нь бүх хөгшин цэргүүд гүн ухаантан байдаг. Баярын хөөр хөөрцгөөс нь илүү залхуу хүрэм уйтгартайг нь мэдэрч байх шиг. Тэр хоёрдугаартай нь эвлэрэн нэгдүгээрийг нь тоохгүй өнгөрөөж байлаа. 

	Вангийн уйтгартай харц түүний харцтай тулгарах үед Тэр бээр сийлбэртэй хаалгыг налан зогсож байв. 

	Нэг бус удаа цэргийн даргын нүдний харц вангийн харцтай тулж байсан бололтой. Цэргийн дарга нүдний харцных нь байдал цаанаа юу илэрхийлж байгааг нь уншжээ. Арван дөрөвдүгээр Луин царайг харангуутаа бүгдийг, сэтгэлд нь юу болж буйг, уйтгарлан зүдэж байгааг нь, явах юм сан гэхээс зүрх алдаж буйг нь ойлгон, гуйгаагүй ч гэсэн, түүний хүслийн эсрэг байлаа ч гэсэн, ванд туслах хэрэгтэй юм байна гэдгээ мэдэрчээ. Тулалдааны үеэр морин цэргийн ангийг захирч яваа юм шиг л зоригтой чанга дуугаар цэргийн дарга, 

	Их эзэнтэнд харуул! хэмээн тушаав. 

	Түүний энэ үг дээрээс аянга буух мэт нөлөөлж найрал хөгжим, дуу, яриа хөөрөө болон алхаа гишгээний чимээг нам болгов, их хамба хатан ээж хоёр ван руу гайхан харцгаалаа. 

	Арван дөрөвдүгээр Луи царай нь цайснаа, шадар цэргийн дарга түүний бодлыг таагаад, түүнээ тушаалаараа илтгэлээ гэдгийг хараад, шийдэмгийгээр босож, үүд рүү зүглэлээ. 

	— Хүү минь чи явах нь уу? гэж хатныг асууж байх зуур их хамба хэрэв тийм нэвт шувт бол эелдэг харагдаж болмоор харцаараа л вангаас асууж байв. 

	— Тийм, эрхэм дээдэс минь хэмээн Арван дөрөвдүгээр Луи хариулаад

	— Би ядарчихлаа, тэгээд ч өнөө орой юм бичье гэж байсан юм гэв. 

	Сайдын уруул дээр инээмсэглэл тодорсноо, толгой дохингоо ванг явууллаа. 

	Ноёнтон, Хатагтай хоёр үйлчлэгч нарт тушаал өгөхөөр адгалаа. Ван мэхэсхийгээд, танхим дундуур хаалга чиглэн явлаа. 

	Хаалга дээр хоёр эгнээгээр жагссан хорин шадар цэрэг эрхэм дээдсийг хүлээж байлаа. Эгнээний эцэст тэсвэртэй цэргийн дарга сэлмээ сугалан зогсож байлаа. 

	Ванг явж өнгөрөхөд бөөн хүмүүс түүнийг дахин харахын тул өлмий дээрээ өндөлзөн зогсож байв. 

	Эхний арван шадар цэрэг үүдний өрөө болон шатан дээрх хүмүүсийг түлхэн, вангийн явах замыг чөлөөтэй болгож байв. Үлдсэн арав нь ванг гаргаж өгөхийг хүссэн Ноёнтон болон ванг тойрон хүрээллээ. 

	Араас нь зарц нар нь явав. Энэ том бус цуваа ванд зориулсан гоё тасалгаанууд хүртэл ванг дагалдан явлаа. 

	Гуравдугаар Хенри ван Блуагийн шилтгээнд амьдарч байхдаа яг энэ өрөөнүүдэд амьдарч байжээ. 

	Ноёнтон тушаал өгөв. Цэргийн даргаар манлайлуулсан шадар цэргүүд шилтгээний нэг жигүүрийн байшингаас нөгөөд оруулдаг нарийхан хонгилоор явлаа. Хонгилд орох орц нь хамгийн нартай өдөр ч харанхуй байдаг жижиг дөрвөлжин өрөө ажээ. 

	Ноёнтон Арван дөрөвдүгээр Луиг зогсоогоод, 

	— Их эзэнтэн минь, та дө Гиз8 ханы чинжаалаар анх дүрүүлсэн тэр газраар өнгөрч байна гэж хэллээ. 

	Түүхийн талаар сайн мэддэггүй ван энэ талаар сонссон боловч нарийндаа юу болсныг нь мэдэхгүй байв. 

	Өөх! гэж шивнэнгээ Тэр бээр сочин татвалзаад дороо зогсчхов. Түүний өмнө хойно явж байсан бусад нь ч зогслоо. 

	Гиз хан миний одоо зогсож байгаа, бараг энэ хавьцаа зогсож байжээ. Тэгээд таны явж байгаа тэр зүг алхаж байж л дээ, ноён дө Луан таны торгон цэргүүдийн дарга зогсож буй тэр газар зогсож байсан ажээ. Ноён дө Сен-Малин болон эрхэм дээдсийн бараа бологчид түүний ард тойроод зогсож байж. Гэтэл хутга шаачихсан байгаа юм даа хэмээн ярилаа. 

	Ван цэргийн дарга руугаа эргэн хараад түүний эрэлхэг шийдэмгий нүүрэн дээгүүр дургүйцлийн бараан тэмдэг үзэгдээд өнгөрөхийг харлаа. 

	— Тийм ээ, ар нуруу руу нь хэмээн дэслэгч хачин их үзэн ядсан байдлаар хэлэв. 

	Тэгээд урьдын цагт урвалт мярааж асан эдгээр ханан дунд байх нь эвгүй санагдсан бололтой цааш хөдлөхийг завдав. 

	Гэвч харваас бүгдийг мэдэхийг хүссэн ван энэ муу ёрын газрыг дахин чармаар санагджээ. 

	Ноёнтон ач хүүгийнхээ хүслийг ойлгов. 

	— Эрхэм дээдэс та хараач, гэснээ Сен-Ремийн гараас бамбарыг нь аваад

	— Гизийн харуулдаж ойчсон газар энэ байна. Энд ор байсан юм. Унахдаа шүүрэн авсан хөшгийг тас татчихсан байсан л даа гэв. 

	— Яагаад энэ хавийн царсан шал тэгш бус байна? гэж ван асуув. 

	— Яагаад гэвэл цус нь энд туначихсан юм гэж Ноёнтон хариулаад

	— Тэр нь царсанд нэвт шингэчихжээ, тэгээд шалны царсыг нь хусаж байж л нэг юм арилгасан юм даа гэж нэмж хэлээд бамбараа царсан шаланд ойртуулснаа

	— Гэвч ингэж хичээгээд ч нэмэргүй, хар толбо үлдсэн байгаа гэв. 

	Арван дөрөвдүгээр Луи толгойгоо өргөв. Нэгэн өдөр түүнд Луврын ордонд заан харуулж байсан цусны ормыг санасан байж болох л юм, тэр бол үүнтэй адилхан нөхцөл байдалд эцэг вангийнх нь урсгасан Кончинийн9 цус байжээ. 

	— Явцгаая гэж ван хэлэв. 

	Цуваа дорхноо урагшаа хөдөллөө. Сэтгэл хөдөлсөн нь залуу вангийн дуунд урьд нь байгаагүй захирсан өнгийг өгсөн байлаа. Нарийн хонгилоор болон бас хашаан талаас гарч ирдэг том шатаар орж болох ванд зориулсан өрөөнүүдэд хүрээд Орлеаны Гастон, 

	— Хэдийгээр сэтгэлд тань тэгтлээ нийлэхгүй ч гэлээ өрөөнүүдэд тавтай морилно уу, эрхэм дээдэс хэмээн хэллээ. 

	— Авга минь, сэтгэлээсээ найрсгаар зочлон хүндэлсэн танд талархаж байна гэж ван хэлэв. 

	Явахдаа Гастон ач хүүдээ мэхэсхийв. Ван түүнийг тэвэрлээ. 

	Ванг дагалдан ирсэн хорин шадар цэргээс арав нь ван явчихсан ч хүмүүсээр дүүрэн хэвээрээ байгаа ёслолын танхимд ноёнтныг хүргэж өгөв. 

	Үлдсэн арван шадар цэргийг дарга нь янз бүрийн манаанд хуваарилан зогсоолоо. Дарга таван хувь хяраатай өөрийн биеэр эргэн тойрноо зуршил болсон гэж хэлмээргүй хүйтэн тогтвортой харцаар шалган харав. Харц тогтвортой ширүүн байна гэдэг авьяас билгийн шинж ажгуу. 

	Манаагаа шалгачхаад улаан түшлэгтэй том сандал, дэн, дарс, ус, хэдэн зүсэм хатсан талхтай үүдний жижиг өрөөнд тухалж авав. Гэрлээ жаахан нэмээд хагас аяга дарс уучхаад, уруулаа мурийлган жуумалзсанаа, сандал дээр сууж нойроо авахаар зэхэж эхлэв. 

	
IX. "МЕДИЧ НАРЫН БУУДАЛ"-ЫН ТАНИХГҮЙ ХҮН НУУЦ НЭРЭЭ ИЛЧИЛСЭН ХЭСЭГ

	Унтахаар зэхэж байгаа царай гаргасан цэргийн дарга, гаднаа ямар ч ажиггүй боловч, дотроо ямаршуухан хүнд хариуцлага өөрт нь оногдсоныг мэдэрч байв. 

	Вангийн шадар цэргийн дэслэгчийн хувьд Тэр бээр Парисаас ирсэн бүх ангийг захирч байлаа, тэдгээр нь зуун хорин хүн, бидний дээр дурдсан хорин хүнийг хасаад үлдсэн зуу нь хатан ээж болон ялангуяа их хамбыг хамгаалж байв. 

	Жулио Мазарини бие хамгаалагчдынхаа хөлсийг төлөхөөс гар татан нарийлсан болохоор вангийн цэргээс хэрэглэх болж, хэрэглэх хэрэглэхдээ бүр тавин хүний нь өөртөө авсан нь тэр үеийн ордны ёс горимыг мэдэхгүй хүн бүрд үнэхээр эвгүй санагдаж байлаа. 

	Түүнээс ч дутахгүй зохимжгүй, тэр бүү хэл хачин санагдаж болох юм нь их хамбад өрөөнүүд нь хурц гэрэлтэй, байнга хүн амьтан холхилдсонд байлаа. Аяллын үед нь ч гэсэн түүний бичиг захидлыг нааш цааш нь дамжуулдаг элч зарлагаас өөр ямар ч хүнийг оруулахгүйгээр шадар цэргүүд хаалга бүр дээр манаанд зогсож байв. 

	Хорин шадар цэрэг бэлэвсэрсэн хатан ээжийг хамгаалж, үлдсэн гуч нь ээлжид гарснаа өглөө халалцахаар амарч байлаа. 

	Ванд зориулсан шилтгээний нөгөө талд эсрэгээр, гэрэл гэгээ байхгүй, дуу шуу ч үгүй ханхай хоосрон байлаа. Хаалгануудыг хаасны дараа ямар ч юм ванг хүрч ирсэн талаар сануулсангүй. Ганц нэг зарц л үзэгдэнэ. Ноёнтон, эрхэм дээдэст ямар нэг юм хэрэгтэй сэн болов уу хэмээн асуулгаж хүн явуулсан боловч, ийм асуулт хариултад хэзээний дассан цэргийн даргын "үгүй" гэсэн товч хариултын дараа вангийн байгаа хэсэгт жирийн нэг айлд байдаг шигээр цөмөөрөө давсан жинд явж эхэллээ. 

	Гэхдээ вангийн тасалгааны цонхоор баярын хөгжмийн аялгууг сонсон их хамбын тасалгааны хурцаар гэрэлтүүлэгдсэн цонхнуудыг харж болохоор байв. 

	Өрөөндөө арав гаран хувь байсны дараа Арван дөрөвдүгээр Луи өөрийг нь гарч явах үеэс илүү дуу шуутай хөдөлгөөн болоод явчихыг ажиглажээ. Их хамба мөн өрөөндөө очихоор явж байгаа нь тэр, түүнийг бөөн язгууртан, хатагтай нар дагалджээ. 

	Их хамба түүнд замыг нь гэрэлтүүлж байгаа Ноёнтонтой хамт явж байв. Дараа нь хатан хаан явлаа. Түүнийг Хатагтай сугадан замчилж, хоёулаа эртнээс үерхдэг хүүхнүүд шиг нам дуугаар хүүрнэлдэн байв. 

	Тэдний араас ордны шадар хүүхнүүд хосоороо, хиа зарц нар шадар цэргүүд явлаа. Хашаа тэр чигээрээ түймэр гарсан мэт гэрэл туяанд гялбалзан гэрэлтүүлэгджээ. Дараа нь хөлийн болон ярилцаж хашхичих дуу дээд давхруудад сонстохгүй нам жим боллоо. 

	Цонхон дээрээ тохойлдоод энэ бүх гэрэл чимээ бүдгэрэн намдахыг уйтгартайгаар харж сонсоо зогсоо вангийн тухай хэн ч бодсонгүй, 

	“Медичи нарын буудал"-аас хар нөмрөгөө өмсөөд гарч явсан танихгүй хүнээс өөр хэн ч бодсонгүй. 

	Тэр бээр шууд шилтгээнийг чиглэн очоод ордны хажуугаар бодол болон алхахдаа сониуч зандаа хөтлөгдөн ирсэн хүмүүс дунд хутгалдав. Ноёнтны цэргүүд вангийн цэрэгтэй ах дүү бололцон, цөмөөрөө л унатлаа, гайгүйгээр хэлбэл улаан зээрд болтлоо ууцгаасан болохоор гол хаалгыг сахих хүн байхгүй болсныг хараад танихгүй хүн бөөн хүмүүс дундуур гараад, хашаан дотуур явж, их хамбын өрөөнүүд рүү хүрэх шатанд тулж очив. 

	Гэрэл гялалзан, зарц хиа нар сүлжилдэхийг харсан болохоороо шилтгээний энэ тал руу ирсэн бололтой. 

	Гэвч бялтат бууны замаг тас нясхийн харуулын хашхирах дуун түүнийг зогсоолоо. 

	— Хаашаа явж байна найз минь? гэж манаач асуув. 

	— Би вантай уулзахаар явж байна хэмээн танихгүй хүн тайвнаар чансаагаа харуулан хэлэв. 

	Цэрэг их хамбын шадруудын нэгийг дуудвал цаадах нь элдвийг гуйж ирсэн хүмүүсийг зандарч сурсан түшмэлийн зангаараа, 

	— Нөгөө талын шатаар өгс гэв. 

	Танихгүй хүний талаар цаашид анхаарал ч тавьсангүй нөгөө түшмэл тасалдсан яриагаа үргэлжлүүллээ. 

	Танихгүй хүн хариуд нь үг ч дуугарсангүй, зааж өгсөн шат руу нь очлоо. Шилтгээний энэ хэсэгт дуу шуу ч, гэрэл гэгээ ч алга. Харуулын цэргийн сүүдэр харанхуйд сүүтгэнэж харагдана. Өөрийнх нь алхааны чимээ, чулуун хавтан дээр жингэнэх даравчных нь дуунаас өөр ямар ч аниргүй нам гүм. 

	Харуулын цэрэг ванг хамгаалахаар томилогдсон хорин шадар цэргийн нэг нь байсан бөгөөд, үүргээ нэр төртэйгөөр биелүүлэн манаандаа итгэлтэйгээр зогсож байлаа. 

	— Хэн явж байна? гэж манаач хашхирав. 

	— Найз! хэмээн танихгүй хүн хариулав. 

	— Танд юу хэрэгтэй вэ?

	— Вантай ярих гэсэн юм. 

	— Өө! Энэ чинь боломжгүй!

	— Яагаад?

	— Ван нойрсохоор хэвтсэн. 

	— Ямар ч байсан би түүнтэй ярих хэрэгтэй байна. 

	— Тэгвэл би танд энэ боломжгүй гэдгийг хэлээд байна гэнгүүтээ харуул сүрдүүлсэн маягтай буугаа өргөн хөдөлсөн боловч, танихгүй хүн хөл нь газраас үндэслэгдсэн юм шиг огт хөдөлсөнгүй. 

	— Ноён шадар цэрэг! Та язгууртан хүн үү?

	— Тийм

	— Сайн байна. Би ч бас язгууртан хүн. Язгууртан хүмүүс нэг нэгэндээ тус болох хэрэгтэй. 

	Харуул буугаа буулгалаа. Энэ үгийг хэлэхдээ гаргасан чанар чансаа нь түүнийг итгүүлжээ. 

	— Ярь л даа, ноёнтон минь, хэрэв надаас шалтгаалах зүйлийг та хүсэж байвал

	— Баярлалаа. Та нарын дарга гэж байгаа биз дээ?

	— Байгаа, манай дэслэгч. 

	— Сайн байна. Би дэслэгчтэй чинь ярилцмаар байна. Тэр хүн хаана байна?

	— Өө! Энэ бол өөр хэрэг! Ор л доо. 

	Танихгүй хүн намбатайгаар харуулд мэхэсхийгээд шатаар дээш өгсөв. 

	"Дэслэгч дээр хүн ирлээ" гэсэн орилох дуу нэг харуулаас нөгөөд дамжин шадар цэргийн дэслэгчийн нойрыг хулжаачхав. 

	Гутлынхаа түрүүг сайтар татаж аваад, нүдээ нухлан, нөмрөгөө бүчлээд, дэслэгч танихгүй хүний өөдөөс явлаа. 

	— Ноёнтон танд юу хэрэгтэй сэн бол? хэмээн асуув. 

	— Та ээлжийн дарга, шадар цэргийн дэслэгч үү?

	— Тийм, би байна. 

	— Би вантай зайлшгүй ярих хэрэгтэй байна. 

	Дэслэгч анхааралтайгаар танихгүй хүнийг хараад, түргэн зуурын харцаараа өөрт нь хэрэгтэй юмаа буюу энэ энгийн хувцсан доорх өндөр чанар чансааг харж амжжээ. 

	— Би таныг галзуурчхаж гэж бодохгүй байна хэмээн хэлээд

	— Гэхдээ ван дээр өөрийнх нь зөвшөөрөлгүйгээр орж болохгүйг та мэдэх хэрэгтэй баймаар юм. 

	— Тэр зөвшөөрнө. 

	— Үүнд тань эргэлзэж байгааг минь зөвшөөрөх ажаамуу? Ван нэг мөчийн өмнө унтлагын өрөөндөө орсон, одоо Тэр бээр хувцсаа тайлж байгаа байх. Түүн рүү хэнийг ч оруулахгүй байхыг тушаасан юм. 

	— Миний хэн болохыг мэдэхээрээ, хэмээн танихгүй хүн омог бардмаар толгойгоо өргөөд

	— Тэр хориглосноо өөрчилнө өө гэв. 

	Энэ хэлсэн үгс нь цэргийн даргыг улам гайхуулж, Тэр бээр эргэлзэнгүйгээр, 

	— Хэрэв би таны талаар айлтгахыг зөвшөөрвөл та дор хаяж өөрийнхөө нэрийг хэлэх юм байгаа биз дээ? гэв. 

	— Түүнтэй Англи, Шотланд болон Ирландын хаан, Хоёрдугаар Карл ярихыг хүсэж байна гэж илтгээрэй. 

	Дэслэгч гайхсандаа дуу алдаад хойшоо алхам ухрав. Түүний хувхай цайсан царайн дээр, аймшиггүй дайчин эр дэмий л нуухыг хичээсэн ер бусын догдлол тодорч байлаа. 

	— Ээ, Sire!10 Би таныг тэр дор нь таних ёстой байсан юм. 

	— Та миний хөргийг харсан юм уу?

	— Үгүй, Sire

	— Эсвэл та намайг урьд нь ордонд, Францаас хөөгдөхөөс өмнө харсан юм уу?

	— Үгүй, Sire

	— Хэрэв та хэзээ ч намайг ч, хөргийг минь ч хараагүй юм бол, намайг яаж таньж чадах болж байна?

	— Sire! Би таны эцэг, хааныг аймшигтай хоромд харсан юм... 

	— Чухам тэр өдөр... 

	— Тийм

	Хааны нүүрэн дээгүүр гунигийн сүүдэр өнгөрлөө. Тэр бээр гараараа түүнийг үлдэн хөөх мэт савчаад, дараа нь, 

	— Та миний тухай айлтгаж чадах сан болов уу? гэлээ. 

	— Өршөөгөөрэй, Sire минь гэж дэслэгч хариулаад

	— Гэхдээ таны өмссөн хувцсаар би яагаад ч таныг таньж чадахгүй байлаа. Гэхдээ би түрүүнд танд хэлсэнчлэн Анхдугаар Карл хааныг харах хувьтай л байсан юм... Гэвч уучлаарай... би таны тухай бушуухан айлтгах минь. 

	Тэр бээр хэд алхсанаа, дорхноо буцаад ирэв. 

	— Эрхэм дээдэс танд мэдээж энэ уулзалтыг нууц үлдээх нь хэрэгтэй биз дээ?

	— Би үүнийг шаардахгүй, гэхдээ хэрэв нууцыг хадгалж чадах бол... 

	— Энэ болно, эзэн дээдэс минь. Би вангийн дэргэдэх ээлжийн манаатай юу ч ярихгүй. Харин ингэхийн тул та надад илдээ өгөх хэрэгтэй. 

	— Нээрэн тийм... Францын ванд хэн ч зэвсэгтэй орж болдоггүйг би ор тас мартчихсан байна. 

	— Эрхэм таныг жичид нь хамааруулахгүй байж болно. Гэвч ингэсэн тохиолдолд өөрийгөө хариуцлагаас чөлөөлөхийн тул ээлжийн харуулд мэдэгдэх хэрэгтэй болно. 

	— Ноёнтон, миний илд энэ байна. Намайг ванд айлтгаадах. 

	— Одоохон, Sire

	Цэргийн даргыг явж очоод хаалга тогшвол дорхноо нээгдэв. 

	— Эрхэм дээдэс, Английн хаан! хэмээн дэслэгч айлтгав. 

	— Эрхэм дээдэс, Английн хаан! гэж хиа давтлаа. 

	Энэ үгийг хэлмэгц ордны шадар, хаалганы хоёр хавтсыг дэлгэвэл гадна зогсож байсан хүн, бүрх болон илдгүй, хантаазаа задгай тавьчихсан, байдгаараа гайхсан XIV Луиг хаалга руу алхахыг харав. 

	— Ах минь та энд, Блуад байж байдаг! хэмээн Луи дуу алдангаа ордны шадар болох хиаг хажуугийн өрөөнд ор гэж гараараа дохилоо. 

	— Sire! гэж II Карл хэлээд

	— Би тантай уулзчих болов уу гэж горьдсондоо Парис руу явж байсан юм. Тэгтэл таныг удахгүй энд ирнэ гэсэн мэдээ дууллаа. Тэгээд би энд үлдсэн юм, би танд маш чухал зүйлийг мэдэгдэх хэрэгтэй байна. 

	— Энэ өрөөнд ярилцахад болж байна уу?

	— Энэ өрөөнд бидний яриаг хэн ч сонсохгүй гэдэгт итгэж байна. 

	— Би шадар хүн болон ээлжийн хиагаа гаргачихсан. Тэд хажуугийн тасалгаанд байгаа. Энэ ханын цаана та харсан байх л даа, шадар цэргийн дарга ганцаархнаа сууж байдаг үүдний өрөө рүү орсон хоосон тасалгаа байдаг юм. 

	— Тэгсэн

	— Яриад байгаарай ах минь. Би таныг сонсож байна. 

	— Манай гэрийнхэнд тохиосон гай барцдыг өрөвдөн нигүүлсээч хэмээн итгэж байгаагаас яриагаа эхэлье. 

	Луи байдгаараа улайгаад түшлэгтэй сандлаа Английн хааны суугаа түшлэгтэй сандал руу ойртууллаа. 

	— Эрхэм дээдэс минь! Гай зовлонгийн минь нарийн учрыг мэдэж байгаа юу хэмээн танаас асуух нь илүүц л дээ. 

	Луин царай улам бараантан улайснаа, английн хааны гарыг барьж байгаад, 

	— Ах минь! Их хамба надад улс төрийн талаар ховорхон ярьдгийг хүлээж байгаадаа би ичиж байна. Энэ ч бага хэрэг, урьд нь миний зарц Ла Порт надад түүхтэй холбоотой ном зохиол уншиж өгдөг байлаа. Гэвч их хамба энэ уншлагыг болиулаад, Ла Портыг халчихсан. Би танаас бүтэлгүй азгүй явдлуудаа надад ярьж өгөөч хэмээн энэ тухай юу ч дуулаагүй хүний хувьд гуйж байна гэж хэлэв. 

	— Өө, Sire, хэрэв би танд бүгдийг эхнээс нь ярина гэвэл таны өрөвч сэтгэлийг улам сэдрээхийн нэмэр. 

	— Яриач дээ, яриад байгаарай!

	Мянга зургаан зуун тавин онд Кромвелийг Ирландад тусгай анги илгээх үеэр намайг Эдинбургт дуудан ирүүлж, Стонд хаан ширээнд суулгах ёслол үйлдсэнийг та мэдэж байгаа. Жилийн дараа эзэлж авсан мужуудынхаа нэгэнд шарх олсон Кромвел дахин бидэн рүү дайрсан юм. Түүнтэй нүүр учрах нь миний зорилго байсан бөгөөд Шотландаас явах нь миний хүсэл байлаа. 

	— Ингэхэд Шотланд чинь бараг таны эх орон шүү дээ гэж залуу ван татгалзангуй хэлэв. 

	— Тийм, Тэгэхдээ Шотландчууд миний хувьд хунш муутай эх орон нэгтнүүд байжээ. Тэд намайг эцэг өвгөдийнхөө шашин шүтлэгээс татгалзахыг албадсан юм л даа. Тэд намайг дагагчдын хамгийн үнэнч хүн болох лорд11 Монтрозыг12 холбоонд ороогүй болохоор нь дүүжилсэн юм. Түүнийг үхэхийнхээ өмнө ямар хүсэлтэй байгаагаа хэл гэсэн юм билээ. Тэр бээр хот бүрд өөрийнх нь үнэнчийн баталгаа байж байг гэсэндээ Шотландын хотын тоогоор өөрийгөө хэсэглэхийг гуйсан байдаг. Хотоос хотыг дайрангаа би, миний төлөө хийж, тэмцэж, амьсгалж явсан энэ сайхан сэтгэлт хүний чандрыг олж хардаг юм. 

	Зоригтойгоор явуулсан тулалдааны ажиллагааны ачаар би Кромвелийн армийг тойрон гарч Англид хөл тавьсан юм. Ивээн тэтгэгч13 араас гэзэг даран нэхэж явав. Энэ бол хааны титмийг олж авахын төлөө зорилготой, гайхмаар хачин зугтаалт байсан юм. Би Кромвелээс түрүүлж Лондонд хүрвэл энэ уралдааны шагнал надад оногдох байв. Гэвч тэр надыг Уорчестерд гүйцсэн билээ. 

	Английн сүр сүлд нь хэдийн бидэнд биш түүнд очсон юм. Мянга зургаан зуун тавин нэгэн оны есдүгээр сарын гурванд Шотландчуудад үйлийн үргүй Дембарын тулааны ойн өдөр би бут цохиулсан юм. Би хойшоо ганц алхам ухрахаас өмнө хоёр мянган хүн намайг тойрон үхэтхийн унасан байв. Зугтаахаас өөр арга байсангүй. 

	Энд түүх маань уран зохиолоос ялгаагүй болоод явчихна. Би үсээ тайрч түлээчин маягаар хувцсаа сольж өмслөө. Нэгэн царсны мөчир дээр өдрийг бардаг болохоор хааны гэж хочлон нэрлэсэн, одоо ч тэр нэрээрээ дуудагдаж байгаа. Стафордын гүнлэгт эзнийхээ охиныг морин дээрээ суулган аваад явчихсан адал явдал маань одоо ч гэсэн хүн амьтны ярианы бай болж, түүгээр минь дууль зохиосон гэж дуулдаж байгаа шүү. Хэзээ нэгэн цагт Sire, , би энэ бүгдийг ах дүү хааддаа сургамж болгон бичнэ. 

	Нортонд ирээд, модон бөмбөлгөөр цохих тоглоомыг шимтэн харж байсан сүмийн лам болон намайг таньчхаад асгартлаа уйлж байсан хуучин зарцтайгаа уулзсанаа би тодорхой бичнэ. Ордны сүмийн лам намайг итгэл эвдсэнээрээ алж чадах байсан шиг зарц маань ч мөн намайг хязгааргүй үнэнчээрээ баллаж мэдэх л байсан... би аймшигт хормын тухай.. тийм ээ эрхэм дээдэс, үзэж өнгөрүүлсэн аймшигтай хормынхоо тухай... Жишээ нь Уиндгем хурандаагийн төмрийн дархан нь бидний морьдыг тойрон харчхаад эд чинь хойд зүгийн мужуудад л тахлуулсан юм байна гэж хэлж байсныг ярих болно. 

	— Гайхалтай юм гэж XIV Луи шивнээд

	— Би энэ бүгдийн талаар юу ч мэддэггүй байдаг нь... Би таныг Брайгельмстэд хөлөг онгоцонд суугаад Нормандад буусан гэдгийг л зөвхөн мэдэх юм байна гэв. 

	— Хэрэв хаад нэг нэгнийхээ талаар юу ч мэдэхгүй байхад, нэг нэгэндээ яаж ч туслах юм билээ дээ хэмээн Карл хэллээ. 

	— Гэвч ах минь хэлээд өгөөч хэмээн Луи асуугаад

	— Нэгэнт л Англи таныг ийм муугаар хүлээн авч байхад, та энэ заяагүй орон, үймээн гаргагч ард олонд итгээд байх өөр юм юу байна даа гэв. 

	— Өө, Sire! Уорчестерийн тулааны дараа Англид бүх юм өөрчлөгдсөн. Кромвел Францтай өөрийнх нь нэр таны нэрийн дээр, гэрээнд гарын үсэг зурсныхаа дараа үхчихсэн. Тэр бээр мянга зургаан зуун тавин найман оны есөн сарын гурванд Уорчестер болон Дембарын тулалдааны ойн өдөр амьсгаа хураасан. 

	— Хүү нь түүнийг залгамжилсан. 

	— Sire, зарим хүн хүүхэдтэй мөртөө залгамжлагчгүй байдаг. Оливер Кромвелийн өв түүний хүү Ричардад дэндүү хүндэднэ. Ричард бол бүгд найрамдах үзэлтэн ч биш, хааны талыг баримтлагч байгаагүй хүн. Ричард бие хамгаалагч нартаа хоолоо идэхийг зөвшөөрөөд, генералууддаа улсаа удирдахыг найр тавьсан хүн. Ричард мянга зургаан зуун тавин есөн оны дөрвөн сарын хоёронд засгийн эрхээс зайлуулагдсан, түүнээс хойш жил илүү болж байна.. Sire Энэ өдрөөс эхлэн Англи, эцгийн минь титмээр тоглож байгаа тоглоомын газар боллоо. Хамгийн улайрсан тоглогч нь Ламберт, Монк хоёр юм. Хааныхаа жанчийг мөрий болгон тавиад би энэ тоглоомд оролцохыг хүсэж байна. Эрхэм дээдэс минь!.. Энэ хоёр тоглогчийн нэгийг худалдан авч миний холбоотон болгон хувиргахын тул надад сая, эсвэл Христос сүмээс худалдаачдыг хөөж гаргасан шиг тэд нарыг миний Уайтхоллын ордноос хөөж гаргах чадвартай хоёр зуун язгууртан тань надад хэрэгтэй байна. 

	— Өөх! Таны надаас гуйж байгаа... хэмээн Луи хэллээ. 

	— Тусламж, зөвхөн хаад ч биш энгийн христосын шашинтан нар хүртэл бие биедээ өгөх ёстой. 

	— Таны тусламж, эзэнтэн минь, мөнгөөр эсвэл хүмүүсээр. Таны тусламжаар би сарын дараа Ламбертыг Монкийн эсрэг эсвэл Монкийг Ламбертын эсрэг хандуулж, эцгийнхээ өвийг, энэ нь миний эх орноос нэг ч зоос гаргахгүйгээр, миний албатуудын ганц ч дусал цус урсгалгүйгээр дайтан эргүүлэн авах болно. Тэд маань хувьсгалаар, ивээн тэтгэгчээр болон бүгд найрамдах улсаар хэдийн согтчихоод байна, тэгээд одоо ганцхан зүйлийг хааны ивээл дор амарлихыг л хүсэж байна. Надад туслалцаа үзүүлээч, би эцгээсээ илүү танд ачийг тань санаж явах болно. Хөөрхий эцэг минь! Манай овгийг хоосруулснаа их үнээр төлсөн дөө. Би ямар азгүй, ямаршуухан тачаадсан байдалд байгааг минь, тэр бүү хэл муу эцгийгээ ч буруутгаж байгааг минь харж байгаа биз дээ, дүү минь!

	II Карлын хувхай цайсан царай улайраад ирлээ. Хүү нь эцгээ буруушаан хэдэрлэснээсээ болоод цус нь хөөрч нүдийг нь хараагүй болгочхов уу гэлтэй толгой бөхийлгөн гараараа нүүрээ таглав. 

	Залуу ван ч Карлаас дутуугүй заяа муутай амьтан харагдана. Юу гэж хариулахаа ч мэдэхгүй сандал дээрээ сэтгэл нь зовон займчиж байв. 

	Эцэст нь, арван насаар ах болохоор өөрийгөө илүү барьж чаддаг II Карл дахин ярьж эхэллээ. 

	— Sire! Надад хариу өгөөч. Би хэрэгтэн хүн ялаа хүлээх шиг л түүнийг тань хүлээж байна. Би амьдрах болж байна уу? Эсвэл би үхэх ёстой юм уу? гэж хэлэв. 

	— Ах минь! хэмээн Луи хэлээд

	— Та надаас саяыг хүсэж байна надаас шүү! Гэвч надад тийм их мөнгөний дөрөвний нэг нь ч хэзээ ч байгаагүй билээ. Надад үзээд өгье ч гэсэн юу ч байхгүй... Би таны Английн хаан гэдэг шиг, Эранцын тийм л нэг хаан. Би бол сараанын цэцгийн өнгөт хилэн хувцас өмссөн зөвхөн нэр, бэлгэ тэмдэг, өөр юу ч биш! Танаас илүү ганц юм нь би барин тавин хаан ширээнд сууж байгаагаас өөр надад юу ч алга, би юу ч хийж чадахгүй хэмээн Луи хариуллаа. 

	— Үнэхээр үү! гэж II Карл дуу алдав. 

	— Ах минь хэмээн Луи дуугаа намсган хэлээд

	— Ордныхны маань хамгийн ядуу нь хүртэл үзэж байгаагүй тийм гачигдаж дутагдахын зовлонг би амсаж явлаа. Хэрэв миний муу Ла Порт хажууд минь байсан бол, хөл минь цухуйсан далан цоорхойтой хөнжилд би яажшуухан унтаж байсныг, намайг тэрэг хүсэхээр амбаарт харханд хэдийнээ мэрүүлчихсэн сүйх тэрэг гаргаж өгдөг байсныг, хоол идмээр байна гэхээр, хамба ламын гал зуух руу ванд идүүлчихээр юм олдох нь уу гэж хүн явуулдаг байсныг танд ярьж чадах байсан сан. Одоо ч хүртэл нэгэнт хорин хоёр настай, насанд хүрсэн би гэдэг хүн улсын сан хөмрөгийн түлхүүрийг авч, улс төрийг удирдаж, дайн зарлах болон найрамдал тогтоох хэрэгтэй байхад чинь, та эргэн тойрноо ажигла л даа, тэгээд надад юу бэлдэж өгсний нь харж байгаа биз!.. Би яаж хаягдсан байна!.. , Намайг яаж басамжилж байна! Миний ойр орчим ямар эзэнгүй хоосныг! Гэтэл тэнд... ямар гял цал болсон гэрэл гэгээтэйг хар! Ямар ч олон хүнтэй юм!.. Тэнд, тэнд л Францын жинхэнэ эзэн хаан байна гэдэгт надад итгээрэй. 

	— Их хамбынд уу?

	— Тийм, их хамбад

	— Тэгвэл би үхжээ. 

	Луи хариу хэлсэнгүй. 

	— Тийм ээ, үхэж, яагаад гэвэл Дөрөвдүгээр Хенригийн охин, зээ охин болох ээж, дүү хоёрыг минь өлсгөлөн болон хүйтнээр үхүүлэх гэж орхисон тэр хүнээс би юм гуйхгүй. Хэрэв Рэц болон улсын хурал тэдэнд түлээ, талх явуулж байгаагүй бол тэд маань амьсгал хураачих байсан юм. 

	— Амьсгал хураах ий! гэж XIV Луи шивнэв. 

	— За яах вэ! Английн хаан, хоёрдугаар Карл, эрхэм дээдэс тантай л адилхан Дөрөвдүгээр Хенрийн зээ хүү миний бие, түүний эх болон дүү нь арай л үхчхээгүй өлсгөлөнгөөр үхэх болно. 

	Луи хөмсгөө зангидан, үг дуугаралгүй ханцуйныхаа сүлжээсийг чимхлэн суув. Сэтгэл хөдөлснөө нууж байгаа зүрх муутай, оролдлогогүй байдал нь II Карлыг хачирхуулжээ. Тэр бээр залуу вангийн гарыг бариад, 

	— Танд талархаж байна, дүү минь гэж хэлээд

	— Та намайг өрөвдлөө, таны одоогийн байдалд би танаас илүү ихийг шаардаж чадахгүй нь гэв. 

	— Sire хэмээн гэнэт XIV Луи толгой өргөн түүнд хандаж хэлээд

	— Та надад, сая эсвэл хоёр зуун язгууртан танд хэрэгтэй байна гэж хэлэв үү, тийм биз? гэлээ. 

	— Сая байхад болно. 

	— Энэ чинь өчүүхэн юм шүү дээ

	— Хэрэв ганц хүнд найр тавивал энэ чинь их юм. Хүмүүсийн тогтсон үзлийг ихэнхдээ үүнээс ч хямдаар худалдан авдаг, харин би биеэ худалдаалахад бэлэн амьтадтай ажил хэрэг явуулах болоод байгаа юм. 

	— Зөвхөн хоёр зуухан язгууртан! Сайн бодоорой! Энэ чинь нэг ангиас арай илүүхэн хүн гэсэн үг биш үү?

	— Sire, манай гэр бүлд нэг хууч домог хадгалагдаж байдаг, Францын үнэнч дөрвөн язгууртан, улсын хурлаар шийтгэгдэн бүхэл бүтэн арми манан сахиж, олон түмэн бүслэн тойрсон эцгийг минь эгээтэй л аварчхаагүй юм гэдэг. 

	— Тэгэхээр, хэрэв би танд саяыг ч юм уу эсвэл хоёр зуун язгууртан олж өгвөл та сэтгэл хангалуун болж, намайг сайн дүүгээ гэж нэрлэх үү?

	— Би таныг аврагчаа гэж тооцож явах болно. Хэрэв би эцгийнхээ хаан ширээнд суух юм бол хаанчлалыг маань бүх үед Англи Францын, та миний сайн дүү байхын адил, сайн эгч нь байх болно. 

	— Сайн байна хэмээн Луи босонгоо хэлээд

	— Ах минь таны гуйхыг зүрхлэхгүй байгаа тэр зүйлийг би өөрийн биеэр, би л гуйхаас! Би хэзээ ч өөртөө юу ч гуйж байгаагүй, харин одоо таны төлөө үүнийг хийе! Францын хаанд тэр баян бүхнийг чадагчид очиж тэгээд түүнээс саяыг эсвэл хоёр зуун язгууртан гуйя... Тэгээд юу болохыг нь харцгаая! гэв. 

	— Өө! Та бол ариун буянтай, сайхан сэтгэлтэй анд. Дүү минь та намайг аварч байна. Та одоо надад буцаан өгч байгаа энэ амьдрал танд хэрэгтэй үе тохиолдвол, түүнийг минь аваарай!

	— Чимээгүй, ах минь чимээгүй! хэмээн Луи нам дуугаар шивнээд

	— Биднийг сонсчих вий гэдгээс болгоомжлоорой. Бид зорилгоо хараахан биелүүлээгүй байна. Мазаринигаас мөнгө гуйна гэдэг! Энэ бол алхах тоолон мод болгон дээр нь чөтгөр нуугдан илбэдүүлсэн ойгоор явахаас ч бэрхшээлтэй. Бүхий л орчлонг байлдан эзлэхээс ч илүүтэйхэн эд дээ... гэв. 

	— Гэхдээ таныг гуйж байхад.. 

	— Би хэзээ ч гуйж байгаагүй гэдгээ танд аль түрүүн хэлсэн шүү дээ хэмээн Луи английн хааны царайг хувхай цайтал нь бардмаар хариулав. 

	Карлыг өөрийгөө басамжлагдаж байна гэж үзэж буйг ажиглаад Луи, 

	— Намайг өршөөгөөрэй ах минь! Надад зовж зүдэрч байгаа эх, дүү гэх юм. Хаан ширээ маань хатуу, нүцгэн боловч би түүн дээр бат сууж байна. 

	— Уучлаарай, ах минь, энэ үгийн төлөө намайг бүү буруушаагаарай, үүнийг амиа бодсондоо хэлчихлээ. Би түүнийг өөрөө хохирч байгаад ч болсон цагаатгах болно. Би их хамба руу очлоо. Намайг хүлээж байхыг гуйя. Би одоохон эргээд ирэмз. 

	
X. ИХ ХАМБА МАЗАРИНИЙН ТОО БОДЛОГО

	Ванг ганцхан зарц дагуулаад их хамбын буусан шилтгээний нөгөө жигүүр лүү яаравчлан явахад, вангийн хоосон гэж тооцож байсан жижиг өрөөнөөс торгон цэргийн дарга гарч ирэв. Амьсгаагаа удаан барьсан хүн шиг уртаар амьсгал авч байлаа. Тасалгаа нь унтлагын өрөөнөөс дээр үед зориуд гаргасан нимгэн хананцараар тусгаарлагдаж байв. Энэхүү хананцар нь хажуугийн өрөөнд болж байгаа бүх зүйлийг даруухан бус чих сонсоход зориулсан, нүд хуурах төдий юм байсан байж таарчээ. Ийм маягаар ээлжийн дарга, эрхэм дээдсийн өрөөнд саяхан болж өнгөрснийг цөмийг нь сонссон нь эргэлзээгүй байлаа. 

	Залуу вангийн сүүлчийн үгнээс урьтан, дэслэгч цагаа олон, түүний өмнө бөхийн мэхэсхийхийн тул өрөөндөө ороод, түүнийг гудамжны үзүүрээр далд ортол нь харцаараа үдэв. Дэслэгч өөрийн өвөрмөц хөдөлгөөнөөр толгойгоо сэгсрээд, нутгаасаа гараад дөчин жил амьдарсан авч алга болоогүй гаскон

	— Өрөвдөлтэй алба! Өрөвдөлтэй дээд эзэн! гэж дуугарав. Тэгээд түшлэгтэй сандал дээр хуучнаараа сууж аваад хөлөө жийн, унтаж байгаа ч юм уу эсвэл юм бодож байгаа хүн шиг нүдээ анив. Энэ хэдэн үгийг хэлж байх үед, Луиг их хамба дээр орохоор хуучин шилтгээний хонгилоор явж байх хооронд, Мазаринид шал өөр төрлийн явдал болж байлаа. 

	Тулай өвчин нь зовоож эхэлсэн тул Мазарини орондоо оржээ. Ажил хэрэгч хүн болохоор тэр нойр хүрэхгүй үедээ ч ажиллан өвчнөөсөө хүртэл ашиг унагаадаг байв. Орон дээрээ бичиж байхын тул зарц Бернуинаа аяны жижиг ширээ авчрахыг тушаав. 

	Гэвч тулай өвчин тийм амархан дарагддаггүй дайсан ажээ. Их хамбыг хөдлөх тоолон өвчин ширүүсэн эцэст нь Бернуинээс, 

	— Бриен энд байна уу? гэж асуув. 

	— Үгүй, явчихсан. Түүнийг явахыг та таалсан болохоор тэр унтахаар явчихсан. Хэрэв та таалбал түүнийг сэрээгээдэхье. 

	— Үгүй, хэрэггүй. Гэхдээ ажиллах хэрэгтэй! өөдгүй тоонууд!

	Тэгээд хамба бодол болон, хуруугаараа тоолж гарав. 

	— Өө энэ тоонууд уу! хэмээн Бернуин дуу алдаад

	— Хэрэв та тооцоо хийж болгоож хайрлавал, маргааш толгой тань л өвдөж таарна... Дээрээс нь энд ноён Гено ч байхгүй байдаг гэлээ. 

	— Чиний зөв Бернуин! Ингэхэд чи надад Бриенийг орло. Үнэндээ би Кольберийг л авч явах ёстой байсан юм. Тэр сайн ажилладаг, Бернуин, их ажилсаг хүн. Ажил хэрэгч эр дээ!

	— Мэдэхгүй юм. Харин надад тэр ажил хэрэгч хүний чинь царай огт таалагддаггүй гэж зарц хариулав. 

	— За сайн, сайн Бернуин! Би чамаас саналыг чинь асуугаагүй байна. Энд суу, үзэг аваад бич. 

	— Би бэлэн. Юу бичихийг тушаах сан бол?

	— Бич, долоон зуун жаран мянган мөнгөн зоос. 

	— Бичлээ. 

	— Лионд... гэснээ их хамба бодол болон үгээ гүйцээсэнгүй. 

	— Лионд хэмээн Бернуин давтав. 

	— Гурван сая есөн зуун мянга. 

	— Бичлээ. 

	— Бордоод долоон сая. 

	— Долоо гэж Бернуин давтав. 

	— Тийм ээ, долоо хэмээн их хамба халагласан янзтай хэлээд

	— Чи ойлгож байна уу, Бернуин? Энэ бүх мөнгө зарлагад бичигдэж байгаа юм шүү дээ... гэв. 

	— Зарлага нь ч байна уу, орлого нь ч байна уу надад ямар хамаа байх вэ? Саяууд ямар минийх биш. 

	— Саяууд вангийнх юм, би вангийн мөнгийг л тоолж сууна... Ингэхэд бид юун дээр зогслоо... Чи дандаа хүний үгийг тасалж байх юм. 

	— Долоон саяыг Бордоод. 

	— За тийм байж. Мадридад дөрвөн сая. Бернуин, би чамд энэ мөнгө хэний мэдэлд байдгийг хэлээд байна. Хорвоогоор нэг намайг саятан хэмээн тооцож тэнэгтэж байдгийг нь яана. Би энэ дэмий балай юмыг няцаахыг хичээж явах болно. Тэргүүн сайдад бол өөрийн гэсэн юу ч байж болохгүй... одоо үргэлжлүүл. Албан татвар долоон сая. Газар арван сая. Бичив үү?

	— Бичлээ. 

	— Бэлэн мөнгө зургаан зуун мянган мөнгөн зоос, элдэв үнэт зүйл хоёр сая

	— Өө, мартчихаж

	— Олон шилтгээнд байгаа эд хогшил... 

	— Вангийн олон шилтгээнд гэж засаж бичихгүй юм уу гэж Бернуин асуулаа. 

	— Үгүй, үгүй, тэгэх хэрэггүй. Ойлгомжтой юм чинь. 

	— За алив Бернуин бичив үү?

	— Бичлээ. 

	— Одоо дүнг нь гаргаадах. 

	— Гучин есөн сая хоёр зуун жаран мянган мөнгөн зоос. 

	— Чааваас хэмээн их хамба халаглан хэлээд бүтэн дөчин сая хүрэхгүй нь ээ гэв. 

	Бернуин дахин тооллоо. 

	— Тийм байна, долоон зуун дөчин мянга дутаж байна. 

	Мазарин тооцоог гартаа бариад, түүнийг анхааралтай гүйлгэн харав. 

	— Ингэхэд гучин есөн сая хоёр зуун жаран мянган мөнгөн зоос гэдэг зэгсэн чамлахааргүй мөнгө шүү хэмээн Бернуин дуугарав. 

	— Бернуин минь дээ, би энэ мөнгийг вангийн санд байхыг харахыг хүсэж байсан юм. 

	— Та энэ бүх мөнгө эзэн дээдсийн мэдэлд байдаг гэж айлдав уу?

	— Мэдээжийн хэрэг, гэхдээ агшин зуур шүү дээ. Энэ гучин есөн сая хэдийнээ урьдчилан хуваарилагдаж дээ, тэгээд хүрэхгүй байгаа бололтой. 

	Бернуин зөвхөн итгэхийг хүссэн юмандаа л итгэдэг хүний ёсоор өөртөө л инээмсэглэв. Тэр бээр их хамбын шөнө уух ундааг бэлдээд дэрий нь заслаа. 

	— За иймэрхүү хэмээн Мазарини зарцыг гарсны дараа уртаар уянгалуулаад дөчин сая хараахан байхгүй байдаг. Гэхдээ би төлөвлөж байсан дөчин саяд хүргэх л хэрэгтэй. Би тэр хүртэл амьд явахгүй, амжихгүй байж магадгүйг хэн мэдлээ. Бидний сайн найз Испаничуудын халааснаас хоёр гурван саяыг би олж магадгүй юм биш биз? Тэр Перуг зүгээр нэг нээгээгүй байж таарна, энэ нээлтээс тэдэнд ямар нэг юм үлдсэн нь мэдээж! гэлээ

	Тооцоондоо улайраад тулай өвчнөө тэр мартчихжээ. Их хамбын мөнгөнд шунах нь өвчнөөс нь хүчтэй байлаа. Гэнэт байдгаараа амьсгаадсан Бернуин тасалгаанд гүйхээрээ орж ирэв. 

	— Юу болоо вэ? гэж их хамба асуув. 

	— Ван! Ван!

	— Юу! Ван ийшээ ирж байна уу? хэмээн их хамба цаасаа шалавхан нуунгаа хашхираад

	— Ван ийм орой болсон хойно энд байх гэдэг чинь? Би түүнийг аль хэдийнээ хэвтээд өгсөн юм бодсон юм. Юу болсон юм бол?

	XIV Луи сүүлчийн үгийг нь сонсоод, түүний бараагаар орон дээрээ өндийн суусан их хамбын айсан байдалтай царайг харав. 

	Сүртэй юм болоогүй ээ, ноён их хамба хэмээн хэлээд

	— Өөрөөр хэлбэл дор илж таныг түгшээмээр тийм зүйл болоогүй. Надад өнөөдөртөө л тантай зэгсэн чухал хэргийн талаар зайлшгүй ярих хэрэгтэй байна гэв. 

	Мари Манчиний талаар ярихыг ван ямар шуухан анхааралтайгаар чагнаж байсныг нь Мазарини тэр дорхноо санаад, чухал хэрэг нь зээ охинд нь хамаарагдах юм байна гэж бодов. Иймээс царай нь дорхноо туяарч ихэд сонирхсон дүр үзүүллээ. Энэ өөрчлөлт ванг ихэд баярлуулжээ. Ван суув. 

	— Sire! хэмээн Мазарини түүнд хандаад

	— Би таны яриаг зогсож байж сонсох учиртай, гэтэл энэ зовлонтой тулай өвчин... гэхэд нь

	— Бидний хооронд ёсорхох юу байна. Найрсаг ноён их хамба минь хэмээн XIV Луи эелдгээр хэлээд

	— Би таны шавь болохоос ван биш, та үүнийг сайн мэдэж байгаа. Ялангуяа өнөө орой би тан дээр гуйгчаар орж ирлээ. Гуйгч гуйгчдаа бүр хамгийн дуулгавартай элэгсгээр хүлээж авахыг хүссэн гуйгч болж байна гэв. 

	Вангийн царай улайхыг ажиглаад их хамба, таамаглалдаа улам итгэж энэ эелдэг үгийн цаана янаг сэтгэлийн санаа нуугдаж байна гэж боджээ. Гэвч энэ удаа юмыг таахдаа гаргуун овсгоотой улс төрч маань андуурчээ. Ван залуу насны хайр сэтгэлээсээ болоод улайсан юм биш, харин хаан эзний бардам омгоо шалдаа буулгасан сэтгэхүйгээсээ болоод улайсан байлаа. 

	Сайн авга нь юм шиг Мазарини вангийн үнэнээ хэлэхийг зөөлрүүлэхээр шийджээ. 

	— Ярьж ажаамуу, хэрэв, Sire таалалтай бол таны албат болохыг минь хэсэг зуур мартчих, хэрэв та таалбал намайг өөрийнхөө халамжлан хүмүүжүүлэгч, багш гэж нэрлэ л дээ, тэгээд миний үнэнч зүтгэл, танд хайртай байдгийг минь хүлээн авна уу?

	— Танд талархаж байна, ноён хамба ламтан хэмээн ван үргэлжлүүлээд

	— Ингэхэд би танаас гуйх санаатай зүйл маань даанч шальгүй юм гэв. 

	— Их харамсалтай, эрхэм дээдэс минь, их харамсалтай байна хэмээн хамба лам хэлээд

	— Би таныг надаас ямар нэг томхон, өглөг болмоор юм... гуйгаасай билээ гэж хүсэх байна. Гэлээ ч та надаас юу ч гуйдаг байлаа гэсэн таны тааллыг биелүүлэхийн тул би юу ч хийхэд бэлэн байна гэв. 

	— Хэрэв тийм бол хэргийн учир нь хэмээн их хамбын адилаар зүрх нь дэлссэн ван хэлээд

	— Над дээр Английн хаан ах маань... ирсэн юм л даа гэв. 

	Мазарин цахилгаан хураагуурт хүрчхэв үү гэлтэйгээр орон дээрээ суусан чигээрээ давхийн өндөлзөв. Гайхаж цочирдсоноосоо илүүтэйгээр урам хугарсандаа их хамбын царай уурласнаасаа болоод чинэрэн улайхыг нь харсан Луи хэдийгээр хүнтэй харьцахдаа ухаан заль гаргах туршлагаар бага ч гэлээ, тэргүүн сайд нь шал өөр юм сонсохыг хүсэж байсныг нь ойлголоо. 

	— Хоёрдугаар Карл! хэмээн Мазарини нарийн дуугаар зэвүүнээр инээмсэглэн хашхираад

	— Яаж! Хоёрдугаар Карл тан дээр зочлохоор ирээ юү? гэв. 

	— Тийм, Хоёрдугаар Карл хаан! хэмээн IV Хенригийн ач хүүгийн Мазаринийн албаар орхисон хаан цолыг нь онцлон хэлээд

	— Тийм, их хамба, энэ азгүй хаан зовлон зүдүүрээ надад ярьж сэтгэлийг минь хөдөлгөчихлөө. Тэр бээр аймшигтай зовлонг үзэн туулжээ. Надад ч бас хаан суудлыг минь булаацалдан, би ч өөрөө нийслэлээс үймээнтэй өдрүүдэд зугтаах шаардлага гарч л байсан. Би азгүй байна гэж юу байдгийг таньсаан, бүхнээсээ салан, хүний нүднээс нуугдан амь дүйж яваа ахдаа туслалгүй орхино гэдэг надад хүнд байна гэв. 

	— Чааваас! гэж их хамба халаглан хэлээд

	— Таны хажууд байдаг шиг, түүний хажууд өөр нэг Мазарини яагаад байдаггүй юм бол? Байдаг сан бол титмийг нь юу ч хүргэлгүй хамгаалах байсан юм гэв. 

	— Манай угсааныхан танд ачийг тань яажшуухан санаж явах ёстойг би бүгдийг нь мэднэ гэж залуу ван бардмаар хэлээд

	— Би өөрийн зүгээс үүнийг тань хэзээ ч мартахгүй гэдэгт итгээрэй, ноён их хамба минь. Чухамдаа миний ах, Английн хаанд намайг аварсан шиг тийм хүч чадалтай сод ухаантан дэргэд нь байдаггүй болохоор, чухамдаа энэ суут ухаантны итгэлтэй тусыг түүнд хүргэе гэж би хүсэж байгаа болохоор, хэрэв таны гар л тэр тусламжид хүрээд авахад л сайх тусламж түүнд, нэгэн өдөр цаазын тавцангийн дор эцгийн нь толгойноос унасан түүний титмийг эргүүлэн өгөх юм гэв. 

	— Миний талаар сайхан санаж явдагт тань танд гялайлаа. Sire гэж Мазарини хариулаад

	— Гэхдээ хүмүүс үймэн албинтаж, Тэнгэрийг үгүйсгэн, эзэн хааныхаа толгойг цавчиж байгаа тэр газарт бидэнд хийх юм юу ч алга. Тэд аюултай, харж байгаа биз дээ, их аюултай, хааны цусаар болон хэрүүлээр өөрсдийгөө бузарласан энэ үед нь тэдэнд хүрнэ гэдэг дур гутмаар зүйл. Ийм улс төрийн бодлогыг би хэзээ ч таалдаггүй, түүнээс холхон байдаг хүн гэв. 

	— Гэхдээ та тусламжаа өөр маягаар бий болгоод бидэнд тусалж болно шүү дээ. 

	— Ямраар?

	— Жишээлэхэд, Хоёрдугаар Карлыг ширээнд нь эргүүлэн суулгаад... 

	— Тэнгэр минь! хэмээн Мазарини дуу алдаад

	— Азгүй хаан энэ хоосон санаандаа автагдсан хэвээр байгаа хэрэг үү? гэлээ. 

	— Мэдээжийн хэрэг хэмээн сайдынх нь итгэлтэй нүд санасан хэрэгт нь саад учруулах зүйлийг харчихсанаас зайлахгүй гэж айсан Луи хэлээд

	— Тэр бээр үүний тул... илүү ч үгүй ганцхан саяыг гуйж байгаа юм гэв. 

	— Зөвхөн түүнийг! Илүү ч үгүй дутуу ч үгүй ганц саяыг хэмээн Мазарини итали аялгаар доог хийн давтаад

	— Ердөө л ганцхан сая гэнэ шүү! Гуйранчдын айл гэр! гэв. 

	— Гэгээнтэн хэмээн XIV Луи толгой өргөн

	— Энэ гуйранчдын гэр бүл чинь манай угсааны нэгэн салаа мөчир гэж хэллээ. 

	— Ингэхэд Sire, сая саяар нь тарааж байдаг тийм их баян байх нь ээ? Танд тийм сая сая байгаа юм уу?

	— Тийм хэмээн ван ихэд гашуудсан авч харин түүнээ нууж дөнгөн хэлээд

	— Тийм, ноён хамба ламтан, би ядуу гэдгээ мэднэ. Гэвч Францын титэм сая хүрч л таарна. Харин сайн үйлсийн төлөө би титмээ саяд барьцаанд тавьж болох л юм. Би түүний төлөө саяыг дуртайяа өгчих жүүдийг олчихно гэлээ. 

	— Ингэхэд Sire танд сая хэрэгтэй байна гэж хэлж байна уу? гэж Мазарини асуув. 

	— Тийм, сая

	— Та айхавтар андуурч байна. Танд түүнээс ч илүү хэрэгтэй болоод байна. Бернуин!.. танд хэрэг дээрээ хэд хэрэгтэй байгааг та одоохон мэдэж авна... Хөөе Бернуин!

	— Ноён их хамба, яаж байгаа нь энэ вэ? Та зарцаасаа миний хэрэг явдлын тухай асуух гэж байгаа юм уу?

	— Бернуин хэмээн их хамба вангийн дургүйцэж буйг ажиглаагүй дүр үзүүлэн давтан хэлээд

	— Наашаа хүрээд ир, тэгээд би саяхан ямар мөнгөтэй байхыг хүсэж байсныг хэлээд өг гэв. 

	— Ноён хамба! Ноён их хамба! хэмээн дургүйцсэндээ хувхай цайсан Луи дуугаа өндөрсгөөд

	— Та хэлснийг минь дуулсангүй юу? гэв. 

	— Битгий цухалдаач, Sire. Би таны хэргийг илээр хөтөлдөг. Францад үүнийг чинь цөмөөрөө мэдэж байгаа, Миний данс далд байдаггүй юм шүү. Бернуин, чи саяхан энд юу хийсэн бил ээ?

	— Тоонууд нэмсэн. 

	— Тэгээд нэгтгэсэн үү?

	— Яг тэгсэн. 

	— Өнөөдрийн байдлаар эрхэм дээдэст хэд хэрэгтэй байгааг мэдэхийн тул энэ бүгдийг хийсэн үү? Би чамд тэгж хэлээ биз дээ? Илэн далангүй шууд ярь, анд минь. 

	— Тийм ээ, та тэгж айлдаж хайрласан. 

	— Тэгээд, юу ч үлдээгүй манай бүх хөрөнгийг нэгтгээд хэдийн тоонд хүргэсэн билээ. 

	— Гучин есөн сая хоёр зуун жаран мянган франк14. 

	— Сайн байна Бернуин, надад өөр хэрэгтэй юм чамаас алга. Одоо биднийг орхи хэмээн их хамба залуу ванг нэвт шувт харан байж хэлэв. 

	Ван гайхсандаа нэг ч үг дуугарч чадсангүй, дуулдах төдийхнөөр, 

	— Гэхдээ... бас ч... гэж шивнэв. 

	— Өө, та эргэлзсэн хэвээрээ л байна уу? хэмээн их хамба асуугаад

	— Тэгвэл танд хэлсний минь баримт нь энд байна гээд дэрэн дороосоо дүүрэн тоосоор дүүргэсэн хуудас цаас гаргаад ванд өгөхөд, хэтэрхий гомдон урам алдарсан ван буруу харчхав. 

	— Та саяыг авахыг хүсэж байдаг. Гэтэл энэ тооцоонд бичээгүй болохоор танд бүр дөчин зургаан сая хэрэгтэй болох нь. Ийм мөнгийг бүр францын титмээр ч дэнчин тавиад зээлүүлэхээр зүрхлэх жүүд орчлонд олдохгүй гэдэгт итгээрэй. 

	Ван цамцныхаа өргөн ханцуйд нударгаа зангидаад, суусан сандлаа хөдөлгөлөө. 

	— Тэгвэл, миний ах Английн хаан өлсөж үхэх болно гэлээ. 

	— Sire хэмээн Мазарини адилхан өнгөөр хэлээд

	— Хамгийн ухаантай улс төрийн бодлогыг илэрхийлсэн "Чиний хөрш бас чамтай адилхан ядуу байгаад сэтгэл ханаж яв" гэдэг цэцэн үгийг битгий мартаарай гэв. 

	Луи бодол болон үзүүр нь дэрэн дороос цухуйж буй цаасыг сониучирхан харж байлаа. 

	— Тэгэхээр, мөнгөний талаар гуйлтыг минь ямар ч аргаар биелүүлж болохгүй юм шив дээ? хэмээн ван асуулаа. 

	— Боломжгүй. 

	— Сайн бодоорой, хэрэв миний тусламжгүйгээр хаан ширээндээ суучихвал Тэр бээр эргээд миний дайсан болно шүү. 

	— Хэрэв та зөвхөн үүнээс айж байвал, тайван байж болно! хэмээн их хамба цовоолгоор ам алдав. 

	— Сайн. Би зүтгээд байх юм алга. 

	— Дор хаяад, эрхэм дээдэс минь, би танд ойлгуулж чадав уу? хэмээн их хамба вангийн гарыг бариад асуулаа. 

	— Тэглээ. 

	— Өөр, дуртайгаа гуй л даа, би таны хүслийг биелүүлэхээ аз заяатайд тооцох болно. 

	— Ямар ч хүслийг минь үү?

	— Бүгдийг, бүгдийг нь. Эрхэм дээдэс минь би танд бие, сэтгэлээрээ үнэнч биш гэж үү? Ээ Бернуин! Эрхэм дээдэст бамбар болон дагалдах хүмүүсийг гарга! Эрхэм дээдэс, тасалгаа руугаа буцах гэж байна. 

	— Арай болоогүй байна, их хамба! Хэрэв та миний өөр нэгэн дуртай хүслийг минь биелүүлэхэд бэлэн байгаа бол, би энэ завшааныг ашиглах минь... 

	— Sire таны төлөө юу? хэмээн ван эцэст нь нэг юм зээ охиных нь тухай ярих нь гэж горьдсон их хамба уянгалуулан хэллээ. 

	— Үгүй, миний төлөө биш, дахиад л миний ах Карлын төлөө юм. 

	Мазариний царай дахиад л барзайж, амандаа хэдэн үг үглэхэд нь ван түүний нь сонссонгүй. 

	
XI. ИХ ХАМБА МАЗАРИНИЙ УЛС ТӨРИЙН БОДЛОГО

	Мөчийн өмнө их хамбад хандахдаа гаргаж байсан хулчгар байдлын оронд, одоо залуу вангийн нүдэнд эр зориг гялалзаж байлаа. Тээнэгэлзсэн зантайтай тэмцэж тэр бүү хэл ялж ч болно. Тэгэхдээ л ялагдсан дурсамж нь шарх мэт вангийн зүрхийг хайрч байж ч мэдэх. 

	— Ноён их хамба! хэмээн Луи эхлээд

	— Энэ удаа гуйлт маань таныг хүнд байдалд оруулахгүй. Түүнийг биелүүлэх нь саяыг олохоос амархан зүйл. 

	— Та тэгж бодож байна уу, эрхэм дээдэс? хэмээн их хамба залуу ванг, гаргахгүй байгаа нууцыг уншиж чаддаг залирхаг харцаар харан асуулаа. 

	— Тийм, би тэгж бодож байна, та намайг юу гуйх санаатай байгааг минь мэдэх үедээ... 

	— Өө, би энэ тухай мэдэхгүй гэж та бодож байна уу?

	— Яаж? Та миний юу гуйхыг хүсэж байгааг мэдэж байгаа юм уу?

	— Намайг сонс доо, Sire... Карл хааны өөрийнх нь амнаас гарсан үгийг танд хэлье... 

	— Сонсож байна. 

	— Тэгэхээр ийм... "Хэрэвтэр харамч амьтан, өөдгүй итали... "

	— Ноён их хамба!

	— Энэ түүний үг биш байлаа ч гэсэн, санаа нь ийм юм. Би түүнд огтхон уурлаагүйд итгээрэй. Бидний хэн маань ч бусдыг өөрийн тачаалаар давхардуулан ташир харж байдаг. Карл хаан танд ингэж хэлсэн. Хэрэв энэ өөдгүй итали бидний түүнээс гуйсан саяыг өгөхөөс татгалзвал, "Хэрэв мөнгө байхгүйгээс болоод зальжин бодлоосоо татгалзахад бид хүрвэл, дор хаяж түүнээс таван зуун язгууртан гуйх юм шүү"

	Их хамба тоон дээр л алдсан болохоор ван өөрийн эрхгүй татгасхийв. 

	— Sire, тийм биш үү, тэр үүнийг асуусан биш үү? хэмээн их хамба бах нь ханасан маягтай дуу алдаад

	— Хоёрдугаар Карл бас ингэж нэмж хэлсэн:

	Тэнгисийн хоолойн цаад талд надад найз нөхөд бий, энэ нөхдөд зөвхөн удирдагч болон туг сүлд дутаад байна. Тэд намайг харангуутаа, Францын тугийг хараад, миний араас явах нь гарцаагүй. Таны тусламжийг ашиглаж байгааг минь ойлгох болно. Цэргүүдийн маань дунд францын ёслолын хувцас байна гэдэг их хамбын надад татгалзсан саяыг орлох болно. (би түүнд саяыг өгөхгүй гэдгийг тэр мэдэхийн сайнаар мэдэж байгаа). Би энэ таван зуун язгууртны тусламжаар ялалт байгуулж, ялалтын бүх хүндэтгэл эрхэм дээдэс таных болох юм. "Танд тэр үүнийг, эсвэл бараг үүнтэй адил зүйлийг хэлсэн, тийм биш үү? Тэгэхдээ өөрийн үгийг гайхалтай зүйрлэл, элдвийн, амлалтаар чимсэн нь мэдээж. Энэ угсааныхан цөмөөрөө олон юм ярих дуртай байдаг. Эцэг нь цаазын тавцан дээр хүртэл ярьж байсан юм. 

	Ичсэнээсээ болоод XIV Луин нүүрэн дээр хөлс бурзайв. Өөрийнхөө дэргэд ахыгаа доромжлуулж болохгүй гэдгийг мэдэрч байвч, бүх хүн, бэлэвсэрсэн хатан ээж хүртэл үгийг нь дагаж байдаг энэ хүнийг байхад дур хүслээ яаж гаргахаа мэдэхгүй байлаа. 

	Эцэст нь өөрийгөө давж чадаад:

	— Гэхдээ ноён их хамба, бидэнд таван зуу бус, харин зөвхөн хоёр зуухан хүн хэрэгтэй гэв. 

	— Харж байгаа биз, Sire, түүнийг юу гуйсныг би таасан байна. 

	— Би хэзээ ч таны саруул ухаанд эргэлзэж байгаагүй болохоор миний ах Карлын ийм энгийн, амархан бүтэж болмоор гуйлтад, би түүний нэрийн өмнөөс, чухамдаа гэхэд өөрийнхөө нэрийн өмнөөс танаас гуйж байгаа энэ гуйлтад таныг татгалзахгүй гэж би бодож байна. 

	— Sire гэж Мазарини хариулаад

	— Хэдийнээ гучин жилийн турш би улс төрийн хэрэг явдлыг удирдан явуулж байна. Эхлээд би их хамба Ришельетэй, дараа нь ганцаараа явуулах болсон. Улс төр бол ямагт үнэнч шударга байдаггүйг хүлээх хэрэгтэй. Гэхдээ дандаа ч бодлогогүй явдаг юм биш. Эрхэм дээдэс танд санал болгож байгаа улс төрийн бодлого бол шударга бус, тэгээд ч бодомжгүй зүйл юм. 

	— Шударга бус ий!

	— Та Кромвелтэй олон улсын гэрээнд гарын үсэг зурсан уу?

	— Тэгсэн, тэр бүү хэл энэ гэрээнд Кромвел миний дээд талд гарын үсгээ зурсан. 

	— Тэгэхээр та яагаад доор нь зурсан байдаг билээ. Кромвел сайн суудлаа олоод, түүнээ эзэлчихсэн байна. Тэр тийм зуршилтай хүн. Гэвч хэрэг ажилдаа эргэн орцгооё. Та Кромвелтэй буюу Англитай гэрээ байгуулсан, яагаад гэвэл таныг гарын үсэг зурж байх үед бүх Англи Кромвелийн мэдэлд байсан юм. 

	— Гэвч Кромвел үхчихсэн. 

	— Та тэгж бодож байна уу?

	— Мэдээжийн хэрэг. Хүү Ричард нь өв залгасан ч засгийн эрхээс хэдийнээ татгалзаж амжаад байна. 

	— Хэргийн учир тэнд чинь л байгаа юм. Кромвелийг үхсэний дараа Ричард өвийг нь залгамжилсан, харин Англи Ричардыг найр тавьсны дараа өвөө авна. Гэрээ Ричардын гарт ч байна уу, Английн гарт ч байна уу хаана ч байдаг байлаа гэсэн өв залгамжлалын нэг хэсэг байх юм. Гэрээ бол бүрэн хүчин төгөлдөр хүчинтэй хэвээрээ л байх болно. Та түүнийг зөрчихийг яагаад хүсээд байна? Ямар нэг юм өөрчлөгдсөн юм гэж үү? Бидний арван жилийн өмнө хүсээгүй юмыг Хоёрдугаар Карл хүсэж байна. Гэвч энэ явдлыг тавилан урьдчилан харчихсан. Sire, та Английн холбоотон болохоос, Хоёрдугаар Карлынх биш. Гэр бүлийн үүднээс үзвэл таны ураг төрлийн хүний толгойг авчхаад, хог шавхруугаараа хочлогдсон улсын хуралтай холбоо тогтоох гэрээ хийсэн хүнтэй олон улсын гэрээ байгуулах нь шударга биш явдал гэдэг нь гарцаагүй. Энэ бол нэр төргүй явдал гэдгийг хүлээнэ. Гэхдээ улс төрийн утгаар ухаантай зүйл болсон. Энэ гэрээний тусламжаар би таныг насанд хүрээгүй байхад тань, нөгөө Фрондын... та Фрондыг санаж байгаа биз дээ, эрхэм дээдэс, дотоодын дайны түвэг дарамтаас ангижруулсан юм шүү дээ... (Ван толгой унжуулав.) Энэ гэрээнээс Фронд өөртөө ямар ч ашиг олж чадахгүй байсан юм. Ийм болоод л одоо холбоотондоо урьдчилан мэдэгдэхгүйгээр улс төрийн бодлогоо өөрчлөх нь шударга бус тэгээд ч боломжгүй гэдгийг би танд батлан хэлж байна. Гарах шалтгийг нь бид өөрсдөө гаргаж, холуур яваа гайг өөртөө дуудсан дайныг эхлэх юм бол, бид тэднээс чухамдаа айсан байдалтай харагдана. Бид тийшээ таван зуу, хоёр зуу, тавь эсвэл зөвхөн аравхан хүн илгээхийг зөвшөөрлөө гэхэд л зөвшөөрөл бол зөвшөөрөл л болж хоцорно. Ганц франц бол үндэстэн, ганц ёслолын хувцас бол цэргүүд гэсэн үг. Эрхэм дээдэс та эрт орой хэдийд ч болж таарах Голландтай эсвэл хэрэв хурим тань бүтэлгүйтэж мэдэх (гээд Мазарини ванг ширтэн харав) Испанитай дайтаж эхэллээ гэж бодоод үз л дээ. Таны хуримд саад болох мянган шалтгаан байгаа юм чинь. Тэр үед Англи, Голланд эсвэл Испанийн гүнжид тусламж болгож цэргийн анги дор хаяж салааг явуулбал та юу гэж хэлэх вэ? Англи холбоотныхоо үүргийг шударгаар биелүүлж байна хэмээн та үзнэ гэж үү дээ?

	Луи сонсож байв. Мазарини үнэнч шударга гэдгийг дурдаж байгаа нь түүнд хачин санагдаж байлаа. Улс төрийн заль мэхээрээ олонд алдаршин, мазараничлах гэж нэрлэх болсон тэр хүн. 

	— Хэрэв Англи миний зааврыг унагах юм бол тэд өөрсдөдөө ашигтайгаар хөдөлж чадахгүй. 

	— Гэвч хэмээн ван эсэргүүцэнгүйгээр хэлээд

	— Би илэрхий зөвшөөрөл өгөхгүй. Хэрэв тэд хүсэж байвал, харьяат нараа Англид явуулахыг би хорьж бас чадахгүй гэв. 

	— Та тэднийг буцаж ирэхийг шаарддаг ч юм уу, дор хаяж, тэднийг бидний холбоотон улс гүрэнд дайсан нь юм шиг биеэ авч явахыг нь эсэргүүцэх ёстой. 

	— Ноён их хамба, та их сийрэг ухаантай хүн! Азгүй хаанд бидэнд хор болохгүйгээр туслах арга бодож олооч дээ. 

	— Харин үүнийг чинь л би хүсэхгүй байна гэж Мазарини хариулаад

	— Хэрэв Англи миний зааврыг дагах юм бол тэд өөрсдөдөө ашигтайгаар хөдөлж чадахгүй. Хэрэв би Английн улс төрийн бодлогыг эндээс удирдахад хүрвэл, би түүнийг өөр замаар явуулж чадахгүй. Ийм үед ингэж удирдана гэдэг. Англи, Европын хувьд хэрүүл мэтгэлцээний үүр болж гүйцнэ гэсэн үг. Голланд Хоёрдугаар Карлыг ивээж байна. Ивээж л байг. Тэд хэрэлдэж муудалцан, хэмхлэгдэнэ. Тэд далайн хүчирхэг гүрэн. Нэг нэгийнхээ хөлөг онгоцнуудыг устгаж л байг. Бид халаасны мөнгөтэй болохоороо тэдний хөлөг онгоцны үлдэгдлээр өөрийн хөлгүүдээ барьж босгох болно гэв. 

	— Ээ, чааваас, таны наад бодол тооцоо ямар шальгүй, ямар өчүүхэн юм бэ дээ! гэж ван дуу алдлаа. 

	— Гэвч энэ бол магадтай үнэн гэдгийг ойлгоорой! Цааш нь сонс. Өгсөн амнаасаа урваж, гэрээнээсээ зайлсхийж болох юм гэж бодъё. Үгнээсээ буцаж, гэрээнээсээ ухрахыг бид байнга харж байдаг. Гэвч үүнийг ихээхэн ашиг олж авах ч юм уу эсвэл, гэрээ дэндүү хавчин хязгаарлагдсан тохиолдолд хийдэг юм. Та өөрийн хүмүүсийг Англид явахыг болгоон соёрхлоо гэж бодъё. Франц эсвэл түүний туг, энэ чинь адилхан гэсэн үг. Хоолойг гатлан гарч, тулалдаанд ороод, гэгээд бут цохигдчихвол... 

	— Яагаад тэгэх юм?

	— Хоёрдугаар Карлын жанжин гэж юу байсан юм? Уорчестерийн дэргэдэх тулааныг та мартаа юу?

	— Гэхдээ хэдийн Кромвелтэй тулалдаагүй юм биш үү!

	— Үнэн, гэхдээ Монктой учрахад хүрсэн. Харин Монк бол илүү аюултай хүн. Шар айргийн сайхан сэтгэлт худалдаачин бол хэт шүтлэгтэн байсан, түүнд баярлан бахдах, тачаан улайрах хором байлгүй яах вэ. Энэ хоромд Тэр бээр хагарахад бэлэн торх шиг болчихдог, завсар заалхайгаар нь бодол санааных нь хэдэн дусал байнга нэвчиж байдаг. Харин тэр дээжээр нь түүний бодлыг мэдэж болно. Тиймэрхүү маягаар бүх хүн түүнийг Горацийн хэлснээр гурван давхар бүрхээстэй хэмээн бодож байхад, Кромвел бидэнд сэтгэл доторхоо арваад удаа харуулахыг зөвшөөрчихсөн юм даа. Гэтэл Монк бол... Өө, эрхэм дээдэс минь, Монктой улс төрийн талаар ажил хэрэг явуулахыг Тэнгэр танаас зайлуулах болтугай! Түүнээс болоод ганцхан жилд миний үс бууралтчихлаа. Гай болоход Монк хэт шүтлэгтэн биш, харин улс төрч хүн, Тэр бээр хагарахгүй, харин биеэ атийж хумина. Хэдийн харц нь нэг зорилгод чиглэсэн атлаа, одоо болтол хэн ч чухам юу хүсээд байгааг нь мэдэхгүй арван жил болж байна. Өглөө болгон л, арван нэгдүгээр Луи вангийн зөвлөгөөг дагаж унтлагынхаа малгайг шатаадаг15 гэнэ билээ. Гэхдээ, түүний аажуухнаар ганцаараа бодсон төлөвлөгөө нь боловсорч гүйцэхээр урьдчилан хараагүй тохиолд ямагт байдаг шиг Тэр бээр нэг л өдөр амжилт олох бүх боломжийг атгачихсан байх вий. Эрхэм дээдэс, Монк гэж ийм л хүн. Таны ах Хоёрдугаар Карлыг танд нэрийг нь хэлэхээс өмнө, таны нэрийг нь мэддэггүй байсан хүн ийм л хүн дээ. Таны ах хаан, энэ хүний ямаршуухан дайнч болохыг нь, ямаршуухан цаанаа бодолтой, зөрүүд хоёр чанарынх нь өмнө ямар ч ухаан болон эр зориг юу ч болохгүй рид хувилгаан шиг хүн болохыг мэдэж байгаа. Эрхэм дээдэс минь! Би залуудаа эр зоригтой байсан ч, харин ямагт ухаантай байсан. Намайг үүгээр минь буруутгадаг болохоор би үүгээрээ бахархаж явдаг юм. Ийм хоёр чанараараа би муухай албан тушаалтай болсон. Италийн жирийн нэгэн загасчин хүү би, Францын вангийн тэргүүн сайд болж, энэ цолоороо, та өөрөө ч хүлээн болгоож байгаа. Эрхэм дээдэс таны хаан ширээнд хэрдээ л тус болж явна. Тэгээд юү гэж? Тэгээд хэрэв би замдаа Бофор, Рец эсвэл хун тайжтай биш Монктой дайралдсан бол бид гарцаагүй баларч дуусах байсан юм. Өчүүхэн төдий болгоомж алдахад л эзэнтэн минь, та энэ улс төрийн бодлоготон ба цэргийн хүний саварт орчих байсан юм. Монкийн дуулга бол санаагаа хийгээд цоожилчихсон төмөр авдар л гэсэн үг. Хэнд ч энэ авдарт таарах түлхүүр байхгүй. Түүний дэргэд шулуухан хэлэхэд түүний өмнө би тонгойн бөхийнө. Яагаад гэвэл би энгийн л нэг хилэн тоорцогтой хүн. 

	— Тэгэхээр Монк юу хүсээд байгаа юм, та юу гэж бодож байна?

	— Өө, би түүний хүсэж байгааг хэрэв мэддэг сэн бол! Тэгвэл би таныг түүнээс болгоомжилж яв гэж гуйхгүй сэн. Яагаад гэвэл түүнээс хүчтэй байх байсандаа. Гэвч би түүнийг таахаас айж байна. Таах! Та энэ үгийн санааг ойлгож байна уу? Би түүнийг таачихлаа гэж хэрэв үзвэл, ганц л санаан дээрээ тогтож итгээд зөвхөн түүнийгээ л өөрийн эрхгүй дагах болно. Энэ хүн Английг засан тохинуулах болсон цагаас эхлээд би, шуламс хүзүүг нь эргүүлчихсэн Дантегийн тамын нүгэлтэн аятай болчихсон. Тэд урагшаа явж байвч, хойшоо харж байдаг. Би Мадрид руу явж байгаа боловч, Лондоныг хараанаасаа гаргахгүй байна. Энэ хараал идсэн хүнийг таана гэдэг эндүүрнэ гэсэн үг. Харин эндүүрнэ гэдэг тоглоомд алдана гэсэн үг. Энэ хүний юу хүсэж байгааг таахыг оролдохгүй байлгахыг Тэнгэр өршөөг, түүний үйлдлийг мөшгөж байгаадаа л энэ чинь хэдийн их юм шүү дээ сэтгэл ханаж явах минь. Тэгээд таныг энэ үйл үгийн утгыг ойлгож байгаа гэж би бодож байна. Монк Кромвелийг үе залгамжлахыг хүсэж байна. Таны хоёрдугаар Карл түүнд арваад хүнийг янз бүрийн санаатайгаар илгээсэн. Монк эдгээр тахимдуу хүмүүсийг нь шуудхан хөөгөөд хариуныхаа оронд, "Эндээс зайл, үгүй бол та нарыг дүүжлэхийг тушаана" гэж хэлсэн байгаа юм. Энэ хүн бол үхдэл. Энэхэн хооронд Монк улсын хурлын хог шаарнуудын үнэнч зарц. Гэвч Тэр бээр чамайг үнэнчээрээ хуурч дөнгөхгүй. Монк өөрийг нь үгүй хийхийг хүсэхгүй байна. Хэрэв түүнийг алчихвал үйл хэрэг нь төгсгөлгүйгээр үлдэх болохоор, тэр хэрэг явдлаа эцэст нь хүртэл хийж дуусгах ёстой. Би бодож байна л даа. Гэвч миний бодож байгаад битгий итгээрэй, би "бодож байна" гэдэг үгийг нуршсан болохоороо л хэрэглээд байдаг юм. Монк улсын хурлыг бутаргаж хаях хүртлээ л түүнийг хамгаална гэж би бодож байна. Танаас цэрэг гуйлаа эсэн, гэвч яагаад? Монктой тулалдахын тулд шүү дээ. Тэнгэр минь, биднийг Монктой тулалдахаас зайлуулж хайрла, яагаад гэвэл Монк биднийг бут цохино. Тэгээд хэрэв тэр биднийг бут цохивол, би гэдэг хүн амьдрал туршдаа тайтгарч чадахгүй! Монк энэ ялалтыг арван жилийн өмнөөс урьдчилан харсанд би итгэлтэй байх болно. Эрхэм дээдэс минь танаас гуйя... Хоёрдугаар Карл анд нөхрийн хувиар сайн байдгаасаа ч юм уу эсвэл өөрөө өөрийгөө хүндэтгэн үздэгээсээ биднийг амар тайван орхиг. Эрхэм дээдэс та түүнд их бус пүнлүү тоож өгөх ч юм уу эсвэл шилтгээнийхээ нэгийг хэрэглүүлж... болно. Өө, азнаарай, үгүй юм байна хөөе! Би гэрээг саналаа. Бидний саяын ярьсан энэ алдарт гэрээгээр эрхэм дээдэс та, Хоёрдугаар Карлд шилтгээнийхээ нэгийг хэрэглүүлэх эрхгүй гэж заасан юм байна. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Тийм, тийм, Sire, та хоёрдугаар Карлд зочлол хүндлэл үзүүлэхгүй, тэр бүү хэл түүнийг Францаас хөөх үүрэг авсан юм байна. Тийм ч учраас бид түүнийг явуулсан чинь, харин тэр дахиад энд ирчихсэн байдаг! Эрхэм дээдэс та ахдаа тэр бидэн дээр үлдэж болохгүйг, энэ бол боломжгүйг, бидний нэрийг гутааж байна гэдгийг тайлбарлаарай. Эсвэл би өөрөө... 

	— Боллоо, ноён их хамба хэмээн XIV Луи түүнийг зогсоонгоо босоод

	— Та надаас саяыг татгалзсан та ийм эрхтэй байсан, таны сая, саяууд чинь таны мэдлийн юм. Та надаас ганцхан анги цэргүүдийг татгалзлаа та үүн дээр бүрэн эрхтэй. Та тэргүүн сайд болохоор Францын өмнө дайн ба энхийн асуудлыг хариуцаж байдаг. Гэтэл та Дөрөвдүгээр Хенрийн зээ, миний үеэл ах, багын минь андад толгой хоргодох газар өгөхөд минь саад хийхийг хүсэж байна... Энд таны эрх мэдэл тасарч байна. Тэгээд миний дур таалал эхэлж байна гэлээ. 

	— Sire! хэмээн ийм хямдхан салсандаа баярласан Мазарини хэлээд (учир нь, хэрэг дээрээ зөвхөн зорилгод л хүрэхийн төлөө Тэр бээр тэгтлээ зоригтойгоор тэмцэж байв) Би хэзээд вангийнхаа тааллын өмнө бөхийж байдаг. Эрхэм дээдэс Английн хааныг гэртээ байлгах ч юм муу эсвэл шилтгээнийхээ нэгэнд орогнуулах нь таны таалал мэдэх хэрэг. Энэ талаар Мазарини л мэдэг, харин тэргүүн сайд мэдэхгүй шүү гэв. 

	— Тавтай нойрсоорой, их хамба. Би тачаадан гарч явлаа хэмээн ван хэллээ. 

	— Гэхдээ санаагаа өөрчилсөн байх аа. Sire, танаас илүү ихийг би хүсэхгүй хэмээн инээмсэглэн байж Мазарини хэлэв. 

	Ван хариу дуугарсангүй бодол болон гарч одов. Тэр бээр Мазаринийн тайлбарласан тэр бүгдэд итгэсэнгүй, харин их хамбын үг ч цухуйлгаагүй шал өөр юманд үнэмшжээ. Өөрт нь тийм их хүнд, ээдрээ будилаантай санагдсан Европын хэрэг явдал болон өөрийн хэрэг явдлыг өөрөө тухтайхан шиг судлах зайлшгүй хэрэгтэй юм байна гэдэгт итгэхийн ихээр итгэж авчээ. 

	Луи, Английн хааныг орхиж явсан газраа л байхыг нь харав. Түүнийг хараад Карл бослоо. Тэр дорхноо л үеэл дүүгийнхээ магнайд гарсан бараан зураасаар илрэх гашуун гутралыг нь ажиглав. 

	Луиг хүндээр, учраа гаргахаас нь ангижруулахын тул Карл эхэлж дуугарлаа. 

	— Ямар ч юм тохиолддог байсан, би хэзээ ч таны надад ямаршуухан дотно хандсаныг, намайг ямаршуухан нөхөрсгөөр хүлээж авсныг тань мартахгүй ээ! хэмээн байдлаа хэлэв. 

	— Өө чааваас! хэмээн Луи хүндээр санаа алдан хэлээд

	— Миний сайн санааны хүсэл хүчгүйдлээ, ах минь гэв. 

	II Карл аймаар хувхай цайгаад, духаа гараараа арчсанаа, сайх сүүлчийн цохилтын дараа хэдэн хувь өөрийгөө барьж дийлэхгүй байв. 

	— Ойлгож байна хэмээн эцэст нь хэлээд

	— Ямар ч найдлагагүй юм! гэлээ. 

	Луи Карлын гарыг шүүрэн барилаа. 

	— Хүлээзнээрэй, ах минь хэмээн Луи гуйгаад

	— Азнаарай, байдал өөрчлөгдөж болно. Аргаа баран цөхөрсөн шийдвэр ямагт ажил хэргийг баллаж байдаг. Хатамжлан тэсэж өнгөрөөсөн олон жил дээрээ сорилгын ганцхан жилийг нэмчхээч гэж танаас гуйя. Таныг цаг алдалгүй хөдөлж эхлэхэд шууд дуудчихмаар тийм гойд нөхцөл шалтгаан алга. Надтай үлд, ах минь, Та өөрөө шилж авах нэг шилтгээнээ би танд өгье. Бид хамтдаа хэрэг явдлыг ажиглаж, хамтдаа түүнд чинь бэлдье. Намайг сонгооч ах минь, зоригтой бай л даа!

	II Карл гараа вангийн гараас татан авч ухраад, эелдгээр мэхэсхийв. 

	— Зүрхнийхээ угаас танд баярлалаа, Sirе гэж хэлээд

	— Би газар дээрх хаадын дээдийн дээдээс нь амжилтгүйгээр тусламж гуйлаа. Одоо Тэнгэрээс л рид хувилгааныг гуйя даа гэв. 

	Энэ үгийг хэлчхээд яриаг үргэлжлүүлэхийг хүссэнгүй гарч явав, толгойгоо дээр өргөн гарч явсан боловч, гар нь салганасан, зовлон гасландаа царай нь үрчийн татвалзаж, харц нь хүмүүст найдах юм юу ч байхгүй болохоор үл мэдэх ертөнцөөс тусламж хайхыг хүсэж буй хүнд л байдаг шигээр бүдгэрээд иржээ. 

	Үхлийн юм шиг хувхай царайг нь харсан шадар цэргийн дарга түүнд бараг газар шүргэтэл мэхийв. 

	Дараа нь бамбар аваад, хоёр торгон цэргийг дуудаж, азгүй хааныг хоосон шатаар, зүүн гартаа өд нь гишгүүрүүдийг шүргэсэн малгайгаа бариад буулгаж өглөө. 

	Хаалган дээр очоод, шадар цэргээ өөртэй нь явуулахын тулд хаашаа явах таалалтай байгааг нь хаанаас асуулаа. 

	— Ноён дарга! хэмээн II Карл нам дуугаар хэлээд

	— Та эцгийг минь мэддэг байсан гэж ярьж байсан, тэр бүү хэл та түүний төлөө залбирсан ч байж болох юм? Хэрэв тийм бол, залбиралдаа намайг ч гэсэн бүү мартаарай. Харин одоо би ганцаараа явчихна. Намайг гаргаж өгөхгүй байхыг болон дагалдах цэрэг илгээхгүй байхыг танаас гуйя гэв. 

	Цэргийн дарга мэхэсхийгээд шадар цэргүүдээ дотоод өрөөнүүд рүү явуулав. Харин өөрөө хаалганы дор хэдэн хором үлдлээ. II Карлыг тохойрсон муруй гэрэлгүй гудамжаар яаж цаашлан далд орохыг нь харахыг хүсжээ. 

	— Чааваас гэж шивнээд

	— Хэрэв Атос энд байсан бол түүнд, тэр нэгэн цагт эцэгт нь хэлсэн шигээ, "Унаж байгаа эрхэм дээдэст ёслон мэндэлье "гэж хэлж чадах л байлаа гэв. 

	Тэр бээр шатаар өгсөнгөө алхах тоолон л үглэж гарав. 

	Өө, ямар өөдгүй булай алба гээч вэ!.. Ямар ч өрөвдмөөр дээд эзэн гээч вэ! Ийм амьдралд тэсэшгүй нь!.. Өөр юманд үзээд алдах цаг болж!.. Уужим сэтгэл нь ч, идэвх хүч нь ч алга! Тийм ээ, багш нь зорилгодоо хүрч, шавь нь хэзээд цөхөрч байдаг! Чөтгөр ав! Би үүнийг тэвчишгүй нь гэснээ Та нар юу болоов? хэмээн үүдний өрөөнд орохоо шадар цэргүүдээс асуугаад, 

	— Юунд нь намайг хараад байгаа юм? Бамбараа унтраагаад, байр байрандаа очицгоо! Өө, та нар намайг хүлээгээ юү?.. тийм, та нар намайг хамгаалж байна. Сайн санаат нөхөд минь!.. Гэвч би хан Гиз биш, намайг нарийхан гудамд алчихгүй гэдэгт итгэлтэй бай хэмээн шүднийхээ завсраар хэлээд

	— Тийм явдал бол зүрх зоригтойг харуулсан хэрэг. Харин бидэнд их хамба Ришельег талийгаач болсноос зүрх зориг байхгүй болсон. Өө, тийм хүн байсан!.. Маргааш энэ ёслолын хувцсыг мөрнөөсөө авч хаях минь! гэлээ. 

	Дараа нь мартсанаа санаж:

	— Үгүй, арай эрт байна! Өөр нэг хамгийн сүүлчийн оролдлого үлдсэн юм байна! түүнийгээ зүрхлээд үзье. Гэхдээ тэр маань хамгийн сүүлчийн болохыг нэр төрөөрөө андгайлъя чөтгөр ав! хэмээн нэмж хэлэв. 

	Энэ өгүүлбэрээ дуусгаж амжаагүй шахам байтал, вангийн өргөөнөөс дуу гарч, 

	— Ноён дэслэгч! Ван тантай ярилцахыг хүсэж байна гэлээ. 

	— Сайн байна хэмээн дэслэгч намуухнаар хэлээд

	— Миний яг бодож байсан юм байж магадгүй гэлээ. 

	Тэгээд ван дээр орлоо. 

	
XII. ВАН ДЭСЛЭГЧ ХОЁР

	Дэслэгчийг хараад ван зарц болон шадар хүнээ явуулчхав. 

	— Маргааш хэн ээлжтэй вэ? хэмээн ван сонирхлоо. 

	— Би, Sire

	— Яаж! Дахиад та юу?

	— Дахиад би. 

	— Яагаад ийм байдаг юм?

	— Sire, таныг аялан явах үед, шадар цэргүүд, эрхэм дээдэс таны байшин, өөрөөр хэлбэл таны өрөөнүүдэд, бэлэвсэн хатан эхийн тасалгаануудад болон зангаас шилдгийг нь буюу шуудхан хэлэхэд вангийн бие хамгаалагчдын ихэнхийг нь авчихдаг их хамбын өрөөнүүдэд бүх харуул манаанд гардаг юм. 

	— Харин тэр харуулд гараагүйчүүд нь?

	— Харуулд гараагүй нь зуун тавин хүнээс хорь, сайндаа гуч л үлдэж байгаа ч Бид Луврт байх үед бол өөр хэрэг л дээ. Луврт бол би түрүүчдээ найдаад унтах цаг гаргачихна. Гэвч замд явж байхад эрхэм дээдэс минь, юу ч тохиолдох билээ, мэдэхийн аргагүй болохоор би өөртөө бүх санаа тавих явдлаа авахыг илүүд үздэг юм. 

	— Тэгэхээр та өдөр болгон харуулд байх нь ээ?

	— Тийм, Sire бас шөнө болгон. 

	— Би үүнийг зөвшөөрч чадахгүй, таныг амраасай гэж би хүсэж байна. 

	— Танд талархаж байна, Sire, харин би үүнийг хүсэхгүй байна. 

	— Юу гэсэн үг вэ? хэмээн ван асуухдаа, эхний агшинд хариултынх нь учрыг ойлгосонгүй. 

	— Sire, би замбараа муутай цэрэг байхыг хүсэхгүй байна гэж хэлэх байна. Хэрэв чөтгөр надаар даажигнамаар санагдах юм бол намайг энд байхгүй тэр хормыг л шилж авч таарна байх. Харин надад алба болон хиргүй сэтгэл маань л юунаас ч чухал. 

	— Гэхдээ та өөрийгөө энэ албаараа алж байна. 

	— Өө, Sire. Би энэ албанд хэдийнээ гучин таван жил болж байна, гэсэн хэдий ч Франц болон Наварр даяар надаас илүү эрүүл биетэй хүн алга. Тэгээд эрхэм дээдэс танаас миний талаар бүү санаа зовооч гэж гуйя. Энэ бол хэтэрхий ер бусын юм болж байна, би үүнд дасаагүй хүн. 

	Ван шинэ асуултаар үгийг нь тасалж, 

	— Тэгэхээр та энд маргааш өглөө байх уу? гэв. 

	— Тийм, Sire өнөөдрийнх шигээ байж байна. 

	Ван өрөөн дотуураа хэд дахин нааш цааш яваад авав. Харваас ярихыг хүсэж байв. Ямар нэг юм түүнийг биеэ барихад хүргээд байна уу гэлтэй. Дэслэгч бүрхээ гартаа барин хөдлөлгүй зогсоод, вангийн нааш цааш явахыг харж байв. Халагласан янзтай сахлаа хазалж байснаа Тэр бээр, "Чөтгөр ав! Түүнд эр зоригийн дусал ч алга... Ярилцахгүй нь гэдэгт нэр төрөө барьж тангараглая!" хэмээн бодов. 

	Ван дэслэгчийг хулгай нүдээр харангаа нааш цааш явсаар л байв. 

	"Ихэмсэг бардам, нарийн, зүрхгүй гээд тэр чигээрээ л эцэг шигээ юм. Сүрхий ван бол доо, хэлэх юм алга" хэмээн дэслэгч өөртөө л, дотроо хэлж байв. 

	Гэнэт Луи зогслоо. 

	— Дэслэгч! гэж хэлэв. 

	— Сонсож байна, Sire

	— Өнөө үдэш, танхимд та яагаад "Их эзэнтэнд харуул! "хэмээн чангаар тушаав. 

	— Sire, та өөрөө л тэгж тушаасан. 

	— Та юу вэ! Би нэг ч үг дуугараагүй. 

	— Sire, тушаалыг бол дохио, зангаагаар, харцаар, үгээр өгч байгаа мэт ойлгомжтой, тодорхойгоор өгч болдог. Зөвхөн чихтэй зарц бол зарц биш, сайн зарцын хагас юм. 

	— Таны нүд дэндүү хурц юм. 

	— Яагаад, эзэнтэн минь?

	— Байхгүй юмыг харчихдаг юм байна. 

	— Хэдийгээр эзэндээ аль эртнээс олон ч удаа үйлчилж байгаа боловч миний нүд үнэндээ сайн шүү. Нэг юмыг ажиглалаа л бол, хэзээ ч тохиолдлыг алдаж байгаагүй юм. Өнөө үдшийн хувьд, эрхэм дээдэс эвшээхгүйн тул хүч гаргаснаасаа болоод бүр улайчихсан байсныг тань нүд маань ажиглачихсан юм. Мөн эрхэм дээдэс гуйсан маягтай эхлээд их хамбыг, дараа нь хатан эхийг эцэст нь гараад явчхаж болмоор үүдийг харахыг тань анзаараад байв. Нүд маань энэ бүгдийг, эрхэмсэг таны уруул, "Хэн намайг эндээс гарахад туслах вэ?" хэмээн шивнэхийг ч ажиглачихсан. 

	— Ноёнтоон!

	— Эсвэл дор хаяж, "Миний шадар цэргүүд над дээр!" гэх шиг. Би илүү тээнэгэлзээгүй. Энэ харц, энэ үг миний хувьд тушаал байгаа болохоор, би тэр дор нь "Их эзэнтэнд харуул!" гэж хашхирсан. Тэгээд ч би андуурсангүй. Баталгаа нь гэвэл эрхэм дээдэс та намайг харааж зандачсангүй. Харин миний таамагласныг зөвтгөн том танхимаас гараад явчихсан. Ван инээмсэглэн буруу харав. Дараа нь дахиад л нүүрээ наранд харуулсан бүргэд мэт бат зоригтойгоор зогсож байгаа дэслэгчийн ухаантай, зоригтой, шийдэмгий царайг харлаа. 

	— Сайн байна хэмээн ван, дэслэгчийн харцыг буулгах гэж хий дэмий хичээн цаг алдан түр зуур дуугарахгүй байсныхаа эцэст хэлэв. 

	Ванг дуугарахгүй болохоор дэслэгч өсгий дээрээ эргээд, үүний зүг хэд алхангаа:

	— Тэр юу ч хэлэхгүй нь чөтгөр ав! Юу ч хэлэхгүй нь гэж үглэж явав. 

	— Танд баярлалаа, хэмээн ван хэлээд түүнийг явуулав. 

	"Би бусадтай адилхан тэнэг бишийн төлөө л намайг загнах нь зөвхөн дутах нь шив дээ хэмээн дэслэгч бодож байв. "

	Тэр бээр даравчаа жингэнүүлэн үүд чиглэлээ. Гэвч босгон дээр тулж очоод, вангийн харц өөр дээр нь тусахыг мэдрээд, эргэн харлаа. 

	— Sire, надад өөр юм хэлэхийг хүсэхгүй сэн болов уу хэмээн тэр гэхийн тэмдэггүй өнгөөр асуулаа. Түүнд нь ямар ч залхсан шинж байхгүй, харин итгэмээр илэн далангүй байдал сонстсон болохоор ван тэр дор нь хариу хэлж:

	— Зогсоорой... гэлээ. 

	— За тэр! Арай гэж нэг юм! хэмээн дэслэгч шивнэв. 

	— Сонсож бай! Маргааш өглөөний дөрвөн цагт мориор явахад бэлэн бай, надад ч бас морь бэлдээрэй. 

	— Эрхэм дээдсийн жүчээнээс үү?

	— Үгүй, шадар цэргийнхээс. 

	— Биелүүлье. 

	— Та надтай явна. 

	— Ганцаараа юу?

	— Тийм ганцаараа. 

	— Тан дээр ирэх үү эсвэл таныг хүлээх үү гэдгийг болгож айлд. 

	— Намайг цэцэрлэгт хүрээлэнгийн явган хаалганы хажууд хүлээж бай. 

	Ван түүнд хүссэн бүгдээ хэлснийг ойлгоод дэслэгч мэхэсхийв. Үнэндээ ч Луи гараараа эелдгээр дохиод түүнийг гаргалаа. Дэслэгч вангийн унтлагын өрөөнөөс гараад, урьдынхаараа түшлэгт сандал дээрээ тайван сууж авлаа. Гэхдээ цаг ийм орой болсон болохоор унтаж амарвал зохистой байсан ч Тэр бээр унтахыг хүссэнгүй харин амьдралдаа хэзээ ч байгаагүйгээр гүнзгий бодол болон суув. 

	Энэхүү эргэцүүлэн тунгаасны үр дүн нь түрүүчийн санаашралын үр дүн шиг тэгтлээ гунигтай биш байж таарлаа. 

	"Сайн байна, тэр хэдийнээ эхэллээ хэмээн дэслэгч бодоод Хайр сэтгэл түүнийг түлхэж, тэр ч явж байна! Вангийн хувьд хэнд ч хэрэггүй хүн. Гэвч хүний хувьд илүү байж болох ч юм шиг... Ер нь маргааш өглөө харья... "

	— Хөөе! хэмээн гэнэт хашхиран нуруугаа тэнийлгээд

	— Гайхамшигтай санаа, чөтгөр ав! Миний бүхий л аз жаргал энэ санаанд байж болох юм! гэв. Дэслэгч босож ирээд, хантаазныхаа халаасанд гараа шургуулаад түүний командлалын байр болж асан том үүдний өрөөгөө хурдан алхаагаар хэмжиж гарлаа. 

	Хаалга цонхны завсар заалхайгаар орж ирсэн намуухан салхинд лаа чичрэн, тасалгааг гэрэлтүүлнэ. Гэрэл улаавтар өнгөтэй жигд бус харагдана. Нэг үе хурц гэрэлтсэнээ дараа нь бүдгэрч, ханан дээгүүр дэслэгчийн том сүүдэр хөдөлж Каллогийн сийлбэр мэт түүнийг хажуу талаас нь, илдтэй болон өдтэй бүрхтэй нь дүрслэн байлаа. 

	— Чөтгөр ав! хэмээн шивнээд

	— Нэг бол би юу ч ойлгохгүй байна. Эсвэл Мазарини хайр сэтгэлтэй болсон ванд урхи тавьж байна. Мазарини өнөө орой, уулзалтыг заан өгч, хаягийг нь Данжо л зөвхөн хийж чадахаар дуртайяа өгсөн. Би сайтар сонсон, бүгдийг ойлгосон. "Маргааш өглөө тэд Блуагийн гүүрний нөгөө талд байх болно гэж их хамба хэлсэн. "Чөтгөр ав! Дурлалт залуугийн хувьд ялангуяа энэ бол ойлгомжтой! Вангийн тээнэгэлзэн, аягүйрхсэн нь эндээс байж, "Шадар цэргийн дэслэгч ноён! Маргааш өглөөний дөрвөн цагт мориндоо морд!" гэдэг тушаал ч эндээс үүдэлтэй. Энэ бол Тэр бээр надад, "Ноён, шадар цэргийн дэслэгч! Маргааш Блуагийн гүүрэн дээр бэлэн бай, сонсов уу?" гэж хэлсэнтэй адилхан нь ойлгомжтой байна. Тэгэхээр, энд өчүүхэн хүн миний мэдэж байгаа улсын нууц байгаа юм байна. Харин яагаад би энэ нууцыг мэдэх болов. Яагаад гэвэл би саяхан ванд хэлсэн шиг, хурц нүдтэй юм. Ван Италийн энэ хүүхэлдэйд ухаан алдталаа дурласан гэж ярьдаг! Эхээсээ энэ охинтой гэрлэх зөвшөөрлийг өвдөг сөгдөн гуйсан гэж ярьдаг. Тэр бүү хэл, бэлэвсэн хатан хаан, түүний соёрхолгүй ийм гэрлэлт хүчин төгөлдөр байж чадах уу гэж Ромоос лавлан асуусан ч гэж ярьцгаадаг. Өө чааваас, хорин таван настай ч болоосой! Хэрэв хажууд минь одоо энд байхгүй байгаа тэд минь байсан бол! Хэрэв би бүх орчлонг ийм ихээр жигшээгүй сэн бол их хамба Мазаринийг бэлэвсэн хатан хаантай хэрэлдүүлж, Францыг Испанитай муудалцуулж, тэгээд өөрөө хатан хаанаа шилж авах байсан юм... Гэвч, чөтгөр ав!.. 

	Дэслэгч жигшиж байгаагийн тэмдэг болгож хуруугаа инчдэв. 

	— Энэ өөдгүй Итали. Энэ нарийндаа хатсан шившгийн харамч, саяхан л Английн хаанд саяыг татгалзаж байсан хогийн шаар. Би энэ мэдээллийг өөрт нь өглөө ч надад мянган алтан зоос өгөхгүй л дээ. 

	— Чөтгөр ав!.. Би нялх хүүхэд шиг загнан тэнэгтэж байна.. Мазарини ямар нэг юм хэн нэгэнд өгч чадах юм уу!

	Дэслэгч чангаар хөхөрлөө. 

	Хэвтье, тэгээд нойр авъя хэмээн шийдээд

	— Өнөө үдшийн сэтгэгдлээсээ болоод толгой ядарчихлаа. Маргааш илүү саруул ухаалаг болно гэлээ. 

	Өөрөө өөртөө ийм зөвлөгөө өгөөд, нөмрөгөөрөө биеэ ороож авлаа. 

	Таван хормын дараа Тэр бээр нударгаа зангидан, дотроос нь нууц бус харин чанга хурхирах чимээ том үүдний өрөөний сүрлэг хүнхрээр чөлөөтэй хүнгэнүүлэн хэдийн бөх нойрслоо. 

	
XIII. МАРИ МАНЧИНИ

	Нар анхныхаа туяагаар цэцэглэлт хүрээлэнгийн моддын орой болон шилтгээний дээврийг дөнгөж гэрэлтүүлэх үест, дурлалаасаа нойргүйдэн зовж, хэдийн хоёр цагийн өмнө сэрчихсэн залуу ван өөрөө цонхны самбарыг нээж аваад чимээ аниргүй шилтгээнийг гярхай харцаар гүйлгэн харав. 

	Тэр бээр болзоотой цаг болсныг харав. Цамхгийн том цагийн зүү дөрвөн цаг арван таван хувийг зааж байв. 

	Түүнээс хэдхэн алхмын зайд гүн нойрондоо дарагдан унтаж байгаа өрөөний үйлчлэгчээ сэрээсэнгүй өөрөө хувцсаа өмсөв. Албандаа алдаа гаргачихлаа гэж бодон айж сандарсан өрөөний үйлчлэгч түүнд туслахаар гүйн ирсэн боловч, Луи хэнд ч юу ч бүү дуугараарай гэж тушаагаад түүнийг явуулчхав. 

	Дараа нь жижиг шатаар буугаад, хажуугийн хаалгаар гараад, цэцэрлэгт хүрээлэнгийн хананд, нэг морины хазаараас барьсан морьтныг харлаа. Өргөн нөмрөгтэй бүрхээ дух руугаа дарсан морьтныг танихын аргагүй байлаа. 

	Морийг ихэд энгийнхнээр эмээллэсэн болохоор, хамгийн туршлагатай нүд ч түүнээс ямар ч ер бусын зүйлийг олж харахааргүй байв. 

	Луи цулбуурыг гартаа аваад, дэслэгч мориноосоо буулгүй дөрөөг нь барьж аяархан дуугаар эрхэм дээдсийн юу тушаахыг асуулаа. 

	— Надтай яв!

	Дэслэгч XIV Луин араас хатируулав. Тэд ийм маягаар гүүрэнд хүрлээ. 

	Тэд Луар голыг гатлан гараад, ван цуг яваа хүн рүүгээ эргэн хараад, 

	— Урьд ороод, сүйх тэрэг дайралдтал чигээрээ яваарай. Түүнийг харчхаад буцан ирж надад мэдэгд. Би таныг энд хүлээж байна гэв. 

	— Эрхэм дээдэс, энэ тэрэгний содон тэмдгийг надад хэлж хайрлахгүй сэн болов уу?

	— Тэнд хоёр хатагтай явж байгаа. Тэдэнтэй хамт зарц эхнэрүүд явж байж магадгүй. 

	— Эрхэм дээдэс! Би андуурахыг хүсмээргүй байна. Өөр ямар нэг онцгой юм байхгүй юу?

	— Сүйхэн дээр их хамбын сүлд байгаа байх. 

	— Энэ хангалттай хэмээн одоо яг таг хэнийг хайхаа мэдэж авсан дэслэгч хэллээ. 

	Тэгээд заасан зүг рүү нь цогиулав. Таван зуун алхам газар ч яваагүй байтал, довцгийн цаана дөрвөн луус болон мухлаг тэргийг харлаа. 

	Эхний сүйхний араас нөгөө нь дагаж явлаа. 

	Түүнд эрж олохыг даалгасан нөгөө мухлаг тэрэгнүүд нь мөн юм байна гэдгийг үнэмшихэд дэслэгчид тэдгээрийг харахад хангалттай байв. 

	Тэр бээр дорхноо буцаж давхин ванд очоод, 

	— Sire, мухлаг тэрэгнүүд ойрхон байна. Нэгэнд нь хоёр хатагтай, зарц нарынхаа хамт, нөгөөд нь хиа нар, хүнс тэжээл, ачаа тээш явна гэж айлтгав. 

	— Сайн байна, сайн байна хэмээн ван сэтгэл хөдлөн хариулаад

	— Буцаж очоод, хатагтай нарт ордны нэг шадар бараа бологч өөрийн хүндэтгэлээ нотлохыг хүсэж байна гэж хэлээдэх, танаас гуйя гэлээ. 

	Дэслэгч давхин явлаа. 

	— Чөтгөр ав! хэмээн морио давирангаа хараагаад

	— Шинэ албан тушаал, гэхдээ хүндэтгэж итгэж байна! Би өөрийнхөө өчүүхэнд гомдож явлаа. Тэгтэл чинь гэнэт вангийн хайртай хүн болчихдог юм байна. Би шадар цэрэг. Бардамнаж хөөрснөөсөө болоод, баярласан хэрээ бархирна гээч болох нь гэв. 

	Тэр бээр сүйхэнд хүрч очоод даалгасныг эелдэг, чадамгай зуучлагч шиг гүйцэтгэв. 

	Үнэндээ сүйхэнд хоёр хатагтай сууж явав. Нэг нь зэгсэн туранхай ч гэлээ гайхалтай цэвэрхэн бүсгүй, нөгөөдөх нь гуа сайхнаараа гүйцэхгүй ч, их цовоо сэргэлэн, гунхсан бүсгүй байв. Духных нь үл мэдэг үрчлээс хатан зоригийг нь гэрчилнэ. Сэргэлэн нүднийх нь нэвт шувт ширтсэн харц тэр үед нийтээр заншсан эелдэг ямар ч үгнээс илүүгээр бодол санааг нь илтгэнэ. 

	Эхний бүсгүй бидний хэлсэнчлэн илүү гоё байсан ч, д’Артаньян хоёр дахид нь хандсанаараа алдсангүй. 

	— Хатагтай! хэмээн тэр мэхэсхийснээ

	— Би вангийн шадар цэргийн дэслэгч. Энд зам дээр танд хүндэтгэлээ батлан илэрхийлэхийг хүссэн ордны нэг шадар залуу таныг хүлээж байна гэлээ. 

	Энэ үгийг хэлмэгц хар нүдэт хатагтай баярласандаа дуу алдаад, сүйхний цонхоор хараад ванг өөрсдийг нь тосон хатируулж явахыг харчхаад гараа сунган, 

	— Өө, эрхэм хайрт Sire хэмээн намуун дуугаар хэлэв. 

	Нүднээс нь нулимс бөнжгөнөнө. 

	Дэслэгч морио зогсоож, зарц нар нь мэгдсэндээ дуугүй зогсож, харин нөгөө хатагтай нь хөнгөнөөр мэхэсхийснээ, атаа жөтөөнөөс болон эмэгтэй хүний уруул дээр гарч ирдэг ёжлонгуй инээмсэглэлийг тодруулан байлаа. 

	— Мари, хонгор Мари минь! хэмээн ван хар нүдэт бүсгүйн гарыг шүүрч аван дуу алдав. 

	Луи сүйхний хүнд хаалгыг өөрөө онгойлгон, хатагтайг буухад нь адган сандчин тусалж, бүсгүйн хөл газарт хүрэхээсээ өмнө түүний тэвэрт орсон байлаа. 

	Сүйхний нөгөө талд зогсож байсан дэслэгч, хэнд ч анзаарагдалгүйгээр бүгдийг харж, сонсож байлаа. 

	Ван, Мари Манчиний гараас хөтлөөд, дэлбэгч болон хиа нарт цаашаа явах дохио өгөв. 

	Өглөөний зургаан цаг дөхөж байв. Зам ч сэтгэл сэргэм цэлийнэ. Модон дээр дөнгөж саяхан шинээр арайхийн дэлбээлсэн ногоон навчис алмаасан дусал шиг өглөөний шүүдэрт гялалзана. Саявтар өмнө зүгээс буцаж ирсэн хараацай шувууд усан дээгүүр гунхалзан эргэлдэж, сайхан үнэрт салхин замаар сэвэлзэн, голын тэгшхэн гадаргууг мяралзуулан байлаа. Энэ бүх байгалийн үзэсгэлэн, цэцэгсийн сайхан анхилуун үнэр, дурлалт хосыг согтоож байх шиг. Тэд бие биедээ дотноор наалдан, бие биеийнхээ нүд рүү харан, гараасаа хөтлөлцөн, зэрэгцэн явж байлаа. Тэд аажуухнаар, ярих юмаа ч эхэлж чадахгүй хөдөлж байв. Тэдэнд яримаар юм дэндүү их байжээ. 

	Вангийн сул тавьсан морь нь байрандаа зогсохгүй Мари Манчиний санааг зовоогоод байгааг дэслэгч ажиглажээ. Тэр бээр энэ шалтгийг далимдуулан дурлалт хос руу ойртон очоод, морийг хазаараас нь барин, хоёр морины дунд зогсон тэднийг цулбуураас нь хөтлөнгөө дурлалт залуусын нэг ч үгийг, нэг ч хөдөлгөөнийг алдалгүй сонсон ажиглаж байв. 

	Мари эхлээд ам нээв. 

	— Өө, Sire. Та намайг хаяхгүй биз дээ? гэж хэлэв. 

	— Өө, үгүй... Та намайг харж байна шүү дээ, Мари гэж ван хариулав. 

	— Харин надад хэрэв биднийг хагацаавал, та намайг дорхноо л мартчихна гэж байнга ярьцгаадаг. 

	— Хонгор Мари минь! Биднийг хуурч мэхэлж л байвал өөрсдөд нь ашигтай байдаг хүмүүсээр бид хүрээлэгдсэнийг та зөвхөн өнөөдөр л ажиглаж байгаа юм гэж үү?

	— Гэвч, юу ч гэсэн... Sire,... энэ аялал, энэ Испанитай хийж байгаа холбоо гэдэг чинь!.. 

	Таныг гэрлүүлж байгаа юм уу?

	Луи толгой унжуулав. 

	Хуйнаас нь сугалсан чинжаал гэлтэй Мари Манчиний нүд гялалзаад явчихыг дэслэгч харжээ. 

	— Тэгээд та бидний хайр сэтгэлийн төлөө юу ч хийсэнгүй юу? хэмээн хувь хяраатай дуугүй байснаа бүсгүй асуулаа. 

	— Хонгор Мари минь дээ! Та ингэж бодож яаж чадна вэ? Би өвдөг сөгдөж байгаад эхээсээ мөргөн гуйсан. Би түүнд миний бүх аз жаргал танд байгааг хэлсэн. Тэр бүү хэл би сүрдүүлсэн... 

	— Тэгээд юу болов? хэмээн бүсгүй сэргэн асуулаа. 

	— Хатан хаан, Ромд захидал бичсэн юм. Тэгээд бидний хоорондох гэрлэлт чин төгөлдөр гэж тооцогдохгүй, гэгээн хамба түүнийг цуцлах болно гэж түүд нь хариу өгсөн байна. Ямар ч найдвар байхгүй болсныг хараад, эцэст нь би ядахдаа гүнжтэй хийх хуримыг минь хойшлуулаач гэж гуйлаа. 

	— Юу ч болсон та хэдийн замд гарч, сүйлсэн хүүхэнтэйгээ уулзахаар яаравчилж яваа юм биш үү?

	— Юу хийх болж байна? Миний хүсэлт гуйлт, нулимсанд минь надад улс төрийн бодлогоор л хариу өгөх юм байна шүү дээ. 

	— Тэгээд яах вэ?

	— Яах вэ гэж үү? Ийм олон хүн миний эсрэг нэгдчихээд байхад юу хийх юм? Мари толгойгоо унжуулав. 

	— Тэгэхлээр би тантай салах ёс хийх ёстой болж байна! хэмээн бүсгүй дуугараад

	— Намайг холдуулж... цөллөгт явуулж байгааг та мэдэж байгааг биз. Үүгээр ч зогсохгүй, намайг нөхөрт гаргахыг хүсэж байгааг та мэдэж байгаа! гэв. 

	Луи хувхай цайгаад, гараа зүрхэн дээрээ тавив. 

	— Хэрэв, үйл явдал намайг тэгтлээ зовоосон зөвхөн миний амьдралд холбоотой байсан бол би буугаад өгчих байсан байх. Гэвч би таны амьдралд холбоотой үйл явдал болж байна гэж бодсон болохоор байдгаараа эсэргүүцэн, өөрийгөө танд хадгалан, таны хүртээл байлгахыг... найдсан юм. 

	— Тийм ээ, миний хүртээл, миний эрдэнэ минь! хэмээн ван тачаадахаасаа илүү эелдэг гэмээр өнгөөр шивнэв. 

	— Хэрэв та түүнд хандаад, зөвшөөрлийг нь шаргуугаар тулган шаардсан сан бол их хамба буулт хийх л байсан сан хэмээн Мари хэлээд

	— Их хамба ванг миний зээ хүү гэж нэрлэх байсан юм, ойлгож байна уу? Үүний төлөө тэр бүгдийг, тэр бүү хэл, дайнд ч зүрхлэн орох байсан. Ванг хүмүүжүүлэн, зээ охиноо түүнд эхнэр болгон, их хамба бүх өрсөлдөгчдийг нухчин дарж, бүх саад тотгорыг хөмрөн хаях. Өө, эрхэм дээдэс минь, би үүний төлөө танд хариуцлагаа даая! Би эмэгтэй хүн болохоор, дурлалтай холбоотой бүх юманд их хэрсүү ухаанаар ханддаг юм гэв. 

	Түүний үг ванд жигтэй хачин нөлөө үзүүллээ. Тэдгээр үгс нь түүний тачаалыг өдөөсөнгүй харин ч хөргөжээ. Луи алхаагаа удаашруулаад түргэнээр, 

	— Юу хийх юм бэ? Бүгд бидний эсрэг! гэж хэлэв. 

	— Таны хүсэл зоригоос бусад нь, тийм биш үү, эрхэм дээдэс?

	— Ээ, тэнгэр минь! хэмээн ван нүүр нь улайж дуу алдаад

	— Надад хүсэл зориг байдаг гэж үү? гэж хэллээ. 

	Түүний хариултад гомдсон Мари Манчини, 

	— Чааваас! гэж гаслантайгаар шивнэлээ. 

	— Ванд ганцхан хүсэл зориг байдаг, түүнд улс төрийн бодлогыг албадан хүлээлгэж байдаг, улс гүрний ашиг сонирхлыг түүнд тушааж байдаг юм. 

	— Өө, та надад хайргүй юм байна хэмээн Мари Манчини хашхираад. Хэрэв та надад хайртай байсан бол, танд хүсэл зориг байх байсан юм! гэв. 

	Мари энэ үгийг хэлчхээд, хайрт хүн рүүгээ харцаа өргөвөл, цаадах нь хувхай цагаан болж, эх орноосоо үүрд салж байгаа, хөөгдсөн амьтан шиг урам нь хугарсан байхыг харлаа. 

	— Намайг буруушаан зэмлэ хэмээн ван дуу алдаад

	— Ганцхан би танд хайргүй гэж бүү яриарай! гэв. 

	Залуу вангийн үнэн сэтгэлийн гүнээс хэлсэн эдгээр үгний дараа тэд удаан дуугүй байцгаалаа. 

	— Маргааш болон нөгөөдөр би таныг харахгүй гэдгийг өөртөө төсөөлж чадахгүй байна, Sire хэмээн сүүлийн оролдлого болгон Мари хэлээд

	— Парисаас тээр хол гунигтай амьдралыг өнгөрөөж, одоо таны барьж байгаа гарт элэг буруу, хөгшин хүний уруул хүрнэ гэдгийг би төсөөлж чадахгүй нь. Үгүй, үгүй би энэ тухай бодож чадашгүй нь, гутарснаасаа болоод зүрх хагарах нь... гэлээ. 

	Мари асгартал уйллаа. Сэтгэл нь уярсан ван алчуураа уруулдаа аваачаад, бүдэгхнээр ёолон гингэнэв. 

	— Хараач, сүйх тэрэгнүүд зогсчхож, эгч маань намайг хүлээж байгаа гэж Мари үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Шийдвэрлэх хором ирлээ. Таны одоо юу хэлэхээс л бидний бүх амьдрал шалтгаалах болоод байна... Ээ, Sire. Би таныг алдаасай гэж та хүсэж байна уу! "Би танд дурлаж байна. " гэж таны хэлж байсан тэр хүн, өөрийн вангийн ч биш, өөрийн эзнийхээ ч биш, хайрт хүнийхээ ч биш, шал өөр хүнийх болоосой гэж Луи, та хүсэж байна уу? Чааваас, Луи минь, зоригтойхон шиг байгаач дээ, ганц үг, зөвхөн ганц... Хэл л дээ! "Би хүсэж байна!" тэгээд л миний амьдрал таныхтай сүлэгдэж, миний зүрх таных байх болно... гэв. 

	Ван хариу хэлсэнгүй. 

	Мари түүнийг, Дидона16 Энейг харсан шиг жигшин зэвүүцэж, хилэгнэсэн байдалтай хальт хараад авав. 

	— Хагацъя даа! гэж бүсгүй хэлээд

	— Амьдрал баяртай, дурлал баяртай, тэнгэр баяртай!гэв. 

	Бүсгүй хажуу тийшээ алхлаа. Ван түүнийг зогсоон, гарыг нь шүүрэн аваад уруулдаа наав. Цөхрөлт зүрх зоригийнх нь дээр гарчээ. Тэр бээр сайх цэвэрхэн булцгар гар дээр халуун нулимсаа унагаав. 

	Мари халуун нулимс гарыг нь түлчхэв үү гэлтэйгээр сочин татвалзав. 

	Бүсгүй вангийн норсон нүдийг, цонхийсон царайг, жимийсэн уруулыг хараад тэр гэхийн тэмдэггүй өнгөөр, 

	— Хүүе, Sire Та ван хүн, та уйлаад, харин би явж байна! хэмээн чангаар халаглан хэллээ. 

	Хариу хэлэхийн оронд ван нүүрээ алчуураараа таглав. Дэслэгч морьд айн үргэтэл чангаар санаа алдлаа. 

	Багтартлаа хилэгнэсэн Мари Манчини нүүрээ буруулан буруу хараад, сүйхэндээ ухасхийн ороод дэлбэгчид, 

	— Яваарай! Түргэн! Түргэн! Гэж хашхирав. 

	Дэлбэгч морьдоо ташуурдан, хүнд сүйх тэрэг хяхтнасан гол дээрээ ганхасхийн хөдөллөө. Францын ван бодол болон цөхөрч, урагшаа ч хойшоо ч харж зүрхлэхгүй ганцаараа торойн үлдлээ. 

	
XIV. ВАН ДЭСЛЭГЧ ХОЁР ОЙ САЙТАЙГАА ХАРУУЛСАН НЬ

	Ван хорвоогийн бүх дурласан хүний адилаар, хайртыг нь аваад явчихсан сүйх тэрэг далд орсон зүг рүү удаанаар ширтэн зогслоо. Зуун удаа эргэн эргэн харсан боловч эцэст нь зүрх болон сэтгэл санааны хөдлөлөө жаахан дарж аваад, ганцаараа биш гэдгээ санажээ. 

	Дэслэгч морьдоо хазаараас нь барьсан хэвээрээ, ванг бодлоо өөрчлөх болов уу хэмээн найдсан хэвээрээ л зогсож байв. 

	"Сүйхийг зогсоох боломж байсаар л байна. Зөвхөн мориндоо мордоод л түүнийг гүйцээд авах хэрэгтэй дээ хэмээн Тэр бээр бодож байв. "

	Гэвч шадар цэргийн дэслэгч хэтэрхий зоригтойгоор юмыг гоёор боддог хүн байж, ийм өндөрт яагаад ч өргөмжлөгдөж чадахгүй вангийнхаа хоосон санааг дэмий түрүүлээд харчихсан нь тэр. Ван дэслэгчид ойртон ирээд гунигтайгаар, 

	— Бүх юм дууслаа... Явцгаая! гэв. 

	Дэслэгч түүний хөдөлгөөнийг, хөдөлж ядсан байдлыг, гунигийг дуурайн, мориндоо удаан гэгчээр царай алдсан амьтан мордов. 

	Ван давхиж, дэслэгч араас нь дагаж явлаа. 

	Гүүрэн дээр ирээд Луи сүүлчийн удаа эргэн харав. Дэслэгч өмнө нь ч ард нь ч мөнх чанар байдаг Тэнгэр мэт тэвчээртэй болохоор ванд эрч хүчтэй шийд нь эргэн ирнэ гэж найдсан хэвээр байлаа. Гэвч дэмий хоосон хүлээжээ. Луи шилтгээн рүү зүглэсэн гудамж руу ороод, долоон цагт ордонд буцаж ирлээ. 

	Ванг өрөөндөө оронгуут, их хамбын цонхны хөшиг сөхөгдөхийг дэслэгч ажиглаад (тэр бүгдийг анзаарсан байдаг!) хүнд дөнгийг салгасан хүн шиг гүнзгий амьсгаа аваад, аяархан дуугаар, 

	— За, дүү минь, одоо нэгэнт өнгөрсөн! гэж хэллээ. 

	Ван шадар хүнээ дуудлаа. 

	— Би хоёр цаг хүртэл хэнийг ч хүлээж авахгүй, сонсов уу?

	— Sire. Тантай уулзах хүсэлтэй.. нэг хүн байна гэж шадар нь хэлэв. 

	— Хэн бэ?

	— Таны шадар цэргүүдийн дэслэгч. 

	— Сайн байна! түүнийг оруулчих!

	Дэслэгч орж ирлээ. 

	Вангийн өгсөн дохиогоор шадар хүн, зарц хоёр холдон явлаа. Ван тэднийг харцаараа үдэн, тэд гаран, хаалга хаагдаж, зузаан хөшиг буусны дараа Тэр бээр, 

	— Таны ирсэн тань, таныг хэнд ч юу ч бүү дуугар гэж тушаахаа мартсаныг минь сануулчихлаа гэв. 

	— Өө, Sire та ийм тушаалаар өөртөө дэмий уршиг удаад яах юм! Та намайг мэддэггүй тань илт байна. 

	— Тийм ээ, ноён дэслэгч таны зөв. Би таны дуугай байж чаддагийг мэднэ. Гэхдээ би танд урьдчилан сануулаагүй. 

	Дэслэгч мэхэсхийгээд, 

	— Эрхэм дээдэс, өөр ямар нэг тушаал байна уу? гэж асуулаа. 

	— Алга, явж болно. 

	— Эрхэм дээдэс танд хэдэн үг хэлэхийг зөвшөөрнө үү. 

	— Та юу хэлэхийг хүсээ вэ? Ярь л даа!

	— Sire, таны хувьд тэгтлээ шалихгүй ч миний хувьд онцгой чухал хэргийн талаар ярилцахыг хүсэж байна. Танд түвэг учруулж зүрхэлснийг минь өршөөгөөрэй. Хэрэв туйлын гарцаагүй зүйл гараагүй сэн бол, би үүнийг хэзээ ч хийхгүй байсан юм. Би ямагт байсаар ирсэн бүрэг номой, жижигхэн хүн хэвээрээ л алга болоод өгөх байсан юм. 

	— Та алга болоод өгөх байсан байж! Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? Би таныг ойлгохгүй байна. 

	— Товчхоноор хэлбэл Sire, танаас намайг чөлөөлөхийг гуйхаар ирлээ. 

	Ван түүнийг гайхан ширтэхэд нь дэслэгч баримал мэт хөдлөлгүй зогсож байв. 

	— Таныг чөлөөлөх гэнэ ээ, ноён дэслэгч? Харин хэдий хугацаагаар гэдгийг нь мэдэж болох сон болов уу?

	— Бүрмөсөн, Sire. 

	— Юу? Та албаа орхихыг хүсэж байгаа юм уу? хэмээн Луи хоолойдоо зөвхөн гайхсан бус өнгө оруулан асуув. 

	— Миний ихэд харамсаж байгаагаар, тийм ээ, Sire. 

	— Байж болохгүй юм!

	— Sire, би хөгширч байна. Би цэргийн өвч хэрэглэлийг өмсөөд хэдийнээ бараг гучин таван жил болж байна. Хөөрхий муу мөр маань ядарч гүйцлээ. Би байраа залууст тавьж өгөх хэрэгтэйг ойлгож байна. Би залуу үеийнхэнд хамаарагддаггүй. Би нэг хөлөөрөө өнгөрсөн үед гишгэж зогсоно. Бүх юм надад хачин санагдаж, бүх юманд цочирдон гайхаж, бүх юм хирдхийн цочирдуулж байна. Товчоор, эрхэм дээдэс танаас намайг огцруулахыг гуйж байна. 

	— Ноён дэслэгч! гээд ван ёслолын хувцсаа залуу хүний шаламгай байдлаар өмссөн дэслэгчийг харснаа

	— Та надаас ч илүү эрүүл саруул, хүч чадалтай юм гэж хэллээ. 

	— Sire, та үүнийг надад харц минь үнэнч тэгээд хөл дээрээ бат зогсож байгаа болохоор хэлж байна хэмээн дэслэгч хуурмаг даруу зангаар инээмсэглэн хэлэв, Яагаад гэвэл би морин дээрээ муугүй сууж, сахал маань хар хэвээрээ байгаа юм. Гэвч энэ бүгд зэрэглээ юм. Энэ бүгд мөрөөдөл, харагдахаас өөр нэмэргүй бараа, утаа юм! Би залуу харагдавч үнэндээ би хөгшин, тэгээд хагас жилийн дараа тулай өвчинд баригдсан өвчтэй хөгшин болно... иймээс, эрхэм дээдэс, болгоож хайрла... 

	— Ноён дэслэгч! хэмээн ван үгийг нь таслаад

	— Та өчигдөр ярьж байснаа санаач. Яг энд та, өөрийгөө Франц даяар хамгийн эрүүл чийрэг хүн, ядрах гэдгийг мэддэггүй харуулын байранд өдөр, шөнийг өнгөрөөх нь танд юу ч биш гэж надад баталж байсан. Энэ бүгдийг та надад ярьсан уу? Тийм үү, үгүй юү? Сайн санаарай! гэв. 

	Дэслэгч санаа алдлаа. 

	— Sire өтөл нас, биеэ магтах дуртай байдаг юм. Хөгшчүүлийг өөрөө өөрийгөө магтаж байхад нь өршөөх хэрэгтэй. Яагаад гэвэл өөр хэн ч тэднийг магтахгүй. Би энэ бүхнийг өчигдөр ярьсан байж магадгүй. Гэхдээ хэргийн учир нь, эрхэм дээдэс, би хачин их ядран сульджээ. Тэгээд намайг огцруулахыг гуйж байна. 

	— Ноён дэслэгч! хэмээн ван ихэд ихэмсэг буянтай дүр үзүүлэн хэлээд

	— Та надад үнэн учир шалтгаанаа илэн далангүй нээхгүй байна. Та цаашид надад алба хаахыг хүсэхгүй байна, харин үнэн санаагаа нуугаад байна гэв. 

	— Надад итгээч, Sire

	— Би харж байгаа юмандаа л итгэдэг. Би хүч чадалтай, хүдэр, онцгой сэргэлэн, Францын шилдэг цэргийг л харж байна. Энэ бүхэн танд амралт хэрэгтэй гэдгийг надад яагаад ч итгүүлж чадахгүй. 

	— Өө, эрхэм дээдэс, ямар ч их магтаал вэ дээ! гэж дэслэгч харамсан өгүүлээд

	— Эрхэм дээдэс, та намайг зовоочихлоо! "Хүч чадалтай, хүдэр, ухаантай, зоригтой францын армийн шилдэг цэрэг!" Би өөрийгөө яаж ч үнэлдэг байлаа гэсэн. Өөрийгөө танихгүй болтол минь, та намайг хэтэрхий өндөр хэмжээнд дэгсдүүлж байна. Хэрэв жаахан нэр алдарт дуртай, нэрэлхүү байсан бол таны хэлсний зөвхөн хагаст нь итгээд, өөрийгөө үнэтэй, зайлшгүй эрэгтэй хүн гэж үзэх байв. Өөртөө тийм их гялалзсан чанар агуулсан зарц бол үнэлшгүй эрдэнэ гэж би хэлэх байна. Эрхэм дээдэс, бүх амьдралын чинь турш намайг, өнөөдрийн өдрөөс бусад үед, миний санаснаар бол байгаа үнэнээс минь хамаагүй доошоо үнэлдэг байсныг шууд хэлэх хэрэгтэй. Та миний зүтгэлийг хэт дэгсдүүлж байна гэдгийг давтан хэлье. 

	Дэслэгчийн үгэнд эвгүй доог байгааг мэдэрсэн ван хөмсөг зангидлаа. 

	— Ноён дэслэгч! Илэн далангүй ярилцъя. Надад үйлчлэх нь таны зан аашинд таарахгүй байна уу?

	Ярь л даа! Тойруулалгүй, зоригтой, шуудхан... хариулагтун. Би үүнийг хүсэж байна. 

	Энэ үгийг хэлэнгүүт, хэдийнээс хойш эвгүйрхэн бүрхээ гартаа эргүүлж байсан дэслэгч толгойгоо өргөлөө. 

	— Өө, одоо Sire би чөлөөтэй ярьж болох нь! Ийм илэн далангүй асуултад хариулъя. Үнэнийг ярих гэдэг буянтай үйл, үнэн сэтгэлийг уужруулж, түүнээс гадна, энэ бол хачин ховор зүйл. Би хөгшин цэргийн чин үнэн сэтгэлийг уучлахыг гуйгаад, вандаа үнэнийг хэлье. 

	Ван дэслэгчийг нэлээд тавгүй байдлаар хараад авав. 

	— За яриач дээ, би таны үнэнийг тэсэж ядан хүлээж байна. 

	Дэслэгч бүрхээ ширээн дээр чулуудчихаад, үргэлжид ухаалаг зоригтой байдаг царай нь гэнэт эрхэм чансаагаа ойлгосон, сүр жавхлантай дүртэй болоод ирэв. 

	— Sire, би вангийн албанаас явж байна, яагаад гэвэл урамгүй, сэтгэл дүүрэн биш байна. Бидний үед, зарц эзэн рүүгээ, миний одоо хийж байгаа шиг, хүндэтгэлтэйгээр ойртож очоод, яаж ажилласнаа ярьж, зэвсгээ дарханд эргүүлэн өгөөд, түүнд итгэж өгсөн мөнгөний тайланг гаргачхаад, "Эзэнтэн минь! Ажлын өдөр дууслаа, хөлсийг минь төлөхийг гуйя тэгээд салцгаая" гэж чаддаг байв. 

	— Энэ чинь юу гэсэн үг болж байна? хэмээн уурласандаа час улайсан ван орилов. 

	— Өө, Sire гэж дэслэгч өвдгөө нугасхийлгэн хэлээд

	— Ганц ч зарц, би таныг хүндэтгэдэг шиг эзнийгээ хүндэтгэдэггүй шүү. Гэвч та үнэнийг ярихыг хүссэн. Тэгээд одоо би эхэлчихсэн болохоор, бүгдийг хэрэв та дуугай байхыг тушаадаг байлаа ч хамаа алга, хэлж байж салах минь. 

	Дэслэгч тийм эрс шийдэмгий байсан болохоор XIV Луи түүнийг үргэлжлүүл гэж тушаахын ч хэрэггүй байв. Дэслэгчийн ярихад харин ван түүнийг сонирхсоор бахархсан байдлыг холилдуулан байж харж байлаа. 

	— Sire. Би Францын вангийн гэрт алба хаасны гучин таван жил удахгүй болно. Энэ албанд над шиг олон сэлэм, гэхдээ миний ярьж байгаа сэлмүүд бөх батыг нь яана, илээсэн хүн байхгүй. Би идэр залуу эрэмгий зоригоос өөр юу ч байхгүй үед минь, таны эцэг, надад хүн болох нэг юм байгааг тааж олсон юм. Хүмүүсийг танин мэдэгч их хамба Ришелье намайг дайснаа хэмээн таасан үед би хэдийнээ нас бие гүйцсэн байв. Sire, шоргоолж, арслантай тэмцсэн түүхийг та эхний мөрөөс нь эхлээд сүүлчийнхийг нь хүртэл танай гэр бүлийн нууц данс бичгийг хадгалах газраас аваад уншиж болно. Хэрэв эрхэм дээдэс танд дур хүсэл байвал уншина биз, анхаарал татах зүйл гэдгийг баталъя. Та тэндээс, ядарч, туйлдсан, мөрдөн хавчигдсан арслан маань эцэст нь уучлахыг гуйж, түүнийг шударгаар тэмдэглэх хэрэгтэй. Өөрөө өрсөлдөгчөө өршөөсөн юм даа. Ээ, эрхэм дээдэс минь! Тэр бол тулааны агуу үе, Тасса Ариостын туульс шиг! Тэр цагийн, одоо үед итгэхийг ч хүсэхгүй байгаа, гайхамшигт зүйл нь, хамгийн жирийн үйл хэргүүд юм шиг бидэнд санагдаж байсан юм. Таван жилийн турш би, хэрэв тэр үеийн хүндэт хүмүүсийн үгэнд итгэвэл, өдөр бүр баатар байсан юм. Таван жилийн турш эрхэм дээдэс минь, баатар байх гэдэг энэ чинь их юмыг хэлж байгаа гэдэгт надад итгээрэй! Гэхдээ би эдгээр хүний үгэнд итгэдэг, яагаад гэвэл тэд гайхалтай үнэлэгчид байлаа. Тэдний нэр нь Ришелье, Бэкингэм, Бофор, гудамжны дайны суут ухаантан Рэц! Арван гуравдугаар Луи ван үүнийг мөн хэлж байсан, тэр бүү хэл таны гэгээн эх, хатан хаан нэг удаа намайг "гялайлаа" гэдэг үгээр шагнаж билээ. Би түүнд ямар тус үзүүлэх аз таарснаа хэдийнээ санахаа байжээ. Өршөөгөөрэй, эрхэм дээдэс, намайг ингэж зоригтой ярьж байгааг минь, гэхдээ миний ярьсан бүгд, танд хэдийн ярьсан шиг түүхэнд хамаарах юм шүү. 

	Ван уруулаа хазлан сандал дээрээ давхийв. 

	— Би эрхэм дээдэс таныг залхааж байна аа даа. Чааваас, үнэн гэдэг ийм байдаг. Энэ бол хүрсэн хүнийг, бүр заримдаа ярьж байгаа хүнийг шархдуулдаг үзүүртэй төмрөөр өвч хуягласан хахир хатуу найз хүүхэн л гэсэн үг. 

	— Үгүй, би өөрөө таныг ярихыг зөвшөөрсөн. Үргэлжлүүлэгтүн!

	— Ванд болон их хамбад алба хаасныхаа дараа засаг баригчид алба хаах боллоо. Фрондын үеэр би бас сайн тулалдаж байсан ч өмнөхөөсөө дор болсон байв. Хүмүүсийн яс муудаж эхлэв. Гэвч тэр үед би таны вангийн шадар цэргүүдийн өмнө сумангийн тушаалд тэмдэглэгдсэн аюултай мөргөлдөөнд удирдан орж явлаа. Тэгэхэд миний хувь тавилан атаархмаар байсан! Би их хамба Мазаринийн дотно шадар хүнд тооцогдож, "Дэслэгч, наашаа! Дэслэгч тийшээ! Дэслэгч баруун тийш! Дэслэгч зүүн тийш!" Франц даяар таны үнэт зарц оролцоогүй ганц ч дайралт байгаагүй юм. Гэвч их хамбад ганц Франц хангалттай байсангүй. Тэр намайг ноён Кромвелийн ашиг сонирхлын төлөө илгээв. Тэр бас тийм ч эелдэг гэмээргүй хүн байсан гэдгийг танд, эрхэм дээдэс минь зүрхлэн баталъя! Би түүнийг мэдэж авах аз дайрч, эрхэм чансаагаар нь түүнийг үнэлж чадсан юм. Энэ даалгаврыг биелүүлсний төлөө надад алтан уул амлацгааж байв. Англид миний гүйцэтгэсэн зүйл, юуны тул намайг тийшээ илгээсэн зүйлээс нь өчүүхэн ч эсрэг юм байгаагүй, намайг өгөөмөр шагнаж, шадар цэргийн ахмад болгон өөрөө хэлбэл ордныхныг атаархуулсан. Францын өрлөг жанжны өмнө явах эрхтэй цолыг өгсөн юм!.. Энэ бол шударга зүйл, яагаад гэвэл шадар цэргийн ахмад гэдэг цэргүүдийн өнгө зүс нь, зоригтнуудын хаан нь юм!

	— Таныг ахмад болгосон юм уу? Та андуурав бололтой! хэмээн ван давтан асуугаад

	— Та дэслэгч гэж хэлэхийг хүссэн байлгүй дээ гэв. 

	— Үгүй, Sire би хэзээ ч андуурдаггүй. Эрхэм дээдэс шалгаж болно, их хамба надад эрхийн гэрчилгээ олгосон. 

	— Тэгээд юу болсон юм?

	— Харин Мазарини та үүнийг хэнээс ч илүү мэдэж байгаа. Өгөх нь байнга биш, харин заримдаа урьд нь өгснөө булаагаад авчихдаг хүн. Найрамдал байгуулсны дараа би түүнд хэрэггүй болохоор тэр надаас эрхийн гэрчилгээг буцаагаад авчихсан юм. Мэдээжээр би өөрийгөө алдарт ноён дө Тревилийн зохимжтой залгамжлагч гэж тооцоогүй л дээ. Гэхдээ надад тэр суудлыг амлачхаад, эрхийн гэрчилгээг нь өгчхөөд ингээд л бүх юм дуусах ёстой байсан юм. 

	— За тэр, таны юунд сэтгэл хангалуун бус байдаг чинь энэ байна. Ноён дэслэгч! Сайн, би байцаалт явууламз. Би шударга ёсонд дуртай. Таны шаардлага чадад таалагдаж байна. Хэдийгээр та түүнийгээ нэлээд бүдүүлгээр тавьж байгаа ч гэсэн. 

	— Өө, Sire та намайг буруугаар ойлгож! Одоо би юу ч шаардахгүй. 

	— Та дэндүү эелдэг хүн юм, ноён дэслэгч. Гэвч би таны хэргийг хожим... сонирхомз. 

	— За тэр, нөгөө үг, Sire! Хожим! Гучин жил амлалтаар дүүрэн энэ үгээр чинь би амьдарч байгаа хүн. Хамгийн их хүмүүс энэ үгийг надад хэлж байсан. Одоо, дээдэс та түүнийг хэллээ. Хожим! Түүний ачаар би хорин шарх авч, тавин дөрвөн насыг үзтэлээ, халаасандаа үзээд өгье ч гэсэн ганц ч алтан зоос байхгүй. Тэгээд өөрөө олон хүнийг ивээж хамгаалсан боловч, амьдралынхаа замд ганц ч ивээгчтэй тааралдсангүй явж ирлээ! Гэхдээ би томьёоллыг нь өөрчилнө өө. Надад "хожим "гэж хэлцгээхэд нь би "яг одоо шүү "гэж хариулна. Би одоо зөвхөн амралтыг гуйя. Эрхэм дээдэс! Түүнийг надад өгч болно. Яагаад гэвэл энд хэнээс ч юу ч гарахгүй юм чинь. 

	— Би ялангуяа, ямагт өндөр дээдчүүлийн хажууд амьдарч байсан хүнээс ийм яриа сонсохын чинээ санасангүй ноён дэслэгч. Та вантай, удам угсаа нь таныхаас ч дутахгүй гэж би бодож байгаа язгууртантай ярьж байгаагаа мартаж байх шиг би "хожим "гэж хэлээ л бол, та миний үгэнд итгэж болно. 

	— Би үүнд эргэлзэхгүй байна, Sire. Гэвч миний танд хэлэх ёстой үнэний аймшигт төгсгөлийг сонсож болгооно уу. Хэрэв би энд ширээн дээр өрлөг жанжны очирт таяг, бүх цэргийн жанжны илд, тэр бүү хэл Полынийн хааны титэм байх юм бол, би ам алдъя. Би нөгөө хэлдгээ л хэлнэ. Дараа биш, яг одоо гэж. Өршөөгөөрэй намайг, би таны элэнц эцэг дөрөвдүгээр Хенрийн төрөл тэр мужаас гаралтай юм шүү. Би байнга яриад байдаггүй л дээ, хэрэв нэг ярих юм бол эцэст нь хүртэл ярьчихна шүү. 

	— Миний хаанчлал таны зан аашинд таардаггүй юм шиг надад санагдаад байна хэмээн Луи бардам омогтойгоор асуув. 

	— Мартах, хаа сайгүй мартах гэж нэг юм байна! Эзэн нь зарцаа мартчихна. Тэгэхээр зарц нь эзнээ албаар мартах хэрэгтэй байдаг. Би хийморьгүй үед амьдарч байна. Эрхэм дээдэс! Би гуньж гутарсан, айж эмээсэн залуусыг харж байна. Баян тансаг сүр хүчтэй хүн болох ёстой байтал, нэг л зүрх алдсан, олсноо хамчихдаг улс байх юм. Жишээ нь өчигдөр би Францын вангийн үүдийг Английн хаанд онгойлгож өгсөн. Би гэж шальгүй амьтан. Хэрэв Кромвелийг ивээдэг Тэнгэр өөрөө миний эсрэг босоогүй сэн бол эцгийг нь аварчих байсан юм! Хаалга нээгээд, ухаандаа дүүгийнх нь ордныг ахад нь онгойлгож өгөөд би юу гэгчийг үзэв дээ. Эрхэм дээдэс?.. Өө, чааваас! Энэ явдал зүрхийг минь зүссэн юм... Вангийн сайд нь цөлөгдмөл эрийг хөөж гаргаад, өөрийнхөө хааныг нөгөө хаан шиг ядуу хоосон болгон харуулж, доромжлон басамжлахыг... хардаг юм байна. Залуу, цэвэрхэн гоё, зүрхэнд нь аймшиггүй зориг буцалсан, нүдэнд нь аянга цахилгаан цахилсан миний эзэн харсаар байтал, Францын бүх алтыг дахин нягтлан тоолж аваад нууцлаг авдартаа хийж буй орныхоо хөшигний цаанаас өөрийг нь шоолж суугаа хар ламын өмнө дагжин чичирч байхыг хардаг юм байна. Өө, би эрхэм дээдэс таны харцыг ойлгож байна! Би одоо ухаанаа тавьтал ширүүлж байна. Гэхдээ юу хийхийг тушаах сан бол? Би хөгшин хүн тэгээд ч танд, эзэн вандаа өөр дурын нэг хүн хэлж зүрхэлсэн сэн бол би хэлийг нь огтлоод хаячих байсан тийм зүйлийг ярьж байна. Эцэст нь, эрхэм дээдэс та өөрөө л сэтгэлд байгаа бүгдийгээ уудлан гаргахыг надад тушаасан. Тэгээд гучин жилийн турш хуримтлагдсан хор шараа гаргасан минь энэ. Хэрэв надад тушаавал, би бүх цусаа яг үүнтэй адил урсгахад бэлэн. 

	Ван нэг ч үг дуугарсангүй нүүрээр нь урсах хөлснийхөө том дуслуудыг арчиж суув. Сайх эх захгүй авирлахын дараа, ярьсан хүнд нь ч болон түүнийг сонссон хүнд ч тамаа үзэхийн бүтэн үе гэж бодохоор, хувь хяраатай нам гүм боллоо. 

	— Ноёнтон! хэмээн эцэст нь ван дуугараад

	— Та мартах гэдэг үгийг хэллээ. Би энэ үгнээс чинь өөр юу ч сонссонгүй. Энэ үгэн дээр тань би танд хариу хэлье. Зарим хүн их мартамхай байж болох юм аа. Харин би бол юу ч мартдаггүй... Нотолгоо нь гэвэл энэ байна. Жигшил зэвүүцэл буцалсан, Парисын олон нийт бургилан давлагаалсан догширсон далай мэт Пале-Роял руу дайрсан нэгэн аймшигтай тэр өдөр би унтсан дүр үзүүлэн орондоо байхад минь сэлмээ сугалан гартаа барьж, орны минь ард нуугдсан нэг хүн, миний төлөө амиа өгөхөд бэлэн намайг хамгаалж байсан билээ. Тэр хүн, гэр бүлийн минь бусад гишүүдийн төлөө хэдийн хорин удаа амь үрж байсан гэдэг. Энэ язгууртны нэрийг би тэр үед асуухад д’Артаньян гэдэг байсан. Тийм биш үү, ноён дэслэгч? гэв. 

	— Sire, та сайхан ойтой хүн юм гэж дэслэгч хүйтнээр хариулав. 

	— Харж байгаа биз ноён дэслэгч хэрэв би хүүхэд цагийнхаа ийм дурсамжийг хадгалж яваа юм чинь, идэр насныхаа үеийн ямар ч зүйлийг мартахгүй нь магад. 

	— Байгаль танд гомдолгүй авьяас билэг хайрлажээ хэмээн дэслэгч нөгөө л өнгөөрөө хариулав. 

	— Сонсооч, ноён д’Артаньян хэмээн ван сэтгэл ихэд түгшсэн байдалтай хэлээд миний тэвчиж байгаа шиг та үнэхээр тэвчиж чадахгүй байна гэж үү дээ? Та миний хийж байгааг хийж чадахгүй юм гэж үү?

	Ингэхэд та юу хийж байгаа юм?

	— Хүлээж байна. 

	— Эрхэм дээдэс! Та хүлээж чадна. Яагаад гэвэл та залуухан, харин надад, эрхэм дээдэс минь хүлээх цаг алга! Өтөл нас хаалгыг минь тогшиж, түүний ард үхэл гээч хэдийн гэрт минь шагайгаад байна. Эрхэм дээдэс! Та амьдралаа дөнгөж эхэлж байна. Та бүрэн итгэлтэйгээр, ирээдүйн буяндаа сэтгэл ханаж чадна. Харин би, эрхэм дээдэс, би тэнгэрийн хаяаны нөгөө үзүүрт байна. Тэгээд ч бид нэг нь нөгөөгөөсөө их хол байна. Эрхэм дээдэс над руу бууж ирэх цагийг би хүлээж дөнгөхгүй. 

	Луи хэрэв эмч оточ нь түүний байхыг харсан сан бол ихэд айхаар, хүйтэн хөлсөө шувтран өрөөн дотроо холхиж байлаа. 

	— Сайн, ноён дэслэгч гэж XIV Луи зангирсан хоолойгоор хэлээд "Та огцрохыг хүсэж байгаа юм уу? Та халагдах болно. Та надад хааны шадар цэргийн дэслэгчийн цолоос чөлөөлөгдөх гэж хүссэн өргөх бичгээ барина биз?

	— Би танд түүнийг хүндэтгэлтэйеэ өргөн барих болно, эрхэм дээдэс!

	— Боллоо, би танд сул цалин тогтоож өгөхийг тушаамз. 

	— Би таны ачийг санаж явнаа, эрхэм дээдэс

	— Ноён дэслэгч! хэмээн мэдэгдэхүйц хүч гарган ван хэлээд

	— Та сайн эзнээсээ хагацлаа даа гэж надад санагдах юм гэв. 

	— Би үүнд бүрмөсөн итгэлтэй байна. 

	— Та хэзээ нэг цагт ийм эзнийг олох болов уу?

	— Өө, би таныг ертөнц дээр цорын ганц гэдгийг мэднэ! Би газар дээрх хаадын хэнийх нь ч албанд орохгүй, тэгээд өөрөө өөртөө эзэн байх болно. 

	— Энэ үнэн үү?

	— Эрхэм дээдэст тангараглая. 

	— Би таны тангаргийг мартахгүй шүү. д’Артаньян мэхэсхийлээ. 

	— Ноён дэслэгч, та миний ой сайтайг мэдэж байгаа хэмээн ван нэмж хэллээ. 

	— Мэднэ, Sire харин ой тань таныг өөрчлөн хувиргаж, тэгээд би танд ярихаас өөр аргагүй байсан гомдлоо мартаасай билээ гэж хүсэх байна. Эрхэм дээдэс! Та өрөвдмөөр шальгүй биднээс тээр өндөрт зогсож байна, тэгээд... мартана гэдэгт итгэж байна. 

	— Би, ноён дэслэгч, наран мэт байж, том болон жижиг, баян болон ядуусыг бүгдийг харж, нэгэнд нь цог жавхлан, нөгөөд нь хайр энэрэл өгч, харин бүгдэд нь амьдрал хайрлана. Баяртай, ноён д’Артаньян.. баяртай, та чөлөөтэй боллоо!

	Цурхиран уйлахаа арай ядан барьсан ван бушуухан шиг хажуугийн өрөө рүү орлоо. д’Артаньян ширээн дээрээс малгайгаа аваад гарлаа. 

	
XV. ХӨӨГДСӨН ХҮН 

	д’Артаньянийг шатаар бууж амжаагүй байхад, ван шадар хүнээ дуудав. 

	— Би танд даалгавар өгье гэж ван хэллээ. 

	— Би таныг үйлчлэхэд бэлэн, эрхэм дээдэс. 

	— Тэгвэл хүлээж бай. 

	Залуу ван суугаад захидал бичив. Цээжнээс нь санаа алдах сонстох боловч нүдэнд нь баяртай байдал гэрэлтэнэ. 

	"Ноён их хамба!

	Таны сайн санаат зөвлөгөөг даган, гол нь таны хөдөлшгүй хатуу занд захирагдан, би ялж, ван хүнд зохимжгүй зөөлөн сэтгэлээ даван гарлаа. Та миний ирээдүйг тийм сайн босгосон болохоор талархах сэтгэл маань таны хөдөлмөрийг баллахыг хүссэн яг тэр үед намайг зогсоов. Би таны надад заасан тэр замаар явахыг хүсээгүй маань буруу гэдгийг ойлгосон. Хэрэв миний болон миний сайдын хооронд эвдрэл гарсан бол бүх Францын болон миний гэр бүлийнхний хувьд ямар аз нь харьсан зүйл болох байв даа. 

	Тэгээд энэ зүйл, хэрэв би таны зээг эхнэр болгож авсан бол мэдээжээр учрах байлаа. Би үүнийг сайтар ойлгосон бөгөөд хувь тавилангаа сөрөхгүй байх болно. Би Мари-Терези гүнжтэй гэрлэхэд бэлэн байна. Яриа хэлэлцээрийг нэн даруй эхэлж болно. 

	Танд хайртай байдаг

	Луи "

	Ван дахин уншаад захидлыг битүүмжлэв. 

	— Энэ захиаг их хамбад өгөөрэй гэж хэллээ. 

	Шадар туслах нь өрөөнөөс гарлаа. 

	Мазариний өрөөний хаалган дээр түүнийг сэтгэл түгшин хүлээж байсан Бернуинтэй халз тулгарав. 

	— За, яав? гэж Тэр бээр асуулаа. 

	— Вангаас ноён их хамбад илгээсэн захидал гэж шадар хүн хариулав. 

	— Захидал ий! Бид түүнийг чинь эрхэм дээдсийн өглөөний зугаалгаас хойш хүлээж байсан юм. 

	— Та мэдэж байсан юм уу, ванг... 

	— Бүгдийг бид мэдэж байх учиртай. Энэ захидалд эрхэм дээдэс мэдээж аргадан гуйсан байгаа биз?

	— Мэдэхгүй юм, харин ван бичиж байхдаа нэг ч удаа санаа алдаагүй. 

	Тийм ээ, тийм, бид энэ юу гэсэн үг болохыг мэдэж байна. Гаслан, гунигаасаа ч, аз жаргалаасаа ч санаа алдаж болно. 

	— Гэхдээ ван буцаж ирэхдээ аз жаргалтай хүнтэй адилхан харагдаагүй дээ. 

	— Та мэдээж хараагүй байх? Эрхэм дээдсийн зөвхөн буцаж ирэхийг л харсан. Зугаалах үед түүнтэй хамт зөвхөн шадар цэргийн дэслэгч л байсан юм. Харин би эрхэм гэгээнтний нүд нь ядрахаар дурангаар нь харсан. Хоёулаа, ван ч хатагтай ч уйлж байсныг би танд батлан хэлье. 

	— Тэгээд юу гэж, тэд мөн л аз жаргалаасаа болж уйлсан юм уу?

	— Үгүй дурлалаасаа, тэд бие биедээ ван дуртайгаар биелүүлэхэд бэлэн хамгийн энхрийхэн хайр сэтгэлийн андгай өгсөн юм. Тэгээд энэ захидал андгайндаа хүрэхийн эхлэл болж таараа. 

	— Харин, ноён их хамба ер нь ч ингэхэд хүн бүхэнд нууц биш болсон энэ халуун хайрын талаар юу боддог юм бол?

	Бернуин вангийн элчийг сугадаад, түүнтэй хамт шатаар өгсөнгөө аяархнаар:

	— Илэн далангүй хэлэхэд их хамба төгс ялалтдаа итгэлтэй байна. Бид Испанитай байлдах болж байна, тэглээ гээд муу нь юу байна? Дайн язгууртан ноёдын хүсэлд таалагдана. Их хамба зээ охиндоо хааны баймаар, магадгүй хааныхаас ч илүү байж мэдэх инж өгөх болно. Мөнгө, зоос, баяр цэнгэл, дайн тулаан гээд юм юм л болох вий. Бүх хүн сэтгэл ханамжтай болно гэв. 

	— Харин надад бол хэмээн шадар хүн толгой сэгсрэн татгалзаад Ийм жижиг захианд тийм чухал зүйлийг багтаахгүй л болов уу гэж санагдах юм хэмээн хэлэв. 

	— Анд минь! гэж Бернуин хэлээд

	— Би ярьсандаа итгэлтэй байна. Ноён д"Артаньян надад бүгдийг нь ярьсан гэв. 

	— Чухам юуг вэ?

	— Би түүнд их хамбын нэрийн өмнөөс, тэнд юу болсныг асуусан юм. Мэдээжээр би түүнд манай нууц санааг дэлгээгүй л дээ. Тэр чинь сэргэлэн тандуул байгаа юм. "Эелдэг ноён Бернуин, ван, Мари Манчинид ухаан алдталаа дурласан юм байна. Би танд хэлж чадах юм ингээд дуусаа" "Өө, энэ хайрынхаа төлөө ван хамбын хүслийг гайтуулна гэж та үнэхээр бодож байна уу? гэж би хэлсэн юм. " "Намайг шалгаагаад юугаа хийх вэ? Би ванг бүгдийг хийхэд бэлэн гэж бодож байна. Хачин зөрүүд хүн болохоор, нэг л юм хүсчихвэл тэрийгээ биелүүлж байж л сална. Хэрэв мадмуазел Манчинитэй сууна гэж шийдсэн бол заавал ч үгүй сууж таарна. "Тэгээд дэслэгч надаас салаад, жүчээнд очиж морио өөрөө эмээллэж, ухасхийн дээр нь сууж аваад араас нь чөтгөр хөөж байгаа юм шиг л давхиад алга болж өгсөн. —Тэгэхээр та бодохдоо... 

	— Дэслэгч надад хэлснээсээ хамаагүй илүү юм мэдэж байна. 

	— Таны бодлоор бол, дэслэгч д’Артаньян

	— Мэдээж хөөгдмөл гуа хатагтай нарын араас давхиж очоод, вангийн хайр сэтгэлийн төлөө хэрэгтэй бүгдийг л хийх гэж байгаа байх. 

	Ийм маягаар ярилцангаа итгэлтэй шадар хоёр хүн их хамбын ажлын өрөөний хаалган дээр очлоо. Их хамбыг тулай өвчин нь хэдийн зовоохоо больсон бололтой сэтгэл түгшин өрөөн дотуураа алхлан, үүдний зүг чих тавьж, цонхоор харж байлаа. 

	Бернуин хамба ламд захидлыг биеэрээ гардуул хэмээсэн вангийн тушаалтай элчийг дагуулан оров. Мазарини захидлыг аваад битүүмжийг задлахаасаа өмнө урд нь дурын сэтгэлээ нуухад амархан юуг ч илэрхийлэхгүй инээмсэглэлийг нүүрэндээ тодруулав. Ийм болохоор түүний царайд захидлаас төрсөн ямар ч сэтгэгдэл харагдсангүй. Захидлыг хоёр ч дахин уншсанаа:

	— Сайн байна! Маш сайн байна! Эрхэм дээдэст, хатан ээжийнхээ үгэнд орж хүслийг нь биелүүлсэнд намайг талархаж байна гэдгийг хэлээрэй гэв. 

	Элч өрөөнөөс гарлаа. 

	Хаалга дөнгөж хаагдангуут, Бернуины хажууд хуурамч дүр эсгэх хэрэггүй болсон хамба лам багаа хуулан хаяж, баргар царайлан, 

	— Бриенийг дуудаад! хэмээн муухай орилов. 

	Нарийн бичгийн дарга удсан ч үгүй орж ирэв. 

	— Би саяхан улс гүрэндээ урьд нь хэзээ ч үзүүлж байгаагүй тийм чухал ач тусыг үзүүллээ хэмээн Мазарини хэлээд

	— Түүнийг минь гэрчлэх захиа энэ байна. Та үүнийг хатан хаанд аваачиж өгөөд уншсаныхаа дараа танд эргүүлэн өгөхөөр нь, түүнийг Францад миний албатай холбоотой бичиг цаас, баримт байдаг Б үсэгтэй хавтсанд хийчхээрэй гэв. 

	Бриен гарлаа. Тэр бээр замдаа энэхүү сонирхолтой захидлыг, тэр нь ч тэгээд лацдаагүй байсан болохоор уншихгүй байж түвдсэнгүй. Бүх хүнтэй эв нийцтэй байдаг Бернуин мэдээжээр, нарийн бичгийн даргад мөрөн дээгүүр нь захидлыг уншиж болохоор ойртон ирлээ. Мэдээ ордноор түргэн тарж, тэр бүү хэл Мазарини хүртэл, Бриен хүүгийнх нь захидлыг үзүүлж амжихаас өмнө сайх мэдээ хатны чихэнд хүрчихгүй байгаа хэмээн эмээж байлаа. 

	Удсан ч үгүй хөдлөх тушаал өгөгдөн, ванг сэрж байхад нь амжиж ирсэн хунтайж Конде, тэмдэглэлийнхээ дэвтэрт, Пуатье хотыг эрхэм дээдсийн буудаллан амрах газраар тэмдэглэж авлаа. 

	Ийнхүү хэдхэн хувийн дотор Европын бүх гадаад харилцааны бодлоготны битүүхэндээ сонирхож байсан нууцгай явууллага дуусгавар боллоо. Түүний хамгийн илэрхий үр дүн нь шадар цэргийн дэслэгч ажлын байр болон цалингаасаа салсанд оршиж байв. Хариуд нь эрх чөлөөтэй болсон нь үнэн. 

	Удалгүй д’Артаньян түүнээ хэрхэн ашигласныг нь мэдэх болно. Харин уншигчийнхаа зөвшөөрлөөр шилтгээнд ванг хөдлөх болсон тушаал өгч байх яг тэр үед, цонх нь онгойж таарсан "Медич нарын буудал"-д эргэн очъё. 

	II Карлын өрөөний цонх онгойсон байв. Заяа муутай хаан бүхэл шөнийн турш бодлого болжээ. Тэрээр ширээ тохойлдон сууж байв. Өвчтэй тэнхээ нь доройтсон Парри бие сэтгэлээрээ зүдэрсэн амьтан өрөөний буланд унтаж байв. Энэхүү үнэнч зарцын хувь тавилан жигтэй гайхмаар. Хааных нь хоёрдугаар үед ч нэгдэхийг нь зовоож байсан нөгөө л аймшигтай зовлон зүдүүр дахин эхэлж байгааг харж байлаа. Хаан аз нь хаясан бүтэмжгүй явдлаа сайтар эргэцүүлж бодоод, ямар аймаар ганцаардмал байдалд орсноо ойлгоод, сүүлчийн найдвар нь ч орхин одсоныг санахаас толгой нь эргэсэнд, суусан сандлынхаа түшлэгийг налав. 

	Хувь тавилан, азгүй амьтныг өрөвдөж үхлийн гэмгүй дуу болох нойр илгээжээ. Тэр бээр нар хэдийн өрөөг гэрэлтүүлээд байсан үед, зургаа хагаст сэрэв. Хаанаа сэрээхгүй гэсэндээ байрнаасаа ч хөдлөөгүй Парри гаргаж хэлэхийн аргагүй гунигтайгаар нойр нь хулжсанаасаа болоод улайсан залуу хааны нүдийг, нажид зовлон, гачигдах дутагдахаасаа болоод зэвхий цайсан хүзүүг нь харав. 

	Луар гол руу уруудаж яваа хүнд тэрэгнүүдийн түржигнэх дуу Карлыг бүрмөсөн сэрээчхэв. Тэр босож зогсоод эргэн тойрноо бүх юмаа мартчихсан хүн шиг харснаа, Парриг үзчихээд гарыг нь атгаснаа Крополтой тооцоо хийхийг тушаав. Кропол, Парригаас мөнгийг нь авахдаа шударгаар хандан, явуулын хоёр юунд ч ам хүрээгүй нь түүнийг давхар эвгүй байдалд оруулж байгааг дахин дахин дурдаж байв. Гал зууханд нь гомдолтой, хоол ундыг идээгүй ч гэсэн нэгэнт хийсэн хоолны үнийг авахаас өөр аргагүйгээ учирлав. 

	Парри юм ч хэлсэнгүй төллөө. 

	— Гэвч морьд маань бидэн шиг мацаг бариагүй гэдэгт итгэж байна шүү гэж хаан хэлээд

	— Таны тооцоогоор бол тэжээгээгүй юм шиг л харагдах юм, бидэн шиг холын зам туулах явуулын улсад тэжээл муутай морьд гэдэг гай болдог гэж хэллээ. 

	Кропол сүртэй дүр гаргаад, "Медич нарын буудал" хүмүүст ч, унаанд нь ав адилхан зочломтгой зангаар үйлчилдэг гэж хариуллаа. 

	Хаан, хөгшин зарц хоёр мориндоо мордоод, Парисын замаар ергүүлэн явахдаа, гудамжинд ч хотын захад ч, зам зуур ганц ч хүнтэй тааралдсангүй. 

	II Карлын хувьд, сүүлчийн оролдлого нь дахин цөлөгдсөнөөс ялгаагүй болсон болохоор их хүнд байлаа. Аз жаргалтай хүмүүс элбэг дэлбэгтээ найдаж байдаг шиг, аз нь харьсан хүмүүс өчүүхэн ч болов найдлагаас шүүрэн авч, горьдлогоор сэтгэлээ тэжээж байсан газраасаа явахад хүрвэл, цөлөгдсөн хүнд өөрийг нь аваачих усан онгоцонд хөл тавихдаа юу бодогддог шиг тэд үхмээр уйтгар гунигт автагддаг. Олон удаа шархалсан зүрх ялимгүй хатгалтыг илүү мэдэрдэг бололтой. Үүнийгээ хорлол хоромхон зуур ч болтугай байхгүй байна гэж үздэг боловч, тэр нь ердөө л зовуурь байхгүй байгаа нь тэр. Эцсийн дүндээ, хамгийн аймшигтай гай зовлонгийн дунд Тэнгэр бидэнд, хахир сэтгэлтэй баян хүн тамд Лазараас гуйсан17 усны дусал шиг найдлагыг шидчихсэн юм. 

	Луи түүнийг найрсгаар хүлээн авах үед Карлын өмнө найдвар хоромхон зуур л гялсхийсэн юм. Тэр нь биелж эхэлж байна уу даа гэтэл Мазарини татгалзсан нь энэхүү зэргэлээг гэнэт хоосон хүслэн болгоод хаячхав. XIV Луин тэр дороо л буцаан авсан амлалт нь II Карлд, титэм, очирт таяг, анд нөхөд болон хүүхэд ахуй цагт нь тойрон хүрээлж байсан бүх юм түүнийг ганцаардуулан орхин одсон шиг доог тохуу хэмээн санагджээ. II Карлд бүх юм түүнд үхлийг амлан байгаа хүйтэн гэрэлгүй амгалан байдлаас бусад бүх юм доог тохуу мэт санагдаж байлаа. 

	Толгой гудайлган, жолоогоо сул тавиад, хаврын нарны найрсаг дулаан илчин доор алхуулж явахдаа аз муутай хааны бодож явсан юм нь ийм байлаа. 

	
XVI. REMEMBER

	Блуа орох замаар давхин явсан морьтой хүн, явуулын хоёртой зөрөхдөө хэдий яарч явсан ч хажуугаар нь өнгөрөхдөө бүрхээ өргөв. Цагаан чулуу улаан тоосгоор барьсан, занар дээвэртэй хөөрхөн байшингийн хайсны өмнө зогсож буй хөгшнийг эргэн эргэн харж эелдгээр толгой дохиж яваа, хорин дөрөв таван настай энэ залууг хаан төдийлөн анзаарсангүй. 

	Сайх буурал үстэй туранхай биерхэг хөгшин залуу хүүд эцгийн хайраар хариуд нь баяртай гэж байв. Морьтой хүн замын анхны сайхан мод суулгасан эргэлт дээр, далд ороход, хөгшин байшиндаа орохоор завдтал, хайсны хажуугаар гарч явсан манай аянчид түүний анхаарлыг татав. 

	Хаан бидний дээр өгүүлсэнчлэн жолоогоо тавиад, мориныхоо аясаар явж байв. Парри араас нь дагана. Нарны дулаан илчинд бахаа ханатал шаруулах гэсэндээ бүрхээ аваад, хоёр тал руугаа харж явлаа. Түүний харц хайс түшээд зогсож байсан өвгөний харцтай тулгарав. Өвгөн ямар нэг ер бусын юмнаас цочирдов уу гэлтэй дуу алдаад аянчдын өөдөөс алхлаа. 

	Паррийг харснаа, дорхноо харцаа хаанд шилжүүлж, хэдэн хором түүнээс хараа салгасангүй. Тэгснээ өвгөний царай хувираад явчхав. Явуулын хоёрын, залууг нь таньчихангуутаа (бид таньчихсан гэж байгаа маань бүрэн итгэлтэй байж л ийм байдал гаргана.) сүсэглэн гайхсандаа, хоёр алгаа нийлүүлэн шагшраад, малгайгаа аван сөгдөхийг хүсэж байна уу гэлтэй тээр доор мэхийлээ. 

	Хаан хэдийгээр сэтгэл тавгүй, ний нуугүй хэлэхэд, бодолдоо автан байсан боловч, хөгшний сайх хөдөлж аяглахыг ямар ч гэсэн харжээ. Морио зогсоогоод, Парри рүү эргэн харж, 

	— Тэнгэр минь, Парри! надад ийм доор бөхийж байгаа энэ хүн юун хүн бэ? Намайг таних юм гэж үү? гэж асуулаа. 

	Парри зэвхий цайн сэтгэл хүчтэй хөдөлсөндөө морио хайсны зүг эргүүлээд, 

	— Өө, эрхэм дээдэс минь! гэж хэлснээ, бараг өвдөглөчих шахам зогссон хэвээр байгаа өвгөнөөс хэдэн алхмын зайтай зогсоод

	— Би ч өөрөө жигтэйхэн гайхаж байна. Энэ хүнийг таних юм шиг надад санагдлаа. Тийм, тэгэлгүй яах вэ, мэдээжээр тэр хүн байна! Түүнтэй ярихыг зөвшөөрөөч гэв. 

	— Тэгээ тэг. 

	— Юу вэ? Энэ чинь ноён Гримо та мөн үү? гэж Парри хэллээ. 

	— Тийм, би байна хэмээн өндөр өвгөн дээш болон хэлсэн ч түрүүчийнхээ хүндэтгэсэн байдлаа хадгалсаар байлаа. 

	— Эрхэм дээдэс! Би андуурсангүй. Энэ бол дө Ла Фер гүнгийн зарц, харин дө Ла Фер гүн бол, түүний тухай дурсамж, зөвхөн ой тоонд тань бус зүрхэнд тань ч хадгалагдаж байх ёстой гэж эрхэм дээдэс танд байнга л ярьдаг байсан нөгөө хүндэт дээдэс шүү дээ. 

	— Тэр хүн, эцгийн минь сүүлчийн мөчид дэргэд нь байлцсан биз дээ? хэмээн сайх дурсамждаа сочсон Карл асуув. 

	— Яг тийм, эрхэм дээдэс. 

	— Чааваас! гээд Карл санаа алдав. 

	Дараа нь бодлыг нь таахыг хичээн, ухаалаг сэргэлэн нүдээрээ өөрийг нь алдалгүй харж байгаа Гримод хандан, 

	— Анд минь! Танай ноён, дө Ла Фер гүн энд амьдардаг уу? гэж асуулаа. 

	— Тийм хэмээн байшинг хуруугаараа заан Гримо хариуллаа. 

	— Тэр одоо гэртээ байгаа болов уу?

	— Тэнд, туулайн бөөр модны дор байгаа. 

	— Парри! гэж хаан хэлээд

	— Манай гэр бүл тийм гайхамшигт үнэнч шударга, сайхан сэтгэлийн жишээг үзүүлснийх нь төлөө ачийг нь санаж явах ёстой хүндэт эрхэмд талархлаа илэрхийлэх үнэтэй боломжийг алдахыг би хүсэхгүй байна. Морийг минь барьж бай, анд минь! гэлээ. 

	Цулбуураа Гримод шидчихээд хаан Атос руу ганцаараа нэг зиндааныхаа хүн дээр очиж байгаа юм шиг алхлаа. 

	Зарим модных нь мөчир саглагар, зарим нь навчгүй шахмаасаа болоод нар туссан, сүүдэрлэсэн модот гудмаар явж байсан хаан, нуруугаа үүрээд, тайван бодлогошронгуйгаар зугаалан яваа нэг эрхмийг харлаа. Карлд Атосын гадаад байдлын талаар олонтоо ярьж байсан болохоор харангуутаа л таниад шууд хүрч очив. 

	Хөлийн чимээ сонсоод дө Ла Фер гүн толгойгоо өргөн цэвэрхэн гоолиг, буянтай байрын царайтай хүн өөр лүү нь ойртож явааг хараад бүрхээ авав. Карл ч мөн түүнээс хэдэн алхмын зайтай зогсоод бүрхээ гартаа авснаа гүнгийн дуугүй асуултад хариулж байна уу гэлтэйгээр, 

	— Гүнтэн, би үүргээ гүйцэтгэхээр ирээд байна. Аль хэдийнээс би танд чин сэтгэлийнхээ баяр талархлыг хэлэх сэн гэж хүсэж явлаа. Би Английг захирч яваад, цаазын тавцанд амьсгал хураасан Карл Стюартын хүү Хоёрдугаар Карл байна гэв. 

	Энэ алдарт нэрийг сонсоод Атос татгасхийлээ. Өөрийнх нь өмнө толгой нүцгэн зогсож байгаа залуу хааныг харахдаа, түүний цэвэрхэн цэнхэр нүдэнд нулимс гүйлгэнэж харагдана. 

	Түүнийг хүндэтгэлтэйгээр мэхийхэд нь хаан түүний гараас бариад, 

	— Миний ямаршуухан заяа муутай болохыг та харж байгаа биз! Тохиолдол л надыг танд авчрах учиртай байж. Өө, чааваас! Миний хайрлаж хүндэлдэг улс яагаад хажууд минь байхгүй байна вэ? Яагаад би зөвхөн тэдний нэрийг нь ой тойндоо хадгалж, хийсэн ач тусыг нь зүрхэндээ нандигнаж явах ёстой болж байна! Хэрэв таны зарц, миний зарцыг таниагүй сэн бол би хашааны тань хажуугаар өнгөрөөд явчих байлаа гэв. 

	— Үнэн шүү хэмээн Атос хааны эхний өгүүлбэрт нь үгээр, хоёр дахид нь мэхийн ёсолж хариулаад

	— Эрхэм дээдэс та, хар дарсан зүүд шиг муухай өдрүүдийг үзэж өнгөрүүлсэн нь үнэн гэлээ. 

	— Харин хамгийн муухай өдрүүд урьд минь ч байж магадгүй л юм!

	— Найдлагаа битгий алдаарай, Sire. 

	— Гүнтэн, гүнтэн! хэмээн Карл толгой сэгсрэн хэлээд Би өчигдрийн үдэш хүртэл сайн санаат христосын шашинтан хүний ёсоор горьдон найдсаар л байлаа гэдгээ танд тангараглая. 

	Атос хааныг шинжсэн маягтай харав. 

	— Өө үүнийг ярихад их амархан гэж II Карл хэлээд

	— Хөөгдөж туугдан байдгаа хоослуулж, хаягдсан би гэдэг хүн сүүлчийн оролдлогоо хийхээр шийдсэн юм. Хувь заяаны сударт, манай гэр бүлийн бүх аз жаргал, бүх гаслан зовлонгийн үүдний эх үүсвэр нь Франц гэж бичсэн байдаг санагдаж байна! Та үүнийг өөрөө мэдэж байгаа. Гүн, заяагүй эцэг маань тулалдаанд зүүн гар талдаа, амьсгаа хураах өдрөө цаазын тавцангийн хөлд харж байсан францчуудын нэг нь та шүү дээ. 

	— Sire хэмээн Атос даруухнаар өгүүлээд Би ганцаараа байгаагүй юм. Миний нөхөд болон би энэ тохиолдолд, язгууртныхаа үүргийг л гүйцэтгэсэн, тэгээд гүйцээ. Харин эрхэм дээдэс та яриагаа эхэлж... надад хүндэтгэл үзүүллээ гэв. 

	— Намайг ивээдэг... Стюардад энэ үгийг хэлэхэд ямар хүнд болохыг та ойлгож байгаа байх миний бүл дүү Голландын амбан захирагч намайг ивээж байгаа юм. Гэвч Францын оролцоогүйгээр эсвэл дор хаяж нэг саналтай байхгүйгээр тэр маань юу ч хийхийг хүсэхгүй байна. Би энэ зөвшөөрлийг гуйхаар Францын ван дээр очлоо. Тэр надаас татгалзсан... 

	— Ван танд татгалзаа юу, Sire?

	— Үгүй, түүнийг шударгаар тэмдэглэх хэрэгтэй. Үүнийг тэр бус харин Мазарини хийсэн юм. 

	Атос уруулаа хазлав. 

	— Би татгалзахыг нь санах ёстой байсан гэж та бодож байна уу? хэмээн Атосын хөдөлгөөнийг ажигласан хаан асуулаа. 

	— Би яг тэгж бодсон юм, Sire хэмээн Атос хүндэтгэлтэйгээр хариулаад

	— Би тэр зальтай италийг аль эртний мэднэ гэв. 

	— Би хэрэг явдлыг шувтлахыг, тэгээд миний хувь тавилан яаж шийдэхийг түргэхэн шиг мэдэхийг хүсэж байсан юм. Би дүү Луидаа, Франц болон Голландад түвэг учруулахгүйн тулд хэрэв тэр надад өгмөөр байвал хоёр зуун морьтноор, эсвэл надад барьзнуулж чадвал нэг саятайгаар урьд нь хийж байсан шигээ азаа туршаад үзье гэж түүнд хэлсэн юм. 

	— Тэгээд юу болов?

	— Тэгээд юу болох вэ дээ?.. Надад нэг л хачин юм бодогдож, цөхөрснөөсөө болоод санаа амарчхаад байна. Зарим хүний сэтгэлд би ч бас тэдний нэг бололтой бүх юм дууслаа гэсэн итгэлд бах нь ханаад эцэст нь үхэх цаг нь ирдэг бололтой. 

	— Өө, эрхэм дээдэс хэмээн Атос дуу алдаад Та түүндээ арай тулаагүй байлгүй! гэж итгэж байна гэв. 

	— Хэрэв та үүнийг надад хэлж байгаа бол, гүн минь, миний зүрхэнд найдвар төрүүлэх гэж оролдож байгаа бол, та намайг буруугаар ойлгож байна гэсэн үг. Би Блуад Луигаас саяыг гуйж түүгээр нь хэрэг явдлаа хөл дээр нь босгох санаатай ирсэн юм. , дүү Луи маань надад татгалзлаа... бүх юм найдваргүй болсныг та харж байгаа биз дээ. 

	— Тантай санаа нийлэхгүй байгааг минь зөвшөөрч хайрла. 

	— Юу гэж, гүнтэн, өөрийн байдлаа цэгнэх хангалттай эр зориггүй хүн гэж та намайг бодоод байгаа юм уу?

	— Sire гэнэтийн томоохон эргэлт чухам аргагүйдэн цөхөрсөн үед л тохиолддогийг би байнга ажиглаж явдаг. 

	— Танд баярлалаа гүнтэн. Тэнгэрт болон хаант засаглалд итгэх сэтгэл нь, нэгэнт ингэтлээ доошоо унасан хааны хувь тавиланд итгэхгүй байхыг хэзээ ч зөвшөөрдөггүй таных шиг ийм зүрхтэй хүнтэй уулзсандаа баярламаар, сайхан л байна. Аз дутахад таны хэлсэн үг, гүнтэн шархыг эдгээдэг эм шиг болохоос, харин үхлийн эсрэг ямар ч хүчгүй юм даа. Намайг тайвшруулах гэсэн хүсэлд тань баярлалаа. Үнэнчээ харуулсан дурсамжид тань талархлаа. Харин би юу хийх хэрэгтэйгээ мэднэ... Одоо намайг хэн ч аварч чадахгүй. Тэгээд ч би үүндээ итгэлтэй байна, муу хөгшин зарц Парритайгаа цөллөгийн замдаа гарах минь. Голландын надад бэлэглэсэн хүнгүй оромждоо зовлон зүтгүүртээ эрэмшсэн шигээ хэвтэх минь. Тэнд, гүнтэн минь бүх юм түргэн дуусгавар болно гэдэгт минь итгээрэй. Үхэл нэг их хүлээлгэлгүй хүрээд ирнэ. Тарчлан зовсон бие минь Тэнгэрийг хүссэн сэтгэл минь түүнийг дуудаж байна. 

	— Эрхэм дээдэс танд эх дүү нар тань байгаа, та энэ гэр бүлийн тэргүүн, та Тэнгэрээс урт наслахыг гуйх ёстой болохоос, түргэн үхэхийг биш шүү. Та цөллөгт аз жаргалгүй байгаа ч танд таны эрх гэж нэг юм байна. Та тулаан, аюул занал, ялалтыг эрх хайж явах ёстой болохоос, үхлийн амар амгаланг биш шүү. 

	— Гүнтэн хэмээн Карл илтгэхийн аргагүй гунигтайгаар инээмсэглэн хэлээд Парри шиг ийм хөгшин ганц зарц болон энэ зарц нь халаасандаа авч яваа гурван зуухан алтан зоостойгоор гүрнийг байлдан дагуулсан хааны тухай хэзээ ч юм та сонссон уу? гэж асуулаа. 

	— Үгүй сонсоогүй. Харин би, ширээнээс нь шилжүүлсэн нэгээр ч зогсохгүй хаан, хатан зориг, хэлбэрэлтгүй байдал, найз нөхөд болон ухаалгаар зарцуулсан сая франкийн тусламжтайгаар хаан ширээнд суусан хэмээн ярилцахыг сонссон юм. 

	— Та миний хэлснийг ойлгоогүй бололтой. Энэ саяыг чинь би өөрийн дүү Луигээс гуйсан... тэгээд надад өгөхөөс татгалзсан. 

	— Sire Та надад хэдхэн хувийн зав гаргаад, танд хэлэхээр үлдээд байгаа зүйлийг минь анхааралтай сонсвол ямар вэ?

	Карл Атосыг анхааралтай харав. 

	— Яриач дээ. 

	— Манайд орж хайрлаач, эрхэм дээдэс хэмээн Атос байшин руугаа явангаа хэлэв. 

	Тэр бээр хааныг ажлынхаа өрөөнд оруулаад суухыг гуйлаа. 

	— Sire, Англид болж байгаа одоогийн байдалд, сая франкийн тусламжаар та хаан ширээгээ буцаан авч чадна гэж тун саяхан надад ярилаа. 

	— Чадна, дор хаяж шаргуугаар оролдож үзээд хэрэв амжилтгүй болдог юм бол, хаан хүний ёсоор амиа солилцоно. 

	— Тэгэхээр та амлалтаа биелүүл, тэгэхдээ миний хэлэхийг тэсвэртэй сонс. 

	Карл зөвшөөрсний тэмдэг болгон толгой дохив. Атос хаалга руу очин хүн чагнаагүй байгаа гэж харснаа оньсоор нь түгжээд, суудал дээрээ суув. 

	— Sire, би шударга буянтай авч өрөвдмөөр аз муутай Анхдугаар Карл хааныг алуурч нар нь Сент-Жемсээс Уайт-Холлд авчрахад нь хааны дэргэд байсныгаа дурсахыг та зөвшөөрсөн билээ. 

	— Тийм, санаж байна тэгээд ч насан туршдаа санаж явах болно. 

	— Хэдийгээр мэдээж, нэг бус удаа сонссон ч гэлээ ийм айхавтар түүхийг сонсоно гэдэг хүүд нь хэцүү л байгаа. Гэхдээ, би тэр түүхийг дахин нэгд нэгэнгүй, тодорхой ярих ёстой болоод байна. 

	— Яриарай, ноёнтоон. 

	— Таны эцэг, хаан түүний цонхон дор босгосон цаазын тавцан руу гарахаар бэлтгэж байсан үед, түүнийг оргуулахад бүх юм бэлэн болчихсон байсан юм. Алуурчныг зайлуулчихсан байсан. Хааны байсан өрөөний шалан доогуур гарах нүх бэлдсэн байлаа. Би өөрөө үйлийн үрээр ирсэн тэр индрийн дор зогсож байтал, гэнэт эцгийн тань алхааг сонстог юм байна. 

	Парри, надаас энэ аймшигт явдлыг нуугаагүй ээ. 

	Атос мэхэсхийгээд үргэлжлүүлэн өгүүлсэн нь, 

	— Гэвч түүний ярьж чадахгүй юм бас байна. Яагаад гэвэл энэ нь зөвхөн таны эцэг, Тэнгэр, миний хооронд болсон бөгөөд би үүнийг хэзээ ч хэнд ч хамгийн ойр дотно байдаг нөхдөдөө ч хүртэл яриагүй юм. "Эцэг тань нүүрэндээ багтай алуурчинд Холдож бай, ганц хувь холдоодхооч гэж хэлсэн юм. Би чиний мэдэлд байгаагаа мэдэж байна. Гэхдээ би чамд дохио өгөхөд чи намайг цавчих ёстой шүү. Би тайван залбирахыг хүсэж байна гэв"

	— Таны үгийг тасалж байгаа бол уучлаарай хэмээн зэвхий цайсан II Карл хэлээд

	— Гэвч гүнтэн та энэ аймшигтай явдлын өөр хэний ч мэдэхгүй нарийн учрыг тодорхой мэдэж байгаа. Хааны амийг таслахын тулд нүүрээ битүүлсэн тэр аймхай амьтны, тэр хараал идсэн алуурчны нэрийг санахгүй юм уу? Атос ялимгүй цайгаад ирэв. 

	— Түүний нэрийг үү? гэж хэлээд Санаж байна, гэхдээ хэлж чадахгүй. 

	— Тэр, тэгээд дараа нь яагаа бол?.. Англид хэн ч түүний талаар юу ч мэддэггүй юм. Тэр одоо хаана байна?

	— Тэр үхсээн. 

	— Тэр яаж үхсэн юм. Орон дээрээ, үнэнч шударга хүний тайван, чимээгүй үхлээр үү?

	— Тэр хүн цаг бусын үхлээр, хүмүүсийн уур хилэн болон Тэнгэрийн аянгад ниргүүлэн үхсэн. Чинжаал зоолттой бие нь далайн ёроолгүй гүнд живэн алга болсон. Тэнгэр түүнийг алсан хүнийг өршөөх болно. 

	— Үргэлжлүүлээрэй хэмээн Атосын энэ талаар илүү юм ярихыг хүсэхгүй байгааг ажигласан II Карл гуйв. 

	— Үүнийг алуурчинд хэлчхээд хаан, "Би гараа өргөөд, Remember! гэж хэлэнгүүт намайг цавчаарай" гэж нэмж хэлсэн юм. 

	— Үнэн хэрэгтээ, аз муутай эцгийн минь сүүлчийн үг энэ байсныг би мэднэ гэж II Карл шивнээд

	— Гэвч ямар зорилгоор үүнийг хэлсэн юм бол? Хэнд? гэлээ. 

	— Цаазын тавцангийн доор байсан францын язгууртанд. 

	— Танд хэлсэн болж таарах нь гүнтэн?

	— Тийм, Sire, цаазын индрийн тавцанд дэвссэн хар цэмбэний цаанаас хэлсэн хааны үг болгон нь одоо ч миний чихэнд сонстсоор байдаг. Хаан сөхөрч суугаад "Гүн дө Ла Фер, та энд байна уу?" гэж асуулаа. "Энд байна, эрхэм дээдэс "гэж би хариулав. Тэгэхэд хаан улам доошоо тонгойв. 

	II Карлын сэтгэл ихэд хөдлөн үгийг нь орхихгүйн тул Атос руу бөхийлөө. Толгой нь бараг Атосын толгойг шүргэн байв. 

	Гүн үргэлжлүүлэн, 

	"Дө Ла Фер гүн, би чамаар авруулж чадсангүй. Би аврагдахгүй ёстой байж. Би шүтээнээ бузарлаг, гэхдээ сүүлчийн үгээ чамд хандаж хэлье. Ариун шударга хэмээн би үздэг байсан үйл хэргийг дэмжихийн тулд би өвөг дээдсийнхээ хаан ширээг алдаж, хүүхдүүдийнхээ өв хөрөнгийг баллачихлаа" гэсэн юм. 

	II Карл нүүрээ гараараа таглахад нь, нарийхан цагаан хуруунуудынх нь завсраар нулимс урсаж байв. 

	— "Надад сая алтан зоос үлдсэн гэж хаан хэлээд би түүнийгээ энэ хотыг орхих үед, Ньюкастлын шилтгээний зооринд газар булчихсан юм"гэлээ. 

	Карл энэлэн шаналсан баяр хөөртэйгөөр толгойгоо өргөсөн нь, түүний тоо томшгүй зовлон зүдүүрийг нь мэдэх хүн бүрийн нүднээс нулимс унагахаар байлаа. 

	— Сая! хэмээн шивнэв. 

	— "Ганцхан чи л энэ мөнгөний талаар мэдэж байгаа. Миний ууган хүүгийн буян, тусын төлөө цаг нь ирэхээр энэ мөнгийг хэрэглээрэй. За, одоо дө Ла Фер гүн минь надаас салах цаг ирлээ!" гэхэд нь "Баяртай! Баяртай!" хэмээн би орилсон юм. 

	II Карл босоод шатах гээд байгаа толгойгоо хөргөхийн тул цонх руу очив. Атос үргэлжлүүлэн:

	— Тэгээд хаан "Remember! "гэж хэлсэн юм. Энэ үг надад хандсан байлаа. Мартаагүйг минь харж байгаа биз дээ, Sire гэв. 

	Залуу хаан сэтгэл хөдлөлөө барьж чадахгүй байв. Мөр нь чичгэнэн, нүдэнд нь нулимс цийлгэнэхийг харсан Атос ч адилхан залуу хааны сэтгэлийг тэгтлээ хөдөлгөсөн дурсамждаа дарагдан үг дуугарсангүй. 

	II Карл байдаг хүчээ гарган цурхиран уухилахаа дарж аваад, цонхноос холдон Атосын хажууд суулаа. 

	— Sire одоо болтол би энэ мөнгийг хэрэглэх цаг нь арай болоогүй гэж бодож явсан юм. Гэвч Англид болж байгаа үйл явдлыг ажиглан үзээд энэ цаг ойртсоныг би мэдэрлээ. Маргааш, би таны хаана нуугдаж байгааг мэдэж авахыг завдан тан дээр очъё гэж байлаа. Гэтэл та өөрөө над дээр хүрээд ирдэг. Энэ бол Тэнгэр бидэнтэй хамт байгаагийн сайн ёр. 

	— Гүнтэн хэмээн Карл ихэд сэтгэл хөдөлснөөсөө чичирсэн хоолойгоор хэлээд

	— Та бол Тэнгэрийн илгээсэн хамгаалагч сахиусан тэнгэр минь, мөнөөс мөн. Та бол миний эцгийн булшнаасаа ирүүлсэн миний эцгийн аврагч. Гэвч арван жилийн турш үргэлжилсэн дотоодын дайн олон хүний аминд хүрч, олон хүнийг гал усны гашуун зовлонд унагалаа. Англид тэр алт, миний харьяатуудын зүрхэнд хайр байхгүй болсон шиг хэдийнээ байхгүй болсон байхаа. 

	— Sire, хааны мөнгөө булсан газрыг би сайн мэдэж байгаа. Хэн ч түүнийг олж чадаагүй гэдэгт итгэлтэй байна. Тэгэхдээ Ньюкастлын шилтгээнийг бүр мөсөн нураачхаагүй бол шүү дээ. Газар доорх суурийг нь хүртэл газрыг нь онгичин, чулууг нь нэг нэгээр нь сугалан хаячихсан юм биш биз дээ!

	— Үгүй, бүрэн бүтэн хэвээрээ байгаа. Гэвч одоо генерал Монк түүнийг эзлэн, цэргийн хүрээгээ бэхэлчихсэн байгаа. Тусламж намайг хүлээж байгаа, мөнгө минь байгаа цорын ганц газар маань дайснуудад эзлэгдсэнийг та харж байгаа биз?

	— Би танд хэлсэн баялгийг генерал Монк олж чадахгүй. 

	— Тийм гэж бодъё. Гэхдээ би баялгаа ашиглахын тул Монкийн гарт орох ёстой юм болж байна уу? Чааваас, хувь тавилантай хийх тэмцлээс татгалзах хэрэгтэйг, та харж байна шүү дээ! Би өндийх тоолон л ийм юм над руу дайрах юм. Би хэдийн нэг удаа хөөгдөөд авсан Парритай хоёулхнаа юу хийж чадах юм бэ? Үгүй ээ, гүнтэн, сүүлчийн цохилтод захирагдахаас өөр зам алга. 

	— Парри та хоёрын хүчин мөхөстөж байгаа тэр газар харин би оролдоод үзэж болохгүй юу?

	— Та гүнтэн та юу даа?!

	— Би та нартай хамт явна хэмээн мэхэсхийн ёслоод

	— Хэрэв энэ минь, эрхэм дээдэс таны таалалд нийцэж байвал шүү дээ гэж Атос хариулав. 

	— Та энд ихэд аз жаргалтай байгаа юм биш үү?

	— Биелүүлээгүй үүрэг над дээр байгаа цагт би аз жаргалтай байж чаддаггүй юм. Таны эцэг хаан, хувь заяанд тань санаа тавьж байхыг болон мөнгөө өөрийнх нь хүссэнээр зарцуулахыг надад даалгасан юм. Таны анхны дохиогоор замд гарахад бэлэн байна. 

	— Өө, гүнтэн! хэмээн хаан ёс журмаа ч мартан, Атосын хүзүүгээр тэврээд

	— Огторгуйд, газар дээрх зовж зүдэрсэн азгүй амьтдад зарцаа илгээж байдаг Гэнгэр байдгийн амьд гэрч нь та байна гэж хашхирав. 

	Залуу хааны ийнхүү хөөрөхөд нь сэтгэл хөдөлсөн Атос хүндэтгэлтэйгээр баярласнаа илэрхийлээд, цонх руу очин:

	— Гримо, морьд! хэмээн ориллоо. 

	— Юу вэ? Та одоохон явмаар байгаа юм уу? хэмээн Карл асуугаад

	— Өө, гүнтэн, та гайхалтай хүн юм гэв. 

	— Sire, танд үйлчлэх нь надад юунаас ч чухал хэмээн Атос хариулаад

	— Тэгээд ч энэ зуршлаа би аль эртнээс, таны үеэл эгч хатан хааны албанд байхдаа, таны эцэг хааны дэргэд ч олж аваад байсан юм гэж инээмсэглэн хэлээд

	— Эрхэм дээдэс танд алба хаах хэрэгтэй болчхоод байгаа энэ хоромд түүнээсээ би яахан ухрах билээ гэв. 

	— Ямар хүн ийм байдаг байна? хэмээн Карл шивнэв. 

	Дараа нь бодож байгаад, 

	— Гэхдээ гүнтэн, зүтгэсний тань төлөө шагнах ямар ч боломжгүй байж би таныг тийм хэцүү дутагдах гутагдах байдалд оруулж чадахгүй нь гэж нэмж хэллээ. 

	— Эрхэм дээдэс та намайг дооглож байна уу гэж Атос инээмсэглэн хэлээд

	— Танд бүхэл бүтэн сая бий, хэрэв энэ мөнгөний хагас нь надад байсан бол, би аль хэдийн бүхэл бүтэн хороог хөлслөөд авчихсан! Гэхдээ надад бас ч гэж нэлээд хэдэн алтан зоос, удмын хэдэн очир эрдэнэ бий. Эрхэм дээдэс та үүнийг үнэнч зарцтайгаа хуваахаас дургүйцэхгүй байх гэдэгт итгэж байна шүү гэж хэлэв. 

	— Зарцтай биш, харин андтайгаа. Зөвшөөрч байна. Гүн, гэхдээ дараа нь миний анд, баялгийг минь надтай хуваалцана гэсэн болзолтойгоор шүү. 

	— Sire, гэж Атос хэлээд, гоё хайрцаг онгойлгонгоо дотроос нь мөнгө болон эрдэнийн чулуу гаргаж ирээд

	— Бид одоо баян боллоо. Аз ирэхэд, бид тонуулчдын эсрэг дөрвүүлээ боллоо гэв. 

	Баяр баясгалангаасаа II Карлын зэвхий цагаан хүзүү өнгө орон улайв. Хэдийнээ аян замын хувцсаа өмссөн Гримо байшингийн үүдний шатан дээр хоёр морь хөтлөн ирэхийг Карл харлаа. 

	— Блезуа! Энэ захиаг дө Бражелон бээлд өгөөрэй. Бүгдэд намайг Парис явчихсан гэж хэл. Байшинг хянан сахих үүргийг чамд өглөө. 

	Блезуа мэхэсхийгээд, Гримотой салах ёс хийн үнсээд, жуулчдын араас хашааныхаа хаалгыг хаалаа. 

	
XVII. АРАМИСЫГ ХАЙЖ ИРЭЭД, ГАНЦ БАЗЕНИЙГ Л ОЛСОН НЬ

	Блезуаг харсаар байтал, Парис орох замаар Атосыг хөдөлснөөс хойш хоёр цаг ч болоогүй байтал, сайхан алаг морь унасан хүн байшингийн хаалган дээр зогсоод, шинэ мэдээний ердийн нийлүүлэгч болох Блезуаг тойрон цэцэрлэгч нартай хамт зогсох агтач нарыг "Хүүе!" гэж том дуугаар дуудлаа. Сайн танил хоолойг сонссон Блезуа толгойгоо эргүүлэн, 

	— Ноён д’Артаньян! Алив бушуухан гүйгээрэй, хаалга онгойлгоодох! гэж хашхирав. 

	Найман хүн хайс руу гүйн хүрч, өд шиг хөнгөнөөр дорхон нь онгойлгож өглөө. Бүгдээрээ д’Артаньянд гүн энэ андаа ихэд хүндэтгэлтэй, эелдгээр хүлээн авдгийг нь ямагт ажиглан мэддэг болохоор доор мэхийв. 

	— За тэгээд хэмээн д’Артаньян эелдгээр инээмсэглэн хэлэнгээ мориноосоо үсрэн буухаар зэхэн дөрөөн дээрээ хөлөө тавиад

	— Миний хайрт гүн хаана байна? гэж асуув. 

	— Өө, ноёнтон, ямар бүтэлгүй юм болох нь энэ вэ? гэж Блезуа хариулаад

	— Таныг ирсэн гэдгийг мэдээд гүн яасан их харамсах бол! Гүн, хувь заяаны эрхээр хоёр цагийн өмнөхөн явчихсан гэв. 

	Энэ сонин д’Артаньяныг бачимдуулсангүй. 

	— Сайн байна. Чи хамгийн цэвэр франц хэлээр ярьсан хэвээрээ л байгааг чинь харж байна. Эзнийг чинь буцаж ирэхийг хүлээж байх зуур, чи надад дүрмийн болон уран ярихын хичээл заана биз гэв. 

	— Болохгүй, ноёнтоон. Их удаан хүлээх хэрэг гарна гэж Блезуа зөрүүдлэв. 

	— Тэр өнөөдөр эгж ирэхгүй юм уу?

	— Маргааш ч, нөгөөдөр ч үгүй, гүн холын аянд гарсан. 

	— Аянд ий! хэмээн д’Артаньян гайхан давтаад

	— Юун балай юм! гэв. 

	— Ёстой үнэн, ноёнтон. Гүн надад байшингаа сайтар сахихыг даалгаад, “Намайг Парис явсан гэж бүх хүнд хэлээрэй "гэж нэмж хэлсэн. 

	— Өө, тэр хүн Парис явчихсан байдаг! Надад өөр ямар ч юм хэрэггүй... Энэнээсээ л эхлэх байсан юм, чалчаа амьтан!.. Тэр хоёр цагийн өмнө явчихаа юу?

	— Яг тийм. 

	— Би түүнийг мөдхөн гүйцээд авна. Тэр ганцаараа яваа юу?

	— Үгүй, ноёнтон. 

	— Түүнтэй хэн яваа юм?

	— Миний мэдэхгүй нэг язгууртан, өөр нэг хөгшин хүн тэгээд манай Гримо. 

	— Тэд над шиг хурдан давхиж чадахгүй... Баяртай! Би яарч явна. 

	— Та миний хэлэхийг сонсох сон болов уу? хэмээн Блезуа мориных нь хазаараас барин хэлэв. 

	— Болох л юм, хэрэв чи наад гоё үг хэллэгээ орхиод, хурдхан шиг яривал шүү. 

	— Ажаамуу, ноёнтон. Гүн Парис гэдэг үгийг албаар л хэлэх шиг надад санагдсан. 

	— Хн! гэж д’Артаньян бодлогошрон дуугарлаа. 

	— Тийм ээ, ноёнтон. Гүн Парис яваагүйд би итгэлтэй байна. Ам алдах нь ээ ч бэлэн байна. 

	— Чи юунаас болоод ингэж бодоход хүрэв. 

	— Ийм юм болсон юм. Манай эзнийг хаашаа явж байгааг ноён Гримо дандаа мэдэж байдаг. Тэгээд надад, тэд Парист эхний удаа явахаар болбол, надаас эхнэрт минь дамжуулах жаахан мөнгө авч явна гэж амласан юм л даа. 

	— Өө, бүр тийм байдаг. Чамд эхнэр бий юм уу?

	— Надтай нэг эхнэр байсан л даа. Нутгийнх юм, харин эзэн маань түүнийг дэндүү их чалчдаг гэж үзээд би Парист явуулчихсан юм. Энэ ч заримдаа ичмээр боловч, заримдаа бүр аятайхан гээч. 

	— Би ойлголоо, гэхдээ гүйцээгээд ярьчих. Гүн Парис руу яваагүй гэж чи бодоод байгаа хүн юмаа даа?

	— Үгүй, ноёнтон Гримо амандаа хүрсэнгүй. Тангаргаа зөрчлөө л гэсэн үг. Харин энэ нь байж боломгүй зүйл. 

	— Энэ байж боломгүй хэмээн д’Артаньян мөрөөдөнгүйгээр гэхдээ их итгэлтэйгээр давтан хэлээд

	— Сайн байна, миний сайн Блезуа, чамд талархаж байна гэв. 

	Блезуа мэхэсхийв. 

	— Блезуа, сонсож бай, би сониуч занд дургүйг чи мэднэ... Би эзэнтэй чинь заавал уулзах хэрэгтэй байна. Чи ядахдаа (чи сайн ярьдаг л даа)... нэг үгээр ч бол санаа өгчхөж дөнгөхгүй юү? Ганц үг л хэлчих. Үлдсэнийг нь би ойлгоно. 

	— Нэр төрөөрөө тангараглая, ноёнтоон, чадахгүй.. Би үнэхээрийн гүнг хаашаа явсныг мэдэхгүй. Хаалганд чихээ нааж чагнахыг би заншаагүй, ийм юм манайд хатуу хориотой зүйл. 

	— Ээ, анд минь, би ямар ч муугаар эхэлж байна даа! Дор хаяж гүн хэзээ эргэж ирэхийг нь мэдэх юм биш шүү?

	— Ер нь мэдэхгүй юм байна. 

	— Блезуа сана л даа. Хүчээ гаргаад санахыг хичээ!

	— Та миний үнэнээ хэлж байгаад итгэхгүй байна уу?.. Та намайг гомдоож байна шүү. 

	— Энэ нялуун хэлийг нь чөтгөр аваасай! хэмээн д’Артаньян хараагаад

	— Энгийн эр хүнтэй уулзах нь илүү байж тэр юу хэрэгтэйг хэлээд өгөх байсан юм. Баяртай! гэв. 

	— Танд доор мэхийн хүндэтгэл үзүүлэхийг минь болгооно уу, ноёнтон. 

	"Чамайг даа. Тэсвэрлэшгүй чалчаа амьтан" гэж д’Артаньян бодов. 

	Сүүлчийн удаа улаан байшинг хараад, морио эргүүлэн, амарлингуй хүний дүрээр явлаа. Хэрмэн ханын эцэс хүртэл яваад, хажуугийн хүний нүднээс далд орж аваад хүндээр санаа алдан хэлсэн нь

	— Байдлыг шүүн үзье. Атос байшиндаа байлаа гэж үү? Үгүй. Хашааны голд хийсэн ч юм байхгүй зогсож байгаа залхуу амьтдыг хэрэв эзэн нь харсан бол галзуу юм шиг гүйлдэх байлаа. Атос аялж явна уу? Санаанд багтамгүй юм! Нууц хэрэг явдалд л аймаар дуртай хүн. Ер нь ч ийм хүн надад хэрэгтэй биш. Надад зальжин тэвчээртэй толгой хэрэгтэй. Миний баатар Мелюнд нөгөө сүмийн байшиндаа амьдарч байгаа. Дөчин таван бээр. Дөрвөн өдөр хагасын явах газар! За яах вэ, цаг агаар сайхан. Би чөлөөтэй байгаа юм чинь. Энэ зайг шудчаад өнгөрье. 

	Тэр Парисын замаар морио хатируулан явлаа. Дөрвөн өдрийн дараа, бодсоноороо Мелюнд хүрч очив. Хэнээс ч зам асуудаггүй нь д’Артаньянд гэм биш зан болсон зүйл байлаа. Түүнийг хэзээ ч хуурч байгаагүй саруул ухаандаа, байшин барилгын гадаад төрх болон хүмүүсийн царайгаар нь уншиж чаддаг гучин жилийн туршлага, хуучин зуршилдаа итгэдэг байв. 

	Мелюнд ирээд сайхан шавардан өнгөлсөн тоосгон барилга, сүмийн байшинг ядах юмгүй оллоо. Зэрлэг усан үзмийн ороонго усны гоожуурыг нь даган ургаж, дээвэр дээр нь чулуугаар цоолборлосон загалмай харагдана. Доод давхрын танхимаас ярилцах чимээ буюу ойролцоогоор хэлэхэд эхийнхээ далавчин дор үүрэндээ шахцалдах дэгдээхийн час час хийх дуутай ойролцоо чимээ гарна. Нэг чанга дуу дүрсгүйчүүдийг загнан, сурагчдынхаа алдааг засан хэлж өгч байлаа. д’Артаньян энэ хоолойг таньж байлаа. Цонх нь онгорхой байсан болохоор морин дээр суусан хэвээрээ усан үзмийн навчсыг яран шагайгаад, 

	— Базен! Хайрт Базен минь сайн байна уу? гэж орилов. 

	Намхан пагдгар биетэй, хавтгай царайтай, лам маягаар буурал үсээ нимгэн засуулсан, хар хилэн тоорцогтой тарган эр д’Артаньяний дууг сонсоод босов. Босох ч гэж дээ, мухар сандлаа унатал нь үсэрсэн гэвэл илүү зохистой. Шавь нар нь түүнийг нь босгох гэж ухасхийлдэх, тэдний дунд троянчуудаас Патроклын биеийг булаан авахын тул грекчүүдийн өдөөснөөс ч дутахгүй тулаан үүсэв. Үсэглэл болон шугам нь ч Базений гараас ойчжээ. 

	— Та энд байгаа юм уу! гэж тэр хашхираад та, ноён д’Артаньян! гэв. 

	— Тийм, би энд байна. Арамис... Байзнаарай морьтон баатар д'Эрбле... Чааваас, дахиад л андуурчихлаа! Ноён хамбын тэргүүн туслах хаана байна?

	— Ноёнтоон! хэмээн Базен хүндэтгэлтэйгээр хариулаад Эрхэм гэгээн дацандаа байгаа гэв. 

	— Юу болоо вэ? Тэр хамба болчихоо юу? гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Та үүнийг мэдэхгүй баймааргүй юм даа? гэж Базен зэгсэн хүндэтгэлтэйгээр хариулав. 

	— Сайн сэтгэлт Базен минь бид цэргийн хүмүүс, шашингүй хүмүүс чинь. Хэн нэгнийг хурандаа, генерал эсвэл фельдмаршал болгон дэвшүүлэхийг л мэдэх юм, харин хамба, их хамба энэ тэрийн талаар, чөтгөр ав гэж, мэдээг нь ертөнцийн дөрөвний гурав нь мэдсэний дараа л бидэнд хүрэх юм байна!

	— Чимээгүй! чимээгүй! хэмээн Базен нүдээ эргэлдүүлэн хэлээд Сайн авир занд ятган оруулах гэж ядаж байгаа хүүхдүүдийг минь битгий эвдчих гэв. 

	Хүүхдүүд д’Артаньяныг ангайн ширтэж, мөрий нь, урт илдийг нь болон баатарлаг сүрийг нь сонирхож байлаа. Тэд ялангуяа түүний чанга дууг гайхан ачирхаж, амны уншлага шиг болсон дуртай үгээ хэлэхэд нь сургуулиараа дүүрэн, " Чөтгөр ав! "гэж бөөн инээдэм шуугиан болон шал дэвслэн орилолдов. 

	Шадар цэрэг мушийн инээмсэглэж, харин хөгшин багш юу хийхээ мэдэхээ болив. 

	— Алив дүрсгүй золигууд дуугай байцгаа! гэж орилоод Ээ, ноён Артаньян минь, та ч хүрээд ирэх юм, тэгээд сайн авир баяртай!.. Нөгөө л бахь байдгаараа, тантай цуг эмхгүй задгай явдал явж байх юм!.. Вавиноны хөл толгойгүй үймээн!.. Өө, ямар тэсвэрлэшгүй зүггүй золигууд гээч вэ! гэв. 

	Хүндэт Базен баруун зүүнгүй алган боов үзүүлэхэд нь, шавь нар нь зөвхөн өөр хоолойгоор ч гэлээ улам чангаар уйлалдлаа. 

	— Арамисын дацан хаана байдаг юм? гэж д’Артаньян асуулаа. 

	— Гэгээнтэн Рене, Ваннын хамба лам болсон. 

	— Түүнд энэ сэнтийг хэн олж өгөө вэ?

	— Манай хөрш, мөнгөн сангийн дээд хянагч ноён. 

	— Хэн гэнэ ээ? Ноён Фуке юү?

	— Тэр байлгүй яах вэ. 

	— Тэгэхээр Арамис түүнтэй найз болоо юу?

	— Хамба ням гараг бүр Воод байдаг дээд хянагчийн сүмд номлол айлдаад, дараа нь хоёулаа анд явдаг юм. 

	— Өө, тийм байж. 

	— Хамба, хэлэх үгэн дээрээ... өөрөөр номлол дээрээ гэж би хэлэхийг хүссэн юм. Дээд хянагчтай хамтдаа байнга ажиллаж байдаг юм. 

	— Нөгөө хүндэт хамба маань шүлэг номлодог болоо юу?

	— Ноён минь. Тэнгэрийг бодож шашныг бүү доромжлооч дээ. 

	— Сайн, Базен, сайн байна. Тэгэхээр Арамис Ваннд байна уу?

	— Британийн Ваннд байгаа. 

	— Чи юмаа нуудаг. Базен энэ чинь худлаа. 

	— Гэвч, ноёнтоон, ламын байр хоосон байгаа биз дээ?

	— Түүний үг үнэн байж хэмээн д’Артаньян харваас эзэнгүй байшинг хараад тарав. 

	— Гэвч хамба санваар сахил хүртсэнээ чамд бичсэн байх ёстой. Авшиг аваад удаж байна уу?

	— Сар илүү болж байна. 

	— Тийм ч их удаагүй юм шив дээ. Би Арамист хэрэг болоогүй байсан юм байна. Харин чи яагаад түүнтэй яваагүй юм, Базен?

	— Болохгүй, ноёнтоон. Надад энд бас ажил хэрэг байна. 

	— Цагаан толгой юу?

	— Тэгээд бас миний сүсэгтнүүд. 

	— Юу! Чи нүгэл наманчлуулдаг лам юм уу?

	— Бараг л тийм. Тийм авьяастай гээд байгаа юм. 

	— Харин чамд урьдчилсан шатыг нь дүүргэсэн тушаал байна уу?

	— Өө, тэр яах вэ гэж Базен мэдэмхийгээр хэлээд Эзэн маань одоо хамбаар томилогдчихсон юм чинь, надад түүний хэрэг байхгүй хэмээн өгүүлээд сэтгэл ханасан шинжтэй алгаа үрэв. 

	"Энэ хүнтэй хийх юм юу ч алга "гэж д’Артаньян бодлоо. 

	— Надад идэх юм өгүүлээч, Базен. 

	— Дуртайяа тэгэмз, ноёнтон. 

	— Дэгдээхэй, шингэн шөл болон лонх дарс. 

	— Өнөөдөр бямба гараг, мацаг барьдаг өдөр гэж Базен хэллээ. 

	— Надад бол болно оо гэж д’Артаньян зөрөв. 

	Базен түүнийг эргэлзэнгүй харлаа. 

	— Өө, муу бялангач! гэж д’Артаньян хашхираад

	— Арамисын зарц, чи муу амьтан, урьдчилсан шатыг нь төгсөөгүй байж нүгэл үйлдэх зөвшөөрөл авахыг хүсэж байж, түүний найз намайг, бямба гарагт жаахан юм идэхийг минь бүр зөвшөөрөхгүй нь үү? Надтай аятайхан шиг байгаарай Базен, эсвэл Тэнгэрийг барин тангараглая. Би ванд гомдол гаргавал, чи тэгээд насаараа нүгэл наманчлах эрхээс хасагдана шүү. Ван, хамба нарыг батлан томилдгийг чи мэднэ биз дээ? Ван миний талд байна. Тэгэхээр би та нараас илүү хүчтэй гэсэн үг гэлээ. 

	Базен ац утгатай инээмсэглээд:

	— Харин манай талд сангийн дээд хянагч бий!

	— Өө, чи бүр эзэн вангаа элэглэн шоолж байна уу?

	Базен хариу юу ч дуугараагүй боловч, түүний инээмсэглэл нь санаагаа зэгсэн илэрхийлээд байлаа. 

	— Алив, хооллоё! Долоо болох нь гэж д’Артаньян хэлэв. 

	Базен эргэж хараад, насаар ахмад шавьдаа тогооч руу очихыг тушаалаа. д’Артаньян байшин доторхыг ажиглаж гарав. 

	— Ингэхэд хамба тааруухан амьдардаг юмаа даа хэмээн тоомсоргүйгээр хэллээ. 

	— Түүнд Воод шилтгээн бий гэж Базен хэллээ. 

	— Лувртэй тэнцэхээр үнэтэй эд үү? хэмээн д’Артаньян ёжлонгуй инээмсэглэн асуув. 

	— Түүнээс ч хамаагүй илүү тансаг гэж Базен хүйтнээр хариулав. 

	— Хараач, хөөе? гэж д’Артаньян гайхлаа. 

	Тэр бээр Луврын давуу болохыг өмөөрөн маргалдаж мэдэхээр байсан авч, морь нь хашааны хаалганд уяатай байхыг гэнэт харчхав. 

	— Чөтгөр ав! гэж хэлээд Моринд минь санаа тавь гэж хэлээдхээч. Чиний эзэнд нээрээ ийм сайхан амьтан байхгүй шүү дээ гэв. 

	Базен хулгай нүдээр морийг харчхаад хэлсэн нь, 

	— Ноён мөнгөн сангийн дээд хянагч, жүчээнээсээ дөрвөн морь соёрхсоны, нэг бүр нь таных шиг дөрвөн морьтой тэнцэхээр юм билээ. д’Артаньяны нүүрэнд цус нь хөөрөөд ирэв. Гар нь загатнаад эхэллээ. Базений толгойг харж хаахна нь нударгаа буулгахыг бодон байв. Гэвч энэхүү дүрс хийсэн уур нь дорхноо номхорч д’Артаньян тайвшраад зөвхөн

	— Чөтгөр ав! Хааны албыг орхисон маань сайн юм болж. Алив, эелдэг Базен минь надад хэлээдэх дээ, ноён дээд хянагчид хэдэн торгон цэрэг байдаг бол?

	— Францад хэд л байна цөмийг нь мөнгөөрөө худалдаад авчихдаг хүн дээ гэж хариулаад Базен номоо хаагаад, шавь нараа шугамаар цохилон танхимаас хөөн гарав. 

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян сүүлийн удаа хэлж амжив. 

	Тэр үед хоол бэлэн болсныг илтгэлээ. Түүнийг тогоочийн араас явахад, зассан ширээ хүлээж байгаа хоолны тасалгаанд хүргэж өглөө. д’Артаньян ширээний ард сууж аваад халуун хоол руу дайран оров. Харваас тэжээлийг нь өгөхийг мартсанаас зайлахгүй туранхай дэгдээхэйг шүдээрээ зулгаангаа "Би, цагтаа энэ ноёны албанд ороогүй нь дэмий зүйл болсон юм шиг надад санагдаж байна. Дээд хянагч гэдэг чинь хүчтэй ихэс байх ёстой. Ордонд амьдраад бид огт юу ч мэддэггүй юм байна. Нарны туяа бидэнд том оддыг харахад саад болдог юм байна. Харин тэд ч бас тийм л нар, зөвхөн дэлхийгээс жаахан хол болохоос, бүх ялгаа нь л ийм байна гэж бодов " д’Артаньян өөрийн сэтгэл ханамж, ашиг тусын тулд хүмүүсийг дуртай үйлийнх нь тухай яриулахад дуртай хүн байв. Тэгээд элдвийн юм асуун, янз бүрээр үзсэн боловч хоосон өнгөрөх нь тэр. Өөрөөс нь болгоомжлон цэрвэсэн Базен мөнгөн сангийн дээд хянагчийг нэг л янзаар давслан байж магтахаас өөр юм дуулж чадаагүйдээ дургүй нь хүрсэн д’Артаньян хоолны дараа унтах газрыг нь зааж өгөхийг хүслээ. 

	Базен д’Артаньянийг нэг тохь муутай өрөөнд оруулав. Орны оронцог гэмээр нэг юмыг харсан ч манай хүн шаардлага багатай амархан хүн байлаа. Арамис бусад өрөөний түлхүүрийг аваад явчихсаныг Базен түүнд хэллээ. Үүнд д’Артаньян огт гайхсангүй. Арамис дандаа л хүнд харагдах ёсгүй юмыг гэртээ нууж байдаг юм чинь. Иймээс ч д’Артаньян түрүүнд нь хатуу дэгдээхэй рүү дайрсан шигээ, харьцуулан харваас түүнээс нь хатуу байж мэдэх ор луу дайрлаа. Урьд нь идсэнийхээ адилаар нойрондоо ч муугүй хүн байсан болохоор дэгдээхийн ясыг залгисан шигээ түргэн унтаад өгөв. 

	Огцорчхоод, д’Артаньян одоо бол хуучин шигээ хөнгөн биш ёстой бөх унтаж байя гэж өөртөө ам гарчээ. Хэдийгээр энэ амлалтаа сэтгэлээсээ заавал биелүүлж байх санаатай өгсөн боловч, шөнө дундаас хойш сүйх тэрэгний түжгэнэх, морь унасан хиа нарын бөөн чимээнээс сэрчхэв... 

	Гэнэт өрөөнд нь гэрэл тусахад, ганц цамцтайгаа орноос үсрэн буугаад цонх руу гүйхээрээ очив. 

	"Ван үнэхээр буцахаар шийдсэн юм болов уу? гэж нүдээ нухлангаа бодоод

	— Ийм олон дагалдагч зөвхөн ванг л дагаж явмаар юм даа... гэв "

	— Дээд хянагч мандтугай! хэмээн доод давхрын цонхноос хэн нэг нь хашхирах гэхээсээ илүүтэйгээр чарлалаа. д’Артаньян Базений дууг танив. Базен нэг гартаа нусны алчуур эргүүлэн нөгөөдөө лаа барьчихсан байдгаараа орилж байгаа нь тэр. 

	Анхны сүйхний цонхонд гял цал болсон ихсийн царай д’Артаньянд зэрвэсхэн харагдлаа. Яг энэ үеэр Базений хачин нүүрнээс болсон бололтой чангаар инээх сонстов. Дагалдагч нар нь ч хөхөрлөө. 

	— Энэ бол ван биш гэдгийг би таах ёстой байсан юм. Эрхэм дээдсийг явж байхад ингэж сэтгэлээсээ инээдэггүй юм гэж д’Артаньян бодож зогсов. 

	— Хүүе, Базен! хэмээн сүйхийг холдож байгааг сайн харж авахын тул цонхоороо цухуйсан хөршөөсөө хашхиран Энэ хэн бэ? гэлээ. 

	— Ноён Фуке хэмээн Базен ихэрхэг хариуллаа. 

	— Үгүй ер! Ноён Мазарини үүнийг дуулсан бол юу хэлэх байсан бол доо! эмээн д’Артаньян амандаа гүнгэнэлээ. 

	Тэгээд бодол болон дахин хэвтээд, Арамисыг яагаад эзэнт гүрний хамгийн агуу хүчирхэг ихэс ивээлдээ авдаг байна гэж өөрөөсөө асууж байв. 

	"Тэр надаас нээрээ илүү аз жаргалтай юм болов уу? Эсвэл би түүнээс тэнэг юм уу?.. Аяа.. "

	Энэ "аяа" гэсэн аялга үг д’Артаньяныг ухаантай болгож бүх л бодол, өгүүлбэрээ үүгээр дуусгадаг болжээ. Урьд нь даравчийн цохилттой төстэй "Чөтгөр ав!" гэдгийг хэлдэг байжээ. Одоо Тэр бээр хөгширч, бүх тачаалын хазаар болсон гүн ухааны "аяа"-г шивнэдэг болжээ. 

	
XVIII. д’АРТАНЬЯН ПОРТОСЫГ ХАЙГААД ЗӨВХӨН МУШКЕТОНЫГ ОЛСОН НЬ 

	д’Артаньян хамбын тэргүүн туслах д'Эрблег гэртээ байхгүйг болон түүнийг Мелюн болон ойр хавиас нь олж дөнгөхгүйд итгэж аваад, Базентай даруухнаар салаад, хожмоо унахынх нь шалтгаан болсон сүр жавхлангаараа бардамхан бахархаж эхэлсэн гайхамшигт Воо шилтгээнийг хулгай нүдээр хараад авав. 

	Итгэлгүй, сэжгээр дүүрсэн хүн аятай уруулаа хазалснаа, алаг морио давирангаа

	— Алив, хөдөлье. Би Пьерфонд илүү сайн хүнийг хайж олох минь, авдар нь ч дүүрэн байгаа. Харин надад зөвхөн энэ л хэрэгтэй болоод байна. Учир нь надад нэг санаа төрлөө гэж хэлэв. 

	Пьерфонд зөвхөн гурав дахь хоног дээрээ ирсэн д’Артаньяны аяллын элдэв жорын явдлыг уншигчдадаа хэлээд юугаа хийх вэ. д’Артаньян Нантейлл Одуан болон Крепийг дайран явлаа. Тээр холоос, хааны титмийн өмч болонгуутаа ганц хөгшин хаалгачаар сахиулсан Орлеаны Луигийн цайзыг харав. Энэ бол хорин тохой зузаан ханаар хүрээлэгдсэн, зуун тохой өндөр цамхгуудтай дундад зууны үеийн үлгэрийн шилтгээнүүдийн нэг байлаа. д’Артаньян ханын хажуугаар өнгөрч, цамхгуудыг нь нүдээрээ хэмжээд, хөндий рүү уруудлаа. Алсад үзэсгэлэнт ой модонд тулган, том цөөрөмд байрлуулсан Портосын шилтгээн сүндэрлэн харагдмуй. Энэ бол бид уншигчидтай хэдийн тодорхойлон бичсэн цамхаг тул хэдхэн үгээр л хязгаарлая. д’Артаньян үзэсгэлэнт сайхан модод, хаврын наранд алтрах ногоон болдог толгой, Компьен руу нилийн үргэлжлэх өтгөн ойг харсныхаа дараа анх анзаарсан зүйл нь дугуйтай том хайрцаг байлаа. Хоёр хиа араас нь түлхэж, өөр хоёр нь өмнөөс нь татаж харагдана. Хайрцаг дотор ногоон алтан өнгөтэй нэг хачин юм үзэгдэнэ. Холоос хэлбэр дүрсгүй бөөн юм байлаа. Хайрцаг ойртон ирэхэд доторх нь тууз хиаз болсон ногоон цэмбээр ороосон том торх гэлтэй болоод явчхав. Бүр ойртоод ирмэгц тэр нь биеийн доод хэсэг нь хайрцгийн бүх зайг эзэлсэн нүсэр бүдүүн хүн байлаа. Эцэст нь тулаад иртэл бүдүүн хүн маань Мушкетон болоод явчхав. Тийм, энэ бол таргалан бүдүүрч хөгширсөн, буурал үстэй, алиа салбадайнх шиг улаан царайтай Мушкетон биеэрээ байх нь тэр. 

	— Тэнгэрийг барин андгайлъя. Энэ чинь манай сайн санаат, хонгор Мушкетон байх чинь! хэмээн д’Артаньян дуу алдлаа. 

	— Хүүе! хэмээн бүдүүн хашхираад Ямар баяртай юм болж байна! Ямар аз жаргал вэ? Ноён д’Артаньян!.. Зогсоорой, тэнэгүүд минь! гэлээ. 

	Сүүлийн үг нь түүнийг авч явсан хиа нарт хамаатай аж. Хайрцаг хөдөлгөөнгүй зогсож, дөрвөн хиа цэрэгжсэн байдлаар нэгэн зэрэг, туузаар чимсэн бүрхээ толгойноосоо авч хайрцгийн ард зэрэгцэн зогсов. 

	— Өө, ноён д’Артаньян. Өвдгийг чинь тэврэхийг яасан их хүсэж байна гээч. Гэвч таны болгоон харж байгаагаар би хөдөлж чадахаа больсон. 

	— Энэ чинь насных уу, тэгээд?

	— Үгүй дээ ноёнтоон, насных биш ээ. Харин өвчнөөс, шаналснаасаа л ийм болчихлоо. 

	— Гаслан зовсноосоо гэнэ ээ хэмээн д’Артаньян лавлаж асуунгаа хайрцагт тулан очоод

	— Ингэхэд чи солиорчхож, анд минь. Тэнгэрийн авралаар, гурван зуун настай нарс шиг л чи эрүүл байна гэв. 

	— Чааваас! Хөл л ноён д’Артаньян, хөл л нэг биш хэмээн үнэнч зарц хариулав. 

	— Юу болоо вэ?

	— Хөл маань намайг дааж чадахгүй байна. 

	— Ач тус мэддэггүй золигууд! Мушкетон, чи эднийг мэдээж гомдолгүй тэжээж байсан биз дээ?

	— Ээ, халаг, ноёнтон, тэгэлгүй яах вэ! Энэ талаар эд надад гомдох юм байхгүй хэмээн Мушкетон шүүрс алдан хэлээд

	— Бие биеийнхээ төлөө чаддаг бүхнээ л ямагт хийдэг байсан даа. Би хувиа бодсон амьтан биш шүү гэснээ Мушкетон дахин санаа алдлаа. 

	"Юунаас болоод энэ маань байн байн санаа алдаад байна даа. Мөн л гүн болчих санаатай байгаа юм биш байгаа "гэж д’Артаньян бодлоо. 

	— Тэнгэр минь! гэж Мушкетон бодол болон байснаа хэлээд Таны тухай дурссаныг дуулаад, эзэн маань яасан их баярлах бол гэж үргэлжлүүллээ. 

	— Сайхан сэтгэлт Портос! Би түүнийг тэврэх юм сан гэхээс байж ядаж байна гэж д’Артаньян хашхирав. 

	— Өө, хэмээн Мушкетон санаа нь зовсон байртай өгүүлээд Би мэдээж түүнд заавал бичимз. Өнөөдөртөө л бичих минь гэлээ. 

	— Тэр байхгүй болж байна уу?

	— Тийм алга байна, ноёнтоон!

	— Тэр чухам хаана, ойр байна уу? Хол байна уу?

	— Ээ, хэрэв би мэддэг сэн бол, ноён минь.. 

	— Чөтгөр ав! хэмээн хөлөө дэвслэн шадар цэрэг дуу алдаад Миний аз ерөөсөө алга болгочхож! Портос дандаа л гэртээ байдаг биз дээ, энэ чинь?

	— Таны зөв л дөө, ноёнтон. Эзэнтэн шиг гэртээ тэгтлээ хоргоддог хүн байхгүй шүү. Гэтэл чинь... хүндэт эрхэм, анд д'Эрблегийн гуйлтаар... 

	— Тэгээд Портосыг Арамис аваад явчихаа юу?

	— Яг тэгсэн юм байна шүү. Ноён д'Эрбле эзэнд маань захиа бичээд, тэгээд сүйдийн манан хадаад явчихсан юм байна... 

	— Эелдэг анд минь, яриад аль. Гэхдээ эхлээд хиа нараа холдуулчих. 

	Мушкетон, ганцхан амьсгаагаараа л үг ч дуугаралгүй дөрвөн зарцаа өнхрүүлчихээр "Зайл, чалчаанууд!" хэмээн сүртэй чанга дуугаар орилов. д’Артаньян хайрцгийн өнцөг дээр суугаад юу ярихыг нь чагнахаар биеэ бэлдлээ. 

	Мушкетон яриагаа эхлэн:

	— Би танд түрүүн тайлагнаснаар, эзэн маань хамбын тэргүүн туслах д'Эрблегээс арван өдрийн өмнө манайд хөдөөгийнхний цэнгүүн болж байсан өдөр буюу лхагва гарагт захиа авсан юм. 

	— "Хөдөөгийнхний цэнгүүн "гэдэг чинь ямар учиртай юм? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Ийм сайхан нутагт чинь бидэнд олон баяр цэнгүүн байдаг болохоор, биднийг бүр дарж түвэг удаад байдаг юм. Эцэст нь бид тэдгээрийг долоо хоногийн өдрүүдээр хуваарилахаас өөр аргагүй болсон юм. 

	— Портосын гарыг мэднэ ээ! Надад бол ийм санаа толгойд ч орохгүй. Үнэндээ би, баяр цэнгэлд яршиг болтол дарагдаж үзсэнгүй л дээ. 

	— Гэвч бид дарагдчихаад байсан юм гэж Мушкетон өгүүлэв. 

	— Тэгээд та нар түүнийгээ яаж хуваарилав даа? Яриач дээ! гэж д’Артаньян хэллээ. 

	— Удаан яриа болно, ноёнтоон. 

	— Ямар ч байсан ярь. Бидэнд цаг байна. Тэгээд ч чи эелдэг Мушкетон, сайхан ярьдаг хүн чиний яриаг сонсоно гэдэг ёстой цэнгэл. 

	— Энэ ч үнэн шүү гэж түүнийг шударгаар үнэлсэнд нь мэдээж сэтгэл нь ханасан байдалтай Мушкетон өгүүлээд

	— Би эзэнтэйгээ байхдаа их амжилт олдог маань ч үнэн шүү гэв. 

	— Би сэтгэл ханамжийн хуваарилалтыг хүлээгээд л байна, Мушкетон, тэсгэл алдан хүлээж сууна. Би урагштай өдөр ирсэн гэдэгтээ үнэмшихийг хүсэж байна. 

	— Аяа, ноён д’Артаньян хэмээн уйтгартайгаар хариулаад

	— Эзнийг маань яваад өгснөөс эхлээд, бүх цэнгүүн нисээд явчихсан гэж Мушкетон хариулав. 

	— Алив дурсамжаа урин дууд л даа, хонгор Мушкетон минь. 

	— Ямар өдрөөс нь эхлэхийг та хүсэж байгаа сан бол?

	— Мэдээжээр ням гараг. Энэ бол их бүтээгчийн өдөр. 

	— Ням гарагаас уу, ноёнтоон?

	— Тийм

	— Ням гараг бол манайд сүсэг бишрэлийн цэнгэлийн өдөр. Гэгээнтэн сүмдээ очиж, адисалсан талх хуваан түгээгээд, номлол болон ширээт ламынхаа сургаалыг сонстог юм. Энэ тийм ч хөгжилтэй байдаггүй. Харин бид Парисын ламыг хүлээдэг байв. Түүнийг их сайхан ярьдаг гэж баталцгаадаг юм л даа. Манай ширээт лам биднийг бараг унтуулчихдаг болохоор энэ нь биднийг хөгжөөдөг юм. Тэгэхээр ням гарагууд шашны цэнгэлийн өдөр, харин даваа гарагууд бол төрийн өдрүүд юм. 

	— Тийм байдаг байж! Харин Мушкетон чи өөрөө үүнийг яаж ойлгож байна? Алив, төрийн цэнгүүнээс л эхлэн харцгаая, тэгэх үү?

	Даваа гарагуудад бид хүн амьтан дунд орно. Зочид хүлээж аваад, өөрсдөө ч айлчилна. Пийпаа хөгжмөөр тоглож, бүжиглэж, шүлэг бичиж хатагтай нарыгаа хөөргөн магтаж, жаахан сан тавина даа. 

	— Чөтгөр ав! Энэ ёстой эелдгийн дээд байна! гэж д’Артаньян хашхираад, тачигнатал хөхөрмөөр хүслээ дарж ядан байлаа. 

	— Мягмарт бол эрдэмтдийн цэнгүүн. 

	— Өө, их сайн! гэж д’Артаньян хэлээд

	— Ямар эрдэмтдийн? Түүнийгээ жаахан тодотгоодох, найрсаг Мушкетон минь. 

	— Эзэнтэн нэг том бөмбөрцөг худалдаж авсан юм. Би танд үзүүлэмз. Тэр нь том цамхгийн дээд талыг бөмбөлгийнхөө дор эзэнтний тушаалаар хийсэн сууринаас нь бусдыг тэр чигээр нь эзэлчихнэ. Нар сар хоёрыг утас шидэмсээр тогтоон дүүжилчихнэ. Тэгээд эд бүгдээрээ эргэлдэнэ. Ёстой харууштай юм чинь тэр! Эзэнтэн надад холын газар, далайг зааж өгөөд бид тийшээ хэзээ ч очихгүй гэж ам алддаг. Энэ үнэхээр сонирхолтой байдаг байсан!

	— Үнэндээ л их сонирхолтой юм гэж д’Артаньян хариулаад

	— Харин лхагва гарагт? гэв. 

	— Лхагвад хөдөөгийнхний цэнгүүн гэдгийг би танд хэдийн илтгэчихсэн. Бид эзний бог малыг сонирхон харж, эзэнтний номын санд байдаг ном дээр бичсэн шиг малчдыг гуурсан бишгүүрийн аянд бүжиглүүлдэг юм. Гэвч энэ бас бүгд юм биш. Бид жижиг сувгаас загас гогодон, дараа нь толгой дээр нь цэцгээр гөрж хийсэн титэмтэй нь зооглочихно. Бидний лхагвын цэнгэл энэ байна даа. 

	— Лхагвад та нарт гоморхоод байх юм алга. Хөөрхий пүрэвийн хувьд юу үлдэж байна даа, энэ чинь!

	— Түүнийг хөөрхийлөөд байх юм байхгүй ээ, ноёнтоон гэж Мушкетон инээмсэглэн хэлээд

	— Пүрэв олимпын цэнгэлийн өдөр. Өө, эрхэм минь, ямар гоё гэж санана Бид эзэнтний бүх албатуудыг цуглуулаад, тэднийг гүйлгэж, барилдуулж, зээрэнцэг шидүүлдэг юм. Эзэнтэн өөрөө гүйж чадахгүй, би ч бас адилхан. Гэхдээ зээрэнцгийг бол эзэн хэнээс ч илүү шиднэ. Харин нударгаараа шаахад хүрвэл ч ёстой сүйд болох нь тэр!

	— Сүйд болох ий, тэр яагаад?

	— Эзэнтэй барилдах хүн олддоггүй юм. Толгойг нь хагалж, эрүүг нь хугалж цээжийг нь цөмлөчихнө. Хөгжилтэй наадам ч, хэн ч түүнтэй дахин тоглохыг хүсдэггүй юм. 

	— Тэгэхээр түүний нударга... 

	— Хуучнаасаа ч илүү хүчтэй болсон. Өөрийнх нь хэлж буйгаар эзний хөл жаахан муудаж байгаа ч гэсэн бүх хүч нь гартаа шингэчихсэн, тэгээд тэр... 

	— Хуучныхаараа бухыг нам цохиж байна уу?

	— Үгүй, ноёнтон илүү цэвэрхэн, хана цөм шааж байгаа. Саявтархан нэг аж ахуй эрхлэгчийндээ оройн хоол идэж байгаад, түүний ард олны хайрыг хүлээдгийг нь та мэдэх юм чинь, эзэнтэн гэнэт зүггүйтмээр санагдаад ханы нь нударгаараа шаачихсан юм. Хана ч нурж, дээвэр нь нуралгүй дээ, тэгээд гурван начин, нэг хөгшин даруулж үхлээ шүү дээ. 

	— Тэнгэр минь! Харин өөрөө бүтэн үлдээ юу?

	— Толгой нь ялимгүй шалбарчихсан байна билээ! Бид шархыг нь гэлэнмаагийн явуулсан усаар угаасан л даа... гэвч нударга нь яагаа ч үгүй. 

	— Олимпын цэнгүүний нь чөтгөр ав! Нэгэнт л бэлэвсэн эхнэр, өнчин хүүхдүүд үлдэж байгаа болохоор айхавтар үнэтэй тусаа биз дээ?

	— Зүгээр ээ, ноёнтоон, бид тэдэнд тэтгэвэр өгөхөөр болсон. Үүнд эзэнтний орлогын арван хувь зориулагдах юм. 

	— Баасан руугаа оръё. 

	— Баасан бол шударга, дайчдын цэнгүүний өдөр. Бид ан хийж, сэлмээр байлдан шонхор анд сургаж, мориор давхина. Эцэст нь бямба ухаалаг цэнгүүнд зориулагдана. Бид ухаанаа мэдлэгээр баяжуулж, эзнийхээ зураг болон баримлыг сонирхон, заримдаа бүр төлөвлөгөө бичиж, дэвсгэр зураг гарган харин зарим үед эзэнтний их буугаар бууддаг. 

	— Дэвсгэр зураг гаргах ий! Их буугаар буудах ий!

	— Тийм шүү, ноёнтоон. 

	— Анд минь, дө Валлон гүн бол хамгийн нарийн, шударга ухааныг эзэмшсэн хүн, гэвч бас цэнгүүний нэгэн төрөл байдгийг та мартчихсан байна шүү. Миний санахад... хэмээн д’Артаньянийг хэлэхэд

	— Ямар билээ, ноёнтоон гэж Мушкетон түгшин асуулаа. 

	— Биет юмнууд шүү дээ?

	Мушкетон час улайгаад, 

	— Та үүгээрээ юу хэлэх гээд байна даа хэмээн хэлээд газар шагайв. 

	— Ширээ, дарс, түүний цаадах хөгжилтэй яриа. 

	— Өө, ноён, энэ зүйлийг цэнгүүний тооцоонд оруулдаггүй юм. Бид орой болгон үүнийг чинь хүртэцгээж байдаг улс. 

	— Эелдэг Мушкетон, намайг уучлаарай. Гэвч би чиний гайхалтай ярианд татагдаад, хамгийн гол юмаа, ноён д'Эрбле гүнтэнд юу гэж бичсэн тухай мартчихсан байна. 

	— Үнэн шүү, ноён, цэнгүүн биднийг ярианы маань хамгийн гол юмнаас самууруулчхаж. Сонсож болгооно уу. Лхагва гарагт захидал ирлээ, би үсгийн хэвий нь таниад, захидлыг тэр дор нь гүнтэнд өгсөн. 

	— Тэгээд юу болов?

	Эзэнтэн уншчихаад л, “Морь! Зэвсэг! Түргэн!” гэж орилсон. 

	— Өө, тэнгэр минь! Дахиад л халз тулаан байж таарах нь! гэж д’Артаньян дуу алдав. 

	— Үгүй, ноён, захианд зөвхөн "Эрхэм Портос! Хэрэв экиноксоос өмнө ирэхийг хүсэж байвал, одоохон замд гар. Таныг хүлээж байна. " гэсэн байсан юм. 

	— Чөтгөр ав! хэмээн д’Артаньян бодол болон шивнээд

	— Их л яаралтай хэрэг байж таарах нь! гэв. 

	— Тийм, тийм байх ёстой. Эзэнтэн нарийн бичгийн даргатайгаа амжиж очихын тулд тэр өдрөө л яваад өгсөн гэж Мушкетон үргэлжлүүлэв. 

	— Тэгээд амжаа болов уу?

	— Итгэж байна. Та өөрөө мэднэ шүү дээ, эзэнтэн бол ерөөсөө аймхай биш. Чингээд Тэр бээр зогсолтгүй, "Чөтгөр ав энэ экинокс18 гэж хэн юм бол? Тэртэй тэргүй, хэрэв тэр хөгийн амьтан надаас түрүүн амжчихвал, энэ бол гайхамшиг" гэж давтан хэлээд л байсан. 

	— Харин чи Портосыг түрүүлээд очсон гэж бодож байна уу? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Би итгэлтэй байна. Тэр экинокст, ямар ч баян байлаа гэсэн, манай эзний морь шиг унаа байхгүй байлгүй дээ. д’Артаньян тачигнатал хөхрөх хүслээ дарж байсан нь, Арамисын захианы цөөхөн үг түүнийг санаашран бодоход хүргэсэнд зөвхөн учир нь байлаа. Тэр Мушкетоны араас чухамдаа бас түүний хайрцгийн араас явсаар шилтгээнд орсны дараа ширээнд суувал түүнийг хаан хүн шиг дайллаа. Гэвч Мушкетоноос өөр илүү юу ч мэдэж чадсангүй. Үнэнч зарц эхэр татан уйлж суув. 

	Зөөлөн ор дэвсгэр дээр шөнийг өнгөрөөхдөө д’Артаньян, Арамисын захианы санааг дахин бодож эхэллээ. Шөнө өдрийн тэнцэх, Портосын хэрэгт ямар холбоотой байж болох вэ? Юу ч ойлгоогүй тэрээр, энд хамбын хайр сэтгэлийн шинэ нууц явууллагын тухай яриа гараад л түүхээ бүтээхийн тул өдөр нь шөнөтэй тэнцэх хэрэгтэй болсон юм байлгүй гэж шийдлээ. д’Артаньян, Пьерфон шилтгээнээс, Мелюноос гарсан шигээ болон дө Ла Фер гүнгийнхээс явсан шигээ гарлаа. Түүний бодол болсон юм шиг харагдсан нь тун ч сэтгэл дундуур яваа гэсэн үг байлаа. Толгой унжуулан, харцаа ч хөдөлгөлгүй, тодорхой бус бодол бодон явах нь заримдаа уран цэцэн үгийг төрүүлдэг болохоор тэр өөртөө

	— Анд нөхөд ч, ирээдүй ч, юу ч алга!.. Миний хүч тамир, хуучны нөхөрлөлийн хэлхээ холбоо мэт барагдан ширгэжээ. Хүйтэн цэвдэг, гарцаагүй өтөл нас ойртож байна. Хар пансаар залуу насны минь гялалзан цахилж, сайхан үнэр ханхлуулж байсан бүгдийг минь бүрхэж аваад, энэ аятайхан ачаагаа мөрөн дээрээ тохож аваад, тэгээд л үхлийн зах хязгааргүй түнэр харанхуй руу аваад авчихна гэв. 

	Амьдралын гай зовлонгийн эсрэг хэчнээн эр зоригтой, хүчтэй байдаг байсан ч гэлээ. Гаскон эрийн зүрх нь булгилан татгасхийх шиг болоод явчхав. Хэдэн хувийн турш үүл түүнд хар өнгөтэй юм шиг, газар шороо, хүүр оршуулгынх юм шиг наалдангир гулсамтгай санагдаж байлаа. 

	Би хаашаа явах вэ? гэж өөрөөсөө асуулаа... Юу хийх болж байна?.. Ганцаараа... Орь ганцаархнаа.. гэр бүл ч үгүй.. анд нөхөд ч үгүйгээр... Аяа! гэж Тэр бээр гэнэт хашхираад. Пьерфоны цамхгийн том ширхэгтэй овьёосон дунд тааваараа байсан морио гэнэт даравчаараа давирахад эзнийхээ дохиог ашиглан хөнгөн хөгжилтэй байгаагаа харуулан хоёр бээр газрыг давхилаа. 

	"Парист!" гэж д’Артаньян өөртөө хэлж явав. 

	Маргааш нь Парист оччихсон байлаа. Бүх аялал нь арван өдөрт багтжээ. 

	
XIX. д’АРТАНЬЯН ПАРИСТ ЮУ ХИЙХ ГЭЖ БАЙГААГАА ШИЙДСЭН НЬ

	Дэслэгч, Ломбардын гудамж дахь "Алтан нүдүүр" хаягтай мухлагийн өмнө мориноос буулаа. 

	Цагаан хормогчтой, буурал сахлаа бүдүүн хуруугаараа илсэн нүдэнд дулаахан нэг хүн алаг морийг хараад баярласандаа чангаар дуу алдав. 

	— Ноён дэслэгч, энэ чинь та юу? гэж Тэр бээр бахдан хашхирлаа. 

	— Сайн байна уу? Планше! хэмээн хэлээд д’Артаньян мухлагт орохын тул бөхийлөө. 

	— Түргэвчил гэж Планше орилоод

	— Ноён д’Артаньяны морийг аваадах! Түүнд өрөө, хоол бэлдэгтүн! гэлээ. 

	— Баярлалаа. Планше, найзууд минь сайн байцгаана уу гэж д’Артаньян үймж сандарсан туслах хүүхдүүдэд хэлэв. 

	— Кофе, цардуулын бурам, үзмийг илгээхийг зөвшөөрнө үү? гэж Планше асуугаад

	— Ноён дээд хянагчийн гал тогооныхны захиалга байгаа юм гэв. 

	— Илгээ! илгээ!

	— Нэг хувийн дотор бүх юм дуусна, тэгээд дараа нь шөл19 ууцгаана. 

	— Бид, гаднын хүнгүй хоёулхнаа хооллохоор зохицуулна шүү. Надад чамтай ярих хэрэг байна гэж д’Артаньян хэллээ. 

	Планше хуучин эзнээ учиртайхан хараад авав. 

	— Өө, битгий ай! Ямар ч эвгүй юм байхгүй гэж шадар цэрэг нэмж хэллээ. 

	— Тэгэх тусмаа сайн! Тэгэх тусмаа бүр сайн!

	Планше чөлөөтэйхөн шиг амьсгаа авч, харин д’Артаньян ёсорхолгүйгээр мухлагт, бурамтай шуудай дээр сууж аваад, эргэн тойрноо харлаа. 

	Зэгсэн баян мухлаг байв, д’Артаньянийг найтаахад хүргэсэн цагаан гаа, шанц, нүдсэн чинжүүний үнэр үнэртэнэ. 

	Ийм алдар хүндтэй дайчин, шадар цэрэг, вангийн дэргэдийн хүн өөрсөдтэй нь хамт байгаад баясан хөөрсөн наймаачин хүүхдүүд ажилдаа ханцуй шамлан урамтай орж, худалдан авагчдад, сэжиг төрөм түргэн үйлчилсэн нь хэн нэгэнд нь ажиглагдаж л байлаа. 

	Планше мөнгийг нь хурааж, тооцоо хийнгүүтээ хажуугаар нь хуучин эзнээ найрсаг үгээр булж байлаа. Худалдан авагчидтай Планше зэгсэн өөриймсгөөр харьцаж, товчхон ярилцах нь, бүгдэд үйлчилдэг боловч харин хэнийг ч дуудаж уриалдаггүй баян худалдаачны шинжтэй ажгуу. д’Артаньян үүнийг бид дараа тодорхой тайлбарлах сэтгэл ханамжтай байдлаар анхааралтай харж байв. Тэгж ингэсээр байтал шөнө ч болов. Эцэст нь Планше түүнийг доод давхрын баглаа хайрцгуудын дунд, хоёр ярилцагчийг хүлээж байгаа цэвэрхэн зассан ширээтэй өрөөнд хүргэн өглөө. д’Артаньян түр зуурын амгалан тайван байдлыг жил илүү барааг нь хараагүй Планшег ажиглан харахад ашиглаад авав. Сэргэлэн Планше жаахан гүзээ сууж, харин царай нь банхайсангүй. Түргэн харцтай хөнхгөр нүд нь урьдын хэвээр гялалзан, мариа суусан нь угийн ёндгор царайг нь засаж, харин түүний зальтай, хомхой сэтгэлийг илтгэсэн шанаанд нь ч бааширхаг тэсвэртэйг нь хэлээд өгч байгаа эрүүнд нь ч хараахан хүрээгүй байв. Планше хоолны өрөөнд мухлагт байсныхаа адилаар сүр жавхлантай сууж харагдана. Ноёндоо тансаг биш хэр нь, цэвэр парисын зоог барилаа, хөрш талхчныхаа пийшинд бэлдсэн ногоо болон шанцайтай халуун хоол, өөрийн мухлагаас зээлсэн амттан байв. Мухлагийн эзэн хураасан түлээний араас д’Артаньяны амьдрал туршдаа бусад дарснаас хамгийн илүүд үздэг анжуйн дарсыг гаргаад ирсэн нь д’Артаньянд ихэд таалагдав. 

	— Урьд нь би таны дарсыг ууж явлаа гэж Планше цайлганаар инээмсэглэн хэлээд

	— Одоо та минийхийг уух болсонд би аз жаргалтай байна шүү гэлээ. 

	— Тэнгэрийн авралаар, анд Планше минь, би наадахыг чинь барин тавин удаан уух болно, яагаад гэвэл би одоо бүрэн чөлөөтэй хүн

	— Амралтаа аваа юу?

	— Хугацаагүй!

	— Юу! Та албаа орхичихоо юу?

	— Тийм ээ, би амарч байна. д’Артаньян шиг хүнгүйгээр ван юу ч бүтээж дөнгөхгүй гэж бодсон Планше, 

	— Тэгээд ван! гэж хашхирав. 

	— Ван өөр хүнийг эрж олох юм байгаа биз... Харин бид сайхан хооллолоо. Чи овоо золбоотой байна. Тэгээд намайг чамд итгэхийг өдөөчихлөө байна... Алив чихээ онгойлго!

	— Онгойлгочихсон. 

	Планше зальжин гэхээсээ илүү цагаан сэтгэлээсээ инээд алдаад, цагаан дарсны бөглөөг аван онгойлголоо. 

	— Миний ухаан наддаа л зөв болохоор хайрла. 

	— Өө, хэзээ та ноёнтон ухаанаа алдаж байсан юм... 

	— Одоо ухаан санаа саруул ч би түүнийгээ хэдийнээс ч илүү хайрлан хамгаалах болно. Эхлээд санхүүгийн талаар ярилцъя... Манай мөнгө яаж байна?

	— Гайхамшигтай. Танаас авсан хорин мянган ливрээ20 гүйлгээндээ оруулж эргэлдүүлж байгаа, есөн хувийн ашиг авчирсан. Би тэндээс ашиг олж байгаа юм чинь танд долоон хувийг өгнө. 

	— Чи тэгээд сэтгэл ханамжтай байна уу?

	— Хангалттай. Та дахиад мөнгө авчирсан уу?

	— Үгүй, арай илүү юм байгаа.. Чамд өөр мөнгө хэрэгтэй байгаа юм гэж үү дээ?

	— Өө, үгүй дээ! Одоо хүн болгон надад мөнгө зээлүүлэхэд бэлэн байна. Би ажил хэргээ хийсэн шиг хийж чаддаг болохоор тэр шүү дээ. 

	— Чи хэзээ ч юм үүнийг мөрөөдөж байв уу?

	— Би жаахан юм цуглуулдаг юм... Би хэрэгцээ гарсан ажил нэгт нөхдөөсөө гарааг нь худалдаж авна. Тэгээд мөнгөний боломж муутай, урьдахаа төлж чадахаа байсан нэгэнд нь зээлдүүлдэг юм. 

	— Хүүлэхгүйгээр үү дээ?

	— Өө, ноён таныг дөнгөж хэлсэн үгнээс болж өнгөрсөн долоо хоногт цэцэрлэгт гудамжинд хоёр ч хүнтэй уулзаад авсан. 

	— Яаж!

	— Та ойлгоно л доо. Нэгэн зээлийн тухай юм. Зээлсэн хүн, хэрэв дурдсан хугацаанд мөнгөө гүйцэд төлөхгүй бол би зарах нөхцөлөөр барьцаа болгож түүхий элсэн чихэр өгсөн юм. Би мянган ливр зээлүүллээ. Тэр төлсөнгүй, би түүний чихрийг нь мянга гурван зуун ливрээр зарчихлаа. Түүнийг дуулчхаад надаас зуун экю21 нэхэж байна. Би ч эсэргүүцэн, есөн зуугаар зарсан ч чадах байсан шүү гэлээ. Тэр намайг мөнгө хүүлж байна гэнэ. Би түүнийгээ модот цэцэрлэгт надад давтан хэлээч гэж гуйлаа. Энэ нэг хуучин харуул л даа. Хүрээд ирлээ. Би таны сэлмээр зүүн гуяыг нь бүлчихсэн. 

	— Чөтгөр ав! Сайн болж гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Арван гурваас бага хувийг би зөвшөөрөхгүй гэж Планше өгүүлээд

	— Миний зан ийм юм гэв. 

	— Арван хоёрыг ав. Үлдсэнийг нь шагнал ч юм уу гар цайлгах гэж нэрлэнэ биз. 

	— Таны зөв. Ноёнтон. Ингэхэд таны хэрэг?

	— Ээ, Планше түүний тухай ярихад уртаас гадна хэцүү юм. 

	— Тэглээ ч гэсэн яриач дээ. д’Артаньян ярьж байгаа хүндээ итгэж чадахгүй байгаа хүн шиг сахлаа угзчив. 

	— Юу вэ? Худалдааны ажил уу? гэж Планше асуув. 

	— Тийм

	— Ашигтай юм уу?

	— Тийм ээ, тавин хувийн

	Планше дээр нь байсан лонхнууд айснаасаа чичрэв үү гэлтэй ширээнд нударгаа буулгав. 

	— Тэнгэр минь, энэ чинь болох юм уу?

	— Түүнээс ч илүүг олж болно гэж бодож байна гэж д’Артаньян ажиггүй хэлээд

	— Гэхдээ багыг амлах хэрэгтэй гэв. 

	— Чөтгөр ав! хэмээн Планше сандлаа ойртуулан хэлээд

	— Энэ чинь гайхалтай хэрэг биш үү!.. Ингэхэд түүнд чинь их мөнгө оруулж болох юм уу? гэв. 

	— Хүн бүр хорин мянган ливр өгнө. 

	— Энэ чинь бидний бүх хөрөнгө. Хугацаа нь хэдий хэрийн юм?

	— Нэг сар дотор. 

	— Тэгээд мануусын авах нь?.. 

	— Хүн бүр тавин мянгыг бэлнээр авна. 

	— Гайхалтай!.. Тэгээд үүнийг авахын төлөө гомдолгүй их тулалдах хэрэг гарна биз?

	— Тийм, мэдээжээр зэгсэн нүдэлдэж таарна гэж д’Артаньян түрүүчийнхээ адил тайвнаар хэлээд

	— Планше, гэвч энэ удаа бид хоёулхнаа болохоор бүх цохилтыг ганц өөртөө хүлээе гэв. 

	— Үгүй, би зөвшөөрч чадахгүй... 

	— Планше, чи энэ хэрэгт оролцож болохгүй. Чи мухлагаа орхих хэрэгтэй болж байгаа юм. 

	— Тэгэхээр хэрэг явдал Парист биш болж байна уу?

	— Үгүй, Англид. 

	— Дамын наймааны нутагт уу? Би түүнийг сайн мэднэ... Ямар төрлийн хэрэг болохыг сонирхохыг минь зөвшөөрөх сөн болов уу, ноёнтон хэмээн Планше асуув. 

	— Сэргээн босгох ажил... 

	— Хөшөө дурсгалыг уу?

	— Тийм, бид Уайт-Холлыг шинэчлэн сэргээх юм. 

	— Үгүй ер!.. Та сарын дотор дөнгөнө гэж итгэж байна уу?

	— Бүгдийг өөртөө үүрнэ. 

	— Гэхдээ хэрэв, ноёнтон та бүгдийг өөртөө үүрнэ гэж байгаа юм бол, мэдээж өөр хэрэг л дээ... 

	— Чиний зөв. Энэ ажлыг би яахаа мэднэ. Гэхдээ би хэзээ ч чамтай зөвлөлдөхөөсөө цааргалдаггүй. 

	— Дэндүү их нэр төрийн хэрэг... Тэгээд ч би уран барилгад бүр юу ч гадарладаггүй хүн шүү дээ. 

	— Чи андуурч байна, Планше, ийм төрлийн барилгад чи бол надаас дутахгүй гайхалтай уран барилгачин. 

	— Танд талархлаа... 

	— Үнэнээ хэлэхэд, энэ хэргийг би андууддаа санал болгохыг оролдоод үзсэн чинь харин тэд маань гэртээ байсангүй. Зоригтой, арга баширтай хүмүүс дахиад байхгүй нь харамсалтай. 

	— Өө, тийм байх нь. Өрсөлдөөн бий болоод ирэхээр ажил хэргээ хамгаалах хэрэгтэй болох нь ээ дээ!

	— Тийм... 

	— Харин би нарийн тодорхой мэдэж авахыг тэсэж ядан хүлээж байна. 

	— Тэгвэл, хаалгаа түгжчихээд ойртоод суучих. Планше түлхүүрээ цоожинд нь гурав эргүүлэв. 

	— Тэгээд цонхоо онгойлгочих. Хөлийн болон тэрэгний чимээ биднийг чагнаж магадгүй хүнд сонсоход нь саад болно. 

	Планше цонхоо нээхэд гудамжны шуугиан тасалгаанд зад тавин орж ирэв. Дугуйны чимээ, орилох, хөлийн алхаа, нохой хуцах нь д’Артаньяныг хүртэл дөжрүүлсээр байлаа. Тэр аяга цагаан дарс уугаад, 

	— Планше! Надад нэг санаа байна гэж яриагаа эхлэв. 

	— Өө, ноёнтон, одоо л би таныг таньж байна гэж, сэтгэл хөдөлсөндөө чичгэнэн мухлагийн эзэн өгүүлэв. 

	
XX. ЛОМБАРДЫН ГУДАМЖ ДАХЬ "АЛТАН НҮДҮҮР" МУХЛАГТ д’АРТАНЬЯНЫ САНААГ АШИГЛАХ ЗОРИЛГОТОЙ ХАМ ХОРШОО БУЙ БОЛСОН НЬ

	Хэсэг хугацаанд үг дуугүй, нам гүм болж байх хооронд ганц санаа бус бүх санаагаа нэгтгэн бодсон д’Артаньян, 

	— Хайрт Планше минь! Чи Английн хаан Нэгдүгээр Карлын тухай сонссон нь эргэлзээгүй гэж асуув. 

	— Мэдээжийн хэрэг, ноёнтоон. Та нар түүнд тусламж үзүүлэхийн тулд Францыг орхин яваа биз дээ. Гэхдээ тэр ямар ч байсан амиа алдаж, та нарыг ч гэсэн баллачих дөхөө биз дээ. 

	— Яг тийм. Хайрт Планше минь чиний ой сайн байгааг би харж байна. 

	— Ийм зүйлийг бүр муу ойтой байсан ч мартахын аргагүй. Ноён Гримо надад харин цаадах чинь чалчаа амьтдын нэг биш Нэгдүгээр Карлын толгой яаж өнхөрснийг та нар дариар дүүргэсэн усан онгоцон дээр бараг бүтэн шөнийг яаж өнгөрөөснийг болон сайн эр Мордуантын цээжиндээ алтадсан чинжаал шаагаатай үхдэл яаж хөвөн гарч ирснийг ярьсан юм. 

	— Гэхдээ энэ бүгдийг мартчихсан хүмүүс байгаа л юм даа. 

	— Юу ч хараагүй юм уу эсвэл Гримогийн яриаг дуулаагүй улс байж таарна. 

	— Чи энэ бүгдийг санаж байдаг чинь бүр ч сайн. Би чамд ганц л зүйлийг сануулах хэрэгтэй юм байна. Нэгдүгээр Карл хаанд хүү үлдсэн юм. 

	— Түүнд бүр хоёр хүү байсныг танд хэлэхийг болов уу гэж Планше татгалзаад

	— Би багыг нь Иоркийн агийг Парист, Пале Рояльд ирэхэд нь харсан. Тэгэхэд надад түүнийг Нэгдүгээр Карлын отгон хүү нь гэж хэлсэн юм даг. Ууган хүүгийнх нь тухайд бол, зөвхөн нэрийг нь л мэдэхээс цаашгүй, хэзээ ч түүнийг хараагүй юм байна. 

	— Тэгвэл түүний чинь тухай ярьж байна. Планше урьд нь Уэлсийн жонон нэрлэж байсан. Одоо бол английн хаан Хоёрдугаар Карл гэж нэрлэдэг энэ ууган хүүгийнх нь тухай яриа болж байна. 

	— Хаант улсгүй хаан хэмээн мухлагийн эзэн сургаал хайрлан өгүүлэв. 

	— Тийм Планше, азгүй хаан, Парисын хамгийн ядуу хорооллын захын нэг л гуйлгачнаас ч аз муутай гэж нэмэн хэлж болно. 

	Планше дахиад дайралдахгүй юм чинь, өөрөө л мэдэг гэсэн өрөвдсөн байдалтай хөдөлгөөн үзүүлэв. Түүнчлэн энэхүү уян сэтгэл улс төрийн үйл ажиллагаа д’Артаньяны худалдааны төлөвлөгөөг яаж эргүүлж чадахыг Тэр бээр харсангүй. Чухамдаа энэхүү төлөвлөгөөнд л д’Артаньян юуны өмнө анхаарал тавьж байсан билээ. д’Артаньян хүмүүс юмсыг сайн ойлгодог зуршилтай болохоор Планшег ойлгожээ. 

	— Миний хэлэхийг сонс. Уэлсийн жонон, хант улсгүй хаан гэж чиний маш үнэн хэлсэн тэр хүнийг би сонирхоод байгаа юм. Би түүний нөгөө харамч Мазаринигаас, хүүхдээрээ амьтан Арван дөрөвдүгээр Луигаас тусламж гуйхыг нь харсан. Иймэрхүү хэрэгт туршлагатай надад түлхэгдэн унасан хааны ухаалаг нүд, тийм их зовлон зүдүүрийн дараах сурвалжит буянтай байдал нь энэ хүн бол зоригтой тэгээд ч хаан болох чадалтай хүн юм гэж санагдсан юм. 

	Планше зөвшөөрсний тэмдэг болгон дуугаралгүй толгой дохив. Гэвч энэ бүгд д’Артаньяний санааг түүнд тайлбарлаж чадахгүй байлаа. 

	— Тэгээд энэ бүгдээс би ямар дүгнэлт хийв ээ. Планше сайтар сонсож бай, учир нь бид хэргийн гол учирт хэдийнээ дөхөж очоод байна. 

	— Сонсож байна. 

	— Хаад газар дээр, ард түмэн хэрэгтэй болсон цагтаа хааяагүй олж чадахаар тийм өтгөн үрсэлдэггүй юм. Энэхүү хант улсгүй хаан, миний үзэж байгаагаар газар, тэнгэр, цагийг нь сайтар шилж аван болгоомжтой хүчтэй гараар түүнийг газарт сайн суулгавал, нэгэн сайхан өдөр цэцэглэж таарах сайн хадгалагдсан үр байгаа юм. 

	Планше түрүүчийнхээ адилаар толгой дохин, түрүүчийнхээ адилаар юу ч ойлгохгүй байлаа. 

	— "Хөөрхий хаан болох үр" гэж би бодчихоод, сэтгэл минь ихэд уярч билээ. Чухам ийм учраас, би тэнэг юм сэдэж байгаа юм биш үү гэсэн бодол толгойд орж ирээд, анд минь, чамтай л зөвлөе гэж шийдээд байгаа минь энэ. 

	Планше баярлаж бахархсанаасаа болоод улайгаад явчхав. 

	— Хөөрхий хаан үр! Би чамайг эвтэйхэн аваад шимтэй хөрсөнд суулгачих уу? гэж д’Артаньян үргэлжлүүлээ. 

	— Тэнгэр минь! хэмээн Планше дуугараад, эзэн аснаа, ухаан нь эрүүл л байдаг байгаа даа гэж тээнэгэлзэж байна уу гэлтэйгээр удаан ширтэв. 

	— Чи юу болчхов?

	— Юу ч болоогүй, ноёнтон. 

	— Чи ойлгож эхэлж байна уу?

	— Эхэлж байна гэж айж байна. 

	— Өө! Би хоёрдугаар Карлыг хаан ширээнд нь эргүүлэн суулгахыг хүсэж байгааг минь чи ойлгож байна уу?

	Планше суудлаасаа үсрэн бослоо. 

	— Үгүй ер, таны нөгөө сэргээн шинэтгэх гэж нэрлээд байгаа чинь энэ байх нь уу? гэж айсан байдлаар хэллээ. 

	— Үүнийг чинь ингэж нэрлэдэггүй сэн биш үү?

	— Үнэн, эргэлзээгүй тийм! Гэвч та сайтар бодсон юм байгаа биз дээ?

	— Юуны тухай?

	— Тэнд болж байгаа юмны тухай

	— Хаана?

	— Англид. 

	— Тэгээд юу гэж? Хэл л дээ Планше. 

	— Өршөөгөөрэй ноёнтоон, миний наймаанд ерөөсөө хамаарагддаггүй бодлогод би оролцдоггүй юм. Гэвч та надад худалдааны ажил хэрэг санал болгосон болохоор... Та надад худалдааны ажил хэрэг санал болгосон биз дээ, тийм биш гэж үү?

	— Онцгой ашигтай эд. 

	— Та нэгэнт надад худалдаа наймааны ажил санал болгож байгаа бол, би түүнийг хэлэлцэж бололгүй яах вэ. 

	— Хэлэлц, Планше зөвлөн хэлэлцсэнээс үнэн учир нь гэрэлд гарч ирэх болно. 

	— Таныг зөвшөөрвөл, ноёнтоон, юуны өмнө тэнд улсын хуралтай гэж хэлэх байна. 

	— Тэгээд дараа нь?

	— Их цэрэг. 

	— Сайн байна. Өөр юм алга уу?

	— Ард түмэн. 

	— Ингээд гүйцээ юү?

	— Олон түмэн, одоогийн хааны эцэг хаанаа ширээнээс нь унагаж цаазалсан. Тэгэхээр мэдээж, тэд энэ хүнийг хүлээж авахгүй. 

	— Планше, анд минь! Чиний мөрөн дээр бяслаг бөндгөр байгаа юм шиг л тунгаан бодох юм... Олон түмэнд, ямар нэг бүдүүлэг нэртэй, магтуу дуу дуулдаг гэр ноёд чинь хэдийн хашраал болон тэд залхаж гүйцээд байна. Эелдэг Планше минь, ард олон сүмийн найрал дууны шоглоом тоглоомыг илүүтэйд үзэх болсныг би ажигласан. Фрондыг санаач, тэр үед мөн ч их дуулдаг байв даа! Сайхан цаг байж дээ!

	— Тийм ч их биш! Намайг золтой л дүүжилчхээгүй шүү!

	— Тийм, гэхдээ ямар ч байсан дүүжлээгүй! Тэгээд энэ дууны дор л чи юмтай болоо биз дээ?

	— Таны зөв. Гэвч их цэрэг болон улсын хурал руу эргэн орцгооё. 

	— Би ноён Планшегийн хорин мянган ливрийг аваад өөрөө ч тийм хэмжээний мөнгө оруулаад, энэ дөчин мянгаараа их цэрэг элсүүлнэ гэдгийг хэлсэн. 

	Планше шүүрс алдан, халаглан харамслаа. д’Артаньяны тоглоомгүй үнэнээсээ ярьж байгааг хараад, дэслэгч маань ухаан самуурсан нь гарцаагүй хэмээн боджээ. 

	— Их цэрэг? Өө, ноёнтон минь хэмээн солиорсон эзнээ гааруулан бүр галзууран багтруулчихад хүргэхээсээ айн

	— Их цэрэг? Ямар цэрэг гэж эелдгээр инээмсэглэн хэллээ. 

	— Дөчин хүнтэй. 

	— Дөчхөн хүн, дөчин мянгын эсрэг? Бага биш үү? Та бол мянган хүнтэй тэнцэнэ гэдэгт би бүрмөсөн итгэнэ. Гэвч тантай дүйцэхүйц өөр гучин есөн хүнийг та хаанаас олох юм? Хэрэв олдог юм гэхэд тэдэнд төлөх мөнгийг танд хэн өгөх юм?

	— Муу биш хэллээ шүү, Планше!.. Чөтгөр ав, бялдууч болж байна!

	— Үгүй дээ, ноёнтон. Би бодсоноо л хэлж байна. Та дөчин хүнтэйгээ анхныхаа жинхэнэ тулалдааныг хийгээд эхлэх үед юу болохоос би их айж байна. 

	— Харин би жинхэнэ тулалдааныг эхлэхгүй байх болно. Хайрт Планше минь хэмээн гаскон эр инээмсэглэн хариулаад

	— Бүр эрт урьдын цагт, дайснаасаа зайлахын тулд түүн рүү дайрдаггүй байх байлдааны уран арга мэхийн гайхамшигтай жишээнүүд байсан юм. Чи үүнийг мэдэх хэрэгтэй, Планше, чи минь шадар цэргүүдтэй тэднийг нүдэлдэхээс өөр аргагүй болсон яг тэр өдөр парисчуудыг захирч явсан шүү дээ. Тэгэхэд чи цэргийн байрлалыг сайтар тооцоолж, вангийн талбайгаас хөдлөөгүй шүү дээ гэв. 

	Планше инээлээ. 

	— Үнэндээ ч хэрэв таны дөчин цэрэг ямагт нуугдан зальжнаар хөдөлбөл, хэн ч тэднийг бут цохиж чадахгүйд итгэж болох юм. Гэхдээ та ямар нэг зорилгод хүрнэ гэж хүсээд байгаа юм биш үү?

	— Мэдээжийн хэрэг. Хоёрдугаар Карл хааныг ширээнд нь түргэн суулгах аргыг бодож олсон минь энэ байна даа. 

	— Ямар? хэмээн улам ихээр анхаарах болсон Планше дуу алдаад

	— Та төлөвлөгөөгөө хэлж өгөөч дээ. Гэхдээ бид зарим нэг юм мартчихсан юм шиг надад санагдаад байх юм. 

	— Юуг вэ?

	— Хөгжилтэй дууг магтуунаас илүүд үзэх болсон ард олны талаар, мөн бид тулалдахгүй болж байгаа их цэргийн талаар ярих шаардлага алга. Гэхдээ улсын хурал үлдэж байна. 

	Тэр чинь дуулдаггүй шүү дээ!

	— Тэгээд бас тулалдахгүй шүү. Планше, чи ухаантай хүн байж, хог шаар, махгүй араг яс гэж нэрлэгдсэн тэр бөөн чалчаа амьтдаас юунд нь санаа зовоод байгаа юм. Улсын их хурал намайг түгшүүлэхгүй байна. 

	— За, хэрэв тийм бол түүний талаар ярихаа больцгооё. 

	— Сайн байна. Хамгийн гол юмандаа оръё. Планше, чи Кромвелийг санаж байна уу?

	— Түүний талаар их юм дуулсан. 

	— Тэр алдартай дайчин эр байсан юм. 

	— Тэгээд аюултай иддэг хүн байсан. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Тэр бүх Английг ганцхан ангайгаад залгичихсан. 

	— Сайн байна. Планше. Хэрэв Английг залгидаг өдрийнх нь өмнөх өдөр, хэн нэгэн хүн түүнийг өөрийг нь залгичихсан бол?

	— Ээ, ноёнтон, тэр хүн түүнээс том байсан байж таарна. Тооны илт үнэнээр бол агуулж байгаа нь агуулагдаж байгаагаасаа том байх ёстой. 

	— Сайн байна. Манай ажил хэрэгт тулаад ирэх нь энэ дээ. 

	— Гэвч Кромвел үхчихсэн. Түүний агуулж байгаа юм нь шарил болж байна. 

	— Хайрт Планше! Чи зөвхөн тооны ухаантан ч биш, гүн ухаантан болсныг би баяртайгаар харж байна. 

	— Би мухлагтаа хэвлэсэн цаас их хэрэглэдэг юм л даа. Энэ маань намайг гэгээрүүлж байгаа нь энэ. 

	— Их сайн!Агуу Кромвелийн дараа, өөр нэг жижигхэн нь гарч ирсэн мэтийн жаахан ч атугай түүх мэдэхгүйгээр, чи тоо болон гүн ухаанд суралцаж чадахгүй байсан учрыг чи мэдэж байгаа. 

	— Тийм, түүнийг Ричард гэдэг байсан юм. Тэгээд ноён д’Артаньян таны хийснийг хийсэн, огцорчихсон юм. 

	— Сайн байна. Их сайн! Үхсэн агуугийн дараа, огцорсон жижиг хэний дараа гурав дахь нь гарч ирсэн. Түүнийг Монк гэж дууддаг. Энэ бол их чадамгай, зальжин цэргийн удирдагч байгаа юм. Яагаад гэвэл тулалдаанд хэзээ ч ялагдаж үзээгүй, хүнтэй харьцахдаа ухаалаг зальжин бодлоготой. Яагаад гэвэл хэзээ ч үг дуугардаггүй. Хэрэв хүнд "Сайн байна уу?"гэж хэлмээр байвал хэлэхээсээ өмнө энэ тухай арван хоёр цаг эргэцүүлэн бодож байгаад, эцэст нь "Баяртай "гэж хэлдэг хүн дээ. Тэгээд бүгд халаг хоохой болно. Яагаад гэвэл түүний үг нь цагийг нь олж хэлсэнд байгаа юм. 

	— Үнэн хэрэгтээ, энэ чинь ухаантай л явдал. Гэвч би түүнтэй их адилхан өөр нэг улс төрийн бодлоготныг мэднэ. 

	— Мазарини биш үү?

	— Тэр яг мөн. 

	— Чиний зөв, Планше. Харин Мазарини францын вангийн ширээг бодоогүй байна. Энэ бол бүх зүйлийг өөрчилнө гэдгийг харж байна уу. Монкийн таваг дээр хэдийн шарчихсан бүх Англи тавиастай байна. Тэр түүнийг залгихаар зэхэн амаа ангайлгаад, Хоёрдугаар Карлын талынханд болон өөрт нь ч, "Nescio vos"22 гэж хэлж байна. 

	— Би англиар ойлгодоггүй гэж Планше хэлэв. 

	— Тийм ээ, гэхдээ би ойлгоно гэж д’Артаньян хариулаад Nescio vos гэж таныг танихгүй гэсэн үг. Английн хамгийн чухал хүн, энэ Монк түүнийг залгисныхаа дараа... гэхэд нь

	— Тэгээд яах бол? гэж Планше асуув. 

	— Тэгээд анд минь. Би Англид дөчин дагуултайгаа очоод түүнийг хулгайлаад, хүлж аваад, миний шагшин гайхах харцны өмнө хоёр гарц нээгдээд байгаа Францад аваад ирнэ. 

	— Миний өмнө ч бас! хэмээн хөөрсөндөө болоод Планше хашхираад

	— Бид түүнийг шоронд суулгаад, мөнгөөр хүмүүст үзүүлье л дээ! гэв. 

	— Энэ гурав дахь боломжийн талаар би бодоогүй юм байна. Энэ чиний олдвор, Планше!

	— Сайн бодсон байгаа биз?

	— Гайхалтай. Гэвч минийх илүү гэдэгт итгэж байна?

	— Харцгаая л даа, таныхыг, яриач дээ. 

	— Нэгдүгээрт, би түүнээс золионы төлөөс авна. 

	— Хэдийг?

	— Ийм сайн эр зуун мянган экю лавтайяа хүрнэ.. 

	— Мэдээжийн хэрэг!

	— Эсвэл, улам ашигтай нь түүнийг Хоёрдугаар Карлд өгчихнө. Хаан, нэртэй цэргийн жанжнаасаа ч, алдар нь түгсэн, хүнтэй харьцахдаа ухаалаг, зальжин хүнээсээ ч айх явдалгүй болсон болохоор, хаан ширээндээ суух мөнгөө олчхоод, харин дараа нь надад зуун мянган экюг минь тоогоор нь өгөх юм байгаа биз. Миний санаа ямар байна даа! Чи энэ талаар юу хэлмээр байна, Планше?

	— Гайхалтай санаа, ноёнтон! хэмээн хөөрсөндөө дагжсан Планше хашхираад Ингэхэд, таны толгойд энэ яаж орж ирдэг байна аа? гэв. 

	— Энэ санаа толгойд минь, яг тэр өглөө Лаурын эрэг дээр, манай сайн Арван дөрөвдүгээр Луи ван, Мари Манчинийг сугадаад явж байхдаа санаа алдах үед орж ирсэн юм. 

	— Өө, ноёнтон минь, хосгүй санаа байна гэж танд батлан хэлж зүрхэлье. Гэхдээ,. л

	— Үгүй ер, чи "гэхдээ " гэж хэлэв үү?

	— Өршөөж ажаамуу!.. түүнийг, нөгөө зарах хэрэгтэй болсон. Санаж байгаа биз дээ, том байвгайн арьстай л үлгэрлэж болох юм. Гэхдээ эхлээд түүнийг амьд хэвээрээ байгаа баавгайнаас өвчих хэрэгтэй. Ингэхэд Монкийг барина гэдэг тоглоом биш шүү. 

	— Мэдээжийн хэрэг, гэхдээ би цэрэг элсүүлнэ. 

	— Тийм, тийм, ойлгож байна. Та түүнийг сэхэл өгөлгүй бариад авна. Өө, ийм тохиолдолд амжилт баталгаатай, яагаад гэвэл ийм гавьяат үйлст хэн ч тантай эгнэшгүй. 

	— Надад аз дайрдаг нь үнэн гэж д’Артаньян цагаан цайлганаар бардамнаж батлаад

	— Хэрэв энэ хэрэгт надтай хамт, хайрт Атос минь, айхыг мэддэггүй Портос минь, зальтай Арамис минь бол хэрэг явдал хэдийн дуусчих байлаа. Гэвч тэд маань хаашаа ч юм алга болоод, хаанаас олохыг нь мэдэх амьтан алга. Иймээс би энэ хэргийг ганцаараа хийх болж байна. Надад ганц юм хэлээдэх, энэ маань ашигтай юу? Хөрөнгөөрөө азаа үзэж болж байна уу?

	— Дэндүү ашигтай. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Яагаад гэвэл сайхан зүйл бүтнэ гэж байдаггүй юм. 

	— Гэвч энэ мэдээж бүтэж л таараа. Тэгээд баталгаа нь энэ, би түүний төлөө зүтгэнэ. Чи гомдолгүй ашиг гарган авах болно. Тэгээд би ч бас адилхан. "Ноён д’Артаньяны өтөл насандаа хийсэн нь энэ байна" гэж хэлцгээнэ. Миний тухай домог ярьцгаах болно. Би түүхэнд орно. Планше. Би гавьяаны хүслэн болж байна!

	— Өө, ноёнтон! гэж Планше орилоод

	— Энд миний бурам, хар чавга, гааны дунд ийм агуу санааг хэлэлцэн боловсруулж байна гэж би яаж бодох юм бэ, мухлаг маань надад ордон лугаа адил санагдчихлаа! гэв. 

	— Гэвч болгоомжил, Планше болгоомжил! Хэрэв нэг жаахан л юм мэдэгдэх юм бол, Бастил бид хоёрыг хүлээж байгаа шүү. Болгоомжил, анд минь, бид сайд нарын эсрэг хуйвалдаан хийж байна шүү. Монк бол Мазаринийн холбоотон. Болгоомжил!

	— Танд үйлчлэх аз таарахад, айх юм юу ч байсангүй. Харин тантай мөнгөний талаар хэлэлцэх завшаан гарахад дуугарахгүй байж чадах юм. 

	— Сайн байна. Энэ бол чамд надаас илүү хамаарагдах ажил шүү. Би долоо хоногийн дараа хэдийн Англид оччихсон байна. 

	— Явагтун, ноёнтоон, түргэн тусмаа л илүү сайн. 

	— Тэгэхээр мөнгө бэлэн үү?

	— Маргааш бэлэн болно. Та миний гараас түүнээ аваарай. Алтаар авахыг хүсэж байна уу, эсвэл мөнгөөр үү?

	— Алт нь илүү тохиромжтой. Харин бид яаж энэ бүгдийг зохицуулдаг юм бил ээ? Бод доо!

	— Их энгийн маягаар, та надад баримт өгчихнө биз. 

	— Үгүй үгүй хэмээн д’Артаньян эрс татгалзаад

	— Би юм болгонд ёс журамд дуртай гэв. 

	— Би ч бас адилхан, гэхдээ тантай... 

	— Тэгэхлээр, хэрэв би тэнд үхчихвэл, хэрэв намайг бялтат бууны суу алчихвал, хэрэв би шар айраг хэтрүүлээд мажийчихвал?

	— Чааваас, ийм юм болдог юм бол би таныхаа үхэлд л харамсана уу гэхээс мөнгөний талаар мартана гэдэгт минь та итгээрэй. 

	— Талархаж байна, Планше, гэхдээ бүхнээс түрүүнд эмх журам. Бид одоо манай хам хоршооны баримт бичиг хэмээн нэрлэж болох гэрээг хамтдаа бичье. 

	Планше цаас, өдөн үзэг болон бэх авчрав. д’Артаньян өдөн үзгийг авч, бэхэнд дүрээд бичсэн нь, 

	"Пиктоны гудамжны "Зүр" зочид буудалд өнөө амьдарч байгаа, шадар цэргийн дэслэгч агсан ноён д’Артаньян болон Ломбардын гудамж дахь "Алтан нүдүүр" хаягтай мухлагт амьдрагч худалдаачин ноён Планше нар доорх зүйлийг хэлэлцэн тохиров, 

	Дөчин мянган ливрийн хөрөнгөтэй хоршоог ноён д’Артаньяны санааг ашиглахын тул байгуулж байна. Энэ санаатай танилцсан ноён Планше түүнийг дэмжин ноён д’Артаньянд хорин мянган ливрээ гардуулж байна. Тэр бээр мөнгөө эргүүлэн авахыг ч, хувьд ногдох төлбөрөө нэхэхийг ч, ноён д’Артаньян одоо явж гаа Англиас буцаж ирэх хүртэл шаардахгүй байх юм. 

	Ноён д 'Артаньян өөрийн зүгээс өөрийн хорин мянган ливрийг ноён Планшегээс авсан хөрөнгөн дээр нийлүүлэх үүрэг хүлээнэ. Ноён д’Артаньян дөчин мянган ливрийн энэхүү мөнгийг доор дурдсан нөхцөлийг биелүүлэхээр амласан тохиолдолд үзэмжээрээ хэрэглэж болно. 

	Ноён д 'Артаньян ямар ч аргаар хамаагүй эрхэм дээдэс II Карл хааныг Английн ширээнд буцан суулгачих юм бол, тэрээр ноён Планшед үүрэг хүлээсэн ёсоор нь бүгд... "

	— Бүгд зуун тавин мянган ливр хэмээн д’Артаньяний бичихээ азнахыг ажигласан Планше цагаахнаар хэлэв. 

	— Үгүй, чөтгөр ав! гэж д’Артаньян хэлээд

	— Ашгаа талаар нь хувааж болохгүй бол шударга бус явдал болно гэв. 

	— Гэхдээ ноёнтоон, бид ажил хэрэгт тэгш оролцож байгаа биз дээ хэмээн Планше хулчганан байж хэллээ. 

	— Үнэн, гэвч дараагийн зүйлийг сайн сонс, хайрт Планше минь хэрэв энэ шударга бус санагдвал, бид түүнийг хасчихна биз. 

	Тэгээд д’Артаньян бичсэн нь:

	Ноён д’Артаньян хоршоонд хорин мянган ливрийн хөрөнгөнөөс гадна өөрийн цаг, чадвар, санаа болон амиа өргөж байгаа болохоор, мөн эдгээр зүйлс нь түүний хувьд, ялангуяа сүүлчийнх нь зэгсэн үнэтэй учраас ноён д’Артаньян гурван зуун мянган ливрээс өөртөө хоёр зуун мянгыг үлдээх буюу түүний хувь бүх мөнгөний гуравны хоёр нь байх болно". 

	— Маш сайн гэж Планше хэлэв. 

	— Үнэнч шударга уу?

	— Өөлөх юмгүй шударга. 

	— Тэгээд чи зуун мянгад сэтгэл ханамжтай байх юм уу?

	— Тэгэхээр барах уу? Өршөөгөөрэй! Хорин мянгыг өгөөд зуун мянгыг авна

	— Ганцхан сард ойлгож байна уу?

	— Яаж, ганцхан сард уу?

	— Тийм, би чамаас зөвхөн ганц сарыг л гуйж байна. 

	— Ноёнтон! хэмээн Планше уужим хэлээд

	— Би танд хагас сарыг нэмж өгч байна. 

	— Баярлалаа хэмээн д’Артаньян найрсгаар хариулав. 

	Хоршоо нөхөд баримт бичгээ дахин уншив. 

	— Гайхалтай, ноёнтоон. Дю Валлон гүнгийн хатны анхны нөхөр, талийгаач Кокнар ч үүнээс ч илүүгээр хийж чадахгүй гэж Планше хэллээ. 

	— Хэрэв тийм бол гарын үсгээ зурцгаая. 

	Хоёулаа баримтад гарын үсгээ зурав. 

	— Ийм маягаар би хэнд ч, юунд ч ач санах хэрэггүй боллоо гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Харин би танд ач санаж явах болно гэж Планше хэллээ. 

	— Юмыг яаж мэдэх вэ! Би арьсандаа санаа тавина, Планше, гэхдээ Англид түүнээ орхичхож болох л юм. Тэгээд чи бүхнийг алдах болно. Ингэхэд тахал, би хамгийн хэрэгтэй хамгийн чухал зүйлийг саналаа. Алив би нэмээд бичээдэхье. 

	"Хэрэв ноён д'Артаньян ажил явдлын үеэр нас барвал, хоршоо татан буугдах бөгөөд, ноён Планше дээрх хоршоонд өөрийн биеэр оруулсан хорин мянган ливрийн талаар ноён д’Артаньяныг сэжиглэх юм байхгүй гэдгээ урдаас хүлээн зөвшөөрч, уучилж байна. "

	Сүүлчийн зүйл Планшегийн царайг барайхад хүргэсэн боловч, хамынхаа гялалзсан нүд, булчин нь зангирсан гар, бахим биеийг хараад, сэтгэл нь сэргэж, харамсахгүйгээр сүүлчийн зүйлд итгэлтэйеэ гарын үсгээ зурав. д’Артаньян мөн гарын үсгээ зурлаа. Ийнхүү түүхэнд анх удаа, нэртэй хоршооны гэрээ хийгдсэн юм. 

	Хожим хойно, түүний хэлбэр агуулга нь жаахан гажуудсан байж болох л юм. 

	— За одоо гээд Планше сүүлчийн аяга анжуйн дарсыг д’Артаньянд хийж өгөөд

	— Унтахаар хэвтэхийг зөвшөөрнө үү гэлээ. 

	— За, үгүй дээ одоо хамгийн хэцүү нь үлдлээ. Би энэ хамгийн хэцүүг сайтар тунгаан бодохыг хүсэж байна гэж д’Артаньян хариулав. 

	— За тэр! Зуун мянган фунтээ ерэн мянгад өгөхгүйгээр би танд тэгтлээ итгэдэг шүү. Ноён д’Артаньян хэмээн Планше өгүүлэв. 

	— Чөтгөр намайг аваасай билээ! гэж д’Артаньян хашхираад

	— Чиний зөв гэж би бодож байна гэв. д’Артаньян лаа аваад, өрөөндөө очоод, орондоо орлоо. 

	
XXI. д’АРТАНЬЯН "ПЛАНШЕ БА ХОРШОО" ХУДАЛДААНЫ ПҮҮСИЙН АЖЛААР ЯВАХААР ЗЭХСЭН НЬ 

	д’Артаньян шөнийн туршид ихэд бодсоноор, өглөө нь төлөвлөгөө нь бэлэн болчихжээ. 

	— За энэ, хэмээн орон дээрээ суун, өвдгөн дээрээ тохойлдоод гараараа эрүүгээ тулан хэлээд

	— Миний хийх юм энэ байна! Би үнэнч, шударга, хатуужил тэвчээртэй дөчин хүнийг хайж олъё. Тэднийг, эргэлзээтэй хэрэгт орооцолдсон ч байсан хамаа алга харин сахилга батад дассан хүмүүсийн дундаас олж авна. Би тэдэнд хэрэв Францад амьд буцаж ирвэл таван зуун ливр, хэрэв буцаж ирэхгүй бол юу ч өгөхгүй... эсвэл өв залгамжлагчид нь амласныхаа хагасыг өгөхөөр амлая. Хоол унд болон орон байрны хувьд бэлчээртээ малтай, давсалдаг торхондоо өөхтэй, шувууны байрандаа тахиатай, пиндээ үр тариатай англичуудын хэрэг. 

	Энэ багийнхантайгаа хамт би генерал Монкод өөрийгөө танилцуулах болно. Тэр намайг хүлээн авна. Би түүний итгэлийг олж аваад тэгээд түүнээ аль болох түргэнээр ёсон бусаар ашиглана даа. 

	Гэвч цааш нь ярьсангүй, дуугаа хураагаад толгой сэгсрэв. 

	— Үгүй би үүнийг Атост хэлж зүрхлэхгүй. Энэ арга тэгтлээ зохиомжтой биш болж таарлаа. Хүчээр хийх хэрэгтэй гэж нэмж хэлээд

	— Тийм. Мэдээжийн хэрэг. Нэр төрөө сэвтээчихгүйгээр хүч хэрэглэх хэрэгтэй. Энэ дөчин цэрэгтэйгээ би дайн эхэлнэ. Партизан шиг л... Тэгээд, хэрэв би Планшегийн хэлсэн шиг дөчин мянган англиа байя гэхэд, харин зөвхөн дөрвөн зуутай л учрахад гарцаагүй бут цохиулж таарна. Яагаад гэвэл миний дайчдын дунд дор хаяхад арван хулчгар амьтан болох, тэнэгээсээ болоод өөрийгөө алчих арван тийм тэнэг амьтан байж л байгаа. Үнэндээ ч их итгэлтэй дөчин хүн цуглуулах боломжгүй юм... тийм олноороо байх ч үгүй. Гучаар л сэтгэл ханах хэрэгтэй. Зөвхөн гучин хүнтэй болохоороо, би хүний тоо цөөхнөөр шалтгаалан, дайсантай учрахаас зугтаах эрхтэй болох юм, тэгээд хэрэв тулалдахаас өөр аргагүйд хүрвэл, гучин хүнд дөчөөс илүү итгэлтэй байж болно. Түүнээс гадна ийм маягаар таван мянган франк буюу хөрөнгийнхөө найман хувийг хэмнэнэ... харин энэ бол тоглоом биш шүү! Зөвхөн гучин хүн авна шийдлээ! Тэднийг гурван баг болгон хуваагаад тохирсон цагтаа нэгдэн нийлэхийн тулд Англиар тараачихъя. Ийм маягаар арван хүнтэй бүлгээр явахад, бид хаана ч сэжиг төрүүлэхгүй хаагуур ч ажиглагдалгүйгээр нэвтрэн гарчихна. Тийм, тийм, гуч гэдэг чинь ид шидтэй тоо... Пээ би заяагүй амьтан! д’Артаньян гэнэт бархирав. 

	— Гучин морь хэрэгтэй болох нь байна шүү дээ! Энэ чинь хоосруулчих юм байна! Миний толгой хаана байсныг чөтгөр л мэдэх байх. Тэгээд ч ийм гавьяат үйлд морьгүйгээр зүрхлэн орж болохгүй. Сайн байна, хэрэгтэй бол хэрэгтэй л байж таарна. Гэхдээ морио бид Англиас олноо. Ингэхэд тэндхийн морьд муу л биш.. Чөтгөр ав. Өөр нэг юм мартсан байна, гурван багт гурван дарга хэрэгтэй. Гурван даргаас надад ганцхан байгаа нь би өөрөө, гэвч нөгөө хоёр нь, бүх багийн үнэд хэдийг тоолж байгаа шиг бараг адилхан үнэтэй байх болно. Үгүй, зөвхөн ганц дэслэгч хэрэгтэй юм гэж шийдлээ. Энэ тохиолдолд би хорин хүнээр хязгаарлана. Мэдээжийн хэрэг хорин хүн бол цөөхөн л дөө. Гэхдээ хэрэв би гучин хүнтэйгээр дайсантай нүүр тулахаас зайлсхийнэ гэж шийдэж байсан бол хорин хүнтэй багтайгаар тэднээс бүр зугтааж болох юм байна. Хорь бол бүхэл тоо, тэгээд ч хажуугаар нь морьдын тоо арваар цөөрнө. Сайн дэслэгчтэй байхад хараанаасаа юу ч алдахгүй байх хэрэгтэй билээ... Чөтгөр ав. Ингэхэд тэсвэр болон тооцоолох гэдэг чинь юу гэсэн үг вэ? Би Англид дөчин хүнтэй явахыг хүсэж байлаа. Харин одоо хорийг нь хассан ч чухамдаа амжилт нь хэвээрээ л байх болно. Арван мянгыг хэмнээд дээрээс нь зуу дахин илүү амар тайван байна гэдэг сонин байгаа биз. За, одоо зөвхөн дэслэгч эрж олох л үлдлээ. Энэ ч амаргүй л дээ. Зоригтой, үнэнч өөрөөр хэлбэл надтай адилхан хүн байх нь чухал. Тэгээд дэслэгч миний нууцыг мэдэж байх ёстой болно. Миний нууц саяар үнэлэгдэж байдаг. Тэгээд би дэслэгчдээ зөвхөн мянган ливр эсвэл хамгийн ихдээ гэхэд мянга таван зууг төлөх болохоор нөгөөдөх маань миний нууцыг генерал Монкод өгчихнө. Дэслэгч зайл, чөтгөр авмар! Тэр бүү хэл, Пифагорын шавь шиг хэлгүй дүлий хүн байлаа ч багт нь нэг хайртай цэрэг олдож, түүнийгээ түрүүч болгоод тэр нөхөр нь хэдий үнэнч, нууцыг задруулахгүй гэж хүсээд байлаа ч дэслэгчийнхээ нууцад яаж ийгээд орчихно. Тэгээд түрүүч тэгтлээ үнэнч биш, нэр алдарт тийм ч дуртай биш хүн байвал нууцыг тавин мянган ливрээр тоохгүй худалдчихна. 

	Үгүй ээ, ингэж таарахгүй. Дэслэгч хэрэггүй гэж шийдлээ! Гэвч ийм тохиолдолд цэргээ хоёр хувааж, хоёр хэсэг дээр зэрэг ажиллаж болохгүй. Хэрэв хоёрдугаар хэсэгт нь надад дарга байхгүй бол шүү дээ... Ингэхэд, ганц хүнийг барих хэрэгтэй байхад хоёр хэсэг дээр яагаад ажиллах хэрэг байгаа юм! Багаа хоёр хувааж, Энд баруун, тэнд зүүн гэж хүчийг нь сулруулах хэрэг ер нь юунд байна. д’Артаньяны удирдлагын дор ганц баг бүрдүүлье, тэгээд гүйцээ! Гэхдээ хэрэв хорин хүн бүгд хамтаараа явж байх юм бол хааяагүй хүн амьтанд сэжиг төрүүлнэ. Тийм ээ, хорин морьтон бөөнөөрөө явж болохгүй. Өөрөөр хэлбэл өөдөөс нь суман цэрэг явуулаад танилцах үгийг нь асуугаад, хариуг нь хэлэхдээ ээрч түгдчихийг нь хараад ноён д’Артаньян болон дагалдагчдыг нь туулай шиг л буудчихна. Тийм болохоор надтай арван хүн байхад л хангалттай ингэх нь хамаагүй амархан юм. Би болгоомжтой хөдлөх хэрэгтэй шүү дээ, ийм хэрэгт болгоомж амжилтын хагас байдаг. Том баг намайг ямар нэг тэнэг явдалд руу татчихаж ч мэднэ арван морийг ядах юмгүй худалдаж аваад ч юм уу эсвэл олчхож болно. Аяа, ямар азтай санаа вэ! Тэгээд намайг яаж дорхон нь тайвшруулж байна аа! Ямар ч сэжиглэл, нууц үг, аюул байхгүй.. Аравхан хүн хиа ч юм уу, наймаачин ч юм уу, байж болно. Арван хүн хэн нэгний бараа ачсан арван морьтой байхад тэднийг хаана ч дуртайгаар хүлээн авна... 

	Ингээд, арван хүн Планше ба францын Хоршооны зардлаар аялан явна. Энд өөлөх юм юу ч алга. Цэргийн сургууль хийгчдийн адил хувцасласан эдгээр арван хүн, өөртөө сайн ангийн хутга, эмээлийн бүүрэгтээ бялтат урт буу, богцондоо сайн ташуур буутай байна. Тэд хэнд ч түгшүүр төрүүлэхгүй, учир нь тэдэнд ямар ч муу санаа байхгүй. Тэд нууцаар бараа хил давуулдаг хүмүүстэй төстэй байж болох л юм, юуны хамаа байх вэ? Нууцаар бараа хил давуулах чинь олон эхнэртэй байхтай адил биш, түүний төлөө дүүжилдэггүй юм. Гэхдээ барааг маань хураачихна, Энэнээс муу юм гэж юу байх билээ. За яадаг юм, барааг маань хураана л биз, сүртэй юм алга! Гайхалтай, мундаг төлөвлөгөө. Арван хүн авна, шийдэмгийн хувьд дөчин хүнтэй тэнцэж, хөлсний хувьд дөрвөн хүний зардал гарна. Огтын аюулгүй байхын тулд санааныхаа талаар тэдэнд нэг ч үг дуугарахгүй. Зөвхөн "найз нар маань нэг ашигтай хийх юм байна" гэж л хэлнэ. Хэрэв ийм нөхцөлд, чөтгөр надтай өөдгүй тоглоомоороо дамшиглавал их овжин зальтай байж таарна. Хорин мянгаас арван таван мянгыг нь хэмнэлээ. Хосгүй юм чинь энэ дээ!

	Чадамгайгаар тооцоолсондоо урамшсан д’Артаньян энэ төлөвлөгөө дээрээ зогсож, түүнээс дахин юу ч өөрчлөхгүй хэмээн шийдэв. Гомдолгүй ойнхоо нэгээхэн хэсэгт, адал явдал эрэгчдийн дундаас арван алдартай нэр, хувь тавилангийн эрхээр өөдөлж чаддаггүй эсвэл шүүх наашаа ханддаггүй арван хүний нэрийг хэдийн бичээд авчээ. Үүнийгээ дуусгачхаад д’Артаньян босоод Планшед үдийн ч, оройн ч хоолонд хүлээх хэрэггүй гэдгийг хэлчхээд нөгөөдүүлээ олохоор гарлаа. Бүтэн хагас өдрийн турш мухар догол, бөглүү гудамжаар харайлган адал явдал эрэгч, онцгүй царайлсан эрчүүдийг хооронд нь уулзуулалгүйгээр өөрөө л нэг бүрчлэн ярилцаж байгаад, хасахыг нь хасаж, авахыг нь шилсээр, өөрсдөд нь яваандаа хэрэг болох англи хэлнээс арай илүү францаар ярьчихдаг аймаар царай зүстэй амьтдын цуглуулгыг гучин таван цагийн дотор бүрдүүлж амжив. 

	Тэдний ихэнх нь д’Артаньян олон тохиолдолд чанар чансааг нь үнэлэх боломжтой байсан цэргүүд байв. Архидалт, сэлмээр хүн заяагүйтэн бүлчихсэн, санаандгүйгээр хөзөр тоглохдоо мөнгө хожчихсон эсвэл Мазаринийн эдийн засгийн шинэчлэлт, тэднийг ойлгоход амаргүй, доромжлуулсан сэтгэлтнүүдийн хувьд хоёр гайхамшигтай тайвшруулагч нь болдог ганцаардал болон харанхуйг эрж хайхаас өөр аргагүй болгожээ. Тэдний нүүр царай болон өмссөн зүүсэнд нь үзэж өнгөрүүлсэн зовлон зүдүүрийнх нь ул мөр харагдана. Заримынх нь нүүр ам шарх сорвитой, бүгдийнх нь өмссөн хувцас гэж навтархай юм байлаа. Зарим томоохон урагдаж цоорсны нь хоршооны хөрөнгөөр нөхүүлж, оёулж өгчээ. Багаа хүний нүдэнд аятайхан харагдуулахын тулд хэдэн зоос шударгаар хуваарилан өгөөд д’Артаньян шинэ цэргүүддээ цугларах газрыг Францын умардад, Берг болон Сент-Омерийн хооронд гэж зааж өгөв. Зургаа хоногийн дараа уулзахаар болж, эдгээр сайн эрчүүдийнхээ сайн санааны дур хүсэл, хөгжилтэй ааш зан, зэгсэн үнэнчийг нь мэддэг болохоор д’Артаньян тэднийг бүгдээрээ хоцрохгүй ирнэ гэдэгт итгэж байв. Хэрэгтэй тушаалаа өгчхөөд, Планшед баяртай гэхээр хүрч очвол, цаадах нь цэргүүд нь юу болсон тухай асуулаа. д’Артаньян хагас нь өөрт нь итгэл алдаж магадгүй гэж эмзэглэсэндээ цэргүүдийн тоонд гарсан өөрчлөлтийн талаар мэдэгдэх албагүй юм гэж үзлээ. Планше их цэрэг хэдийнээ элсүүлснийг дуулаад ихэд баярлаж, өөрөө болохоор шийний хаан шигээр хаан суудал болгосон ширээнийхээ ард суугаад жинхэнэ франц хүн бүрийн эвлэршгүй дайсан хар санаатай Альбионы23 эсрэг эмхлэн байгуулсан цэргийн ангийн цалин пүнлүүг олгоход оролцож байлаа. 

	Планше д’Артаньянд шинэхэн давхар алтан зоосоор өөрийн хувь болох хорин мянган ливрийг тоолж өгөөд дараа нь тийм шинэхэн давхар алтан зоосоор өөрийнх нь мөнгийг гардуулав. д’Артаньян мөнгийг хоёр хүүдийд чихээд, түүнийг гар дээрээ жигнэж үзчихээд, 

	— Планше минь, энэ мөнгө гэдэг чинь зэгсэн ярвигтай эд байна. Энэ лавтай хорин жин гарах болж байгааг чи мэдэж байна уу? гэв. 

	— Гэвч морь тань наадахыг чинь өд шиг л аваад явчихна. д’Артаньян толгой сэгсэрлээ. 

	— Битгий ингэж ярь, Планше. Эзэн болон бага сага ачаанаасаа гадна, дээрээс нь хорин жин илүү ачаатай морь тийм амархнаар гол гатлах, ханан дээгүүр эсвэл нүхэн дээгүүр харайж чадахгүй. Хэрэв морь байхгүй бол, морь унасан нь ч байхгүй болно гэсэн үг. Үнэндээ ч Планше чи үүнийг мэдэхгүй л дээ. Чи амьдралын туршдаа явган цэрэгт алба хааж явсан биз дээ?

	— Тэгээд яах болж байна аа? гэж сэтгэл зовсон Планше асуув. 

	— Тэгэхээр ингэе, би их цэргийнхээ хөлсийг Францад ирсэн хойноо төлье. Би чамд хорин мянган ливрээ орхиё, чи түүнийг ажил хэрэгтээ одоохондоо хэрэглэж бай. 

	— Ингэхэд миний хувь болох талыг нь?.. хэмээн Планше эхэлтэл, 

	— Би түүнийг өөртөө авч явна гэв. 

	— Таны итгэлээр бахдаж байна гэж Планше хэлээд

	— Гэхдээ хэрэв та эргэж ирэхгүй бол яах болж байна гэв. 

	— Би тийм юм болно гэж бодохгүй байгаа ч, юмыг яаж мэдэх вэ? би эргэж ирэхгүй байж болох л юм. Харин намайг эргэж ирэхгүй тохиолдолд, үзэг өгөөдөх дөө. Би гэрээслэлээ үлдээчихье. д’Артаньян өдөн үзэг аваад бичсэн нь, 

	"Дор гарын үсэг зурсан миний бие, эрхэм дээдэс францын вангийн албанд гучин гурван жил болохдоо хорин мянган ливр хуримтлуулсан болно. Түүнээсээ таван мянгыг Атост, таван мянгыг Портост, таван мянгыг Арамист, тэд тэр мөнгийг миний болон өөрийн нэрийн өмнөөс миний жижигхэн анд дө Бражелон бэйл Раулд өгүүлэхийн тулд үлдээж байна. Сүүлчийн таван мянгыг ноён Планшед Тэр бээр харамсал багатайгаар, дээр дурдсан арван таван мянгыг андуудад минь дамжуулан өгөөсэй гэсэндээ үлдээж байна. 

	Үүнийг батлан гарын үсэг зурсан д’Артаньян

	Планше харваас д’Артаньяны юу гэж бичсэнийг уншихыг ихэд хүсэж байв. 

	— Май, унш, гэж шадар цэрэг хэлэв. 

	Сүүлчийн мөрийг уншчихаад Планше уяран золтой л уйлчихсангүй. 

	— Та бэлэггүй бол би мөнгийг өгөхгүй гэж та бодож байгаа юм уу? Би таны таван мянган ливрийг авахгүй. д’Артаньян инээмсэглээд, 

	— Ав даа, Планше ав, ийм маягаар чи зөвхөн арван таван мянгыг л алдана. Чиний эзэн анд агсныхаа хүслийг биелүүлэхгүйгээр, юу ч алдахгүй байх арга хайхаа болино гэв. 

	Манай хонгор д’Артаньян хүмүүсийн зүрхийг ялангуяа мухлагийн эзний зүрхийг ямар сайн мэддэг байв аа. 

	Ганц зэвсэг баригч Санчотойгоо хамт улс гүрнийг байлдан дагуулахаар явсан учраас Дон Кихотыг солиотой гэж нэрлэсэн тэр хүмүүс, эзнийхээ араас энэ аян дайнд нь мордсоных нь төлөө Санчог солиотой гэж нэрлэсэн тэр хүмүүс эргэлзээгүй, д’Артаньян болон Планшегийн талаар тийм л санаатай байх байсан ажгуу. 

	Гэхдээ д’Артаньян гял цал болсон францын ордонд хурц ухаантай хүн хэмээн алдаршсан нэгэн байв. Планше, шударгаар хэлэхэд, Парисын чухамдаа бол Францын худалдааны гол гудамж Ломбардын гудамжны мухлагийн эзэд дундаа хамгийн сэргэлэн толгой гэсэн нэр алдрыг олсон байлаа. Хэрэв ердийн сонирхлын үүднээс энэ хоёр хүнийг болон хөөгдмөл хаанд хаан ширээг нь буцаан өгөхийг хүсэж байгаа тэдний аргыг харах юм бол, бүр хамгийн муу тархитай, холын бодлого, алсын хараагүй хүн ч дэслэгчийн биедээ эрэмшсэн бардам зан болон хамынх нь тэнэг мангууд аягүйрхэн ичих нь мэдээжийн хэрэг. 

	Аз болоход д’Артаньян ерөөсөө хов живд анхаарал тавьдаггүй байлаа. Түүний уриа бол, сайн хийцгээе хүссэнээрээ л ярьцгааг. Планшегийн уриа нь хүссэнээ хийцгээг, юу ч ярихгүй. Тэгээд хоёулаа бүх агуу ухаантнуудад байдгаар, intra pectus24, тэднийг харааж байгаа тэр хүмүүс биш, харин өөрсдөө зөв гэдэгт итгэж байлаа. 

	Эхлэхийн тулд д’Артаньян цаг агаар сайхан үед, үүлгүй тэнгэр үүлгүй санаа бодолтойгоор, хөгжилтэй, сэргэлэн, тайван, шийдвэр төгс замд гарсан болохоор, бидний мэдрэмж сэтгэлийн зовлонг хөөн зайлуулж, хүмүүсийн оньсон хөдөлгүүрт хүч чадал болон нөлөө үзүүлдэг ирэх зуунуудад өөрийгөө нээн өгч, бидний өнөөдөр хийж чадахгүй байгаа тэр зүйлийг нарийнаар тооцон ухаж мэдэх нь лавтай тэрхүү хий судлын хүчтэний цацралыг давхар тунгаар өөртөө авсан байлаа. Хэдийн өнгөрсөн үеийнхээ адилаар, Тэр бээр адал явдлаар баян Булоний замаар дахин явж байгаа нь энэ. Сайн замаар дөрөв дэх удаагаа явж байгаа нь энэ бөгөөд зам дээрх хөлийнхөө болон буудлын хаалган дээрх нударганыхаа түрүүчийн мөрийг олж чадмаар юм шиг санагдана. Түүний ой тойнд, түүнээс хойш гучин жил өнгөрсөн ч гэсэн, уужим ариун сэтгэлийг нь төмөр мэт нударгыг нь хадгалсаар л байгаа, залуу нас нь амилан босож ирлээ. 

	Байгаль энэ хүнд гомдолгүй авьяас билиг хайрлажээ. Түүнд бүх тачаадал, бүх дутагдал бүх сул тал, ухаан, бүх төгс болоогүйг нь өндөр чанар чансаа болгон хувиргачихдаг төгс зөрүүд зан байлаа. Сэтгэл зовоосон хоосон санаандаа хөтлөгдөөд д’Артаньян сүүдрээс айж мэдэх боловч, харин айсандаа ичээд, нөгөө сүүдрийн урьдаас очин, хэрэв үнэхээрийн аюул үүсвэл эр зоригийн гайхамшгийг үзүүлээд өгнө. Тэр бээр тэр чигээрээ сэтгэлийн хөдөлгөөн, сэтгэхүйн тоглоомын эрхэнд байдаг байлаа. д’Артаньян сайн танихгүй хүмүүстэй нийлэх дуртай байлаа. Гэвч хэзээ ч өөрийнхөн дотроо уйтгарлаж байсангүй. Өөрийгөө зугаацуулах гэж өөрөө ярьсан инээдэмтэй хошигнолдоо ч юм уу эсвэл уйтгарт автаж эхлэхээсээ тавхан хувийн өмнөхөн хоосон санаанаас нь гарч ирсэн хөгжилтэй гоё бодолдоо автан ганцаархнаа хөхрөөд сууж байхыг нь нэг бус удаа харж болох байлаа. 

	Хэрэв Кале түүнийг арваад танхай этгээдийн оронд хэдэн сайн нөхөд нь хүлээж бол д’Артаньян улам ч хөгжилтэй байх сан. Гэвч санаашралд хоногтоо нэгээс илүү автсангүй. Булонд, далайг хартал, Тэр бээр энэхүү муу зүгийн тэнгэртэй тавхан удаа учирсан агаад, уулзалт бүр нь богинохон байлаа. Одоо ажиллах цаг болсон гэдгийг д’Артаньян ойлгонгуут бүх мэдрэхүй нь дорхноо түүнээс ор мөргүй алга болж, зөвхөн өөртөө итгэх нь үлджээ. Булоноос Кале хүртэл эрэг даган явлаа. Калег цуглах газраар болзон тогтсон билээ. д’Артаньян бүх хөлсний цэргүүддээ, энгүүдээ усан цэргүүд үдийн хоолоо иддэг харин хэрмэл цэргийн хүмүүс толгой хоргодох газраа олж авдаг, хоол унд болон амьдралын бүх л баяр баясгалан хоногийн гучин су25-д багтдаг, хямдхан үнэтэй "Их эзэн хаан" буудалд буухыг тушаасан байв. д’Артаньян хөлсний цэргүүдээ мэдэгдэлгүйгээр ажиглан шинжээд дараа нь анхныхаа сэтгэгдлээр тэднийг сайн нөхөд шиг найдаж болох нь уу гэдгийг шийдэхийг хүсэж байлаа. 

	Тэр бээр Калед үдэш, дөрвөн цаг хагаст хүрч ирэв. 

	
XXII. д’АРТАНЬЯН "ПЛАНШЕ БА ХОРШОО" ХУДАЛДААНЫ ПҮҮСИЙН АЖЛААР АЯЛСАН НЬ

	“Их эзэн хаан” зочид буудал боомттой зэрэгцээ гудамжинд байдаг байв. Хэдэн жижиг гудамж боомтыг зөөврийн шатны гишгүүр мэт энэ гудамжтай холбож байлаа. д’Артаньян боомт хүртэл яваад, жижиг гудамжнуудын нэгээр эргэн ирвэл "Их эзэн хаан" буудлын өмнө ирчихсэн байв. 

	Цагаа сайн олжээ. Энэ нь д’Артаньянд Менгегийн "Чөлөөт тээрэмч" буудалд анх бууж байсныг нь санагдуулав. Шоо хаян тоглож байсан усан цэргүүд муудалцан, ууртаа нэг нэгийгээ занан сүрдүүлж байв. Буудлын газрын эзэн, авгай нь болон хоёр зарц дотор нь харваас хутга сүхэндээ тулахад ч бэлэн байгаа уурлаж хилэгнэсэн бөөн тоглогчдыг айн сүрдсэн маягтай харж байв. Тэглээ ч тоглоом үргэлжилсээр л байлаа. 

	Чулуун вандан дээр хоёр хүн суугаад орсон бүх болгоныг ажиглаж байв. Нийтийн танхимын булангийн дөрвөн ширээн дээр өөр найман хүн сууж байлаа. Чулуун вандан болон ширээний ард суугаа хүмүүс тоглоомд ч хэрүүлд ч оролцсонгүй. д’Артаньян сайх хүйтэн тоомжиргүй арван үзэгчийг өөрийн цэргүүд болохыг нь танилаа. 

	Хэрүүл улам шатаж гарав. Ямар ч тачаадалд, далайд байгаатай адилхан өөрийн түлхэлт, таталт гэж байдаг. Нэгэн усан цэрэг уураа барьж дийлсэнгүй мөнгөтэй ширээг хөмрүүлэн хаячхав. Тэнд байгаа хүмүүс шалаар нэг тарсан зооснуудыг авахаар ухасхийлдэн усан цэргүүдийг зодолдож байх хооронд хэдэн мөнгөн зоос хэн нэгний халаасанд орчхов. 

	Зөвхөн, харваас хэн хэнийгээ танихгүй бололтой, чулуун вандан дээр суугч болон булангийн ширээнд суугчид, энэхүү уурлан хашхичих, мөнгөний жингэнэх дуунд тайван байх юм шүү гэж андгай өргөсөн юм уу гэлтэй харагдана. Тэдний хоёр нь л ширээн доогуур ороод ирсэн зодолдогчдыг хөлөөрөө түлхэн зайлуулж байлаа. Өөр хоёр нь энэ балай юманд оролцохгүй гэсэндээ халаасандаа гараа шургуулаад танхимаас гарч одов. Өөр хоёр хүн далайн түрэлтэд дайруулаад живж үхэхээсээ айсан хүмүүс шиг эцэст нь ширээн дээр гарч зогслоо. —Сайн эрчүүд! гэж дээр болсон бүх явдлыг ажигласан д’Артаньян өөртөө хэлээд

	— Миний сонголт хаанаас нь харсан ч сайн болж. Болгоомжтой, тайван, үймээн шуугиан, зодоон нүдээнд дасчихсан улс. Чөтгөр ав! Би азтай л байгаа юм байна! гэв. 

	Гэнэт түүний анхаарал танхимын булангийн зүг татагдав. 

	Усан цэргүүд эвлэрэн зохицож, зодолдсон хоёрыг хөлөөрөө түлхсэн нөгөө хоёрыг харааж гарав. Уурласнаасаа болон ууснаасаа шал согтсон усан цэрэг, тэдний нэгнээс хилэгнэн байж, ямар ч байсан нохой биш, тэнгэрийн бүтээлийг хөлөөрөө түлхэх ямар эрхтэй хүн бэ? гэж асуулаа. Асуулт тавингаа усан цэрэг түүнээ улам итгэлтэй болгохын тулд том нударгаа танихгүй эрийн хамарт тулгалаа. д’Артаньяний хөлсний цэрэг, айснаасаа ч юм уу эсвэл цухалдсанаасаа болсныг таахад бэрхтэйгээр царай нь зэвхийрээд явчхав. Үүнийг харсан усан цэрэг дайсан нь айснаасаа зэвхийрлээ гэж бодоод танихгүй эрийн толгойд буулгах илэрхий санаатайгаар нударгаа өргөлөө. д’Артаньяны шинэ цэрэг бараг хөдлөлгүйгээр усан цэргийн гэдсэнд үүдэнд хүртэл мухай орилон гулстал нь цохиод авав. Тэр хооронд ялагдсан эрийн нөхөд нь нэг амиар ялагчийг болгоод өгөхөөр дайрцгаалаа. Ялагч түрүүчийнхээ амарлингуй байдлаар хэрсүү ухаан гарган зэвсэгтээ хүрэлгүйгээр, тугалган хавхагтай, шар айргийн сэнжтэй аягыг шүүрэн авч, хоёр гурван дайснаа түүгээрээ цохиод авав. Тэр ганцаархнаа ийм олон дайрч байгаа хүнийг тогтоож дөнгөхгүйг хараад, үг дуу гаргалгүй өдий болтол хөдлөлгүй суусан долоон зочин өөрсдөд нь ч муу юм болж байгааг ойлгоод нөгөөдөө тус хүргэхээр ухасхийн дайрлаа. Энэ үеэр хэнэггүй царай гарган хаалганы хажуу дахь бандан дээр сууж байсан хоёр эргэн харав. Тэдний зангидсан хөмсөг нь хэрэв дайсан дайралтаа зогсоохгүй бол араас нь дайрахаар шийдсэнийг харуулна. 

	Буудлын эзэн, зарц нар болон хажуугаар нь өнгөрөхдөө сониуч зангаасаа болоод зодоон хийж байгаа хүмүүст хэтэрхий ойртон очсон хоёр шөнийн манаач ч зодоонд оролцчихсон байлаа. 

	Парисынхан духандаа ганц нүдтэй аварга шиг гайхалтай тэсвэртэй хэмнэлттэй хөдөлгөөнөөр цохиж байлаа. Эцэст нь тооны олонд автагдаж том ширээний ард бэхэлж авав. Тэдний дөрөв нь ширээний хавтанг өргөж, хоёр нь хөлөөр нь зэвсэглэж аваад, нэг зэрэг сайх аймшигтай зэвсгээрээ найман усан цэргийг цохин унагаав. 

	Шалан дээр, шороон дунд шархтагсад хөглөрөн, танхимаар нэг орь луу болж байх үед, шалгалтад сэтгэл ханамжтай д’Артаньян сэлмээ сугалан тасалгааны голд гарч ирээд, толгой өндийснийг нь сэлмийнхээ бариулаар цохиод чанга дуугаар "Боллоо" хэмээн хашхирахад цөмөөрөө чимээгүй болцгоов. Цөм бут үсрэн холдоцгоолоо. 

	— Энд юу болж байгаа нь энэ вэ? гэж Нептун, Quos egol26 хэмээн хэлэхдээ гаргасан шиг сүртэй дүр үзүүлэн Тэр бээр асуулаа. 

	Энэ чанга дууг гарангуут, д’Артаньяны элсүүлсэн цэргүүд, өөрсдийнхөө эрхийг баригч дээд эзнээ таниад, хоромхон зуур уур хилэнгээ хуйнд нь хийж, сэлмээ сүр үзүүлэн эргүүлэхээ, шал дэвслэхээ болив. 

	Дайснуудад нь туслахаар ирсэн хүний хуйнаас нь сугалсан урт илд, баатарлаг дүр, шаламгай гарыг үнэлэн үзсэн усан цэргүүд захирагдаж сурсан болохоороо, шархтагсдыг болон хагарсан аягануудыг цуглуулж эхэллээ. 

	Парисынхан нүүрнээсээ хөлсөө арччихаад, даргадаа хүндэтгэлээ илэрхийлэхээр очицгоов. "Их эзэн хаан"—ы эзэн д’Артаньянийг талархлаараа булж гарлаа. Цаадах нь үүнийг байх ёстой юм шиг хүлээн аваад оройн хоол хүртэл боомтоор зугаалахаар явлаа гэдгээ мэдэгдэв. Шинэ цэргүүд нэг нь ч үлдэлгүй сайх урилгыг ойлгон, бүрхээ аваад, нөмөргөө цэвэрлэн, нэг нь нөгөөгийнхөө араас д’Артаньяны хойноос хөдөлцгөөлөө. 

	Гэвч д’Артаньян тааваараа зугаалан, эргэн тойрондоо юу хийж байгааг сонирхон явахдаа, замд зогсохоосоо болгоомжилжээ. Түүнийг хүн амьтангүй эрэг рүү явахад, нөхөд нь санаандгүй байтал баруун талаас ч, зүүн талаас ч араас нь гараад ирэхэд нь сэтгэл нь зовсон арван шинэ цэргүүд бие биеэ баргар царайлан харж түүнийг даган явцгаалаа. 

	Эргийн огт хүн амьтангүй газар д’Артаньян зогсоод, жуумалзсанаа тэднийг найрсгаар дуудав. 

	— За, за найз нар минь бид уралцацгаахгүй. Та нар орчлонд хамтаараа эв найрамдалтай амьдрахын тулд бүтээгджээ. Харин хоорондоо хэмхэлдэхийн биш шүү хэмээн тэр хэллээ. 

	Итгэлгүй байдал дорхноо алга болж, хүмүүс тэднийг дөнгөж саяхан авснаас нь гаргасан юм шигээр уртаар чөлөөтэй амьсгаалан, бие биеэ болон маягийн хүмүүст яаж харьцахаа туршлагаараа мэддэг даргаа найрсгаар харцгаав. Үүний дараа д’Артаньян цэвэр гасконы яруу хурц хэллэгээр дараах үгийг хэлэв, 

	— Ноёд оо! Та нар миний хэн болохыг бүгд мэдэж байгаа. Би та нарын эр зоригтойг мэддэг болохоор та бүхнийг нэгэн баатарлаг аянд оролцоосой гэж хүсэхдээ худалдан авсан юм. Надтай ажиллана гэдэг вангийн төлөө ажиллаж байгаа хэрэг гэж тооцож болно. Нэг юмыг урьдчилан сануулъя. Хэрэв та нар ямар нэг байдлаар үүнийг ашиглах сэжиг гаргавал, би цаг алдалгүй та нарын толгойг надад илүү эвтэйхэн санагдсан аргаар бяц цохихоос өөр аргагүй болно шүү. Та нар мэдээжээр улсын нууц гэдэг үхлийн аюултай хортой адилхан зүйл гэдгийг мэдэж байгаа, хор хуруу шилэнд тэгээд шилийг нь битүүмжилсэн бол тэр хэнд ч хохирол учруулахгүй, харин хуруу шилнээс гарангуутаа л үхүүлдэг. Одоо надад ойртоцгоо. Тэгээд миний та нарт ярих тэр нууцын тухай мэдэж авцгаах болно. 

	Бүгд сониучирхан ойртлоо. 

	— Илүү ойрт гээд д’Артаньян үргэлжлүүлэн

	— Бидний толгой дээгүүр нисэж яваа шувууг, манх дундуур тоглож байгаа молтогчин туулай ч, уснаас үсэрч байгаа загас ч биднийг сонсож чадахгүйгээр ойртоцгоо гэв. 

	— Мөнгөн сангийн дээд хянагчид, английн нууцаар хил давуулан оруулсан бараа францын худалдаачдад ямар хохирол үзүүлж байгааг тайлбарлан тайлагнах хэрэгтэй байна. Бид хаа сайгүй явж, бүгдийг харах болно. Бид нар салхинд туугдан эрэг дээр хаягдсан пикардын яруу загасчид. Мэдээжийн хэрэг, бид жинхэнэ загасчид шиг загас худалдах болно. Гэхдээ биднийг хэн болохыг тааварлачхаж болох юм. Бидэнд саад болж ч мэднэ. Тэгэхээр бид өөрсдийгөө хамгаалж чадах ёстой болж байна. Ийм учраас би ухаантай бол ухаантай, зоригтой бол зоригтой хүмүүс болох та нарыг шилж авсан юм. Бид хөгжилтэй амьдрах болно. Тэгээд ч бидэнд сүрхий аюул заналхийлэхгүй, яагаад гэвэл бидэнд түүний ачаар том саад бэрхшээлд учрахгүй хүчтэй ивээгч хамгаалагч бий. Зөвхөн ганц харамсалтай юм байна. Гэхдээ та нар энэ бэрхшээлээс гарахад минь надад тусална гэдэгт найдаж байна. Хэргийн учир нь ийм байна л даа. Би жинхэнэ тэнэг загасчдыг сэлүүрдүүлэхийн тулд гэх үү дээ авах хэрэгтэй болсон юм. 

	Ийм улс чинь бидэнд саад болно шүү дээ. Харин хэрэв та нарын дундаас хэн нэг нь хэдийнээ далайд байсан бол.. 

	— Өө, энд чинь айхтар бэрхшээл алга гэж шинэ цэргүүдийн нэг хэлээд

	— Би гурван жил тунисын далайн дээрэмчдийн олзонд амьдарсан хүн, тэгээд далайн эвийг олохдоо усан цэргийн жанжнаас дутахгүй гэв. 

	— Харж байгаа биз. Санамсаргүй учрал гэдэг чинь гайхалтай зүйл хэмээн д’Артаньян дуу алдав. д’Артаньян үүнийг хэлэхдээ хуурамчаар цагаан цайлган дүр үзүүлэн хэллээ. Энэ хөөрхий далайн дээрэмчдийн золиос маань өөрөө хашир далайн дээрэмчин байсныг тэр сайн мэдэж байсан болохоороо түүнийг элсүүлэн авсан ажээ. Гэвч д’Артаньян хэзээ ч шаардлагатайгаас илүүг ярьдаггүй байлаа. 

	— Харин надад гэж өөр нэг цэрэг хэлээд

	— Ла-Рошел боомтын ажлыг харгалзагч өвөө байдаг. Хүүхэд байхаасаа л би усан онгоцон дээр тоглож байсан болохоор би сэлүүр, далбааг ямар ч усан цэргээс дутахгүй залуурдан жолоодож дөнгөнө гэв. 

	Энэ ч бас худал хэлсэнгүй, тэр газрын дундад тэнгис дэх Сьютд эзэн дээдсийн олон сэлүүрт хөлгөн дээр сэлүүрчнээр зургаан жил ажиллаж байжээ. 

	Өөр хоёр хүн үнэнээ шууд хэлэв. Тэд ичиж зоволгүйгээр цэргийн онгоцон дээр шийтгэлээ дуусган ажиллаж байснаа хүлээлээ. Ийм маягаар д’Артаньян зургаан цэрэг болон дөрвөн усан цэргийн дарга болчхов. Түүнд хуурай замын болон тэнгисийн хоёр баг байлаа. Планше үүнийг мэдсэн бол бардамнахаар байлаа. д’Артаньян цэргүүдээ Гаага руу мордох тушаал өгөв. Нэг хэсэг нь Брескекс рүү эргээр явах, бусад нь Антверпен ордог замаар явах боллоо. Замд зарцуулах хугацаагаа тооцоод, яг хоёр долоо хоногийн дараа Гаагийн төв талбай дээр уулзахаар болзлоо. д’Артаньян хүмүүсээ хосоороо явахыг, тэгэхдээ дуртай хүнээ сонгож авахыг тушаажээ. Өөрөө болохоор урьд нь мэддэг байсан, архидах болон тоглоомд юу байдгаа өгөхөөс буцахгүй нүгэлтэй зэвүүн царайтай хоёр цэргийг шилж авчээ. Тэд урьдынхаа иргэншлийг гээгээгүй болохоор, шинэ хувцасны цаана зүрх нь хуучныхаараа цохилон байлаа. д’Артаньян бусдад нь атаа төрүүлэхгүйн тулд эхлээд бусдыг нь явуулчхав. Талтай байдаг хоёр хүнээ үлдээж аваад, өөрийнхөө хувцаснаас илүүчлэн өмсгөөд замд гарлаа. Өөрийнх нь итгэлийг бүрэн авчээ гэж санаж буй нөгөө хоёртоо д’Артаньян ажил явдлыг амжилттай болгохын тулд хуурамч нууцыг задлан хэлэв. Гол учир нь английн нууцаар хил давуулдаг бараа францын худалдаанд хохирол учруулаад байгаа юм биш, харин эсрэгээр францын нууцаар хил давуулсан бараа английн худалдаанд хохирол үзүүлээд байгааг шууд хүлээжээ. д’Артаньяны хайртай цэргүүд хэлсэнд нь дуртайяа итгэцгээв. Анхны архидалтаар л хоёулаа навсайтлаа согтох үедээ, нэг нь ч болов чухал нууцыг бүх бүлгийнхэндээ хэлэх нь зайлшгүй гэдэгт д’Артаньян итгэж байв. Тоглоом нь түүнд ямар ч алдагдалгүй харин хожоотой санагдаж байлаа. 

	Калед уулзсаны дараа хоёр долоо хоноод багийнхан бүгдээрээ Гаагад гарцгаав. Тэнд д’Артаньян бүх хүмүүс нь хар салхинаас болж их, багаар нэрвэгдсэн усан цэргүүд болон зэгсэн ухаалгаар хувцсаа сольж амжсаныг ажиглалаа. д’Артаньян тэднийг хотын алслагдмал хороололд унтуулахаар байлуулж, өөрөө их сувгийн эвтэйхэн өрөөнд тухалж авав. Тэр бээр Карлыг өөрийн холбоотон Голландын амбан сайд Вилгельм дээр ирснийг мэдэж байв. Мөн XIV Луи вангийн татгалзсан нь азгүй хааныг ивээхийг нэлээд сулруулж, үүнээс үүдэн Гаагаас холгүйхэн, далайн эргийн манхан дунд орших Шевенинген тосгоны жижигхэн байшинд амьдрахаар болсныг нь мөн мэдэж авчээ. 

	Тэнд хүмүүсийн цуурхсанаар заяа муут хөөгдмөл амьтан тэдний гэр бүлийнхний бүгдийнх нь гэм биш зан болсон гунигтай байдлаар, хэзээ нэгэн Мари Стюартыг Францаас тусгаарлан байсны адилаар, өөрийг нь төрөлх Англиас нь тусгаарласан зах хязгааргүй Умард мөсөн далайг ширтэн сэтгэлээ тайвшруулдаг ажээ. Тэнд Шевенингенийн сайхан ойн хэсэг моддын ард, манхны амтлаг бут ургасан нарийн элгэн дээр Карл, тэдгээрийн адил амь байсан ч тэднээс илүү хувь заяагүй амьтан болон хувирчээ. Яагаад гэвэл түүнд оюун ухаан байсан болохоор, зүрх сэтгэл нь нэг бол найдвараар, нэг бол цөхрөлөөр ээлжлэн дүүрнэ. д’Артаньян нэг удаа хааны талаар үнэн ярьж байна уу гэдгийг үнэмшиж авахаар Шевенингенд хүрч очжээ. Тэр бээр бодолд дарагдсан Карл ганцаархнаа явган хаалгаар төгөл рүү ороод, шингэж байгаа наран дор, эргээр зугаалж явахыг нь харав. Завиа элсэн дээр татан гаргаж байгаа загасчид хүртэл түүнийг анхаарч харахгүй байлаа. д’Артаньян хааныг танилаа. Хаан баргар харцаар эцэс төгсгөлгүй усны гадаргууг ширтэн харж, хагас нь газар тэнгэрийн харлан үзэгдэх заагт хэдийнээ шингэсэн нарны улаан туяа зэвхий даасан царайд нь шингэн бөхөж байлаа. Дараа нь Карл нөгөө л ганцаараа, уйтгарласан амьтан, хүн амьтан байгаа шинжгүй эзгүй байшингаа чиглэн хөлийнх нь дор сул нурах элсний шахинах чимээг чагнан аажуухнаар алхлав. 

	Тэр оройдоо д’Артаньян дөрвөн мянгаас доошгүй үнэлэгдэхээр загасчны бяцхан онгоцыг мянган ливрээр хөлслөн авлаа. Мянган ливрийг бэлнээр өгч, үлдсэн гурван мянгыг нь хотын даргад баталгаа болгон гардуулав. Дараа нь шөнөөр зургаан хүнтэй хуурай замын багаа нууцаар онгоцон дээрээ суулгаж аваад, өглөө нь гурван цагт, дөрвөн усан цэргийн жолоодсон онгоц чөлөөтэйгөөр эвий нь олон зайчлан явсаар далайд гарлаа. д’Артаньян сэлүүрт онгоцон дээр ял эдлэн ажиллаж байсан цэрэгтээ, Гаагын боомтын нэгдүгээр усан онгоцны замчин байсан юм шиг ур чадалд нь найдаж байлаа. 

	
XXIII. ЗОХИОГЧ ДУРГҮЙ БАЙСАН Ч ТҮҮХИЙГ ЯЛИМГҮЙ ДУРДАХААС ӨӨР АРГАГҮЙ БОЛОХОД ХҮРСЭН НЬ

	Хаад болон бусад хүмүүс, өөрөө өөрийгөө захиран удирдаад ирсэн үүнийг магтах хэрэгтэй юм. Хэзээ ч ийм муу удирдлагатай байж үзээгүй Английг судлан байсан тэр үед Тэнгэр өөрийн харцаа тогтоон, хуруугаараа заасан, өөрийн нэрийг том үсгээр түүхэнд бичүүлэх хувьтай нэг хүн бүрийг харсаар байтал, өөрийн нууцлаг, зориг зүрхтэй ялалтыг үргэлжлүүлэн байлаа. Тэр бээр урагшаа хөдөлсөөр байв. Гэвч хэн ч түүний хаашаа явж байгааг мэдсэнгүй, зөвхөн Англи бус Франц болон бүх Европ тэр хүн хэлбэршгүй бат алхаагаар толгойгоо бардмаар өргөн явж байгааг нь харж байлаа. Энэ хүний талаар юу мэдэж байгаагаа одоо өгүүлье. 

	Монк, улсын хурал буюу тэр үед хүмүүсийн нэрлэдэг байснаар хог шаарнуудыг Ламберт хамтран зүтгэгч нь байсан Кромвелийг дуурайн, улсын хуралд санаа бодлоо тулган хүлээлгэхийг эрмэлзэн түүнийг нягтаар бүслэн авч, энэ үеэр нь ганц ч улсын хурлын гишүүн гарч чадахгүй байсан нөгөө улсын хурлын бие даасан байдлыг хамгаалах болно гэж мэдэгдсэн байлаа. 

	Ламберт ба Монк энэ хоёр нэр бүх юмыг хэлээд өгнө. Эхнийх нь дангаар ноёрхохын биелсэн жишээ, хоёр дахь нь бүгд найрамдах үзэл санааны цэвэр дүр байв. Хоёул хувьсгалын улс төрийн төлөөлөгчид байсан бөгөөд тэр хувьсгалаар Карл хаанаас эхлээд титмийг нь, дараа нь толгойг нь авчээ. 

	Ламберт зорилгоо нуудаггүй байсан юм. Тэр бээр цэвэр цэргийн засгийн газар бий болгож, түүний тэргүүн болохыг хүсэж байв. 

	Зарим хүний бодлоор, үнэнч бүгд найрамдахч Монк, огтлогдсон улсын хурлыг хэвээр хадгалахыг хүсэж байсан бөгөөд энэ бол ёс суртахуунгүй ч гэлээ бүгд найрамдах улсын үр болох нь илэрхий байв. Бусад хүмүүсийн итгэж байгаагаар, эрх тушаалд шунагч Монк ивээн хамгаалж байгаа юм шиг харагдсан улсын хурлыг, Кромвел хааныг түлхэн унагаасан боловч өөрөө сууж зүрхлээгүй эзэнгүй байгаа хаан ширээнд хүрэх бат бэх гишгүүр болгохыг хүсэж байлаа. 

	Ийм маягаар улсын хурлыг хянан мөрдөж байгаа Ламберт ба түүнийг дэмжиж байгаа Монк дайснууд болцгоох нь энэ. 

	Юуны өмнө Монк болон Ламберт аль аль нь их цэрэг бүрдүүлэхээр шийджээ. Монк протестант шашинтнууд ба хааны талыг баримтлагчид буюу дургүйцэгчид олонтой Шотландад, Ламберт хамгийн хүчтэй эсэргүүцэгч этгээд хэзээд ч бэлэн байдаг Лондонд. Монк Шотландад амгалан тайвныг тогтоож, тэндээ их цэрэг зохион байгуулж, өөртөө их цэргээрээ хамгаалуулсан хоргодох газрыг бэлтгэж авчээ. Тэр бээр, Бүхнийг Чадагчийн зааж өгсөн эргэлт хийх өдөр хараахан ирээгүй байгааг мэдэж байв. Монк өөрийн зэрлэг уулархаг Шотландад юунаас ч айхгүй байлаа. Нэг бус удаагийн ялалтад удирдаж байсан түм илүү хашир хөгшин их цэргийн удирдагч, цэргийн жанжин тэр Лондоны элдэв хэрэг явдлыг Лондонд цэрэгтэйгээ байгаа Ламбертаас ч илүү мэдэж байлаа. 

	Лондоноос зуун бээрийн зайтай газар байсан Монкийн байдал иймэрхүү байсан агаад тэр үедээ Тэр бээр өөрийгөө улсын хурлын төлөө гэдгээ зарлажээ. Ламберт бидний дээр өгүүлснээр Лондонд байв. Тэнд бүх үйл ажиллагаагаа төвлөрүүлэн, өөрийгөө тойруулан бүх л нөхөд болон хуулиар тогтоосон засгийн дайснуудад туслахад хэзээ ч бэлэн байдаг хүмүүсийг нэгтгэж байлаа. Монк Шотландын хил дээрээс улсын хуралд тусалж байгааг Ламберт Лондонд мэдэж авав. Тэр цаг алдаж болохгүйг болон Твид Темзээс хол бус болохыг, ялангуяа сайн удирдагчтай их цэрэг нэг голоос нөгөө рүү нь алхаж чадаагүй байгааг, түүнээс гадна Монкийн их цэрэг Английн төвд ороод ирвэл, цасан бөөм шиг улам томрох болно гэдгийг ч ойлгов. 

	Иймийн учир Ламберт бүрэлдэхүүнээрээ ч тоогоороо ч илүүрхсэн аварга том их цэргийг цуглуулж, усан доорх хадан дундуур арай чарай нэвтрэн удаан урагшлангаа хамраа салхи сөргүүлж үнэрлэж, Лондоноос мэдээлж байгаа бүгдийг чих тавин чагнаж байгаа болгоомжтой далайн хашир чоно шиг Монкийн өөдөөс өмнө нь амжиж орохоор яаравчлав. 

	Хоёр их цэрэг Ньюкаслын өндөрлөгт нүүр тулав. Ламберт түрүүлж ирээд хотыг эзэлсэн байлаа. Хэзээд хянамжтай Монк, Твидийн Колдстримд байрлалаа. 

	Ламбертыг хараад Монкийн их цэрэг урам орлоо. Монкийг хараад Ламбертын их цэрэг эсрэгээр сэтгэлээр унажээ. Лондоны гудамжнуудад байдгаараа баяр хөөр болж асан Ламбертын аймшиггүй цэргүүд замд гарахдаа хэнтэй ч учрахгүй хэмээн найдаж байжээ. Одоо болохоор тэдний эсрэг зөвхөн өөрийн тугийг хамгаалахын төлөө бус, мөн бүгд найрамдах улсын төлөө урагшаа хөдөлсөн их цэргийг хараад, эдгээр баатрууд маань өөрсдийгөө улсын хурлыг дэмжсэн Монкийн цэргүүд шиг тийм сайн бүгд найрамдахчууд биш гэдгээ эргэцүүлэн бодож эхлэв бололтой. Тэгэхэд Ламберт юуг ч, тэр ч бүү хэл улсын хурлыг ч хамгаалсангүй. 

	Монкийн өөрийнх нь хувьд гэвэл, Тэр бээр уйтгартай бодолд дарагдан байлаа. Түүх өгүүлж байна. Энэ хүндэт хадагтай хэзээ ч худлаа хэлдэггүй нь бүхэнд илэрхий түүнийг Колдстримд ирэхэд хот даяар ганц ч болов хонь хоор хий дэмий л хайцгаасан ажээ. 

	Хэрэв Монк английн их цэргийг удирдаж байсан бол, тэр нь бүгдээрээ тал тийшээ тарчих байлаа. Гэвч шотландчууд цус шүүрсэн мах зайлшгүй хэрэгтэй байдаг англичуудтай адилгүй байлаа. Ядуу, даруухан хүмүүс болох шотландчууд улайсгасан чулуун дээр болгосон арвайн гурилан бингээр хооллож чадна. 

	Өөрт ноогдсон арвайн гурилаа аваад шотландчууд Колдстримд мах байна уу, үгүй юу гэдэгт ерөөсөө санаа зовсонгүй. 

	Арвайн бинд дасаагүй Монк юм идмээр байлаа. Түүнтэй адилхан өлссөн туслах нь, ийш тийш харан оройн хоолонд юу бэлдэж байгааг мэдэхийг хичээж байлаа. 

	Монк тандуул явуулав. Тандуулууд нь хотод очоод хэнтэй ч дайралдсангүй бүх мухлаг хоосон байгааг олж харжээ. Яргачид болон боовчдод найдах юм юу ч байсангүй. Колдстримээс генералын ширээн дээр тавьчих буудайн талхны хэлтэрхий ч олдсонгүй. 

	Мэдээ ар араасаа үргэлжлэх тусам үндсэндээ тайвшруулах юмаар хомс болж ирэв. Хажуу дахь хүмүүсийнхээ айсан, гутсан царайг харсан Монк өөрийн өлсөөгүй байгаад бүх хүнийг итгүүлэхийг хичээв. Түүнээс гадна тэд маргааш цүрдийтлээ идэж болно. Учир нь Ламберт мэдээжээр унтаж эхлэхээр завдаж байгаа байх, тэгэхээр Ньюкаслд ялагдах юм бол хүнс хоол олдож л таарна. Эсвэл хэрэв ялах юм бол Монкийн цэргийг үүрд өлсөх аюулаас чөлөөлөх болно. Иймэрхүү тайвшруулалт зөвхөн хэдхэн хүнд нөлөө үзүүлсэн боловч Монкийг тэгтлээ түгшүүлсэнгүй, учир нь хэдийгээр гаднаас нь харахад ховорхон байдаг зөөлөн хүн мэт харагдавч Тэр бээр зэгсэн зүрх зоригтой, шийдмэг зантай хүн байжээ. 

	Түүний амлалтад бүгдээрээ аргагүйдэн ханасан эсвэл дор хаяж ханасан дүр үзүүлэв. Монк бусадтайгаа адилхан өлсгөлөн байсан боловч, дээр дурдсан мах байхгүйд гайхалтайгаар тоохгүй царай гарган хагас хуруу хяраатай тамхи зүсэж аваад, дэслэгч нартаа өлсөнө гэдэг санааны юм, зажилж болох юм байхад өлсгөлөн байж болохгүй хэмээн батлан хэлээд нөгөөхөө амандаа хийн зажилж гарав. 

	Энэ тоглоом зарим хүнийг тайвшруулав. Харуулуудыг байрлуулж. Эргүүлүүдийг илгээж байхад генерал онгорхой майхандаа хомс оройн хоолоо үргэлжлүүлэн зажилсаар байв. 

	Түүний хүрээ болон дайсны хүрээний хооронд Ньюкастлын хийд аж ахуйтайгаа сүндэрлэж байлаа. Хийд, хөндийгөөс ч голоос ч тусгаарлагдсан уудам газарт оршиж байв. Энэ нь бараг нэлэнхийдээ үргэлжилсэн намаг балчиг ажээ. Гэвч өндөр өвс, хагд, зэгсээр бүрхэгдсэн шалбаагуудын хооронд хийдийн ногооны газар, цэцэрлэгт хүрээлэн болон цэцэрлэг болон хувирсан хатуу хөрстэй зурвас газар ч харагдана. Хийд дув дугуй биеэс нь зүг бүрд адил бус урттай хөл салаалсан далайн том аалзыг санагдуулж байлаа. Хамгийн урт хөл нь Монкийн хүрээ хүртэл сарвайсан ногооны газар болж таарав. Аз дутахад дөнгөж зургаан сарын эхэн байсан болохоор, эзэнгүй орхисон ногооны газар юу ч хараахан боловсроогүй байв аа. 

	Монк, энэ газрыг гэнэтийн дайралтын хамгийн эвтэйхэн хэсэг байсан болохоор хамгаалахыг тушаажээ. Хийдийн цаад талд дайсны хүрээний галууд харагдаж, харин хүрээ болон хийдийн хоорондуур ногоон царс моддын өтгөн сүүдэр доогуур Твид гол мяралзан урсана. 

	Нэг бус удаа түүний жанжин штаб болж асан Ньюкастл болон түүний орчных нь байдлыг Монк гарамгай сайн судалсан байлаа. Өдрийн цагаар дайсан тандан мэдэхийн тулд элдэв оролдлогыг хийж, тэгээд хийдийн ойролцоо мөргөлдөөн үүсэж магадгүй боловч харин шөнө тэд ийшээ зүглэж зүрхлэхгүй гэдгийг Тэр бээр мэдэж байв. Ийм учраас Монк аюулгүй байдалд байгаагаа мэдэрч байлаа. 

	Монк оройн хоолны өөрөөр хэлбэл тамхи зажилчихсаныхаа дараа, Аустерлицийн27 тулааны өмнөх Наполеоны адилаар түшлэгтэй зэгсэн сандал дээр сууж аваад шөнийн дэн болон тэнгэрт мандсан сарны гэрэлд унтахыг нь цэргүүд харж болохоор ажээ. 

	Оройн есөн цаг орчим болж байлаа. 

	Гэнэт Монкийг дүр үзүүлсэн байж ч мэдэх нойрноос нь хөөрөн хашхирч гүйлдсэн бөөн цэрэг, сэрээх гэж майхныг нь тулуурыг өшиглөх чимээ сэрээчхэв. 

	Генерал нүдээ нээв. 

	— Хүүхдүүд минь юу болоо вэ? гэж Монк асуулаа. 

	— Генерал! Сайхан мэдээ!

	— Өө! Ламберт маргааш тулалдъя гэж хэлүүлээ юу?

	— Үгүй ээ! Бид Ньюкастлын цэргийн хүрээнд загас аваачиж өгөх гэж явсан загасчдыг бариад авлаа. 

	— Дэмий дээ, найзууд минь. Лондоны ноёд чинь төвөгтэй, идэхээ урьтал болгодог улс. Та нар тэднийг сэтгэлээр унагаж, шанд нь бид нарыг өнөө орой юм уу маргааш өрөвдөхгүй дайрцгаана даа. Ламбертад загасыг нь, загасчдыг нь явуулсан нь илүү ухаалаг хэрэг болно. Хэрэв зөвхөн... гэснээ генерал бодол болов. 

	— Ингэхэд энэ юун загасчид вэ? гэдгийг хэлээд өгөөч?

	— Пикардын усан цэргүүд. Тэд францын болон голландын эргээр загас барьж байсан аж. Хар салхинд ийшээ туугдчихсан юм байна. 

	— Англиар тэд ярьж байна уу?

	— Ахлагч нь бидэнд англиар хандсан шүү! Генерал улам л сэжиглэмтгий болоод ирлээ. 

	— Сайн байна. Би энэ хүмүүсийг хармаар байна. Тэднийг над руу аваад ир. Цэргийн дарга загасчдыг олж ирэхээр явав. 

	— Хэдэн хүн байв? Ямар онгоцтой юм? гэж Монк асуув

	— Арав юм уу арван хоёр хүн, генерал, Бидний үзсэнээр бол голландын загас агнуурын хөлөг байна билээ. 

	— Тэд загасаа Ламбертын цэргийн хүрээнд аваачиж өгөхөөр явж байсан гэж та нар хэлсэн байхаа?

	— Тийм, их загас барьсан бололтой. 

	— Харцгаая, харцгаая л даа гэж Монк хэлэв. 

	Цэргийн дарга, тавь тавин тав орчим насны бие хас сайтай, загасчдын ахлагчийг дагуулаад ирэв. Дунд зэргийн нуруутай, зузаан ноосон хүрэмтэй хүн байлаа. Малгайгаа духдуулжээ. Бүсэндээ том хутга хавчуулсан харагдана. Тэр бээр хуурай газар дээр итгэл муутайхан байдаг усан цэргийн ердийн, алхаа бүр нь гадас шааж байгаа юм шиг чангаар алхлан орж ирэв. 

	Монк загасчныг зальтай, нэвт шувт ширтсэн харцаар удаан харлаа. Загасчин францын тариачдад байдаг зальжин ч юм шиг тэнэгдүү ч юм шигээр инээмсэглэв. 

	— Чи англиар ярьдаг уу? гэж Монк цэвэрхэн франц хэлээр асуув. 

	— Их муухан, милорд гэж загасчин хариулав. 

	Хариу нь Луарын цаад талын мужуудад ярьдаг шиг огцом түргэн аялгатай болохоос Францын баруун болон умард мужуудынх шиг удаан биш байлаа. 

	— Гэхдээ ямар ч байсан ярь л даа хэмээн загасчны ярианы аялгыг дахин сайтар сонсож авах гэсэн Монк хэлэв. 

	— Далайчид, бид чинь бүх хэлээр жаахан ярьчихдаг улс гэж загасчин хариулав. 

	— Тэгэхээр чи загасчин юм биз дээ?

	— Өнөөдөр загасчин, милорд, тэгэхдээ муу биш загасчин! Би өнөөдөр хориод жин татахаар далайн алгана болон бусад олон жижиг загас барилаа. Үүгээр муугүй оройн хоол бэлдэж болно доо. 

	— Чи, Ла-Маншийн хоолойгоос илүү Гасконы булангаас л ихэвчлэн загас барьдаг хүн юм даа. Янз нь хэмээн Монк инээмсэглэн асуув. 

	— Энэ үнэн шүү, милорд. Би Францын өмнөдөөс гаралтай хүн. Гэвч энэ сайн загасчин болоход саад болох юм гэж үү?

	— Өө үгүй, би чамаас бүх загасыг чинь худалдаж авна. Үнэнээ хэл, Чи загасыг хааш нь авч явсан бэ?

	— Үнэнээ хэлье, милорд, би Ньюкастл руу явж байсан юм. Онгоц маань эрэг даган явж байтал, биднийг танай морин цэргүүд ажиглачхаад бялттай буугаар сүрдүүлэн, та нар луу цэргийн хүрээ рүү эргэхийг тушаасан юм. Надад буу байгаагүй болохоор үгийг нь дагахаас өөр арга байсангүй гэж загасчин инээмсэглэн нэмж хэлэв. 

	— Яагаад над дээр биш, Ламберт дээр очих гэж байсан юм?

	— Хэрэв илэн далангүй ярихыг зөвшөөрвөл, милорд, нуугаад байх юм алга. 

	— Зөвшөөрье! Бүр тушааж байна. 

	— Би Ламберт дээр очиж явсны учир нь Лондоны ноёд сайн ч иддэг, сайн ч төлдөг. Харин буруушаагч шашинтай ч гэх шиг яаж нэрлэдгийг би мэдэхгүй шотландчууд та нар идэхдээ муу, төлөхдөө бүр ч дор улс. 

	Монк инээдээ барьж ядан мөрөө хавчив. 

	— Алив хэлээдэх, өмнөдийн хүн чи манай эрэгт яаж гараад ирэв?

	— Би Пикардад гэрлэж тэнэг юм хийсэн хүн. 

	— Гэхдээ Пикард чинь ямар ч гэсэн Англи биш шүү дээ. 

	— Милорд! Хүн онгоцоо далайд тавьдаг. Харин Тэнгэр болон салхи түүнийг нь хаашаа ч хамаагүй хүссэн газар луугаа туучихдаг. 

	— Тэгэхээр чи наашаа яваагүй байсан юм болж байна уу?

	— Ерөөсөө тийм юм байхгүй!

	— Хаашаа явж байсан юм?

	— Бид амар загас барьж эхэлсэн Остэндээс эргэж явтал гэнэтхэн өмнөдийн хар салхи биднийг эргээс холдуулчихсан. Салхитай мөчөөрхөнө гэж юу байх вэ? биднийг тууж байгаа зүг рүү нь явлаа. Загасаа хоосон алдчихгүйн тулд Английн хамгийн ойр байгаа зогсоолд зарах хэрэгтэй боллоо. Хамгийн ойрхон нь Ньюкастл байв. Муухай тохиолдол гараад ирэх нь тэр. Цэргийн хүрээ болон хотод тоо томшгүй олон хүнтэй тэгээд язгууртнууд нь өлсөж байна гэдэг цуу яриа байсан юм. Тэгээд л би Ньюкастл руу явсан нь тэр. 

	— Чиний нөхөд хаана байна?

	— Тэд онгоцон дээрээ үлдсэн. Энгийн усан цэргүүд, юугаа ч мэдэхгүй амьтад. 

	— Харин чи мэдэж байна уу? гэж Монк асуув. 

	— Өө, би юу! гэж усан цэрэг инээмсэглэн хэлээд

	— Би талийгаач эцэгтэйгээ орчлонгоор нэг хэсүүчлэн тэнэсэн болохоор луидор болон давхар луидорыг европын бүх хэлээр нэрлэчхэж чадна. Үүний төлөө багийнхан маань миний үгнээс мэргэн төлгөч хэлсэн юм шиг гардаггүй юм. Тэгээд усан цэргийн жанжин байгаа шиг л надад захирагдана. 

	— Сайн төлдөг учраас чи өөрөө Ламбертыг шилсэн үү?

	— Мэдээжийн хэрэг. Би алдсан бол та түүнийг минь шударгаар хэлээд өгөөч. 

	— Дараа хараарай. 

	— Ямар ч юм болдог байлаа гэсэн, милорд, хэрэв би алдсан бол би л буруутай. Миний нөхөд энд ямар ч хамаа байхгүй. 

	"'Энэ тэнэг хүн яав ч биш" гэж Монк бодов. 

	Тэр бээр загасчныг дуугүй харж байснаа дараа нь, 

	— Чи шууд Остендээс ирэв үү? гэж асуулаа. 

	— Шуудхан. 

	— Чи манай энд юу болж байгааг мэдэж байх ёстой. Францад болон Голландад бидний явдлын талаар ярилцаж л байгаа байх? Өөрийгөө Английн хаан гэж нэрлэдэг хүн юу хийж байна?

	— Өө, милорд хэмээн загасчин ил цагаанаар дуу шуу болон хэлээд

	— Ийм асуулт тавьж болох хүнээ та яасан айхтар шилж олов оо! Та хамгийн хэрэгтэй байж мэдэх хүнээ яг олчихдог байна шүү. Би танд бүгдийг өгүүлж чадна. Та бодооч, милорд, би Остендэд барьсан загасаа зарахаар очтол, би өөрөө хаан агсныг харсан. Тэр бээр Гаагад хүргэж өгөх ёстой морьдоо хүлээнгээ эргээр зугаалж явсан юм. Өндөр нуруутай зэвхий цагаан царайтай, хар үстэй хүн байна билээ. Харин царай нь сайн санаатай гэж хэлмээргүй юм билээ. Лагшин нь тийм ч сайн биш харагдсан шүү. Голландын агаар таараагүй байх аа. 

	Монк загасчны түргэн, хуумгай яриаг харийн хэлээр анхааралтай сонсов. Аз болоход генерал франц хэлийг сайн мэддэгийг бид дээр дурдсан. Загасчин франц англи үгнүүдийг хооронд нь хольж хутгаад заримдаа гасконы аялгыг ч оруулж байв. Гэхдээ хэлсэн үгийг нь ойлгодоггүй өнгөрлөө гэхэд нүд нь түүний өмнөөс харцных нь юу хэлэх гээд байгааг ойлгохгүй байхын аргагүйгээр санаагаа илтгэн хэлж байлаа. 

	Генерал харваас бага багаар тайвширч байв. 

	— Чиний нэрлэснээр хаан агсан яагаад Гаага явах болсныг чи мэдээж сонссон биз дээ!

	— Тэгэлгүй яах вэ, сонссон. 

	— Яагаад?

	— Нөгөө л. Англид эргэн ирэх гэсэн ганцхан санаанаасаа болоод л. 

	— Энэ ч үнэн шүү гэж Монк бодол болон шивнэв. 

	— Түүнээс гадна та мэднэ биз дээ. Нөгөө амбан захирагч Вилгелм Хоёрдугаар... 

	— Тэгээд юу гэж?

	— Түүнд бүх хүчээрээ тусалж байдаг. 

	— Чи үүний тухай сонссон юм уу?

	— Үгүй, гэхдээ би ингэж бодож байна. 

	— Миний бодоход чи улс төрд яггүй сүрхий хүн байна шүү? гэж Монк асуув. 

	— Ээ, Милорд, далайчин бид чинь ус, агаар гэсэн, хамгийн тогтворгүй хоёр зүйлтэй харилцаж суралцан түндээ дасчихсан улс. Тэгэхээр үлдсэн бусад юманд ховорхон алдана шүү дээ. 

	— Сонс! хэмээн Монк яриагаа өөрчлөөд

	— Чамайг бид нарыг сайтар хооллоно гэж ярилцаж байна. 

	— Хичээе ээ, милорд. 

	— Барьсан загасаа хэдээр өгөх юм?

	— Би үнэ хэлж байх тийм тэнэг хүн биш. 

	— Яагаад?

	— Миний загас таных болчихсон шүү дээ?

	— Ямар эрхээр тэр бил ээ?

	— Хэн нь илүү хүчтэйн эрхээр. 

	— Гэвч би чамд хөлсийг нь төлмөөр байна. 

	— Та их сайн хүн юм, милорд

	— Тэр бүү хэл хэдийн үнэтэй байна тэдийг төлнө. 

	— Би тийм ихийг хүсэхгүй ээ. 

	— Тэгээд хэд юм?

	— Ганц л юм гуйя. Явахыг минь зөвшөөрөөч. 

	— Хаашаа? Генерал Ламберт руу юу?

	— Үгүй гэж загасчин дуу алдаад

	— Нэгэнт надад загас байхгүй болсон хойно би тийшээ очиж юугаа хийх юм?

	— Ямар ч байсан намайг сонс. Би чамд зөвлөгөө өгөмз. 

	— Яаж! Милорд надад төлөхийг хүсээд дээрээс нь сайн зөвлөгөө үгч байдаг. Яасан их өршөөл вэ?

	Монк загасчныг онцгойлон ширтэж байв. Цаадах нь түүнийг улам итгүүлж байв. 

	— Тийм би чамд төлөхийг болон зөвлөгөө өгөхийг хүсэж байна гэдэг маань цаанаа нэг нь нөгөөтэйгөө холбоотой юм. Сонс, хэрэв чи генерал Ламберт руу очвол.. 

	Загасчин, "Та үүнийг заавал ч үгүй хүсээд байвал магадгүй" гэж хэлэхийг хүсэж байна уу гэлтэйгээр мөрөө хавчив. 

	— Намаг дундуур бүү гараарай гэж Монк үргэлжлүүлээд

	— Чи мөнгөтэй болно. Харин би тэнд шотландын хэдэн баг тавьчихсан байгаа. Шотландчууд үг дуу муутай, чиний ярьдаг. Миний үзсэнээр бол гурван аялгаас бүтсэн хэлийг чинь ойлгохгүй. Миний чамд өгснийг тэд чамаас авчхаж болно. Нутагтаа очоод чи генерал Монк нэг нь шотланд нөгөө нь англи хоёр гартай юм байна билээ. Англи гараараа харамгүй хайрласан зүйлээ шотланд гараараа буцаагаад авчихдаг юм гэж чи яриад эхэлнэ. 

	— Өө, генерал, таны зааж өгсөн замаар л явах минь гэж загасчин хуурамч биш санагдахаар айсан байдалтай хэлээд

	— Гэхдээ та надад зөвшөөрвөл энд үлдсэн маань л өлзийтэй байх хэмээн хэлэв. 

	— Дуртайяа итгэж байна гэж Монк үл мэдэг инээмсэглэн хэлээд

	— Гэхдээ би чамайг энд майхандаа үлдээж чадахгүй гэв. 

	— Тийм, энэ тухай бодож ч зүрхлэхгүй. Милорд, намайг чухам хаана байлгахыг тушаахыгаа надад хэлж өгөхийг танаас гуйя. Битгий их санаа зовоорой. Далайчин хүнд шөнө хурдан өнгөрдөг юм. 

	— Тэгэхээр би чамайг онгоцон дээр чинь аваачихыг тушаая. 

	— Таны дураар л болъё, милорд. Хэрэв та надтай хамт мужаан явуулбал би танд маш их талархах байна. 

	— Яагаад?

	— Яагаад гэвэл таны цэргүүд онгоцыг минь голын дээш эмээлдээ бөхөлсөн аргамжаар татуулан чирээд, эргийн хаданд мөргүүлж ялимгүй цөмлөчихсөн юм. Одоо ус нь өвдгөөр татаж байгаа байх. 

	— Тэгээд чи бас онгоцондоо санаа тавих хэрэгтэй болж дээ. 

	— Тийм шүү милорд гэж загасчин хариулаад

	— Би одоо таны тушаасан газар сагстай загасаа буулгачихъя. Дараа нь та өршөөвөл надад үнийг нь төлчих, тэгээд та хүсвэл намайг тавьчихна биз. Надтай хэл амаа ололцоход амархан шүү. 

	— Сайн байна, сайн байна, чи зүгээр эр байна шүү гэж Монк хэлээд хэчнээн болгоомжтой хэрсүү ч гэлээ Тэр бээр далайчны харцнаас ямар ч сэжигтэй юм ж чадсангүй. 

	— Хүүе, Дигби гэж дуудлаа. 

	Туслах занги нь орж ирлээ. 

	— Энэ хүнийг нөхөдтэй нь хамт хоол хүнсний худалдаачид байрлаж байгаа намаг дээрх жижигхэн майхнуудад хүргээд өг. Тэнд онгоцондоо ойрхон байг, ер нь тэгээд эд нар усан дээр хоноход хүрч байна.. Чамд юу хэрэгтэй байна Спитхед?

	Түрүү энэ нь хоолныхоо оронд зажлахаар Монкоос тамхи авч байсан түрүүч байв. Спитхед генералын майханд зөвшөөрөл авалгүй орж ирээд айлтгасан нь, Милорд! Цэргийн хүрээний эхний харуул дээр ирсэн францын язгууртан заавал тантай уулзана гэж хүсээд байна. 

	Англиар ярьж байсан ч гэсэн загасчин яалт ч үгүй татвалзахад нь, яриандаа болоод Монк үүнийг анзаарсангүй. 

	— Юун язгууртан байдаг бил ээ? гэж Монк асуув. 

	— Милорд! Тэр надад нэрээ хэлсэн л дээ, гэвч энэ хараал хүрсэн франц нэрс шотланд хоолойнд дуудахад даанч хэцүү болохоор, би тогтоон авч чадсангүй. Харуулынхан, өчигдөр ирээд таны уулзахыг хүсээгүй нөгөө язгууртан биеэрээ мөн байна гэж ярилцаж байсан. 

	— Тийм, тэр үед чинь над дээр цэргийн зөвлөлийнхөн байсан юм. 

	— Одоо юу гэж тушаах сан бол?

	— Түүнийг нааш нь аваад ир. 

	— Болгоомжилсон арга хэмжээ авах хэрэгтэй юу?

	— Ямар?

	— Жишээ нь, нүдийг нь боодог ч юм уу?

	— Яах гэж? Тэр бүгдээрээ хараасай гэж миний хүсэж байгаа тэр юмыг хараг. Өөрөөр хэлбэл улсын хурлын, Шотландын, Английн төлөө цусаа урсгахыг тэсэж ядан хүлээж байгаа арван нэгэн мянган зоригтой цэрэг миний дэргэд байгааг харж аваг. 

	Харин үүнийг яах вэ хэмээн Спитхед бүх ярианы турш, бүгдийг харж байгаа боловч юу ч ойлгоогүй хүн шиг хөдлөлгүй зогсож байсан загасчныг зааж асуув. 

	— Өө, би мартчихсан байна гэж Монк хэлээд, далайчин руу эргэн, 

	— Баяртай, эелдэг найз минь! Би чамд байр олсон. Дигби үүнийг хүргээд өг. Бүү санаа зов, мөнгийг чинь чамд одоохон төлөөд өгнө гэв. 

	— Танд гялайлаа гэж загасчин хэлэв. Тэр бээр мэхэсхийгээд Дигбитэй хамт гарлаа. 

	Зуугаад алхаад л нөхдөө харлаа. Тэд махран шивнэлдэж байвч айсан харагдана. Ахлагч нь тэдэнд дохио өгөхөд сайх дохио нь тэд нарыг зэгсэн тайвшруулав. 

	— Хүүе, та нар! хэмээн хашхираад

	— Наашаа ирцгээ! Генерал Монк загасны үнийг төлж хишгээ хайрлаад, шөнө өнгөрөөх байр амлаж сайхан сэтгэлээ харуулав гэлээ. 

	Загасчид толгойлогч дээрээ хүрч ирээд Дигбийн зааснаар худалдаачдын майхан зүглэн явлаа. Тэнд тэдэнд байр гарган өгөв. 

	Замдаа загасчид, харанхуйд францын язгууртны генералдаа аваачиж яваа цэрэгтэй дайралдав. Язгууртан өргөн цуваараа ороон морь унаж явсан болохоор загасчин маань хэчнээн их хичээсэн ч гэсэн түүнийг харж чадсангүй. Харин язгууртан хажуугаар нь нутаг нэгтнүүд нь зөрж байгааг мэдээгүй болохоор тэднийг анхаарч харсан ч үгүй. 

	Туслах хиа зочдоо, ирландын худалдаачдыг хөөгөөд гаргачихсан зэгсэн цэвэрхэн майханд байрлууллаа. Зургаан хүүхдээ дагуулсан худалдаачин хүүхэн байр эрэхээр яваад өгөв. Майхны өмнө түлсэн галын гэрэл намгийн усанд ургасан өвсөнд улаавтар туяагаа тусгана. 

	Далайчдаа байрлуулчхаад туслах тэднийг баяртай гэчхээд явахдаа, майхнаас голын усанд дайвалзан байгаа онгоцных нь шураг харагдаж байна. Тэгэхээр бүр живчхээгүй байж таарна гэж хэлэв. Энэ үг, загасчдын толгойлогчийг ихэд баярлуулав бололтой. 

	
XXIV. ҮНЭТ ЭРДЭНЭ

	Спитхедийн Монкод айлтгасан хөлөөсөө аваад толгойгоо хүртэл цуваараа ороосон, тавхан хувийн өмнө генералын майхнаас гарч ирсэн загасчны хажуугаар өнгөрсөн франц язгууртан хэдэн харуулыг өнгөрсөн боловч тэдэн рүү, дэндүү сониуч гэж харагдахгүйн тулд харц ч чулуудсангүй. Тушаалын дагуу түүнийг шууд генералын майханд аваачлаа. 

	Тэнд, Тэр бээр Монкийг хүлээж байв. Цэргүүдээсээ ирсэн хүний талаар мэдээ эхэлж цуглуулсан генерал удсан ч үгүй хүрч ирээд ёрог ташаалавчийн цаанаас түүний царайг харж зогслоо. 

	Францын язгууртныг хүргэж ирсэн хүмүүс генералд түүний даруу хүлцэнгүйн талаар хэлсэн байх ёстой. Иймээс ч Монкийн франц хүнд үзүүлсэн хүлээн авалт нь танихгүй хүнд ийм түгшүүртэй цагт Монк шиг хачин итгэмтгий бус хүний зүгээс хүлээж болох байснаас нь илүү юм шиг шууд санагджээ. Харин танихгүй хүнтэй нүүр нүүрээрээ тулан уулзахдаа Монк ердийн зуршлаараа, түүнийг гярхай харцаараа ширтэж байлаа. Цаадах нь сорилтыг нь ямар ч тэвдэж айсан шинжгүй тэсэж гарлаа. 

	Дараа нь генерал гар толгойгоо хөдөлгөн юу ярихыг нь хүлээж байгаагаа харуулав. 

	— Милорд! хэмээн танихгүй хүн цэвэрхэн англиар хэлээд

	— Би туйлын чухал хэргээр тантай уулзахыг гуйсан юм гэв. 

	— Ноёнтон гэж Монк францаар хариулаад

	— Та франц хүн, тэгтэл чинь манай хэлээр гайхалтай сайн ярьж байна. Хэрэв би танд огт даруу бус асуулт тавихыг санал болговол намайг өршөөхийг гуйя. Та ийм цэвэр франц хэлээр ярьдаг уу? гэв. 

	— Би англиар чөлөөтэй ярьдагт гайхаад байх юм байхгүй, милорд, Залуудаа би Англид удаан амьдарсан, дараа нь хоёр ч удаа энд ирсэн юм. 

	Эдгээр үгийг, хэлж байгаа хүн нь Туренд төрсөн хүн гэдгийг хэлээд өгч байгаа цэвэрхэн францаар хэллээ. 

	— Хүндэт ноёнтон минь, та Английн аль хэсэгт амьдарч байсан бэ?

	— Залуудаа би Лондонд амьдарч байсан, милорд. Дараа нь 1635 онд өөрийн дур хүслээр Шотландад очсон. Харин 1648 онд хэсэг хугацаанд Ньюкастлд, танай их цэрэг одоо цэцэрлэгт хүрээлэнг нь эзлээд байгаа чухам тэр хийдэд амьдарч байв. 

	— Намайг өршөөхийг гуйя, ноёнтон, миний зүгээс энэ асуудал ойлгомжтой. 

	— Милорд! Хэрэв та үүнийг надаас асуугаагүй байсан бол намайг гайхуулж орхих байлаа. 

	— Одоо, ноёнтон та надаас юу хүсээд байгаагаа хэлнэ үү?

	— Одоохон, милорд. Гэхдээ бид энд хоёулхнаа байна уу?

	— Ерөөсөө хоёулхнаа, мэдээжийн хэрэг, харуулаас гадна. 

	Энэ үгийг хэлээд Монк майхны бөсийг сөхөөд, зочиндоо арваад алхмын цаана зогсож байгаа, анхны дуудлагаар туслахаар орж ирэхэд бэлэн манаачийг харуулав. 

	— Ийм тохиолдолд хэмээн франц хүн аль хэдийнээ генералтай дотно харьцаатай байсан юм шиг тун тайвнаар хэлээд

	— Тантай ярихад минь юу ч саад болохгүй юм байна. Яагаад гэвэл би таныг шударга төвшин хүн гэж тооцож байна. Миний танд хэлэх нууц, би танд ямар их хүндэтгэлтэйгээр хандаж байгааг харуулах болно, милорд гэв. 

	Танихгүй хүнтэй өөрийг нь тэгш байдалд тавьж байгаа юм шиг ийм ярианд гайхсан Монк ярилцагчаа гярхайгаар харж сууснаа, нүүрнийх нь ганц ч булчин хөдлөлгүйгээр зөвхөн аялгад нь л мэдэгдэм егөөтэй байдлаар, 

	— Танд талархлаа, ноёнтон. Гэвч таны хэн болохыг мэдэхийг зөвшөөрнө үү? гэлээ. 

	— Би нэрээ таны түрүүчид хэдийн хэлсэн билээ. 

	— Түүнийг өршөөгөөрэй! Тэр чинь шотланд хүн, хүний нэр тогтоохдоо маруухан амьтан байгаа юм. 

	— Намайг дө Ла Фер гүн гэж дууддаг хэмээн Атос мэхэсхийн хэлэв. 

	— Дө Ла Фер гүн... хэмээн санаандаа болж өгвөл оруулчихыг хичээн Монк давтан хэлснээ

	— Өршөөгөөрэй, ноёнтон гэхдээ би энэ нэрийг анх удаа сонсож байгаа юм шиг санагдаж байна. Та францын ордонд ямар нэг албан тушаал эзэмшдэг үү? гэв. 

	— Үгүй ээ, би энгийн л нэг язгууртан хүн. 

	— Тэгээд гавьяа шагнал байхгүй юу?

	— Нэгдүгээр Карл Татуурган одонт болгон хайрласан юм. Харин Австрийн Анна хатан хаан Гэгээн Сүлдийн одонгийн туузаар шагнасан. Үүнээс өөр юу ч байхгүй, ноёнтоон. 

	— Татуурган одон! Гэгээн Сүлдийн одон! Та энэхүү хоёр одонгийн эзэн хүн байна шүү дээ, ноёнтон!

	— Тийм ээ. 

	— Тэгээд ямар завшаантай хэргийн учир, хоёулаар нь шагнуулах хишиг хүртдэг болж байна. 

	— Өндөр дээд төрөлт дээдэст ач тус хүргэснийхээ төлөө. 

	Монк түүнд нэг зэрэг энгийн атлаа бас сүрлэг жавхаатай санагдсан энэ хүнийг хачирхан гайхаж харлаа. Дараа нь танихгүй хүн учрыг нь хэлэлгүй өнгөрсөн энэхүү сүр жавхлан, жирийн байдлын нууцыг тайлахаасаа татгалзав уу гэлтэйгээр үгээ үргэлжлүүлэн, 

	— Ингэхэд өчигдөр магнайн харуул дээр ирсэн хүн та болж таарах нь ээ? гэж асуув. 

	— Тийм, тэгээд намайг оруулаагүй. 

	— Болж магадгүй тулалдааны өмнө олон генерал хэнийг ч хүрээндээ оруулдаггүй юм. Харин би ондоогоор хийж байна. Аливааг урьдчилан мэдэгдэх нь надад ашигтай. Тэнгэрийн надад илгээсэн аюул бүрийг түүний надад хайрласан хүчтэй жишин цэгнэж үздэг хүн дээ, би. Өчигдөр таны хүлээж аваагүй нь цэргийн зөвлөл над дээр байснаас л зөвхөн болсон хэрэг. Би өнөөдөр чөлөөтэй, тэгээд таны хэлэхийг сонсоход бэлэн байна. 

	— Та намайг хүлээж авсан нь их сайн байна, милорд. Тэгээд ч миний хэрэг таны генерал Ламбертад үзүүлэхээр зэхэж байгаа тулалдаантай ч, таны цэргийн хүрээтэй ч ямар ч холбоогүй зүйл. Үүний нотолгоо нь таны цэргүүдийг харахгүй гэсэндээ буруу харан, таны майхнуудыг тоолох боломжгүй байхын тул нүдээ аньж явсан минь болох ёстой байх. 

	— Тэгээд яриач дээ, ноёнтон. 

	— Нэгдүгээр Карл хааны үед, түүнийг шотландчууд Кромвелийн гарт өгөх үеэр би Ньюкастлд удаан амьдарч байснаа танд дээр хэлэх завшаан олдсон билээ, милорд. 

	— Мэдэж байна гэж Монк хүйтнээр хэлэв. 

	— Тэр үед надад ихээхэн хэмжээний мөнгө алтаар байсан болохоор тулалдааны өмнө маргааш юу болохыг зөнгөөрөө таагаад, тэндээс сарны гэрэл туссан оройг нь харж байгаа, Ньюкастлын хийдийн цамхгийн том зооринд түүнийгээ нуучихсан юм. Миний эрдэнэ тэнд булаатай байгаа. Тэгээд би танаас, галт бөмбөг ч юм уу эсвэл ямар нэг өөр зүйл байшинг эвдэн сүйтгээд алтыг минь бутарган цацаад ч юм уу эсвэл цэргүүд олж аваад өөрийнх болгочихоос нь өмнө надад түүнийгээ авах зөвшөөрөл хайрлаач гэж гуйхаар ирсэн минь энэ. 

	Монк хүмүүсийг мэддэг байв. Гүнгийн царайгаар түүний хүч чадал, ухаан болон болгоомжийг уншиж байлаа. Ийм учраас л францын язгууртны үйлдэл нь шударга итгэмтгий зан гэж нэмж хэлэхээс өөр аргагүйд хүрч, тэр нь сэтгэлийг нь ихэд уяруулжээ. 

	— Ноёнтон, та үнэндээ надад хандсандаа андуурсангүй. Гэхдээ таны эрдэнэ түүний төлөө эрсдэлд орчихоор тийм их юм уу? Хуучин байрандаа байгаа гэдэгт та итгэлтэй байна уу? гэж хэллээ. 

	— Тэр ямар ч эргэлзээгүй тэндээ байгаа. 

	— Сайн байна, та нэг асуултад хариуллаа. Одоо өөр нэг... би танаас түүний төлөө аюулд эрсдэхээс ч буцахгүйгээр тийм их юм уу гэж асуусан. 

	— Тийм маш их, милорд, би хоёр торхтой сая хүрэх алт нуусан юм. 

	— Сая! гэж Атосыг нүд салгалгүй ширтэж байгаа Монк хашхирав. 

	Генералд нөгөө итгэдэггүй зан нь эргэн иржээ. "Энэ хүн намайг мэхлэхийг хүсэж байна" гэж бодлоо. 

	— Тэгэхээр та энэ мөнгийг авахыг хүсэж байгаа юм уу? гэж дуугаа өндөрсгөн асуув. 

	— Хэрэв зөвшөөрвөл өнөө оройдоо, танд тайлбарласан нөхцөл байдлаас болоод. 

	— Гэхдээ ноёнтон хэмээн Монк зөрөөд

	— Ламберт генерал намайг бодвол, таны мөнгөө нуусан хийдэд ойрхон байгаа. Та яагаад түүнд хандаагүй юм? Гэж асуув. 

	— Яагаад гэвэл чухал хэрэгт. Юунаас өмнө өөрийнхөө зөнд итгэх хэрэгтэй. Ламберт генерал надад тан лугаа адил итгэл төрүүлдэггүй юм. 

	— Сайн байна. Хэрэв хуучин газраа л байгаа бол би танд мөнгийг тань олж авах боломж өгөмз. Гэхдээ тэндээс хэдийн байхгүй болсон байж болох юм. 1648 оноос хойш 12 жил өнгөрч, бага бус явдал болсон шүү дээ. 

	Монк үүнийг санаатайгаар тулган хэлсэн агаад, франц язгууртан эрлээсээ татгалзахын тул энэхүү шалтгийг ашиглах нь үгүй юу гэдгийг итгэж авахыг хүсэж байлаа. Гэвч Атос хөмсгөө ч хөдөлгөсөнгүй. 

	— Танд баталъя, милорд гэж хэлбэршгүйгээр хэлээд

	— Торхнууд хуучин байрандаа л байгаад, эзнээ солиогүй гэдэгт би бүрэн итгэж байна гэв. 

	Энэ хариулт Монкийг нэг сэжгээс нь ангижруулсан боловч, өөр нэгэн сэжиг төрүүлчхэв. 

	Франц хүнийг улсын хурлын хамгаалагчийг руу татахаар илгээсэн бололтой. Торхтой алт гэдэг хоосон санаанаасаа зохиосон зүйл. Энэхүү санаанаасаа зохиосон зүйлээр генералын шуналыг хөдөлгөхийг хүссэн юм байна. Алт мэдээжээр байгаа ч үгүй. Монк францын язгууртны худал хэлсэн болон муу санаа гаргасныг илчлэн тэгээд дайснуудынх нь өөрт нь тавьсан урихаас ашиг гаргахыг хүсэж байлаа. Энэ бүхнийг бодож олоод Монк зочиндоо, 

	— Таныг надтай оройн хоол хуваалцахаас татгалзахгүй гэдэгт тань итгэж байна гэв. 

	— Дуртайяа зооглоё гэж Атос мэхэсхийн хэлээд

	— Би өөрийгөө хүндэлбэл зохих хүн гэж тооцохоор хүндэтгэл та надад үзүүлж байна. Яагаад гэвэл би танд гойд талархалтай байгаагаа мэдэрч байна гэв. 

	— Хүлцэнгүй байхыг гуйя. Би цөөхөн тогоочтойгоос гадна хоол муу хийхийг яана. Тэгээд бэлтгэн нийлүүлэгч маань гуяа ганзагалан ирлээ. Хэрэв цэргийн хүрээнд нэг франц загасчныг санамсаргүй барьж ирээгүй сэн бол генерал Монк өнөөдөр оройн хоол ч үгүй унтахаар хэвтэх байлаа шүү дээ. Надад загас байна. Хэрэв өгсөн хүнд нь итгэх юм бол бүр шинэхэн загас гээч. 

	Милорд! Би тантай хэдэн хувь боловч илүүхэн цагийг цуг өнгөрөөх аз таарсандаа ихэд баяртай байна. Монк болгоомжлохоо ч мартаагүйгээр ийнхүү харилцан эелдэг хүндэтгэл солилцсоны дараа, оройн хоол буюу өөрөөр хэлбэл түүнийг орлох зүйлийг авчирч өглөө. Монк Дө Ла Фер гүнг ширээнд суухыг уриад өөрөө өөдөөс нь харан суув. 

	Цуутай хоёр үг хэлэлцэгчид зориулсан, чанасан загасаар хийсэн хоол нь өлссөн ходоодны хэрэгцээг хангасан болохоос шаардлагатай амт шимт гэхээр юм байсангүй. 

	Хоол идэнгээ болон загасаа муухан шиг шар айргаар даруулангаа, Монк Фрондын сүүлийн үйл явдлыг, хун тайж Конде вантай эвлэрснийг, Луи, Мари Тереза гүнжтэй гэрлэх гэж байгаа талаар яриаг сонсож байв. 

	Гэхдээ тэр асуусан ч үгүй, Атос ч энэ үеэр Англи, Франц болон Голландыг нэгтгэж байгаа буюу эсвэл шулуухан хэлэхэд салгаж байгаа улс төрийн сонирхлын талаар нэг ч үг ярьсангүй. 

	Атосыг харан бас яриаг нь сонсож байхдаа Монк түүнийг алуурчин тагнуулч ч байж таарахгүй хэмээн шийджээ. Харин үүний оронд, Атост нарийн ухаан болон бат шийдэмгийг нь харсан Монк түүнийг хуйвалдагч хэмээн үзэв. 

	Ширээнээс боссоны дараа Монк, 

	— Тэгэхээр та өөрийнхөө эрдэнэд үнэхээрийн итгэж байна уу? гэж асуув. 

	— Бүр үнэнээсээ. 

	— Байгаа газрыг нь олно гэж бодож байна уу?

	— Шууд л олно. 

	— Хэрэв тийм бол, би сониучирхан тантай явахад бэлэн байна. Би л таныг гаргаж өгөх хэрэгтэй юм. Надгүйгээр эсвэл миний цэргийн дарга нарын нэггүйгээр цэргийн хүрээн дундуур явж өнгөрнө гэдэг танд боломжгүй хэрэг. 

	— Эрхэм ноёнтон! Хэрэв таны байх нь тэгтлээ хэрэгтэй байгаагүй сэн бол өөртөө ингэж түвэг учруулахыг тань зөвшөөрөхгүй байх сан. Миний хувьд энэ зөвхөн тааламжтай төдийгүй бас зайлшгүй шаардлагатай гэдгийг хүлээн зөвшөөрч байна. Ийм болохоор би таны саналыг хүлээн авъя. 

	— Цэрэг авах хэрэгтэй юу? гэж Монк асуув. 

	— Хэрэв танд хэрэгтэй биш бол, энэ дэмий юм гэж би бодож байна. 

	Намайг энд авчирсан далбаат онгоцонд торхыг зөөхөд, хоёр хүн болон ганц морь байхад л хангалттай. 

	— Гэвч газар ухах, чулуунуудыг зайлуулах хэрэгтэй болно биз дээ. Та мэдээж өөрөө ажиллахыг хүсэхгүй байгаа биз дээ, тийм биш үү?

	— Газар ч ухах, чулуунуудыг ч хэмхчих хэрэг гарахгүй. Хийдийн газар бунханд эрдэнийг нуусан юм. Дөрвөн гишгүүртэй шатаар далдалсан төмөр цагаригтай хавтан дор гөлтгөнөөр өвс маягтай болгон цутгасан хоёр торх байгаа. Хавтанг дээр нь бичсэн бичгээр нь таних юм. Нэгэнт бидний хооронд бүх юм итгэлцэл дээр үндэслэгдсэн болохоор, би танаас нуулгүй тэр бичээсийг нь хэлье, 

	“Hic jacet venerabilis Pertus Cuillelmus Scott, Canon Honora. Conventus Novi Castelli. Obit quarta et decimal die Feb. ann Dom. MCCVIII. Requiscat in pace”28

	Монк ихэд хичээнгүйлэн сонсож байлаа. Тэр бээр энэ хүний дүрдээ тоглож буй гайхмаар баашийг ч юм уу, гуйхдаа гаргасан тэрхүү шулуун шударгыг нь ч юм уу хачирхан гайхаж байлаа. Саяын тухай хэрэг болж байгаа шүү дээ. Үүнийг нь хулгай гэж үзээд, бодож санах ч юм байхгүй хулгайчийг чинжаалын бүлэлтээр дуусгаад өгөх цэргүүдийн хүрээн дундаас саяыг авах хэрэгтэй болно. 

	— Сайн байна, би тантай явъя. Адал явдал надад гайхалтай санагдаж байгаа болохоор би өөрөө бамбар барьж явмаар байна гэж хэлэв. 

	Тэгээд богино илд зүүгээд, бүсэндээ ташуур буу хавчуулан хөдөлгөөн хийхдээ зориудаар хүрмээ дэлгэж, хөлсний алуурчны чинжаалаас түүнийг хамгаалдаг ган гархин хуягаа харуулав. Дараа нь зүүн гартаа шотландын махир хутга бариад, Атос руу эргэн хараад, 

	— Би бэлэн, харин та? гэж асуув. 

	Атос Монкоос шал өөрөөр, чинжаалаа тайлж аваад ширээн дээр тавьчихав. Мөрөвчөө тайлаад илдээ чинжаалынхаа хажууд тавилаа, тэгээд хүрмээ дэлгээд нусны алчуураа хайж байгаа юм шиг нимгэн даавуун цамцныхаа цаадах ямар ч хамгаалсан юмгүй нүцгэн цээжээ харуулав. 

	"Гайхалтай хүн! Түүнд зэвсэг алга, гэхдээ тэнд мэдээж бүгүүл байж таараа" хэмээн Монк бодов. 

	— Эрхэм ноёнтон хэмээн Атос Монкийн бодлыг таасан юм шиг хэлээд, 

	— Та хоёулхнаа явахыг хүсэж байна уу? Гэвч алдарт жанжид хэзээ ч сэрэмжгүйгээр өөрийгөө эрсдэлд оруулж болохгүй шүү. Одоо харанхуй байна. Намгийг гатлан гарах аюултай, харуул хамгаалагчид аваарай гэв. 

	— Таны зөв гэж Монк хэлээд

	— Дигби! хэмээн хашхирав. 

	— Туслах хиа ороод ирэв. 

	— Илд болон бялтат урт буутай тавин хүн! гэж хэлээд Атосыг харав. 

	— Хэрэв аюул байвал дэндүү цөөдөх юм. Хэрэв байхгүй бол дэндүү олдох юм даа гэж цаадах нь хариулав. 

	— За тэгтэл би ганцаараа явна. Дигби! Надад хэн ч хэрэггүй. Ноёнтон, явъя гэлээ. 

	
XXV. НАМАГ

	Цэргийн хүрээнээс гараад голын эргийг чиглэхдээ Атос Монк хоёр Дигби загасчдыг Твидээс хүрээ хүртэл авчирсан тэр замаар явлаа. 

	Энэ газар орны байдал, хүмүүсийн хүчээр хийсэн өөрчлөлтүүд нь угийн авхаалжтай Атосын дүрслэн бодоход хүчтэй нөлөөлж байлаа. Түүний бүх анхаарал нь энэхүү хоосорсон газарт татагдсан байв. Харин Монкийн бүх анхаарал Атост гэдэг нь мэдээж. 

	Атос бодол болон санаа алдан явахдаа, нэг бол харцаа тэнгэрт өргөн, нэг гол газар ширтэн явлаа. 

	Генералын сүүлийн тушаал өгөхдөө хэлсэн хоолойных нь өнгөнд санаа зовсон Дигби хориод алхам тэдний араас даган явав. Гэвч генерал эргэн хараад яагаад өгсөн тушаалыг нь биелүүлэхгүй байна гэж гайхахад нь туслах даруу бус зан гаргаснаа ойлгон, майхандаа эргэн ирэв. 

	Тэр бээр шийдвэрлэх тулалдааны өмнө бүх туршлагатай жанждын хийдэг шиг генерал цэргийн хүрээгээ нууцаар харахыг хүссэн юм байж гэж бодов. 

	Дигби, Атосын байгааг дарга нарынхаа нууцгай явдлыг захирагсад нь энгүүндээ өөртөө тайлбарладаг шигээр тайлбарлахыг хичээлээ. Тэр бээр Атосыг генералд нь мэдээ цуглуулж яваа тандуул гэж санажээ. Мөч хяраатай тэд жанжин штабын ойролцоо олноороо байх майхан болон харуулуудын дундуур явлаа. Дараа нь Монк гурав салаалсан, сайр дэвссэн замаар орж явав. Зүүн талын салаа нь гол руу, дундах нь намаг дундуур Ньюкастл хийд рүү, харин уун талынх нь Ламбертын их цэрэгт хамгийн ойр Монкийн их цэргийн тэргүүний шугамыг даган үргэлжилсэн байлаа. Голын цаад талд дайсны хөдөлгөөнийг ажин хянаж байгаа Монкийн их цэргийн магнайн харуулын байр байв. Тэр нь зуун тавин шотландаас бүрджээ. Тэд Твид голыг сэлж гарсан агаад дайралтад орох тохиолдолд түгшүүрийн дохиогоор голоо дахин сэлэн гарах хэрэгтэй байв. Гэвч энэ хавиар гүүр байхгүй болохоор Ламбертын цэргүүд ч Монкийн цэргүүдийн адил ус руу үсрэхийг тэгтлээ хүсээгүй учир Монк энэ талаас гойд аюултай саад алга хэмээн үзсэн байлаа. 

	Голын энэ эрэг дээр хуучны хийдээс тавиад алхам газарт авгай хүүхдүүдээ дагуулан ирсэн хөрш овог омгийн цэргүүдийн олон жижиг майхнуудын дунд манай загасчид хоргодох байраа олсон байв. 

	Энэ бүр замбараагүй байдал сарны гэрэлд гайхмаар дүр зургийг үзүүлнэ. Бүрэнхий жижиг юм бүгдийг өөд нь татдаг бол, гэрэл гэдэг зальтай золиг юмсын зөвхөн тэгшхэн өөгүй дээр нь тусаж, зэвд идэгдсэн урт бууны гар хүрээгүй хэсгийг нь бөс даавууны өөдөсний хамгийн цагаан цэвэрхэн хэсгийг нь олж гэрэлтүүлнэ. 

	Сарны мөнгөлөг гэрэл болох унтарч байгаа түүдгийн улаавтар туяагаар гэрэлтүүлэгдсэн харанхуй дунд Монк Атостой хамт гурван замын уулзвар дээр ирээд зогссоноо хамт яваа хүндээ хандан, 

	— Ноёнтон! Та замаа таньж байна уу? гэж асуулаа. 

	— Хэрэв андуураагүй бол, эрхэм ноёнтон, дундах зам нь шууд хийдэд хүргэнэ. 

	— Тэгвэл, бид зоорь руу орох үед бидэнд гэрэл хэрэг болох нь дээ гээд Монк эргэн харав. 

	— Дигби бидний араас явж байх шиг санагдлаа. Тэр тусмаа сайн. Тэр бидэнд гэрэл олж өгнө гэв. 

	— Тийм ээ, эрхэм ноёнтон минь, хэн нэгэн хүн, тээр тэнд байх шиг, бидний араас аль хэдийнээс эхэлж дагаад байсан шүү. 

	— Дигби гэж Монк орилоод

	— Дигби! Наашаа хүрээд ирээч гэв. 

	Гэвч сүүдэр үгийг нь дагахын оронд гайхсан юм шиг огло харайгаад, доошоо болон бөхийж, загасчдын унтаж байсан газар луу хүрдэг зүүн талын зам дээр алга болчхов. 

	— Энэ, Дигби биш байсан юм байлгүй гэж Монк хэлэв. 

	Хоёулаа сүүдрийн араас далд ортол нь харлаа. 

	Шөнийн арван нэгэн цагт, арван мянган цэрэг хуарагнасан цэргийн хүрээнд тэнэж явсан хүн гайхлыг төрүүлсэнгүй. Монк ч, Атос ч үүнд ач холбогдол өгсөнгүй. 

	— Гэхдээ бидэнд гэрэл, бамбар эсвэл нэг тийм гэрэл гаргачих юм гарцаагүй хэрэгтэй болно. Өөрөөр бид хаашаа явж байгаагаа мэдэхээ болино шүү. Тэр нөхрийг эрцгээе гэж Монк хэлэв. 

	— Эрхэм ноёнтон минь, анхны дайралдсан цэрэг л биднийг гэрэлтүүлээд өгөх юм биш үү?

	— Үгүй хэмээн дө Ла Фер гүн болон загасчдын хооронд үгссэн явдал байгаа юм биш байгаа гэдгийг мэдэхийг хүссэн Монк хэлээд

	— Үгүй, өнөөдөр надад загас авчирч өгсөн францын загасчдын нэгийг авсан нь амархан. Тэд маргааш явчих юм. Тэгэхээр нууцыг хадгалахад илүү хэрэг болно гэсэн үг. Хэрэв шотландын их цэргийн дунд Ньюкастлын хийдэд эрдэнэ байна гэсэн цуу дэгдчих юм бол, миний уулынхан хавтан бүрийн дор сая байна гэж саначхаад тэр байшингийн голомтыг нь эргүүлчихнэ гэв. 

	— Таны дураар л болъё, эрхэм ноёнтон гэж Атос эрээгүйгээр хариулав. 

	Тэдэнтэй загасчин нь ч байна уу, цэрэг нь ч байна уу хэн нь ч явсан түүнд адилхан гэдэг нь харваас илт байлаа. 

	Монк Дигбийг гэж андуурсан нөгөө хүний алга болчихсон зам дээр очлоо. Тэнд майхнуудыг тойрчхоод байр луугаа явж байсан харуултай дайралдав. Харуул генерал цуг яваа хүн хоёрыг зогсоов. Монк нууц үгээ хэлэхэд тэднийг явууллаа. Унтаж байсан цэргийн нэг нь хөлийн чимээ сонсоод сэрчхэв. 

	— Загасчид хаана байгааг асуугаадах. Хэрэв би асуувал намайг таньчихна гэж Монк Атост хэллээ. 

	Атос цэрэг дээр очвол түүнд майхныг зааж өглөө. Монк, Атос хоёр тэр зүг явав. 

	Тэднийг майханд ойртож явах үед урьд нь харагдсан нөгөө сүүдэр гялсхийн үзэгдэх шиг генералд санагджээ. Гэвч майханд ороод андуурсандаа үнэмшив. Яагаад гэвэл тэд цөмөөрөө унтаж байв. 

	Өөрийг нь францчуудын хамсаа гэж хэлэгдэхээс болгоомжилсон Атос майхны үүдэн дээр үлдэв. 

	— Хөөе! Босоцгоо! гэж Монк францаар орилов. 

	Гурван хүн өндийж бослоо. 

	— Бидэнд гэрэл гаргах хүн надад хэрэгтэй байна гэж Монк үргэлжлүүлэв. 

	Бүгд хөдөлгөөнд оржээ. Загасчдын зарим өндийн, зарим нь бүр босчихсон байлаа. 

	Хамгийн түрүүн ахлагч нь босон зогслоо. 

	— Бидэнд итгэж болно. Хаашаа явах юм? гэж Тэр бээр Атосыг цочоосон дуугаар хэллээ. 

	— Харамз. Бамбар ав! Түргэл!

	— Одоохон милорд. Би таныг гаргаж өгвөл яаж байна?

	— Чи эсвэл өөр хүн байх нь хамаагүй. Зөвхөн хэн нэг нь биднийг гэрэлтүүлээд аль. 

	"Хачин юм! Энэ загасчны хоолой нь нэг л сонин өнгөтэй юм гэж Атос бодов". 

	— Алив гал! Түргэлээч дээ! гэж загасчин орилов. 

	Дараа нь хөршийнхөө чихэнд шивнэсэн нь, 

	— Чи яв, Менвиль, дэн бариад бүх юманд бэлэн байгаарай. 

	Загасчдын нэг нь цахиур цохин гал үсэргэж уул уугиулаад дэнг асаалаа. 

	Тэр дороо бүх майхан гэрэлтээд ирэв. 

	— Та бэлэн байна уу, ноёнтон? гэж Монкийг асуухад Атос гэрэлд царайгаа гаргахгүй гэж буруу хараад, 

	— Бэлэн гэж хариулав. 

	— Өө, энэ францын язгууртан! гэж загасчдын ахлагч шивнээд

	— Би чамд даалгавар өгдөг нь их зөв юм боллоо. Чөтгөр ав! Тэр намайг таньчих юм биш үү? Гэрэлтүүл, гэрэлтүүл гэж аяархан хэлэв. 

	Тэд майхны мухарт аяархан ярьж байсан болохоор Атостой үг солилцож байсан Монк юу ч сонссонгүй. Энэ үед Менвиль замд гарахад бэлдэж, шулуухан хэлэхэд ахлагчийнхаа тушаалыг сонсож байв. 

	— За тэгээд гэж Монкийг асуухад, 

	— Би бэлэн гэж загасчин хариуллаа. 

	— Монк, Атос болон загасчин майхнаас гарлаа. 

	— "Байж боломгүй юм! Ямар балай санаа толгойд орж ирдэг байна аа гэж Атос бодов ". 

	— Голын замаар нь урд ороод түргэхэн шиг явж үз! гэж Монк загасчинд хэлэв. 

	Тэднийг хорин алхам ч яваагүй байтал майхнаас нөгөө сүүдэр дахин гарч ирээд, замын хажуугаар суулгасан шонгийн араар нуугдан, генералын алхахыг сониучирхан ажиглаж байлаа. 

	Нөгөө гурав шөнийн харанхуйд далд орлоо. Цагаан чулуунууд нь холоос шарилын хөшөө шиг харагдах Ньюкастл руу явж байлаа. 

	Хаалганы дор хэдэн хором зогсож байснаа тэд хашаанд орцгоолоо. Хаалгыг нь сүхээр хэмхчин эвджээ. Энэ талаас ямар ч дайралт байхгүй гэдэгт бат итгэсэн харуулын дөрвөн цэрэг айх юмгүй унтаж байв. 

	— Харуулынхан бидэнд саад болохгүй юм уу? гэж Атос Монкоос асуув. 

	— Харин ч эсрэгээр, ноёнтон минь, хэрэв та зөвшөөрвөл торх өнхрүүлэхэд бидэнд тусална. 

	— Таны зөв. 

	Нойрмог цэргүүд, хашаанд ургасан өвс сөөгийн дээгүүр үл таних хүмүүсийн хөлийн чимээ гарахыг сонсоод дорхноо өндийгөөд ирлээ. Монк нууц үгийг хэлчхээд хийд рүү явлаа. Өмнө нь дэн барьсан далайчин явж харагдана. Монк хамгийн хойно нь явангаа Атосын ялимгүй хөдлөхийг ч ажиглан байв. Тэр сугалсан хутгаа ханцуйндаа нуугаад францыг сэжигтэй хөдөлгөөн гаргасан тохиолдолд түүнийг бүлэхэд бэлэн байлаа. Гэвч Атос хашаагаар болон танхимаар тун ч итгэлтэй алхлан явж байв. 

	Барилга байшинд бүтэн үлдсэн цонх, хаалга байсангүй. Хаа нэгтээ дороосоо нүүрс болтлоо галд өртсөн хаалга санжганана. Гэвч гал төмрөөр бүсэлсэн зузаан царсан хавтсыг нь шатааж дөнгөлгүй унтарсан бололтой. Цонхны бүх шилийг хага цохиж, онгорхойгоор нь дэнгийн гэрлээс айсан шөнийн шувууд нисэлдэн сарьсан багваахайнууд хүмүүсийн дээгүүр дуу гаргалгүй дугуйран нисэж, дэн тэдний сүүдрийг өндөр хананд гаргана. Энэ байдал тунгаан бодоход дассан хүнийг тайвшруулж болохоор ажээ. Монк хийдэд нэг ч хүн байхгүй юм байна яагаад гэвэл хүн ойртох чимээгээр нисэлдэх зэрлэг шувууд үлдсэн байна гэж дүгнэлээ. 

	Эвдэрхий, хэмхэрхий дундуур арай гэж гараад Атос, гол танхимын дор байдаг тэгээд жижиг сүмтэй холбогдсон газар бунхан руу орлоо. Тэгээд тэндээ зогслоо. 

	— Бид хүрээд ирлээ, эрхэм ноёнтон минь гэж хэлэв. 

	— Энэ хавтан юм уу?

	— Тийм. 

	— Үнэндээ би цагаригийг харж байна л даа... Гэхдээ хавтанд дэндүү наачихсан юм биш үү?

	— Бидэнд хөшүүрэг хэрэгтэй байна. 

	— Түүнийг олоход тийм хэцүү биш. 

	Эргэн тойрноо хараад, Монк Атос хоёр гурван ямх хяраатай бүдүүн том бус яшил мод харлаа. Ханын буланд хана даган цонх хүртэл ургаж, мөчир нь цонхыг битүүлсэн байв. 

	— Чамд хутга бий юу? гэж Монк загасчнаас асуув. 

	— Бий

	— Энэ модыг огтлоодох. 

	Энэ үйлдлээс нь болоод хутганы ир нь авах юмгүй болсон ч үгэнд нь орлоо. Модоор хөшүүрэг хийж аваад цөмөөрөө газар доогуур оров. 

	— Энд зогс гэж Монк загасчинд бунхны буланг зааж, — Бид дарь авах гэж байна. Чиний дэнлүү бидэнд аюултай гэж хэллээ. 

	Загасчин айсан маягтай ухраад, зааж өгсөн газраас нь хөдөлсөнгүй. Монк, Атос хоёр баганын цаагуур орлоо. Сарны гэрэл үүний төлөө л дө Ла Фер гүн тийм холын жуулчлалыг хийхэд хүрсэн хавтанг гэрэлтүүлж байлаа. 

	— За энэ дээ хэмээн латин бичээсийг Монкод заан Атос хэллээ. 

	— Тийм, харж байна гэж Монк хариулав. 

	Дараа нь франц эрд эрлээсээ татгалзах сүүлчийн боломж өгөхийг хүссэндээ нэмж хэлсэн нь, 

	— Энэ бунханд хэдийн хүмүүс байсныг та анзаарч байгаа биз дээ? Олон хөшөө эвдэрч хэмхэрсэн байна. 

	— Танай шотландчууд шашны зан үйлээс үүдэн талийгаачийн бүхий л чухал үнэт зүйлийг шарилын хөшөөнд нь хадгалуулахын тул буцаагаад өргөчихдөгийг та мэдэж байгаа байх. Тиймээс цэргүүд энэ олон булшийг чимэглэж буй хөшөөний суурины дор эрдэнэ хадгалагдаж байгаа гэж бодсон байж болох юм. Тийм ч учраас тэд хөшөө болон суурийг нь хэмхчээд хаячхаж. Харин даруухан ламын бунхан дээр хөшөө алга. Бунхан нь дэндүү энгийн. Түүнийг бас шүтээнийг бузарлахгүй гэсэн танай пуританчуудын мухар сүсэг ч хамгаалсан бололтой. Хар л даа, бүв бүтэн хэвээрээ байгаа биз дээ. 

	— Үнэн байна гэж Монк дуугарав. Атос хөшүүргээс барилаа. 

	— Би танд тусалж болно шүү гэж Монк хэллээ. 

	— Хэрэв үр дагаврыг нь мэдэж байсан сан бол түүний төлөө та өөртөө хариуцлага авахгүй байсан байж мэдэх хэрэгт таны гарыг оролцуулахыг би хүсэхгүй байна. Танд баярлалаа, милорд. Монк толгойгоо өргөв. 

	— Та юу хэлэхийг хүсэж байна? гэж асуулаа. 

	— Миний хэлэхийг хүсэж байгаа юм маань... Гэвч энэ хүн... 

	— Байзнаарай гэж Монк хэлээд

	— Таны юунаас айгаад байгааг би ойлгож байна. Тэгээд одоохон түүнийг шалгаадахъя гэв. 

	Монк загасчныг эргэн харвал цаадах нь дэнгийн гэрэлд тэр чигээрээ гийгүүлэгдчихсэн хажуу тийшээ харан зогсож байлаа. 

	"Come here firend!" гэж дарга хүний захирангуй дуугаар хэллээ. Загасчин байрнаасаа хөдөлсөнгүй. 

	— Сайн байна, тэр англиар ойлгодоггүй юм байна. Танд хэрэгтэй гэж үзвэл, ноёнтон, англиар яриарай гэж Монк үргэлжлүүлэн хэллээ. 

	— Милорд, зарим тохиолдолд мэддэг хэлээр нь тавьсан асуултад хариулалгүй өөрийгөө сайн барьж чаддаг хүмүүсийг харах тохиолдол надад олонтоо тааралдаж байсан юм. Загасчин бидний бодсоноос хавьгүй их ухаантай байж болно. Түүнийг холдуулчих, милорд, танаас гуйя, гэж Атос хэлэв. 

	Монк бодсон нь "Энэ хүн надтай нүүр нүүрээ харалцан энд, газар бунханд үлдэхийг ихэд хүсэж байна. Яадаг ч атугай эцэст нь хүргээд үзье. Нэг хүн нэг хүнтэйгээ л тэнцэнэ. Бид хоёулхнаа юм чинь ". 

	— Найз минь, бидний бууж ирсэн шатаар дээшээ гараад, хэн ч бидэнд саад болохгүй байхыг харж бай хэмээн чанга дуугаар хэлэв. 

	Загасчин тушаалыг биелүүлэхээр ухасхийлээ. 

	— Дэнлүүгээ энд орхичих. Чиний байгааг мэдэгдээд бялттай бууны суманд өртүүлж гай болохын нэмэр гэж Монк хэллээ. 

	Загасчин зөвлөгөөг үнэлсэн бололтой. Дэнлүүгээ газар тавьчхаад шатаар өгсөн далд оров. Монк дэнлүүг аваад баганын хажууд авчирлаа. 

	— Сонсогтун, Үнэхээр энэ бунханд мөнгө нуусан юм уу? Гэж асуув. 

	— Тийм, милорд, тавхан хувийн дараа та эргэлзэхээ болино доо. 

	Энэ үгийг хэлэнгээ Атос бунхны тагийг хүчтэйгээр дэлдэхэд гөлтгөнө цуурч хэсгүүд бутран саллаа. 

	— Милорд Би танд хэлсэн биз дээ... хэмээн Атос хэлэв. 

	— Тийм. Гэхдээ би торыг хараахан харахгүй л байна гэж Монк хариулав. 

	— Хэрэв надад чинжаал бол гээд Атос тал тал тийшээ харангаа

	— Та түүнийг удахгүй харах байлаа. Аз дутахад, би чинжаалаа таны майханд орхичихсон гэв. 

	— Би танд өөрийнхийгөө өгчихмөөр л байна. Гэхдээ ийм ажилд ир нь дэндүү хэврэг гэж айж байна хэмээн Монк хариулав. 

	Атос ойр хавиараа хэрэгтэй багажийг нь оруулчхаж болмоор зүйл хайж гарлаа. Монк түүнийг гарын хөдөлгөөн, нүднийх нь харцны хувиралтыг ажиглаж байв. 

	— Загасчнаас хутгыг нь гуйгаач гэж Монк хэллээ. 

	Атос шат руу очив. 

	— Найз минь! Хутгаа нааш нь шид дээ. Надад хэрэг болоод байна гэж загасчинд хэллээ. 

	Хутга гишгүүрүүдээр хангир жингэр хийн доош уналаа. 

	— Түүнийг аваадах. Муу биш хэрэгсэл шиг санагдаж байна. Чанга гар түүнийг гарамгайгаар хэрэглэнэ дээ гэж Монк хэлэв. 

	Атос харваас Монкийн үгэнд хамгийн энгийн жирийн санаа байна гэж орлоо. Хэдхэн хормын хугацаанд Тэр бээр чадамгай, оновчтойгоор хавхгийг цохин байж, нийтэд нь цөм цохиж чадав. Монк зэрэгцэн хэвтэж байгаа хоёр торхыг харав. 

	— Милорд! Зөн совин намайг хуурсангүйг харж байгаа биз дээ? Гэж Атос хэллээ. 

	— Тийм. Таны сэтгэл ханамжтай байгаад итгэж байна. 

	— Мэдээжийн хэрэг! Энэ мөнгө алга болох нь миний хувьд дэндүү эмзэглэмээр явдал болох байлаа. Гэвч үнэн ёсны хэргийг ялахад туслах ёстой энэ алтыг алга болохыг сайн үйлийг хамгаалж байдаг Тэнгэр зөвшөөрөхгүй л дээ. 

	— Та ажил хэрэгт ханддагийнхаа адилаар яриандаа ч их нууцлаг юм гэдгийг нэр төрөө барин андгайлъя. Энэ хэргийн төлөө надад хариуцлага үүрүүлэхийг хүсэхгүй байна гэж таны саяхан чинь би таныг гүйцэд ойлгосонгүй гэж Монк хэлэв. 

	— Танд ингэж хэлэх шалтгаан надад байсан юм. 

	— Тэгээд одоо та ямар нэг үнэн ёсны хэргийн тухай ярьж байна. Энэ үгээрээ та юу хэлэх гээд байна? Одоо үед бид Англид тав юм уу зургаан хэрэг явдлыг хамгаалж байна. Энэ маань бидний хүн бүр л өөрийнхөө хэргийг зөвхөн зөв төдийгүй харин хамгийн буянтай нь гэж бодоход маань саад болдоггүй юм. Та ямар хэрэг явдлыг хамгаалдаг хүн бэ? Зоригтой яригтун. Таны ингэтлээ ач холбогдол өгөөд байгаа юмны талаар санаа бодол нийлж байна уу гэдгийг би мэдэхийг хүсэж байна. 

	Атос Монкийг санаа бодлыг нь уншиж байна уу гэлтэй гярхай харцаар ширтэв. Дараа нь бүрхээ аваад цог жавхлантай ярьж эхлэв. Энэ үед Монк түүний яриаг сонсонгоо эрүү, сахлаа илэн харанхуй зоорины гүн рүү бодол болон харж байлаа. 

	
XXVI. ЗҮРХ БА УХААН

	— Милорд! Сурвалжит англи, шударга хүн та мөн л шударга сурвалжит франц хүнтэй ярьж байна. Би танд худал хэлсэн юм. Энэ хоёр торхонд байгаа алт бол миний юм биш. Би амьдралдаа анх удаа худал хэлж үзлээ. Алт бол нэг дор эцгээсээ болон хаан ширээнээсээ хагацсан, эх орноосоо болон өөрийн ордноос хөөгдсөн хоёрдугаар Карл хааных байгаа юм. Бүх юмнаас нь л салгаж, тэр бүү хэл уй гашуудалдаа тайтгарлыг олохын тулд өвдөглөж байгаад, ямагт өшөө авахыг уриалан дуудсан. "Энд нэгдүгээр Карлыг оршуулав" гэж алуурчдынх нь гараар бичсэн энгийн нэгэн бичээстэй чулууг хүртэл үнсэх эрхгүй яваа тэр хааных юм. 

	Монк үл мэдэг зэвхийв. Дөнгөж анзаарагдам чичрэл царай дээгүүр нь гүйж, буурал сахлыг нь шөрвийлгөв. 

	Атос үргэлжлүүлэн өгүүлэв. 

	— Аз заяагүй, орхигдсон хааны талыг баригч сүүлчийн цорын ганц хүн, гүн дө Ла Фер миний бие түүнд, одоо Англид хаант засаглалын хувь заяа өөрөөс нь шалтгаалах хүн дээр очоод ирнэ гэж амласан билээ. Тэгээд би хүрээд ирлээ. Зэвсэггүйгээр түүний гарт өөрийгөө өгөх, тэр хүний өмнө зогсоод түүнд хэлж байна. —Милорд! Энд, энэ амьтанд. Тэнгэрийн хүслээр таны эзэн, төрсөн төөргөөрөө хаан болох жононгийн сүүлчийн найдвар байна. Ганцхан танаас л түүний амьдрал, хувь заяа шалтгаална. Энэ мөнгийг эмх замбараагүй байдлаас үүссэн энэ бүх зовлон зүдүүрийн дараа Английг амруулан тайвшруулахын төлөө хэрэглэхийг хүсэж байна уу? Өөрөөр хэлбэл хоёрдугаар Карлд туслахыг хүсэж байна уу? Эсвэл болдоггүй юмаа гэхэд түүний үйл ажиллагаанд битгий саад болооч. Та энд зарлиг буулгагч дээд эзэн, хязгааргүй эрх мэдэлтэн. Бид энд хоёулхнаа байна, милорд! Хэрэв та амжилтыг хуваалцахыг хүсэхгүй байгаа бол, миний байгаа нь танд түвэг болоод байгаа бол танд зэвсэг байна. Милорд, тэгээд л бэлэн булш. Хэрэв эсрэгээр, таны үүсгэсэн хэрэг таны сонирхлыг татаад байгаа юм бол, хэрэв та харагддаг шигээ чухам тийм хүн юм бол, хэрэв таны хийж байгаа үйл явдалд гар тань ухаандаа, ухаан тань зүрхэндээ захирагддаг бол танд таны дайсан Карл Стюардын үйл хэргийг үүрд сөнөөх боломж гарч ирж байна. Та өөрийнхөө өмнө зогсож байгаа хүнийг алчих, яагаад гэвэл эс тэгвээс тэр хүн талийгаач Нэгдүгээр Карлын түүнд итгэн хадгалуулсан алтыг аваад явчихна. Алчхаад хоорондынхоо тэмцэл сөргөлдөөнөөс гарсан дайныг таслахгүй байж чадах алтыг авагтун. Чааваас даа, милорд, энэхүү азгүй жононгийн оноо тавилан нь ийм байж! Тэр бээр хүн руу татаж эсвэл алах хэрэгтэй, учир нь бүгд түүнийг эсэргүүцэн бүгд түүнээс нүүр бууруулан бүгд түүнд дайсагнаж байна, гэтэл үнэндээ угсаа гарвальд нь эргэлзээ байлгахгүйн тул Тэнгэрийн тамга даруулчихсан хүн, тийм хүн хаан ширээнд заларна эсвэл эх нутгийнхаа ариун догшин хөрсөн дээр үхэтхийн унах ёстой юм. 

	Милорд, та намайг сонслоо. Хэрэв намайг шударга нь эргэлзээтэй хүн сонсож байсан бол би түүнд хэлэх байсан юм. "Та ядуу хүн, хаан танд энэ саяыг том хэлэлцээний дэнчин болгож өгч байгаа юм. Үүнийг авагтун. Тэгээд нэгдүгээр Карлд би яаж зүтгэсэн шиг Хоёрдугаар Карлд зүтгэгтүн". Гэвч алдар цуутай хүн болох генерал Монкод миний санахад бүх юм гүйцсэн болохоор би зөвхөн хэлэх юм маань, "Милорд! Та бол ард түмнүүдийн болон хаадын түүхэнд гайхамшигт байрыг олсон хүн, мөнхийн алдар гавьяагаар хучигдсан хүн, хэрэв завшаан харахгүй, хоёргүй сэтгэлээр эх орныхоо тусын тулд болон үнэн шударга ёс ялахын төлөө гэвэл хааныхаа түшиг тулгуур нь болооч. Хаан ширээг эзлэн авсан, хулгайлан авсан олон хүн бий. Та, милорд, сайн үйлийнхээ төлөө, завшихыг боддоггүйнхээ төлөө алдар цуугаа дуурьсгана, тэгээд ч биднийг сонсож байдаг, биднийг харж байдаг, хүмүүсийн нүднээс далд таны зүрхэн доторхыг уншиж байдаг, Тэнгэр таны алдарт үхлийн тань дараах мөнхийн амьдралд тань алдар гавьяаг хайрлана гэдэгт би итгэж байна. Та титмийг гартаа барьж байна, тэгээд түүнийг зулайдаа тавилгүйгээр, хэнийх байх ёстой тэр хүнд нь өгөгтүн. Милорд! Үүнийг хийгээч дээ, тэгээд та, ач үрс тань омог бардам хадгалж явах гавьяатай нэрийг тэдэндээ үлдээх болно. 

	Атос дуугаа хураалаа. 

	Түүнийг ярьж байх хооронд Монк ямар зүйлээр, зөвшөөрч байгаагаа ч зэмлэж байгаагаа ч гаргасангүй. Энэ гал цогтой ярианы үеэр бүр харц нь ямар ч хайхрамжгүй болсон байлаа. Дө Ла Фер гүн түүнийг уйтгартайгаар харав. Энэ хөдөлгөөнгүй царайг хараад хачин их урам хугарснаа мэдрэв. Эцэст нь Монк овоо сэргээд, намуухан дуугаар, ноцтойгоор өгүүлсэн нь, 

	— Ноёнтон! Би танд өөрийн тань хэлсэн үгийг давтан байж хариулъя. Өөр хэн нэгэн бол би цөллөг, шорон эсвэл түүнээс муугаар хариу өгөх байлаа. Та намайг руу татаж, тэр бүү хэл хүч хэрэглэсэн шүү. Гэвч та анхаарал болон хүндэтгэл тавихгүй байхын аргагүй хүмүүсийн нэг. Та бол шударга хүн гэдгийг тань би харж байна, би бас хүнийг хэн болохыг нь мэднэ шүү. Та саяхан нэгдүгээр Карлаас хүүдээ дамжуулж өгөхийг танд даалгасан эрдэнэсийг авснаа ярилаа. Хааныг Уайт-Холлоос надад ярьснаар бол хулгайлахыг хүсэж байсан францчуудын нэг та арай биш биз дээ?

	— Тийм, милорд, цаазын үед би цаазын тавцангийн дор зогсож байсан. Би нэгдүгээр Карлыг аварч чадаагүй. Гэхдээ зовлон эдлэгч хааны цусаар бялдан байхдаа түүний сүүлчийн үгийг сонссон хүн нь би байгаа юм. Таны хөл дор хэвтэж байгаа энэ эрдэнэсийг битүүгээр сануулан "САНА" гэдэг үгийг тэр надад хэлсэн юм. 

	— Би таны талаар олон юм сонссон, ноёнтон, гэхдээ одоо таныг бусдын бодсоноор биш өөрийн сэтгэгдлээр үнэлж байгаадаа би баяртай байна гэж Монк хэлэв. 

	Атос мэхэсхийгээд, цөлийн шүүдэр мэт ховор боловч үнэтэй, харамлан ишлэн байж амнаасаа унагадаг үгийг нь сонсохоор зэхлээ. Монк үргэлжлүүлэн хэлсэн нь, 

	— Та хоёрдугаар Карлын талаар ярьж байна. Гэхдээ энэ хуурмаг хаан надад ямар хамаатай юм гэдгийг хэлж хайрлаач? Би дайны болон улс төрийн хэрэгт нас хөгширчээ. Өнөөдөр дайн ба улс төр хоорондоо нягтаар холбогдон, сэлэм барьсан хүн бүр өөрийн эрх болсон хүсэл эрмэлзлээ ухамсарлан хувийн сонирхлоо бодолцон байлдах хэрэгтэй болохоос, харин жирийн үеийнх шиг даргынхаа хэлснийг сохроор дагах хэрэггүй юм. Би юу ч хүсэхгүй байж болох юм. Гэхдээ олон юмнаас айж байна. Англи болон англи хүн бүрийн бие даасан байдал дайнтай холбоотой. Та яагаад эрх чөлөөтэй байгаа намайг харийн хүнд гараа өгөн гавлуулахыг хүсээд байгаа юм. Карл миний хувьд харийн хүнээс ялгаа байхгүй. Тэр энд хэдэн удаа тулалдаан хийсэн боловч бүгдэд нь ялагдсан. Тэгэхээр муу жанжин гэсэн үг. Хэлэлцээр хийх гэж оролдоод ганц нь бүтээгүй. Тэгэхээр муу гадаад харилцааны бодлоготон гэсэн үг. Тэр Европын бүх л ордноос зовж зүдэрч байгаагаа уйлагнан тусламж гуйсан. Тэгэхээр тэр хулчгар, зоримог зангүй хүн гэсэн үг. Дэлхийн агуу их гүрнүүдийн нэгийг захирахыг хүсэж байгаа тэр ухаантнаас бид буянтай, агуу хүчтэй юм хараахан олж харсангүй. Би Карлыг хамгийн сул талаас нь мэдэж байдаг, ухаалаг бодолтой миний биеийг байлдааны урлагийн барилыг олохдоо ч, улс төрийн чадвар билгээрээ ч тэр бүү хэл өөрийн байдлаараа хамаагүй дор амьтны боол сайн дураараа болохыг хүсэж байна. 

	Үгүй ноёнтон, хэзээ нэг цагт агуу буянтай гавьяа намайг Карл Стюартыг үнэлүүлэх болсон цагт, одоо хүүд нь хараахан байхгүй байгаа буянт үйл хийгээгүй түүний эцгийг бидний авч хаясан хаан ширээнд суух эрхийг хүлээн зөвшөөрнө. Гэвч одоо би зөвхөн өөрийнхөө эрхийг л хүлээн зөвшөөрнө. Хувьсгал намайг генерал болгосон. Харин хэрэв би хүсвэл илд маань намайг ивээн эзэгнэгч болгочихно. Карл гараад ирэг л дээ. , тэгээд ил тэмцэлд орог, гэхдээ өөрийгөө бусад хүнийг бодвол илүү ихийг шаарддаг үүлдрээс гаралтай гэдгээ мартахгүй байг. Энэ талаар ярилцахаа больцгооё, би таны саналыг хүлээж авах ч үгүй, эсэргүүцэх ч үгүй, би хүлээж байна. 

	Атос, Монкийг II Карлтай хамаатай бүх зүйлийн талаар сайн мэдээлэлтэйг нь ойлгосон учраас шахаад ямар ч ашиггүй юм гэж үзлээ. Цаг нь ч, газар нь үүнд таарамгүй байлаа. 

	— Милорд! Би танд баярлаж байгаагаа илэрхийлэх л үлдэж байна гэж хэллээ. 

	— Юуны төлөө, ноёнтон? Та намайг таагаад, тэгээд би таны хүссэнээр хөдөлсөнд үү? Үнэндээ энэ бол баяр хүргээд байхаар юм биш. Таны Карлд аваачиж өгөх алт, түүнд нэг ёсны сорилго болно. Түүний түүгээрээ юу хийхийг харцгаая. Тэгээд би түүний талаар бодлоо өөрчилж ч болох юм. 

	— Гэхдээ дээдэс, таны эсрэг хөдлөх хөрөнгө болох мөнгийг өөрийнхөө гараас алдаж дайсандаа өгснөөр нэрээ гутаана гэдгээс айхгүй байна уу?

	— Та миний дайсан гэж хэлж байна уу? Гэвч надад, ноёнтон минь, дайсан байхгүй. Намайг генерал Ламберттай болон Карл хаантай тулалдахыг тушаасан улсын хуралд би зүтгэдэг. Тэд улсын хурлын дайсан болохоос минийх биш. Түүний тушаалаар л би тэдэнтэй тулалдаж байгаа юм. Хэрэв улсын хурал надад Лондоны боомтыг тугаар чимж, эрэг дээр нь цэргээ жагсаагаад тэгээд Хоёрдугаар Карл хааныг угтаж авах тушаал өгвөл... 

	— Тэгвэл та түүнийг дагах уу? гэж Атос баяртайгаар дуу алдав. 

	— Өршөөгөөрэй хэмээн Монк инээмсэглэн хариулаад

	— Миний толгой хаана байна? Би буурал толгойтой хөгшин хүн, золтой л хүүхэд шиг тэнэг юм ярьчихсангүй гэв. 

	— Тэгвэл та улсын хурлын тушаасныг зөрөх байсан юм уу? гэж Атос асуулаа. 

	— Би ингэж хэлэхгүй шүү. Ноёнтон. Бүхнээс өмнө улс орноо аврах. Бүх нийтийн тусын төлөө хэрэглэх ёстой хүчийг тэнгэр надад өгөх хэрэгтэй байж, түүний хажуугаар тунгаан бодох авьяас билгийг надад өгсөн юм. Ийм учраас хэрэв улсын хурал надад ийм тушаал өгвөл, би бас дахин бодож үзнэ. 

	— Дээдэс, та шийдвэртэйгээр Хоёрдугаар Карл хааны эсрэг гэдгийг тань харж байна гэж Атос хэлэв. 

	— Та надад дандаа асуулт тавилаа, танаас асуухыг зөвшөөрнө үү, гүнтэн. 

	— Болгоож хайрла, ноёнтон минь, таны надад хариулсан шигээр би танд илэн далангүй хариулъя. 

	— Та энэ саяыг Жонондоо өгөхдөө, үүгээр юу хийхийг та түүнд зөвлөх вэ?

	Атос Монкийг бардам шийдэмгий харцаар харлаа. 

	— Милорд! Бусад хүмүүс энэ мөнгийг авлига, хахуульд ашиглах байсан биз. Харин би хаанд хоёр хороо цэргийг элсүүлэн аваад, таны номхруулсан Шотландад хүрэлцэн очоод, хувьсгалаар тэдэнд амласан боловч хараахан хэрэгжүүлээгүй байгаа эрх чөлөөг ард түмэнд өгөөч гэж зөвлөнө. Би түүнд хоромхон зуур өсөн нэмэгдэх, та үүнд минь итгээрэй. Цөөхөн хүнтэй их цэргээ өөрийн биеэр удирдан, сэлмээ хуйнаас нь сугалалгүй, гартаа туг барин "Англичууд аа! Та нарт алагдах гурав дахь хаан энд байна! Болгоомжлогтун! Тэнгэрийн үнэн мөний шүүх бий шүү!" гэж хашхиран дайрч үхлээ олж аваач гэж зөвлөнө. 

	Монк толгой унжуулан бодол боллоо. 

	— Харин хэрэв тэр амжилт олчих юм бол, энэ ч итгэхэд бэрх л дээ. Гэхдээ байж болохгүй юм биш, учир нь энэ хорвоод байж болохгүй юм гэж юу ч байдаггүй. Ийм тохиолдолд та түүнд юуг зөвлөх вэ?

	— Хувь тавилан түүний хаан ширээг байхгүй болгосон ч, сайн санаат хүмүүс эргүүлэн авахад түүнд тусалсныг санаж явахыг зөвлөнө дөө. 

	Монк доогтойгоор инээмсэглэв. 

	— Аз дутахад, хаад сайн зөвлөгөөг яаж дагахаа мэддэггүй юм. 

	— Өө, милорд, Хоёрдугаар Карл хаан биш! хэмээн Атос мөн өөр маягаар инээмсэглэн дуу алдлаа. 

	— Алив, гүнтэн үгээ цөөлье.. та үүнийг хүсэж байгаа, тийм үү?

	Атос мэхэсхийв. 

	— Би энэ хоёр торхыг таны хэрэгтэй гэсэн газар аваачихыг тушаая. Та хаана амьдарч байна?

	— Голын адаг хавийн жижиг сууринд. 

	— Өө, би мэдэх юм байна. Тав юм уу зургаан байшинтай суурин байгаа биз дээ?

	— Яг тийм. Би захын байшинд амьдарч байгаа, хоёр загасчин надтай цуг байдаг юм. Тэд намайг энд завиараа авчирсан юм. 

	— Таны онгоц одоо хаана байна. 

	— Далайд зангуугаа хаяад намайг хүлээж байгаа. 

	— Гэхдээ та одоохон явахгүй юм уу?

	— Милорд Би таны өршөөлийг дахин нэг удаа гуйгаад үзмээр байна. 

	— Энэ бүтэхгүй л дээ. Танд болон надад хор хүргэж мэдэх ямар ч сэжиглэлийг энд үлдээхгүйн тул та Ньюкастлаас явах хэрэгтэй байна. Миний цэргийн дарга нар Ламберт маргааш дайрна гэж бодоод байгаа юм. Харин ийм цэрэг оршин байж чадахгүй. Би цэргүүдээ, миний дараа, миний дэргэд, надтай хамт байхдаа өөр ямар нэг юмыг мэдэрч аваг гэсэндээ, дээд нэр хүнд, миний нэр алдарт захирагдаж байхыг сургасан юм. Миний цэргүүд зорилго бий. Хэрэв би үхвэл, энэ чинь байж болох л зүйл, миний цэргүүд дорхноо эмх замбараагаа алдана гэж байхгүй. Хэрэв би гадагш гараад ч юм уу эзгүй байх юм бол энэ чинь заримдаа тохиолддог зүйл. Хүрээнд маань санаа зовсон, журам алдагдсаны сүүдэр ч байхгүй. Би бол бүх Английг жам ёсоор өөртөө татдаг соронзон хүч нь байгаа юм. Миний эсрэг явуулсан бүх илдийг би чангаан авчирдаг. Ламберт одоо арван найман мянган оргодол, босуулыг удирдаж байна. Гэвч би энэ талаар цэргийн дарга нартаа ганц ч үг хэлээгүйг та ойлгож байгаа. Цэргүүдийн хувьд тулалдаан ойртож буйг мэдрэх нь их ашигтай. Цөм болгоомжлон анхааралтай болно. Таныг амар амгалан амьдраасай гэсэндээ би үүнийг танд хэлж байгаа юм. Ийм учраас нутаг орон руугаа бүү яар. Долоо хоногийн дараа ямар нэг шинэ юм болно. Нэг бол тулаан, нэг бол эв эе. Та намайг шударга хүн хэмээн үзэж нууцаа надад даалган итгэсэнд тань би танд талархан ачийг тань хариулах ёстой. Би өөрөө тань дээр очих ч юм уу эсвэл таны араас хүн явууламз. Надтай ярилгүйгээр битгий яваарай. Үүнийг танаас дахин гуйя. 

	— Би танд үлдэнэ гэж амлаж байна хэмээн Атос хашхирахдаа нүдэнд нь оч үсрэн байлаа. 

	Монк түүний баярлаж байгааг ойлгоод түүнийг нь үг дуугүй инээмсэглэлээрээ зогсоолоо. Түүнийг ятгачихлаа гэж бодсон хүний найдварыг тэр ингэж алдаг байв. 

	— Ингэхэд энэ бүтэн долоо хоногийн турш би юу хийх болж байна?

	— Хэрэв бидний дунд тулаан болох юм бол түүнд бүү оролцоорой. Танаас гуйя. Би францчууд ийм маягийн зугаанд дуртайг мэднэ. Таныг зэрлэг сум онохыг хэн байг гэхэв. Манай шотландчууд их буу бууддаг. Тэгээд ч би ийм шударга язгууртан Францдаа шархтай буцаж очихыг хүсэхгүй байна. Эцэст нь та надад орхиж байгаа саяыг би өөрийн биеэр таны жононд хүргүүлэхийг хүсэхгүй байна. Тэгэхэд хүрвэл, энэ ч бас үндэсгүй юм биш. Хаан ширээ эрмэлзэгчийг улсын хуралтай байлдуулахын тулд түүнд намайг мөнгө төлсөн болгож ярьцгаах болно. Явагтун ноёнтон минь. Хоёулаа тохиролцсоноо сахицгаая. 

	— Ээ милорд гэж Атос дуу алдаад

	— Хэрэв хамгийн түрүүн энэ нөмрөг доорх цээжинд цохилж байгаа үнэнч шударга зүрхний нууцад нэвтрэн ордог сон бол би яасан их баяр хөөр болох байсан бол гэж хэллээ. 

	— Надад нууц байгаа гэдэгт та бүр итгэсэн байна шүү гэж Монк үл мэдэг доогтой царайгаа өөрчлөлгүй хэлээд –Жирийн цэргийн хоосон толгойд ямар юмных нь нууц нуугдаж байх юм. Өө орой болчхож, дэнлүү унтарчихсан байна. Далайчнаа дуудах хэрэгтэй боллоо. Хүүе загасчин гэж Монк шатанд ойртонгоо францаар хашхирав. 

	Хүйтэнд бээрсэн загасчин сөөнгөтсөн хоолойгоор, 

	— Юу хэрэгтэй вэ? гэж хариу дуугарлаа. 

	— Харуул хүртэл явж очоод генерал Монкийн нэрийн өмнөөс түрүүчийг нааш нь дуудаадах гэж Монк түүнд хэллээ. 

	Энэ хүнд биш даалгавар байжээ. Яагаад генерал хоосон хийд рүү явав гэдгийг ихэд сонирхсон түрүүч ойртсоор байгаад хэдийн загасчнаас хэдхэн алхмын зайд байж байв. 

	Генералын тушаалыг сонсчхоод, түүн рүү дорхноо гүйхээрээ ирлээ. 

	— Морь бас хоёр цэрэг ав гэж Монкийг хэлэхэд, 

	— Морь ба хоёр цэрэг гэж түрүүч давтав. 

	— Ингэхэд чи, ачааны морь сагстай олчхож чадах уу?

	— Шотландын хүрээнээс олж чадна. Эндээс зуухан алхмын зайтай. 

	— Наашаа хүрээд ир. 

	Түрүүч, шатаар доош зоорь луу буулаа. 

	— Тэр язгууртан зогсож байгаа зүг рүү хар даа. Хоёр торхыг харж байна уу?

	— Харж байна. 

	— Нэгэнд нь дарь, нөгөөд нь сум байгаа юм. Үүнийг голын эрэг дээрх сууринд аваачих хэрэгтэй. Би маргааш түүнийг хоёр зуун хүнтэй багаар эзлэх гэж байгаа юм. Энэ даалгавар нууц гэдгийг чи ойлгож байгаа, үүнээс бидний ялалт шалтгаална. Торхнуудыг морин дээрээ сайн уяж өгөөд, хоёр цэргээр хамгаалуулан миний найз энэ язгууртны байшинд хүргэж өг. Гэхдээ хэн ч юу ч мэдэхгүй байх ёстойг чи ойлгож байгаа биз. 

	— Хэрэв ганц ч болтугай зам мэддэг сэн бол балчгаар л явчихмаар байна гэж түрүүч хэлэв. 

	— Би нэг зөрөг зам мэднэ. Тийм өргөн биш мөртөө найдвартай, яагаад гэвэл тулгуур шон дээр барьсан юм билээ. Зайлшгүй болгоомжлох арга хэмжээг авч байгаад, бид зорьсон газартаа оччихно гэж Атос хэллээ. 

	— Миний андын тушаасныг дагаж явах юм шүү гэж Монк нэмэн хэлэв. 

	— Пээ! Яасан хүнд юм? гэж торхыг өргөж үзэх гэж хүч гаргасан түрүүч хэллээ. 

	— Хэрэв дотроо байх ёстой юм нь ёсоороо байгаа бол торх бүр нь арван пүү биз дээ, тийм байхаа, ноёнтон гэж Монк асуулаа. 

	— Бараг тийм гэж Атос хариулав. 

	Түрүүч морь цэргүүд олж ирэхээр явлаа. 

	— Би таныг энэ хүмүүстэй үлдээлээ гэж туурайн төвөргөөн сонссон Монк хэлээд

	— Би хүрээндээ буцаж очъё. Та аюулгүй байдалд байгаа гэв. 

	— Тэгээд би тантай дахин уулзах болов уу?

	— Үүнийг шийдчихсэн. Баяртайгаар уулзамз. 

	— Монк Атост гараа өглөө. 

	— Чааваас, хэрэв та хүссэн бол! гэж Атос шивнэв. 

	— Чш чш! Энэ тухай ярихгүй гэж бид тохиролцсон шүү дээ гэж Монк хэллээ. 

	Атост мэхэсхийгээд Тэр бээр шатаар өгсөхөд, зоорь руу орж яваа цэргүүдтэй дайралдлаа. Хийдээс гараад хорь ч алхаагүй байхад нь алсад уртаар исгэрэх чимээ сонсогдлоо. Монк чих тавин чагнав. Тэгээд дараа нь юу ч харж, ямар ч юм сонсоогүй болохоор дахиад л урагшаа явав. Тэгэнгүүтээ загасчныг санаж, түүнийг нүдээрээ хайсан боловч загасчны бараа хэдийн үзэгдэхээ больжээ. Хэрэв Монк илүү анхааралтайгаар харсан бол нөгөө хүн нь байдгаараа могой мэт чулуу даган гулсаж явснаа манан дунд алга болсноо балчиг дунд гараад ирэхийг нь харах байлаа. Түүнээс гадна манан дундуур өөрийн нь анхаарлыг татах нэгэн зүйлийг харж болох байсан нь байраа солиод эрэгт тулаад зогсчихсон загасчдын завины далбааны шураг байлаа. 

	Гэвч Монк юу ч харсангүй. Тэгээд айх юм юу ч алга гэж бодоод, хүрээ рүү нь очдог эзэнгүй замаар явав. Загасчны алга болсон нь түүнд хачин санагдаж, сэжиг нь түүнийг дахин түгшүүлж эхэллээ. Тэр өөрт нь тусалж чадах цэргээ Атосын мэдэлд үлдээсэн бөгөөд хүрээ хүртэл нь бээр хярааны газар үлдсэн байлаа. 

	Арван алхмын цаана байгаа зүйлийг ч ялгаж чадмааргүй өтгөн манан буужээ. 

	Монкод баруун талаас нь намаг дунд сэлүүрийн бүдэгхэн усанд цохих чимээ сонстох шиг санагдав. 

	— Хэн явж байна? гэж орилов. 

	Хариу байсангүй. Тэр бээр ташуур бууныхаа замгийг татаад, илдээ сугалан артаа бариад үг дуугаралгүй алхаагаа хурдасгав. Илт аюул байхгүй байхад тусламж хайн дуудах нь түүнд зохимжгүй гэж үзжээ. 

	
XXVII. МАРГААШ ӨДӨР НЬ

	Өглөөний долоон цагт, нарны анхны туяа цөөрмүүдийг гэрэлтүүлж байх үед Атос сэрээд, цонхоо нээвэл арван таван алхмын зайтай газар өчигдөр өөрийг нь хүргэж ирсэн цэргүүд болон түрүүчийг харлаа. Урьд орой нь тэд Атосын байшинд торхнуудыг авчирч өгөөд, хүрээ рүүгээ буцсан ажээ. 

	"Энэ хүмүүс яагаад цэргийн хүрээнээсээ буцаж ирэв?" Атосын өөртөө авьсан анхны асуулт нь ийм байлаа. 

	Түрүүч толгой өргөн, өөрөөс нь юм асуухын тул танихгүй хүний гарч ирэхийг хүлээж байгаа бололтой харагдана. Урьд үдэш нь яваад өгөхийг нь харсан хүмүүс буцаад ирсэнд нь гайхаж, учрыг нь олохгүй байгаагаа Атос хэлэхгүй байж чадсангүй. 

	— Энд гайхаад байх юм байхгүй ээ. Өчигдөр эрхэм дээдэс таныг хамгаалахыг надад тушаасан. Тэгээд би түүний тушаалыг биелүүлсэн гэж түрүүч хариулав. 

	— Генерал хүрээндээ байгаа юу? гэж Атос асуув. 

	— Мэдээжийн хэрэг. Өчигдөр та түүнээс салахдаа, цэргийн хүрээ рүүгээ явахыг нь харсан шүү дээ. 

	— Их сайн байна. Би одоо тийшээ очоод таны тушаасныг нь яг таг биелүүлснийг хэлчхээд, генералын майхны ширээн дээр тавиад мартчихсан илдээ авъя. 

	— Онц сайн байна. Бид өөрсдөө танаас үүнийг гуйхыг хүсэж байсан юм гэж түрүүч хариулав. 

	Атост түрүүчийн эелдэг царай нэг л хуурамч юм шиг санагдсан боловч өчигдрийн нүхэн саван дахь адал явдал түүний сониуч занг хөдөлгөсөн байж болох учир, өөрийг нь зовоогоод байгаа сэтгэгдлээ сайтар нууж чадахгүй байгаад нь тэгтлээ гайхаад байх хэрэггүй юм гэж бодлоо. 

	Атос хаалгаа сайтар түгжиж аваад түлхүүрээ, торхнуудыг нуусан зоорь луу ордог шатан доорх өрөөнд амьдардаг итгэлтэй Гримодоо өгөв. Түрүүч дө Ла Фер гүнг хүрээ хүртэл дагалдан явав. Тэнд тэднийг Атосыг хүргэж ирсэн дөрвөн цэргийн халааг авахаар өөр харуул хүлээж байв. 

	Шинэ харуулыг генералын туслах Дигби захирч байлаа. Харуул солилцох үед Тэр бээр Атосыг муухай хараад байхад нь франц эр учрыг нь олохгүй байлаа. Өчигдөр түүнд бүрэн эрх чөлөө олгоод байсан мөртөө, өнөөдөр юунаас болоод ийм хатуу чанга, итгэлгүй болчихдог байна?

	Тэгсэн хэдий ч, ямар ч асуулт тавилгүй штаб руу очлоо. Генералын майханд гурван цэргийн дарга байгааг харав. Эдгээр нь Монкийн нэг дэслэгч, болон хоёр хурандаа байв. Атос илдээ танилаа. Өчигдөр өөрийнх нь яг орхисон тэр байрандаа ширээн дээр хэвтэж байв. 

	Дарга нарын хэн нь ч Атосыг урьд нь хараагүй бөгөөд иймээс хэн нь ч түүний царайг танихгүй улс байв. Монкийн дэслэгч, генерал майхнаасаа хамт гарсан язгууртан энэ үү гэж асуув. 

	— Тэр биеэрээ байна гэж түрүүч хариулав. 

	— Би үүнийг үгүйсгээгүй сэн шиг санах юм гэж Атос ихэрхгээр хэлээд, Харин одоо, ноёд оо, би өөрийнхөө ээлжид та нараас асуухыг минь зөвшөөрнө үү? Та нарын асуулт болон ялангуяа надад үзүүлж байгаа өнгө тань юу гэсэн үг болж байна? гэв. 

	— Ноёнтон! Бид ингэх эрхтэй болоод танд асуулт тавьж байгаа юм. Харин хэрэв тиймэрхүү өнгөөр ярьж байгаа бол, үүнд итгээрэй, тэгэх бас үндэс байна гэж Монкийн дэслэгч хариулав. 

	Эрхэмсэг ноёд минь! Та нар намайг мэдэхгүй гэвч би энд зөвхөн генерал Монктой л нэг зиндааных гэдгээ хүлээнэ гэж та нарт хэлэх хэрэгтэй байна. Тэр хаана байна? Намайг түүн дээр аваачаадах. Хэрэв надаас ямар нэг юм асуухыг хүсэж байгаа бол би түүнд хангалттай хариулна гэдэгт итгэлтэй байна. Дахин асууя. Генерал хаана байна? гэж Атос хэлэв. 

	— Чөтгөр ав! Та түүний хаана байгааг биднээс илүү мэдэж байгаа! гэж дэслэгч дуу алдлаа. 

	— Би юу?

	— Мэдээж та. 

	— Би таныг ойлгохгүй байна хэмээн Атос зөрлөө. 

	— Одоо ойлгох болно. Танаас зөвхөн аядуухан ярихыг гуйя. Өчигдөр генерал танд юу хэлсэн бэ?

	Атос тоомжиргүйгээр инээмсэглэв. 

	— Инээмсэглэл бол хариулт биш гэж ууртаа шатсан хурандаагийн нэг нь хашхираад Танаас хариулахыг гуйя гэв. 

	— Харин би нарт зөвхөн генералыг л байлгаж байж хариулна гэдгээ мэдэгдэж байна. 

	— Гэвч та өөрөө боломжгүй юм шаардаж байгаагаа мэдэж байгаа гэж нөгөө генерал хэлэв. 

	— Ингээд хоёр ч удаа та нар миний хүслийг биелүүлэхээс татгалзлаа. Генерал энд байхгүй юм гэж үү?

	Атос огт энгийн өнгөөр асууж, үнэхээрийн гайхсан царай гаргахад нь дарга нар бие биеэ харлаа. Тэгээд нөгөө хоёр даргатайгаа дуугүйгээр тохиролцов уу гэлтэйгээр түрүүч ярьж эхлэв. 

	— Ноёнтон! Өчигдөр генерал танаас хийд дээр салсан уу?

	— Тийм. 

	— Та хаашаа явсан бэ?

	— Үүнийг би биш, харин намайг үдэж өгсөн хүн хариулах байх, өөрсдийнхөө цэргүүдээс асуу. 

	— Хэрэв бид танаас мэдэхийг хүсэж байвал?

	— Давтан хэлье, би энд хэнд ч захирагдах ёсгүй. Би зөвхөн генералыг л мэддэг болохоор ганц түүнд л хариулна. 

	— Гэвч энд, бид хэрэг явуулан захирамжлах болно. Бид цэргийн зөвлөлийг бүрдүүлдэг улс, тэгээд та шүүхийн өмнө очихоороо тэдэнд хариулж л таарна. 

	Дарга нар Атосыг энэ сүрдүүлгээс айна гэж боджээ. Гэвч түүний царай нь зөвхөн гайхсан, эгдүүцсэн байдлыг гаргах ажээ. 

	— Англи эсвэл шотландчууд, английн нэр төрийн ивээлд байгаа францын хааны барлаг намайг шүүх юм гэнэ! Ноёд оо, та нар солиорчээ! хэмээн Атос мөрөө хавчин хэллээ. 

	Дарга нар дахин бие биеэ харав. 

	— Тэгэхээр та генерал одоо хаана байгааг мэдэхгүй гэдгээ баталж байна уу? гэж асууцгаалаа. 

	— Би энэ асуултад та нарт хариулсан. 

	— Гэвч таны хариулт үнэмшилтэй биш байна. 

	— Юу ч гэсэн би үнэнийг л хэлсэн. Миний зиндааны улсад худлаа хэлэх зуршил байдаггүй юм. Би та нарт язгууртан хүн гэдгээ хэлсэн, өчигдөр ёсыг годож энэ ширээн дээр орхисон илд маань надад байсан бол хэн ч миний сонсохыг хүсэхгүй байгаа тэр зүйлийг ярьж зүрхлэхгүй сэн. Одоо надад зэвсэг алга. Та нар өөрсдийгөө миний шүүгч нар гэж баталж байна уу? Тэгвэл намайг шүүгээч. Хэрэв та нар алуурчид юм бол намайг алаадах. 

	— Гэвч ажаамуу... хэмээн ихэд найрсаг өнгөөр дэслэгч хэлсэн нь Атосын бардам зан, ажиггүй байдал нь түүнийг гайхуулжээ. 

	— Ноёнтон! Би танай генерал дээр туйлын чухал зүйлийн талаар хэлэлцэх гэж бүрэн итгэлтэйгээр ирсэн юм. Тэр намайг жирийн нэг байдгаас арай өөрөөр хүлээн авсан юм. Энэ талаар та нар цэргүүдээсээ асууж болно. Тэр намайг ийм маягаар хүлээж авсан юм чинь, хүндлэгдэх ёстой эрхийг минь мэдэж байсан хэрэг. Би өөрийнхөө ялангуяа түүний нууцыг ил гаргачихна гэж та нар бодоогүйд би итгэж байна. 

	— Тэр торхонд юу байсан бэ?

	— Та нар энэ тухай цэргүүдээсээ асуугаагүй юм уу? Тэд та нарт юу гэж хIариулав?

	— Дарь болон сум байсан гэсэн. 

	— Тэд үүнийг хаанаас мэдсэн юм? Тэд үнэхээр та нарт тэгж хэлсэн гэж үү?

	— Тэд үүнийг генералаас мэдсэн гэж хэлсэн. Гэхдээ бид тийм амархан итгэдэг улс биш. 

	— Болгоомжлогтун! Та миний үгийг бус, генералынхаа үгийг эрсдүүлж байна шүү. 

	Дарга нар дахин бие биеэ харцгаалаа. 

	Атос үргэлжлүүлэн, 

	— Танай цэргүүдийн дэргэд, генерал надаас долоо хоног хүлээхийг гуйсан юм. Долоо хоногийн дараа надад хариугаа өгнө. Би тэгээд зугтаачихаа юу? үгүй ээ, би хүлээж байна гэв. 

	— Тэр танаас долоо хоног хүлээхийг гуйсан гэж үү? Хэмээн дэслэгч дуу алдав. 

	— Тийм гуйсан. Тэгээд нотолгоо нь ч энэ байна. Голын адагт миний усан онгоц зангуугаа хаяад зогсож байна. Би түүн дээр гараад өчигдөр яваад өгч чадах л байсан. Гэвч би генералын хүслийг биелүүлэхийн тулд үлдсэн юм. Тэр намайг өөртэйгөө уулзалгүй бүү яваарай гэж гуйсан. Тэгээд долоо хоногийн дараа уулзахаар болзсон юм. Би хүлээж байна гэдгээ давтан хэлье. 

	Дэслэгч хурандаа нар луу эргээд нам дуугаар

	— Хэрэв энэ язгууртан үнэн ярьж байгаа бол найдлага алдагдаагүй л байна. Генерал айхавтар нууц хэлэлцээ хийж байгаа бололтой. Тэгээд тэр тухай бидэнд хүртэл мэдэгдэхийг болгоомжгүй явдал гэж үзсэн байна. Тэгвэл Тэр бээр долоо хоногийн дараа буцаад ирж болох л юм гэв. 

	Дараа нь Атос руу хандан хэлсэн нь

	— Ноёнтон!. Таны мэдүүлэг гойд чухал. Та түүнийгээ андгайлж байгаад давтан хэлж чадах уу?

	— Ноёнтон! Би, миний үг Тэнгэрт андгайлсантай адилаар үздэг хүмүүсийн дунд ямагт амьдарсаар ирлээ гэв. 

	— Гэвч одоо байдал онцгой чухаг болоод байна. Бүхэл бүтэн их цэргийг аврах тухай асуудал гараад байна. Сайн бодоорой, генерал алга болчхоод бид түүнийг хайж байна. Тэр сайн дураараа явав уу? Эсвэл гэмт хэрэг үүнд байна уу? Бид эрлээ үргэлжлүүлэх хэрэгтэй юу? Эсвэл тэсвэртэйгээр хүлээх хэрэгтэй байна уу? Энэ хоромд бүх юм ганцхан таны хэлэхээс л шалтгаална. Ноёнтон. 

	— Хэрэв та надаас ийм маягаар асуух юм бол би бүгдийг ярихад бэлэн гэж Атос хариулаад

	— Би генерал Монктой зарим нэг хэргийн талаар нууцгайлан ярихаар ирсэн юм. Генерал энд хүлээж байгаа тулалдаанаас өмнө надад хариулт өгч чадахгүй байсан. Тэр намайг амьдарч байгаа байшиндаа хэдэн хоног байж байхыг гуйгаад, долоо хоногийн дараа надтай уулзахаа амласан юм. Миний хэлсэн бүхэн үнэн бөгөөд би үүнийгээ таны болон миний амьдралыг ялгалгүй мэдэлдээ байлгаж байдаг Тэнгэрт андгайлъя гэв. 

	Атос эдгээр үгээ их цог жавхлантай хэлсэн болохоор цэргийн гурван дарга түүнд бараг итгэсэн байлаа. Тэгсэн ч гэлээ хурандаа нарын нэг нь сүүлчийн оролдлого хийгээд үзэхээр шийджээ. 

	— Ноёнтон! Хэдийгээр бид таны үгний үнэн гэдэгт итгэж байгаа ч гэсэн. Энд ухаарахын аргагүй нууц байгаад байх шиг. Дээд зэргийн ухаалаг, тэгээд болгоомжтой хүн болох генерал маань бидний хэн нэгэнд урьдчилан хэлэлгүйгээр, тулалдаан эхлэхээс хоногийн өмнө их цэргээ орхиж чадахгүй. Би хувьдаа генералын алга болсныг хачин битүүлэг явдал гэж үзэж байна. Өчигдөр энд загасчид, гадаадын хүмүүс л дээ загас худалдахаар ирсэн юм. Тэднийг нэг шөнийг өнгөрүүлэхээр шотландчуудын хүрээнд өөрөөр хэлбэр генерал тантай хамт хийд рүү очоод буцаж ирсэн тэр зам дээр байрлуулсан юм. Нэг загасчин нь дэнлүү барин генералыг дагаж явсан. Харин өнөө өглөө загасчид онгоцтойгоо хамт алга болчихсон байна гэв. 

	— Энд ямар ч гайхаад байх юм юу ч алга гэж надад санагдаж байна. Загасчид чинь олзлогсод биш шүү дээ гэж дэслэгч өгүүлэв. 

	— Зөв, гэхдээ давтан хэлье. Тэдний нэг нь генералд нүхэн сав руу ороход нь гэрэлтүүлж өгсөн байгаа юм. Тэгээд Дигби, генерал энэ хүмүүст сэжигтэйгээр хандаж байсан гэж бидэнд баталсан. Загасчид манай зочны хамсаатан биш гэдгийг хэн батлах юм? Зоригтой гэдэг нь эргэлзээгүй энэ хүн өөрийн байгаагаар биднийг тайвшруулахын тулд болон бидний эрлийг саатуулах зорилгоор энд үлдсэн байж болно. 

	Сайх хэлсэн үг нь нөгөө хоёртоо гүн сэтгэгдэл төрүүлжээ. 

	— Ноёнтон! Таны санал анх харахад их ноцтой, хэрэв миний тухай ярьж байгаа бол үндэслэлгүй юм гэдгийг дурдахыг зөвшөөрнө үү? Би сэжгийг зайлуулахын тул энд үлдсэн гэж та хэлж байна. Эсрэгээр, би та нартай адилхан сэтгэл зовж эхлээд байна. Тэгээд та нарт хэлж байна. "Хэнд ч ганц ч үг хэлэлгүйгээр тулалдааны өмнөхөн генерал яваад өгнө гэж байж болохгүй, ноёд оо. Энэ бүгдэд нэг л хачин жигтэй юм байна. Бүү алмайрцгаа, бүү хүлээцгээ. Өөрсдийн бүх хүчээ, хэрсүү ухаанаа харуулцгаа. Би үнэнээ хэлэхэд эсвэл та нар хүсэж байвал, та нарын олзны хүн. Миний нэр төр, генералтай юу тохиолдсоныг та нар мэдсэн байхыг шаардаж байна". Хэрэв та нар намайг сул тавиад явуулчихдаг байсан ч, би хэлэх байсан үг маань "Үгүй, би үлдэнэ" Тэгээд та нар миний санал юу байгааг асуувал би ингэж хэлэх байсан, "Генерал хуйвалдааны золиос болсон байна. Яагаад гэвэл тэр цэргийн хүрээнээс явах байсан бол, заавал надад урьдчилан хэлэх ёстой. Хайцгаа, газраар ч самнацгаа, далайгаар ч шүүрдэцгээ. Генерал яваагүй, хэрэв явсан бол өөрийн хүслээр яваагүй ". 

	Дэслэгч хурандаануудад дохио өгөв. 

	— Үгүй, ноёнтон, үгүй. Та одоо дэндүү холдоод явчихлаа. Генерал хэзээ ч нөхцөл байдалд захирагддаггүй, эсрэгээр өөрөө түүнийг удирддаг юм. Монк нэг удаа одоо хийсэн шиг юмыг хийсэн юм. Бид хий дэмий түгшицгээгээд байх шиг, нэг их удаан алга болохгүй байхаа. Генералд гэмт хэрэг хийсэн мэт үзэгдэх хулчгар зан гаргаад яах вэ, их цэргийг сандруулах учраас түүний байхгүй талаар ярьж сүйд болоод ч хэрэггүй. Генерал бидэнд өөрийнхөө итгэлийн гайхалтай нотолгоог өгч байна. Бид түүнд тэнцэнэ гэдгээ харуулцгаая. Ноёд оо! Энэ явдал агуу нууцаар хүрээлэгдэх ёстой. Бид зочноо хорионд байлгах болно. Түүний гэмт хэрэгт оролцоогүйд нь бид эргэлзэж байгаадаа бус харин генералын алга болсон нууц нь бидний дунд үлдэхийн гулд тэгж байгаа юм. Шинэ тушаал гартал, ноёнтон, та жанжин штабт үлдэх болж байна гэв. 

	— Өчигдөр, би түүний төлөө хариуцлага хүлээсэн зүйлийг генерал надад хадгалж байхыг итгэн хүлээлгэснийг та мартаж байна. Миний дэргэд дуртай тооныхоо харуул тавь, намайг хананд гинжилчих. Хэрэв хүсэж байвал, гэхдээ чиний амьдарч байгаа байшинг минь надад зориулсан шорон болгоод өгөөч. Генерал буцаж ирээд та нарыг тушаалыг нь зөрчлөө гэж загнана даа. Язгууртныхаа нэр төрийг барьж тэгнэ гэдгийг андгайлъя хэмээн Атос өгүүлэв. 

	Дарга нар хоорондоо зөвлөлдөж байгаад дэслэгч хэлсэн нь, 

	— Сайн байна, ноёнтон. Гэртээ буцаж очигтун. 

	Тэд Атостой хамт тавин цэргийг хамгаалагчаар явуулжээ. Цэргүүдэд түүнийг гэрт нь түгжээд, хараанаасаа огтхон ч салгахгүй байхыг тушаажээ. 

	Нууцыг хэн ч мэдсэнгүй. Цаг өдөр яваад л байдаг. Харин генерал хараахан буцаж ирсэнгүй. Түүний талаар ямар ч мэдээ байсангүй. 

	
XXVIII. НУУЦААР ХИЛ ДАВУУЛСАН БАРАА

	Бидний дөнгөж сая өгүүлсэн үйл явдлаас хоёр хоногийн дараа, цэргийн хүрээнд нь генерал Монкийг хүлээж, харин тэргүүн эргэж ирээгүй байсан тэр үед, арван хүнтэй багтай голландын авсаархан усан онгоц хуурай газраас их бууны сумны буудлагын зайтай газар Шевенингений эрэгт зангуугаа хаяв. Шөнө дунд орчим, харанхуй бүрхсэн байлаа. Зорчигчдоо, бараагаа ачихад тохиромжтой цаг. Шевенингений булан нь өргөн хагас дугуйг үүсгэнэ. Тийм их гүн биш, тийм ч их найдвартай биш, тэндхийн зогсоолд фламандын том чиргүүл онгоц болон хэрэв Вергильд итгэх юм бол дээр үеийн хүмүүсийн хийдэг байсантай адилаар аргамжаар элсэн дээр чирч гаргасан голландын загасчны завинуудыг харж болно. Далайн түлхэлтийн үеэр, өндөр давлагаанууд газарт эрчтэйгээр буух үед онгоцыг эрэгт ойрхон тавих нь аюултай. Яагаад гэвэл салхи ширүүсэх үед хамар нь элс рүү шааж, ядахдаа энэ эргийн элс нь их нурамтгай учир хөнгөхнөөр сорж аваад харин тавихдаа тийм ч хөнгөнөөр тавьдаггүй ажээ. Үзтэл ийм шалтгаанаас болоод онгоц зангуугаа хаямагц завь хоромхон зуур онгоцноос холдов. Завинд найман далайчин болон том хайрцаг ч юм уу баглаа гэмээр урт юм байлаа. 

	Эрэг хавь хоосон байв. Эрэг орчмын загасчид хэдийн унтахаар хэвтэцгээжээ. Эргийн ганц харуул эргийг хамгаалдаггүй байв. Яагаад гэвэл том усан онгоц энд зогсох аргагүй) загасчдын хийснийг яг таг дуурайж чадсангүй. Тэр шовгортоо суусан чигээрээ, загасчид гэртээ байгаатай адилаар бөх гэгчийн унтаж байв. Эрэг дээр зөвхөн эргийн далайг найгалзуулсан салхины исгэрээн л сонстоно. Гэвч завин дээрх хүмүүс гойд болгоомжтой ажээ. Сайх газрын дуу чимээгүй, эл хуль байдал тэднийг тайвшруулахгүй байв. Далайд хар цэг шиг харагдах завь чимээ гаргалгүй хөвнө. Тэд хэн нэгний анхаарлыг татахгүйн тул бараг сэлүүрээ хэрэглэсэнгүй. Тэгээд эрэгт аль болох ойрхон ирлээ. 

	Завинаас нэг хүн үсрэн буугаад захирч сурсан зангаа гарган, огцом хоолойгоор тушаал өгч байв. Хэдэн бялтат буу усны бүдэг мандал дээр гялалзсанаа, гонжгор баглааг, мэдээж хил давуулсан хориотой барааг хачин их болгоомжтойгоор газар тавилаа. Тушаал өгч байсан хүн, тэр дороо Шевенинген рүү гүйж, хамгийн ойрхон ойн захыг чиглэлээ. Тэр бээр моддын цаана байх. Английн хаан хэмээгчийн даруухан түр оромж болсон байшинг дорхноо олов. 

	Энд бусадтайгаа адилхнаар цөм угтацгаажээ. Зөвхөн Шевенингений загасчид тэргэнд оруулаад Гааг руу загасаа зөөдөг үүлдрийн бололтой том биетэй нохой л цонхон дор алхах чимээ гармагц чангаар хуцаж байв. Гэвч ийм сонор сэрэмжтэй байдал танихгүй хүнийг айлгахын оронд харин баярлуулжээ. Түүний дуу нь байшинд байгаа хүмүүсийг сэрээхэд арай дутах шиг санагдаж байсан бол одоо түүнд дуу гаргахын ч хэрэггүй болж байгаа нь тэр. Нохойн хуцах дуу байшингийн хэн нэгнийг нь сэрээчих болов уу хэмээн эхлээд хүлээсэн боловч, дараа нь тэсэлгүй өөрөө орилов. Танихгүй Хүний дуу сонссон нохой улам чангаар хуцахад, эцэст нь байшинд хэн нэг нь түүнийг тайвшруулж байгаа дуулдав. Нохойн дуу чимээгүй болсны дараа хэн нэгний сулхан тасалданги дуу гарч, эелдгээр

	— Танд юу хэрэгтэй вэ? гэж асуув. 

	— Надад эрхэм дээдэс Хоёрдугаар Карл хаантай уулзах хэрэг байна гэж танихгүй хүн хариуллаа. 

	— Та хэн бэ?

	— Өө, чөтгөр ав! Та надад дэндүү олон асуулт тавих юм. Би хаалганы цаанаас ярих дургүй. 

	— Зөвхөн нэрээ хэлнэ үү?

	— Би нэрээ хаа хамаагүй зарлаад явахад ерөөсөө ч дургүй хүн, тэгээд ч тайван байж үз. Би нохойг чинь идчихгүй. Би тэнгэрээс тэр надад бас сайхан хандаасай билээ гэж гуйж байна. 

	— Та ямар нэг мэдээ авчраа юу? гэж нөгөө хөгшин хүний хоолой асуулаа. 

	— Тийм, би мэдээ авчирлаа, тэгэхдээ ямар гээч! Ийм юмыг та хүлээгээ ч үгүй. Онгойлгож ажаамуу!

	— Ноёнтон! Танаас надад сэтгэлээсээ хэлэхийг гуйя! Таны мэдээний төлөө хааныг сэрээх хэрэг байгаа юм уу?

	— Тэнгэрийг бодож, бушуухан онгойлгоодох! Та харамсахгүй гэдэгт би танд тангараглая. Миний жингийн хэмжээтэй тийм алт байна гээд л бодчих, танд андгайлъя. 

	— Тэгвэл та надад нэрээ хэлэхээс нааш би яагаад ч онгойлгож чадахгүй. 

	— Сайн байна... Гэвч миний нэр танд юу ч тайлбарлахгүй гэдгийг урьдчилан хэлчихье. Би д’Артаньян байна. 

	— Ээ, тэнгэр минь! гэж өвгөн хаалганы цаана дуу алдаад

	— Ноён д’Артаньян! ямар их аз вэ? Надад нэг таньдаг хоолой сонсоод байна уу? гэж бодогдоод байсан юм аа гэв. 

	— Үгүй ер! Энд миний хоолойг таньдаг гэнэ! Энэ чинь их тааламжтай байна!

	— Тийм, тийм, таньдаг гэж өвгөн хариулаад хаалгаа нээнгээ

	— Танд нотолгоо нь энэ байна гэв. 

	— Тэгээд д’Артаньяныг орууллаа. д’Артаньян дэнгийн гэрэлд зөрүүд ярилцагчаа танилаа. 

	— Парри! Би шууд таних ёстой байсан юм гэж дуу алдав. 

	— Тийм, тийм, би Парри байна, ноён д’Артаньян! Би таныг харж байгаадаа ямар их баяртай байна вэ!

	— Тийм, энэ удаа баярлаж болно! гэж д’Артаньян хэлээд хөгшний гарыг атгангаа

	— Миний тухай хаанд айлтгаадах гэв. 

	— Гэвч хаан нойрсож байна. 

	— Чөтгөр ав! Түүнийг сэрээгээдэх. Тэр уурлахгүй, тайван байж болно. 

	— Та гүнгийн өмнөөс ирж байна уу? Тийм үү?

	— Ямар гүнгээс?

	— Дө Ла Фер гүн. 

	— Атосоос уу? Өө, үгүй! Би өөрөө өөрийнхөө өмнөөс. Алив, Парри, түргэлээрэй, надад хаан хэрэгтэй байна. 

	Парри нэмж зөрсөнгүй. Хэдийгээр Гаскон хүн ч гэлээ д’Артаньянд итгэж болно гэдгээ мэдэж байв. Хашаа болон үүдний цэцэрлэг дундуур яваад шадар цэрэг рүү урахаар дайрсан нохойг тайвшруулаад жижиг байшингийн доод давхрыг эзэлсэн тасалгааны цонхны самбарыг тогшив. 

	Тэгэнгүүт тэр тасалгаанд амьдардаг бололтой жижиг хав хашаанд байгаа хоолойны чангаар хуцахын хариу болгон хуцаж гарлаа. 

	— "Хөөрхий хаан? Бие хамгаалагч нарыг нь хараач, гэлээ ч үнэнийг хэлэхэд тэд хэнээс ч дутахгүй түүнийг хамгаалж байна" гэж д’Артаньян бодов. 

	— Тэнд хэн байна? гэж хаан асуулаа. 

	— Ноён д’Артаньян, тэр танд мэдээ авчирсан байна. 

	Өрөөнд чимээ гарах сонстоод, хаалга онгойход бөөн хурц гэрэл үүдний өрөө болон цэцэрлэгт туслаа. Хаан дэнгийн гэрэлд ажиллаж байжээ. Ширээн дээгүүр нь цаас хөглөрч, Тэр бээр захиа бичиж байв. Энд тэнд нь баллаж дарсан нь түүний хэр зэрэг их хүч гаргасныг илчилнэ. 

	— Ноён цэрэг минь ороорой гэж хаан хэлээд эргэхдээ загасчныг харчхаад, 

	— Парри чи юугаа ярив аа? Ноён д’Артаньян хаана байна? гэж асуув. 

	— Тэр, эрхэм дээдэс таны өмнө байна гэж д’Артаньян хариулав. 

	— Ийм хувцастай юу?

	— Намайг сайн хар даа, эрхэм дээдэс! Та намайг Арван дөрөвдүгээр Луин үүдний өрөөнд Блуад харсан. Та намайг танихгүй байна гэж үү дээ?

	— Таньж байна, тэр бүү хэл танд их талархсанаа санаж байна. д’Артаньян мэхэсхийв. 

	— Би эрхэм дээдэс таныг байна гэж мэдчихээд өөрийн үүргийг байх ёсоор нь гүйцэтгэсэн маань л тэр. 

	— Та надад мэдээ авчрав уу?

	— Тийм, эзэнтээн. 

	— Францын вангаас биз дээ, мэдээжээр. 

	— Үгүй, эрхэм дээдэс, Луи ван зөвхөн өөрийгөө л хоохойлдгийг та харж амжсан. 

	Карл нүдээ тэнгэр лүү өргөлөө. 

	— Үгүй, эрхэм дээдэс, үгүй хэмээн д’Артаньян үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Би зөвхөн танд өөрт тань хамаарах мэдээ авчирсан. Тэгэхдээ эрхэм дээдэс та түүнийг нэлээд сонирхолтойгоор сонсох болов уу гэдэгт итгэж байна. 

	— Яриарай, ноён. 

	— Хэрэв би андуураагүй бол Блуад та, Англид таны хэрэг маш бүтэмж муутай байгааг их ярьсан. 

	Карл улайгаад явчхав. 

	— Ноёнтон! Би энэ талаар зөвхөн францын ванд ярьсан юм сан хэмээн яриаг нь таслав. 

	— Та андуурч байна гэж шадар цэрэг хүйтнээр хэлээд

	— Би зовлонд унасан хаадтай ярьж чаддаг юм. Би ихийг хэлж болно. Хаад надтай зөвхөн аюул тохиолдсон үедээ л ярьдаг юм. Харин дөнгөж аз жаргалтай болонгуутаа намайг мартчихдаг юм. Би эрхэм дээдэс таныг зөвхөн ихэд хүндэлдэг болсноор зогсохгүй, ямагт үнэнч шударгаар зүтгэе гэж боддог юм. Миний хувьд энэ бол бага юм биш шүү гэдэгт итгээрэй. Таныг хувь тавиландаа гомдохыг сонсоод, та бол буянтай, сэтгэл ариунтай, аз жаргалгүй байгаагаа нэр төртэйгөөр амсан өнгөрүүлж яваа хүн юм гэж би бодсон юм гэв. 

	— Үнэнээ хэлэхэд, таны зүрхтэй, илэн далангүй байдал эсвэл таны хүндэтгэл хоёрын аль нь надад илүү аятайхан санагдаж байгааг би өөрөө ч мэдэхгүй байна гэж Карл гайхсан янзтай хэллээ. 

	— Та одоо шилж авах болно гэж д’Артаньян хэлээд

	— Та үеэл дүү. Арван дөрөвдүгээр Луидээ, их цэрэггүйгээр, мөнгөгүйгээр Англид эргэн очиж, хаан ширээндээ суухад их хүнд байна гэж гомдоллож байсан гэв. 

	Карл байж ядан хөдөлж байлаа. 

	— Тэгээд гол саад тотгор нь улсын хурлын их цэргийн удирдагч, тэнд хоёрдугаар Кромвелийн дүрд тоглож байгаа генерал болж байна. Тийм биш үү? гэж д’Артаньян үргэлжлүүлэн хэллээ. 

	— Тийм, гэхдээ би дахин хэлье. Энэ бүгдийг би зөвхөн ванд л хэлсэн. 

	— Таны ярьсныг шадар цэргийн дэслэгч сонссон нь ямар их азтай хэрэг байсныг та одоо харах болно, хаантаан. Таны амжилтын замд гол саад болж байгаа хүн бол генерал Монк нэртэй нэгэн, тийм биз дээ?

	— Тийм, ноёнтоон. Гэвч энэ бүх асуулт чинь юунд хэрэгтэй юм бэ?

	— Мэдэж байна, мэдэж байна, эрхэм дээдэс минь, чанга ёс журам хаанд асуулт тавихыг хориглодог. Мөдхөн эрхэм дээдэс та миний энэ найрамдуу бус явдлыг уучлан өршөөх болно гэдэгт итгэж байна. Эрхэм дээдэс та бас, хэрэв танд Монктой уулзан, түүнтэй хоёулхнаа нүүр нүүрээрээ учирч, түүнтэй ярилцах завшаан олдох юм бол, та сайх цорын ганц ноцтой дайснаа хүчээр эсвэл сэнхрүүлэн ятгаж гарцаагүй дийлэх болно гэж хэлж байсан. 

	— Энэ бүхэн үнэн. Миний хувь заяа, миний ирээдүй, сураг чимээгүй болох эсвэл алдар хүндийг олох энэ хүнээс л шалтгаална. Гэвч үүнээс юу болох юм?

	— Ийм юм байна. Хэрэв генерал Монк танд ингэтлээ саад болоод байгаа юм бол, түүнээс бүрмөсөн салах эсвэл түүнийг эрхэм дээдэс таны холбоотон болгон хувиргавал муугүй л юм болох юм байна. 

	— Мөнгө ч үгүй, их цэрэг ч үгүй хаан, надад нуугаад байх юм юу ч алга. Та XIV Луитэй миний ярьсныг дуулсан юм чинь, Монк шиг хүнтэй юу ч хийж чадахгүй. 

	— Тийм, эрхэм дээдэс, таны санаа ийм гэдгийг би мэднэ. Аз болоход, бидний хувьд, би өөр санаа баримталж байна. 

	— Энэ чинь юу гэсэн үг болж байна. 

	— Ийм юм л даа, их цэрэг болон саягүйгээр би, түүнийг хийхийн тулд танд их цэрэг болон сая хэрэгтэй болох байсан хэргийг бүтээсэн юм. 

	— Та юу ярина вэ?.. Та юу хийчихсэн болж байна?

	— Би юу хийв гэж үү?.. Би тийшээ очоод эрхэм дээдэс танд саад болоод байгаа хүнийг бариад авчихсан. 

	— Англид уу?

	— Бараг тийм дээ, милорд. 

	— Та Монкийг Англид баривчлаа юу?

	— Би муу юм хийсэн байна гэж үү?

	— Та солиорчихсон бололтой. 

	— Үнэндээ үгүй. 

	— Та Монкийг барьчихсан юм уу?

	— Тийм, цэргийн хүрээн дотор нь. 

	Хаан тэсвэр алдан татвасхийснээ, мөрөө өргөв. 

	— Би Монкийг Ньюкастлын зам дээр барьсан юм гэж д’Артаньян энгийн л юм ярьж байгаа юм шиг хэлээд

	— Тэгээд түүнийг эрхэм дээдэс танд аваад ирлээ гэв. 

	— Надад аваад ирсэн гэнэ ээ? гэж түүнд үлгэр мэт санагдах ярианд нь байдгаараа уурласан хаан хашхирав. 

	— Тийм, түүнийг танд аваад ирлээ гэж д’Артаньян нөгөө л өнгөөрөө хэлээд

	— Тэр том хайрцагт хэвтэж байгаа. Гэвч дээр нь нүх гаргасан болохоор бүтэж үхнэ гэж байхгүй гэлээ. 

	— Тэнгэр минь!

	— Ээ, тайван байгаач дээ. Түүнийг байдгаараа халамжилж байгаа! Түүнийг бүрэн бүтнээр нь ямар ч гэмтэлгүй аваад ирсэн. Эрхэм дээдэс та түүнтэй уулзаж, ярих хэрэг байна уу эсвэл түүнийг ус руу шидэхийг тушаах сан болов уу?

	— Тэнгэр минь, тэнгэр минь? гэж Карл давтаад

	— Та үнэн ярьж байна гэж үү дээ? Байж боломгүй тоглоомоор та намайг доромжилж байгаа юм биш биз? Үнэндээ та энэхүү зоригтой урьд өмнө нь дуулдаагүй гавьяаг байгууллаа гэж үү дээ? Байж боломгүй юм? гэв. 

	— Эрхэм дээдэс! Цонх онгойлгохыг зөвшөөрнө үү? гэж д’Артаньян асуугаад цонхыг онгойлгочхов. 

	Хааныг хариулж амжаагүй байхад нь, шөнийн нам гүмд д’Артаньян гурван удаа чанга удаанаар шүгэлдэв. 

	— Одоо эрхэм дээдэс танд түүнийг аваад ирнэ гэж хэллээ. 

	
XXIX. ӨӨРИЙНХ НЬ БОЛОН ПЛАНШЕГИЙН МӨНГӨ ЭРГЭЛТГҮЙ АЛГА БОЛЖ БАЙГААД д’АРТАНЬЯН АЙЖ ЭХЭЛСЭН НЬ

	Хаан гайхан цочирдсоноосоо гарч чадахгүй байлаа. Тэр бээр нэг бол д’Артаньяны инээмсэглэсэн царайг, нэг бол нээлттэй харанхуй цонхыг ээлжлэн харж байв. Түүнийг сэхээ авч амжихаас нь өмнө д’Артаньяны найман усан цэрэг энэ хоромд Английн хувь заяа оршиж байгаа гонжгор зүйлийг байшинд оруулж ирлээ. Парри тэдэнд хаалга онгойлгож өгчээ. 

	Калегаас хөдлөхийн өмнө д’Артаньян зэгсэн зайтай, хүн дотор нь чөлөөтэй хөрвөж болохоор авсархуу хайрцгийг захиалан хийлгэжээ. Зөөлөн бөсөөр бүрсэн ёроол болон хажуу тал нь эвтэйхэн орны үүргийг гүйцэтгэж, дээр нь хэвтсэн хүн хажуугийн дайвалзахаас ямар ч гэмтэлгүй үлдэхээр байв. д’Артаньяны хаанд ярьж байсан жижиг сараалж нь дуулганы унжлагатай адилхан бөгөөд, олзлогдсон хүний нүүр байх тэр газарт хийсэн байлаа. Дуу гаргасан үед түүнийг даран, орилохыг зогсоож болохоос гадна бүр орилоод байвал хоолойг нь боож болохоор хийсэн байлаа. д’Артаньян багаа болон олзлогдсон хүнээ сайн мэдэж байсан болохоор аяллын үед зөвхөн хоёр зүйлээс л айж байв. Генерал ийм доромж олзонд байхаасаа үхэхийг илүүд үзэн, ярих гэж оролдоод, хүчээр багалзуурдан алахад хүргэчих вий эсвэл манаач нар нь олзлогдсон хүний амлалтад руу татагдан д’Артаньяныг өөрийг нь Монкийн оронд хайрцагт суулгачих вий гэдгээс эмээж явав. 

	Ийм учраас д’Артаньян хоёр өдөр хоёр шөнө хайрцгийн хажууд сууж, генералтай хоёул үлдээд түүнийг дарс, идэх юмаар дайлахыг хүссэн ч цаадах нь эрс татгалзаж байсан болохоор, түүнийг энэ олзонд байснаасаа болж ямар ч муу юм түүнд болохгүй хэмээн ятган итгүүлэхийг оролдож явлаа. Өмнө нь байгаа хоёр ташуур буу болон сугалсан илд нь түүнийг усан цэргүүдийн зүгээс гарах аюулаас хамгаалж байлаа. 

	Шевенингенд ирээд, түүний санаа амарлаа. Түүний цэргүүд эргийн оршин суугчидтай элдэв юм болохоос үхтлээ айж байв. Тэгээд бас Тэр бээр өөрийнх нь дэслэгч болсон Менвилийг өөрийнхөө талд татсан байв. Энэ бол гойд ухаантай, бусдыгаа бодвол илүү ичих нүүртэй хүн байлаа. Тэр д’Артаньянд алба хаших нь ирээдүйг нь баталгаатай болгоно гэдэгт итгэдэг болохоор даргынхаа тушаалыг зөрчсөнд орвол үхлийн өөдөөс шалавхан явах хүн байв. Эрэгт хүрээд, д’Артаньян хайрцаг болон генералын амийг түүнд даатгажээ. Гурван удаа шүгэлдэхийг сонсонгуутаа, долоо хүний тусламжтайгаар хайрцгийг хүргэж өгөөрэй гэж түүнд тушаасан байв. Бид дэслэгч сайх тушаалыг биелүүлснийг харсан билээ. 

	Хайрцгийг хааны байшинд хүргэж ирсний дараа д’Артаньян хөгжилтэйгөөр инээмсэглэн байж нөхдөө явуулахдаа тэдэнд, 

	— Ноёд оо. Сар хагасын дараа английн хаан ширээнд суух, эрхэм дээдэс Хоёрдугаар Карлд та нар чухал тус хүргэлээ. Та нар давхар хөлс авах болно. Одоо явцгаа. Намайг завин дээрээ хүлээгтүн гэж хэлэв. 

	Бүгд тэр дороо дуу шуу болон баяр хөөртэйгөөр тарцгаахад нь бүр нохой хүртэл айсандаа хуцсангүй. д’Артаньян хайрцгийг хааны үүдний өрөөнд оруулахыг тушаагаад, хаалгыг нямбайхан түгжиж аваад, хайрцгийг нээгээд генералд

	— Генерал. Би таны өмнө мянгантаа өршөөл гуйх ёстой. Ийм өндөр зиндааны хүнд үзүүлэх ёстой ёс журмыг умартан тантай харилцсан билээ. Би үүнийг мэдэж байна. Гэхдээ та намайг жирийн загасчин гэж бодуулах хэрэг надад байсан юм. Түүнээс гадна Англид ачаа зөөх их төвөгтэй. Та энэ бүгдийг анхааралдаа авна гэдэгт итгэж байна. Харин энд генерал та босож бас явж болно гэж д’Артаньян нэмж хэлэв. 

	Тэгээд генералын гар хөлийн хүлгийг тайллаа. Монк босож ирээд, үхлээ хүлээж байгаа хүний байдалтай суулаа. д’Артаньян Хоёрдугаар Карлын ажлын өрөөний үүдийг онгойлгоод хэлсэн нь

	— Эрхэм дээдэс минь. Энд таны дайсан, генерал Монк байна. Би танд ийм тус хүргэнэ гэж өөртөө андгайлсан юм. Хийдгээ хийчихлээ. Одоо та тушааж болгооно уу. Эрхэм ноён гэж генералд хандан хэлээд

	— Та эрхэм дээдэс Хоёрдугаар Карл хаан, Их Британийн хэмжээгүй эрхт хааны өмнө зогсож байна гэв. 

	Монк хааныг тогтвортой хүйтэн харцаа өргөн хараад хэлсэн нь

	— Би Английн ямар ч хааныг мэдэхгүй. Энд шударга язгууртны нэрийг зүүж явахад зохилтой ямар ч хүн алга. Яагаад гэвэл би үнэнч шударга язгууртан гэж хүлээн авсан. Хоёрдугаар Карлын нэрийн өмнөөс очсон элч л энэхүү шившигтэй урхийг тавьсан юм байна. Би түүнд орчихлоо. Миний хохь. Одоо турхирагч та гэж хаанд хандан хэлээд, гүйцэтгэгч хэмээн д’Артаньян руу эргэн хэлээд

	— Миний та нарт хэлэхийг санаж яваарай. Та нарын эрхэнд миний бие байна. Та нар намайг алж болно. Би та нарт ингэхийг зөвлөж байна. Яагаад гэвэл та нар хэзээ ч миний сэтгэл болон дур хүслийг булааж чадахгүй. Тэгээд надаас дахин ганц ч үг сонсохыг бүү горьдоцгоо. Яагаад гэвэл энэ хормоос эхлэн би амаа орилох байсан ч нээхгүй. За ингээд дууслаа. 

	Тэр энэ үгээ мухар сүсэгт пуританы чанга нугаршгүй шийдмэг байдлаар хэлжээ. д’Артаньян олзны хүнээ, үг хэлж байгаа хоолойных нь өнгөөр тодорхойлон, үг бүрийн үнэ цэнийг мэддэг хүн шиг харж байлаа. 

	— Үнэн хэрэгтээ, генерал хатуу хүн гэж хаанд аяархан хэлээд, хоёр хоногийн турш талхны хэлтэрхий ч идээгүй, дусал дарс ч уугаагүй. Энэ хормоос эхлээд, эрхэм дээдэс, түүний тавиланг та өөрөө л болгоон шийдээрэй. Пилатын29 хэлсэн шиг би гараа угаая гэв. 

	Тавиландаа захирагдан, зэвхийсэн Монк гараа зөрүүлэн элгэндээ аваад хүлээж байлаа. д’Артаньян түүн рүү эргээд, 

	— Таны хэлж байгаа тань гайхалтай байж болох боловч, хэнийг ч, тэр бүү хэл таныг ч хүртэл хангахгүй байна. Эрхэм дээдэс тантай ярилцахыг хүслээ. Та түүнтэй уулзахаас татгалзлаа. Тэгвэл яагаад одоо хаантай нүүр нүүрээрээ уулзсан үедээ, танд огтын хамаагүй хүч үүнийг хийхээс өөр аргагүй болгоод байгаа үед, яагаад та миний үзэж байгаагаар ямар ч ашиггүй үйлдэлд биднийг тулгаж байгаа юм? Яриач дээ, чөтгөр ав. Ядахдаа "үгүй" гэж хэлээдхээч гэв. 

	Монк нэг ч үг дуугарсангүй, хаан руу ч харсангүй, хэрэг явдал муугаар эргэж байгааг ойлгож байгаа хүний байдалтай бодол болон сахлаа илж байлаа. 

	Энэ үеэр Карл гүнзгий бодолд орон бясалгаж байв. Анх удаа, харахыг тэгтлээ хүсэж байсан. Өөрийнх нь хамгийн гол дайсан Монктой уулзалдсан нь энэ, тэгээд одоо нэвт шувт харцаараа түүний зүрх сэтгэлийн гүнийг хэмжихийг мэрийж байлаа. 

	Тэр бээр Монк ярьсанд орвол үхсэн нь дээр гэж шийдсэн болохыг үнэмшжээ. Тийм муухай доромжлолыг үзсэн, жирийн бус хүний зүгээс энд ямар ч ер бусын зүйл байсангүй. Карл яг энэ хоромд, жирийн хүмүүст амьдрал, генералд аз, хаанд эзэнт улсыг нь өгсөн, аз мэдэг гэсэн шийдвэрүүдийн нэгийг гаргалаа. 

	— Эрхэмсэг ноён! хэмээн Монкод хандан

	— Зарим зүйл дээр таны зөв. Би танаас хариулаач гэж хүсэхгүй, зөвхөн намайг сонсохыг хүсье гэлээ. 

	Хувь хяраатай нам гүм болов. Хаан Монк руу харахад цаадах нь тоомжиргүй өнгөрөөв. 

	— Та намайг гомдолгүй зэмлэлээ, эрхэмсэг ноён. Таныг занганд мэхлэн оруулсан хүнийг би Ныокастл руу танд явуулсан гэж та итгээд байна. Далимд хэлэхэд үүнийг ноён д’Артаньян ойлгосонгүй, гэхдээ юуны өмнө би түүний уужим сэтгэл, хэмжээлшгүй үнэнч шударгад нь чин сэтгэлийн баяр талархлаа илэрхийлэх ёстой гэж хаан өгүүлэв. д’Артаньян хүндэтгэлтэйеэ мэхэсхийн ёслоход, Монк хөдөлсөн ч үгүй. 

	— Ноён д’Артаньян, ноён Монк үүнийг анзаарч аваарай, би таны өмнө уучлалт гуйх санаа ерөөсөө алга. д’Артаньян нь ямар ч шуналгүйгээр, тушаалгүйгээр, найдлагагүйгээр, жинхэнэ язгууртан хүнийхээ хувьд өрөвдмөөр болсон азгүй хаанд тус болохын тул өөрөө санаа гарган Англид очиж тэгээд алдартай сайн үйлс бүтээсэн дээрээ сайх бусдаасаа гойд гавьяаг нэмэн үйлджээ. д’Артаньян ялимгүй улайгаад аягүйрхсэнээ нуух гэж ханиалаа. Монк хуучин шигээ огт хөдөлсөнгүй. 

	— Та миний хэлсэнд үнэмшихгүй л байна даа. Ноён Монк, би таны итгэлгүй байгааг ойлгож байна. Чин үнэнчийн иймэрхүү нотолгоо, үнэхээр болсон гэж үү хэмээн эргэлзмээр тун цөөхөн байдаг. Энэ бол мэдээжийн хэрэг хэмээн хаан үргэлжлүүлэн өгүүлэв. 

	— Хэрэв эрхэм дээдэст итгэхгүй байгаа бол генералын буруу гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Генералыг барьж авснаараа би буруу юм хийсэн байна гэдгийг та жинхэнэ ёсоор нь үнэнийг хэллээ. Энэ бол үнэхээрийн миний алдаа байж, би яахаа ч мэдэхгүй цөхөрч гүйцээд байна гэдгээ андгайлъя гэв. 

	— Ноён д’Артаньян! хэмээн хаан хэлээд шадар цэргийн гараас барьж, Хэрэв та надад ялалт авчирсан байлаа гэхэд түүнээс илүү зүйлээр надад тус хүргэлээ. Та надад би үүрд талархаж явах, мөнхөд хайрлаж явах миний мэдэхгүй явсан андыг минь надад нээж өглөө гэв. Хаан түүний гарыг нөхөрсгөөр атгаад Монкод мэхэсхийгээд нэмж хэлсэн нь, 

	— Мөн үүнээс хойш гавьяагаар нь би үнэлж явах болсон дайсанд. 

	Пуританы нүдэнд цахилгаан цахилах шиг болсноо дорхноо намжиж урдынх шигээ ажиггүй байдалдаа орлоо. 

	— Миний төлөвлөгөө ийм байсан юм л даа, ноён д’Артаньян гэж хаан үргэлжлүүлээд

	— Бодвол таны таньж л таарах гүн дө Ла Фер Ньюкастл руу явсан юм. 

	— Атос! гэж д’Артаньян дуу алдав. 

	— Тийм, түүний дайн тулааны нэр нь тийм юм шиг билээ... Гүн дө Ла Фер Ньюкастлд очоод тэгээд генералыг надтай ч юм уу эсвэл миний талыг баримтлагчдын нэгтэй яриа хэлэлцээр хийхээр үгэндээ оруулчхаж магадгүй байсан юм. Гэтэл та энэ хэрэгт хажуугаас нь хүч хэрэглэн хутгалдчихлаа. 

	— Чөтгөр ав! Намайг загасчидтайгаа тийшээ арай ядан орох гэж мунгинаж байх үед цэргийн хүрээ рүү тэр үдэш яваад ордог хүн тэр байж таарах нь! гэж д’Артаньян өгүүлэв. 

	— Монкийн хөмсөг нь үл ялиг хөдлөх шиг д’Артаньянд санагдсан нь тэр андуураагүй болжээ. 

	— Тийм, тийм, биеийн төрх, хоолойны өнгө нь түүнийх шиг санагдаад байсан юм. Чааваас, ямар харамсалтай юм, эрхэм дээдэс, намайг өршөөгөөрэй. Би өөрийгөө их л зөв юм хийгээд байна гэж бодсон юм. 

	— Генерал л намайг, миний огтын буруугүй юманд итгэлийг эвдсэн гэж буруутгаад байгаагаас өөр ямар ч муу юм болоогүй. Үгүй, генерал аа, тийм зэвсгээр би тантай тулалдахыг хүсэхгүй байна. Та мөдхөн үүнийг харах болно. Харин тэр болтол миний үгэнд итгэхийг, танд нэр төрөө барин тангараглаж байна! Одоо ноён д’Артаньян танд ганц үг хэлэхийг зөвшөөрнө үү. 

	— Эрхэм дээдэс, таныг сонсож байна. 

	— Та надад итгэлт нөхөр мөн үү? Тийм биз?

	— Танд хэмжээлшгүй үнэнчийг минь, эрхэм дээдэс, өөрөө харсан билээ. 

	— Сайн байна. Тан шиг хүний ганц үг л хангалттай. Тэгээд үгийн дараа үйл явдал болж байдаг. Генерал! Таныг намайг дагаад явахыг хүсье. Тэгээд ноён д’Артаньян та бидэнтэй хамт яваарай. 

	Ялимгүй тэвдсэн д’Артаньян үгийг нь дагав. Карл гарахад, араас нь Монк, Монкийн араас д’Артаньян явлаа. Карл д’Артаньяны өөр дээр нь ирсэн замаар орон явахад, удсан ч үгүй далайн салхи шөнийн гурван зугаалагчийн нүүр амыг гуядаж эхэллээ. Карл явган хаалгыг онгойлгоод, тэд тавин алхмын газрыг арайхийн өнгөрөхөд хэдийн давлагаалахаа болин, ядарч туйлдсан мангас шиг эрэг даган амран тайвширсан далайг харцгаалаа. Карл толгой унжуулан, эрүүгээ илэн бодол болон явж байлаа. Монк араас нь сэтгэл түгшсэн байдалтай харц чулуудан дагаж явлаа. Араас нь илдийнхээ бариул дээр гараа д’Артаньян явна. 

	— Та нарыг энд авчирсан завь хаана байна? гэж хаан шадар цэргээс асуув. 

	— Тээр тэнд, завин дээр намайг хүлээж байгаа долоон цэрэг нэг дарга байгаа. 

	— Өө, харлаа! Завиа эрэг дээр татаад гаргачихсан юм байна. Та нар Ньюкастлаас арай үүгээр ирээгүй байлгүй дээ?

	— Үгүй байлгүй яах вэ? Би өөрийнхөө мөнгөө эргээс их бууны буудлагын зайтай газар зангуугаа хаячхаад байгаа загасчны усан онгоц хөлсөлж авсан юм. 

	— Хүндэт ноён, та чөлөөтэй гэж хаан Монкод хэллээ. 

	Хэдий хатуу чанга зантай ч гэлээ Монк дуу алдахгүй байж чадсангүй. Хаан зөвшөөрснөө батлан толгой дохиод үргэлжлүүлэн, 

	— Бид эндхийн загасчдын нэгийг сэрээж босгоё. Тэр шөнөөр онгоцоо усанд тавиад, таныг тушаасан газарт тань хүргэж өгнө. Ноён д’Артаньян таныг үдэж гаргана. Би ноён д’Артаньянд таны нэр төрийг даатгаж байна гэж өгүүлэв. 

	Монк гайхсандаа чангаар дуу алдаад харин д’Артаньян санаа алдав. Карл юу ч ажиглаагүй царай гаргаад, эрэг дээр амьдардаг загасчны байшин тойруулан банзан хашааг нүдлээ. 

	— Хүүе Кейзер! Босоорой гэж орилов. 

	— Хэн бэ? гэж загасчин асуулаа. 

	— Би, Карл хаан байна. 

	— Өө, милорд! хэмээн өөрийгөө далбаагаараа ороож аваад өлгийдөө байгаа юм шиг унтаж байсан загасчин түүнээсээ хувцастай чигээрээ нөмгөн гарч ирээд чангаар дуу алдсанаа

	— Танд юу хэрэгтэй вэ? гэв. 

	— Кейзер, чи одоо далайд гар. Энэ аялагч чиний онгоцыг хөлсөлж аваад, чамд гомдоохгүйгээр сайн төлнө. Түүнд зохих ёсоор нь үйлчилнэ шүү гэж хаан хэллээ. 

	Хаан, Монкийг загасчинтай чөлөөтэй яриулахын тул зай тавин хэдэн алхан ухарлаа. 

	— Би Англид явмаар байна гэж Монк голландаар арайхийн хэлэв. 

	— Одоохон, та хүсвэл яг одоохон гэж хөлгийн эзэн хэллээ. 

	— Гэхдээ тэр одоохон чинь овоо удах юм шиг байна гэж Монк хэлэв. 

	— Хагас цагийн дараа, Милорд. Ууган хүү маань зангуугаа хэдийн өргөчихсөн. Бид загас барихаар өглөөний гурван цагт явах ёстой байсан юм. 

	— За яав, тохиролцов уу? гэж Карл ойртон ирээд асуулаа. 

	— Мөнгө төлөхөөс бусдыг цөмийг нь, эрхэм дээдэс хэмээн загасчин хариулав. 

	— Төлөхийг нь би чамд төлнө. Энэ миний анд байгаа юм гэж хаан хэллээ. 

	— Карлын хэлэхийг сонсоод Монк татвасхийснээ хааныг харлаа. 

	— Сайн байна, милорд гэж Кейзер зөвшөөрөв. 

	Энэ үед эрэг дээр Кейзерийн том хүү урам татлаа. 

	— Одоо замдаа гарцгаа, Ноёд оо! гэж хаан хэлэв. 

	— Эрхэм дээдэс! Надад хэдхэн хором гаргаадхаач гэж д’Артаньян хэлээд

	— Би хүмүүсийг хөлсөлж авсан юм. Одоо би тэдэнгүйгээр явах болсон болохоор, би тэдэнд урьдчилан хэлэхгүй бол болохгүй гэлээ. 

	— Тэднийг шүгэлдчихээч дээ гэж Карл инээмсэглэн хэлэв. д’Артаньян шүгэлдлээ. Тэр дороо л Менвилээр толгойлуулсан дөрвөн хүн хүрээд ирлээ. 

	— Та нарыг гомдоохооргүй хөлс энэ байна гэж д’Артаньян, дотор нь хоёр мянга таван зуун ливр алтаар байгаа хэтэвчээ тэдэнд өгөнгөө хэлээд

	— Явцгаа тэгээд Калед намайг хүлээж бай. Та нар хаана байдгийг мэднэ гэлээ. д’Артаньян уртаар санаа алдаад Менвилийн гар дээр хэтэвчээ тавив. 

	— Юу? Та биднээс салж байгаа юм уу? гэж усан цэргүүд хашхиралдав. 

	— Удахгүй дээ.. гэхдээ удаан ч юм уу, хэн мэдэх бил ээ? Та нар өмнө нь хоёр мянга таван зуун ливр авсан. Одоо би та нарт мөн тийм хэмжээнийхийг төлж байна. Бид өр ширгүй боллоо гэсэн үг. Салцгаая, хүүхдүүд минь!

	— Онгоцоо яах болж байна?

	— Түүнд санаа бүү зов. 

	— Бидний юм завин дээр байгаа. 

	— Түүнийгээ очиж аваад, тэр чигээрээ замд гар. 

	— Мэдлээ, захирагч. д’Артаньян Монк дээр эргэж ирээд, 

	— Хэрэв танд хамт байх маань төвөгтэй биш бол, бид хамтдаа явах учраас таны тушаалыг хүлээж байна гэв. 

	— Ерөөсөө үгүй, ноёнтон гэж Монк хариуллаа. 

	— Суух цаг боллоо гэж Кейзерийн хүү хашхирав. 

	Карл ихэд намбатай хүндэтгэлтэйгээр генералд мэхэсхийгээд хэлсэн нь, 

	— Би үүнд буруугүй гэдэгт та итгээрэй, танд тохиолдсон эвгүй явдлыг өршөөнө гэдэгт би итгэж байна. 

	Монк хариу хэлсэнгүй, бөхийн байгаад мэхэсхийлээ. 

	Карл албаар д’Артаньянд хандан юу ч хэлсэнгүй, гэхдээ дуулдахаар

	— Дахин талархъя, таны хийсэн юмны төлөө баярлалаа. Амсаж туулах зовлонг нь зөвхөн надад үлдээх Тэнгэр түүний тань хариуд таныг ивээн үнэлэх болно гэдэгт итгэж байна гэж нэмэн хэлэв. 

	Монк завь руу явлаа. д’Артаньян араас нь явахдаа, 

	— Хөөрхий миний муу Планше! Миний бодоход, бид тун бүтэлгүй дамын наймаа сэдэж дээ! хэмээн бувтнаж явав. 

	
XXX. "ПЛАНШЕ БА ХОРШОО"-НЫ ХУВЬЦАА ӨССӨН НЬ

	Далайг гатлах үед Монк д’Артаньянтай үг дуугарахаас өөр аргагүй болсон тохиолдолд л ярьж явлаа. Жишээ нь, Франц эр давсалсан загас, хатаасан талх, арцны архинаас бүрдсэн хомс хоолыг идэхгүй алгуурлаад байхаар Монк түүнийг дуудаж, 

	— Ноёнтон, ширээндээ! гэнэ. 

	Тэгээд өөр ганц ч үг дуугарахгүй. д’Артаньян хүнд нөхцөл байдалд бага ярьдаг бөгөөд ийм учраас Монкийн үг дуугүй байдлаас өөртөө таагүй дүгнэлт гаргаж авчээ. 

	Зав зай ихтэй байсан болохоор шадар цэрэг Атос Карлтай яаж уулзав. Тэд аяллынхаа төлөвлөгөөг хэрхэн нууцаар зохиов. Эцэст нь Атос Монкийн цэргийн хүрээнд яаж оров гэдгийг таахыг оролдон толгойгоо гашилгаж байлаа. Генералыг хулгайлдаг мартагдашгүй тэр шөнө Монкийг дагалдан явж байсан хүн нь Атос биеэрээ байсан нь гарцаагүй бололтой гэдгийг бодох бүрдээ хөөрхий шадар цэргийн дэслэгч сахлаасаа нэг үс зулгаагаад байв. 

	Хоёр хоногийн дараа Монкийн тушаасан бүгдийг биелүүлсэн Кейзер, генералын заасан газар эрэг дээр зогсоолоо. Энэ нь, эрэг дээр нь Атосын байшин байдаг голын адагт байв. 

	Орой болжээ. Улайссан төмөр бамбай шиг наран, хөхөвтөр тэнгэрийн хаяаны наагуур тал нь орсон үзэгдэнэ. Эхэндээ зэгсэн өргөн голоор усан онгоц өгсөхөд, тэсвэргүй Монк зогсохыг тушааж, Крейзер түүнийг д’Артаньянтай хамт зэгс ургасан лагтай эрэг дээр буулгав. 

	Үгнээс нь зөрөхгүй гэж шийдсэн д’Артаньян Монкийн араас эзнийхээ хойноос гинжлүүлэн дагах баавгай шиг явлаа. Гэвч энэ нь түүний бардам омгийг басамжилж, Тэр бээр өөртөө хаадад үйлчлэх хэрэггүй юм. Бүр хамгийн овоо нь гэж санасан нь хүртэл шал хэрэггүй байдаг юм байна гэж дуулдах төдий үглэж явлаа. 

	Монк хурдан явж байв. Английн газар дээр дахин байгаадаа хараахан итгэж чадахгүй байгаа юм шиг харагдана. Гэвч холоос өрөвдмөөр зогсоолын эрэг дээгүүр энд тэнд барьсан далайчид загасчдын умгар байшингууд үзэгдэв.. 

	Гэнэт д’Артаньян, 

	— Тэнгэр минь! Байшин шатаж байна! гэж орилов. 

	Монк нүдээ өргөлөө. Үнэндээ, байшингуудын нэг шатаж эхэлжээ. Байшингийн хажуу дах саравч шатаад, галын дөл байшингийн дээврийг хэдийн долоож харагдлаа. Үдшийн сэрүүн сайх галыг улам ихэсгэнэ. 

	Алхаагаа хурдасгасан аялагчид аймаар орилохыг сонсож, ойртоод ирэнгүүтээ шатаж буй байшинд байгаа хэн нэгнийг сүрдүүлж, буугаа гозгонуулж байгаа цэргүүдийг харцгаалаа. Уурласандаа болоод тэд усан онгоцыг ажигласангүй. 

	Монк зогсоод, анх удаа л санаснаа гаргаж хэллээ, 

	— Өө, миний цэргүүд биш байх харин Ламбертынх л байж болох юм. 

	Эдгээр хэлсэн үгэнд нь д’Артаньянд сайтар ойлгогдсон харамсал, болгоомжлол, зэмлэл цөм байлаа. Үнэндээ ч, генералыг байхгүй хооронд Ламберт тулалдааныг эхлүүлж, улсын хурлын талыг баримтлагчдыг сарниулан бутаргаж, толгойлогчгүй болсон, Монкийн их цэргийн эзэгнэж байсан тэрхүү байрлалыг нь эзэлсэн байж болно. Монкоос д’Артаньянд халдварласан сайх таамаглалаас шадар цэрэг ийм дүгнэлтэд хүрэв. "Хоёр зүйлийн нэг нь зайлшгүй болох нь шиг байна. Нэг бол Монк, энд Ламбертын цэргээс өөрөөр хэлбэл түүний дайснуудаас өөр хэн ч байхгүй болохоор ялалтад нь тус хүргэсний хариуд намайг хачин сайхан угтаж авна гэдгийг таасан байна. Нэг бол ямар ч өөрчлөлт болоогүй тэгээд цэргийн хүрээгээ хуучин газарт нь байгааг олсон Монк баярлахдаа надаас тэгтлээ хүндээр өшөөгөө авахгүй ". 

	Бодолд дарагдсан аялагчид маань, цэргүүдээс айснаасаа болоод юу ч хэлж зүрхлэхгүй, шатаж байгаа байшинг гунигтайгаар харж зогсох бөөн далайчдын дунд орчхов. 

	Монк далайчдын нэгнээс, 

	— Энд юу болоод байгаа юм бэ? гэж асуув. 

	— Ноёнтоон! хэмээн нөмрөгөөрөө ороосон Монкийг генерал гэж таниагүй усан цэрэг хэлээд

	— Энэ байшинд гадаадын хүн суудаг байсан юм. Тэгээд цэргүүд түүнийг сэжиглэсэн юм байна. Тэд түүнийг цэргийн хүрээнд аваачих хэрэгтэй байна гэдэг шалтгаанаар гэрт нь орохыг хүсэж л дээ. Гэтэл тэр хүн тэднээс айсангүй. Байшингийнх нь босгыг алхах гэж оролдсон анхны хүнийг буудна гэдгээ мэдэгдсэн юм. Нэг зоригтой нөхөр урагшаа зүтгэтэл, нөгөө франц чинь түүнийг ташуур буугаараа буудан газар дээр нь нам болгосон. 

	— Өө, энэ франц хүн үү? гэж хэлээд д’Артаньян гараа үрэн

	— Маш сайн! гэлээ. 

	— Яагаад маш сайн гэж? хэмээн далайчин асуув. 

	— Үгүй, үгүй, би андуурч байна. Би тэгж хэлэх гээгүй юм... Үргэлжлүүлээч!

	— Бусад цэргүүдийн хилэн нь арслан барс шиг бадарч, байшин руу нь зуу пүү удаа буудсан. Гэвч франц эр ханаар хамгаалагдсан байж. Тэгээд үүдэнд ойртох гэхлээр зарц нь буудах юм. Сайн онохыг нь яана! Тэгээд цонх руу нь ойртохоор эзнийх нь гашуур бууны хараанд орчихно. Харцгаа л даа, энд долоон үхсэн хүн хэвтэж байгаа биз дээ. 

	— Өө, зоригт нутаг нэгтэн минь! гэж д’Артаньян хашхираад

	— Байзнаарай, байзнаарай! би чамд туслахаар очиж явна, тэгээд хоёулаа наад өөдгүй амьтдын чинь бодийг хөтлөөдөхье гэв. 

	— Нэг хором, ноёнтон, хүлээгээч гэж Монк хэллээ. 

	— Тэгээд удаан хүлээх юм уу?

	— Ганц асуулт тавих хугацаа. 

	Монк далайчин руу эргээд, нууж дийлэхгүй байгаа сэтгэл хөдөлсөн шинжтэйгээр, 

	— Анд минь! Энэ хэний цэргүүд вэ? гэж асуув. 

	— Хэнийх байдаг юм. Мэдээжийн хэрэг, нөгөө албинтсан Монкийнх л байхгүй юу. 

	— Тэгэхээр энд тулалдаан болоогүй юм уу?

	— Хэнтэйгээ байлдах юм? Ламбертын их цэрэг, хаврын цас шиг хайлаад алга болсон. Цэрэг, даргагүй цөмөөрөө л Монк руу гүйлдэж байна. Долоо хоногийн дараа Ламбертад тавин хүн ч үлдэхгүй. 

	Далайчны яриа шатаж байгаа байшин руу зэрэг зэрэг буудсанаар тасарлаа. 

	Хариуд байшингаас дайрагчдын хамгийн зоригтойг нь нам болгосон ташуур бууны буудах сонстов. Цэргүүд улам ч улайрч ирлээ. 

	Галын дөл улам нэмэгдэн, байшингийн дээвэр бөөн утаанд бүрхэгдэн, галд автаж эхлэв. д’Артаньян цаашид өөрийгөө барьж хүчирсэнгүй. 

	— Чөтгөр ав! хэмээн Монкийг дайсагнасан маягтай харж хэлээд

	— Та, генерал хүн, ингэсэн атлаа цэргүүддээ байшин шатааж, хүн алахыг зөвшөөрч байдаг! Та гараа галд ээсэн шигээ энэ бүгдийг яаж тайван харж чадаж байна аа. Чөтгөр ав! Та бол хүн биш! гэв. 

	— Тэсэгтүн! хэмээн Монк инээмсэглэн хэллээ. 

	— Тэсэх ий! Энэ зоригтой эрийг шарагдтал нь тэсэн хүлээх болж байна уу?

	Ингэж хэлчхээд д’Артаньян байшин руу гүйлээ. 

	— Зогсоорой гэж Монк тушаасан өнгөөр хэлээд өөрөө ч тийшээ явав. 

	Энэ үед байшин руу нэг цэргийн дарга дөхөж очоод, бүслэгдсэнд хүнд, Байшин шатаж байна. Гэвч цагийн дараа чи үнс болно. Гэвч цаг байна. 

	Хэрэв чи бидэнд генерал Монкийн талаар юу мэдэж байгаа бүгдээ хэлбэл, бид чамайг амьд үлдээнэ. Хариулаач эсвэл гэгээн Патрикийн нэрийг барьж андгайлахад.. хэмээн хашхирав. 

	Бүслэгдсэн хүн хариу дуугарсангүй. Буугаа цэнэглэж байгаа бололтой. 

	— Мөдхөн бидэн дээр нэмэгдэл хүч ирнэ. Нэг мөчийн дараа байшинг чинь тойроод зуун хүн байх болно гэж цэргийн дарга нэмэн хэллээ. 

	— Хэрэв та нар яваад өгөх юм бол би хариулах болно. Би эндээс чөлөөтэй гараад ганцаараа цэргийн хүрээ рүү явахыг хүсэж байна. Эс бөгөөс намайг энд алагтун! хэмээн франц эр ориллоо. 

	— Чөтгөр ав! Энэ чинь Атосын дуу шив дээ! Ээ монди чамайг! гэж д’Артаньян хашхирав. 

	Тэгээд хуйнаас нь сугалсан илд нь гялалзав. 

	Монк түүнийг зогсоогоод, урагшаа алхаж тод тайвуу хоолойгоор, 

	— Энд юу болоод байгаа юм? Дигби, энэ юун түймэр вэ? Юуны орилоон болоод байна гэж хэллээ. 

	— Эрхэм дээдэс! гэж Дигби хашхираад сэлмээ гараасаа алдчихав. 

	— Эрхэм дээдэс! гэж цэргүүд ч давтан хэлцгээлээ. 

	— Үгүй ер, энд чинь гайхаад байх юм юу байгаа юм? гэж Монк тайван хэлэв. 

	Дараа нь бүгд чимээгүй болоход, 

	— Хэн байшинг шатаав? гэж асуулаа. 

	Цэргүүд толгойгоо унжуулцгаав. 

	— Юу? Би асууж байна, тэгтэл надад хариулдаггүй! гэж Монк хашхираад

	— Яая гэнэ ээ? Би буруутгаж байна тэгээд хэн ч зөвтгөгдөхгүй! Тэгээд бас түймрийг унтраахгүй байлгах нь уу? гэлээ. 

	Цэргүүд төмпөн сав, торх, дэгээ рүү гүйлдэн, өмнө нь шатаасан шигээ түймрийг дор нь унтраахаар хичээнгүйлэн зүтгэлээ. Харин д’Артаньян хэдийн байшинд шат тавиад орилсон нь, 

	— Атос! Би д’Артаньян байна! Хайрт найз минь намайг битгий буудчихаарай!

	Ингээд хувийн дараа гүнг цээжиндээ наан тэврэн зогсож байлаа. Энэ үеэр Гримо угийн ажиггүй тайван зангаараа доод давхрын бэхлэлтийг хураан янзалчхаад хаалгаа онгойлгон, гараа элгэндээ зөрүүлээд босгон дээр гарч ирснээ, д’Артаньяны дууг сонсоод, гайхсандаа дуу алдахгүй байж чадсангүй. 

	Түймрийг унтраачхаад санаа нь зовсон цэргүүд, Дигбигээр удирдуулан генерал дээр ирцгээлээ. 

	— Дээдэс! Биднийг өршөөгөөрэй. Танд хайртай байдгаасаа болоод, таныг алга болгочихлоо гэж айхдаа л үүнийг хийчихлээ гэж Дигби хэлэв. 

	— Солиорсон амьтад! Алга болох! Над шиг хүмүүс алга болдог юм уу? Энэ тухайгаа хэнд ч хэлэлгүй, үзэмжээрээ түр гараад ирж би болдоггүй юм болж байна уу? Та нар намайг жирийн иргэн гэж бодоод байгаа юм биш биз дээ? Зөвхөн сэжиг төрснийхөө төлөө, миний анд ба зочныг минь алахаар сүрдүүлэн, байшинг нь бүслэн дайрч болдог юм уу, энэ чинь? Энэ зоригт эрийн нөгөө ертөнцөд илгээж хараахан амжаагүй бүх хүнийг би буудан алахыг тушааж байгаагаа тэнгэрт андгайлъя. 

	— Дээдэс! Бид харин хорин наймуулаа байсан. Тэдний найм нь алагдлаа гэж Дигби хүлцэнгүйгээр өгүүлэв. 

	— Би дө Ла Фер гүнд энэ найм дээр нь үлдсэн хорийг нь нэмэн нийлүүлэхийг зөвшөөрч байна гэж Монк хэлээд Атост гараа өгч

	— Цөмөөрөө цэргийн хүрээ рүү явцгаая. Харин Дигби! Таныг сараар баривчлан сахилгад суулгалаа гэв. 

	— Генерал... 

	— Энэ таны дараагийн удаа зөвхөн миний тушаалаар хөдлөхөд чинь сургамж болно. 

	— Надад дэслэгч тэгээд би.. 

	— Дэслэгч танд тийм тушаал өгөх эрхгүй байсан юм. Хэрэв үнэхээрийн энэ язгууртныг шатаах тушаалыг танд өгсөн бол таны оронд түүнийг баривчлах болно. 

	— Энэ ч яг тийм биш л дээ. Генерал, дэслэгч надад энэ хүнийг цэргийн хүрээнд авчрахыг тушаасан. Гэтэл гүн явахыг хүсээгүй юм. 

	— Байшинг минь тонохыг би хүсээгүй юм гэж Атос Монк руу учиртайхан хараад хэлэв. 

	— Тэгээд сайн ч хийсэн байна. Цэргийн хүрээ рүү явцгаая. 

	Цэргүүд толгойгоо унжуулан яваад өгөв. 

	— Одоо бид хоёулхнаа байна. Та яагаад заавал энд үлдэхийг хүссэнээ надад хэлээч, гүнтэн! Таны онгоц тийм ойрхон байхад... хэмээн Монк Атост хэллээ. 

	— Би таныг хүлээж байсан юм, генерал. Долоо хоногийн дараа уулзах болзоог та надад тавиагүй сэн биш бил үү?

	Бодол санаагаа илтгэсэн д’Артаньяны харц Монкод, зоригтой үнэнч шударга хоёр анд түүнийг хулгайлна гэж тохиролцоогүйг нь харуулж байв. Монк үүнийг хэдийн ойлгосон ажээ. 

	— Яахын ч аргагүй таны зөв байжээ. Дө Ла Фер гүнд хэдэн үг хэлэхийг зөвшөөрнө үү хэмээн Монк түүн рүү хандан хэллээ. д’Артаньян чөлөө гарсныг ашиглан, Гримо руу мэнд мэдэхээр очлоо. 

	Монк Атосоос өрөөнд нь орох зөвшөөрлийг гуйв. Өрөө нь тэр чигээрээ эвдэрч хэмхэрсэн зүйл, утаагаар дүүрчээ. Тавь гаран сум цонхоор орж ирэн ханы нь сийчсэн байв. Өрөөнд бэхтэй нагван болон бичихэд хэрэг болох бүхий л зүйлтэй ширээ байлаа. Монк өдөн үзэг аваад ганц мөр юм бичээд, цаасыг эвхсэнээ, бөгжөөрөө тийздээд, илгээмжээ Атост өглөө. 

	— Гүн! Энэ захидлыг Хоёрдугаар Карл хаанд хүргэж хайрлана уу. Таныг энд бариад байх юмгүй бол одоохон явагтун гэж өгүүлэв. 

	— Харин торхнуудаа? гэж Атосыг асуухад, 

	— Намайг энд авчирсан загасчид тэдгээрийг таны онгоцон дээр гаргаад өгнө. Болж өгвөл цагийн дотор явчихыг бодоорой. 

	— Гүйцэтгэе, генерал. 

	— Ноён д’Артаньян гэж Монк цонхоор дуудав. д’Артаньян дорхноо өрөөнд орж ирлээ. 

	— Андыгаа сайтар тэвэрч аваад тэгээд салах ёс хийгтүн. Тэр голланд руу буцаж явж байгаа юм. 

	— Голланд ий? Би яах болж байна. 

	— Та чөлөөтэй, явсан ч болж байна. Гэвч би танаас үлдэхийг хичээнгүйлэн гуйж байна. Та надад татгалзана гэж үү дээ?

	— Өө, яалаа гэж тэгэх вэ? Би танд үйлчлэхэд бэлэн байна. д’Артаньян Атостой түргэхэн шиг салах ёс хийлээ. Монк тэд нарыг ажиглаж байв. Дараа нь замд гарах бэлтгэлийг, торхнуудыг онгоцон дээр аваачихыг нүд салгалгүй харж байснаа, усан онгоцыг хөвөөд эхлэнгүүт санаа нь зовон урам нь хугарсан д’Артаньяныг сугадаж аваад Ньюкастлын зүг явлаа. Монкод сугадуулсан зүгээ явж байхдаа д’Артаньян өөртөө, "Алив, алив, "Планше ба Хоршоо"-ны хувьцааны ханш дээшилж байх шиг байна" гэж шивнэж явав. 

	
XXXI. МОНКИЙН ДҮР ТОДРОН ДҮРСЛЭГДСЭН НЬ

	Хэдийгээр д’Артаньян одоо амжилтдаа илүү найдаж байсан ч байдлыг тэгтлээ ойлгохгүй байлаа. Атосын Англи руу явсан нь, Атосын хаантай холбоотон болох нь, дө Ла Фер гүнгийн амьдралтай өөрийнх амьдрал хачин байдлаар орооцолдсон нь түүний бодол болон санаашрахын үндэс болжээ. Юуны өмнө хувь тавилангаа зөнгөөр нь орхих нь зүйтэй юм шиг санагдав. Болгоомжгүй юм хийсэн, хэдийгээр д’Артаньянд хүссэн нь бүтсэн ч, үүнээс нь сайн юм юу ч гарсангүй. Бүхнийг тавиад туучихсан болохоор одоо алдах юм юу ч үлдсэнгүй. д’Артаньян Монктой хамт цэргийн хүрээнд хүрч ирлээ. Генералын буцаж ирсэн нь бүгдээрээ л үрэгдсэн гэж бодож байснаас болоод гайхалтай сэтгэгдэл төрүүлжээ. Гэвч Монкийн ширүүн царай, хоолойных нь хүйтэн өнгө нь баярласан цэргийн дарга нар болон хөөрсөн цэргүүдээс ингэтлээ баярлан хөөрцөглөхийн учир шалтгаан нь юу вэ гэж асуух мэт байлаа. 

	Дэслэгч Монкод түүний байхгүй байсан нь бүх хүнд ямаршуухан сэтгэлийн зовлон болж байсныг хүүрнэлээ. 

	— Ингэхэд та нар юундаа санаа зовсон юм? Би бүх юмаа та нарт тайлагнах албатай юм гэж үү?

	— Гэхдээ эрхэм дээдэс, малчингүй хоньд айж болно шүү дээ. 

	— Айх гэнэ ээ! гэж Монк чанга хүчтэй хоолойгоороо давтан хэлээд

	— Тийм байдаг байж!.. Чөтгөр ав! Хэрэв миний хоньдод зуух шүд, савардах хумс байхгүй юм бол, би тэдний малчин байхыг хүсэхгүй байна. Та нар айсан байна! гэж хэлэв. 

	— Таны л төлөө генерал!

	— Өөрсдийнхөө л ажлыг хийцгээсэн чинь дээр. Надад тэнгэрээс Оливер Кромвелд өгсөн шиг ухаан байхгүй ч гэлээ, надад өөрийн ухаан, надад оногдсон ухаан байна. Тэгээд тэр хэдий бага ч гэлээ би түүндээ сэтгэл ханамжтай байдаг. 

	Дэслэгч ч юм дуугарсангүй. Тэгээд бүгдээрээ Монк ямар нэг чухал гавьяа бүтээж эсвэл зүгээр л өөрсдийг нь туршиж үзсэн байна хэмээн бодов. Үзтэл тэд өөрсдийн болгоомжтой тэсвэртэй генералаа бага мэддэг бололтой. Монк хэрэв холбоотнуудтайгаа адилхан тийм үнэнч пуритан байсан бол д’Артаньяны хайрцгаас чөлөөлж өгснийх нь төлөө гэгээн эзэндээ халуунаар талархах байлаа. 

	Энэ бүхнийг болж байхад манай шадар цэрэг өөртөө дараах зүйлийг давтан хэлж байлаа. "Тэнгэр минь! Монк над шиг нэрээ их хичээдэг хүн биш байгаасай. Хэрэв хэн нэг нь намайг сараалжтай хайрцагт хорьчхоод, ийм маягаар тугал шиг далай гатлуулан авч явах юм бол би хайрцаг дахь өөрийнхөө өрөвдөлтэй байдлын талаар тийм тааламжтай биш дуртгалыг хадгалж, намайг тэнд оруулан түгжсэн хүнд үхтлээ уурлан, хайрцагт явсан аяллыг минь шоолон инээх вий гэхээс байдгаараа болгоомжилно. Чөтгөр ав! Би түүний хоолойд сараалжных нь төлөө чинжаал зоогоод, хоёр хоног хэвтсэн хуурамчийнх нь дурсгал болгон жинхэнэ авсанд хийгээд хадчих байсан юм ". д’Артаньян цагаан сэтгэлтэй хүн байв. Манай гаскон эр бас ч мэдрэмж сайтай нэгэн байв. Аз ирэхэд, Монк өөр санаанд автагдсан байжээ. Сэтгэл нь түгшсэн ялагчдаа болсон явдлын талаар нэг ч үг дуугараагүйгээс гадна, эсрэгээр өөрөө юу хэлэхийг нь олж мэдэхийг ихэд хүсэж байсан бололтой д’Артаньяны зөвшөөрлийг олохын тул түүнд бүрэн итгэл үзүүлж урьдчилан тагнах ажиллагаанд түүнийг өөртэйгөө дагуулж явлаа. Шадар цэрэг муугүй бялангач байж чадав. Тэр Монкийн байлдааны арга ухаан, цэргийн хүрээнийх нь ёс жаягийг шагшин гайхаж, Ламбертыг доош нь хийн дооглолоо. Түүнд үнэнчээр үлдэж мэдэх тавин хамгаалагч болон бага даргад зориулсан хагасхан га газар хүрэлцэхээр байхад чинь, хорин мянган хүнд цэргийн хүрээ байгуулах гэж Ламберт өөртөө шал дэмий төвөг удсан байна гэж хэллээ. 

	Буцаж ирээд Монк, өмнө нь Ламберт хүссэн боловч, Монкийн дэслэгч нар генерал лагшин тааруу байна гэдэг шалтгаанаар татгалзсан уулзалт хийхийг зөвшөөрөв. Энэ уулзалт удаан үргэлжилсэн ч үгүй, сонирхолтой ч болсонгүй. Ламберт эсрэг этгээдийнхээ ямаршуухан санаа бодолтой байгааг нь асуулаа. Монк олонхын санаа бодлоос зөрөх юм байхгүй гэж хариулав. Ламберт маргаан зөрөлдөөнөө тулалдаанаар бус эвсэл холбоогоор төгсгөвөл хэн хэндээ өлзийтэй биш үү? гэж асуулаа. Монк тунгаан бодоход нэг долоо хоног өгөхийг хүслээ. Хэдийгээр ирэх үедээ Монкийн их цэргийг будаа болгоод хаячихна гэж сагсуурч байсан Ламберт хүсэлтийг нь татгалзаж зүрхэлсэнгүй. 

	Ламбертын талынхны сэтгэл түгшин хүлээж байсан энэ уулзалтын дараа эе эв ч тогтсонгүй, дайн тулаан ч болсонгүй. Ламбертын үймээн гаргасан их цэрэг, д’Артаньяны урьдчилан харснаар, хэдий "огтлогдсон" ч гэсэн улсын хурлыг, генералынхаа гоё боловч үр дүнгүй амлалтаас илүүд үзжээ. 

	Лондоны чинээлэг хүмүүс, найз нар болох цэргүүдийг гар таталгүй дайлдаг байсан эл шар айраг, дарстай тансаг хоолоо санан дурсаж байлаа. Ламбертын цэргүүд идье гэхэд хэтэрхий хатсан аяны хар талхаа, ууя гэхэд дэндүү давстай Твид голын булингартай усыг айн харж, "Бид нөгөө талд нь орсон нь дээр биш юм уу? Монкод зориулан Лондонд үхрийн мах шарж байгаа юм биш үү? гэж" бодож байлаа. 

	Энэ үеэс эхлэн Ламбертын их цэргээс оргосон тухай л яриа гарах болжээ. Одоогоос Ламбертын их цэрэгт сахилга бат гэх юм байхгүй болж хэн дуртай нь, хэн нэгний зорилгыг биелүүлэхийн төлөө тус тусдаа анги бүлэг болон сарнижээ. 

	Монк улсын хурлыг хамгаалж, Ламберт түүн рүү дайрсан улсын хурлыг дэмжих хүсэл Монкод Ламбертынхаас илүүгүй байсан ч, түүнийг туг дээрээ бичсэний учир нь бусад эсрэг намууд нь хүссэн ч хүсээгүй, өөрсдийн уриандаа пуританы чихэнд чимэггүй бослого гэдэг үгийг бичсэнд байжээ. Ийм учраас Ламбертаас Монк руу цэргүүд, нүгэлтнүүд Баалаас30 бүхнийг бүтээгч рүү цуварсан шиг хуран нийлжээ. 

	Монк, хэрэв хоногт мянган хүн оргоход, Ламберт хорьхон хоног тэсэх юм байна гэдгийг тооцоолжээ. Гэвч ямар нэг биетийг унахад, хүндийн хурд, хүч нь улам нэмэгддэг, эхний өдөр зуун хүн оргож байсан бол, хоёр дахь өдөр таван зуу, гурав дахид нь мянга болжээ. 

	Монк дунджаар тоондоо хүрч байна гэж бодож байв. Гэвч мянган оргодол нь дорхноо хоёр мянга, дараа нь дөрвөн мянгад хүрч, тэгээд долоо хоногийн дараа угтан байлдаж хэдийн чадахгүйгээ мэдэрсэн Ламберт шөнөөр их хүрээгээ буулган, Монкоос түрүүлэн Лондонд буцан ирж, тэнд цэргийн намын үлдэгсдээс хүчтэй их цэргийг бүрдүүлнэ гэж санаархжээ. 

	Гэвч Монк юунаас ч айлгүй, ямар ч намд харьяатайг нь сайн мэдэхгүй мөртөө хүссэн бүгдийг нь өөрийн цэрэгтээ элсүүлэн авч, шууд Лондон руу явж байлаа. Монк нийслэлээс дөрвөн бээрийн зайтай Барнетад их цэргийн хүрээгээ буулгав. Улсын хурал ганц хамгаалагчаа оллоо гэж баяр хөөр болж байлаа. Ард олон ч түүнийг шүүх талаар нэртэй цэргийн жанжин үгээ хэлнэ гэж хүлээж байв. Тэр бүү хэл д’Артаньян хүртэл байлдах ухааных нь талаар учрыг нь олохгүй байлаа. Тэр бээр зөвхөн болж байгаа байдлыг ажиглан баярлахаас хэтэрсэнгүй. Монк ч дотоодын тэмцлээс үүссэн дайныг өдөөлгүйгээр шууд зүрхлэн Лондонд орж ирж чадахгүй байлаа. 

	Тэр байдлыг ажиглан хүлээж байв. 

	Гэнэтхэн хүлээж байснаас ондоогоор, Монк Лондоноос цэргийн намыг хөөн зайлуулж, улсын хурлын нэрээр хотыг эзэмших болоод явчхав. 

	Дараа нь хотын чинээлэг иргэд, Монкийн эсрэг үгээ хэлж, цэргүүд нь хүртэл удирдагчаа буруутгаад эхлэх үед, хүч өөрийнх нь талд байгаад итгэсэн үед, улсын хурлын "хог шаарнуудад бүрэн эрхээ татах цаг болсныг, өөрийн бүрэн эрхээс татгалзан, байр сууриа тоглоомын биш жинхэнэ засгийн газарт тавьж өгөх цаг болсныг мэдэгдлээ. 

	Монк энэ мэдэгдлийг, тавин мянган илдэн дээр, тэр орой бөөн баяр хөөр болсон Лондоны таван зуун мянган хүн нэгдсэн хүчин дээр тулгуурлан хийжээ. 

	Ингээд олон түмэн ялалтаа тэмдэглэн баяр хөөр болж, гудамжинд хооллож наргисны дараагаар хэнд засгийн эрхийг өгөх хэрэгтэй болж байна гэж бодож байтал, гэнэт, Гаагаас II Карлыг суулгасан усан онгоц хөдөллөө гэсэн мэдээ таржээ. 

	— Ноёд оо! гэж Монк цэргийн дарга нартаа хэлээд

	— Би хууль ёсны хааныг угтаж авахаар явлаа. Надад хайртай нь намайг дагаад явна биз! гэлээ. 

	Түүний хэлснийг бүгд баяр хөөртэйгөөр угтаж авлаа. Үүнийг сонссон д’Артаньян баярласнаасаа болон дагжиж, 

	— Чөтгөр ав! Зоригтой байна! гэж Монкод хэлэв. 

	— Та надтай явах уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ, генерал! Гэхдээ надад, Атосоор явуулсан, өөрөөр хэлбэл дө Ла Фер гүнгээр явуулсан захидалдаа та юу бичсэнээ хэлж ажаамуу?.. Яагаа вэ дээ нөгөө бидний явдаг өдөр.. 

	— Танд миний зүгээс нууцлах юм алга. Би зөвхөн "Эрхэм дээдэс таныг сар хагасын дараа Дуврт хүлээж байя" гэж бичсэн юм. 

	— Тэгвэл танд би энэ зөвхөн зоригтой бус, нүдээ олсон хэрэг болж гэж хэлж байна. 

	— Та иймэрхүү юмыг мэддэг хүн шүү дээ гэж Монк хариулав. 

	Энэ нь генералын Голландад хийсэн аяллын үед хийсэн цорын ганц ёгт сануулга байлаа. 

	
XXXII. АТОС, д’АРТАНЬЯН ХОЁР "БУГЫН ЭВЭР" БУУРЧИЙН ГАЗАР ДАХИН УУЛЗАВ

	Английн хаан сүрлэг тансгаар Дуврт, дараа нь Лондонд орж ирлээ. Тэр дүү нараа дуудан, өөртэйгөө хамт дүүгээ болон эхийгээ авчирчээ. Англи олон жилийн турш зөнд нь орхисон дарангуйлагч өрөвдөлтэй болон бодлогогүй хүмүүсийг засгийн эрхэнд гаргаж байсан болохоор, энүүхэндээ гэхэд өөрсдөө л толгойг нь аваад хаячихсан хүний хүү гэдгийг нь мэдэхээс цаашгүй Англичуудад II Карлын буцаж ирсэн нь бүх гурван хант улсын баяр болж байлаа. Ард олны баяр хөөр болон хашхиралдан орилолдох нь цочирдон гайхуулж, бага дүү Иоркийн Жоныхоо чихэнд, 

	— Үнэндээ, биднийг ингэтлээ хайрладаг улсад ийм удаан ирээгүйд бид өөрсдөө л буруутай болж таарлаа гэж шивнэв. 

	Эрхэмсэг тансаг бараа бологсод хааныг хүрээлжээ. Сайхан цаг агаар ч баяр ёслолыг улам сүртэй сайхан болгож байлаа. Хаан үнэндээ залуужиж, хөгжилтэй сайхан байлаа. Тэр шал өөр хүн болжээ. Бүгд түүнд, нар хүртэл инээмсэглэж байв. Шинэ хааныхаа эцгийг цаазын тавцанд хүргэж өгч байснаа харваас мартчихсан бололтой энэхүү ордны бөөн бялдууч нарын дунд шадар цэргийн дэслэгчийн ёслолын хувцастай ухаалаг нимгэн уруулдаа инээмсэглэл тодруулсан нэгэн хүн орилолдож байгаа улс руу нэг харж, II Карл руу нэг харж байлаа. Хаан сэтгэл ихэд хөдөлсөн дүр гарган, мориных нь хөлд баглаа баглаагаар нь цэцэг шидлэн байгаа хүүхнүүдэд хичээнгүйлэн мэхэсхийн явлаа. 

	— Хаангүйгээр боломжгүй юм байна шүү! хэмээн эргэн тойрныхныхоо гял цал байдлыг ажиглан өөртөө хэлээд гүн бодолд орон, дагалдагсдыг өнгөрөөгөөд зам дээр зогсоод

	— Соломон шиг алт, эрдэнээр, хаврын нуга шиг өнгийн цэцгээр булуулсан хаан энэ байна. Өмнө нь түүнээс толгой дараалан урваж, алтыг баахан нөөцөлсөн дуулгавартай албат нарынхаа авдраас түүнийг нь атга атгаар авах болно. Одоо бараг түүнд живж үхмээр цэцгэн баглаа чулуудаж байна. Хэрэв тэр хоёр сарын өмнө энд үзэгдсэн бол, түүнд төдий хэрийн сум, бөөрөнхий тугалга дээр дээрээс нь явуулах байсан даа. Үнэндээ хаан байх муугүй юм!

	Баярын цуваа цааш хөдөлж байв. Ордонд дөхөж яваа хааныг дагалдан орилон хөөрөх дуу цуурайлан холдсоор авч, манай шадар цэргийг тал талаас нь түлхэн шахах нь нэмэгдсээр л байв. 

	— Чөтгөр ав! гэж манай гүн ухаантан үргэлжлүүлээд

	— Энэ бүх хүмүүс хөл дээр минь гишгээд, намайг тоох ч үгүй байгаа нь яагаад гэвэл эд нар англичууд харин би франц хүн байна. Хэрэв эд нараас, " д’Артаньян гэж хэн бэ? гэж асуувал "Мэдэхгүй "гэж хариулцгаана. Харин эдэнд "Хаан энэ байна! Монк энэ!" гэж хэлэх юм бол, дорхноо л "Хаан мандтугай! Монк мандтугай! гэж хоолойгоо сөөтөл орилцгооно доо. Гэхдээ хэмээн тэр зальжнаар баахан ихэрхгээр яаран түлхэлцэх бөөн улсыг харан хэлээд, — Сайн санаат хүмүүс минь Хоёрдугаар Карл юу бүтээв, Монк юу бүтээв гэдгийг жаахан бодоод үзээч, тэгээд хэн ч танихгүй д’Артаньян гэдэг хүн ингэхэд юу хийснийг дурсан санацгаа. Үнэндээ түүний юу хийснийг та нар мэдэхгүй, та нар түүнийг өөрийг нь ч танихгүй. Магадгүй, энэ л та бүхнийг зөвөөр үнэлэхэд чинь саад болж байна. Гэхдээ... энэ юу базаадаг юм! Энэ, хэдийгээр арван хоёр жилийг хөөгдөж туугдан цөллөгт өнгөрөөсөн ч Хоёрдугаар Карлыг их хаан болоход нь саад болсонгүй. Харин Монкийг хэдийгээр тэр Голландад хайрцаг дотор аялал хийж явсан ч гарамгай жанжин болоход нь ч энэ саад болсонгүй. Тэгэхээр хэрэв нэг нь агуу хаан, нөгөө нь агуу жанжин хэмээн зөвшөөрөгдсөн юм бол "Хоёрдугаар Карл хаан хурай! "Хурай, генерал Монк! гэж орилцгооё гэв. Тэгээд түүний дуу мянга мянган хоолойтой сүлэлдэн нэг хэсэгтээ бусдын дууг дарлаа. Өөрийн үнэнчийг үзүүлэхийн тулд эсгий бүрхээ толгойноосоо аваад, түүгээрээ даллаж байлаа. Дуулгавартай үнэнч албат гэдгээ ид халуунаар үзүүлж байх үед нь хэн нэгэн хүн гараас нь барин авлаа. 

	— Атос! гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Та энд байж байдаг! гэж хэлэв. 

	Андууд тэврэлдэв. 

	— Та хааны бараа бологсдын дунд биш, энд байж байдаг, хайрт гүн минь! хэмээн шадар цэрэг үргэлжлүүлээд

	— Яагаад! Баярын баатар, та хаан суудлаа буцаан авсан эрхэм дээдсийн хажууд Монк баруун талд нь явж байгаа шиг зүүн талд нь явдаггүй юм уу? Би таныг ч, танд тийм их ачийг тань хариулах ёстой хааныг ч ойлгохгүй байгаагаа үнэнээр нь хэлчихье гэв. 

	— Та дандаа л тоглоом хийж явах юм, хайрт д’Артаньян минь хэмээн Атос хариулаад

	— Та энэ балай зангаа хаяагүй л яваа юм уу даа? гэв. 

	— Та яагаад бараа бологсдын дунд байхгүй байгаа юм бэ?

	— Би тэнд байхгүй. Яагаад гэвэл би хүсэхгүй байна. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Яагаад гэвэл би элч ч биш, элчин ч биш, францын хааны төлөөний хүн ч биш, тэгээд харийн хааны бараа бологсдын дунд би байхгүй байх ёстой юм. 

	— Чөтгөр ав! Тэгэхдээ та талийгаач хаан, түүний эцгийн дэргэд... байсан шүү дээ. 

	— Тэр бол өөр хэрэг. Тэр үхэл рүү явж байсан юм. 

	— Гэлээ ч Хоёрдугаар Карлд таны үзүүлсэн тус. 

	— Би хийх ёстой юмаа л зөвхөн хийсэн. Би гайхуулах дургүйг та мэдэж байгаа. Би түүнд хэрэггүй болсноос хойш Хоёрдугаар Карл хаан намайг тайван, сүүдэрт байлгаг. 

	— Миний түүнээс хүсэх юм энэ л байна. д’Артаньян санаа алдлаа. 

	— Танд юу тохиолдоо вэ? гэж Атос асуугаад

	— Хааны Лондонд жаргалтайгаар эргэн ирсэн нь, анд минь, таныг гомдоожээ гэж бодмоор байх чинь. Ингэхэд та эрхэм дээдэст, дор хаяж миний хийсний дайтайг хийсэн биз дээ, энэ чинь? гэв. 

	— Үнэхээр үү? гэж д’Артаньян жинхэнэ гаскон хүн шиг инээн асуугаад

	— Үнэндээ ч би эрхэмсэг дээдэст хэн ч эргэлзэхийн аргагүй их зүйлийг хийсэн дээ? гэв. 

	— Тийм, тийм! Хаан үүнийг мэдэж байгаа гэж Атос хариулав. 

	— Мэдэж байгаа! гэж шадар цэрэг гомдолтойгоор давтан хэлээд

	— Чөтгөр ав! Би үүнд эргэлзэхгүй байсан юм. Харин одоо бүр мартахыг хичээх болоод байна гэв. 

	— Гэвч тэр мартахгүй гэдгийг би танд батлан хэлье. 

	— Та намайг тайвшруулахын тулд л ингэж яриад байна л даа, Атос!

	— Юунд!

	— Чөтгөр ав! Миний гаргасан зардлыг яана? Би хоосроод байна, анд минь. Одоо халиун морь жороолууланхан яваа хааныг сууринд нь суулгахын төлөө бүрмөсөн үгүйрээд байна. 

	— Хаан таны хоосорсон гэдгийг мэдэхгүй байна. Анд минь, түүнээс биш танд хэчнээн их ачийг тань хариулах ёстойгоо тэр мэдэж байгаа. 

	— Энэ тэгээд юу өөрчлөх юм Атос, бодоорой! Би танд шударгаар хэлэх ёстой. Та чадах бүхнээ хийсэн. Гэхдээ, хэдийгээр эхлээд харахад, би амжилтад тань саад болсон юм шиг санагдах боловч, чухам би л таны бүх санааг эсэн мэнд сайнаар төгсгөсөн шүү дээ. Миний тунгаан бодсон тооцоог сайтар ажиглан хар даа. Таны учирласан баримт сэлт даруухан байдал тань генерал Монкийг итгүүлж чадаагүй биз дээ. Харин би түүнтэй хатуу ширүүн харьцсанаар, таны жононд тань буянтай, ариун болж гайхуулах боломжийг гаргаж өгсөн юм. Миний азтай алдаанаас болж, Тэр бээр өршөөлтэй, уудам сэтгэлээ харуулж чадаад, энэ уудам сэтгэлийнх нь төлөөс болгон Монк түүнд хаан ширээг нь буцаан өгсөн юм. 

	— Энэ бүгд, анд минь, хаанаас нь ч харсан ёстой үнэн гэж Атос батлан хэлэв. 

	— Хэдийгээр энэ ёстой үнэн ч гэлээ. Эрхэм анд минь, үнэн үгүй нь мэдэхгүй нэг юм байгаа нь, түүнд ерөөсөө ямар ч эелдэг нь ч биш. Ямар ч ахмад нь ч биш мөртөө, бүхэл өдөржингөө Монкод "эелдэг ахмад" гэж дуудуулан энхрийлүүлсэн миний нэрийг аль хэдийн мартсан мөртөө хааны хайртай хүн нь болсон амьтан, гэртээ буцах болж байна. Том шагнал өгнө гэж амлан руу татсан цэргүүддээ хараалгасан, хөрөнгөнийх нь хагасыг зээлж авсан хөөрхий Планшед зэмлүүлсэн амьтан сайхан эх орондоо буцан очих болоод байна даа. 

	— Яагаад ийм юм болов? Үүнд Планше ямар хамаатай юм?

	— Ямар хамаатай нь ийм байна. Монк гоё ганган хувцасласан, инээд алдан, эрхэмлэн тахигдсан хааныг тэр өөрөө л дуудсан гэж сайрхаж байгаа. Та бол түүнийг түшин дэмжсэн гэж бодож байгаа. Би түүнд ялалт авчирсан гэж бодож байгаа. Ард түмэнд бол чухам хаан өөрөө үүнийг байлдан авсан гэж санагдаж байгаа. Тэр өөрөө болохоор хэлэлцээрийн үр дүнд зорилгодоо хүрсэн гэж биеэ тоож байгаа. Гэвч энэ бүгд бол үнэн биш юм. Англи, Шотланд, Ирландын хаан, Хоёрдугаар Карлыг, Ломбардын гудамжинд амьдардаг, Планше нэртэй, мухлагийн эзэн франц хүн хаан ширээнд нь эргүүлэн суулгасан юм. Сүр жавхлан гэдэг чинь ийм л байна даа. Хөлгөн сударт байдаг ихэрхэг зан, хоосон чанар. 

	Атос өөрийн эрхгүй инээмсэглэв. 

	— Хайрт д’Артаньян! хэмээн шадар цэргийн гарыг нөхөрсгөөр атган хэлээд

	— Та гүн ухаантан байхаа больчихлоо гэж үү дээ? Тэрхүү гаарсан улсын хурлын талынхан намайг амьдаар минь шатаах гэж байхад Монктой хамт тийм азтайгаар амжин очиж, миний амь насыг аварсан явдал тань таныг баярлуулан тайвшруулахгүй байна гэж үү дээ? гэв. 

	— Та ийм шийтгэл хүлээх юмныхаа заримыг өөрөө хийчихсэн биз дээ, хайрт гүн минь. 

	— Яаж? Эрхэм дээдэс Карл хааны саяыг хамгаалан аварсанд уу?

	— Ямар сая?

	— Тийм, Нээрэн та үүний тухай юу ч мэдэхгүй л дээ, анд минь! Гэвч надад битгий уурла. Энэ бол миний нууц биш байсан юм. Нэгдүгээр Карл цаазын тавцан дээр хэлсэн "Remember" гэдэг үг нь... 

	— Тэгээд "сана "гэдэг утгатай... 

	— Яг тийм. Энэ үг, "Ньюкастлын нүхэн савд саяыг нуусан. Тэгээд энэ алт хүүгийнх минь юм гэдгийг чи санаж яваарай "гэсэн утгатай байсан юм даа. 

	— Харин одоо л ойлгож байна. Бас бүр ч аймаар нэг юмыг ойлгож байна. Хоёрдугаар Карл намайг санаанд нь орох тоолон өөртөө, "Энэ хүн намайг титмийг минь алдахад золтой л хүргэчихсэнгүй. Аз болоход би уужим сэтгэлтэй, шударга, сандрахгүй байж чадсан юм" гэж хэлнэ. Блуагийн шилтгээнд бүрхээ гартаа барьчхаад, надаас францын вангийн ажлын тасалгаанд өөрийгөө оруулаад өгөөч хэмээн гуйж байсан элэгдсэн нөмрөгтэй залуу язгууртан миний тухай болон өөрийнхөө тухай ингэж л бодох болно. 

	— д’Артаньян, д’Артаньян! хэмээн Атос гараа шадар цэргийн мөрөн дээр тавин хэлээд

	— Та шударга биш байна гэв. 

	— Би ингэх эрхтэй. 

	— Үгүй, та ирээдүйгээ мэдэхгүй байна. д’Артаньян андаа анхааралтай харж байснаа тачигнатал хөхрөв. 

	— Хайрт Атос, танаас заримдаа зөвхөн танаас болон их хамба ноён Мазаринигаас л сонсож болох гайхалтай үг гарч ирэх юм гэж хэлэв. 

	Атос эсэргүүцсэн маягтай хөдөллөө. 

	— Би таныг гомдоочихсон бол өршөөгөөрэй, анд минь гэж д’Артаньян инээмсэглэн үргэлжлүүлээд, 

	— Ирээдүй! Олон юм амласан үг ямар сайхан юм! Идэх юм юу ч үгүй болсон үедээ түүнийг зажлах яасан тааламжтай вэ? Чөтгөр ав! Би ихийг амласан үг зөндөөг хий дэмий сонсож явлаа. Хэзээ би амласнаа биелүүлэх ганц ч болов үг сонсох юм бол? Гэвч үүнийг орхиё. Яршиг. Эрхэм Атос минь, та энд юу хийж байна даа? Та хааны нярав болоо юу? гэв. 

	— Яаж? Нярав ий? Яагаад тэр бил ээ?

	— Харин тийм. Хаанд сая байгаа. Тэгэхээр түүнд нярав хэрэгтэй болдог юм байгаа биз дээ? Францын ванд бол юу ч байхгүйтэй адилхан, гэлээ ч түүнд мөнгөн сангийн дээд хянагч ноён Фуке байдаг. Далимд хэлэхэд ноён Фукед нэлээд хэдэн сая байгаа нь үнэн дэг шүү. 

	— Өө, манай сая аль хэдийн үрэгдээд дууссан гэж Атос хэлээд инээлээ. 

	— Ойлгож байна. Тэр мөнгө хилэн, торго, очир эрдэнэ, янз бүрийн өд сөд болон цэцэгт явчхаа биз дээ. Энэ гэр бүлийнхэнд гадуур дотуур хувцасны сайвангууд их хэрэгтэй байдаг гэсэн. Атос, санаж байгаа биз дээ, Ла-Рошелегийн тулалдааны үеэр, хотод морьтойгоо орохын өмнө бид хувцсандаа хэдийг үрж байлаа даа? Хоёр гурван мянган ливр болж байсан байх. Гэтэл хааны хувцсанд торго даавуу ч илүү орж таарна. Энд саяыг үрэлгүй яах вэ... Дор хаяж, хэрэв та нярав биш байлаа гэхэд та ордонд нэлээн жин дарна биз дээ, хэлээч дээ, Атос?

	— Өөрөө ч мэдэхгүй байна гэдгээ нэр төрөө барьж андгайлъя гэж Атос илэн далангүй хэлэв. 

	— Үнэхээр мэдэхгүй байна гэж үү?

	— Үгүй. Би Дувраас хойш хааныг хараагүй. 

	— Тээр, тэр таныг ч мартчихсан байна! Чөтгөр ав! Балай юм!

	— Эрхэм дээдэст хүзүүгээр нь татсан ажил байгаа л даа!

	— Үгүй ер! гэж д’Артаньян зөвхөн өөрт нь л байдаг нүүр амаа үрчийлгэн ёжтойгоор хэлээд

	— Нэр төрөө барьж андгайлъя, би дахин тонсеньор31 Жулиа Мазаринд хайртай болж эхэллээ. Яаж байгаа нь энэ вэ? Хаан тантай дахин уулзаагүй юм уу, Атос? гэлээ. 

	— Үгүй

	— Тэгээд таны уур хүрэхгүй байна уу?

	— Юу боллоо гэж? Та намайг хааны төлөө л иймэрхүү юм хийсэн гэж бодоод байх шиг санагдчихлаа? Би энэ залуу хүнийг мэдэхгүй. Миний хувьд ариун нандин зарчмын биелэл болсон эцгийг нь хамгаалж явсан. Тэгээд би хүүд нь тэрхүү зарчмаа баримтлан хандсан билээ. Би энэ бүгдийг жинхэнэ морьтон баатар, шударга хүн байсан, та түүнийг санаж байгаа эцгийнх нь тусын тул хийсэн юм. 

	— Тийм, үнэн, тэр бол сайн ч, сайхан ч хүн байсан. 

	— Тэгэхээр хайрт д’Артаньян минь ойлгож үзээч. Хэрэг болсон тохиолдолд түүнд туслахын тул хүүд нь дамжуулах ёстой байсан эрдэнийн талаарх нууцыг үнэнчээр сахин хамгаалж явах болно гэдгээ талийгаач хаанд амьдралынх нь сүүлчийн хоромд би тангарагласан юм. Залуу хан хүү намайг очиход хүрээд ирлээ. Тэр намайг эцгийнх нь талаар амьд дурсамж төдийхнөөр үзэж, надад зовлон зүдгүүрээ өгүүлсэн юм. Би Нэгдүгээр Карлд зөвхөн амласан тэр зүйлээ л Хоёрдугаар Карлын төлөө хийсэн болохоос өөр илүү юм байхгүй. Тэгэхлээр, тэр хүн ачийг бодно уу, үгүй юу, надад ямар хамаа байна! Би түүнд биш өөртөө хариуцлагаас өөрийгөө салгах гэж энэ тусыг үзүүлсэн юм даа. 

	— Илүү харахгүй байж чадна гэдэг хорвоогийн хамгийн сайн юм гэж би дандаа л хэлдэг байсандаа гэж д’Артаньян санаа алдангаа хэлэв. 

	— За тэгэхээр, хайрт анд минь. Та надтай л адилхан байдалд байгаа хүн болж таарлаа шүү дээ. Хэрэв би таны ярьсныг зөв ойлгосон бол, залуу хааны гай зовлон таныг уяруулсан байна. Намайг бодвол таны хийсэн тань илүү буянтай үйл болжээ. Та талийгаач хааны хүүд ямар ч юмаар туслах албагүй байсан. Харин би бол үүргээ биелүүлэх ёстой байсан юм. Та бол, цаазын тавцангийн шалнаас миний духан дээр дуслуулсан тэр үнэт цусны дуслыг түүнд төлөх ёсгүй хүн. Таныг, ёжтой наадам тохууны тань цаана, гадна өнгөн дээрх үл итгэх байдлын тань цаана уярч байдаг зүрх, цайлган цагаан, ариун шударга зүрх тань л өдөөн хөдөлгөсөн байна шүү дээ. Та үүндээ үнэнч зарцынхаа мөнгийг магадгүй өөрийнхийгөө ч мөн адилхан. Би үүнд бүр итгэж байна. Үрчихээ л биз, тэгээд дээрээс нь бас таны хохирлыг тоож үздэггүй! Юундаа санаа зовох вэ? Та Планшегийн мөнгийг буцааж өгөхийг хүсэж байна уу? Таны хүслийг ойлгож байна. Анд минь, язгууртан хүн доод хүнээсээ мөнгө зээлчхээд, мөнгийг нь хүүтэй нь өгөхгүй байна гэдэг тааламжгүй зүйл. Тэгэхээр ингэе, би Ла Фер шилтгээнээ эсвэл энэ томдоод байвал, аль нэг жижиг аж ахуйгаа зарчихъя. Та Планшед өрөө төлөөрэй. Тэгээд та надад итгэ, манай саравчнуудад бид хоёрт болон Раулд хүрэлцэхүйц үр тариа үлдэнэ. Ийм маягаар, хайрт анд минь та өөрөө өөртөө л өртэй үлдэнэ. Тэгээд би таныг сайн мэднэ. "Би нэг хааны титмийг буцаан авч өгсөн юм" хэмээн бодож явах танд хэчнээн аятайхан байх билээ дээ. Тийм биз дээ, анд минь?

	— Атос, Атос! хэмээн д’Артаньян бодол болон хэлээд

	— Таныг ширээт лам болохоор тань ном айлдахыг тань сонсож байх болно гэдгээ би танд хэдийн хэлж байсан. Хэрэв та надад там байдаг гэж хэлэх юм бол, чөтгөр ав! Би халуун тогоо болон сэрээнээс нь айж явах болно. Та надаас илүү шуудхан хэлэхэд бүх хүнээс хамгийн илүү хүн. Харин өөртөө бол зөвхөн ганц авмаар юм байдгаа үнэнээр нь хүлээнэ. Би атаархуу биш. Бусад дутагдлын талаар, англичуудын хэлдгээр, надад бүгдээрээ хангалттай бий. 

	— Харин би д’Артаньянтай тэнцэх хүн ганцыг ч мэдэхгүй хэмээн Атос татгалзан хэлээд

	— Ингэхэд бид миний суудаг байшинд санаандгүй хүрээд ирчихсэн байна шүү дээ. Манайхаар орохыг хүсэх сэн болов уу, хайрт анд минь! гэв. 

	— Хүүе, энэ чинь "Бугын эвэр" буурчийн газар мөн шиг санагдлаа гэж д’Артаньян хашхирав. 

	— Би үүнийг зориуд сонгож авсан юм гэдгээ, анд минь хүлээе. Би хуучин таньдаг зүйлсэд дуртай. Таныг нэг сарын гучин нэгний үдэш буцаж ирэх үед, ямар ч найдваргүй болсондоо сэтгэлээр унаж ядарсандаа унаад өгсөн тэр суудал дээрээ суух минь надад аятайхан байдаг юм. 

	— Багтай алуурчны байдаг газрыг олсныхоо дараа? Тийм, тэр ёстой аймаар өдөр байсан. 

	— Алив, явцгаая гэж Атос яриаг нь таслан хэллээ. 

	Тэд өмнө нь нийтийн байсан танхимд орлоо. "Буурчийн газар л ерөнхийдөө энэ нийтийн том өрөө ч их өөрчлөгдсөн байлаа. Өмнөх эзэн нь баяжаад, буудлаа хааж, нийтийн өрөөг хуурай хүнсний агуулах болгосон байв. Бусад өрөөнүүдээ явуулын улсад хөлсөлдөг болжээ. Үгээр илтгэхийн аргагүй сэтгэл нь хөдөлсөн д’Артаньян доод давхрын бүх тавилгыг таньж байлаа. Ханын бүрээсийг, хөшгийг тэр бүү хэл чөлөөтэй цагтаа Портосын судалдаг байсан газар зүйн зургийг хүртэл таньж байлаа. 

	— Арван нэгэн жил өнгөрсөн байдаг гэж д’Артаньян дуу алдаад, — Чөтгөр ав! Тэгтэл надад бүтэн зуун өнгөрчихсөн юм шиг санагдах юм гэв. 

	— Харин миний хувьд нэг л өдөр гэж Атос хэлээд

	— Анд минь таны энд надтай цуг байгаад, таны гарыг атгаж байгаадаа илд болон чинжаалаа хаячхаад айх юмгүйгээр энэ херес дарстай лонхыг барьж байна гэж бодохоос л би ямар их баярлаж байгааг минь ойлгож байна уу? гэв. Хэрэв хоёр анд маань ширээнд бидэнтэй хамт суугаад, харин Раул, миний хонгорхон Раул босгоны хавьд зогсоод, биднийг том алаг, эелдэг зөөлөн нүдээрээ харж байсан бол ч миний баяр баясгалан улам ч дүүрэн болох байлаа. 

	— Тийм, тийм, энэ үнэн шүү гэж д’Артаньян сэтгэл догдлон хэлээд

	— Би тантай бүрэн санаа нэг байна. Ялангуяа таны анхны бодолтой, Мордуантыг хэзээ хэзээгүй хаалган дээр гараад ирнэ гэж бодонгоо чичрэн байсан тэр суудал дээрээ суусан шигээ инээж байна гэдэг үнэхээрийн тааламжтай байна гэлээ. 

	Яг энэ үед хаалга онгойход, д’Артаньян хэдий зоригтой ч гэлээ сочин татвалзахгүй байж чадсангүй. 

	Атос түүнийг ойлгон инээмсэглэн хэлсэн нь, 

	— Энэ миний буудлын эзэн байгаа юм. Надад захидал авчирч байгаа юм байна. 

	— Тийм ээ, милорд гэж буурчийн газрын эзэн хэлээд

	— Би эрхэмсэг танд захидал авчирлаа гэв. 

	— Баярлалаа гэж Атос хэлээд захидлыг авч түүнийгээ харсан ч үгүй

	— Эелдэг эзэн минь, надад хэлээдэх дээ. Та зочныг минь танихгүй байна уу даа?

	Хөгшин толгойгоо өргөж байгаад д’Артаньяныг анхааралтай харлаа. 

	— Үгүй, танихгүй юм байна. 

	— Би танд ярьж байсан нөхдийн минь нэг байгаа юм. Арван нэгэн жилийн өмнө энэ хүн надтай хамт энд буудалласан юм. 

	— Өө, энд ч их олон гадаадын хүн баярласан даа! гэж өвгөн хэллээ. 

	— Гэвч бид энд 1649 оны нэгдүгээр сарын гучинд баярлаж байлаа гэж энэ тодорхойлолтоороо буурчийн газрын эзний мартамхай ойг нь сэргээнэ гэж бодсон Атос нэмж хэллээ. 

	— Магадгүй л юм. Тэгэхдээ энэ чинь аль хэдийний юм шүү дээ! гэж өвгөн инээмсэглэн хэлэв. 

	Тэгээд мэхэсхийгээд, гараад явчихлаа. 

	— Талархлаа! гэж д’Артаньян хэлээд

	— Ингээд, гавьяа байгуулж, төрийн хувьсал хийгээд бай. Илдээрээ чулуун дээр эсвэл зэсэн дээр өөрийнхөө нэрийг сийл, төмөр, зэс болон чулуунаас илүү хатуу, хүчтэй мартамхай юм бас байдаг юм. Энэ бол гомдолгүйгээр хөлжсөн буудлын эзний хөгшин гавал. Намайг танихгүй байгааг нь хараач! Харин би түүнийг таньж байна гэв. 

	Атос инээгээд захидлын лацыг авав. 

	— Өө, Парригаас ирсэн захиа байна гэж хэллээ. 

	— Хөөе! Уншаарай, анд минь уншаадах! Наана чинь шинэхэн сонин байж болох юм шүү гэж д’Артаньян хэлэв. 

	Атос толгой сэгсэрснээ уншлаа. 

	"Хүндэт гүн!

	Эрхэм дээдэс хаантан, өнөөдөр түүнийг хотод орж ирэх баярын үеэр Таныг өөрийнхөө дэргэд байгаагүйд гүнээ харамсаж байгаагаа илэрхийлж байна. Хаан энэ талаар танд бичихийг надад тушааж, та түүнийг дурсаж явахыг хүсэж байна. Эрхэм дээдэс, өнөө орой таныг Сент-Жемийн ордонд есөөс арван нэгэн цагт хүлээж байна. 

	Өршөөлт гүн таныг хүндэтгэн ёсолсон таны дуулгаварт зарц Парри"

	— Харж байгаа биз, хайрт д’Артаньян, хааны буянт сэтгэлд эргэлзэх хэрэггүй. 

	— Бүү эргэлзэгтүн, таны зөв гэж д’Артаньян хариулав. 

	— Ээ, хонгор, хайрт анд минь, намайг өршөөгөөрэй! хэмээн д’Артаньяны хэлсэн үгэн дэх гомдсон үгийг ойлгосон Атос хэлээд

	— Би хамгийн сайн нөхрөө хүсээгүй мөртөө гомдоочихлоо гэж үү дээ? хэмээн өгүүлэв. 

	— Солиотой юм ярих юм, Атос! Тэр байтугай би таныг ордон хүртэл гаргаж өгнө. Мэдээжээр хаалга хүртэл нь, далимд нь салхинд гараадахъя. 

	— Та надтай хамтдаа ороорой, анд минь. Би эрхэм дээдэст хэлэхийг хүсэж байгаа... юм байна. 

	— Хэрэггүй! гэж д’Артаньян үнэнээсээ бардам байдалтай дуу алдаад

	— Юм гуйх гэдэг сайн юм биш. Хүнээр дамжуулж гуйна гэдгээс дор юм байдаггүй юм. Авъя анд минь, зугаалах надад аятайхан санагдаж байна. Замдаа би танд намайг гэртээ байлгаж байгаа генерал Монкийн байшинг зааж өгье. Сайхан байшин шүү! Англид генерал байх нь Францад маршал байснаас илүү унацтай байдгийг та мэдэх үү? гэв. 

	Тэгээд андынхаа албаар хөгжилтэй байдал гаргаж байгаад урамгүй болсон Атосыг дагуулан гарлаа. 

	Хот тэр аяараа баярын сэтгэл хөөрөлд умбажээ. 

	Хоёр анд хором бүрд тэднийг "Сайн хаан Карл мандтугай "гэж хашхируулахыг хүссэн урам орсон хүмүүстэй мөргөлдөж явлаа. д’Артаньян хариуд нь хүрхрэн, Атос инээмсэглэж байлаа. Тийнхүү тэд, бидний дээр өгүүлснээр Сен-Жемийн ордон хүрэхийн тул хажуугаар нь өнгөрөх ёстой Монкийн байшинд хүрч очив. 

	Тэд замдаа цөөхөн үг амнаасаа унагаж явав. Яагаад гэвэл тэдэнд маш олон зүйлийн талаар ярилцах хэрэгтэй байсан болоод тэгсэн байж таарна. Атос, хэрэв тэр ярих юм бол хэлсэн үг нь д’Артаньянд баярласнаасаа л тэглээ хэмээн санагдаж, андыгаа гомдоочихно гэж бодож байв. д’Артаньян өөрийн зүгээс түүний ярианд нь Атосыг аягүйрхүүлж мэдэх гомдол илэрчихнэ гэж айсандаа дуугаралгүй явлаа. Нэгнийх нь баяр, нөгөөгийнх нь гомдол хэн нь удаан дуугарахгүй байх вэ гэж өрсөлдөж байх шиг. Эцэст нь ярих сан гэхээс хэл нь загатнадаг д’Артаньян эхлээд ярилаа. 

	— Атос, д'Обиньегийн дурсамж бичигт, над шиг гаскон хүн, над шиг ядуу гэж золтой л хэлчихсэнгүй, над шиг зоригтой энэ үнэнч зарц Дөрөвдүгээр Хенрийн гар хатуугийн талаар бичсэн хэсэг байдгийг санаж байна уу? Эцэг маань байнга л ноён д'Обиньег худалч гэж надад хэлдэг байсныг би сайн санаж байна. Гэхдээ агуу Хенригээс гаралтай бүх хунтайж, жонон цөмөөрөө түүнийг нь дуурайсныг хараач гэв. 

	— Өршөөж болгоогтун д’Артаньян! Францын вангууд харамч ий? гэж Атос дуу алдаад

	— Найз минь, та солиорчээ! гэв. 

	— Яагаад гэвэл танд өөрт тань байдаггүй болохоор бусдын дутагдлыг та хэзээ ч хардаггүй. Гэвч Дөрөвдүгээр Хенри үнэндээ нарийн чанга байсан. Түүний хүү Арван гуравдугаар Луи бас л харамч байсан. Та бид хоёр энэ талаар нэлээд юм мэднэ, тийм биз дээ? Орлеаны Гастонд энэ гажиг нь бүр эцэстээ хүрсэн, үүнээс нь болоод хавь ойрынхон нь түүнийг үзэж чадахаа байсан. Хөөрхий Генриетта арга буюу нарийн байсан юм. Өдөр бүр заавал хоол иднэ гэдэггүй. Өрөөнүүдээ өвөл болгон заавал галлуулна гэдэггүй байсан юм. Тэгээд энэ жишээгээ агуу Дөрөвдүгээр Хенрийн зээ хүү, эх шигээ болон өвөө шигээ, хоёр дахин харамч өөрийн хүү Хоёрдугаар Карлдаа шилжүүлсэн юм даа. За яав, угийн бичгийн харамчуудыг би сайхан гаргаж байгаа биз?

	— д’Артаньян, анд минь та бүргэдүүдийн угсаа Бурбончуудад дэндүү хатуу байна шүү гэж Атос дуугаа чангарууллаа. 

	— Өө, би тэдний хамгийн мундгийг нь өөр нэг ач хүү, бернийн эр, миний эзэн асан Арван дөрөвдүгээр Луиг мартчихсан байна. Түүнийг харамч гэж би бодож байна. Ах Карлдаа саяыг өгөхийг тэр хүсээгүй юм байна шүү дээ! За, за, харж байна, та уурлаад эхэллээ... За ингээд бид азаар, миний байшин буюу өөрөөр хэлбэл миний анд Монкийн байшинд хүрээд ирлээ. 

	— Хайрт д’Артаньян! Би уурлаагүй ээ, гэхдээ та намайг гутраачихлаа. Үнэндээ ч, хүн гавьяа зүтгэлээрээ эрхтэй болсон тэр байр сууриа эзэлж чадахгүй байхад хэзээ ч гунигтай байдаг л даа. Таны нэр бол алдартай дайчид болон гадаад бодлоготнуудын нэрсийн адилаар тэгж гялалзаж явах ёстой. Беллегардууд32, Бассомпьерүүд33 биднээс илүү эд баялаг гавьяатай байх ёстой юм гэж үү? Таны зөв, зуун хувь таны зөв! д’Артаньян санаа алдаад андыгаа генерал Монкийн байшинд дагуулан очлоо. 

	— Би гэртээ хэтэвчээ орхихыг зөвшөөрнө үү. Хэрэв олны дунд Парист хүртэл алдартай Лондоны сайн эрчүүд сүүлчийн үлдсэн хэдийг минь хулгайлчихвал надад Франц руугаа буцах юмгүй болчихно. 

	Би Францаас наашаа гарахдаа сэтгэл хангалуун байсан тэгээд одоо би бөөн баяр болсон амьтан буцаж явна. Яагаад гэвэл Английг үзэн яддаг маань ч сэргэхээр барахгүй бүр ч ихсэж байх шиг. 

	Атос хариу дуугарсангүй. 

	— Намайг хүлээж байгаарай. Хонгор анд минь, би тантай цуг явамз. Та шагналаа авахаар яарч байгааг тань мэдэж л байна. Гэхдээ итгээрэй, би ч гэсэн бас таны баярыг хуваалцахаар тэсэж ядан байна... холоос ч гэсэн... намайг хүлээж байгаарай. д’Артаньян үүдний өрөөг бараг өнгөрөөд байтал Монкод хаалгач, манаачийн үүргийг гүйцэтгэдэг хагас цэрэг, хагас хиа маягийн хүн шадар цэргийг зогсоогоод англиар, 

	— Уучлаарай, милорд д’Артаньян гэж хэлэв. 

	— Энэ чинь бас юу вэ? Генерал бас намайг хөөж байгаа юм уу? Ингэх нь л дутаад байсан юм. 

	Францаар хэлсэн энэ үг хандаж хэлсэн хүнд нь огтхон ч нөлөө үзүүлсэнгүй. Хаалгач зөвхөн англиар шотландын хэцүү дуудлага оруулан ярьдаг нэгэн байжээ. Гэвч энэ бүгд д’Артаньяны ярьж байсан нь үнэн болж эхэлж байгаа юм шиг санагдсан Атосын дургүйг хүргэв. 

	Англи эр д’Артаньянд захиа харуулаад, 

	— From the Genera (Генералаас) гэж хэлэв. 

	— Сайн байна. Ингэх байсан юм байж, намайг халж байгаа нь энэ гэж гаскон эр хэлээд

	— Атос, захиаг унших уу? гэв. 

	— Та андуурсан байх аа? Эсвэл та бид хоёроос өөр шударга хүн энэ хорвоод алга уу? гэж Атос хариуллаа. д’Артаньян мөрөө хавчаад, захиаг задалж байх хооронд нөгөө тайван англи эр шадар цэрэгт гэрэл гаргахын тул дэнлүү ойртуулж өгөв. 

	— За, юу болов? гэж д’Артаньян царай өөрчлөгдөхийг харсан Атос асуув. 

	— Та өөрөө уншаач. 

	Атос цаасыг аваад уншсан нь, 

	"Ноён д’Артаньян, хаан таныг Сен-Полийн сүмд дагалдан очоогүйд ихэд харамсаж байна. Эрхэм дээдэс та надад үгүйлэгдсэн шиг, өөрийн тань үгүйлсэн гэдгээ ярьж байна. Эрхэм ахмад, Үүнийг засахад нэг арга байна. Эрхэм дээдэс намайг Сен-Жемийн ордонд есөн цагт хүлээж байгаа. Та надтай хамт тэнд дурдсан цагт байхыг болов уу? Эрхэм дээдэс, эзэн хаан энэ цагт таныг бараалхахыг зөвшөөрөн тогтоож байна"

	Захидал Монкоос ирсэн байв. 

	
XXXIII. БАРААЛХАЛТ

	— За яав? гэж Монкийн д’Артаньянд явуулсан захиаг уншаад Атос зөөлөн зэмлэнгүй байдлаар асуув. 

	— Яав? хэмээн хаан болон Монкийг яаран буруутгасандаа ичсэндээ болон баярласандаа улайсан д’Артаньян давтан хэлээд

	— Юу ч амлаагүй, байдаг л нэг эелдэг зан.. Гэхдээ ямар ч байсан эелдэг зан гаргасан л байна гэв. 

	— Залуу хаан ач тусыг мэдэхгүй байна гэдэгт итгэхэд хэцүү л юм гэж Атос хэлэв. 

	— Өнгөрснөө мартах арай ч болоогүй баймаар юм. Гэвч одоо хүртэл бүх юм түүний талаар миний бодлыг зөв гэдгийг хэлээд л байна даа хэмээн д’Артаньян хариулав. 

	— Санаа нийлж байна, хайрт анд минь, санаа нийлж байна. Хараач, та дахиад хөгжилтэй болоод ирлээ. Миний ямаршуухан байгаад та итгэхгүй л дээ. Дахиад хөгжилтэй болоод ирлээ. Миний ямаршуухан баяртай байгаад та итгэхгүй л дээ. 

	— Ингэхээр, хаан Монкийг есөн цагт хүлээж аваад харин намайг аравт хүлээж авах нь. Энэ чинь бидний Луврт аравнайлсан рашаан хүртээх гэж нэрлэдгийн адил том ёслолын уулзалт болох юм байна. Явъя, анд минь, гэнэт бидэнд дусал ч болтугай оногдох юм бил үү. 

	Атос хариуд нь юу ч хэлсэнгүй, тэгээд хоёулаа, цонхоор ордныхны сүүдэр болон хааны барааг хальт ч болов харчих санаатай баахан хүмүүс ойр хавиар нь шавааралдсан Сен-Жемийн ордон руу явцгаалаа. Найман цаг гэхэд хоёр анд ордныхон болон элдвийг гуйхыг хүссэн хүмүүсээр дүүрсэн ордны гудамлагт орлоо. Бүгд, харийн хэв маягтай энгийн хувцсыг нь, эрхэмсэг, нүдэнд дулаахан, сэтгэлд хоногшим эрэлхэг царайг нь сэм сэмхэн харж байлаа. Атос, д’Артаньян хоёр ч тэднийг өөрсдийнхөөрөө харчхаад яриагаа үргэлжлүүлэн байв. 

	Гэнэт гудамлагийн үзүүрт бөөн шуугиан болоод явчихлаа. Генерал Монк орж ирлээ, түүний араас дагасан хориод цэргийн дарга, түүнийг ганц ч болов инээмсэглэхийг нь нүдээрээ бэдрэн явцгаана. Өчигдөрхөн л Тэр бээр Английн эзэн байв. Стюартын удмыг дахин сэргээсэн хүнийг их ирээдүй хүлээж байгаа гэж бүгд үзэж байлаа. 

	— Ноёд оо! хэмээн Монк эргэж харангаа хэлээд

	— Одоогоос эхлэн би хэдийн ямар ч эрх мэдэлгүй болсныг санаж яваарай гэж та бүхнээс гуйя. Саяхан хүртэл би бүгд найрамдах улсын гол их цэргийг удирдаж байлаа, одоо энэ их цэрэг маань хааных болсон болохоор би түүний гарт өчигдөр эдэлж байсан бүх эрх мэдлээ шилжүүлэн өгч байна. 

	Бүх хүний царайд хачин их гайхширал тодорлоо, Монкийг хүрээлэн байсан бялдууч, элдвийг гуйгчид сэм цөөрсөөр, бага багаар олон хүний дунд хутгалдан алга боллоо. Монк бусадтай адилхнаар хааныг хүлээхээр шийджээ. д’Артаньян, хөмсгөө зангидсан дө Ла Фер гүнгийн анхаарлыг үүнд хандуулахгүй байж чадсангүй. 

	Гэнэт II Карлын ажлын өрөөний хаалга нээгдэж, залуу хаан гарч ирэв. Өмнө нь ордны шадар хоёр бараа бологч явна. 

	— Сайн байцгаана уу? Ноёд оо! Генерал Монк энд байна уу? гэж хэллээ. 

	— Энд байна, эрхэм дээдэс минь гэж хөгшин цэрэг хариулав. 

	Карл түүн рүү гүйхээрээ хүрч очоод, үнэн сэтгэлээсээ нөхөрсгөөр хоёр гарыг нь атгалаа. 

	— Генерал! хэмээн хаан чанга дуугаар хэлээд

	— Би дөнгөж саяхан нэг эрхийн гэрчилгээнд гарын үсэг зурсан юм. Үүнээс хойш та бол Олбермелийн хан. Буянтай шударга Монтрозаас гадна, үнэнч шударга, баатарлаг зориг болон авьяас билгээрээ тантай зүйрлэх хүн даан ч байхгүй хаант улсад маань та эд хөрөнгө, сүр хүчээрээ бусдаас дээгүүр зогсож байхыг би хүсэж байна. Ноёд оо! Хан манай хуурай газрын болон далайн цэргийн ерөнхий жанжнаар томилогдож байна. Үүнд та бүхэн үүргээ биелүүлэн түүнд зүтгэцгээгтүн. 

	Энэ үеэр гэм биш зан болсон ажиггүй байдлаараа баяр хүргэн сайныг ерөөхийг хүлээж авч байгаа генералыг бүгд тойрон бүчихэд д’Артаньян Атост. 

	— Энэ хантан, энэ хуурай замын болон далайн цэргийн жанжин, өөрөөр хэлбэл энэ бүх сүр хүчин уртаараа зургаан тохой өргөнөөрөө гурван тохой хайрцагт хэвтэж байсан гэж хэн хэзээ ч бодох юм гэж хэлэв. 

	— Анд минь! Бүр илүү том алдартнууд хэдийн гарахаасаа өнгөрсөн түүнээс чинь илүү жижигхэн хайрцагт мөнхөд хэвтэж байдаг л юм гэж Атос эсэргүүцэн хэллээ. 

	Гэнэт Монк, бөөгнөрсөн хүмүүсийг сийрэхийг хүлээн зайдуухан зогсож байсан францчуудыг харчхав. Тэр, тэр дороо тэдэн дээр хүрч ирэхэд, цаадуул нь гүн ухааны сэдвээр ярилцаж байлаа. 

	— Та нар миний тухай ярилцаж байв уу? гэж Тэр бээр инээмсэглэн асуув. 

	— Милорд! Бид бас тэнгэрийн тухай ярилцаж байлаа гэж Атос хариуллаа. 

	Монк бодол болсноо дараа нь хөгжилтэйгөөр, 

	— Хэрэв зөвшөөрвөл хааны талаар жаахан ярилцъя. Та нарыг бараалхуулахаар болзсон биз дээ? гэж хэлэв. 

	— Есөн цагт гэж Атос хариуллаа. 

	— Арван цагт гэж д’Артаньян түүнийг нь залруулан хэлэв. 

	— Ажлын өрөө рүү нь оръё гэж Монк хэлээд, хоёр нөхрөө өөрийнхөө өмнө явуулахаар урин дохисон боловч, аль аль нь татгалзлаа. 

	Энэхүү жинхэнэ франц найр тавьсан булаалдааны үеэр хаан гудамлагийн голд хүрч ирэв. 

	— Хүүе, миний францчууд энд байдаг хэмээн Тэр бээр тийм их зовлон зүдгүүртэй байсан ч үлдээж чадсан амарлингуй хөгжилтэйгөөр хэлээд

	— Миний тайтгарал болсон францчууд! гэв. 

	Атос д’Артаньян хоёр мэхэсхийлээ. 

	— Хан! Энэ ноёдыг миний ажлын тасалгаанд хүргэж өгөөрэй. Би мөдхөн та нарын мэдэлд, Ноёд оо! гэж францаар нэмэн хэллээ. Өөрөө тэднийг нэрлэсэн шигээр өөрийнхөө францчуудад бушуухан буцаж очихын тул хаан ордныхноо дорхон нь явуулчихлаа. 

	— Ноён д’Артаньян хэмээн тэр тасалгаанд оронгоо хэлээд

	— Тантай дахин уулзаж байгаадаа баярлан, сэтгэл амарлаа гэв. 

	— Таны Сен-Жемийн ордонд, эрхэм дээдэс тантай мэндчилж байгаадаа би хязгааргүй баяртай байна. 

	— Та надад маш чухал тус хүргэхийг хүссэн. Тэгээд би түүний тань төлөө баярлаж талархсанаа хэлэх ёстой. Би хэрэв манай ерөнхий жанжны эрхэнд халдахаас айгаагүй сэн бол танд манай хүний дэргэд нэг хүндтэй албан тушаалыг өгмөөр л байлаа. 

	— Эрхэм дээдэс, би францын хааны албыг орхиод түүнд өөр хаанд зүтгэхгүй байх болно гэдгээ амлачихсан юм гэж д’Артаньян татгалзлаа. 

	— Хараач, намайг бүр хөөрхий болгож байна даа. Би танд аль болох ихийг хийхийг хүссэн юм, та надад таалагддаг. 

	— Эрхэм дээдэс. 

	— Харцгаая л даа хэмээн Карл инээмсэглэн хэлээд

	— Би таныг үгнээс тань буцааж дөнгөхгүй юм гэж үү! Хан! Надад туслаадах. Хэрэв танд, миний торгон цэргүүдийн ерөнхий захирагч болгоё гэвэл өөрөөр хэлбэл би танд тэгж санал тавьсан бол? д’Артаньян эхний удаагаас илүү бүр дор мэхэсхийгээд, 

	— Би бол эрхэм дээдэс таны саналыг татгалзаж харлах юм байна гэж хэлээд

	— Язгууртан хүнд үнэнээр үгээ хэлэхээс өөр юм байдаггүй. Эрхэм дээдэс би танд үнэнээ хэлснээр, би тэр үгээ францын хаанд өгчихсөн юм гэв. 

	— За тэгвэл энэ талаар ярихаа больё гээд хаан Атосын зүг эргэв. 

	Тэгээд гаслантай урам хугарсан байдалд автсан д’Артаньяныг орхилоо. 

	"Чааваас! Би үүнийг ярьж л байсан гэж шадар цэрэг амандаа бувтнаад, Ярих! Ордны рашаан! Хаад хэзээд бидний зөвшөөрөхгүйг мэдэж байгаа зүйлээ бидэнд санал болгож байдаг гайхалтай авьяастай. Тэгээд ямар ч аз үзэх юмгүйгээр өөрсдийгөө уужим сэтгэлтэй өглөгч болгон харуулахыг нь яана! Тэнэг, үүнд итгэж байдаг шал тэнэг! "

	Энэ үеэр Карл Атосын гараас бариад, 

	— Гүн! Та бол надад хоёр дахь эцэг минь болсон хүн, таны надад үзүүлсэн тусыг юугаар ч төлшгүй юм. Гэвч би таныг шагнахыг хүсэж байна. Эцэг минь танд Татуурган одон хайрласан, Европын бүх хаанд энэ одон байдаггүй юм. Засаг баригч хатан хаан таныг Ариун Сүлдийн одонгоор шагнасан. Энэ бол алдар хүндээрээ дутахгүй одон. Би Францын вангийн надад илгээсэн энэ Алтан Ноос одонг тэдгээр дээр нэмж өгье. Түүний гэрлэлтийг тохиолдуулан Испанийн хаан, хадам эцэг нь түүнд хоёрыг өгсөн юм байна билээ. Гэвч үүний оронд би танаас нэг тус хүргэхийг хүсэж байна. 

	— Эрхэм дээдэс хэмээн сэтгэл нь зовсон Атос хэлээд

	— Та надад Алтан Ноос одон хайрлаж байна! Францад ганцхан ванд л байдаг эд гэв. 

	— Эх орондоо болон хаана ч гэсэн та хаадаас шагнасан нэр хүндтэй хүмүүстэй адилхан байхыг би хүсэж байна хэмээн Карл хэлээд хүзүүнээсээ гинжийг мултлан аваад, 

	— Эцэг маань шарил дотроосоо надад инээж байгаа гэдэгт, гүн минь би итгэж байна гэв. 

	"д’Артаньян, анд нь өвдөглөж байж алдартай одонг авч байх үед, гэхдээ мөн хачин юм аа. Хачин бөгөөд гайхалтай юм нь миний эргэн тойронд байгаа хүмүүст ямагт жаргалын хур асгарч байх юм. Харин над дээр дусал нь ч дусдаггүй. Хэрэв би атаач амьтан байсан бол, нэр төрөөрөө тангараглая. Үсээ үгтээхээс өөр арга алга гэж бодож байлаа". 

	Атосыг босоход хаан түүнийг энхрийлэн тэвэрлээ. 

	— Генерал! гэж хаан Монкод хандлаа. 

	Тэгснээ зогсоод, инээмсэглэснээ үргэлжлүүлэн, 

	— Уучлаарай, би хан гэж хэлэх гэсэн юм л даа... Би "хан гэдэг үг минийхээр бол хэтэрхий богинохон болохоор андуурч байна. Би өөр уртхан шиг хэргэм эрээд л байна. Би таныг хаан ширээнд ойрхон байж, би таныг Луи ван шиг ах гэж нэрлэхийг хүсэж байна. 

	Өө, би оллоо! Та бараг миний ах шиг байх болно. 

	Учир нь таныг Ирланд ба Шотландын дэд хаан болгож байна. Хайрт бэйс минь. Үүнээс хойш би андуурахаа болилоо. 

	Хан нөгөө л ямар ч баяр, сэтгэл хөдөлсөн шинжгүйгээр хааны гарыг атгалаа. Гэхдээ энэхүү сүүлчийн хишиг нь түүний сэтгэлийг хөдөлгөжээ. Хаан уужим өглөгч сэтгэлээ гаргахдаа ханд ямар нэг хүсэл байгааг нь хэлэх цаг өгсөн сөн бол... Монкод хайрласан өглөг нь түүний хүсэж чадахаас хамаагүй даваад явчихсан байлаа. 

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян өөртөө бувтнаад

	— Дахиад л цутгаад эхэллээ Солиормоор юм! гэв. 

	Тэр бүр өрөвдмөөр царай гарган, гунигт автан эргэлдэхэд нь хаан инээдээ барьж чадахгүй байлаа. Монк тасалгаанаас гарахаар бэлдэн II Карлаас явах зөвшөөрөл авахыг хүсэж байлаа. 

	— Хэрэв эрхэм дээдэс зөвшөөрвөл үнэндээ би ядарч байна. Өнөөдрийн сэтгэл хөдлөл намайг сульдуулчихлаа. Би амармаар байна гэж Монк хэллээ. 

	— Та ноён д’Артаньянгүйгээр явахгүй гэдэгт би итгэж байна гэж хаан хэлэв. 

	— Яагаад бил ээ? Эрхэм дээдэс! гэж хөгшин дайчин асуув. 

	— Та өөрөө яагаад гэдгийг мэдэж байгаа. 

	Монк гайхан хааныг харлаа. 

	— Эрхэм дээдэс, би яагаад ч ойлгохгүй юм байна.. гэж Тэр бээр хэлэв. 

	— Болох л юм. Гэхдээ та мартсан байлаа гэхэд ноён д’Артаньян санаж байгаа л даа. 

	Шадар цэргийн царай ч гайхсан шинжтэй болоод явчхав. 

	— Ингэхэд та ноён д’Артаньянтай хамт амьдарч байгаа биз дээ! гэж хаан асуулаа. 

	— Тийм ээ эрхэм дээдэс, би түүнд байранд минь сууж хайрлахыг хүссэн юм. 

	— Энэ санаа таны зүгээс гараа юу, та ганцаараа тэгж шийдэв үү?

	— Миний зүгээс ганцаараа шийдсэн юм аа. 

	— Сайн байна. Өөрөөр байх ч аргагүй л дээ.. Олзлогдогч ямагт ялагчийнхаа дэргэд байж байх ёстой. 

	Монкийн царай энэ удаа улайгаад явчхав. 

	— Тийм, энэ бол үнэн. Би ноён д’Артаньянд олзлогдсон хүн гэж Тэр бээр хэлэв. 

	— Тэр мэдээжийн хэрэг. Монк, яагаад гэвэл та өөрийгөө хараахан чөлөөлж аваагүй байгаа. Гэхдээ бүү санаа зовоорой. Би таныг ноён д’Артаньяны гараас салгаж авсан болохоор, би тэр золиосных нь мөнгийг төлөх болно. д’Артаньян баярласандаа нүд нь гялалзаж байлаа. Гаскон эр ойлгож эхэлжээ. Карл түүнд ойртож ирэв. 

	— Генерал тийм баян хүн биш. Тэгээд ч танд өөрийнхөө үнийг төлж дийлэхгүй. Би мэдээжээр илүү баян. Гэвч одоо хан маань хаанаа байг гэхэд бараг хаан болчихсон болохоор би бараг төлж дийлэхээргүй үнэтэй болж таарна. Ноён д’Артаньян! Хүлцэнгүй хандахыг хүсье. Танд би хэдийг төлөх болж байна. д’Артаньян хэрэг ингэж эргэсэнд туйлын их баярласан боловч сэтгэл хөөрснөө ил гаргалгүйгээр

	— Эрхэм дээдэс! Та дэмий санаагаа зовоож байна. Би ноён Монкийг баривчлах аз тохиох үед тэр зөвхөн генерал байсан. Тэгэхээр би генералын золиосыг л авч таарах нь, генерал надад илдээ өгөг. Тэгээд би надад бүрэн төллөө гэж тооцох болно. Учир нь ертөнц дээр генералын сэлэм л түүний үнэтэй адилхан үнэлэгддэг. 

	— Эцгийн маань хэлдэг байснаар Odds Fish34! гэж II Карл дуу алдаад,—Шударга хүний шулуухан яриа, тийм байгаа биз, хан? гэв. 

	— Миний хувьд, таны зөв өө гэж Монк хэлээд сэлмээ хуйнаас нь сугаллаа. 

	— Ноёнтоон! гэж д’Артаньянд хэлээд

	— Таны хүсээд байгаа илд энэ байна. Илүү хурц иртэй нь олон л доо. Гэхдээ минийх хэдий энгийн ч гэлээ, би үүнийг хэзээ ч хүнд өгч явсангүй гэлээ. д’Артаньян дөнгөж саяхан хааныг ширээнд нь суулгасан сэлмийг бардмаар авлаа. 

	— Хүүе, хүүе! гэж II Карл хаан хашхираад

	— Юу вэ, энэ чинь! надад хаан ширээг минь эргүүлж өгсөн сэлэм хаант улсаас минь гарч, манай улсын эрдэнийн санд байхгүй байх болж байна уу? Үгүй гэдгийг би амиараа андгайлъя. Ингэж болохгүй! Ахмад д’Артаньян! Би сэлмийн төлөө хоёр зуун мянган ливр өгье. Хэрэв бага байна гэвэл түүнээ надад хэлээрэй гэв. 

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс бага байна гэж д’Артаньян ихэд ноцтойгоор хэлээд

	— Юуны өмнө би үүнийг зарахыг хүсэхгүй байна. Гэвч та үүнийг хүсээд байгаа болохоор, таны хүсэл миний хувьд тушаал гэсэн үг. Би тушаалыг дагая. Гэвч намайг сонгож байгаа алдартай дайчныг хүндэтгэсэндээ би сэлмийг нь дор хаяж үнийн нь гуравны нэгээр нэмэгдүүлэх хэрэгтэй юм гэж бодож байна. Би сэлмэнд гурван зуун мянгыг хүсэж байна. Аль эсвэл би танд түүнийг зүгээр өгөхөд бэлэн байна гэв. 

	Тэгээд сэлмийг үзүүрээс нь бариад хаанд сунган өглөө. 

	II Карл тачигнатал хөхрөв. 

	— Шударга бас тэгээд хөгжилтэй хүн юм! Тийм байгаа биз хан? Тийм байгаа биз, гүнтэн? Тэр надад таалагдаж байна. Хайрлахаас ч аргагүй хүн юм. За, ноён д’Артаньян, үүнийг аваарай гэж нэмж хэлэв. 

	Хаан, ширээнд хүрч очоод, үзэг аваад мөнгөн сангийн няравтаа гурван зуун мянган ливрийн мэдүүлэг бичлээ. д’Артаньян мэдүүлгийг аваад, ихэрхгээр Монк руу эргэн, 

	— Би сэлмийн төлөө дэндүү багыг хүссэн байна л даа. Үүнийгээ ч би мэдэж байна. Гэхдээ хан минь надад итгээрэй. Би шунаг нарийн гэж хэлүүлэхээс үхэх нь дээр гэж үздэг хүн гэв. 

	Хаан эзэнт гүрнийхээ хамгийн жаргалтай хүн гэлтэйгээр дахин хөхөрлөө. 

	— Та явахаасаа өмнө надтай ирж уулзаарай. Хэрэв, миний францчууд явчихвал, би хөгжилтэй байхын нөөцтэй болж авах хэрэгтэй байна. 

	— Өө, эрхэм дээдэс, Миний хөгжилтэй байдал ямар ханы сэлэм биш дээ. Би түүнийгээ үнэгүй өгнө шүү дээ хэмээн д’Артаньян зэгсэн ханамжтайгаар хариулаад, хөл нь газраа олохгүй амьтан явлаа. 

	— Тэгээд та ч гэсэн гүн хэмээн Карл Атос руу эргээд

	— Та бас над дээр дахин ирээрэй. Би танд чухал даалгавар өгөх хэрэгтэй байна гэж хэлээд

	— Хан минь гараа гэлээ. 

	Монк хааны гарыг атгалаа. 

	— За баяртай Ноёд оо! гэж Карл францчуудад хэлээд хоёр гараа өгөхөд тэд ээлжлэн уруулаа наалаа. 

	— За тэгээд? Та одоо сэтгэл ханамжтай байна уу? гэж тэд ордноос гарсны дараа Атос асуулаа. 

	— Чш Чш! Би сангийн нярваас хараахан эргэж ирээгүй л байна шүү... замд толгой дээр минь тоосго унахыг хэн байг гэх вэ? хэмээн баярлаж хөөрсөн д’Артаньян хариуллаа. 

	
XXXIV. БАЯН БАЙХЫН ТААГҮЙ БАЙДАЛ

	Бүх зүйл ёс журмын дагуу болоод ирмэгц д’Артаньян цаг алдалгүйгээр эрхэм дээдсийн сангийн ноён нярав дээр очлоо. 

	Энд нэлээд гаргац муутай бичсэн цаасны өөдсийг, II Карл хааны дүртэй дөнгөж саяхан цутгасан бөөн алтан зоосоор солин авч сэтгэл нь ханамжтай болжээ. д’Артаньян хэзээ ч биеэ барьж чаддаг хүн байлаа. Гэвч энэ удаа, нүдэнд үнэхээр дулаан харагдах эмх цэгцтэйгээр өрсөн ийм олон алган зоостой боодлуудыг төрснөөсөө эхлээд харж байгаагүй хүнд хэрэв хүлцэнгүйгээр хандахыг хүсвэл Тэр бээр баярлан хөөрснөө нууж чадахгүй байгааг уншигч ойлгох байх. 

	Нярав энэ бүх боодлуудыг хүүдийд хийгээд, хүүдий болгон дээрээ Английн сүлдтэй тамга дарав. Ийм найрсаг занг нярав хүн болгонд үзүүлдэггүй байлаа. Дараа нь хааны тааллыг эдэлдэг хүнд гаргах ёстой хичээнгүй эелдгээр, 

	— Та мөнгөө авч ажаамуу, ноёнтон гэж хэллээ. 

	"Таны мөнгө"! Энэ үгийг дуулаад д’Артаньяны цээжинд, урьд нь байдаг ч гэж зүүдлээгүй явах нэгэн чавхдас чичгэнэх шиг боллоо. 

	Тэр мөнгөө жижиг тэргэнд ачихыг тушаагаад гэртээ гүн бодолд орон буцаж ирлээ. Гурван зуун мянган ливртэй хүний дух чилгэр байна гэж байхгүй, зуун мянган ливр болгонд нэг үрчлээс бий боллоо гэхэд, энэ ч бас тийм их юм биш. д’Артаньян өрөөндөө орон түгжиж аваад, хоол идсэн ч үгүй. Хэнийг ч өрөөндөө оруулахаас татгалзаад, дэн асаагаад, цэнэглэсэн ташуур буугаа ширээн дээр тавьж аваад, шөнөжингөө хааны сангаас өөрийнх нь авдарт орж ирсэн энэ сайхан алтан зооснуудыг, өөрийн нь авдраас ямар нэг зальтай хулгайчийн халаасанд оруулчихгүйн тулд ямар арга байна гэж бодсоор байгаад, дуг хийлгүй нойргүй хонов. 

	Гаскон эрийн толгойд орж ирсэн хамгийн сайн арга нь ямар ч хүчтэй гар хуга мушгиж дийлшгүй бөх, ямар ч энгийн түлхүүр онгойлгож чадахгүй цоожнуудаар баялгаа бушуухан түгжээд авъя гэсэн бодол байлаа. д’Артаньян Англичуудын оньсон хөдөлгүүр болон хамгаалах талын зүйлд чадамгай дархнууд хэмээн цуунд гарсныг саналаа, маргааш нь л түүнд яс чанар сайтай авдар ч юм уу шатдаггүй шүүгээ зарчихаар дарханыг олж авах юм байна гэж шийдэв. Нэг их удсангүй эрсэн хүнээ олоод авав. Пикадиллэд суудаг Вил Жобсон гэдэг хүн түүний санааг сонсон, хэцүү байдалтай байгааг нь ойлгож түүнийг ирээдүйд их юмнаас нь салгах найдвартай хамгаалалттай цоож хийж өгөхийг амлав. 

	— Би танд шинэ гарсан оньслуур өгөмз. Цоожийг тань онгойлгохыг санаархсан нэлээд ноцтой анхны оролдлогоор нүдэнд үзэгдэхгүй хавтас нээгдэн, мөн нүдэнд торомгүй жижиг үхэр буу зургаан лан орчмын хүндтэй зэсэн бөмбөлгөөр тургиад, азгүй амьтныг дор нь ямар ч айхавтар чимээ гаргалгүйгээр хөсөр унагаад өгнө. Та үүнийг юу гэж бодож байна?

	— Тун догь эд байна гэж андгайлъя! хэмээн д’Артаньян дуу алдаад, 

	— Тэр жижигхэн зэсэн бөмбөлөг миний санаанд их таарч байна. Харин нөхцөл нь ямар юм байна, ноён дархан?

	— Ажилд арван тав хоног, хөлсөнд нь арван таван мянган ливр. Гэрт хүргэж өгөх зардалтайгаа шүү дээ гэж дархан хариулав. д’Артаньян хөмсгөө зангидав. Арван таван өдөр гэдэг Лондоны бүх луйварчин түүний гэрээс шатдаггүй шүүгээ хэрэг болохгүй болтол нь нөгөө юмыг нь алга болгоход хүрэлцээтэй хугацаа. Арван таван мянган ливрийн хувьд, нэг жаахан болгоомж алдахад өөрт нь үнэгүй хохирол учруулахад дэндүү өндөр үнэ байлаа. 

	— Би дахиад бодъё, талархлаа гэж тэр хэллээ. 

	Тэр бараг гүйхээрээ шахам гэртээ буцаж очлоо, хэн ч түүний эрдэнэд хүрсэнгүй. 

	Дараагийн өдөр нь д’Артаньян андтайгаа уулзахаар очиход нь, андынхаа мэгдэн түгшсэнийг харсан Атос гайхсанаа нууж чадахгүй байлаа. 

	— Яасан бэ? Та баян болсон, гэтэл ямар ч баяр баясгалан байдаггүй. Та чинь баялгийн талаар тэгтлээ мөрөөдөж байсан биш бил үү? гэж Атос асуув. 

	— Анд минь! Бидний дасаагүй сэтгэл ханамж гэдэг чинь, дассан гомдлоос маань илүү биднийг зовоодог юм байна. Надад зөвлөгөө өгөөч гэж гуйя. Танд хэзээ ч мөнгө байдаг шүү дээ. Мөнгөтэй болохоороо түүнийг яах хэрэгтэй байдаг байна?

	— Энэ ч эзнээсээ шалтгаална л даа. 

	— Та мөнгөөрөө хуурамч биш үрэлгэн ч биш болчихгүйн тул юу хийдэг байна? Нарийн харамч байх нь зүрх сэтгэлийг хатангиртуулж харин үрэлгэн байх нь түүнийг хорлодог.. тийм биш үү?

	— Фабриций35 ч үүнээс ухаалгийг хэлэхгүй. Миний мөнгө надад хэзээ ч үнэндээ саад болдоггүй. 

	— Хэлээч дээ, та хүүг нь бодон хүнд өгдөг юм уу?

	— Үгүй, надад зэгсэн сайхан байшин байдгийг та мэднэ. Тэгээд тэр маань миний хөрөнгөний гол хэсэг нь болдог юм. 

	— Би түүнийг мэднэ. Харин орлогоо та нуучихдаг юм уу?

	— Үгүй

	— Хананд аль нэгтээ нь нууц газар хийхийг та юу гэж бодож байна?

	— Би хэзээ ч нууц газартай байгаагүй. 

	— Тэгэхээр танд мөнгөө өгчихдөг итгэмжит хүн байх нь, тэгээд тэр хүн танд гомдолгүй хувь өгдөг байх нь ээ дээ?

	— Үгүй

	— Орлого тань тэгээд хаашаа орж байна?

	— Би олсныгоо үрчихдэг. Илүү юм надад байхгүй, хонгор д’Артаньян минь!

	— Өө, ийм байдаг байж! Та дээдэс шиг л амьдардаг. Тэгээд арван тав, арван зургаан мянган ливр гарын тань салаагаар урсаад л.. Дээрээс нь танд төрөл бүрийн үүрэг байдаг. 

	— Би таныг надаас тэгтлээ доогуур ихэс гэж бодохгүй байна. Та надтай л адилхан, хайрт анд минь, тэгээд таны мөнгө танд яг хүрэлцэнэ. 

	— Гурван зуун мянган ливр. Энэ чинь гуравны хоёр нь илүү юм биш үү?

	— Өршөөгөөрэй, гэхдээ та надад хэлсэн ч юм шиг.. би дуулсан даа, би таныг хоршоо нөхөртэй гэж бодоод байх юм. 

	— Өө, чөтгөр ав! Үнэн! гэж д’Артаньян байдгаараа улайнгаа хашхираад

	— Надад Планше байгаа юм байна. Нэр төрөө барьж андгайлъя, би Планшегаа мартчихсан юм байна. Миний мөнгөний хагас нь тэгээд яваад өгнө. Харамсалтай л байна. Мөнгө маань бөөрөнхий тоо нь ч харахад урамтай байсан юм сан. Таны зөв байж Атос. Би ерөөсөө тэгтлээ баян хүн биш юм байна. Та яасан ой сайтай юм бэ? гэв. 

	— Тийм, Тэнгэрийн ивээлээр муугүй шүү. 

	— Хөөрхий Планше хохирсонгүй гэж д’Артаньян амандаа бувтнаад, 

	— Муугүй дамын наймаа, чөтгөр ав! Гэвч ам л гарсан бол биелүүл!

	— Түүнд оногдох хувь нь хэд болж байгаа юм?

	— Тэр сайн хүн байгаа юм. Тэгээд би түүнтэй хэзээ ч хэл амаа ололцдог юм. Та харж байгаа шүү дээ. Би хэцүү юмтай тохиолдож, зардал мөнгө ч гаргалаа. Энэ бүгдийг тооцоондоо оруулах хэрэгтэй биз дээ гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Хайрт анд минь! Би танд дүүрэн итгэлтэй байдаг гэж Атос тайвнаар хэлээд

	— Би тэр сайн Планшегийн төлөө ч байхгүй байна. Тэр мөнгө түүний гарт байснаас таны гарт байсан нь илүү найдвартай. Одоо танд энд хийх юм юу ч байхгүй юм чинь, хэрэв та надад итгэж байвал эндээс хурдан явцгаая. Эрхэм дээдэст баярлаж талархсанаа хэлчхээд тэгээд замдаа гаръя. Долоо хоногийн дараа бид Парисын эх дагинын сүмийн цамхгийг харах болно. 

	— Тийм ээ, анд минь, би ч өөрөө явахыг тэсэж ядан хүлээж байна. Тэгээд би одоохон хаантай салах ёс гүйцэтгэхээр явах минь. 

	— Харин би танилуудтайгаа очиж уулзчихаад дараа нь таны мэдэлд байх болно. 

	— Та Гримог надтай үлдээчхээрэй. 

	— Дуртайяа тэгье. Тэр танд юуны хэрэг болоо вэ?

	— Тэр, өөрт нь ямар ч зовлонгүй нэг энгийн хэргийн учир надад хэрэгтэй байгаа юм. Би түүнээс ширээн дээр байгаа, энд авдрын хажуу дах ташуур буунуудыг минь хамгаалж байхгүй юу? гэж гуйх гэсэн юм. 

	— Сайн байна гэж Атос хэнэггүйгээр хариулав. 

	— Тэр хаашаа ч явчихгүй биз?

	— Тэр энд буунуудтай чинь үлдэнэ. 

	— Тийм бол би хаан дээр очъё, баяртай! д’Артаньян Сен-Жемийн ордонд очиход хаан энэ үеэр захиа бичиж байсан болохоор шадар цэрэг бүтэн цаг хүлээх хэрэг гарлаа. д’Артаньян гудамлагт, үүднээс цонх хүртэл, цонхноос үүд хүртэл холхин зугаалж байтал, гэнэт үүдний тасалгаагаар Атосын нөмрөгтэй их адилхан нөмрөг үзэгдээд өнгөрөв. Хэн байдаг юм бол хэмээн харж амжаагүй байтал түүнийг хаан дээр орохыг дуудав. 

	II Карл гараа үрчин шадар цэргийн баярлаж талархсан үгийг сонслоо. 

	— Шевалье, та надад ингэж баяр талархлаа илэрхийлдэг тань дэмий л юм болж байна. Би таны манай зоригт генералыг би манай Олбермелийн өршөөлт хан гэж хэлэхийг хүссэн юм. Хийчихсэн хайрцгийн түүхийн жинхэнэ үнийн дөрөвний нэгийг ч төлөөгүй хүн шүү дээ гэлээ. Тэгээд хаан учиргүй хөхөрлөө. д’Артаньян эрхэм дээдсийн яриаг тасалдуулах нь зохимжгүй гэж үзээд, нуруугаа цэхлэн дуугүй зогсож байв. 

	— Ингэхэд хайрт Монк маань үнэндээ таныг уучилсан уу? гэж хаан үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Уучлах ий, тийм гэдэгт би итгэж байна. 

	— Их хатуу тоглоом байсан шүү.. Odds fish! Английн хувьсгалын нэгдүгээр хүнийг май загас шиг торхонд таглана гэдэг! Таны оронд би байсан бол ийм тайван байхгүй. 

	— Гэхдээ... 

	— Монк таныг анд гэж дууддаг, би мэднэ... Гэвч түүний нүдийг харахад ой сайтай хүн гэдэг нь илт байдаг. Тэгээд дээрээс нь тэр бол их бардам хүн гэдгийг түүний өтгөн хөмсөг хэлээд өгч байгаа юм. Том Supercilium36 гэдгийг та мэдэж байна уу?

	"Латин хэлийг заавал сурах юм шүү "гэж д’Артаньян бодлоо. 

	— Сонсооч! гэж хаан хөгжилтэйгөөр үргэлжлүүлээд

	— Би та нарын эвдрэлийг зохицуулах ёстой юм байна. Би энэ хэргийг аль болох байдлаар... гэхэд нь д’Артаньян сахлаа хазлан байлаа. 

	— Эрхэм дээдэс, илэн далангүй ярихыг зөвшөөрөх сөн болов уу?

	— Яриач дээ, Шевалье. 

	— Эрхэм дээдэс намайг ойлгож байна... Хэрэв та энэ хэргийн учрыг олохыг хүсэж байгаа бол, би өнгөрсөн хүн боллоо. Хан намайг нухуулчихна. 

	Хаан дахиад л тачигнатал хөхрөөд, инээдээс нь болоод д’Артаньян айж эхлэв. 

	— Эрхэм дээдэс! Ивээн өршөөж, энэ хэргийн эвийг олохыг надад өөрт минь зөвшөөрөхөө амлаач дээ. Тэгээд хэрэв би танд хэрэг болохгүй юм бол. 

	— Үгүй ээ, Шевалье. Та явмаар байгаа юм уу? гэж Карл хөгжилтэйгөөр асуухад нь сайх байдал д’Артаньяныг улам түгшээж байлаа. 

	— Хэрэв эрхэм дээдэст надад болгоон тушаах юмгүй бол.. 

	Карл нэлээд төлөв царай гарган, 

	— Надад танаас хүсэх ганц зүйл байна. Миний дүү Хенриеттай уулзаарай. Тэр таныг таних уу? гэв. 

	— Үгүй, эрхэм дээдэс. Над шиг ийм хөгшин цэрэг хөгжилтэй залуу гүнжид уйтгартай харагдана шүү дээ. 

	— Би дүү минь таныг таньдаг болж, хэрэгтэй болсон тохиолдолд танд найддаг болоосой гэж хүсэж байна. 

	Эрхэм дээдэс танд эрхэм чухал санагддаг бүхэн миний хувьд ариун нандин байх болно. Sire. 

	— Сайн байна! Парри! Хайрт Парри! Наашаа хүрээд ир. 

	Хажуу талын үүд онгойж, Парри орж ирлээ. д’Артаньяныг харчхаад өвгөн их баярлаж байлаа. 

	— Рочестер юу хийж байна. 

	— Тэр суваг дээр хатагтай нартай байж байгаа. 

	— Харин Бекингем?

	— Тэнд л байна. 

	— Их сайн. Чи ноён д’Артаньянийг Вилли дээр хүргэж өг. 

	— Бекингем ноёныг тэгж нэрлэдэг юм, шевалье

	— Тэгээд түүнийг ноён д’Артаньяныг Хенриеттад танилцуулж өгөөч гэж гуй. 

	Парри хаанд мэхэсхийгээд, д’Артаньянд инээмсэглэв. 

	— Шевалье гэж хаан хэлээд

	— Энэ үдлэгийн бараалхалт. Та дуртай газраа явж болно гэв. 

	— Баярлалаа, эрхэм дээдэс. 

	— Гэхдээ Монктой л эвлэрдэг юм шүү... 

	— Заавал тэгнэ. 

	— Би таны бүрэн мэдэлд усан онгоц бэлтгүүлснийг та мэдэх үү?

	— Эрхэм дээдэс та намайг хайр хишгээрээ гомдолгүй баярлуулсан. Гэвч би эрхэм дээдэс таны цэргийн дарга нар миний төлөө цагаа алдахыг огтхон ч хүсэхгүй байна. 

	Хаан д’Артаньяны мөрөн дээр алгадав. 

	— Та хэнд ч түвэг удахгүй. Би Францад элчин сайдаа явуулж байгаа юм. Тэр хүнийг та таньдаг болохоор дуртайяа замын хань нь болно гэж би бодож байна. д’Артаньян хаан руу гайхан харлаа. 

	— Миний элчин сайд дө Ла Фер гүн... буюу таны Атос гэж нэрлэдэг тэр хүн биеэрээ байгаа гэж хаан нэмж хэлээд яриагаа дуусгахдаа эхэлснийхээ адилаар хөгжилтэйгөөр хөхрөөд

	— Баяртай, Шевалье, баяртай! Би таныг хайрладаг шиг намайг хайрлаж яваарай! гэж хэлэв. 

	Түүнийг хажуугийн тасалгаанд хүн хүлээж байгаа эсэхийг Парригаас дохиогоор асуучхаад, ийм хачин бараалхалтаас гайхан манарсан шадар цэргийг орхиод тийшээ орлоо. 

	Хөгшин түүний гараас нөхөрсгөөр бариад цэцэрлэгт хүрээлэн рүү дагуулан явав. 

	
XXXV. СУВАГ ДЭЭР

	Өтгөн өвс ургасан, цагийн эрхэнд идэгдсэн гантиг чулуун эрэгтэй, булингартсан ногоон усаар дүүрсэн сувгийг даган, английн сүлдтэй тугуудаар чимсэн, хивс дэвссэн, усанд шүргэм цацаг чимэг унжуулсан, шүхэртэй урт завь сүр жавхлантайгаар намуухан хөвж байлаа. Есөн сэлүүрч сэлүүрээ жигд зөөлнөөр түлхэн урагшлуулж байв. Завь, чимээ гарахыг сонсоод өөрсдийнх нь хуучин орогнох газар үзэгдээгүй сайх гойд эдийг холоос харж байгаа хунгууд шиг гунхалзан хөвж байв. Завин дээр пийпаа болон гитар тоглох дөрвөн хөгжимчин, хоёр дуучин болон алт, эрдэнийн чулуу хатгамалласан хувцастай, ордны хэдэн шадар хүмүүс байв. Ордны шадар хүмүүс, завин дээр шүүдэр доорх хүндэт суудалд суусан II Карлын дүү охин, I Карлын охин, IV Хенрийн зээ охин леди37 Стюартын сэтгэлд нийцүүлэх гэсэндээ цагаан шүдээ яралзуулан эелдгээр инээмсэглэцгээнэ. 

	Бид залуу гүнжийг хэдийн мэднэ. Бид түүнийг Луврт эхийнхээ хамт түлээ ч, талх ч байхгүй. Тэднийг сүмийн ширээт ламын туслах, улсын хурал тэжээж байх үед нь харсан билээ. Тэр ах нарынхаа адилаар идэр насаа дутуу гацуугийн дунд өнгөрөөсөн юм. Дараа нь гэнэтхэн энэхүү удаан аймшигтай зүүд нойрноосоо хаан ширээний гишгүүр дээр, ордны шадар хүмүүс болон бялдуучдын дунд гэнэт сэржээ. 

	Шоронгоос гарснаасаа хойших Мари Стюарт шиг, Тэр бээр амьдрал эрх чөлөө, эрх мэдэл болон эд хөрөнгийг эдлэн жаргах болжээ. 

	Хенриета өсөж томронгоо гайхалтай үзэсгэлэнтэй болжээ. Стюардынхан хаан ширээнд дахин залрахад гоо үзэсгэлэн нь улам ч нэмэгджээ. Зовлон зүдүүр бардам омгийнх нь цогийг бууруулсан ч, чинээлэг амьдрал нь түүнийг нь дахин буцааж өгчээ. Тэр бээр баяр цэнгэл, амьдралын хангалуун байдалдаа, намрын анхны хүйтнээр санамсаргүй шөнөөр гадаа орхичихсон цэцгийн хүлэмжийн цэцэг толгойгоо гудайлгах боловч маргааш нь дэлбээлсэн агаартаа дулаацан улам ч гоё болдог шиг улам ч жаргалтай баясгалан төгөлдөр болжээ. 

	Эмэгтэйчүүдтэй байхдаа уйтгартай, эрэгтэйчүүдтэй хөгжилтэй байдаг залуу сайхан эр, лорд38 Вилльям Бекингэм39 болон хүүхнүүдтэй ч харчуултай ч адилхан хөгжилтэй байдаг Вильмот Рочестер хоёр бие биеэсээ өрсөлдөн түүний инээдийг хүргэх гэж байдгаараа хичээж байв. 

	Үзэсгэлэнт залуу гүнж, алтаар хатгамалласан хилэн жинтүү налан, гараа усанд дүрээд, хөгжимчдийн тоглохыг чагналгүйгээр залхуутай сонсон, хоёр залуугийн яриаг тэднийг ерөөсөө сонсоо ч үгүй юм шиг дүр үзүүлэн анхааралтай чагнаж байлаа. 

	Франц болон Английн үзэсгэлэн гоогийн дур булаам байдлыг өөртөө нийлүүлсэн леди Хенриета, хэзээ ч дурлаж үзээгүй бөгөөд сээтгэнэхээ хүрэхээр дэндүү хахир ширүүн байдаг байв. 

	Инээх нь бүсгүйн ээнэг зангийн гэнэн илрэл агаад, нүүрэнд нь ямар ч гэгээ үл татна. Тэгээд нүдээ өргөн хоёр залууг ээлжлэн хянамгай харахад нь, хатагтай нарт таалагдсан байдалдаа дассан цаад хоёр нь өөрийн эрхгүй сандран аягүйрхэн байлаа. 

	Энэ үеэр завь урагшаа хөвсөөр л байв. Хөгжимчдийн чадал шавхагджээ. Бас ордны шадрууд ч тэднээс дутуугүй ядарсан байв. Гүнжид зугаалга дэндүү нэг янзын санагдсан бололтой, Тэр бээр гэнэт толгойгоо сэгсрэн өндийлгөж, 

	— За алив, хангалттай, Ноёд оо. Одоо гэртээ харих цаг болжээ гэв. 

	— Чааваас, бид яасан азгүй улс вэ. Дээдэс таныг аятайхан зугаалуулж чадсангүй гэж Бекингэм хэлэв. 

	— Ээж маань намайг хүлээж байгаа. Тэгээд ч үнэнээ хэлэхэд, надад уйтгартай байна хэмээн гүнж хариулав. 

	Энэ хатуу үгийг хэлчхээд гүнж, ийм илтээр хэлсэн үгэнд нь хор шар нь гозойсон юм шиг санагдсан хоёр залуу эрийг харцаараа тайвшруулахыг оролдлоо. Түүний харц нь хүссэн санаанд нь хүрч хоёулынх нь царай гэрэлтээд явчих нь тэр. Гэвч дороо л энгийн хүмүүст дэндүү ихийг хийчихсэн байна гэж бодсон бололтой. Хааны сээтэгнүүр маань огцом хөндлөн уран үгтэй ярилцагч нартаа нуруугаа харуулан эргээд, түүний автсан бодрол санаа мөрөөдөлд нь, мэдээжээр тэдэнд ямар ч зай алга даа гэж хэлэх шиг. 

	Бекингэм ууртайгаар уруулаа хазлаа. Учир нь тэр үнэн хэрэг дээрээ леди Хенриетад сэтгэл алдсан байжээ. Тийм болоод ч сэтгэлтэй хүний хувьд түүний үг болгоныг ноцтойгоор хүлээн авч байв. Рочестер бас уруулаа хазсан ч, түүний ухаан нь мэдрэхүйгээ захирч байдаг болохоор хорсолтойгоор инээхгүйн тулд л тэгсэн ажээ. 

	Ордны хоёр шадраас буруу харан зогссон гүнж эргийг, өвсийг нь, цэцэгсийг харан байлаа. Гэнэт д’Артаньян Парри хоёрыг холоос харчхав. 

	— Тэнд хэн явж байна аа? гэж тэр асуулаа. 

	Хоёр залуу ч цахилгаан цахихаас ч дутуугүй хурдан эргэв. 

	— Энэ Парри байна гэж Бекингэм хэлээд

	— Байгаа нь л Парри гэв. 

	— Өршөөгөөрэй... түүнтэй хамт өөр нэг хүн байх шиг надад санагдаж байна гэж Рочестер зөрлөө. 

	— Тийм байна. Энэ нэгдүгээрт гэж гүнж гунигтайгаар хэлээд

	— Харин хоёрдугаарт, "байгаа нь л Парри" гэсэн үг чинь юу гэж байгаа юм? Хэлж ажаамуу, милорд? гэлээ. 

	— Энэ бол үнэнч Парри, хэрмэл Парри, мөнхийн Парри тийм чухал хүн биш гэсэн үг л дээ гэж гоморхсон Бекингэм хариулав. 

	— Та андуурч байна хантан. Парри, таны нэрлэсэнчлэн хэрмэл Парри. Манай гэр бүлд зүтгэн мөнхөд хэрж явсан юм. Тэгээд энэ хөгшнийг харах нь надад үргэлж маш тааламжтай байдаг юм. 

	Леди Хенриета бүх л хөөрхөн, сээтэгнүүр хүүхнүүдийн зуршлыг дагаж байлаа. Олон аашнаас эрхлэнгүй гомдолтой занд шилжив. Сэтгэлтэй хүн нь хэдийн олон аашинд нь бууж өгчээ. Одоо сайх залуу гомдоллохыг нь тэвчих хэрэгтэй болов. Бекингэм мэхэсхийгээд юу ч хариулсангүй. 

	— Таны зөв шүү эрхэм дээдэс хэмээн Рочестер мөн л мэхэсхийгээд

	— Үнэн, Парри бол үнэнч зарцын үлгэр дуурайл юм. Гэхдээ тэр залуухан биш, бид чинь хөгжилтэй юм харахаараа л инээдэг шүү дээ. Хөгшин хүн хөгжилтэй байж чадна гэж үү дээ? гэв. 

	— За боллоо, милорд, хэмээн гүнж ширүүнээр хэлээд

	— Энэ яриа чинь надад эвгүй байна гэв. 

	Дараа нь зөвхөн өөртэйгөө ярьж байгаа юм шиг, 

	— Миний ахын андууд зарцыг нь яахаараа ингэтлээ хүндэлдэггүй байдаг нь хачин, ойлгомжгүй юм! гэж нэмж хэлэв. 

	— Өө, эрхэм дээдэс минь, та өөрийн гараар давтаж хийсэн чинжаалаар зурхайг минь хатгалаа! хэмээн Бекингэм дуу алдлаа. 

	— Францын алиа дууны маягаар хэлсэн энэ өгүүлбэр чинь ямар утгатай болж байна? Би ойлгохгүй байна. 

	— Энэ бол, сайхан сэтгэлтэй, хүлцэнгүй, энэрэнгүй эрхэм дээдэс та өөрөө одоо чин сэтгэлээсээ өмөөрөөд байгаа сайн санаат Парригийн учир утгагүй алчихыг сонсоод заримдаа хөхрөөд, уучлаарай би инээмсэглээд гэж хэлэхийг хүссэн юм байдаг шүү дээ гэсэн утгатай юм. 

	— Милорд! Би ингэтлээ мартамхай болсон бол, та түүнийг надад сануулдаг чинь буруу л байна гэж леди Хенриет гомдолтойгоор хэлээд

	— Сайн санаат Парри надтай ярих хэрэгтэй байх шиг санагдаад байна, Рочестер! Танаас гуйя, эрэгт завиа тулгуулаадхаач гэв. 

	Рочестер дорхон нь гүнжийн тушаалыг дамжуулж хөвсний дараа завь эрэгт тулан зогслоо. 

	— Эрэг дээр гарцгаая гэж Хенриет хэлээд ойрхон байсан Бекингэм түүнд гараа өгсөн боловч албаар Рочестерийн түүнд сунгасан гарт гараа өглөө. 

	Рочестер, Бекингэмийн зүрхийг базлуулсан бахархлаа ч нуулгүйгээр сэлүүрчдийн завинаас эрэгт тавьж өгсөн дамжуургаар гүнжийг гаргалаа. 

	— Эрхэм дээдэс, та хаашаа явмаар байна гэж Рочестер асуув. 

	— Та харж байгаа биз дээ, милорд, Лорд Бекингэмийн хэлснээр дандаа хэсэж явдаг хөөрхий Парри руугаа очъё. Бидний зовлон зүдүүрээс болж асгаруулсан нулимсандаа муудсан нүдээрээ намайг эрээд байна. 

	— Тэнгэр минь, эрхэм дээдэс та өнөөдөр яасан уйтгартай байх юм бэ? Бид үнэн хэрэг дээрээ танд инээд хүрмээр солиотой амьтад шиг харагдсан байх аа! гэж Рочестер хэлэв. 

	— Өөрийнхөө өмнөөс л яриач гэж Бекингэм гомдолтойгоор хэлээд

	— Би эрхэм дээдэст, ерөөсөө би гэдэг хүн байдаггүйтэй адил огтхон ч таалагдахгүй байгаа юм гэв. 

	Рочестер ч, гүнж ч хариу хэлсэнгүй. Хенриет зөвхөн алхаагаа хурдасгалаа. Бекингэм ард нь үлдээд, ганцаараа болсноо ашиглаж, алчуураа хайр найргүй шүдээрээ зулгаан, гуравхан оролдлогын дараа хэдэн хэсэг ураад хаячхав. 

	— Парри, сайн сэтгэлт Парри минь, наашаа ирээч гэж гүнж дур булаам хоолойгоор дуудаад

	— Би чамайг намайг эрээд байгааг харж байна. Би чамайг хүлээж байна гэв. 

	— Ээ, эрхэм дээдэс минь! Хэрэв Парри таныг харахгүй байгаа бол, тэр дагаж яваа хүн нь сохор хүнд ч гэлээ муугүй хөтөч болчихоор хүн юм. Тэр нүднийх нь хурцыг хараач ээ. Та минь, хоёр дэнлүүтэй дохионы цамхаг гэсэн үг гэж Рочестер хэллээ. 

	— Тийм, тэгээд зоримог сайхан царайг нь гэрэлтүүлж байна гэж хэлсэн бүгдээс нь зөрөхөөр шийдсэн гүнж хэлэв. 

	Рочестер мэхэсхийлээ. 

	— Энэ зөвхөн Францад л харж болох эрэлхэг зоригтой царайнуудын нэг байна гэж зэмлэл үзэхгүйдээ эрэмшсэн эмэгтэй хүний шаргуу зангаар гүнж нэмж хэллээ. 

	Рочестер, Бекингэм хоёр "Энэ чинь юу болчхов оо? "гэж асуух шиг бие биеэ харлаа. 

	— Ноён дө Бекингэм, Парри яагаад ирэв гэдгийг мэдээдхээч, явагтун! гэж Хенриет хэлэв. 

	Залуу эр энэ тушаалыг өршөөл мэт хүлээн аваад, урам орсондоо, гүнжийн зүг д’Артаньянтай хамт аажуухан дөхөж яваа Парриг тосон гүйлээ. Парри хөгшин болохоор удаахан явж байв. д’Артаньян удаан боловч намбатайгаар, саяын гуравны нэгийн эзэн болсон д’Артаньян яаж явах ёстойгоор, ихэрхэж сайрхсан ч үгүй ичиж эвгүйрхсэн ч үгүй явж байлаа. Бекингэм хэдхэн алхам яваад ядарсан юм шиг гантиг вандан дээр суугаад үлдсэн гүнжийн тушаалыг түргэн биелүүлэхийн тул Паррид тулж очвол цаадах нь түүнийг таниад, 

	— Өө, милорд хэмээн амьсгаадан хэлээд

	— Та хааны тушаалыг биелүүлмээр байна уу? гэв. 

	— Юу юм бол, ноён Парри? хэмээн залуу дээдэс гүнжид аятайхан байлгахын тул намдуухан хүйтэн өнгөөр асуулаа. 

	— Эрхэм дээдэс энэ хүнийг леди Хенриеттэй танилцуулахыг танаас хүсэж байна. 

	— Хэнийг вэ? Энэ ноён хэн юм гэж Бекингэм их зантайгаар асуув. д’Артаньяны уурыг хүргэж уушгийг нь сагсайлгахад ядах юмгүйг бид мэдэх билээ. Лорд Бекингэмийн дууны өнгө түүнд таалагдсангүй. Тэр бээр ордны шадар хүнийг гярхайгаар ширтэн харахад, хөмсөг дор нь хоёр цахилгаан цахилах мэт байлаа. 

	Гэвч тэр биеэ барин тайвнаар, 

	— Би шевалье40 д’Артаньян байна гэв. 

	— Өршөөгөөрэй, ноёнтоон, би таны нэрийг хэлснээр тань зөвхөн мэдэж авлаа. Тэгээд л гүйцээ шив дээ?

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ?

	— Энэ бол би таныг танихгүй гэсэн үг. 

	— Би танаас илүү аз жаргалтай юм байна. Би таны гэр бүлийнхнийг ялангуяа таны алдар хүндтэй эцэг, лорд Бекингэмийг таних аз тохиосон юм гэж д’Артаньян хэллээ. 

	— Миний эцгийг гэнэ ээ!.. Тийм, би санаж эхэллээ... Таныг шевалье д’Артаньян гэдэг гэж та хэлэв үү? д’Артаньян мэхэсхийгээд, 

	— Биеэрээ байна гэв. 

	— Уучлаарай, эцэгтэй маань нууц холбоотой байсан францчуудын нэг нь биш үү?

	— Чухамдаа гэвэл тэдний нэг нь, милорд

	— Ингэхэд, ноёнтоон эцэг маань амиа алдах хүртлээ таны тухай юу ч дуулаагүй нь хачин юм даа. 

	— Энэ үнэн, гэхдээ амьсгаа хураах үедээ миний талаар сонссон. Би Австрийн Анна хатан хааны өрөөний зарцаар дамжуулан түүнд нүүрлээд байгаа аюулын талаар урьдчилан сануулсан юм. Аз дутахад сануулга маань дэндүү хожимдож очсон юм. 

	— Тэр яах вэ, би одоо ойлголоо гэж Бекингэм хэлээд

	— Та эцэгт минь тус хүргэхийг хүссэн байж л дээ. Тэгээд одоо хүүгээс нь ивээл эрж байгаа юм байна гэв. 

	— Юуны өмнө, милорд, би ямар ч хүний ивээлийг эрээгүй байна гэж д’Артаньян ноомойгоор хэлээд

	— Би зарим нэг тус хүргэх аз тохиолдсон хаадад тус хүргэнэ гэдэг миний бүхий л амьдралын гол ажил гэдгийг танд хэлэх хэрэгтэй юм байна. Эрхэм дээдэс II Карл хаан надад энэрэл хишгээ харамгүй хайрлаад, ирээдүйд хэрэг болсон үед нь туслах аз тохиолдож ч магадгүй хэмээн өөрийн дүү Леди Хенриеттэй танилцуулахыг хүссэн юм. Хаан эрхэм дээдэс гүнжийн хажууд таныг байгааг мэдсэн болохоор Парригаар дамжуулан тантай уулзуулах гэж намайг явуулсан юм. Өөр нууцлаад байх юм алга. Ингээд гүйцээ. 

	Би танаас гуйгаад байх юм юу ч алга. Хэрэв та гүнжид намайг танилцуулахыг хүсэхгүй байгаа бол хэчнээн харамсалтай ч, яая гэх вэ, тангүйгээр учраа олж, би өөрөө л өөрийгөө танилцуулж зүрхлэхээс дээ гэв. 

	Сүүлийн үгийг өөртөө үлдээх дуртай Бекингэм, 

	— Ядахдаа та намайг өдсөн тэр тайлбараасаа татгалзахгүй болов уу гэж найдаж байна гэв. 

	— Би хэзээ ч тайлбараасаа татгалзаж байгаагүй гэж д’Артаньян хариуллаа. 

	— Хэрэв та эцэгтэй минь нууц харилцаатай байсан бол зарим зүйлийг нарийн тодорхой мэдэж байх ёстой. 

	— Энэ харилцаа төгсгөл болоод олон жил өнгөрчээ. Тэгэхэд та ертөнцөд мэндлээгүй байсан юм. Би түүний гараас авч Францад авчирсан хэдхэн заяагүй очир эрдэнэ унжуургын төлөө хуучин дурсамжаа сэргээх хэрэг үнэндээ байхгүй дээ. 

	— Ээ, ноёнтон минь, энэ чинь та байсан юм уу? гэж баярласан Бекингэм д’Артаньянд гараа сунган хэлээд

	— Эцгийн минь цөхрөлтгүй эрж байсан хүн та байсан юм байна. Та биднээс мөн ч ихийг хүлээж болох байсан даа! гэв. 

	— Хүлээх ий! Үүнд харин би хэнээс ч хоцрохгүй чадамгай шүү. Би амьдрал туршдаа хүлээж байсан юм!

	Энэ үеэр танихгүй хүнийг хүрээд ирэх юм байх гэж хүлээж цөхсөн гүнж вандангаасаа босоод ярилцаж байгаа хоёрт ойртон ирлээ. 

	— Болдоггүй юмаа гэхэд надаас шаардаад байгаа тусаа та удаан хүлээх хэрэггүй боллоо гэж Бекингэм д’Артаньянд хэлэв. Тэр эргээд леди Хенриетэд мэхэсхийснээ

	— Таны ах хаан, намайг эрхэмсэг дээдэс танд шевалье д’Артаньяныг танилцуулахыг хүссэн байна гэлээ. 

	— Эрхэмсэг дээдэс та гарцаагүй хэрэгцээ тохиолдсон үедээ найдвартай түшиг, үнэнч андтай байхын тулд шүү дээ гэж Парри нэмэн хэллээ. д’Артаньян мэхэсхийв. 

	— Танд өөр хэлэх юм алга уу Парри? гэж гүнж д’Артаньянд инээмсэглэнгээ асуулаа. 

	— Хаан өөрийнх нь хэлж болгоосноор, Англидаа буцаж ирэхэд нь тус хүргэсний ачийг нь санах ёстой ноён д’Артаньяны нэрийг болон зүтгэлийг нь эрхэмсэг дээдэс та ой тойндоо ариунаар хадгалж явахыг бас хүсэж байна билээ. 

	Бекингэм, гүнж болон Рочестер хачирхан гайхаж бие биеэ харлаа. 

	— Энэ бас жижигхэн нууц байгаа юм. Тэгээд ч би хантантай ярилцахдаа очир эрдэнийн унжуургын тухай сайрхаагүй шигээ, I Карлын хүүгийн өмнө ч биеэ магтахгүй байх гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Хатагтай! Шевалье миний сонирхлыг ихэд татаад байгаа явдлын талаар хоёронтоо дурслаа. Иймээс ноён д’Артаньяныг хувь хяраатай хулгайлж аваад, түүнтэй хоёулхнаа ярилцах зөвшөөрлийг танаас гуйж байна гэж Бекингэм өгүүлэв. 

	— Тэг л дээ, милорд. Тэгэхдээ түүнийг удаан барилгүй, ахад минь тэгтлээ үнэнч андыг дүүд нь хурдхан шиг буцаан өгөхийг хичээгээрэй гэж гүнж хариуллаа. 

	Тэгээд Рочестерт гараа өглөө. Бекингэм д’Артаньянтай цуг холдов. 

	— Надад очир алмаастай холбоотой түүхийг, Англид хэн ч, тэр бүү хэл тэр түүхийн баатар болсон хүний хүү нь ч мэддэггүй тэр явдлыг ярьж өгөгтүн хэмээн хан яриагаа эхэллээ. 

	— Милорд! Орчлонд энэ түүхийг ярих эрхтэй байсан ганц хүн нь, таны хэлснээр эцэг тань байсан юм. Тэр дуугүй байх хэрэгтэй гэж үзсэн юм. Би танаас түүний жишээг дагаач гэж гуйх байна. д’Артаньян ямар ч ятгалга, сэнхрүүлэг үйлчлэхгүй гэсэн хүний байдалтайгаар мэхэсхийлээ. 

	— Хэрэв тийм бол, ноёнтон, миний даруу бус занг өршөөгөөрэй. Тэгэхдээ хэрэв би хэзээ нэг цагт Францад очвол... гэснээ сүүлчийн удаа гүнжийг харахаар эргэн харсан боловч, гүнж Рочестертэй ярьсан яриандаа улайраад түүнийг бодсон шинжгүй байлаа. Бекингэм санаа алдлаа. 

	— За тэгээд? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Би хэзээ нэгэн цагт Францад очвол.. гэж ярьж байсан. 

	— Та тийшээ очно доо. Милорд, би танд амлаж байна гэж д’Артаньян инээмсэглэн хэллээ. 

	— Яагаад тэгэх гэж?

	— Өө, би урьдчилан хэлдэг хачин зантай хүн л дээ, тэгээд би урьдчилан хэлсэн байхад нэг их алддаггүй юм. За тэгээд, хэрэв та Францад очвол.. ?

	— Хаад алдсан титмээ эргүүлэн авахын тулд үнэтэй нөхөрлөлийг тань хүсэж байдаг ийм хүнээс эцэгт минь таны үзүүлсэн тэр том халамжийн багахныг ч болов асууж зүрхлэх болов уу?

	— Милорд! Та надтай энд уулзаж байснаа дурсан санахыг хүсвэл би сэтгэл ханамжтай байх болно гэдэгт итгээрэй. Харин одоо зөвшөөрвөл.. гээд д’Артаньян гүнж өөд эргээд, 

	— Эрхэм дээдэс! Та францын гүнж болохоор тантай Парист уулзана гэдэгт итгэлтэй байна. Та хаан ахынхаа зөвлөгөөг мартаагүй гэдгээ батлан харуулж, надад ямар нэгэн тушаал өгөхийг хүсэх тэр өдөр бол миний амьдралын хамгийн жаргалтай өдөр байх болно гэж хэллээ. 

	Үүнийг хэлчхээд гүнжид мэхэсхийгээд, цаадах нь дээд төрөлт хүнд байдаг уяхан хөдөлгөөнөөр гараа түүнд үнсүүлэхээр өглөө. 

	— Чааваас, эрхэмсэг дээдсийн ийм ивээлийг хүртэж чадахын тул юу хийх хэрэгтэй юм бол? гэж Бекингэм шивнэв. 

	— Милорд! Ноён д’Артаньянаас асуугаач, тэр танд хэлээд өгнө гэж леди Хенриет хариулав. 

	
XXXVI. ҮЛГЭРТ ГАРДАГ ДАГИНА ШИГЭЭР д’АРТАНЬЯН ЦАРСАН ХАЙРЦГААС ХОТЫН ЗАХЫН ХӨӨРХӨН БАЙШИН ТАТАН ГАРГААД ИРСЭН НЬ

	Монкийн нэрээ их хичээдэг зангийн талаар хааны хэлсэн үг д’Артаньяныг ихэд түгшүүлж байлаа. Дэслэгч амьдрал туршдаа дайснаа шилж авдаг агуу урлагтай хүн байв. Тэгээд тэд нар нь ямар ч шалтаг шалтгаан гаргаад давагдашгүй эвлэршгүйг нь мэдэж авангуутаа өөр маягаар хийдэг байв. Ер нь амьдрал дээр юмыг үзэх санаа бодол хувирч л байдаг. Үзэл бодол гэдэг бол шидэт дэндүү, хүний нүд жил болгон өнгий нь хувиргаж байдаг зүйл. Нэгэн хилийн эцсийн өдөр хүртэл цагаанаар танд харагдаж байсан юмс дараа жилийн эхний өдөр хараар харагдах болоход ганц шөнийн л зай хангалттай. д’Артаньян Англид арван танхай этгээдтэйгээ ирэхдээ, Голиаф, Навуходоносор эсвэл Олофернтэй41 үзэлцлээ гэмээ нь шинэ цэрэгтэй сэлэм эргүүлэх ч юм уу, буудлын эзэн авгайтай хэрэлдээд авахын дайтаад бодон тэгтлээ айн сүрдээд байхааргүй байлаа. Хурга руу дайрч байгаа өлөн бүргэдтэй адилхан байлаа. Өлсгөлөн гээч нүдийг сохолдог. Гэвч д’Артаньян цадаад ирэхээрээ, баяжаад, ялаад гойд ярвигтай ялалтыг байгуулаад ирэхээрээ азаа үзэх дур хүсэл нь унтарч, байж болох бүхий л азгүй явдлыг харгалзан бодолцдог болжээ. 

	Бараалхалтын дараагаар буцаж ирээд д’Артаньян ганцхан зүйлийг, Монк шиг ийм хүчтэй хүнийг, өөрөө хаан эзэн мөртөө II Карл хүртэл биеэ тоон сэтгэлийг нь хөндөхгүйг хичээж явдаг хүний дургүйг яавал хүргэчихгүй байх талаар бодох болов. Хаан ширээндээ арайхийн тогтож аваад байгаа хаанд өөрийг нь ивээх өмгөөлөгч хэрэгтэй байсан агаад ийм ивээгчийнхээ сэтгэлийг хангахын тулд шадар цэргийг цөлөх ч юм уу Мидлсэксийн цамхагт хорих эсвэл Луврээс Булонь орох аяллын үеэр живүүлчихэд мэдээж эсэргүүцэж чадахгүй хэмээн д’Артаньян үзэж байлаа. Хаад иймэрхүү маягийн тусыг дэд хаандаа үзүүлэхдээ ямагт бэлэн байдаг улс. 

	Тэгээд ч хэрэв Монк д’Артаньянаас өшөөгөө авъя хэмээн санаанд нь орох юм бол хааныг оролцуулахгүйгээр бүтээчих боломжтой байлаа. Хаан зөвхөн д’Артаньяны эсрэг Ирландын дэд хааныхаа үйлдлийг дуулчихад л болно. Хөхрөн байж хэлсэн Te absolve42 гэдэг үг ч юм уу эсвэл илгэн цаасан дээр мурий сарийгаар бичсэн "Карл хаан" гэсэн мутрын үсэг байхад л Олбермелийн бэйсийн сэтгэлийг тайвшруулахад бүрэн хангалттай болоод явчихна. Хэрэв эдгээр үг хэлэгдэх ч юм уу бичигдсэн байхад зайлшгүй үхэл ирэх дүр зургийг хөөрхий д’Артаньяны дуусашгүй уран сэтгэмж гаргаж байлаа. 

	Тэгээд бас энэ тохиолдолд тэр гав ганцаархнаа үлдэхийг манай хашир шадар цэрэг ойлгож байлаа, Атосын нөхөрлөл тус болохгүй, хэрэв сэлэм далайлцах хэрэг болж байгаа бол шадар цэрэг анддаа найдаж болно. Гэвч хаантай эвгүй харьцаанд орсон үед бүгдийг азгүй тохиолдол болгон Монк болон II Карлыг зөвтгөх үед Атос амьд үлдсэнийх нь үнэнч шударга, сайн үйлсийг хамгаалж, үхсэнийх нь булшин дээр нулимс асгаруулж, хэрэв амь үрэгдсэн нь анд нь байх юм бол сүртэй оршуулгын бичиг бичиж үлдээнэ гэдгийг д’Артаньян мэдэхийн сайнаар мэдэж байлаа. 

	Энэ бүхнийг бодсоныхоо дараа гаскон эр, Монкийн өршөөлд багтах нь зайлшгүй бөгөөд болсон явдлыг үл хайхарч байгааг нь үнэмшиж авах хэрэгтэй юм байна гэдэг дүгнэлтэд хүрлээ. Хэрэв, Тэнгэр өршөө. Тэр уурласан хэвээрээ, гомдлоо мартаагүй байгаа юм бол мөнгөө Атост өгч явуулчхаад, генералыг сайтар судлахын тул Англид зохих хугацаагаар үлдье. Тэгээд дараа нь нүд маань хурц, хөл маань хөнгөн юм чинь ялимгүй дайсагнах шинж мэдэгдэнгүүт зугтаагаад овоо эр хүн шиг санагдсан милорд Бекингэмийнд нуугдчихъя. Зочлон хүлээн авсных нь хариу болгож очир алмаастай холбоотой бүх түүхийг түүнд ярьж өгөмз. Тэглээ гээд хөгшин хатан хааны л нэр хүндэд муу юм болно. Ер нь ч тэр өөдгүй харамч Мазаринийн эхнэр болж байхдаа, залуу насандаа сайхан эр Бекингэмд сэтгэлтэй байснаа хүлээчихэд юу нь болохгүй байсан юм бол. Чөтгөр ав? Монк намайг ялж чадахгүй! Тэгээд ч надад шинэ санаа төрлөө. Мэдээж д’Артаньян санаагаар дутна гэж хаана ч байхгүй хүн. 

	Дотор хүнтэйгээ ганцаараа ярьж байхдаа д’Артаньян бүх товчоо товчиллоо гэдэг шиг өөрийгөө сайн бэлдэж аваад, энэхүү тулаанд бэлэн болсон шиг нь юу ч түүний бодлыг ийнхүү бүлээцүүлж байсангүй. 

	Түүнийг өөрийн хүн гэж үздэгээ харуулан дэд хаан дээр дорхон нь оруулж өглөө. Монк ажлынхаа өрөөнд сууж байв. 

	— Милорд, хэмээн д’Артаньян, зальжин гаскон эр хэнээс ч дутахгүйгээр гаргаж чаддаг гэнэн цайлган байдлаар хэлээд

	— Би танаас зөвлөгөө авахаар ирлээ гэв. 

	Санаа сэтгэлийн болон өрсөлдөгчийн зүгээс хэдийнээ бэлтгэгдсэн Монк, 

	— Асуугаач дээ хайрт анд минь гэж хариулав. 

	Түүний царай нь д’Артаньяны царайнаас илүү цагаан цайлган нууж хаасан юмгүй харагдана. 

	— Милорд! юуны өмнө нууцыг болон хүлцэнгүй байхыг амлагтун. 

	— Таны юу дуртайг тань амлая. Тэгээд ямар хэрэг болсноо яриач. 

	— Ийм л байна л даа. Милорд би эрхэм дээдэс хаантанд ерөөсөө сэтгэл дүүрэн биш байна. 

	— Үнэхээр үү дээ? Та чухам юунд нь сэтгэл ханамжгүй байна, эрхэм дэслэгч минь?

	— Эрхэм дээдсийн хувьд заримдаа үнэнч зарц нараараа дэндүү намбагүйгээр даажин хийх юм. Хатуу тоглоом бол бид мэтийн цэргийн улсыг айхавтар шархдуулдаг зэвсэг шүү дээ, милорд. 

	Монк бүх хүчээрээ бодож байгаагаа гаргахгүйг хичээсэн боловч д’Артаньян түүнийг анхааралтай хараад хацар нь мэдэгдэм улайгаад явчихыг ажиглаж амжив. 

	— Гэвч би эрхэм ноён д’Артаньян, тоглоом шоглоомын дайсан биш хэмээн Монк хамгийн жирийн өнгөөр өгүүлээд

	— Би цэргийн хүрээнд Ламбертын их цэргийнхнээс манайханд дамжуулсан элэглэж тохуурхсан дууг шал тоохгүй заримдаа муугүй сэтгэл ханамжтай сонсож байсныг минь цэргүүд танд хэлээд өгнө. Надаас өөр гомдолтой генерал байсан бол чихээ таглахаас ч буцахгүй байсан байх гэв. 

	— Ээ милорд! Би таныг төгс хүн гэдгийг мэднэ. Та хүн төрөлхтний тамиргүй сул талуудын дээр байдгийг ч мэднэ. Гэвч тоглоом даажин бүр адилгүй. Намайг бүр галзууруулахад хүргэчихмээр зарим даажин ч бас байх юм. 

	— Чухам алийг нь мэдэж болохгүй юм болов уу, хайрт дэслэгч минь?

	— Миний андуудын ч юм уу эсвэл миний хүндэлж явдаг хүмүүсийн тухай даажигнадаг нь. 

	Монк ялимгүй татвалзав, тэгээд д’Артаньян ч үүнийг нь ажиглачихлаа. 

	— Яахаараа өөр хүнийг урж байгаа зүү таны арьсыг хатгадаг болж байна. За алив, яриад байгаарай гэж Монк хэлэв. 

	— Милорд! Би танд бүгдийг ганц өгүүлбэрээр тайлбарлая. Таны тухай яриа болж байгаа юм. 

	Монк д’Артаньянд ойртож ирлээ. 

	— Миний тухай гэнэ ээ?

	— Тийм, тэгээд ч би үүнийг өөртөө ч тайлбарлаж чадахгүй байгаа юм. Би хааны ааш занг муу мэддэг байж болно. Өөрт нь тийм их ач тус хүргэсэн хүнийг дооглох зүрх хаанд хаанаас нь гардаг байна аа. Тан шиг арсланг над шиг ялаатай харгалдуулан зугаагаа гаргах хэрэг түүнд юуны тул хэрэгтэй болсон юм бол?

	— Гэвч би, биднийг муудалцуулах санаа түүнд байгааг харахгүй байна гэж Монк хариулав

	— Тийм ээ, тийм тэр хүсэж байна! Хаан намайг шагнах ёстой байсан тэгэх дээ таны хор шарыг малтсан золио төлөөстэй холбоотой түүх зохиолгүйгээр намайг цэрэг хүн шиг зүгээр л шагнал хүртээж болох байсан шүү дээ. 

	— Ингэхэд тэр хэлсэн үгс миний хор шарыг огтхон ч хөдөлгөсөн юм байхгүйг танд баталж байна гэж Монк инээмсэглэн хэлэв. 

	— Би таны надад хилэгнээгүйг ойлгож байна. Та намайг мэднэ. Милорд, би нууцыг бол хадгалсан шиг хадгалж чадна. Булш надаас илүү яриа болж магадгүй шүү. Гэхдээ ямар ч байсан нэг юм байна... Милорд ойлгож байна уу?

	— Үгүй хэмээн Монк шулуухан хариулав. 

	— Хэрэв өөр хэн нэгэн нууцыг мэдчихвэл.. 

	— Ямар нууцыг?

	— Өө милорд! Ньюкастлын өнөө заяагүй нууц

	— Өө тийм! дө Ла Фер гүнгийн саяын тухай юу?

	— Үгүй дээ, милорд үгүй. Өршөөлт дээдэс таны эрхэнд халдсан тухай. 

	— Тэр бол их сайн хийсэн зүйл, тэгээд л гүйцээ. Шевалье та бол хаанаас нь харсан зоригтой ч бас зальтай ч дайчин, энэ бол та Фабия болон Ганнибалын чанарыг нийлүүлсэн гэдгийг харуулж байгаа юм. Тэгээд ч та эр зориг болон заль мэх гэсэн хоёр аргаа хэрэглэсэн. Үүний талаар яриад байх юм алга. Би л өөрийгөө хамгаалах талаар бодох ёстой байсан юм. 

	— Өө, түүнийг би мэдэж байна. Би таны шударга зан ингэнэ гэдгийг мэдэж байсан юм. Гэхдээ зөвхөн таныг хулгайлснаас өөр юм байдаггүй сэн бол, чөтгөр ав!.. 

	— Юу вэ?

	— Энэ хулгайлагдсан нөхцөл байдал нь. 

	— Ямар нөхцөл яриад байна?

	— Та миний юу хэлэх гэж байгааг сайн мэдэж байгаа, милорд. 

	— Мэдэхгүй байна гэдгээ танд андгайлъя!

	— Чааваас..... Үнэндээ ярихад хэцүү юм. 

	— Юу юм бэ?

	— За яах вэ, энэ хараал хүрсэн хайрцаг. 

	Монкийн царай мэдэгдэхүйцээр улайгаад ирэв. 

	— Яагаа вэ. Нөгөө царс модон өөдгүй хайрцгийг та мэдэж байгаа

	— Өө, би түүнийг чинь ор тас мартчихсан байна шүү. 

	— Хамар, аманд нь зориулж нүх гаргасан царс модон хайрцаг. Үнэндээ, милорд, бусад юмны талаар ярилтгүй сайн болсон л доо. Ганцхан тэр муу хайрцаг л, хайрцаг! Энэ чинь л эцэстээ хорлонтой даажин болоод байна! гэж д’Артаньян үргэлжлүүлж ярилаа. 

	Монк ичсэндээ байж ядан байлаа

	— Би үүнийг хийсэнд гайхаад байх юмгүй л дээ. Би бол адал явдалд дуртай, аз жаргал хайж яваа цэргийн хүн, миний хийсэн явдлын хуумгай хөнгөдсөнийг нь үйл явдлын чухал байсан нь уучлах биз тэгээд ч түүнээс гадна би болгоомжтой дуугай байж чаддаг хүн. 

	— Өө хэмээн Монк хэлээд

	— Би таныг сайн мэддэг болохоор ноён д’Артаньян, таныг үнэлж явдаг гэдэгт итгээрэй гэв. д’Артаньян Монкоос нүд салгалгүй байсан болохоор ярьж байх хооронд нь генералын ухаанд нь юу болоод өнгөрснийг нь сайн ч муу ч гэх нь гадарлаад авчээ. 

	— Гэхдээ хэргийн учир надад байгаа юм биш хэмээн шадар цэрэг хэлэв. 

	— Тэгээд хэнд байгаа юм? гэж тэсвэр алдаж эхэлсэн Монк асуув. 

	— Дуугай байж чаддаггүй хаанд байгаа юм

	— Тэгээд хэрэв тэр ярьдаг юм аа гэхэд, зовох юм юу байгаа юм гэж Монк амандаа бувтнав. 

	— Милорд! Надад хуурмаг дүр бүү гаргаач гэж танаас гуйя. Би илэн далангүй шулуухан ярьж байна шүү дээ. Та хүлцэнгүй байж яагаад ч чаддаггүй юм гэхэд та уурлах эрхтэй шүү дээ. Чөтгөр ав!.. Тан шиг ийм өндөр хэргэмтэй хүн, очирт таяг болон титмүүдээр, илбэчин бөмбөлгөөр тоглодог шиг тоглож байгаа хүн, хайрцагт хэвтэж байж таарахгүй! Үүнээс чинь болоод таны бүх дайснуудын элэг нь хөштөл инээхийг та ойлгож байна уу. Та өглөгч, уужим сэтгэлтэй, үнэнч хүн учраас танд тоолшгүй олон дайсан байж таарна. Таныг хайрцагт хэвтэж байна гэж ургуулж бодохоор хүн төрөлхтний тал нь савж унатлаа хөхрөлдөх болно. Хаант гүрний хоёр дахь хүнийг ийм маягаар шоолно гэдэг зохимжгүй явдал. 

	Монк өөрийг нь хайрцагт байгаагаар нь төсөөлж болох юм гэж бодохоос аягүйрхэн бачимдаж байлаа. д’Артаньяны урьдчилан харснаар, элэг доог генералд, дайн тулааны аюул ч алдар нэр хөөцөлдөх тэсэлгүй хүсэл ч үхлээс айх айдсыг ч урьд нь хэзээ ч хийж чадаагүйг хийж түүнийг сандаргажээ. 

	"Маш сайн, би аврагдлаа. Яагаад гэвэл тэр айж байна гэж гаскон эр бодов"

	— Хааны хувьд бол, бүү ай хайрт ноён д’Артаньян гэж Монк хэлээд

	— Хаан Монктой тоглож чадахгүй гэдгийг танд андгайлъя! гэв. д’Артаньян түүний нүдэнд цахилаад дорхноо алга болсон цахилгааныг ажиглаж амжив. 

	— Хаан бол сайхан сэтгэлтэй ачийг мартдаггүй хүн тэгээд түүнд сайныг хийсэн хүнд мууг хийхийг хүсэх хүн биш гэж Монк үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ, мэдээжийн хэрэг! хэмээн д’Артаньян дуу алдаад

	— Би хааны зүрх сэтгэлийн талаар бүрэн санаа нэгтэй байна. Гэхдээ толгойных нь хувьд биш шүү. Тэр сайхан сэтгэлтэй, гэвч дэндүү хөнгөмсөг хүн гэлээ. 

	— Хаан Монктой хөнгөмсгөөр хандахгүй. Та үүнд итгэлтэй байж болно. 

	— Тэгвэл та энэ талаар тайван байгаа юм байна, милорд

	— Ядаж энэ талаар хэлэх юмгүй бүх юм сайн. 

	— Гэхдээ та миний талаас тэгтлээ тайван биш байна уу?

	— Би таны үнэнч шударга болон дуугай байж чаддагт тань итгэж байгаагаа хэдийнээ хэлсэн шиг санагдах юм. 

	— Эргэлзээгүй тийм, гэхдээ та нэг юмыг санагтун... 

	— Юу вэ?

	— Би ганцаараа биш шүү дээ. Би хамсаатнуудтай, тэгээд бүр ямар гээч!

	— Тийм ээ би тэднийг мэднэ. 

	— Аз дутахад, тэд ч бас таныг мэднэ. 

	— Тэгээд юу гэж?

	— Тэгээд, тэд тэнд Булоньд намайг хүлээж байгаа. 

	— Тэгээд та айгаад байна уу?

	— Миний байхгүйд... айгаад байна. Чөтгөр ав! Би тэдэнтэй цуг байсан сан бол тэднийг дуугай байлгаад байж чадах сан!

	— Би танд аюул хэдийгээр даажигнах дуртай ч гэсэн хааны зүгээс биш. Харин та өөрөө хэлснээр таны хамсаатнуудын зүгээс ирж болох юм гэж танд хэлсэн маань буруутаагүй байгаа биз дээ?

	— Хааны даажигнах, яах вэ дээ гайгүй, харин тэр анхиагүй амьтдын зүгээс л... Чөтгөр ав!

	— Тийм ээ, би ойлгож байна. Энэ бол тэсвэрлэшгүй явдал. Тийм ч учраас би танд нэг хэлэх юм байна. Би Францад аль болох түргэн явах нь дээр гэж та бодохгүй байна уу?

	— Хэрэв таны тэнд байх нь... хэрэгтэй гэж үзэж байгаа бол, тэгэлгүй яах вэ. 

	— Тэр алмайрсан, анхиагүй амьтдыг хашраагаад өгөх гэж үү?.. Өө, тэгэлгүй яах юм. Би үүнд эргэлзэхгүй байна. 

	— Гэвч та очлоо гэхэд нэгэнт тарчихсан бол цуу үгийг зогсоож чадахгүй шүү лээ. 

	— Нууц хараахан задраагүй байгаа. Милорд би танд баталъя. Яадаг ч атугай, надад итгээрэй. Би нэг зүйлийг хатуу шийдчихээд байгаа... 

	— Юуг тэр вэ?

	— Түүний тухай үг цухуйлгасан анхны нөхрийг болон түүнийг нь сонссон анхны нөхрийн толгойг цөм цохино. Дараа нь би Англид тан дээр толгой хоргодох байр хайн буцаж ирээд, намайг албандаа авахыг гуйж ч магадгүй. 

	— Эргээд ирээрэй. 

	— Аз дутахад, милорд, би энд танаас өөр хэнийг ч танихгүй. Тэгээд би таныг олохгүй байх ч юм уу эсвэл та улам дээшлэн сүр хүчиндээ намайг мартчихвал.. 

	— Та сонсож бай даа, ноён д’Артаньян та бол гайхалтай сэтгэл татам хэрсүү хаантай, зоригтой хүн. Та газар дээрх бүхий л баялгийг эзэмшвэл зохилтой хүн. Надтай цуг Шотландад очигтун. Би таныг дэд хаант улсдаа бүх хүн танд атаархмаар хөл дээр тань босгоод өгье гэдгээ танд андгайлъя гэж Монк хэллээ. 

	— Өө, милорд, энэ одоо боломжгүй! Одоо би ариунаас ариун үүргийг аваад байгаа хүн. Би таны алдар гавьяаг хамгаалах хэрэгтэй байна. Таны гялалзсан нэрийг одоогийн хүмүүсийн өмнө, хэн мэдэх вэ. Үр ач нарын тань ч өмнө гутааж мэдэх ямар нэгэн тэнэг тоглоом хийгчдэд саад хийх хэрэгтэй байна. 

	— Үр ач нарын өмнө ий?

	— Тэгэлгүй яах вэ? Үр ач нарын хувьд энэ явдлын жижиг сажиг зүйл нь ч нууц болон үлдэх ёстой. Энэ царс модон хайрцгийн түүх орчлонгоор нэг тарчихлаа. Тэгтэл хүмүүс юу гэж бодохыг сэтгэлдээ ургуулан бодоод үзэгтүн. Таныг хааны эрх мэдлийг дахин сэргээхдээ үнэн санаанаасаа бус, шударга зүрх сэтгэлийнхээ дуудлагаар бус, харин Шевенингенд та хоёрын тохирсон тохироо байсан учраас тэгсэн юм байна гэж бодоцгоох боллоо шүү дээ. Үнэн хэрэг дээрээ юу болсныг би хэчнээн ярьж тайлбарлалаа ч гэсэн надад итгэхгүй. Харин намайг бялуунаас өөрийн хувиа хүртээд, түүндээ цатгалдчихаж гэж ярих болно. 

	Монк хөмсөг зангидав. 

	— Алдар гавьяа нэр хүнд, үнэнч шударга! шал хоосон үгс! хэмээн шивнэв. 

	— Манан, хэн ч дундуур нь тодорхой харж болдоггүй манан юм хэмээн д’Артаньян нэмж хэлэв. 

	— За, тийм бол Франц руугаа яв даа, хайрт анд минь гэж Монк хэлээд

	— Явагтун тэгээд Англид буцаж ирэхэд тань танд аятайхан, тохитой байлгахын тул, надаас дурсгал болгон нэг бэлгийг хүлээн авна уу... гэв. 

	"Хэдийнээ л ингэх байсан юм! "гэж д’Артаньян бодов. 

	— Клайдын эрэг дээр моддын нөмөр доор энд нэрлэдгээр cottage43 гэдэг жижигхэн байшин надад бий. 

	Байшингийн ойролцоох хорин таван га газар бас минийх. Би танд түүнийгээ бэлэглэж байна. 

	— Пээ, Милорд... 

	— Та тэнд гэртээ байгаа юм шиг байх болно. Энэ таны дөнгөж саяхан ярьж байсан толгой хоргодох газар тань болно. 

	— Үүн дээр би таны ачийг санаж явах ёстой боллоо. Үнэнээ хэлэхэд надад ичгүүртэй байна. Милорд!

	— Үгүй дээ хэмээн Монк инээмсэглэн хэлээд

	— Та надад биш би харин танд ач санах ёстой юм гэв. 

	Тэр бээр шадар цэргийн гарыг атгаад нэмэн, 

	— Би бэлэглэсэн баримт бичгээ бүрдүүлэхийг тушаагаадахъя гэж хэлээд гараад явлаа. д’Артаньян түүний араас хараад, бодол боллоо. Тэр үнэхээр сэтгэл хөдөлжээ. 

	— Эцэст нь хэлэхэд, ямар ч байсан үнэнч хүн. Тэр надад дассандаа биш, харин надаас айсандаа энэ бүхнийг хийж байна гэдгийг бодохоор л гунигтай юм даа. Тэр надад дасаасай гэж би хүсэж байна гэж д’Артаньян бодлоо. 

	Дараа нь нэлээд бодож байснаа, 

	— Больё, юу нь сайн байх юм. Тэр чинь англи хүн юм чинь! гэв. 

	Тэгээд энэхүү тулаандаа яльгүй манарсан амьтан гарч явлаа. 

	— За, ингээд би гэдэг хүн газар өмчлөгч болдог юм байна. Чөтгөр ав! Тэгээд энэ байшинг нь Планшетэй яаж хувааж авах болж байна. Наад зах нь түүнд газрыг нь өгөөд харин өөртөө байшинг нь авдаг юм бил үү, эсвэл тэр байшинг нь аваг, харин би... Пээ! Монк амьдарч асан байшингаа мухлагийн эзэнд бэлэглэхийг зөвшөөрөхгүй! Ийм юманд тэр дэндүү бардам хүн. Ингэхэд энэ тухай Планшед хэлэхийн хэрэг юу байна. Би энэ байшинг хоршооны мөнгөөр бус өөрийнхөө ухаанаар олж авсан юм. Тэгэхлээр ганц минийх л байх нь зөв гэж бодов. 

	Тэгээд дө Ла Фер гүнгийн суудаг байр луу явлаа. 

	
XXXVII. Д АРТАНЬЯН ӨӨРИЙН ХӨРӨНГИЙН ЗООРИЙГ БИЙ БОЛГОХЫН ӨМНӨ ХЭРХЭН ХОРШООНЫХОО ӨРИЙГ ЗОХИЦУУЛСАН НЬ

	— Ингэхэд, үнэндээ би сэтгэл ханамжтай байна гэж д’Артаньян өөртөө хэлээд

	— Хүн бүрийг амьдралд нь ганц л удаа гэрэлтүүлдэг тэр од, жүүд нарын хамгийн аз муутай болон грекчүүдийн хамгийн ядуу нь болсон Иов, Ирус хоёрыг гэрэлтүүлсэн тэр од намайг гэрэлтүүлэх гэж гарч иржээ. Гэвч энэ удаа би бодлогогүй загнахгүй, боломжийг ашиглая, хэрсүү ухаантай байя гэхэд нэлээд оройтжээ хэмээн бодов. 

	Үдэш нь анд Атостойгоо хөгжилтэй нь аргагүй зоог бариад авсан бэлгийнхээ талаар нэг ч үг унагасангүй. Гэвч, хоолоо идэж байхдаа андаасаа тариалалтын тухай, тариа хураах тухай зэрэг хөдөө аж ахуйн талаар асуухгүй байж тэссэнгүй. Атос хэзээд байдгаараа л дуртайяа хариулж байлаа. Тэр бээр д’Артаньяныг газрын эзэн болохыг хүсэж байгаа юм байна гэж бодоод, ганц ч удаа хуучин андынхаа урьдынх нь сэргэлэн хөгжилтэй зан, элэг хөшим инээдтэй төрхгүй авирынх нь талаар харамсах байдал гаргасангүй. д’Артаньян энэ хооронд, тавагт царцсан тосон дээр баахан тоо зурж, санаанд оромгүй их мөнгөний дүн гаргаж байлаа. 

	Орой нь тэд явах зөвшөөрөл гэж хэлэхэд болохоор тушаалыг хүлээн авлаа. Атост тушаалыг өгч байх үед нь өөр нэгэн зарлага д’Артаньянд, Англид газрыг өмчлүүлэхэд баталгаа болгодог бөөн тамга дарсан баахан баримт бичгийг өгч байлаа. Генералын хотын захын байшинг өөрт нь шилжүүлснийг баталсан баримтуудыг уншиж байгаа д’Артаньяныг хараад Атос гайхаж байлаа. Болгоомжтой Монк, эсвэл зарим хүний хэлдгээр өглөгч ч гэж хэлж болох Монк бэлгээ худалдаалсан болгон хувиргаж байшингийнхаа үнэнд арван таван мянган ливр авлаа гэсэн бичиг хийж өгсөн байв. 

	Зарлага хэдийн яваад өгсөн ч, д’Артаньян уншсан хэвээр байв. Атос түүнийг инээмсэглэн харж байлаа. д’Артаньян түүний инээмсэглэхийг мэдчихээд цааснуудаа халаасалчихаа. 

	— Өршөөгөөрэй гэж Атос хэллээ. 

	— Зүгээр ээ, зүгээр, хайрт анд минь! Би танд яримз... гэж дэслэгч хариулав. 

	— Хэрэггүй ээ, юу ч бүү ярь, танаас гуйя. Тушаал гэдэг бол ариун нандин эд, түүнийг авсан хүн ахдаа ч аавдаа ч тэр талаар ганц ч үг дуугарахгүй байх ёстой. Харин би танд ахаасаа ч, орчлон дээрх бүх хүнээс ч илүү хайртай байдаг шүү.. 

	— Раулыг оролцуулахгүйгээр үү?

	— Зан ааш нь тогтоод өөрийгөө.. тан шиг хайрт анд минь, үзүүлээд ирэх үед нь Раулыг би улам ч илүү хайрлах болно. 

	— Тэгээд танд ч гэсэн тушаал өгсөн гэж ярьж байсан биз дээ, тэгээд түүнийхээ тухай надад юу ч ярихгүй юм уу?

	— Тийм дээ, анд минь. 

	Гаскон эр санаа алдлаа. 

	— Та, энэ нууц бичгээ ширээн дээр дэлгэж тавьчхаад тэгээд " д’Артаньян энэ шувууны мөр шиг бичгийг Портос, Арамис болон надад уншаадхаач хэмээн хэлж байсан үе бидэнд байсан даа, хөөрхий "

	— Үнэн шүү... Ээ чааваас! Зориг, тачаалаар буцалсан цус маань бидэнд тушаал өгдөг залуу нас, итгэл үнэмшил, өглөг хишгийн улирал байж дээ тэр үе маань!

	— Атос би танд нэг юм хэлэх үү?

	— Хэлээч дээ, хайрт анд минь. 

	— Тэр бахдам сайхан цагийн талаар, тэр өглөг буяны улирлын талаар, буцалж асан цусны талаар, энэ бүх сайхан зүйлсийг би огтхон ч харамсахгүй байна. Энэ маань тэр чигээрээ суралцах жилүүд байсан юм... Би хаа нэгтээ дандаа л шийтгэлийн сургамж, хүний эрхэнд байсан. Хатсан талхны булан олддог байсан... энэ цагаа ихэд магтдаг тэнэг амьтантай дайралддаг. Би хэдийгээр тийм хөдөлгөөнтэй ч, аль болохоор хэр тааруу байхыг хичээн, (та үүнийг мэднэ дээ, Атос) хэдийгээр миний элэгдсэн өвөл нь хүйтэн салхинаас, зун нь аагим халуунаас намайг хамгаалж дөнгөдөггүй хантаазнаас Портосын хатгамал болсон хантааз надад хамаагүй их татагдсан ч гэлээ. Ихэд энгийнээс энгийн хувцасладаг байсан ч гэлээ. Би ийм юманд хэзээ ч дуртай биш байсан нь их хачин шүү. Анд минь! Сайнаас мууг нь дээр гэж үздэг хүн хэзээ ч миний итгэлийг төрүүлдэггүй. Ингэхэд өнгөрсөн цаг миний хувьд бүх юм муу байлаа. Сар болгон биен дээр минь эсхүл нөмрөг дээр минь нэг нүх илүү нэмэгдэж, харин нимгэн хэтэвчинд минь нэг экю дутуу болсон байдаг сан. Эргэж хөрвөн сэтгэл зовоосон энэхүү өөдгүй өнгөрсөн цагаас, бидний нөхөрлөлөөс өөр.. юунд ч өчүүхэн ч харамсах юм алга. Яагаад гэвэл надад зүрх бий, тэгээд энэ маань нөмрөгийн минь нүхээр сийгсэн ядуу зүдүүгийн салхинд, эсвэл газар газрын чадварлаг илдчийн сэлмэнд хөөрхий муу биеийг минь сийчээд хаясан шархны онгорхойгоор орсон салхинд хатчихаагүй нь ёстой гайхамшиг!

	— Бидний нөхөрлөлд бүү харамс, тэр зөвхөн бидэнтэй хамт л үхэх болно. Нөхөрлөл бол чухамдаа дурсамж болон зуршлаас тогтдог юм. Хэрэв та одоо танд хандсан миний нөхөрлөлд эргэлзэж байгаа бол, учир нь намайг Францад илгээхдээ өгсөн даалгаврыг би танд, ярьж болохгүйд л байгаа юм. 

	— Би юу даа?.. Тэнгэр минь!.. хонгор, сайн анд минь, дэлхийн бүх даалгавар үүрэг одоо надад ямар ч ялгаагүй болсныг хэрэв та мэдсэн сэн бол гээд д’Артаньян өргөн халаасан дахь бичгүүдээ тэмтрэв. 

	Атос ширээнээс босоод тооцоогоо хийх санаатай буудлын эзнийг дуудав. 

	— Би тантай нөхөрлөснөөсөө эхлээд, нэг ч удаа буурчийн газар өөрөөсөө мөнгө төлж явсангүй. Портос байн байн төлж, Арамис хааяа нэг тэгээд та л бараг үргэлж амттаны дараа хэтэвчээ гаргадаг байсан. Одоо бол би баян тэгээд төлөх гэдэг баатарлаг хэрэг үү гэдгийг оролдоод үзье гэж д’Артаньян хэллээ. 

	— Тэг л дээ хэмээн Атос хэтэвчээ халаасандаа хийнгээ хэлэв. 

	Үүний дараа хоёр анд буусан буудал руу явахад д’Артаньян хайр нь хүрээл байгаа алтан зооснуудыг нь авч яваа хүмүүсийг байн байн эргэн харж явлаа. 

	Шөнө Темза мөрний шар усан дээр хар хучлагаа хэдийн хаяжээ. Зангуугаа авсны дараа, торх болон өргөн оньсны тар няр хийх чимээ гарч, тэдний нүүр тулан учрах аюулуудаас хамгийн аюул багатай нь болох далайн аюул ч гэлээ шадар цэргүүдийн зүрхийг байн байн цохилуулж байлаа. Тэд, өөрсдийг нь Гревсендэд хүлээж байгаа том усан онгоцоор хөвөх ёстой байв. Жижиг зүйлийг урьдчилан бодолцдог II Карл, Францад явж байгаа элчин сайддаа хүндлэл үзүүлэн шотландын торгон цэргийн арван хоёр хүнтэй дарвуулт онгоцныхоо нэгийг явуулсан байжээ. 

	Шөнө дунд дарвуулт онгоц зорчигчдоо хөлөг онгоцон дээр хүргэн өгч, өглөөний найман цагт хөлөг онгоц элчин сайд болон андыг нь Булоньд буулгав. 

	Дө Ла Фер гүнг Гримотой хамт шууд Парис явахын тулд морьд хөөцөлдөж байх хооронд д’Артаньян, тушаалын дагуу түүнийг хүлээж байх ёстой дайчдынхаа буудлын зүг яаран явлаа. д’Артаньяныг ороход нөгөөдүүл нь хясаа болон загасаар өглөөний хоол хийж араас нь сайхан үнэртэй архиар даруулцгааж байлаа. Тэд цөмөөрөө халцгаасан байсан ч ганц нь ч хэтрүүлээгүй байв. Баярлан хурайлж генералаа угтацгаалаа. 

	— Ингээд би ирлээ гэж д’Артаньян хэлээд

	— Ажил явдал дууссан. Би хүн бүрд амласан шагналаа авчирлаа гэв. 

	Бүгдийнх нь нүд гялалзаж байлаа. 

	— Та нарын хамгийн баянд ч халаасандаа зуун ливр ч байхгүй гэдэгт мөрий тавьсан ч яах вэ. 

	— Тэр үнэн гэж цөмөөрөө нэг зэрэг шахуу хариулцгаалаа. 

	— Ноёд оо! Миний сүүлчийн тушаал ийм байна. Санхүүгийн хэрэгт Англидаа толгой цохидог мэргэшсэн хүний нь бид барин авч чадсаны ачаар худалдааны олон улсын гэрээ байгуулагдлаа. Бид генерал Монкийн нярвыг барих ёстой байсан юм гэдгийг одоо би та нарт нуулгүй хэлж болох байна гэж д’Артаньян өгүүлэв. 

	"Нярав" гэсэн үг цэргүүдэд нь сэтгэгдэл төрүүлжээ. д’Артаньян зөвхөн Менвил л түүнд тэгтлээ итгэхгүй байгааг нь ажиглаж амжив. 

	— Энэ нярвыг би төвийг сахисан Голландад аваачсан юм. Тэнд би түүгээр гэрээнд гарын үсэг зуруулсан юм. Дараа нь би өөрөө нярвыг Ньюкастлд буцаан хүргэж өгсөн юм. Тэр ихэд сэтгэл ханамжтай байсан шүү. Царсан авдарт тайван мөн болгоомжтойгоор зөөж байсан юм чинь, тэгээд би түүнээс та нарыг урамшуулаач гэж хүслээ л дээ. Тэр нь энэ байна. 

	Тэр бээр сүр бараатай хүүдийг бүтээлгэн дээр шидэв. Бүгд өөрийн эрхгүй гараа сунгацгаалаа. 

	— Хүлээзнээрэй, хурганууд минь! гэж д’Артаньян чангаар хэлээд

	— Хэрэв олз омог байвал, шимтгэл гэж бас байдаг! гэв. 

	— Үгүй ер өө! гэж цөмөөрөө нэгэн зэрэг шахам дуугарлаа. 

	— Бид бөндгөртөө тархигүй амьтдад бол хэцүү байдалд ороод байна. Би шулуухан хэлье. Бид дүүжлүүр эсвэл Бастил хоёрын дунд байна. 

	— Хөөе! гэж нэг дуугаар давтлаа. 

	— Үүнийг ойлгоход ядах юм байхгүй. Генерал Монкод нярав нь яагаад алга болчихсоныг тайлбарлах хэрэгтэй байсан юм л даа. Үүний тул би, найзууд байсан II Карлын хаан ширээндээ дахин суух тааламжтай цагийг хүлээлээ л лээ... 

	Цэргүүд нь д’Артаньяны омогтой харцыг сэтгэл ханасан харцаар хариу барилаа. 

	— Хааныг ширээнд нь дахин суулгамагц би Монкод жаахан царай алдчихсан боловч эсэн мэнд бүтнээрээ байгаа нярвыг нь буцааж өглөө. Генерал Монк намайг уучилсаан, уучлахдаа, та нарыг марталгүй, сайн санаж яваарай гэж гуйхын ихээр гуймаар үг хэлсэн нь, "Ноёнтон, муугүй тоглоом байна. Гэвч би тоглоомд дургүй хүн. Хэрэв хэзээ нэг цагт ганцхан л үг дуугарах юм бол, (Ноён Менвил та ойлгож байгаа биз гэж д’Артаньян нэмж хэллээ, "хэрэв хэзээ нэгэн цагт таны амнаас эсвэл нөхдийн тань амнаас та нарын хийсэн зүйлийн талаар ганц л үг гадагш гарах юм бол надад Шотланд болон Ирландад царс модоор хийж төмрөөр бөгжилсөн долоо хоног бүр тосолж байдаг долоон зуун дөчин нэгэн дүүжлүүр бий шүү. Та нарын хүн болгонд нэг дүүжлүүр бэлэг болгоно шүү. Тэгээд ноён д’Артаньян санаж яваарай. Эрхэм Менвил, та ч бас санаж яваарай) цаана нь элдэв жижиг хэрэгцээнд хэрэг болох зургаан зуун гуч нь үлдэж байгаа юм. Түүнээс гадна... 

	— Пээ гэж зарим нь дуу алдаад

	— Түүнээс ч илүү олон байгаа хэрэг үү? гэлцлээ. 

	— Бас нэг зовлон бий, "Ноён д’Артаньян! Би Францын ванд яриа болоод байгаа гэрээг явуулж, түүнийг түр хугацаагаар Бастилд байлгаж байхыг, тэгээд дараа нь энэ ажиллагаанд оролцсон бүх хүнийг надад явуулахыг гуйна. Мэдээжээр гуйлтыг маань биелүүлнэ л дээ" гэсэн шүү. 

	Бүгд айснаасаа болоод дуу алдацгаалаа. 

	— Байзнаарай! гэж д’Артаньян хэлээд

	— Хүндэт ноён Монк ганцхан зүйл мартчихсан юм. Тэр та нарын нэрийг мэдэхгүй, би л ганцаараа мэдэж байгаа. Би та нарыг илчлэхгүй шүү дээ, надад итгэж болно. Би та нарыг барьж өгөөд яах юм? Тэгээд ч та нар өөрсдийгөө ховлох тэнэг улс биш нь лавтай. Ван ч гэсэн та нарын байр хоолны зардлыг хэмнэхийн тул та нарыг долоон зуун дөчин нэгэн дүүжлүүр хүлээж байгаа Шотланд руу хүргүүлнэ гэж ямар юм байсан юм. Ингээд гүйцээ, Ноёд оо. Та нарт хэлэх завшаан олдсон зүйл дээр надад нэмж хэлэх юм алга. Та нар намайг сайн ойлгосон байх гэдэгт итгэж байна. Би андуураагүй биз, ноён Менвил? гэв. 

	— Бүгдийг сайн ойлголоо гэж Менвил хариулав. 

	— Одоо мөнгөндөө! гэж д’Артаньян хэлээд

	— Хаалгаа сайн хаачхаарай гэв. 

	Ингэж хэлээд хүүдийг нээхэд ширээнээс шалан дээр гялалзсан алтан зооснууд асгарлаа. Хүн болгон л өөрийн эрхгүй шал руу ухасхийлээ. 

	— Бүх юм сайхан! гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Хэн ч бүү бөгтий, би хэнийг чинь ч гомдоохгүй, шударгаар хуваана гэв. 

	Тэгээд ч үнэхээр хэлснээрээ хийж, энэ гялалзсан алтан зоосноос хүн бүрд тавин экю өгөөд, мөнгөө өгөх тоолон ерөөл сонсож байлаа. 

	— Чааваас, та нар төлөвшин томоожоод, сайхан сэтгэлтэй, үнэнч иргэд болж чаддаг сан бол доо.. гэж тэр хэлэв. 

	— Хэцүү л дээ гэж нэг нь дуугарав. 

	— Яах гэж тэгэх юм? хэмээн нөгөө нь асуув. 

	— Би та нарыг олж цуглуулаад, хэн мэдэх вэ. Хааяа нэг иймэрхүү бэлэг тарааж байхгүй юу даа.. 

	Энэ бүгдийг итгэлгүйгээр сонсож байсан Менвилд дохио өгөв. 

	— Менвил надтай цуг яваарай! Хагацацгаая найз нар минь! Амаа татаж явахыг зөвлөе. 

	Менвил д’Артаньяны араас халаасанд байгаа алтны зөөлөн шарчигнах чимээ, баярлан орилолдохтой холилдсон шуугиан дундуур гарлаа. 

	— Менвил гэж тэр хоёр гудамжинд гарсны дараа д’Артаньян хэлээд

	— Та надад итгэсэнгүй, гэхдээ өөрийн муугаас юманд оров доо. Та генерал Монкийн дүүжлүүр тэр бүү хэл Арван дөрөвдүгээр Луи вангийн Бастилаас ч тэгтлээ айхгүй байгаа юм шиг харагдлаа. Гэвч надаас айж яваарай гэдгийг хэлчихье. Хэрэв нэг илүү үг дуугарсан л байх юм бол тахианы дэгдээхэй шиг цавчаад хаячихна шүү гэдгийг санаж яв. Надад бид бүхний ариун эцэг Ромын хутагт хамбын нүглээс өршөөсөн лүндэн бий шүү гэв. 

	— Би үнэндээ юу ч мэдэхгүй гэдгээ танд баталж байна, эрхэм ноён д’Артаньян. Тэгээд ч таны бидэнд хэлсэн бүгдэд бүрэн итгэж байна. 

	— Би таныг ухаантай хүн гэдэгт итгэж байсан юм гэж шадар цэрэг хэлээд

	— Би таныг хорин таван жилийн өмнөөс мэднэ. Танд энэ таван экюг нэмээд өгчихье. Би таныг яаж үнэлж явдгийн баталгаа болог. Үүнийг ав. 

	— Гялайлаа, ноён д’Артаньян гэж Менвил дуугарав. 

	— Та энэ мөнгөөрөө үнэхээрийн шударга хүн болж болно доо гэж д’Артаньян ноцтойгоор хэлээд

	— Таных шиг ийм ухаан, авч явж зүрхлэхгүй байгаа нэр тань муухай амьдралын балгаар хаягдаж байгаад ичдэг ч болоосой. Менвил хүн шиг хүн болооч дээ, Менвил, энэ мөнгөөрөө та нэг жил тааваараа амьдарчихна. Цэргийн дээгүүр тушаалын даргын пүнлүүнээс хоёр дахин илүү мөнгө шүү дээ. Жилийн дараа намайг олж уулзаарай! би ямар нэг юм танд бодомз гэлээ. 

	Менвил бусдынхаа адилаар булш шиг л дуугүй байх болно гэдгээ амлалаа. Гэхдээ л хэн нэг нь хэргийн талаар чухам юу болсныг ярьсан л байж таарна. Дүүжлүүрээс айгаад байсан тэр ес, бас тэгээд Менвил биш гэдэг нь эргэлзээгүй. Тэр бүү хэл Гаскон хүний хувьд, ярина гэхээс ам нь загатнадаг ч гэлээ д’Артаньян бол хэнээс ч илүүгээр үг дуугарахгүйгээ мэднэ. Тэгээд хэрэв тэр биш бол хэн ярьсан байх бэ? Бид нүх гаргасан царс модон хайрцгийн түүхийг бүр нарийн ширийнтэй нь мэдэж байгааг яаж, юугаар тайлбарлах болж байна? Харин энэ тодорхой хэлсэн зүйл маань бидний хамтран ажиллагч түүхчдийн өдий болтол сүүдэрт үлдээсэн Английн түүхийн нэгэн хэсгийг ерөөс санаанд ороогүй шинээр тайлбарлаж байгаа нь энэ. 

	
XXXVIII. ФРАНЦЫН МУХЛАГИЙН ЭЗЭН XVII ЗУУНД НЭРЭЭ СЭРГЭЭЛГЭЖ ХЭДИЙН ЧАДСАНЫГ ХАРАХ НЬ

	Муу нэртэй нөхөдтэйгөө тооцоогоо хийгээд дээрээс нь сургамжаа өгсөн д’Артаньян аль болохоор хурдхан шиг л Парис орохыг л зөвхөн бодож байлаа. Атос ч бас жаахан амраад авахын тул гэр өөдөө яарч байв аа. Аян замын ядаргааны дараа хүн ямар ч тайван байлаа гэсэн, ямар ч аялагч, өдөр нь сайхан байсан нь хамаагүй, жаахан ч атугай нойр авчрах шөнө ойртож өдөр дуусаж байгааг хараад баярладаг. Хоёр анд Булоноос Парис руу морьтой дөрөө нийлүүлэн гарсан боловч тус тусын бодолдоо дарагдан, бид уншигчдаа өгүүлээд байх хэрэгтэй бус аар саархан зүйлийг хүүрнэсхийж явлаа. Аль аль нь хэрэг явдлаа тунгаан бодож ирээдүйгээ өөрийнхөөрөө тоймлон, Парис хүрэх зайг түргэн туулах гэсэндээ морио давиран давхиулж явлаа. Булоноос арснаасаа хойш дөрөв дэх хоногийн үдэш Атос, д’Артаньян хоёр Парисын боомт дээр ирлээ. 

	— Хайрт анд минь та хаашаа явах гэж байна? гэж Атос асуугаад, 

	— Би ч гэртээ харих минь гэв. 

	— Харин би хоршоо нөхөр Планше дээрээ шууд очих минь. 

	— Планшегийнд уу?

	— Тэнгэр минь, тийм. Алтан нүдүүрт. 

	— Бид уулзана биз дээ?

	— Тэгнээ, хэрэв та Парист байвал би энд үлдэх юм чинь. 

	— Үгүй дээ. Зочид буудалд уулзахаар тохирсон Раулыг үнсчхээд, бушуухан шиг дө Ла Фер шилтгээн рүүгээ явна. 

	— За тэгвэл, салцгаая даа, хайрт анд минь. 

	— Үгүй, "Дараа уулзталаа баяртай" гэсэн нь дээр. Та надтай хамт Блуад байхад юу нь болохгүй байна. Та одоо чөлөөтэй, баян боллоо шүү дээ. Шаверийн эсвэл Брасьегийн ойролцоо танд под хийсэн эдлэн хүсвэл тань худалдаж аваад өгье. Нэг талдаа Шамбортой нийлсэн үзэсгэлэнт сайхан ой модтой, нөгөө талдаа гайхалтай намаг балчигтай газар бий. Та анд дуртай шүү дээ. Түүнээс гадна та муугүй яруу найрагч, хайрт найз минь. Та тэнд гургуул зэрлэг нугас, тогоруу агнаж болно. Нар үзэсгэлэнтэй жаргахыг болон Немврод44 эсвэл Апполон45 атаархмаар завиар зугаацахыг оролцуулалгүйгээр шүү. Эдлэнг худалдаж автал дө Ла Фер шилтгээнд амьдарч байна биз. Тэгээд хоёулаа урьдын цагт Арван гуравдугаар Луи Ван хийж байсан шиг үзмийн тариалангийн шаазгайг хөөн үргээж байх болно. Бидэн шиг настай болж байгаа улсад их ухаалаг зугаа болно. д’Артаньян Атосын хоёр гарыг бариад, 

	— Хонгор гүн минь! Би танд за ч гэж үгүй ч гэж хэлэхгүй. Би өөрийнхөө хэргийг нэг мөр бүтээгээд, намайг нэгэн зэрэг сэтгэл зовоох мөртөө, дур булааж байгаа санаагаа цэгцтэй болготол минь намайг Парист үлдэхийг минь зөвшөөрөөч. Та харж байгаа биз дээ би баян боллоо. Баялагт дастал би хүн амьтан тэсэхийн аргагүй муухай амьтан байх болно. Би өөрийгөө мэдэлгүй яах вэ. Би хараахан тэнэг болчхоогүй л байна. Тэгээд тан шиг найздаа, Атос тэнэг харагдахыг хүсэхгүй байна. Хувцас гоё байна. Бөөн алтан хатгамал болсон хувцас, гэвч цоо шинэхэн болохоор хөдлөхөд минь ч бие бариад хэцүү юм хэмээн өгүүлэв. 

	Атос жуумалзав. 

	— Сайн байна. Гэхдээ саяын хувцасны талаар би танд зөвлөгөө өгөх үү?

	— Өө, дуртайяа сонсъё. 

	— Та уурлахгүй юм байгаа биз?

	— Алив, хэлээч дээ. 

	— Баялаг хэн нэгэнд оройтож, гэнэтхэн ирэхэд, тэр хүн өөрчлөгдөхгүй байхын тулд нэг бол харамч өөрөөр хэлбэл өмнө нь үрж байснаасаа жаахан илүүг үрэхгүй байх, нэг бол үрэлгэн өөрөөр хэлбэл дахиад ядууртлаа өр шиг тавих хэрэгтэй болдог юм. 

	— Таны хэлсэн тань софизмтай46 л их адилхан юм, хайрт гүн ухаантан минь. 

	— Би тэгж бодохгүй байна. Харамч болохыг хүсэж байна уу?

	— Үгүй, үгүй. Би юу ч үгүй байхдаа харамч байсан. Одоо өөр маягаар туршаад үзье... 

	— Тэгвэл үрэлгэн болооч. 

	— Үүнийг бүр ч хүсэхгүй, Чөтгөр ав! Өр намайг ангайлгачихдаг юм. Зээлдүүлэгчид, надад тамын тогоонд нүгэлтнүүдийг шалзалж байгаа догшин чөтгөрүүдийг санагдуулдаг юм. Тэгээд ч тэвчээр миний сайн үйлийн гол нь биш болохоор би энэ чөтгөрүүдийг ямагт гөвж байхыг хүсдэг юм. 

	— Миний мэддэг хүмүүс дотроос та хамгийн ухаантай нь, танд зөвлөгөө хэрэггүй юм байна. Таныг ямар нэгэн юманд сургана гэж итгэдэг хүмүүс л тэнэгүүд. Ингэхэд та аль хэдийн Сент-Оноре гудамжинд ирчихсэн юм биш үү, энэ чинь?

	— Тийм, хайрт Атос. 

	— Тэр зүүн талд байгаа урт цагаан жижиг байшинг харав уу, энэ чинь миний байр байгаа зочид буудал, хоёрхон давхар болохыг нь ажиглав уу? Доод давхрыг нь би эзэмшдэг юм. Дээд давхрыг нь жилийн найм есөн сарыг нь албан ажлаараа яваад өгдөг нэгэн цэргийн даргад хөлсөлсөн юм билээ. Ийм маягаар би энд гэртээ байгаа юм шиг амьдардаг юм даа. 

	— Пээ, та ёстой нэг төвхнөж чадах юм, Атос! Ямар ч элбэг дэлбэг загнасан, эмх цэгцтэй юм бэ дээ. Миний өөртөө нийлүүлэх гээд байгаа юм маань энэ л дээ. Ийм зүйл төрөхөөсөө байдаг болохоор энд туршлага ямар ч хэрэггүй. 

	— Бялдууч гэдэг нь! За, алив, баяртай, хонгор анд минь, баяртай! Ингэхэд хүндэт Планшед миний өмнөөс амрыг нь эрчихнэ биз. Нөгөө ухаантай хүү хэвээрээ л байгаа биз?

	— Ухаантай ч, үнэнч ч хүн дээ. Баяртай Атос. 

	Тэд салцгаалаа. д’Артаньян ярьж байх завсраа, алттай хүүдийнүүдээ хийгээд дээрээс нь өвсөөр хучсан сагснуудыг авч яваа морьдоос хараа салгасангүй. Сен-Мерийн гонхонд оройн есөн цаг цохилоо. Планшегийн туслагч хүүхдүүд мухлагаа хааж байв. Ломбардын гудамжны үзүүрт саравчны дор д’Артаньян ачаатай морьдыг хөтөлж явсан хөтчөө зогсоов. Планшегийн туслах нарын нэгийг дуудаад зөвхөн хоёр морийг төдийгүй хөтчийг нь ч мөн адил манаж байхыг тушаав. Дараа нь Тэр бээр хоолоо дөнгөж идчихээд, нэлээд сэтгэл зовсон янзтай, орой болгон өнгөрч буй өдрийг арилган дардаг хуанлийгаа харж байгаа Планше рүү явлаа. 

	Планше зуршлаараа санаа алдан байж дуусаж байгаа өдрийг өдөн үзгийнхээ бөгсөөр арилгаж байх яг тэр хооронд, үүдний босгонд тээглэсэн д’Артаньяны даравч жингэнэв. 

	— Тэнгэр минь! гэж Планше орилов. 

	Эрхэм мухлагийн эзэн хам хоршоо нөхрөө хараад юу ч хэлж чадсангүй. д’Артаньяны нуруу нь бөхийн зүдэрсэн царайтай харагдлаа. Гасконы эрд Планшегийн талаар өөрийн гэсэн санаа байжээ. 

	"Өө, тэнгэр минь хэмээн Планше зочноо хараад, — Ямар их уй гашуутай байх юм гэж бодлоо". 

	Шадар цэрэг суув. 

	— Хайрт ноён д’Артаньян гэж Планше ихэд сэтгэл зовнин хэлээд

	— Та ингээд ирдэг! Лагшин ямар байна даа? гэв. 

	— Гайгүй дээ, гайгүй гэж д’Артаньян уртаар санаа алдан хэлэв. 

	— Та шархдаагүй гэдэгт итгэж байна. 

	— Хм. 

	— Өө, би ойлгож байна гэж Планше шивнээд улам сэтгэл зовсон байдлаар

	— Аялал тань их хүнд байв уу? гэж асуулаа. 

	— Би уумаар байна гэж шадар цэрэг толгойгоо өргөн өрөвдмөөр дуугарав. 

	Планше шүүгээ рүүгээ гүйж очоод д’Артаньянд том шилэн аяга дүүрэн дарс хийж өглөө. д’Артаньян лонхыг нь хараад, 

	— Энэ ямар дарс вэ? гэж асуув. 

	— Таны дурладаг дарс, нэг удаа биднийг нөгөө ертөнцөд явуулчихаа алдсан анжуйн сайн хуучин дарс, ноёнтоон. 

	— Ээ, чааваас гэж д’Артаньян уйтгартайгаар мушийн хэлээд

	— Ээ, хөөрхий сайн сэтгэлт Планше минь, би сайн дарс хэзээ нэг цагт уух ч хэрэг байх юм болов уу даа? гэв. 

	— Алив дээ гэж хувхай цайн, хүмүүн бусын их хүчээр салганаж буйгаа дарахыг хичээсэн Планше хэлээд

	— Сонсож байгаач, би цэрэг байсан, тэгэхээр би зоригтой гэсэн үг. Намайг битгий татлаад бай л даа, хайрт д’Артаньян минь, бидний мөнгө байхгүй болсон, тийм биз дээ? гэв. д’Артаньян хариу хэлэхийнхээ өмнө хөөрхий Планшед хэдэн арван жил шиг санагдсан дуугаа хураан, мухлагийн эзэн сандал дээрээ л хий эргэлээ. 

	— Хэрэв тийм болсон бол гэж д’Артаньян толгойгоо дээрээс доош нь хөдөлгөн байж удаанаар хэлээд

	— Чи юу хэлэх сэн бол найз минь? гэлээ. 

	Хувхай цайсан Планшегийн царай шар ногоон болж ирлээ. Тэр янз нь хэлээ хазчихжээ. Хүзүү нь цусанд шахагдан бараан болж, хоёр нүд нь ув улайсан харагдана. 

	— Хорин мянган ливр! гэж шивнээд

	— Ямар ч байсан хорин мянган ливр шүү гэв. д’Артаньян толгой унжуулан хөлөө жийгээд, гараа сул хаяж найдлагагүйн хөшөө гэлтэй болчихжээ. Планше цээжнийхээ гүнээс гаргав уу гэмээр уртаар амьсгаагаа гаргалаа. 

	— Яая гэх вэ, би бүгдийг ойлгож байна гэж хэлээд

	— Эр хүн шиг байцгаая. Ингээд дууслаа, тийм биз дээ? Тэнгэр минь, хамгийн гол нь та амьтайгаа л үлдсэн нь яамай. 

	— Амьд үлдэж, амьдрал байна гэдэг мэдээжээр нэг юм хэлээд байна л даа. Тэглээ гэхдээ би сүйрчхээд байна. 

	— Чөтгөр ав! гэж Планше дуу алдаад

	— Үгүйрсэн байлаа ч гэсэн бүр ийм юманд сэтгэлээр унаж цөхрөх хэрэг ерөөсөө байхгүй. Би таныг наймаандаа хамтрагчаар авч, хоёулаа хамтран худалдаа наймааны ажил явуулж олсон орлогоо хувааж авах болно. Тэгээд орлого байхгүй болоод ирэхээр буйлс, үзэм хар чавгаа хувааж аваад, тэгээд голланд бяслагийнхаа сүүлчийн зүсмийг хуваан идэх болно гэлээ. д’Артаньян цаашид тэсэж чадсангүй. 

	— Чөтгөр ав! гэж сэтгэл нь байдгаараа хөдөлсөн д’Артаньян бархираад

	— Чи бол нэрээ хугалахгүй сайн эр юм, Планше! Алив, хэл дээ чи жүжиглэсэн юм биш биз? Тэнд, гудамжинд саравчны дор хүүдий ачсан морь байгааг хараагүй юм уу? гэв. 

	— Ямар морь? Ямар хүүдийнүүд вэ? хэмээн д’Артаньяныг солиорчхож гэж бодсондоо зүрх нь базалсан Планше асуув. 

	— Чөтгөр ав! Английн хүүдийнүүдтэй гэж! гэж баярласандаа царай нь гийсэн д’Артаньян хэлэв. 

	Нөхрийнхөө нүд баярлан гялалзахыг харсан Планше, 

	— Тэнгэр минь! гэж шивнэлээ. 

	— Тэнэг амьтан! гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Чи намайг солиорчихлоо гэж бодоод байгаа юм уу? Чөтгөр ав! Хэзээ ч миний толгой ийм саруулхан байгаагүй бөгөөд хэзээ ч надад ийм хөгжилтэй байсангүй. Хүүдийнүүд рүүгээ явцгаая, Планше хүүдийнүүд рүү! гэлээ. 

	— Ямар хүүдийнүүд вэ? д’Артаньян Планшег цонх руу түлхэн аваачаад, 

	— Тэнд саравч дор, нуруун дээр нь сагс ачсан морийг харж байна уу?

	— Харлаа. 

	— Туслах чинь хөтөчтэй ярьж байгааг харав уу?

	— Тийм байна, 

	— За сайн, энэ чинь чиний туслах юм чинь нэрийг нь мэдэж байж таарна. Түүнийг дуудаадах. 

	— Абдон! Абдон! гэж Планше цонхоор хашхирлаа. 

	— Морио нааш нь аваад ир! гэж хэл. 

	— Морио нааш нь аваад ир! гэж Планше хоолой мэдэн орилов. 

	— Одоо, хөтчид арван ливр өг гэж тулалдааны үед захирч байгаа юм шиг тушаангуй өнгөөр хэлээд

	— Хоёрыг эхний хоёр хүүдийг оруулж ирэх хүүхдүүдэд хоёрыг дараагийн хоёр хүүдийг авчрах хүүхдүүдэд өг. Тэгээд, галлаад, чөтгөр ав! Шалавхан! гэлээ. 

	Планше нарийхан гишгүүрээр доошоо чөтгөрт хөөгдсөн юм шиг гүйхээрээ буулаа. Хувь хяраатайн дараа хөвүүд хүнд ачаанаасаа болж аахилсан амьтад шатаар өгсөн ирлээ. д’Артаньян тэднийг унтуулахаар явуулж хаалгаа сайтар түгжиж аваад, солиорох ээлж нь ирчхээд байгаа Планшед

	— Одоо бид хоёрын ажил үлдлээ гэв. 

	Тэгээд шалан дээр том зузаан бүтээлэг дэвсээд эхний хүүдийн доторхыг түүн дээрээ асгалаа. Планше хоёр дахийг нь асгав. Дараа нь Артаньян гурав дахийг нь чичрэн байж хутгаар хага татлаа. Планше чихэнд чимэгтэй алт мөнгөн зоосны хангинахыг сонсоод, хүүдийнээс торноос шидэн хаялах загас мэт чичгэнэн гялалзсан зооснууд асгарахыг хараад, хөлийн булчингаа хүрсэн алтан дунд зогсож буйгаа мэдрээд толгой нь эргэж, аянгад цохиулсан хүн шиг ганхаж байснаа бөөн зоосон дээр унахад зооснууд зүг бүртээ цацагдлаа. 

	Планше баярласнаасаа болоод ухаан алджээ. д’Артаньян нүүр лүү нь аяга цагаан дарс цацвал цаадах нь дорхноо ухаан оров. 

	— Тэнгэр минь! Тэнгэр минь! хэмээн Планше дээд болон эрүүнийхээ сахлыг арчингаа хэлж байлаа. Тэр үед одоогийнхтой адилхан мухлагийн эзэд Ландспектүүд47 шиг сахал самбайтай байсан юм. Зөвхөн одоо бүр алга болсон алт мөнгөнд шунгах гэдэг тэр үедээ ч ховор зүйл байлаа. 

	— Чөтгөр ав! Миний хам минь, энд таны зуун мянган ливр байгаа. Хэрэв хүсвэл өөрийнхөө хувийг авч ажаамуу. Би өөрийнхийгөө авамз гэж д’Артаньян хэллээ. 

	— Пээ, ёстой сайхан мөнгө!.. Гайхалтай их мөнгө! Ноён д’Артаньян

	— Хагас цагийн өмнө чамд өгөх хувь хайран санагдаж байлаа надад гэж д’Артаньян хэлээд, 

	— Харин одоо бол хар буугаад байх юм алга. Чи сайн мухлагийн эзэн, Планше. За тэгээд тооцоогоо хийцгээе. Сайн тооцоо бас сайн нөхдийг бий болгодог гэж ярьдаг байх аа гэв. 

	— Эхлээд надад болсон бүгдээ ярьж өгөөч! гэж Планше хэлээд, 

	— Тэр бол мөнгөнөөс ч илүү сайхан байх ёстой гэв. 

	— Тийм ээ гэж д’Артаньян сахлаа илэнгээ хэлээд, 

	— Тийм байж болох л юм. Хэрэв хэзээ нэг цагт түүхч надаас мэдээ авахыг хүсэх юм бол тэр үнэн эх булгаас авсан юм шүү гэдгээ ам бардам хэлж болно. За, Планше сонсож бай! би чамд ярья. 

	— Харин таныг ярьж байх хооронд би мөнгөө тоолж байя. Эхлээрэй, хайрт эзэн минь гэж Планше хэллээ. 

	— За тэгээд... гэж д’Артаньян уужуу амьсгаа авангаа хэллээ. 

	— За тэгээд... гэж анхныхаа атга дүүрэн алтан зоосыг авангаа Планше хэллээ. 

	
XXXIX. МАЗАРИНИЙН ТОГЛООМ

	Манай хоёр францыг Парист ирсэн яг тэр орой, Пале-Роялийн бараан хилэнгээр ханыг нь бүрэн унжуулж, алтадсан хүрээтэй гайхамшигтай зургуудаар чимсэн нэгэн ийм тасалгаанд ванг хатны нь хамт хөзөр тоглохоор урьсан Мазаринийн ор байдаг хүнхгэрийн өмнө ордныхон тэр чигээрээ цугласан байлаа. Тасалгаанд жижиг халхавчаар тусгаарласан гурван ширээ байв. Нэг ширээнд нь ван хоёр хатан хааны хамт суусан байлаа. XIV Луи ван залуу эхнэрийнхээ өөдөөс харж суугаад үнэхээрийн аз жаргалтайгаар хатандаа инээмсэглэж байв. Австрийн Анна хатан их намбатай тоглон, бэр нь нөхөртөө инээгээгүй үедээ түүнд тусалж байлаа. Турж эцэн өвчиндөө шаналсан их хамба орондоо хэвтэн, түүний өмнөөс гүнгийн хатан дө Суасон тоглож, их хамба хөзрийг нь байн байн харахад нь харцанд нь сониуч зан, харамч хахир байдал илрэх ажээ. 

	Мазарин Бернуанаар энгэсэг тавиулсан боловч хацар дээр нь хурцаар тодрох улаан өнгө нь нүүрнийх нь бусад хэсгийн өвчтэй зэвхий цагаан өнгийг болон духны нь гялалзсан шар өнгийг улам тодруулна. Их хамбын зөвхөн нүд нь гялалзан энэхүү өвчтэй хүний нүд рүү ван, хатад болон ордныхон санаа зовсон байдалтай байн байн харж байлаа. 

	Үнэн хэрэг дээрээ синьор Мазаринийн сайх хоёр нүд XVII зууны Франц өглөө бүр хувь заяагаа уншдаг, хэрдээ гялалзаж явсан од байсан юм. 

	Дээрхийн гэгээнтэн хожсон ч үгүй, алдсан ч үгүй байсан болохоор хөгжилтэй ч биш, гунигтай ч биш байв. Түүнийг өрөвдсөн Австрийн Анна хатан түүнийг ийм байдалтай үлдээхийг хүсээгүй нэг тийм тогтуун зогсонги байдалд орчхов. Өвчтэй хамбыг ямар нэг сүр дуулиантай хэрэгт анхаарлыг нь татахын тулд нэг бол хожигдож нэг бол хожих хэрэгтэй байдаг. Хожих нь аюултай, учир нь Мазарини хайхрамжгүй байдлаа засдаг зангаар сольчихож болно. Хожигдоход бас аюултай. Яагаад гэвэл булхай гаргах хэрэгтэй болох бөгөөд харин хадмынхаа тоглолтыг ажиглаж байгаа бэр нь Мазаринд тал заслаа хэмээн түүнд гомдол мэдүүлж таарна. 

	Нам гүм байсныг ашиглан ордныхон хоорондоо элдвийг ярилцан байлаа. Мазарини сэтгэл тавгүй бус үедээ бодь сэтгэл гаргаж чаддаг байлаа. Хүмүүс төлж байгаа болохоор хэнд ч саад хийн хэнийг ч зандралгүй, ялангуяа мөнгөө алдаж байгаа хүмүүсийг ярихыг нь хориглодог хэрцгий зан гаргадаггүй байв. 

	Ингээд ордныхон хоорондоо ярилцаж байлаа. Нөгөө ширээн дээр хааны бага дүү Анжуйн хан Филипп тамхины савны толин таглаанд өөрийнхөө гоо царайг тольдож байв. Түүний ивээгдсэн хүн шевалье дө Лоррен ханы түшлэгтэй сандлыг түшингээ Филиппийн өөр нэг ивээгдсэн хүн болох дө Гиш гүнгийн яриаг нууцаар атаархан сонсож байлаа. Гүн дэндүү гоёор аймшиггүй II Карл хааны төрөл бүрийн адал явдлыг хүүрнэж байв. Шидэт үлгэрт гардаг шигээр Шотландаар нууцаар бядан явсныг нь дайснууд нь түүнийг мөр даран хөөж явахад хааныг тойрон хүрээлсэн аюулыг ярьж гарав. Хаан шөнийг модны хөндийд өнгөрөөчхөөд өдөр нь өлсгөлөн, тулаан хоёроор өдрийг өнгөрөөж байв гэнэ. Бага багаар заяа муут хааны хувь тавилан бүх хүний анхаарлыг татаж, тоглоом вангийн ширээн дээр хүртэл зогссон байлаа. Залуу ван албаар хайнга дүр үзүүлэвч гүн дө Гишийн нарийн ширийнтэй нь өгүүлэх сайх туулийг бодол болон сонсож суулаа. 

	Гүнгийн хатан дө Суасон дө Гишийн яриаг таслав. 

	— Гүн, та яриагаа жаахан давслаад байгаагаа хүлээгээч дээ. 

	— Хатантан минь! Англи хүмүүсийн надад ярьсан бүх түүхийг л би тоть шиг дамжуулж байгаа минь энэ. Би ичихгүйгээр хэлэхэд яг таг хуулбар шиг ярьснаа хүлээчихье. 

	— Хэрэв энэ бүгд тохиолдсон л юм бол II Карл үхчихгүй яах юм. 

	ХIV Луи ухаантай ихэмсэг толгойгоо өргөлөө. 

	— Хатагтай! хэмээн хүүхдийн номой зан цухалзсан сүрхий дүр үзүүлэн хэлээд, 

	— Намайг насанд хүрээгүй байх үед Францын байдал, адал явдал шиг муу байсныг их хамба баталж чадна даа... Хэрэв тэр үед би арай том байсан бол гартаа сэлмээ бариад оройнхоо хоолыг олох хэрэг олонтоо л гарах байсан даа гэв. 

	— Аз болоход хэмээн их хамба анх удаагаа ам нээн хэлээд

	— Та хэтрүүлж байна эрхэм дээдэс, танд болон зарц нарт чинь зориулсан оройн хоол хэзээд цагтаа бэлэн байдаг байсан гэв. 

	Хан улайлаа. 

	— Хөөе! хэмээн Филипп тольдсон хэвээрээ суудлаасаа түргэдэн орилоод, 

	— Нэг удаа Менмонд хэнд ч оройн хоол байхгүй байсныг санаж байна. Ван байсан жаахан талхныхаа гуравны хоёрыг нь өөрөө идчихээд үлдсэнийг нь надад өгч байсан гэж хэлэв. 

	Тэнд цугласан хүмүүс их хамбын инээмсэглэхийг харчхаад бүгдээрээ хөхрөлдөв. Хүмүүс хаадын үзэж өнгөрүүлсэн бэрхшээлийг нь ирээдүйн аж жаргалын итгэлийнх нь адилаар бялдуучлан долигонодог ажээ. 

	— Тэглээ яалаа ч Францын титэм вангуудынхаа тэргүүн дээр баттайгаар тогтож байдаг хэмээн Австрийн Анна хатан түргэхэн шиг нэмж хэлээд, 

	— Харин английн титэм Нэгдүгээр Карлын толгойноос өнхөрчихлөө. Харж байгаа биз дээ. Тэгээд Францын титэмд аюул учрах үед, заримдаа дэнжгэнэх үед, заримдаа бүр газар хөдөлж байгаа юм шиг титэм дэнжгэнэн хөдөлж байдаг шүү дээ. Тухай бүрд нь алдарт ялалт бидэнд амар амгаланг авчирч байсан юм гэв. 

	— Тэгэхдээ титэмдээ лаврын илүү хэдэн шинэ навчтайгаар шүү гэж Мазарини нэмэн хэлэв. 

	Дө Гиш гүн дуугаа хураажээ. Ван хайхрамжгүй царай гаргаж, харин Мазарини Австрийн Анна хатантай хажуугаас нь орон тусалсанд нь баярласнаа илэрхийлэн харц солилцлоо. 

	— Ямар ч байлаа гэсэн хэмээн Филипп үсээ илэнгээ хэлээд

	— Нагац ах Карл гоё хүн биш ч германы морьтон баатар шиг байлдаж чаддаг их зоригтой хүн. Хэрэв энэ хэвээрээ цаашид үзэлцээд байх юм бол Рокруад... болсон шиг тулалдааныг ялалтаар дуусгах нь гарцаагүй гэв. 

	— Гэвч түүнд их цэрэг алга гэж Шеванье до Лоррен үгийг нь таслав. 

	— Түүний холбоотон голландын хаан түүнд цэрэг өгнө дөө. Би хэрэв францын ван байсан сан бол түүнд цэрэг явуулах байсан юм. 

	XIV Луи дүрдхийн байдгаараа улайв. Мазарини тоглоомдоо улайрсан дүр үзүүлж байв. 

	— Одоо заяа муутай жононгийн хувь тавилан шийдэгдсэн. Хэрэв Монк түүнийг хуурчихсан бол тэр өнгөрсөн. Шорон эсвэл үхэл түүний хөөгдөж туугдсан дайн тулаан, дутуу гачуугаар эхэлсэн азгүй амьдралыг нь дуусгасан байх гэж гүн Гиш өгүүлэв. 

	Мазарин хөмсөг зангидав. 

	— Эрхэм дээдэс хоёрдугаар Карл Гаагаас явсан гэдэг нь үнэн юм уу? гэж XIV Луи асуулаа. 

	— Туйлын үнэн, эрхэм дээдэс минь гэж гүн хариулаад, 

	— Эцэг маань түүнийг тэндээс явсан талаар тодорхойгоор бичсэн захидал авсан байна билээ. Хаан Дуврын эрэг дээр буусныг хүртэл бичсэн байгаа юм чинь. Загасчид онгоцны зогсоол руу явахыг нь харсан байсан. Тэгээд цаашдаа юу болсон нь одоодоо нууц гэлээ. 

	— Цаашдаа юу болсныг би мэдэхийг ямар их хүсэж байна гээч! хэмээн Анжуйн Филипп дуу алдаад

	— Ах минь та мэдэж байгаа биз дээ?.. хэмээн сэтгэл нь хөөрсөн амьтан асуув. 

	XIV Луи дахиад л улайчхав. Нэг цагийн дотор гурав дахин улайж байгаа нь энэ. 

	— Их хамбаас асуугаач хэмээн Тэр бээр Мазарин, Австрийн Анна болон бүх хүн өөр лүү нь толгой өргөн харсан хачин өнгөөр хэлэв. 

	— Энэ бол, хүү минь гэж Анна хатан Филиппт хандан инээмсэглээд

	— Хаан төрийн хэргийн талаар зөвлөлөөс гадуур ярихыг хүсэхгүй байна гэсэн үг л дээ гэв. 

	Филипп сайх зэмлэлийг дуулгавартай хүлээн аваад инээмсэглэн байж эхлээд ахдаа дараа нь ээждээ мэхийн хүндэтгэлээ үзүүллээ. 

	Гэвч Мазарини тасалгааны буланд хэсэг хүн бөөгнөрч Орлеоны жонон дө Гиш гүн, Шеванье дө Лоррен чанга дуугаар ярилцах боломжгүй болсон болохоор, нам дуугаар хэрэгтэй зүйлээс илүү юм ярилцаж болохыг нүднийхээ булангаар харчхав. Тэр бээр тэдэнд үл итгэсэн, сэтгэл зовсон харц чулуудаад энэ нууцхан яриаг тасалдуулах хэрэгтэй байна хэмээн Австрийн Аннаг нүдээрээ дохио өгөн урьж байтал, гэнэтхэн Бернуин орны арын жижиг хаалгаар орж ирээд чихэнд нь, 

	— Эрхэм дээдэс Английн хаанаас элч ирлээ гэв. 

	Мазарин гайхсанаа нууж амжихаас нь өмнө ван түүнийг нь дорхон нь ажиглачхав. Даруу бус байхаас зайлахын тулд түүнчлэн ямар ч хэрэггүй гэдгээ харуулахгүй гэсэндээ XIV Луи дорхноо босоод их хамба руу очин сайхан амрахыг ерөөлөө. 

	Зочид босоцгоож сандал ойчих, ширээ түлхэх чимээ гарлаа. 

	— Бүх хүнийг аажуухнаар гаргачих гэж Мазарини аяархнаар XIV Луид хэлээд, 

	— Тэгээд надад хэдэн хувь гаргахыг хүсье. Би өнөө орой нэг хэргийг дуусгах гэж байгаа юм, тэгээд эрхэм дээдэс тантай яримаар юм байна гэв. 

	— Хатан хаадтай юу? гэж XIV Луи асуув. 

	— Бас Анжуйн хантан гэж их хамба хариулав. 

	Ярингаа ор байдаг хүнхэр лүүгээ эргэхэд нь дээрээс унаж ирсэн хөшиг орыг нь хаачхав. Их хамба тасалгааны буланд нууц ажиллагаа явуулж байгаа юм шиг санагдсан залуусыг мартаагүй байлаа. 

	— Дө Гиш гүнтэн гэж сулхан хоолойгоор дуудангаа хөшигний ард хувцсаа тайлж, Бернуин түүнд халаад өглөө. 

	— Би энд байна гэж залуу гүн ойртонгоо хэллээ. 

	— Миний өмнөөс тоглоорой, өнөөдөр аз таны талд байгаа. Энэ ноёдоос надад илүүхэн юм хожоодох. 

	— Хичээе, гэгээн дээдэс. 

	Залуу гүн хатадтай ярилцахаар босоод явчихсан вангийн ширээн дээр суулаа. 

	Гүн болон ордны хэдэн баян залуусын хооронд том бооцоотой тоглоом эхэллээ. 

	Анжуйн Филипп, шевалье дө Лоррентэй хувцасны маягийн тухай ярилцаж орны хөшигний цаана их хамбын торгон хувцасны шар шур хийх сонстохоо больжээ. 

	Мазарин Бернуиний араас хажуугийн тасалгаа руу орлоо. 

	
XL. ТӨРИЙН ХЭРЭГ

	Их хамба өрөөндөө ороод алт мөнгөөр урласан шүүгээний дээр өлгөсөн Рафаэлийн зургийг анхааралтай харан байгаа дө Ла Фер гүнг харлаа. 

	Мазарин хөнгөхнөөр чимээ гаргалгүй сүүдэр мэт орж ирээд нөгөө л байдаг зангаараа ярилцагч хүнийхээ царайгаар ярианыхаа өнгийг таахыг хичээн гүнг харж зогслоо. 

	Гэвч энэ удаа тэр буруу тооцоолжээ. Атосын царайнаас юу ч олж чадаагүйгээр барахгүй, хүн болгоноос хэзээ ч харж сурсан хүндэтгэлийг ч олж харсангүй. 

	Атос даруухан мөнгөн хатгамалтай хар хувцас өмссөн байлаа. Тэр Татуурган, Алтан ноос болон Ариун сүлдний одонг зүүсэн байсан нь энэхүү дээд хүндэтгэлийн гурван одонг цөмийг нийлүүлнэ гэдэг зөвхөн хаад эсвэл тайзан дээр тоглож байгаа жүжигчинд л байдаг зүйл ажээ. 

	Өөрийн өмнө байгаа хүйтэн царайтай хүнийг хэн гэдгийг нь санах гэж ой тойндоо удтал эрсэн боловч олж дөнгөсөнгүй. 

	— Надад Англиас элч ирсэн гэдгийг мэдэгдсэн юм гэж тэр эцэст нь хэллээ. 

	Тэгээд нарийн бичгийн даргын хувьд яриаг тэмдэглэхээр бэлдэж байсан Бернуин, Бриенн хоёрыг явуулчхаад суулаа. 

	— Английн эрхэм дээдэс эзэн хааны нэрийн өмнөөс ирсэн хүн би байна. 

	— Англи хүн гэхэд та францаар хачин цэвэрхэн ярих юм гэж Мазарини баяр хүргэн хэлээд одонгууд руу нь харж, элчийн харцыг олоод харчихыг оролдож байлаа. 

	— Би англи биш, би франц хүн, ноён их хамба гэж Атос хэллээ. 

	— Үгүй ер! Английн хаан франц хүмүүсийг элчнээр шилж авч байдаг. Энэ чинь сайн ёр... Таны нэр, ноёнтоон!

	— Дө Ла Фер гүн хэмээн Атос бүхнийг чадагч сайдын хэргэм, бардам зан шаардаж байдаг тийм доор биш мэхэсхийн хэлэв. 

	Мазарин "би энэ нэрийг мэдэхгүй" гэж хэлэхийг хүсэх мэт мөрөө хавчлаа. Тэгээд дараа нь, 

	— Та надад тэгээд юу хэлэх гэж ирэв дээ?.. гэв. 

	— Би Их Британийн эрхэм дээдэс хааны өмнөөс Францын ванд... Мазарин хөмсгөө зангидлаа. 

	— Францын ванд хэмээн Атос тайвнаар үргэлжлүүлээд

	— Эцгийнхээ хаан ширээнд эрхэм дээдэс хоёрдугаар Карл аз жаргалтайгаар эргэн суусныг мэдэгдэхээр ирлээ гэв. 

	Зан авирын онцлог, зальтай Мазаринийн анхаарлаас мултарч чадсангүй. Мазарини хүмүүсийг дэндүү сайн мэддэг болохоор Атосын бараг мэргэн гэмээр хүйтэн эелдэг хүндэтгэлд нь ордон хэмээн олны нэрлэдэг дулаахан хүлэмжийн дотор байдаггүй дайсагнасан шинж байгааг олоод харчихжээ. 

	— Танд мэдээж итгэмжлэх жуух бичиг байгаа биз дээ? гэж огцом хүйтнээр асуув. 

	— Байгаа, өндөр дээд гэгээнтэн. 

	"Өндөр дээд гэгээнтэн" гэдэг үг Атосын уруулаас арай чамай л гэж гарав. Уруулыг нь хуу татаад хаячих шиг санагдав. 

	— Тийм бол түүнийгээ харуулаач. 

	Атос хүрмийнхээ дотуур зүүсэн илгэн цүнхнээс буухиа бичгээ сугалж гаргалаа. 

	Мазарин гараа сунгав. 

	— Өршөөгөөрэй, ноён их хамба. Буухиа бичгийг ванд хаягласан юм. 

	— Хэрэв та франц хүн юм бол, ноёнтон, францын ордонд тэргүүн сайд гэж хэн болохыг та мэдэж байх ёстой. 

	— Тийм ээ, тэргүүн сайдууд үнэндээ хүчтэй байсан үе байсан. Би дотор нь байсан болохоор мэддэг байсан. Гэвч олон жилийн өмнөөс зөвхөн ван шийдвэр гаргадаг болсон шүү дээ. 

	— Тийм бол та сайдыг ч харахгүй, ванг ч харахгүй гэж уур нь хүрч эхэлсэн Мазарини хэлэв. 

	Ингэж хэлчхээд Мазарини бослоо. Атос буухиа бичгээ цүнхэндээ хийчхээд даруухнаар мэхэсхийгээд үүд рүү алхлаа. Сайх ажиггүй байдал Мазаринийг галзуурахад ганц хуруу дутуу болгочхов. 

	— Гадаад элчин харилцааны ямар хачин ёс гэж ийм байдаг байна гэж Мазарини орилоод, 

	— Ноён Кромвел элчин төлөөлөгчийнхөө оронд бидэнд луйварчдыг явуулж байсан үе дуусаагүй байгаа юм гэж үү дээ? Танд зөвхөн дугариг бүрх, бүсэндээ зүүх хөлгөн судар л дутаад байна гэв. 

	— Ноён хамба лам гэж Атос хүйтнээр дуугараад

	— Надад тантай адилхан Кромвелтэй хэлэлцээр хийх учрал гараагүй юм. Харин түүний явуулсан хүмүүстэй би гартаа сэлэм барьж учирч явлаа. Тийм учраас би тэр хүн тэргүүн сайдуудтай яаж харилцаж байсныг нь мэдэхгүй. Эрхэм дээдэс Хоёрдугаар Карлын хувьд Тэр бээр эрхэм дээдэс XIV Луи ванд бичиж байхдаа өндөр гэгээнтэн их хамба Мазаринд бичээгүй юм шүү гэдгийг л би сайн мэдэж байна. Энэ ялгаанд чинь ямар ч элчин гадаад харилцааны ёсыг би харахгүй л байна шүү гэв. 

	— Хүүе, хэмээн Мазарини дуу алдаад толгойгоо өргөн гараараа толгойгоо шаагаад

	— Өө чааваас! Одоо л саналаа гэв. 

	Атос гайхан байж түүнийг харлаа. 

	— Тийм ээ, тийм... хэмээн Мазарини ярилцагчаа харсан хэвээр хэлээд

	— Тийм байж таарлаа. Таныг би таньж байна, Diavolо! Одоо надад гайхах юм алга гэв. 

	— Үнэндээ, би таны гайхалтай ой тойнд чинь гайхаж байсан шүү гэж Атос инээн хэлээд

	— Намайг танихгүй байгаад чинь гэв. 

	— Та ч хуучнаараа л хүний мэдэлд ордоггүй, зөрүүд зантай хэвээрээ... ноён... Таны нэр хэн бил ээ? Байзнаарай... гол мөрний л нэр байсан... Потамог... үгүй ээ... арлын нэр... Наксос... үгүй per Jove... уулын нэр... Атос! Би олчихлоо! Тантай дахин уулзсандаа баяртай байна. Гэхдээ та хараал идсэн нөхөдтэйгөө надаас золиосны гомдолгүй мөнгө салгадаг Рюэйлд биш шүү энд! Фронд!.. Нөгөө л Фронд! Хараал хүрмэр Фронд! Нөгөө л удамшил! Гэвч таны надыг үзэн яддаг тань яахлаараа миний таныг үзэн яддагаас илүү удаан хадгалагдан үлддэг байна гэдгийг надад хэлээд өгөөч! Танд гомдоллоод байх юм юу ч алга, та тэндээс эв эрүүл гарснаар барахгүй бүр Ариун Сүлдний одонгийн туузыг хүзүүндээ зүүчихсэн явах шив дээ. 

	— Ноён ах хамба, энэ одонгийн тухай үүх түүхийг нуршихаас минь чөлөөлөхийг зөвшөөрнө үү... Би биелүүлбэл зохих даалгавартай яваа хүн. Энэ даалгавраа биелүүлэхэд минь тусалж болох сон болов уу гэж Атос хэллээ. 

	— Нэг л юм намайг гайхуулж байна гэж бүгдийг эргэж санасандаа баярласан Мазарини ёжтойгоор инээд алдан хэлээд

	— Ноён... Атос, францын хүн та урьд нь намайг... элдвээр нэрлэдэг байсан Мазаринд даалгавар хүргэхийг өөртөө авч яаж зүрхлэв гэлээ. 

	Мазарин хөхрөв. Гэвч ханиалга нь саад болж нөгөө тачигнатал хөхөрч байсан хүн маань эхэр татан уйлж байгаа юм шиг болчихлоо. 

	— Би Францын ванд хүргэх даалгавар авсан юм гэж даруухан байхад хангалттай давуу талтай байгаадаа итгэсэн Атос тайвнаар хэлэв. 

	— Ямар ч байсан ноён фрондич хэмээн Мазарини хөгжилтэйгөөр хэлснээ

	— Хаанаас танд үүрэг болгосон хэргийн дараа гэв. 

	— Надад үүрэг болгосон хэргийг хэлж байна. Ноён их хамба. Би өөр юм хөөцөлдөөгүй. 

	— Тийм болог. Энэ хэрэг ямар ч байсан миний гараар орно гэдгийг би танд хэлэх байна... Үнэтэй цагийг алдаад яах вэ. Надад нөхцөлийг нь хэлэгтүн. 

	— Танд өргөн мэдүүлэхэд эрхэм дээдэс хоёрдугаар Карл хааны хүслийг илтгэсэн захианы утгыг би мэдэхгүй. 

	— Хараач хөөе, тоомжиргүй зөрүүд зангаараа ноён Атос та миний инээдийг хүргэж байна... Та тэндхийн пуританчуудтай нөхөрлөж явсан чинь илт байна... Би нууцыг тань танаас илүү мэдэж байна. Тэгэхэд та, амьдралдаа гомдолгүй ажиллаж, үзэл санааныхаа төлөө таны өөрийнхөө төлөө зүтгэдгийн адилаар зорилттой тэмцэж явсан тэнхэл нь доройтсон өвчтэй хүнд хүндэтгэл үзүүлэхгүй байна гэдэг таны л буруу даа. Чи надад юу ч хэлэхийг хүсэхгүй байна уу? Сайн байна. Надад захидлаа өгөхийг хүсэхгүй байгаа юм биз дээ? Бүр ч гайхалтай. Надтай хамт миний унтлагын өрөөнд очигтун, та вантай ярина биз... тэгээд вангийн өмнө би... Одоо дахиад ганц үг хэлчихье. Хэн танд алтан ноос одонг өгөө вэ? Би таны Татуурган одонт гэдгийг санаж байна. Харин Алтан ноосны тухай мэдэхгүй юм... 

	— Саявтархан, испанийн хаан эрхэм дээдэс XIV Луин гэрлэлтийг тохиолдуулан хоёрдугаар Карл хаанд Алтан ноос одонгийн эрхийн гэрчилгээг явуулсан юм байна. Хоёрдугаар Карл эрхийн гэрчилгээ дээр миний нэрийг бичээд надад өгсөн юм аа. 

	Мазарин босоод Берндиний гараас түшиж унтлагынхаа өрөө рүү орох яг тэр мөчид ноён хунтайжийн ирснийг мэдэгдэж байлаа. 

	Үнэндээ ч цусан төрлийн анхны агь, Рокруа, Лан болон Нордлингийн ялагч хунтайж Конде шадар хүмүүсээ дагуулан Мазарини дээр ирсэн байлаа. Тэргүүн сайдыг хөшгөө өргөхөд тэр хэдийн ванд мэхийн ёсолчихсон байлаа. 

	Атос дө Гиш гүнтэй гар барьж байгаа Раулыг харж, хүүгийнхээ хүндэтгэлтэй мэхийн ёсолсных нь хариуд инээмсэглэлээр хариу барилаа. 

	Тэр мөн өөрийнх нь өмнөх ширээн дээр бөөн алтан зоос байгааг харчхаад их хамбын царай нь гэрэлтээд явчихыг ч харж амжив. Мазаринийн гуйснаар өөрийнх нь өмнөөс тоглосон дө Гиш гүн энэ мөнгийг хожсон ажээ. Их хамба элчин сайд, элчин төлөөлөгчийн газар болон хунтайжийг мартаад анхных нь бодол зөвхөн алтны тухай л болоод явчхав. 

	— Юу вэ? Энэ бүгд чинь... миний хожил уу? гэж их хамба дуу алдлаа. 

	— Тийм ээ, эрхэм гэгээнтэн, тавин мянган экю орчмын юм байгаа гэж дө Гиш гүн босон байж хариулаад, 

	— Дээдийн гэгээнтэн та хөзрөө авах уу эсвэл би үргэлжлүүлэх үү? гэв. 

	— Нааш нь өгөөдөх! Нааш нь өгөөдөх! Та сагсуу амьтан олсноо цөмийг алдчих гэж байгаа юм. Тахал!

	— Дээдийн гэгээнтэн! гэж хунтайж Конде мэхэсхийн ёслоод хэллээ. 

	— Сайн байна уу, ноён хунтайж гэж хариуд нь тоомсоргүй өнгөөр хэлээд

	— Таны зүгээс өвчтэй байгаа андыгаа эргэж ирнэ гэдэг их эелдэг явдал гэв. 

	— Анд гэнэ ээ?.. гэж энэ үгийн цаадах хорлонтой холбоог гадарласан Атос амандаа бувтнаад

	— Мазарин, Конде хоёр, анд!? гэдэг чинь гэж бодов. 

	Мазарин Фрондичийн санааг таажээ. Тэр Атост инээмсэглэснээ ванд хандаж, 

	— Sire, эрхэм дээдэс танд Британийн эрхэм дээдэс хааны элчин сайд дө Ла Фер гүнг танилцуулахыг зөвшөөрнө үү... гэснээ

	— Төрийн хэрэг, Ноёд оо! хэмээн зочдод хандаж хэлэхэд нь бүгд түүний дохиогоор хун тайж Конде тэргүүлэн тасалгаанаас гарлаа. 

	Раул сүүлчийн удаа Атосыг харж аваад хун тайжийн араас гарав. Анжуйг Филипп хатан хаан хоёр гарах уу яах вэ гэж зөвлөлдөж байгаа бололтой. 

	— Энэ бол гэр бүлийн хэрэг байгаа юм гэж Мазарини гэнэт хэлээд тэднийг суудалд нь үлдээгээд

	— Хаан ширээндээ эргэн суусан Хоёрдугаар Карл, вангийн дүүг Дөрөвдүгээр Хенрийн зээ охин Хенриет гүнжтэй эр эм бололцохыг сан болгосон захидлыг дө Ла Фер гүн ванд авчирсан байна. Та итгэмжилсэн захиагаа ванд гардуулахыг хүсэж байна уу, гүнтэн гэлээ. 

	Атос гайхсандаа хэдэн хором хөдөлж чадсангүй зогслоо. Биеэсээ хором ч болтугай салгаагүй бичгийн утгыг сайд ямар маягаар мэдчихдэг байна. Гэвч ямар ч үед биеэ барьж чаддаг Атос байдгаараа улайсан залуу ванд буу бичгээ өгөхөд цаадах нь авлаа. Их хамбын өрөөнд баяр ёслолын байдалтай нам гүм боллоо. Энэ байдлыг Мазарини хатангир шар гараараа бяцхан хайрцагт хийн өргөж байгаа алтан зоосны намдуухан жингэнээн л эвдэж, харин ван энэ хооронд захидлыг уншиж байв. 

	
XLI. ЯРИА

	Муу зальтай их хамба бараг бүгдийг нь хэлчихсэн болохоор элчинд нэмж хэлэх юм байсангүй. Гэвч Хоёрдугаар Карлыг хаан ширээнд нь дахин суулгасан гэдэг мэдээ ванг цочирдуулсан болохоор орж ирснээс нь хойш хараа салгахгүй байсан гүнд хандан, 

	— Ноён гүн, та бидэнд Англид болж байгаа үйл явдлын байдлын талаар тодорхойхон ярьж өгөх сөн болов уу. Та тэндээс шууд энд ирсэн. Тэгээд ч та франц хүн таны цээжинд гялалзаж байгаа одонгууд таны сурвалжит угсаатайг болон гавьяа зүтгэлтэй хүн болохыг тань харуулж байна гэж асуув. 

	— Дө Ла Фер гүн таны хуучин цагийн дуулгавартай зарц байсан хүн гэж их хамба хатан эх рүү эргэж байгаад хэллээ. 

	Австрийн Анна хатан, амьдралд нь салхи шуургатай, нам тайван өдрүүд тохиолдож байдаг хатан хааны адилаар мартамхай хүн байлаа. Тэр мурийсан уруул нь ямар ч сайн юм болохгүйг ёрлон байгаа Маразинийг хараад, дараа нь Атос дээр асуусан маягтай харцаа шилжүүллээ. 

	— Гүн, дө Тревилийн үед шадар цэрэг байсан бөгөөд талийгаач ванд алба хаадаг байсан юм... Өөр өөр цаг үед хэд хэдэн удаа тийшээ очиж байсан болохоор гүн Английг их сайн мэднэ... Ерөнхийдөө их алдар гавьяатай хүн дээ... гэж их хамба үргэлжлүүлэн өгүүлэв. 

	Их хамбын ярианд Австрийн Анна хатны үхтлээ айдаг дурсамжид нь битүүгээр сануулсан санаа нуугдаж байв. Англи улс хатанд, Ришельег үзэн яддаг байсныг нь, Бекингэмд дурлаж явсныг нь түүнд санагдуулж, Тревилийн үеийн шадар цэрэг түүнд, золтой л титмийг нь мулт татаад хаячих дөхсөн аюулыг, залуу цагийнх нь зүрхийг догдлуулж байсан ялалтыг нь дурсан сануулж байлаа. 

	Энэ яриа сэтгэл хөдөлгөж байсан болохоор, вангийн гэр бүлийнхэн дуу шуу ч гаргалгүй анхааралтай чагнаж байв. Тэд өөр өөр сэтгэгдэлтэйгээр нууцлаг тэр үеийн талаар бодож байлаа. Залуус нь тэр үеийг үзээ ч үгүй, харин хөгшчүүл түүнийг аль хэдийн мартагдан арчигдсан гэж бодож байв. 

	— Яриарай, гүн гэж сэжиг болон дурсамжийн аягүйцлээс хамгийн түрүүн салсан XIV Луи эцэст нь хэлэв. 

	— Тийм, яригтун хэмээн Австрийн Анна хатны эсрэг хорлонтой дайралтдаа хүч орон, хөгжилтэй болсон Мазарини нэмж хэлэв. 

	— Эрхэм дээдэс, нэг ёсны гайхамшиг рид, Хоёрдугаар Карл хааны хувь тавиланг өөрчилчихсөн юм. Хүмүүсийн хийж чадаагүй юмыг Тэнгэр хийхээр шийдсэн нь тэр гэж гүн хэлэв. 

	Мазарин ханиагаад орондоо хөрвөх нь дуулдав. 

	— Хоёрдугаар Карл хаан Гаагаас цөлөгдсөн хүн эсвэл байлдан дагуулагч шиг биш харин холын аянаас буцан ирж, бүх нийтийн адислалаар угтуулсан жинхэнэ хаан хүн шиг явсан юм гэж Атос үргэлжлүүлэн хүүрнэв. 

	— Энэ чинь үнэндээ ёстой гайхамшиг байна гэж Мазарини хэлээд

	— Хэрэв олны яриа үнэн юм бол, одоо адислал, ерөөлөөр угтуулж байгаа Хоёрдугаар Карл Англиас бууны дуугаар үдүүлэн байж гарсан юм биш үү гэж хэллээ. 

	Ван дуугарсангүй. Вангаас насаар залуу, хөнгөмсөг жонон Филипп мушилзахгүй байж чадсангүй. Түүний тоглож хэлсэн үгийг үнэлснийг харуулсан сайх инээмсэглэлд Мазарини сэтгэл ханамжтай байв. 

	— Үнэндээ энэ чинь гайхамшиг болжээ гэж ван хэлээд

	— Гэвч хаадыг ивээн хамгаалж байдаг Тэнгэр санаагаа гүйцэлдүүлэхийн тулд хүмүүсийн гарыг ашиглаж байдаг билээ. Хоёрдугаар Карл хаан ширээгээ эргүүлэн авсанд ямар хүмүүст юунаас ч илүүгээр ач санаж байна? гэж асуув. 

	— Гэхдээ хэмээн Мазарини вангийн нэрээ ихэд хичээсэн байдлыг анхааралгүйгээр хажуугаас нь ороод генерал Монкод л ач санах ёстойг эрхэм дээдэс мэддэггүй юм уу? гэлээ. 

	— Мэдээжээр мэднэ л дээ гэж дургүй байгаагаа илэрхийлсэн өнгөөр хэлээд

	— Гэхдээ би элчин сайдаас тэр генерал Монкийг өөрчлөгдөхөд хүргэсэн учир шалтгааныг асууж байна гэв. 

	— Эрхэм дээдэс та хамгийн гол асуудлыг хөндлөө. Хэрэв би танд ярих завшаан олдсон рид гайхамшиг байгаагүй бол Монк, Хоёрдугаар Карлын хувьд ялагдашгүй дайсан болох нь мэдээж байсан. Тэнгэр нэг хүний толгойд жигтэй, зоримог, ухаан сийлсэн санааг оруулж, харин шударга, зоригтой санааг нөгөөгийнх нь толгойд оруулсан юм даа. Энэ хоёр санааг нийлүүлээд генерал Монкийн үзэл бодолд заналт дайсан байснаа түлхэн унгаагдсан хааны анд болтол нь тийм өөрчлөлт оруулсан юм гэж Атос хариулав. 

	— Чухам үүнийг л дэлгэрэнгүй мэдэхийг би хүсээд байсан юм. Гэхдээ таны ярьсан энэ хоёр хүн хэн бэ? гэж ван асуув. 

	— Хоёр франц хүн. 

	— Өө, үнэндээ би их баяртай байна. 

	— Тэгээд тэр хоёр санаа нь? гэж Мазарини дуу алдаад

	— Хүмүүсээс илүүтэйгээр санаа нь л надад сонирхолтой байна гэв. 

	— Тийм шүү гэж ван амандаа бувтнав. 

	— Үнэнч, зоримог боловч ач холбогдлоор бага хоёрдугаар санаа нь талийгаач Нэгдүгээр Карл хааны Ньюкастлд нуусан саяыг олж аваад энэ алтаараа Монкийн тусламжийг худалдаж авахад оршиж байсан юм. 

	— Үгүй ер өө! гэж «сая» гэдэг үгэнд цочирдсон Мазарини бувтнаад

	— Ньюкастлыг чухам тэр Монк эзэлсэн байсан юм биш үү? гэв. 

	— Яг зөв ноён их хамба, тийм учраас би энэ санааг зоригтой тэгээд бас шударга гэж нэрлэсэн юм. Юуны тухай байсан бэ гэхээр, Монктой хэлэлцээр хийх хэрэгтэй. Тэгээд түүнд тавьсан саналыг хүлээж авахгүй бол, генерал Монкийн дуулгавартай албатынх нь сэтгэл дээр биш харин шударга төвшин занд нь нөлөөлж байгаад энэ мөнгийг Хоёрдугаар Карлд олж өгөх ёстой байсан юм... хэдэн саад байсан ч гэсэн бүх юм ийм л байсан генерал шударга хүн байж, алтыг өгсөн юм даа

	— Хоёрдугаар Карл хаан Парист байхдаа энэ саяын тухай юу ч мэдэхгүй байсан юм шиг надад санагдаж байна гэж ван бодол болсон хулчгардуухан янзтай хэлэв. 

	— Харин би бол хэмээн Мазарини ёжтойгоор хэлээд

	— Английн эрхэм дээдэс хаан энэ мөнгө байгааг мэдэж байсан. Гэвч нэг саяынхаа оронд хоёр саяыг олохыг илүүд үзсэн байна гэж бодож байна гэлээ. 

	— Эрхэм дээдэс! II Карл хаан Францад байхдаа бүр шуудангийн морьдыг хөлслөн авч чадахгүй болтлоо ядуугийн туйлд хүрсэн юм. Арга нь барагдахдаа хэдэн удаа үхсэн ч яадаг юм гэж бодож байсан хүн. Тэр Ньюкастлд нуусан алтны тухай мэдэх нь бүү хэл зүүдэлж ч байгаагүй. Тэгээд эрхэм дээдэс таны албат, энэ нууцыг хадгалж явсан нэг язгууртан үүнийхээ талаар түүнд яриагүй сэн бол Хоёрдугаар Карл одоо болтол бүрэн мартагдсан чигээрээ л амь дүйж явах байсан юм гэж Атос ширүүхэн хэллээ. 

	— Жигтэй зоримог бөгөөд ухаан сийлсэн санаа руугаа орцгооё гэж ялагдаж байгаагаа мэдэрсэн Мазарини хэлээд

	— Ямар гэгчийн санаа байсан юм гэж Атосын яриан дундуур орон хэллээ. 

	— Ийм юм л даа, Хоёрдугаар Карлыг хаан ширээнд нь эргүүлэн суулгахад ганц саад байсан нь генерал Монк, тэгээд нэг франц хүнд энэ саадыг арилгах санаа төрсөн юм. 

	— За тэр! Энэ франц чинь үл бүтэх амьтан байж таарна гэж Мазарини хэлээд

	— Санаа нь ч түүнийг дүүжлүүлэх ч юм уу эсвэл улсын хурлын тогтоолоор Гревийн талбайд хүрдлэн алахад саад болж чадахаар зальжин ухаалаг юм биш байна гэв. 

	— Дээдсийн гэгээнтэн та андуурч байна гэж Атос хүйтнээр хэлээд

	— Энэ франц хүн генерал Монкийг алах санаатай байсан гэж би хэлээгүй. Харин түүнийг зөвхөн зайлуулахыг хүссэн юм. Франц хэлний үг болгон тодорхой утгатай бөгөөд үүнийг франц тайж язгууртнууд сайтар ойлгож байдаг билээ. Уг нь тэгээд дайн болж байхад дайснуудынхаа эсрэг хаанд тусалсан хүнийг улсын хурал шүүх биш, харин тэнгэр шийддэг. Тэгээд тэр франц язгууртан Монкийг бариад авъя гэж бодоод, санаагаа ч гүйцэлдүүлж чадсан юм. 

	— Ийм гавьяат үйлсийн тухай сонсоод ван илт сэргэн, хөгжилтэй болоод ирлээ. 

	Вангийн залуу дүү нь нударгаараа ширээ шааж, 

	— Өө! Ёстой сайхан! гэж хашхирав. 

	— Тэр Монкийг хулгайлчихсан хэрэг үү? Гэхдээ Монк их хүрээндээ... байсан биз дээ! гэж ван асуулаа

	— Харин франц эр ганцаархнаа байсан, эрхэм дээдэс. 

	— Гайхалтай гэж Филипп дуугарав. 

	— Үнэндээ гайхалтай юм гэж ван дуу алдлаа. 

	— За даа! Гинжнээсээ мултарсан арслангийн хоёр зулзага байж хэмээн Мазарини шивнээд гомдон харамсаж байгаагаа ч нуулгүй

	— Би энэ нарийн учрыг мэдэхгүй явсан юм байна. Үүнийхээ үнэн магадыг та батлах юм байгаа биз дээ гэж дуулдахаар хэлэв. 

	— Амархан баталчихна. Ноён их хамба, яагаад гэвэл энэ үйл явдлыг нүдээрээ харсан хүн нь би өөрөө байна. 

	— Та юу!

	— Тийм ээ, дээдийн гэгээн

	— Ван өөрийн эрхгүй Атост ойртлоо. Филипп хан ч нөгөө талаас нь ойртон ирэв. 

	— Дараа нь, дараа нь яасан бэ? гэж хоёулаа зэрэг дуу алдлаа. 

	— Эрхэм дээдэс! Франц эр генерал Монкийг барьж аваад Гаагд Хоёрдугаар Карл хаанд хүргэж өгсөн юм... Хаан генерал Монкийг суллаж эрх чөлөөг нь буцаан өгөөд, үүнд нь талархсан генерал Монк Хоёрдугаар Карлыг буцаж ирэхэд нь олон олон зоригт эрс түүний төлөө ямар ч амжилтгүй тулалдаж байсан хаан ширээг нь буцааж өгсөн юм даа. 

	Сэтгэл нь хөөрсөн Филипп хан алгаа ташиж байлаа. Улам бодолд орсон XIV Луи дө Ла Фер гүн рүү эргээд, 

	— Тэгээд энэ бүхэн үнэн үү? гэж асуулаа. 

	— Туйлын үнэн эрхэм дээдэс. 

	— Миний язгууртнуудын нэг нь саяын нууцыг мэдэж байсан. Тэгээд түүнийгээ хадгалж явсан байх нь уу?

	— Тийм ээ эрхэм дээдэс. 

	— Тэр хүний нэр нь хэн бэ?

	— Танд мэхийн өчигч хэмээн Атос энгийнээр хариулав. 

	Шагшин гайхаж дүнгэнэлдэх нь Атосын зүрхийг хөөргөлөө. Дор хаяж бардмаар толгой өргөн явж чадахаар боллоо. Бүр Мазарини хүртэл хоёр гараа тэнгэр лүү өргөн харагдана. 

	— Ноён! Би таныг шагнах арга олохыг хичээх болно гэж ван хэлэв. 

	Атос татвасхийв. 

	— Гэхдээ таны үнэнч шударгын төлөө биш, шударгын төлөө шагнал таныг басамжилж байгаа юм шиг хэрэг. Гэвч би таныг миний ах Хоёрдугаар Карлыг хаан ширээнд нь суулгахад гар бие оролцсоны тань төлөө шагнах хэрэгтэй. 

	— Тэгэлгүй яах вэ гэж Мазарини хэлэв. 

	— Энэ сайн үйлийн амжилт манай гэр бүлийнхнийг баярлуулж байна гэж Австрийн Анна нэмж хэллээ. 

	— Би үргэлжлүүлье гэж XIV Луи хэлээд

	— Ганц хүн их цэргийн хүрээн дотор нь Монкод хүртэл нэвтэрч ороод түүнийг хулгайлан авсан нь үнэн юм уу? гэж асуув. 

	— Энэ хүнд өөдгүй нэртэй улсын дотроос хөлсөлж авсан арван туслагч байсан юм аа. 

	— Тэгээд л гүйцээ юү?

	— Тэгээд л гүйцээ. 

	— Тэгвэл та нэрийг нь хэлэх сэн болов уу?

	— Эрхэм дээдэс таны шадар цэргийн дэслэгч асан ноён д’Артаньян. 

	— Австрийн Анна улайлаа. Мазарини ичсэнээсээ болоод царай нь шарлаад явчхав. 

	XIV Луи баргар царайлан, зэвхийрсэн духнаас нь хөлсний дусал нүүр лүү нь урслаа. 

	— Айхавтар хүмүүс! гэж тэр шивнээд өөрийн эрхгүй их хамба руу, хэрэв цаадах нь энэ үед дэрэндээ толгой шургуулаагүй байсан бол айхаар ширүүн харц шидлээ. 

	— Ноёнтон! хэмээн Анжуйн залуу хан Филипп дуу алдангаа эмэгтэй хүнийх шиг цагаахан гараа Атосын мөрөн дээр тавиад

	— Энэ зоригтой эрд, Францын вангийн дүү маргааш зуугаад франц шилдэг язгууртны хамт эрүүл мэндийнх нь төлөө уух болно гэдгийг хэлэхийг танаас гуйя гэв. 

	Энэ үгийг хэлж байхдаа бахдан хөөрсөндөө болоод цамцныхаа нударгын нэгийг муруй болгосноо анзаарчээ. Тэгээд түүнээ ихэд хичээнгүйхэн заслаа. 

	— Ажил хэргийнхээ тухай ярилцацгаа, эрхэм дээдэс гэж сэтгэл нь ч хөдлөөгүй, хэзээ ч нударга зүүдэггүй Мазарини хажуугаас хэлэв. 

	— Тэгье ноёнтон гэж XIV Луи хэлээд

	— Та өөрийнхөө зорилгыг бидэнд танилцуулаач, гүнтэн хэмээн Атост хандан хэллээ. 

	Атос яриагаа эхэлж, вангийн дүү залуу жононд леди Хенриет Стюартыг бэр болгон гуйхыг сүр жавхлантайгаар санал болголоо. 

	Зөвлөгөөний цаг үргэлжилсэн бөгөөд үүний дараа тасалгааны хаалга ордныхонд нээлттэй болж, тэд ч энэ оройных нь хийж зуршсан зүйлд нь ямар ч завсарлага гараагүй юм шиг өөрсдийнхөө суудлыг эзэлцгээлээ. 

	Атос Раулын хажууд очиход, эцэг хүү хоёр гараа харилцан барилцлаа. 

	
XLII. МАЗАРИНИ ҮРЭЛГЭН ЗАГНАСАН НЬ

	Өөрийн нь гэнэт дайрсан түгшүүрээсээ сэхээ аван уужрах гэж Мазаринийг хичээж байх хооронд Атос Раул хоёр тасалгааны буланд хэдэн үг сольж амжив. 

	— Чи Парист удаж байна уу, Раул? гэж Атос асуув. 

	— Хунтайжийг эргэж ирснээс хойш энд байлаа. 

	— Биднийг ажиглан хараад байгаа ийм газар өөртэй чинь би ярьж болохгүй байна. Гэвч би одоо хариад тэнд чамайг хүлээж байя. Чөлөөтэй болонгуутаа тийшээ очоорой. 

	Раул мэхэсхийлээ. Хунтайж шууд тэднийг чиглэн ирлээ. Тэр бээр сүр жавхлантай махчин шувууных шиг тунгалаг хөх нүдтэй хүн байв. Нүүр царайных нь байдал ч гэсэн махчин шувууг өөрийн эрхгүй санагдуулна. Хунтайж Кондегийн бүргэд хамар нь хавтгай духных нь үргэлжлэл гэлтэй харагдана. Суут хүнийг ч өрөвдөхийг мэддэггүй ордны шадруудын зарим шооч нэг нь алдар нэртэй Конде овгийн угсаа залгамжлагчийг хүний хамар гэхээсээ илүү бүргэдийн хошуутай гэж ярьцгаана. 

	Түүний нэвт шувт ширтсэн харц царайных нь захирангуй байдал нь энгүүндээ ярилцаж байгаа хүний нь Рокруагийн ялагчийн сүрлэг бие хас, гоо сайхнаас нь илүүтэйгээр аягүйрхүүлнэ. Түүний бүлтгэр нүдэнд нь тэр дорхноо л гал дүрдхийн, ямар ч хөгжилтэй байдал нь уурлаж байна уу гэлтэй болоод явчихна. Үүнээс нь болоод ордны бүх хүн түүнийг хүндэтгэж, олон хүн түүнийг харангуутаа хүндэтгэл нь айдсаар солигдоно. 

	Ингээд Луи дө Конде, Раул, дө Ла Фер гүн хоёр луу, нэгэнтэй нь ярилцаж, нөгөөг нь мэхийн ёслуулахыг илэрхий санаатайгаар хүрч ирлээ. Хэнбугай нь ч дө Ла Фер гүн шиг сүрлэг донжтойгоор мэхэсхийж чаддаггүй ажээ. Түүний мэхийн ёслоход нь ордныхны мэхэсхийхэд нь зуршил болсон хун тайжид таалагдахыг хичээсэн зусарч байдлын үнэр нь ч алга ажээ. Өөрийнхөө хэрийг мэддэг Атост, дээдсийн биеэ даасан байдлаа тайлбарлахыг аргагүй эелдгээр цагаатгаад хунтайжтай нэг зиндааных юм шигээр мэхэсхийлээ. 

	Хунтайж Раултай ярихыг хүсэж байлаа. Атос түүнээс урьтаад, 

	— Хэрэв дө Бражелон бэйл эрхэм дээдэс таны дуулгавартай зарц байгаагүй сэн бол би түүнийг надыг тантай танилцуулаач гэхсэн... гэв. 

	— Би дө Ла Фер гүнтэй ярилцах завшаан тохиолдож байна уу? гэж хунтайж асуув. 

	— Миний эцэг хамгаалагчтай минь гэж нүүр нь улайсан Раул нэмж хэлэв. 

	— Францын хамгийн үнэнч шударга хүмүүсийн нэг, манай хаант гүрний анхны язгууртнуудын нэг... Би таны тухай олон сайн юм сонсож байсан болохоор таныг андуудынхаа нэг байгаасай гэж ямагт хүсэж явдаг байлаа гэв. 

	— Энэ хүндлэлийг зөвхөн эрхэм дээдэс таныг хүндэлж бахархаж явдаг маань л цагаатгах болов уу гэж Атос хариуллаа. 

	— Дө Бражелон бэйл бол цэргийн сайн дарга, сайн сургууль дүүргэсэн нь харагддаг юм. Ээ дээ, гүн минь таны үед цэргийн жанждад ямар ч цэргүүд байгаа вэ дээ? гэж хун тайж хэллээ. 

	— Эрхэм дээдэс таны зөв өө. Харин одоо цэргүүд нь жанжнаа магтахаар болж дээ. 

	Гоёчлон зусардаагүй энэ үг, бүх Европ баатар гэж тооцон, магтаалд бялуурчихсан эрхэмд ихэд таалагджээ. 

	— Та цэргийн албаа орхисон тань уур хүрмээр юм болсон гэж хун тайж хэлээд

	— Мөдхөн ванд Голланд эсвэл Англитай дайтах хэрэг гарна. Тан шиг Английг Франц шигээ мэддэг хүнд өөрийгөө харуулах мөн ч олон тохиолдол гарна даа гэв. 

	— Би цэргийн албаа орхисон маань ухаалаг хэрэг болсон юм гэдгээ эрхэм дээдэс танд ам бардам хэлж болно гэдэгтээ итгэж байна гэж Атос инээмсэглэн хэлээд

	— Хэрэв совиндоо итгэх юм бол өнөөгөөс эхлэн Франц, Англи хоёр эгч дүү шиг л амьдрах болно гэлээ. 

	— Таны совинд ий?

	— Тийм ээ, их хамбын ширээн дээр болж байгаа яриаг чагнаач, эрхэм дээдэс. 

	Энэ үеэр үнэндээ, их хамба орон дээрээ тохойлдон өндийгөөд вангийн дүүг ойртоод ир гэж дохилоо. 

	— Эрхэм дээдэс! Энэ алтан зооснуудыг цөмийг нь хамаатах гэж тушаагаарай гэв. Тэгээд дө Гиш гүнгийн аз нь дайрч өөрт нь хожиж өгсөн. Зарим нэг нь өнгөө алдасхийж, нөгөө зарим нь гялалзсан бөөн алтан зоосыг заалаа. 

	— Үүнийг надад уу даа? гэж Анжуйн хан дуу тавив. 

	— Энд тавин мянган экю байгаа... Цөмөөрөө таных. 

	— Та үүнийг надад өгч байгаа юм уу?

	— Би эрхэм дээдэс таныг бодолцон тоглосон юмаа гэж энэ мөнгийг ханд өгөхөөр шийдэхдээ, биеийн болон ухааны хамаг хүчээ барчихаа юу гэлтэй улам улмаар сулран буй дуугаар хариу хэллээ. 

	— Тэнгэр минь! хэмээн баярласнаасаа болоод хөл нь газар хүрэхгүй болсон Филипп шивнээд

	— Ямар азтай өдөр вэ гэв. Тэр бээр ширээн дээрх алтан зооснуудыг шаламгайгаар гараараа тармуулдаж байгаад бүх халааснуудаа дүүргэсэн боловч... гуравны нэгээс илүү нь ширээн дээр үлдлээ. 

	— Шевалье, наашаа хүрээд ир гэж хайртай хүн дө Лоррендоо хэлэв. 

	Цаадах нь ч гүйхээрээ шахуу хүрээд ирэв. 

	— Үлдсэнийг нь халаасалчих гэж хан түүнд хэлэв. 

	— Энэхүү ер бусын явдлыг тэнд байсан хүмүүс гэр бүлийн сэтгэл хөдөлгөм баяр гэж үзэж байв. Их хамба Францын хоёр агьд эцэг нь юм шиг ханддаг байлаа. Хоёр жонон түүний хормойд том болсон аж. Тэргүүн сайдын өглөгч занг манай үед бол үзэх байснаар, хэн ч үүнийг бардам омог эсвэл бүр шазруун зан гэж үзэхгүй байлаа. 

	Ордны шадрууд зөвхөн атаархаж байв. Ван өөр тийшээ харчхав. 

	— Надад хэзээ ч тийм мөнгө байгаагүй гэж сүйх рүүгээ очихоор тасалгаанаас гарах замдаа Филипп хайрт хүндээ хэлээд

	— Хэзээ ч байгаагүй!.. Энэ тавин мянган алтан зоос гэдэг яасан хүнд юм бэ гэж явав. 

	— Гэвч яагаад ноён их хамба гэнэтхэн жононд ийм их мөнгө өгөх болов оо? хэмээн хунтайж Конде дө Ла Фер гүнгээс шивгэнэн асуугаад

	— Хайрт хамба их өвчтэй байгаа бололтой гэв. 

	— Тийм ээ, үнэхээр лагшин муудсан байна. Таны хэлснээр царай зүс нь ч барагтайхан бололтой. 

	— Үүнээсээ болж үхэх нь гарцаагүй. Зуун тавин мянган ливр итгэмээргүй юм! Тэр яагаад мөнгөө бэлэглэх болов оо? Та учрыг нь хэлээдэх дээ?

	— Дүгнэлт гаргах гэж адгаад яах вэ, танаас гуйя. Анжуйн жонон Шевалье дө Лоррентэй хамт ирж явна. Юун тухай ярьж байгааг нь сонсооч. 

	Шевалье жононд нам дуугаар, 

	— Их хамба эрхэм дээдэс танд ийм их мөнгө бэлэглэж байгаа нь хачин юм... Болгоомжтой байгаарай, эрхэм дээдэс, мөнгөө гээчхэв дээ. Их хамба танаас юу хүсээд байгаа юм бол? хэмээн ярьж явав. 

	— Би танд хэлсэн шүү дээ. Таны асуултын хариу энэ байна гэж Атос хунтайжийн чихэнд шивнэлээ. 

	— Алив хэлээд өгөөч гэж халаасыг нь дарж байгаа зоосны жингээр өөрт нь аль хэрийн мөнгө оногдсоныг барагцаалахыг хичээж яваа дө Лоррен тэсвэр алдан асуулаа. 

	— Энэ бол хуримын бэлэг, хайрт шевалье минь!

	— Юуны бэлэг гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, би гэрлэх гэж байна хэмээн яг энэ үед өөрт нь гүнээ мэхэсхийж байгаа Атос хунтайж хоёрын хажуугаар өнгөрч яваагаа анзаараагүй Анжуйн хан хэлэв. 

	Дө Лоррен залуу жонон руу ихэд жигтэй, хачин их үзэн ядсан харц чулуудахад нь дө Ла Фер гүний бие зарсхийлээ. 

	— Та гэрлэх юм уу? Та юу даа? гэж Лоррен давтан хэлээд

	— Үгүй ер, энэ чинь байж болшгүй юм! Та тийм тэнэг юм хийхээр шийдлээ гэж үү дээ? гэв. 

	— Энэ тэнэг юмыг би шийдэж байгаа юм биш. Харин намайг тэгэхийг тулгаад байгаа юм. Гэхдээ тэр яах вэ, бушуухан явцгаая, мөнгөө үрж зугаалж авцгаая гэж Анжуйн жонон хэлэв. 

	Ордныхны мэхэсхийн ёслохоор үдүүлэн, Тэр бээр найзтайгаа баяртайгаар инээмсэглэн гарч явлаа. 

	— Нууц нь ийм байдаг байжээ гэж хунтайж Атост аяархан хэлээд

	— Жонон, Хоёрдугаар Карлын дүү охинтой гэрлэх нь үү? гэв. 

	— Харваас, тийм байна. 

	Хунтайж Конде хувь хяраатай бодол болон нүд нь гялалзаж байв. 

	— Ийм байдаг байх нь гэж өөртэйгөө ярьж байна уу гэлтэйгээр сунжруулан элээд

	— Дахиад л нэг удаа, илдүүд хуйндаа нэлээн удаан үлдэх болж дээ!.. гэснээ санаа алдав. 

	Атос ганцаараа л сайх санаа алдахыг сонссон болохоор, байхгүй болж буй биеэ тоосон алдрын хүслэн, үл биелэгдэх мөрөөдөл, хууртагдсан найдлага гээд энэ хүний дотроо хадгалж явааг гадарлаж байлаа. 

	Хунтайж удсан ч үгүй явах зөвшөөрөл авч, ван ч мөн явахаар болов. 

	Атос Раулд дохиогоор анхны урилга хэвээрээ байгааг мэдэгдэв. Аажим аажмаар тасалгаа эзгүйрлээ. Мазарини нуухаа хэдийн больсон өвчиндөө шаналсаар ганцаараа үлдлээ. 

	— Бернуин! гэж тэнхээгүй болсон хоолойгоор дуудлаа. 

	— Танд юу хэрэгтэй сэн бол, дээдийн гэгээнтэн?

	— Геног дууд!.. Бушуулаарай!.. Би янз нь үхэх нь шиг байна гэж их хамба хэлэв. 

	Сандарсан Бенуин үүдний өрөө рүү гүйж, тушаал өглөө. Тэгээд эмчийг дуудахаар давхиж байгаа морьтон, Сент-Оноре гудамжинд XIV Луи вангийн сүйхийг гүйцэж давхиж одлоо. 

	
XLIII. ГЕНО

	Их хамбын тушаал яаралтай байсан болохоор Гено ч хүлээлгэсэнгүй. Эмч өвчтөнөө царай нь хөхрөн хөл нь хавагнаж, гэдэс нь татвалзаж орондоо тэрийн хэвтэж байхад нь ирлээ. Их хамбын тулай өвчин нь хүндэрчээ. Бие нь байж суухын аргагүй хөндүүрлэн, өвдөх зовохыг тэсвэрлэдэггүй хүний зангаар тэвчээргүй ааш гаргаж байв. Геног харчхаад, 

	— Ээ дээ, би одоо аврагдах нь энэ! гэв. 

	Гено бол гомдолгүй мэдлэгтэй, ихэд болгоомжтой, нэр хүндтэй болоход нь Буологийн48 шүүмжлэл хэрэггүй хүн байлаа. Тэр бээр өвчнийг нь оллоо л бол тэр нь хааны биед ч байдаг байлаа гэсэн, өвчтөнд үнэнийг нь хайр найргүй хэлдэг нэгэн байлаа. 

	Мазариний хүлээж байсан, «Эмч ирлээ, өвчин баяртай» гэдэг үгийг сайдад хэлсэнгүй. 

	Харин ч өвчтөнийг баргар царайлан сайтар үзэж байснаа зөвхөн

	— Аяа! гэж дуугарав. 

	— Юу болов, Гено? Таны наад царай зүс нэг л биш?

	— Таны өвчнийг л анагаах гэсэндээ ийм царай зүстэй байгаа юм. Гэгээн дээдэс, их аюултай өвчин байна. 

	— Тулай өвчин... Аа, энэ тулай!

	— Хүндрэн сэдэрсэн байна, дээдийн гэгээнтэн. 

	Мазарини тохойлдон өндийгөөд харцаараа ч, хөдөлгөөнөөрөө ч асуусан байдалтай, 

	— Та юу хэлчхэв ээ? Миний бодсоноос ч илүү аюултай байх нь уу? гэж асуув. 

	— Ноён их хамба! гэж Гено хэлээд орных нь өнцөг дээр суугаад, 

	— Та амьдралдаа их ч ажилласан, их ч зовсон гэж хариу хэллээ. 

	— Гэхдээ би тэгтлээ хөгшин биш надад санагдах юм. Ноён дө Ришелье амьсгаа хураахдаа надаас арван долоон сараар дүү байсан юм. Аминд хүрсэн өвчнөөр өнгөрсөн л дөө. Би бол залуу байна Гено, би дөнгөж тавин хоёртой. 

	— Ай, дээдийн гэгээнтэн, та хэлж байгаагаасаа ах юм шиг надад санагдах юм... Фронд хэдэн жил үргэлжилсэн бил ээ?

	— Та яагаад ингэж асуугаад байгаа юм?

	— Эмнэлгийн бодлогын үүднээс, дээдийн гэгээнтэн. 

	— Гэхдээ арваад жил гэдэг... их үү бага уу?

	— Их сайн байна, Фрондын жил болгоныг гурван жилээр бодчих... энэ бол гучин жил, эсвэл хорь түүн дээр тавин хоёр нийлээд далан хоёр. Та далан хоёртой юм байна. Дээдийн гэгээнтэн... энэ чинь өндөр нас шүү. 

	Ингэж ярингаа өвчтөний судсыг барьж үзлээ. Судасны лугшилт нь дэндүү тааруухан байсан учир Мазаринийн дургүйцэхийг ч тоолгүй эмч тэр дор нь, 

	— Фрондын жил болгоныг дөрвөн жилээр тооцвол, та наян хоёр насыг насалсан хүн байна гэж нэмж хэлэв. 

	Мазариний царай хувхай цайгаад дуулдах төдийгөөр, 

	— Та тоглоомгүй үнэнээсээ ярьж байна уу гэж асуулаа. 

	— Харамсалтай нь тийм ноёнтон гэж эмч хариулав. 

	Хамба, хатуу сэтгэлтэй эмч хүртэл өрөвдмөөр их хүндээр амьсгаалж байлаа. 

	— Өвчин янз бүр байдаг. Зарим нэгийг нь бол дийлчихдэг байх аа гэж Мазарини дуугарав. 

	— Энэ үнэн л дээ. Дээдийн гэгээн минь тэгээд ч тань шиг ийм ухаантай, эр зоригтой хүнд би булзааруулаад байх хэрэг байхгүй гэж бодож байна гэгээнтэн минь. 

	— Тийм байх нь! гэж Мазарини бараг хөгжилтэйгөөр дуу алдаад

	— Чухамдаа эрх мэдэл, хүч чадал, дур хүсэл юунд үйлчлэх юм бэ? Юуны тулд авьяас билэг, таны авьяас билэг байгаа юм Гено? Энэ шинжлэх ухаан, урлаг ч эцсийн эцэст юунд үйлчлэх болж байна. Хэрэв энэ бүгдийг эзэмшиж байгаа өвчтөн нь өөрийг нь айлгаж байгаа аюулаас мултарч чадахгүй юм бол энэ бүгд юунд хэрэгтэй юм? гэв. 

	Гено үг хэлэх гэтэл ам нээх ч зав өгөлгүй Мазарини, 

	— Би таны хамгийн үгэнд оромтгой, чих зөөлөн өвчтөн гэдгийг санаарай. Би таны үгийг үг дуугүй даган... гэхэд нь

	— Би энэ бүгдийг мэдэж байна гэж Гено хэллээ. 

	— Тэгэхээр би эдгэрэх нь үү?

	— Ноён их хамба! Хүч чадал ч, дур хүсэл ч, эрх мэдэл ч, сод билэг ч, шинжлэх ухаан ч, тэнгэр өөрийн бүтээлдээ илгээсэн өвчнийг тогтоон зогсоож чадахгүй. Анагаагдашгүй өвчин байвал тэгээд л алж таараа, яах ч арга байхгүй. 

	— Тэгэхээр миний өвчин... аминд хүрэх юм байна уу? гэж Мазарини асуув. 

	— Тийм ээ, дээдийн гэгээнтэн

	Их хамба хэсэг зуур хүнд юманд цохиулсан юм шиг тэнхээ нь тасрах шиг болов. Гэвч Мазарини үзээгүй юм үгүй, хатуужсан сэтгэлтэй, яахаас ч буцдаггүй айхтар ухаантай нэгэн ажээ. 

	— Гено гэж өндийнгөө хэлээд

	— Таны надад оногдуулаад байгаа шийтгэлийг шалгаж үзэхийг зөвшөөрнө биз дээ? Би Европын бүх эрдэм номтой эмч нарыг цуглуулж, тэдэнтэй зөвлөлдөх минь... ямар ч байсан хамаа алга, эмийн хүчээр би амьдрахыг хүсэж байна. 

	— Дээдийн гэгээн та, тан шиг ийм хүний алтан амины тухай би ганцаархнаа л шийдээд шийдвэр гаргачихсан юм шиг дэмий юм бодоод байна. Би Европын болон Францын хамгийн чадал эрдэмтэй хэмээгдсэн эмч нартай зөвлөлдсөн юм... Тэнд арван хоёр хүн байсан шүү гэж Гено хариуллаа. 

	— Тэгээд тэд юу гэв. 

	— Тэд таны өвчнийг аминд хүрэх юм байна гэсэн миний бичгийн саванд, тэдний гарын үсгээ зурсан зөвлөгөөний тогтоол байна. Хэрэв танд хэрэгтэй бол энэ бичгийг уншаарай. Тэгээд та тэндээс бидний олж нээсэн хэчнээн олон эдгэршгүй өвчин байгааг мэдэх болно. Хамгийн эхлээд л... 

	— Үгүй! Хэрэггүй! хэмээн Мазарини цаасыг түлхэн хашхираад, 

	— Хэрэггүй дээ, Гено! Би бууж өгье! гэв. 

	Чимээ аниргүй болж, энэ үеэр Мазарини бүхий л хүч ухаанаа дайчлан саяын болж өнгөрсөн явдлыг дараалан бодлоо. 

	— Өөр юм бас байдаг даа гэж Мазарини зөөлөн дуугаар хэлээд

	— Арга дом хийгч, элдвийн зүйлээр мэхлэгч гээд л. Манай нутагт бол эмч нарын эмчилгээгүй гээд орхисон хүмүүс, арван удаа алддаг ч гэлээ зуун удаа амийг нь авардаг гудамж талбайн оточ нарт сүүлийн боломж гээд гүйж байцгаадаг л юм гэв. 

	— Би сүүлийн ганц сарын дотор, наад зах нь арван удаа эмийг тань сольсныг та анзаараагүй юм гэж үү, дээдийн гэгээн!

	— Тийм, тэгээд яагаа вэ?

	— Тэгээд, би энэ балай амьтдаас эмийн жорынх нь нууцыг худалдаж авах гэж тавин мянган ливрээ зарцууллаа. Цэс дууссан, миний мөнгө ч адилхан. Та эдгэршгүй юм байна. Харин миний чадвар байгаагүй бол та үхчих байсан юм. 

	— Ингээд дууссан, ингээд дуусдаг байж гэж их хамба сулхнаар хэллээ. 

	Тэгээд баргар харцаар эргэн тойронд нь байгаа баялгаа харлаа. 

	— Энэ бүгдээс салах хэрэгтэй байдаг! гэж санаа алдан хэлээд

	— Би үхэж байна, Гено! Би үхэж! гэв. 

	— Хараахан болоогүй байна. Дээдийн гэгээн гэж эмч хэллээ. Мазарини гараас нь зуурч аваад, 

	— Хэзээ юм бэ? хэмээн угийн тайвуу эмчийн царай руу хоёр бүлтгэр нүдээрээ шууд ширтэн байж асуув. 

	— Ийм юмыг хэлж болдоггүй юм. Дээдийн гэгээнтэн. 

	— Жирийн хүмүүст бол тийм байх л даа. Гэвч надад... амьд байгаа хувь бүхэн эрдэнэсийн сантай тэнцэх надад түүнийгээ хэлчих, Гено, надад хэлчих л дээ!

	— Үгүй ээ, үгүй дээдийн гэгээн минь. 

	— Би мэдэхийг хүсэж байна, хэл! Чааваас, надад ганцхан сар өгөөдөх, би энэ гучин хоногийн өдөр бүрд нь чамд зуун мянган ливр төлье!

	— Дээдийн гэгээнтэн гэж Гено ширүүнээр дуугараад, 

	— Амьд явах өдрийг Тэнгэр өгдөг болохоос харин би биш. Тэнгэр танд хоёр долоо хоногоос илүү ч өгөхгүй гэв. 

	— Их хамба хүндээр санаа алдаад дэрэн дээрээ унангаа, 

	— Баярлалаа, Гено баярлалаа! хэмээн шивнэв. 

	Тэгээд эмчийг явахаар зэхэж эхлэхэд нь, их хамба өндийгөөд оч гялалзсан нүдээр түүнийг харан, 

	— Дуугүй байна шүү! Хэнд ч ганц ч үг бүү цухуйлга! гэж хэлэв. 

	— Дээдийн гэгээнтэн, би энэ нууцыг мэддэг болсоор хоёр сар боллоо. Би түүнийг сайн хадгалж явааг та харж байгаа биз дээ. 

	— Яв даа, Гено, би танд санаа тавина аа. Бриендэд, Кольбер гэдэг түшмэлийг над руу явуулчих гэж хэлээрэй. Явагтун!

	
XLIV. КОЛЬБЕР

	Кольбер холгүй байжээ. Тэр бээр үдшийн турш хажуугийн хонгилд, Бернуин, Бриен хоёртой, үйл явдал болгоны дараа усан мандал дээр хөөрөн гарч ирдэг агаарын бөмбөлөг шиг бүхий л сонин мэдээг ордны шадар хүний зальжин башир аргаараа харилцах ярилцаж байжээ. Одоо хэдэн үгээр тэр үеийн сонирхол татсан хүмүүсийн нэгийнх нь хөргийг тухайн үеийн уран зураачид яаж гаргаж чадах байснаар нь үнэн мөнөөр нь зураглах цаг болсон байна. Кольбер бас түүх болон ёс суртахуун номлогч хоёр хоёулаа л адилхан эрх эдлэхээр хүн байсан юм. 

	Кольбер ирээдүйн эзэн нь болох XIV Луигаас арван гурван насаар ах хүн байв. Дунд зэргийн нуруутай, тарган гэхээсээ илүү туранхай нь дийлсэн, хонхгор цэнхэр нүдтэй, хавтгай нүүртэй, тэр цагийн намтар бичигч нарын үзсэнээр, ховорхон байдаг ширүүн, хар үстэй болохоор залуудаа тоорцог өмсдөг байсан хүн байлаа. Харц нь ширүүн заримдаа бүр догшин ч гэмээр ажээ. Доод хүмүүстэйгээ биеэ тоосон ихэрхгээр харьцах агаад, дээдэс ихэстэй болохоор буянтай хүний чансаатай зан гаргана. Юм болгон дээр бардам зан гарган тэр бүү хэл ганцаараа үлдэх үедээ толинд өөрийгөө харна. Кольберын гадна талын онцлог шинж гэвэл иймэрхүү. 

	Ухаан санааны хувьд гэвэл бүгдээрээ л түүний тоонд, тооцоолоход гаргадаг ховор чадварыг нь болон гарз хохирлоос өөр юм гарахгүй газраас орлого олж чаддаг эрдмийг нь ихэд магтана. 

	Тэр бээр хил орчмын газрын хот хамгаалах цэргүүдийг цалин пүнлүүг өгөлгүйгээр, дайны төлбөрөөс гаргуулан тэжээхийг хотын дарга нарт нь тулган хийлгэх санааг хүртэл гаргаж байлаа. Ийм чухал үнэтэй чанарууд нь Мазаринд санаа авхуулж, өөрийн хэрэг эрхлэгч Жуберийг нас нөгчсөний дараа түүний суудалд Кольберыг томилжээ. 

	Язгуур сурвалжгүй гарал угсаатай ч гэсэн Кольбер ордонд бага багаар дээшээ ахисаар л байв. Өвөг эцэг нь дарсны худалдаачин байсан бөгөөд эцэг нь ч адилхан эхлээд дарс наймаалж байснаа дараа нь бөс даавуу, торго дурдан худалдаалдаг болжээ. Кольберыг эхлээд худалдаачин болох нь гэлцэн, Лионы худалдаачинд даамлаар ажиллаж байсан боловч, дараа нь Парист шүүхийн прокурор Битерн гэдэг хүний албанд суралцахаар мухлагаа орхин тийшээ явжээ. Чухам энд л Тэр бээр данс тооцоог гаргах ур болон түүнээс ч илүү хүнд баримтыг будилуулагч урлагийг суралцсан байна. Түүний хатуу зан төлөв нь түүнд гомдолгүй ашгийг авчирч чаджээ. 

	1648 онд өөрийг нь ивээдэг байсан үеэл ах нь түүнийг тэр үеийн төрийн нарийн бичгийн дарга Мишел Летельегийн албанд ажилд оруулж өгөв. Нэгэн удаа сайд нь Кольберыг даалгавар өгөн Мазаринд явуулжээ. 

	Их хамба тэр үед эрүүл саруул биетэй, Фрондын хүндхэн жилүүд хоёр эсвэл дөрвөөр тоологдох болоогүй үе байв. Австрийн Анна хатан түүнээс урвахад бэлэн болчхоод байсан ордны нууцгай явууллагад сэтгэл нь зовсон амьтан Седанд амьдарч байлаа. 

	Энэ явууллагын гол учгийг нь Летелье атгаж байв. Тэр бээр Австрийн Аннагаас өөрт нь ашигтай боловч, Мазаринд их аюултай захидлыг авсан байлаа. 

	Тэр бээр их өрсөлдөгчдөө хооронд нь эвлэрүүлэх ч юм уу эсвэл муудалцуулан дундаас нь өөртөө ашиг гаргахыг маш чадварлагаар ямагт зохицуулан хоёр нүүр гаргадаг хүн байсан болохоор өөртөө талархах сэтгэлийг нь баттай болгохын тулд Австрийн Аннагийн захиаг их хамбад үзүүлэхээр шийджээ. 

	Захидал явуулах нь их амархан боловч, түүнийг эргүүлэн авах нь хамаагүй төвөгтэй зүйл байв. Летелье эргэн тойрныхноо харж байгаад, хөмсөг зангидан юм бичиж байгаа баргар царайтай, туранхай түшмэлийг ямар ч цагдаагаас илүүтэйгээр даалгасан үүргийг нь биелүүлэх хүн байна гэж шийдлээ. 

	Кольбер, их хамбад захиаг үзүүлчхээд дараа нь Летельед буцаан авчрах тушаалтайгаар анхааралтай сонсоод, хоёр дахин давтан хэлүүлж авснаа захидлыг үзүүлэх, буцаан авчрах хоёрын аль нь илүү чухал болохыг асуув. 

	— Захидлыг эргүүлэн авчрах нь илүү чухал байгаа юм гэж Летелье хариулав. 

	Кольбер замд гарч, буухиа элч шиг л биеэ хайрлалгүй адган зүтгэсээр их хамбад бараалхахаар болж, эхлээд Мазаринд Летельегийн үнэт илгээмжийн тухай мэдэгдсэн захиаг өгөөд дараа нь хатны захидлыг өгөв. 

	Мазарини Австрийн Анна хатны захиаг уншингаа царай нь чинэрэн улайгаад, Кольберт эелдгээр инээмсэглэснээ түүнийг явж болно гэв. 

	— Харин хариуг нь хэзээ өгөх юм бэ? гэж Кольбер асуув. 

	— Маргааш. 

	— Маргааш өглөө юү?

	— Тийм ээ. 

	Маргааш нь өглөөний долоон цаг гэхэд Кольбер хэдийн ирчихсэн байв. Мазарини түүнийг арван цаг хүртэл хүлээлгэв. Үүдний өрөөнд суусан Кольбер бодож санасан ч юм байхгүй хүлээсээр байв. Тэгээд түүний ээлж ирэхэд орлоо. 

	Мазарини түүнд дээр нь «Ноён Мишел Летельед» гэж бичсэн лацадсан битүүмж өгөв. 

	Кольбер дугтуйг эргүүлэн тойруулан анхааралтай харав. 

	Их хамба түүнд найрсгаар инээмсэглээд, түүнийг хаалга руу зөөлөн түлхлээ. 

	— Ингэхэд хатан эхийн захиа хаана байна? гэж Кольбер асуув. 

	— Битүүмжид өөр захиатай хамт байгаа. 

	— Их сайн байна гэж Кольбер хэлээд, бүрхээ өвдгөн завсраа хавчуулж байгаад битүүмжийн лацыг ховхолж эхлэв. Мазарини дуу алдлаа. 

	— Та чинь юу хийж байгаа нь энэ вэ? гэж бүдүүлгээр асуулаа. 

	— Битүүмжийн лацыг задалж байна, дээдийн гэгээнтэн. 

	— Та чинь ингэхэд, надад итгэхгүй байгаа юм уу, ноён ёсорхуу хүн минь! Ийм увайгүй юм гэж байдаг юм уу?

	— Дээдийн гэгээн, надад бүү уурлаач дээ! Би таны үгэнд итгэхгүй байж зүрхэлнэ гэж үү дээ?

	— Тэгээд, яагаад байгаа юм?

	— Би таны бичиг хэргийнхний нямбай хичээнгүйд итгэхгүй байгаа юм. Захидал гэдэг юу юм? Цаасны өөдөс шүү дээ. Цаасны өөдсийг мартаж болохгүй гэж үү? За тэр! Та өөрөө хар л даа. Их хамба, би андуурсангүй! Таны түшмэлүүд нөгөө цаасны өөдсийг мартчихаж. Хатан хааны захидал битүүмжид алга. 

	— Ичгүүрээ алдсан амьтан юу ч ойлгохгүй байж! гэж Мазарини уурлан хашхираад, 

	— Хурдан эндээс зайл, тэгээд миний тушаалыг хүлээж бай! гэв. 

	Цэвэр итали түргэн зангаар дээрх үгийг хэлчхээд, Кольберын гараас битүүмжийг угз татан аваад, ажлынхаа өрөө руу орлоо.

	Гэвч түүний уур нь мөнх үргэлжилж чадсангүй. Мазарини ч санаагаа өөрчлөхөд хүрчээ. Өглөө болгон ажлынхаа өрөөг онгойлгохдоо, үүднийх нь дэргэд манаач шиг зогссон, даруухан боловч салахгүйгээр хатан эхийн захиаг түүнээс гуйсан Кольберын нүдэнд хүйтэн царайг хардаг байлаа. 

	Мазарини түүнээс салахын тул яаж ч чадалгүй эцэст нь захидлыг өгчээ. Үнэд хүрэх байсан цаасыг буцааж өгөнгөө их хамба Кольберыг хатуугаар донгодсон боловч, тэр хооронд нь цаадах нь захиаг эргүүлж тойруулан сайтар харж тэр бүү хэл цаасыг нь, гарын үсгийг нь үнэртэн үзэж, нэг зартай зальжин луйварчинтай л ажил хэрэг явуулж байгаа юм шиг зан гаргахад нь Мазарини түүнийг тархийг нь эргэтэл загнасан боловч ажиггүй Кольбер захидал жинхэнэ байгаад итгэж аваад олон ч юм хэлсэнгүй дүлий хүн шиг яваад өгчээ. 

	Ийм байсныхаа ачаар Жуберийг нүд аньсны дараа их хамбын хэрэг эрхлэгчийн суудал дээр очиж, Мазарини ч хуучнаа санаж загнаж зэмлэхийн оронд түүнийг шагшин гайхаж ийм үнэнч зарцтай болсондоо ханцуйндаа залбирч байв. 

	Кольбер удсан ч үгүй Мазаринийн хайр хишгийг хүртэх гавьяатайгаа харуулж, түүний хамгийн чухал хэрэгтэй хүн нь болж чаджээ. Түшмэл хэдийгээр их хамба өөрт нь юу ч хэлдэггүй байсан ч түүний бүх баримт тооцоог мэддэг байлаа. Сайх нууц нь тэр хоёрыг бие биетэй нь улам ойртуулан бат бөхөөр холбож өгчээ. Тийм болоод ч Мазарини нөгөө ертөнц рүү очихоор бэлтгэнгээ, энэ ертөнцөд үлдээхээс өөр аргагүй болсон эд хөрөнгөө яах талаар түүний зөвлөгөөг авахыг хүсжээ. 

	Генотой салах ёс хийчхээд, их хамба Кольберыг дуудан түүнийг суухыг уриад, 

	— Хөөрөлдье, ноён Кольбер. Тэгэхдээ ноцтойгоор шүү. Яагаад гэвэл миний муу байна. Үхчхэж магадгүй юм гэж хэлэв. 

	— Хүн мөнх амьдрах биш дээ гэж Кольбер дуугарлаа. 

	— Би үүнийг үргэлж санаж явсан ноён Кольбер. Тэгээд ч үүнийг урьдчилан харж, гомдолгүй хөдөлмөрлөсөн... Би бага сага юм хураасныг... та мэдэж

	— Тийм ээ, дээдийн гэгээнтэн. 

	— Таныхаар миний хөрөнгө ойролцоогоор хэдий хэрийн юм байна, ноён Кольбер. 

	— Дөчин сая таван зуун жаран мянга хоёр зуун ливр, есөн су49, найман данье50 гэж Кольбер хариулав. 

	Кардинал уртаар санаа алдаад, Кольберыг бахдан гайхан харснаа, инээмсэглэхчээ аядлаа. 

	— Энэ бол илэрхий байгаа мөнгөний тоо гэж их хамбын инээмсэглэлийн хариу болгон Кольбер хэлэв. 

	Хамба орон дээрээ давхийн өндийлөө. Чинь юу гэсэн үг вэ? гэж асуулаа. 

	— Дөчин сая таван зуун мянган ливрээс гадна хэний ч мэдэхгүй арван гурван сая танд байгаа гэдгийг би хэлэхийг хүссэн юм. 

	— Пээ, Ямар сүрхий хүн бэ! гэж Мазарини бувтналаа. 

	Хаалгаар Беруиний толгой цухалзав. 

	— Юу болоо вэ? Яагаад надад саад болоод байгаа юм? гэж Мазарини асуув. 

	— Таны санваартан ирлээ. Түүнийг өнөөдөр үдэш урьсан юм. Тэр нөгөөдрөөс нааш дахин ирж чадахгүй гэнэ ээ хэмээн Бернуин хариулав. 

	Мазарини Кольбер луу харвал, цаадах нь бүрхээ аваад, 

	— Би мөдхөн ирэмз, дээдийн гэгээнтэн гэв. 

	Мазарини тээнэгэлзэж байлаа. 

	— Үгүй, үгүй гэж хэлснээ

	— Та надад түүнтэй адилхан зайлшгүй хэрэгтэй байна. Тэгээд ч та миний хоёр дахь лам шүү дээ... миний нэгэнд нь хэлэхийг нөгөөх нь сонсож бололгүй яах вэ. Үлдэгтүн! гэлээ. 

	— Тэгээд нүглээ наманчлахын нууц нь яах болж байна. Таны лам зөвшөөрөхгүй байх аа. 

	— Энэ талаар бүү санаа зов. Орны цаадах хүнхэрт орчих. 

	— Би өөр тасалгаанд хүлээж байя. 

	— Үгүй, үгүй шударга шулуун хүний нүглээ наманчлахыг сонсох нь танд ашигтай байх болно. 

	Кольбер мэхэсхийгээд орны цаагуур орлоо. 

	— Ламтныг оруул гээд Мазарини орны урдуурх хөшгөө буулгалаа. 

	
XLV. ШУДАРГА ХҮНИЙ НҮГЛЭЭ НАМАНЧЛАХ НЬ

	Их хамбын лагшин чилээрхсэнээс болоод ордонд санаа зовсон улсын дуу шуу хөл хөдөлгөөн ихэссэнийг гайхсан ч үгүй лам тайван орж ирлээ. 

	— Хутагт багш морилж саатаарай гэж Мазарини хүнхэр лүү сүүлчийн удаа харснаа хэлээд, 

	— Морилогтун! Намайг тайвшруулаад өгөөч гэв. 

	— Энэ бол миний үүрэг, дээдийн гэгээнтэн гэж лам хэлэв. 

	— Эхлээд та эвтэйхэн суугаад ав. Би танд нүглээ ний нуугүй наманчлах гэсэн юм. Та тэгээд нүглийг минь өршөөн ариутгаад, би гэдэг хүн тайвшрах сан даа. 

	— Нүглээ наманчлахыг яартлаа таны би лагшин айхавтар өвдөөгүй байна. Дээдийн гэгээнтэн... Тэгээд ч энэ маань таныг ядраачихна. Сайн л бодоорой. 

	— Хутагт багш, та түүнийг тийм их удах юм бодоод байгаа юм уу?

	— Гэгээн дээдэс, тан шиг амьдралын зам туулсан хүнийг өөрөөр яаж ч бодох юм бил ээ?

	— Өө, энэ ч үнэн шүү... Яриа маань урт байж болох юм. 

	— Тэнгэрийн нигүүлсэл хязгааргүй гэж ламтан гуншгинав. 

	— Би Тэнгэр намайг гэсгээн шийтгэхээр олон зүйл үйлдсэндээ өөрөө ч айгаад эхэллээ шүү гэж Мазарини хэлэв. 

	— Тийм гэж үү дээ хэмээн номиных шиг шовх нүүрээ дэнлүүнээс холдуулангаа лам гэнэн цайлганаар асуугаад, 

	— Нүгэл хийсэн бүх хүн тэгдэг юм. Эхлээд мартчихна. Дараа нь нэгэнт оройтсон хойноо санадаг гэв. 

	— Нүгэлтнүүд51 гэж Мазарини хэлснээ

	— Та үүнийг надад хэлэхдээ миний уг гарлыг битүүхэн ёжилж хэлээд байна уу даа? Тийм ээ, би үнэндээ загасчны хүүхэд гэлээ. 

	— Хм гэж лам хамраараа дуугаргав. 

	— Энэ миний анхны нүгэл байсан юм. Хутагт багш минь, учир нь би угийн бичгээ эртний ромын консулуудаас52 гарвальтайгаар бичүүлчихсэн юм. Гаоландерийн он дарааллын бичигт байдаг. Анхдугаар Гепани Мацерин, Хоёрдугаар Мацерин болон Гуравдугаар Прокул Мацерин гээд Мацаринаас Мазарини болгоход хачин ойрхон, нэр нь ч гэсэн дур татам төстэй байгаа биз. Мацерин гэдэг нэрийн товчилсон хэлбэр нь "туранхай" гэсэн үг юм. Харин ингэхэд, хутагт багш минь өнөөдөр Мазарини гэдэг маань товчлох байтугай уртасгасан ч Лазар53 эцэнхий утгатай болчхоод байгааг та харж байгаа биз дээ?

	Тэр бээр чичрэгээс болж хатангиртсан гар хөлөө ламтанд харууллаа. 

	— Та загасчин гэр бүлд төрснөөр танд муу болсон юм юу ч байхгүйг би харж байна... Архад Петр маань загасчин байсан биз дээ. Та их хамба байна гэдэг сүм хийдүүдийн толгойлогч гэсэн үг. За цааш нь явцгаая. 

	— Би Мазаринийн удмын хүмүүсийн угийн бичгийг гайхалтайгаар бичсэнээ хэвлүүлэхийг хүссэн Авиньоны ширээт лам Буне гэгчийг Бастилд хорино гэж сүрдүүлсэн. 

	— Үнэн харагдуулахын тулд тэгсэн юм байгаа биз дээ. 

	— Өө, хутагт багш, минь хэрэв хэргийн гол нь энд байсан бол, миний нүгэл бүр ч их байх байсан юм. Бардам омгийн нүгэл л дээ... 

	— Энэ бол ухааны хэтрүүлэг. Тэгээд ч тийм юмны төлөө хэнийг ч буруушааж болохгүй. Цааш нь!

	— Бид юун дээр зогслоо. Өө тийм, би бардам омогтой байсан... хутагт минь, би хамгийн гол нүглээ хуваарилахыг хүсээд байгаа санаа минь энэ. 

	— Сайн хуваарь надад таалагддаг юм. 

	— Талархаж байна. Мянга зургаан зуун гучин онд... чааваас гучин нэгэн жилийн өмнө юу хийснээ танд хэлэх хэрэгтэй... 

	— Та тэгэхэд хорин наймтай байжээ. Дээдийн гэгээнтэн, Галзуу барын аманд гараа хийхээс ч буцдаггүй нас. Би өөрийгөө цэрэг болгон харуулж, Испанид ямар ч цэргийн даргаас морь унахдаа дутахгүй гэдгээ үзүүлэхийн тулд буудалцаан дунд оролцож явлаа. Үнэндээ ч миний ачаар испаничууд болон францчуудын хооронд энхийн гэрээ байгуулагдсан юм. Энэ нь нүглийг маань жаахан хөнгөрүүлэх байх аа. 

	— Моринд гарамгайгаа харуулахад ямар нүгэл байгааг би харахгүй байна. Энэ тань харин ч хувраг бидний нэр хүндийг хамгаалсан сайн хэрэг байна. Христос шашинтны хувьд таныг цус асгаруулсан явдлыг зогсоосонд тань магтаж, лам хүний хувьд миний нөхөр ийм эр зоригийг гаргасанд баярлаж байна. 

	Мазарини даруухнаар толгой дохив. 

	— Энэ үнэн гэж хэлээд гэвч уршиг нь... 

	— Ямар юмны уршиг?

	— Бардам зангийн туйлгүй нүгэл ямагт араасаа тоолшгүй уршгийг дагуулдаг... Хоёр их цэргийн дунд дарийн утаа үнэрлэн, цэргүүдийг тойрч явсан тэр мөчөөс хойш би генералуудыг үзэн яддаг болчихсон юм!

	— Үгүй ер!

	— Муу юм нь энд л байгаа юм даа. Тэр цагаас хойш би ганц ч боломжийн генералыг олж чадсангүй. 

	— Үнэнийг хэлэхэд бидэнд алдартай цэргийн жанжид байсангүй гэж лам хэлэв. 

	— Ээ чааваас! гэж Мазарини хашхираад, 

	— Бидэнд хун тайж Конде байсан... Би түүнийг удаан зовоосон доо гэв. 

	— Түүнд хар буугаад байх юм юу ч байхгүй. Түүнд гомдолгүй их алдар гавьяа, өв хөрөнгө байгаа. 

	— Тийм болог, харин Венсенийн цайзад, жишээ нь би үйлийг нь үзэн зовоосон дө Бофорыг юу гэх вэ?

	— Өө тэр үү! Гэвч тэр хүн чинь үймээн дэгдээгч, тэгээд төрийн аюулгүй байдал түүнийг хохирогч болгохыг танаас шаардсан... За цааш нь!

	— Бардам зангийн талаар би бүгдийг хэлчих шиг боллоо. Би ямар ангилалд оруулахаа зүрхлэн хэлж чадахгүй байгаа өөр нэг нүгэл бий... 

	— Санаа зоволтгүй, дээдийн гэгээн. Би нэрийг нь тодорхойлоод өгөмз. Яриарай!

	— Их том нүгэл дээ, хутагт минь. 

	— Бид харцгаая, дээдийн гэгээн минь. 

	— Та мэдээжээр, эрхэмсэг дээдэс хатан эхтэй миний дотно харилцаатай байдгийг дуулсан байж таарна... Хов, цуу үгээр бол... 

	— Хов цуу гэдэг бол ерөөсөө тэнэг мунхаг явдал. Улс гүрний эрх ашгийн төлөө, залуу вангийн тусын тулд та хатан хаантай ухаалаг эвтэй амьдрах ёстой байсан юм... Цааш нь цааш нь!

	— Та сэтгэлийг минь зовоож байсан их хүнд ачааг надаас салгаж өглөө. Хутагт минь, та үүнд итгээрэй. Гэж Мазарини хэлэв. 

	— Энэ бүгд бол юу ч биш... Одоо ноцтой зүйлдээ ороорой. 

	— Нэр хүндэд дурлах явдал байлаа, хутагт багш минь. 

	— Нэр алдарт дурлах нь бүх агуу их үйлсийн учиг нь байдаг юм. Дээдийн гэгээн. 

	— Титмийг хүртэл улиглан хүсэж байлаа. 

	— Их хутагт хамба болно гэдэг христосын шашинтнуудын нэгдүгээр хүн болно гэсэн үг... Та үүнийг яагаад хүсэж болохгүй байх вэ?

	— Намайг энэ зорилгынхоо төлөө бүр Камбрег испаничуудад худалдсан гэж хэвлэлээр илэрхийлснийг яана. 

	— Та зохиогчид нь нигүүлсэл үзүүлэхийн тул өөрөө энэ гүтгэлгийн мэдээг захиалсан байж болно шүү дээ?

	— Ингээд, хутагт минь, миний зүрх үнэхээр цэвэршин, чөлөөтэй амьсгалж байна. Одоо хөнгөн нүгэл үлдсээн. 

	— Яригтун. 

	— Тоглоом, ялангуяа хөзөрт дурладаг маань. 

	— Энэ ч жаахан язгууртны хүрээний эд л дээ. Гэхдээ таны цол хэргэм таныг байшингаа нээлттэй байлгахад тулгаж байна шүү дээ. 

	— Би хожиход л их дуртай. 

	— Хожигдъё гэж тоглодог хүн байдаггүй. 

	— Заримдаа булхайцдаг. 

	— Та өөрийнхөө илүүг л гаргаж байгаа хэрэг. Цааш нь!

	— Хэрэв тийм бол хутагт минь, миний дотор сэтгэлд хэлэх юм юу ч алга. Нүглийг минь арилган өршөөснөө айлтгаач. Тэгээд миний сүнс Тэнгэрийн дуудсан цагт нь шууд яваад очих минь... 

	Лам хөл гараа хөдөлгөсөн ч үгүй. 

	— Хутагт багш, та юугаа хүлээгээд байна аа? гэж Мазарини асуув. 

	— Би төгсгөлийг нь хүлээж байна. 

	— Юуны төгсгөл вэ?

	— Нүглээ наманчлахын төгсгөл. 

	— Гэхдээ би дуусгасан... 

	— Ээ үгүй дээ! Та андуурч байна. 

	— Би ойлгохгүй байна!

	— Сайн бодоорой. 

	— Би байгаа бүгдийгээ бодсон. 

	— Би тэгвэл таны ой тойнд тусалъя даа. 

	— Харъя л даа. 

	Лам хэдэн удаа ханиалгаад авав. 

	— Та туйлын айхавтар нүгэл болох нарийн харамч зангийнхаа тухай ч, мөн тэр саяуудынхаа тухай ч юу ч хэлсэнгүй. 

	— Ямар саяуудын тухай вэ, хутагт багш минь?

	— Таны өөрийн болгосон саяуудын тухай, дээдийн гэгээнтэн. 

	— Хутагт багш минь, энэ мөнгө минийх болохоор яагаад би танд ярих ёстой гэж?

	— Энэ дээр бидний санал зөрж байгааг та харж байгаа биз. Та энэ мөнгийг өөрийнхөө мөнгө гэж байна. Харин би бол түүнийг тань өөр хүнийх гээд үзээд байгаа юм. 

	Мазарини хөлс цутгаж байгаа духандаа хүйтэн гараа аваачив. 

	— Яагаад тэр бил ээ? гэж Тэр бээр бувтнав. 

	— Яагаад гэвэл ийм байна? Та хааны албанд байхдаа... их хэмжээний хөрөнгийг хуримтлуулжээ. 

	— Их хэмжээний гэнэ үү?.. Үгүй ер!.. Тийм их биш ээ... 

	— Ямар ч байдаг байлаа гэсэн энэ их хөрөнгө хаанаас гараад ирдэг байна?

	— Төрөөс. 

	— Төр гэдэг бол ван юм. 

	— Та үүгээрээ юу хэлэх гээд байна. ? гэж Мазарини чичрэн байж асуув. 

	— Таны хөрөнгийн жагсаалтаас харахад, таны мэдэлд байгаа бүх сүм хийд, аж ахуйнхаа хамт танд жилд саяын орлого авчирдаг. Их хамбын болон сайдын пүнлүүтэй нийлээд жилд хоёр сая болж байгаа юм. 

	— Өө, тийм үү!

	— Энэ нь арван жилд хорин сая болно... Тэгээд тавин хувиар байрлуулсан хорин сая тань арван жилд мөн хорин саяыг авчирна. 

	— Та театин54 лам гэхэд мөн сайн тооцоолж байна. 

	— Мянга зургаан зуун дөчин дөрвөн онд та манай нийгэмлэгийг Сен-Жермен-дө Прегийн ойролцоо сүмд шилжиж ирэхийг зөвшөөрсөн цагаас эхлээд би манай нөхөрлөлийн тооцоог хөтөлж байна. 

	— Тэгээд минийхийг ч бас хөтөлдгийг чинь би харлаа. 

	— Би юм юмнаас жаахан мэдэх хэрэгтэй байдаг юм, дээдийн гэгээнтэн. 

	— Тэгээд яриач дээ. 

	— Таныг диваажингийн хаалгаар ороход тань саад болохоор дэндүү их ачаатай байна гэж би үзэж байна. 

	— Би тэгэхлээр шийтгэл үзэх нь үү?

	— Тэгнэ ээ. Та мөнгийг эргүүлж өгөхгүй бол. 

	Мазарини өрөвдмөөр ёолох мэт шүүрс алдав. 

	— Эргүүлж өгөх ий? Гэвч хэнд өгөх юм. Тэнгэр минь!

	— Энэ мөнгөний эзэнд, ванд. 

	— Гэвч, ван энэ бүгдийг надад өгсөн шүү дээ. 

	— Байзнаарай! Хаан өгөх тушаалд гарын үсэг зураагүй юм шүү. 

	Мазариний шүүрс алдах нь ёолохоор солигдлоо. 

	— Нүглийг минь арилгаад өгөөч!

	— Чадахгүй ээ, дээдийн гэгээнтэн. Мөнгийг буцааж өгөгтүн. 

	— Гэхдээ та миний бүх нүглийг өршөөн арилгачхаад, яагаад үүн дээр өршөөхийг хүсэхгүй байгаа юм?

	— Яагаад гэвэл үүнийг өршөөснөөрөө би, ван хэзээ ч намайг өршөөхгүй нүглийг өөрөө хийх болж байгаа юм, дээдийн гэгээнтэн. 

	— Тэгээд лам ихэд гунигласан царайтай босоод, орж ирсэн шигээ, шулуухан алхалсаар тасалгаанаас гарлаа. 

	— Ээ чааваас, Тэнгэр минь гэж Мазарини ёолоод

	— Кольбер наашаа хүрээд ир. Бие минь хариугүй муу байна. Найз минь гэв. 

	
XLVI. БЭЛЭГЛЭЛ

	Кольбер хөшигний цаанаас гарч ирэв. 

	— Та дуулав уу? гэж Мазарини асуулаа. 

	— Халаг, дуулахаар барах уу даа!

	— Түүний зөв болж байна уу? Миний бүх мөнгө буруу аргаар олсон мөнгө болж таарч байна уу?

	— Лам хүн санхүүгийн хэрэгт тааруухан зөвлөгч дөө. Дээдийн гэгээн гэж Кольбер хүйтнээр хариулаад, 

	— Гэхдээ шашны номлолын тан шиг мэдлэгтэй хүн өөртөө ямар ч буруу байгаагүй гэж хэлж чадахгүй л байх. Дээдийн гэгээн. Хүнийг амьсгаа хураах үед л тэр буруу нь гарч ирдэг гэв. 

	— Үхэх гэдэг маань л хамгийн гол буруу шүү дээ, Кольбер. 

	— Энэ бол үнэн, дээдийн гэгээн, энэ театин ламынхаар та хэний өмнө буруутай болоод байна даа? Вангийн өмнө үү?

	Мазарини мөрөө хавчив. 

	— Би улс орныг нь, санхүүгийн байдлыг нь авраагүй гэлтэй л байх юм. 

	— Энэ ч эргэлзээгүй юм, дээдийн гэгээн. 

	— Үнэн биз дээ? Би лам багшийн хэлснээр биш, харин хууль ёсоор тэр шагналыг авч байсан байгаа биз!

	— Ямар ч эргэлзээгүй тийм. 

	— Тэгээд би олж хураасныхаа нэлээд хэсгийг мөнгөний хэрэгцээтэй байгаа гэр орныхондоо хадгалж болох юм байгаа биз дээ?

	— Би үүнд ямар ч саад болох юм харахгүй байна, дээдийн гэгээн. 

	— Кольбер, би таныг надад ухаалаг зөвлөгөө өгнө гэдгийг үнэнээсээ итгэж байсан юм гэж Мазарини баяртай нь аргагүй хэлэв. 

	Кольбер нөгөө л хатуу байдлаараа уруулаа жимийлээ. 

	— Ноён их хамба гээд Мазаринийн үгийг таслаад

	— Ламын хэлсэн үгэнд урхи байсан юм биш биз гэдгийг сайтар харах хэрэгтэй байна... гэв. 

	— Урхи ий?.. Үгүй дээ, Яагаад? Театин лам бол шударга ширүүн хүн. 

	— Түүний араас хүн явуулсан болохоор, дээдийн гэгээнтэн таныг үхэх сэхэхийн зааг дээр байна гэж бодсон... Тэр танд, «Та өөрөө авчихсанаасаа вангийн өгснийг салгаарай... » гэж хэлэхийг би сонссон шүү. Тэр иймэрхүү юм хэлсэн үү гэдгийг та санахыг хичээгээч. Энэ ч лам хүний үг л дээ. 

	— Магадгүй л юм. 

	— Хэрэв тэгсэн бол, дээдийн гэгээн минь, лам таныг нэг юманд тулгаж байгаа юм байна гэж би бодож байна. 

	— Бүгдийг нь буцааж өгнө?.. Энэ бол байж боломгүй юм!.. Та бодоод үзээч... Та миний нүглийг арилгагч ламтай адилхан зүйлийг надад хэлж байна!

	— Гэхдээ хэрэв бүгдийг нь биш зөвхөн ванд оногдох хувийг нь буцаалаа гэхэд энэ ч бас аюултай л юм. Та бол чадамгай улс төрч хүн болохоор одоо вангийн санд зуун тавин ливр ч бэлнээр байхгүй байгаа гэдгийг мэдээжээр мэдэж байж таарна. 

	— Би вангийн мөнгөн сангийн дээд хянагч биш, надад өөрийн мөнгөн сан бий... Мэдээжийн хэрэг би вангийн тусын тулд... түүнд бага сага юм гэрээслэн үлдээхэд бэлэн л байна... гэхдээ би гэр бүлээ модыг нь бариулахыг хүсэхгүй байна гэж Мазарини хэлээд, 

	— Энэ бол мөнгөн сангийн дээд хянагч, сүүлийн хэдэн сарынхыг нь шалгаарай гэж танд бүх тооцоог нь өгсөн, Фукегийн хэрэг гэж хэлэв. 

	Фукегийн нэрийг сонсонгуутаа л Кольбер уруулаа жимийлээ. 

	— Эрхэм дээдэст Фукегийн дарсан л тэр мөнгө байгаа гэж шүднийхээ завсраар бувтнаад

	— Харин таны мөнгө бол дээдийн гэгээн минь, түүнд эм болно. Мөнгө гэрээслэн үлдээнэ гэдэг та өөрийнхөө нэрийг баллаж ванг доромжилсон хэрэг болно. Энэ мөнгийг хууль бусаар олсон юм гэдгээ хүлээж байгаагаас ялгаагүй гэсэн үг гэв. 

	— Ноён Кольбер!.. 

	Би дээдийн гэгээн таныг миний санааг сонсон, зөвлөгөө хэрэгтэй байгаа юм байх гэж бодож байсан юм. 

	— Тийм л дээ, гэхдээ та асуудлын гол нарийн учрыг мэдэхгүй байна. 

	— Би цөмийг мэднэ, дээдийн гэгээн. Францад бичигдэж байгаа бүх л тооны хүснэгт цувааг хардаг болоод хэдийн арван жил боллоо. Тэгээд тэр бүгдийг тархиндаа хадгалах гэж хүч гаргасны хүчинд тэр бүгд тархинд минь бат сууж, тэгээд ч би Шербураас Марсель хүртэл, ноён Летельегийн албан газраас эхлээд үрэлгэн Фукегийн нууц зардлаар төгсгөл болгосон энэ бүгдэд хэчнээн хэмжээний мөнгө зарлагадаж байгааг хэлж чадна. 

	— Тэгээд та намайг байдаг бүх мөнгөө вангийн авдарт цутгахыг хүсээд байгаа юм уу! гэж тулай өвчнөөсөө болон ёолохынхоо хажуугаар Мазарини ёжтойгоор дуу алдан хэлээд, 

	— Ван намайг буруушаахгүй нь мэдээж ч гэлээ. Миний үйлээ үзэж олсон саяуудыг минь үрэнгүүтээ намайг шоолж байх болно. Энд буруу нь юу байх юм? гэв. 

	— Та намайг ойлгосонгүй, дээдийн гэгээн! Ван таны мөнгийг үрчих юм гэсэн бодол миний толгойд ч орж ирсэнгүй. 

	— Гэвч та ванд байгаа хөрөнгөө өгчих хэмээн зөвлөснөөрөө үүнийг нийтээр ойлгуулаад байгаа юм биш үү. 

	— Ээ чааваас дээдийн гэгээнтэн минь! Таны өвчин бүх санаа бодлыг тань эзэмдээд, та эрхэм дээдэс Арван дөрөвдүгээр Луин зан авирын талаар огт мартчихсан байна. 

	— Яалаа гэнэ ээ?

	— Зан авирын талаар үнэнийг хэлэхэд, тэр тантай их адилхан. Дөнгөж саяхан та нүглээ наманчлахдаа лам хэлж байсан шиг бардам зантай хүн. Өршөөгөөрэй, ихэрхэг зантай гэж хэлэх гэсэн юм. Хаадад бардам омог байдаггүй. Энэ бол хүн төрөлхтөнд зуршил болсон зан авирын онцлог. 

	— Тийм ээ, таны зөв. Дараа нь... 

	— Хэрэв миний зөв юм бол дээдийн гэгээнтэн та бүх мөнгөө ванд өгөхөөс өөр арга алга. Тэгэхдээ бүр одоохон. 

	— Яагаад? гэж сонирхол нь татагдсан Мазарини асуув. 

	— Яагаад гэвэл ван энэ бүхнийг хүлээж авахгүй. 

	— Хүлээж авахгүй гэнэ ээ ээ?.. түүнд мөнгө байдаггүй. Харин биеэ тоох зан нь түүнийг зовоогоод байдаг. 

	— Тийм боог. 

	— Тэр залуу хүн миний үхлийг хүсэж байна.. 

	— Дээдийн гэгээн минь

	— Тийм байна. Миний хөрөнгийг авах гэж Кольбер тэр хөрөнгийг минь өвлөх гэж миний үхлийг хүсээд байгаа юм байна. Би усан тэнэг амьтан юм. Тэгээд түүнд туслах хэрэг үү?

	— Чухамдаа яг тийм. Хэрэв бэлэглэхийг учрыг нь олж хийж чадвал тэр татгалзах болно. 

	— Алив харъя. 

	— Энэ бол боломжтой. Юу ч бүтээж амжаагүй, алдар гавьяатай болохыг хүсэн шатаж яваа улс гүрнийг ганцаараа удирдахыг мөрөөдөн шатаж байгаа залуу хүн бэлэн ямар ч юмыг авахгүй. Тэр өөрөө барьж байгуулахыг хүсэж байгаа энэ залуу ванд, дээдийн гэгээн минь ноён Ришельегээс түүнд өвлүүлсэн Пале-Рояль ч, таны хүчээ гарган бариулсан Мазаринийн ордон ч, өвөг дээдэс нь амьдарч байсан Лувр ч, өөрийнх нь төрсөн Сент-Жермен ч сэтгэлийг нь татахгүй. Түүнээс өөрөөс нь гараагүй бүх юмыг тэр тоож хайхрахгүй гэдгийг би танд үүнийг урьдчилан хэлчихье. 

	— Хэрэв би түүнд дөчин саяа бэлэглэчихвэл ван түүнийг... яахгүй гэдгийг та надад баталж байна уу? Хэдэн юм нэмээд хэлчихвэл, тэр гарцаагүй татгалзана гэдгийг хэлье. 

	— Тэр нь юу юм?

	— Надад хэлж бичүүлэх гэж байгаа чухам тэр зүйл. 

	— Ингэлээ гээд надад ямар ашиг гарах юм?

	— Их том ашиг. Энэ зууны сод ухаантныг шоолон хочилж байсан зохиолчдын хэлснээр, нарийн хуурамч гэж шударга бусаар хэн ч таныг буруутгаж чадахгүй болно. 

	— Чиний зөв. Кольбер чиний зөв. Миний нэрийн өмнөөс ванг олж уулзаад, миний гэрээсийг өгөөдөх. 

	— Өөрөөр хэлбэл бэлэглэсэн бичиг?

	— Гэвч тэр авчихвал... Авчихвал яана?

	— Тэгвэл гэрийнхэнд тань арван гурван сая үлдэнэ. Энэ ч бас муугүй л хөрөнгө. 

	— Тэгвэл чи нэг бол урвагч, эсвэл тэнэг. 

	— Би аль нь ч биш ээ. Дээдийн гэгээнтэн... Та ван мөнгийг тань авчихна гэж айгаад байх шиг надад санагдаад байна! Чааваас, харин мөнгийг тань авахгүй гэдгээс л айгаарай. 

	— Хэрэв тэр авдаггүй юм бол, нөөцөд байгаа арван гурван саяа түүнд өгнө... Тийм ээ, би тэгнэ! Өө, нөгөө өвчин нь дахиад л хөдөллөө... Одоо ухаан алдах юм шиг байна. Би үхэлд ойрхон байгааг чи мэдэж байна уу?

	Кольбер татганав. 

	Их хамба үнэндээ муу байлаа. Өвдсөнөөсөө болоод хар хөлс нь цутган, хөлсөндөө норсон аймаар зэвхий даасан царай нь ямар ч хатуу сэтгэлтэй отчийг өрөвдөхгүйгээр энэхүү байдлыг нь харж чадахгүйгээр байлаа. Кольбер мэдээж сэтгэл нь хөдөлсөндөө тасалгаанаас гараад Бернуиныг дуудан амь нь тэмцэн буй хүний толгой дээр суулгаад өөрөө хонгилоор явлаа. 

	Хонгилд бодол болон нааш цааш алхан байх нь, мөрөө унжуулан, хүзүү сунган, эмх замбараагүй бодлынх нь ямар ч утгагүй үгс байн байн гарах амаа хагас ангайсан түүнийг бас ч намбалаг харагдуулж зөвхөн ханаар л тусгаарласан болохоос аравхан алхмын цаана, түүний эзэн аймаар шаналалдаа амьсгаадан, өрөвдмөөр орь дуу тавихад, Тэр бээр хэдхэн алхахын тул бүх хүчээ дайчлан байхдаа, хэдийн газар дээрх баялгийн тухай бус, диваажингийн ч тухай бус, харин тамын аймшгийн тухай бодож байлаа. 

	Их хамба дээр дахин дуудагдсан Геног бүхий л аргаараа түүнд туслахыг оролдож байх хооронд, Кольбер хоёр гараараа данхар толгойгоо барин, өвчин нь ялимгүй намдах хооронд нь их хамбаар гарын үсэг зуруулахаар шийдсэн нөгөө бэлэглэлийнхээ үг үсгийг бодон боловсруулж байлаа. Их хамбын ёолох дуу, өнгөрсөн цагийн төлөөлөгчийн үхэлтэй нүүр тулан үзэлцэж байгаа нь, залуу сэтгэгчийн оюун ухаанд урам нэмэн түлхэц болж байх шиг харагдана. 

	Өвчтөн ухаан оронгуут л Кольбер Мазарини дээр орж дараах зүйлийг хэлж бичүүлэхийг түүнд ятган үнэмшүүлж чадав. «Тэнгэрийн эзний өмнө очихоор зэхэж байгаа миний бие, газар дээрх эзэн, ван танаас, өөрийн буянтай сэтгэлээр намайг шагнасан эд хөрөнгөө надаас буцаан авахыг гуйя. Манай гэрийнхэн энэ бүгд, ийм алдар хүндтэй хуний гарт орж байгаад аз жаргалтай байх болно. Миний эд хөрөнгийн данс хэдийн бэлэн болсон бөгөөд, Эзэн дээдсийн анхны шаардлагаар ч юм уу эсвэл түүний үнэнч зарцын амьсгаа хураах үед танд өгөх болно. Их хамба Мазарин. »

	Их хамба санаа алдан байж мутарлангуут Кольбер битүүмжийг лацдаад түүнийгээ вангийн байгаа Луврт аваачиж өглөө. 

	Дараа нь, өдрийг зүгээр өнгөрөөгөөгүйдээ итгэсэн ажилчин шиг гараа үрчин байж гэртээ очлоо. 

	
XLVII. ХЭРХЭН АВСТРИЙН АННА XIV ЛУИД НЭГ ЗӨВЛӨГӨӨ, ХАРИН НОЁН ФУКЕ ӨӨР ЗӨВЛӨГӨӨ ӨГСӨН НЬ

	Их хамбын лагшин дээсэн дөрөөн дээр байгаа сураг дорхноо тархаж, хэдийн албан ёсоор зарласан вангийн дүү Анжуйн жононгийн гэрлэх гэж байгаа тухай сураг олны анхаарлыг татсан шиг, олон хүний анхаарлыг Луврын зүг татжээ. 

	XIV Луи дөнгөж ордондоо ирээд энэ оройн харсан, сонссон зүйлдээ санаашран бодлого болж байтал зарц нь түүнд түүнийг өглөө босоход нь байсан ордны шадар хүмүүс түүнийг унтахаар явахад нь дахин ирснийг мэдэгдлээ. Энэ хүндэтгэлийг ордныхон энгүүндээ ванд таалагдаж байгаа үгүйг ч бодолгүй их хамбад үзүүлдэг байлаа. 

	Гэвч бидний дээр өгүүлснээр сайдын тулай өвчин нь хүндрэн хурцадсан болохоор одоо, ордныхны бялдуучлалын хөөрөлт хаан ширээний зүг чиглэжээ. 

	Ордныхон бол үйл явдлыг урьдаас зөгнөх гайхалтай төрөлхийн авьяасыг эзэмшсэн байдаг. Тэд дээд зэргийн мэдлэгтэй улс, тэд ухаалаг зальжин хүмүүс, ээдрээ будилаантсан нөхцөл байдалд төвөгтэй тайллыг нь урьдчилан харчихна. Тэд жанжид, тэд тулалдааны өрнөлийг таачихна, тэд эмч хүмүүс өвчтөнийг анагаачихна. 

	Энэ илт үнэнийг бусад олон зүйлийн хамт түүнд хатан ээж нь зааж өгсөн болохоор XIV Луи, дээдийн гэгээн хүндээр өвдсөнийг ойлгож байлаа. 

	Австрийн Анна хатан залуу хатан хааныг тасалгаануудад нь хүргэж өгчхөөд ёслолын үсний засалтаасаа салж аваад хүүгийнхээ өрөөгөөр дайрвал, хүү нь гав ганцаархнаа зүрх нь шаналан, хэрэв дэлбэрэхэд хүрвэл том үйл явдалд хүргэдэг хаадад л байдаг ууруудынхаа нэгийг өөртөө гарган тэсэж ядан бодолд орон санаашран сууж байлаа. Гэхдээ биеэ барьж чаддаг гайхалтай зангийнхаа ачаар XIV Луи түүнийгээ зөвхөн аадар болгон хувиргасан байв. 

	Луи толинд өөрийгөө харж байгаад өөртэйгөө ярьсан нь, 

	— Зөвхөн хан нэртэй болохоос үнэн хэрэгтэй хэн ч биш. Хий үзэгдэл. Хоосон сүүтгэнэл! Зөвхөн бялдууч амьтад мэхэлзэж байдаг амьгүй хөшөө! Хэзээ чи хилэн гараа өргөж, торгон хуруунуудаа атгах юм бэ? Ордны гудамлагийн гантиг баримлууд шиг дуу шуу ч үгүй тэнэг баримлуудынх шигээр шийтгэгдсэн уруулаа зөвхөн санаа алдах, инээхийн тулд биш өөр юманд хэзээ нээх юм бэ?

	Тэгээд гараараа духаа арчаад, эрүүл агаар хүсэн цонх руу очвол хоорондоо ярилцсан хэдэн морьтон, сониуч зантай цөөхөн хэдэн хүн харагдлаа. Морьтнууд нь шөнийн харуулууд бөгөөд харин олон түмний дотроос цугласан цөөн хүний хувьд бол ван, хирс, махар, могой шиг л ямагт сонирхлыг нь татдаг юм байлаа. 

	Ван духаа алгадаад, 

	— Францын ван! Ямар хэргэм бэ? Францын ард түмэн! Ямар үй олон хүн бэ?.. Тэгээд би Луврт хүрээд ирдэг морьд маань ч хөлсөө дарж амжаагүй байдаг. Харин би хүмүүсийн сонирхлыг татаж байдаг. Хорин хүн намайг харж байна... Хорь гэж юугаа ярьчихав! Францын хааныг сонирхох гэж хорь ч хүрээгүй хүн цугларсан бололтой байна. Миний ордныг хамгаалах арван нумчин ч алга, цэргүүд, олон түмэн, хамгаалагч цөмөөрөө Пале-Роялд. Яагаад ийм байдаг байна, Тэнгэр минь? Би хаан хүн, танаас үүнийг асуух эрх байхгүй юм гэж үү? хэмээн хашхирав. 

	— Яагаад гэвэл, Пале-Роялд бүх алт, өөрөөр хэлбэл, хаан төрийг барихыг хүсэж байгаа хүний бүх хүчин чадал тэнд байгаа юм гэж ажлын өрөөнийх нь үүдний зузаан хөшигний цаанаас дуу гарч түүнд хариу хэллээ. 

	Ван тэр дорхноо Австрийн Аннагийн дууг таниад эргэн харлаа. 

	Луи татвасхийснээ, эх рүүгээ очлоо. 

	— Эрхэмсэг дээдэс, та ганцаардан уйтгарласнаас болоод гаргачихсан хоосон үгэнд минь анхаарал тавиагүй гэдэгт би итгэж байна. 

	— Би ганцхан юманд л анхаарал хандууллаа, хүү минь, та гомдолтой байгаа юм байна. 

	— Би юү? Өө, үгүй! гэж XIV Луи хэлээд

	— Үгүй гэдгээ танд баталж байна. Үгүй шүү, та андуурч байна хатагтай. 

	— Та тэгээд юу хийж байсан юм, Sire. 

	— Би багшийнхаа өмнө зогсоод өгсөн сэдэвт нь хариу зохиож байгаагаар өөрийгөө санаандаа дүрсэлж байсан юм. 

	— Хүү минь! гэж хатан толгой сэгсрэн хэлээд

	— Та миний үгэнд итгэхгүй байдаг тань буруу л байна. Танд «Алт бол хамгийг чадагч, тэгээд хамгийг чадагч тэр хаад л жинхэнэ хаад байдаг юм» гэдэг ийм үнэнийг зайлшгүй дурсан санах өдөр, магадгүй өнөө маргаашгүй ирэх болно. 

	— Гэхдээ танд энэ зууны баячуудыг буруушаан баалах гэсэн санаа байхгүй биз дээ? гэж ван үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Өө, үгүй! гэж Австрийн Анна хатан цовоолог дуугаар хэлээд

	— Үгүй, Sire. Таны хаанчлалын дор энэ зуунд баян байгаа тэр хүмүүс, та үүнийг өөрөө хүссэн болохоор баян байгаа юм. Тэгээд надад тэднийг хонзогнох ч, атаархах ч юм алга. Тэд эрхэм дээдэс танд эргэлзээгүй нэр төртэйгөөр алба хаасан болохоор эрхэм дээдэс та тэднийг өөрийгөө шагнаж урамшуулахыг нь зөвшөөрдөг байж таарна. Та намайг буруутгаад байх шиг санагдсан тэр үгний тань хариуд миний хэлэхийг хүссэн юм ийм л байна. 

	— Би хэзээ нэгэн цагт ямар нэг зүйлээр энийгээ буруутгасан бол Тэнгэр таалахгүй, хатагтай минь. 

	— Тэгээд ч газар дээрх эд баялаг, нэр төр бол мөнхийн юм биш. Тэнгэр түүнийг зохицуулж байдаг юм. Зовлон зүдүүр, өвчин үхэл гээд Тэнгэрийн бий болгосон юм байдаг. Тэгээд хэнбугай нь ч байсан гээд хатан өөрийгөө хэлэх мэт өрөвдмөөр инээмсэглэн хэлээд

	— Өөрийн эд хөрөнгө болон алдар нэрээ булшиндаа аваад ордоггүй юм. Үүний үрээр залуу хүмүүс хөгшдийнхөө өөрсдөд нь бэлтгэж өгсөн арвин ургацын жимсийг хурааж авдаг жамтай гэв. 

	Луи өөрийг нь тайвшруулах зорилгоор хэлсэн хатан хааны үгийг анхааралтай сонсож байлаа. 

	— Эрхэмсэг дээдэс! хэмээн XIV Луи эхийгээ гярхайгаар ширтэн хэлээд

	— Та өөр ямар нэг юм надад нэмж хэлэхийг хүсээд байх шиг санагдаад байна гэв. 

	— Үгүй дээ, юу ч алга хүү минь! Гэхдээ та мэдээж, өнөө үдэш их хамбын бие хачин их муудсаныг ажиглаа биз дээ?

	Луи ээжийгээ, хоолойд нь сэтгэл зовнисны шинж, нүдэнд нь уй гашуудлын тэмдэг хайн харж байлаа. Австрийн Аннагийн царай ялимгүй сандарсан байдалтай санагдсан боловч, тэр нь хувийн шалтгаантай байжээ. Өөрийнх нь өвчин буюу хөхний хорт хавдар сэтгэлийг нь түгшээсэн байж болох юм. 

	— Тийм ээ хатагтай, ноён дө Мазаринийн лагшин их муу байна билээ гэж ван хэлэв. 

	— Хэрэв Тэнгэр дээдийн гэгээнтнийг дуудаж байгаа бол улс гүрэнд маань том гарз болно доо. Таны санал минийхтэй нийлж байна уу, хүү минь гэж хатан эх асуув. 

	— Тийм, хатагтай, хаант улс маань их том хохирол амсах нь эргэлзээгүй гэж ван царай нь улайн байж хэлээд

	— Гэхдээ ноён их хамбын өвчин тийм ч аюултай биш юм шиг санагдсан, тэгээд ч нас нь гайгүй хүн гэв. 

	Ван яриагаа дөнгөж дуусгатал, гэрийн зарц хүнд хөшгийг өргөөд, гартаа цаас барьчихсан өөрийг нь ван шалгаахыг хүлээн зогсож байлаа. 

	— Юу вэ? гэж Луи асуув. 

	— Их хамба Мазаринийн захидал гэж гэрийн зарц хариулав. 

	— Өгөөдөх. 

	Ван захиаг аваад задлахаар завдтал, гудамлаг, үүдний өрөө болон хашаагаар нэг дуу чимээ болоод явчихлаа. 

	— Өө, тийм байдаг байж! гэж тасралтгүй үргэлжлэх чимээ шуугианы учрыг таасан Луи хэлээд, — Би Францад ганц вантай гэж ярьдаг байсан! Би андуурсан юм байна. Тэд чинь хоёр байдаг юм байна гэв. 

	Энэ үед хаалга цэлийтэл нээгдэж, мөнгөн сангийн дээд хянагч Фуке XIV Луид харагдлаа. Гудамлагт гарсан бөөн шуугианы эзэн нь тэр байжээ. Үүдний өрөөнд зарц нар нь дуу шуу болж, түүний морьд нь хашаан дотор давхилдсан юм санж. 

	Түүний ирсэн нь сайх үргэлжилсэн бөөн дуу шуугианыг тарьсанд нь, өөрийнх нь араас ингэж сүйд болдоггүйд нь XIV Луид ихэд дургүйцэн бараг атаархдаг байв. 

	— Энэ чинь таны бодож байгаа шиг хаан биш харин их баян хүнээс цаашгүй гэж Австрийн Анна хүүдээ хэллээ. 

	Үгэнд нь гарч байгаа гашууг хорссон өнгө нь хатан эхийн түүнийг хэчнээн үзэн яддагийг илэрхийлж байлаа. Харин Луи огт ажиггүй, өөрийгөө эзэмдэн тайван байж, духанд нь ч ганц ч үрчлээ гарсангүй. 

	Тэр бээр Фукед элэгсгээр толгой дохиод гэрийн үйлчлэгчийн өгсөн захиаг үргэлжлүүлэн задалж байв. Фуке үүний нь тайвнаар хараад, ванд саад болохгүйн тул ихэд эелдэг хүндэтгэсэн царай гарган Австрийн Анна руу ойртон очив. 

	Луи захидлыг задалсан боловч, уншихгүй байв. 

	Тэр бээр Фуке эхэд нь гарынх нь гоо сайхныг шагшин, найрсаг үг хэлж байгааг сонсож байв. Австрийн Анна хатны царай туяаран бараг инээмсэглэх дөхөөд явчхав. 

	Ван захиагаа мартчихаад, өөрийг нь харан, яриаг нь чагнаж байгааг Фуке анзаарлаа. Тэр дорхноо төрхөө өөрчлөн хагас эргээд хатан хаантай ярьсан хэвээр вангийн өөдөөс эргэн харлаа. 

	— Ноён Фуке та их хамбын бие муу байгааг мэдэж байгаа биз дээ? гэж XIV Луи хэлэв

	— Мэдэж байгаа, Sire. Үнэндээ ч ноён их хамбын бие их дор орсон байна Ийм айхтар түгшүүртэй мэдээг би Во дахь эдлэндээ байхдаа авлаа л даа. Тэгээд тэр дор нь бүх юмаа хаяад ирлээ гэж Фуке хариулав. 

	— Та Вогоос өнөө орой гараа юу?

	— Цаг хагасын өмнө, эрхэм дээдэс гэж очир алмаас шигтгэсэн цагаа харангаа Фуке хариулав. 

	— Цаг хагасын өмнө гэнэ ээ? хэмээн биеэ барин уураа дарж чадсан боловч гайхсанаа нууж чадаагүй ван хэллээ. 

	— Би ойлгож байна, эрхэм дээдэс. Та миний үгэнд эргэлзэж байх шиг байна. Таны зөв, гэхдээ миний ингэж хурдан ирсэн маань үнэндээ гайхамшиг. Надад Англиас гурван хос гайхалтай омголон морьд явуулсан юм. Би тэдгээрийг дөрвөн бээр болгонд тавихыг тушаасан болохоор өнөөдөр туршаад үзлээ л дээ. Морьд маань Вогоос Лувр хүртэлх зайг цаг хагасын дотор тууллаа. Эрхэм дээдэс, намайг хуураагүйг харж байгаа биз дээ. 

	Хатан ээж нууцлаг атаархлаар инээмсэглэлээ. Фуке түүний дургүй байгаагаас урьтаж амжихыг хичээн, 

	— Ийм морьдыг хатантан минь, энгийн албатад биш харин хаадад л зориулан бий болгожээ. Яагаад гэвэл хаад юу ч болдог байсан хамаагүй, хэнээс ч дутахгүй байх ёстой юм гэв. 

	Ван толгойгоо өргөлөө. 

	— Гэхдээ хэмээн Австрийн Анна үгийг нь таслан, 

	— Миний мэдэхээр та ван биш шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Тийм учраас морьд, Луврын адууны жүчээнд байраа эзлэхийн тулд зөвхөн эрхэм дээдсийн дохиог хүлээгээд л байж байна. Би тэднийг туршиж үзсэн нь, эрхэм дээдэст үнэхээрийн гайхалтай бус зүйлийг бэлэг болгочих вий гэж зөвхөн айснаас л болчихсон юм. 

	Вангийн царай час улайгаад ирлээ. 

	— Францын ордонд албат нь вандаа ямар нэг юм бэлэглэдэг ёс байдаггүйг ноён Фуке та мэдэж байгаа гэж хатан хаан хэлэв. 

	Ван дороо хөдлөв. 

	— Миний эрхэм дээдэст чин үнэнч байж, хайрладаг маань, түүнд таалагдах гэсэн хэмжээлшгүй хүсэл маань ёс журмын шаардлагын тэнцүүлэх жин болох болов уу гэж итгэж байсан юм. Тэгээд ч би бэлэг өгч байгаа биш, бишрэн хүндэлж явдгаа харуулж байгаа юм гэж санаа нь зовон сандарсан Фуке хэлэв. 

	— Баярлалаа, ноён Фуке гэж ван эелдгээр хэлээд

	— Би таны санааг үнэлж байна. Би үнэндээ сайн морьдод дуртай л даа, гэвч би баян хүн биш

	— Та чиний санхүүг захирдаг болохоор үүнийг хэнээс ч илүү мэдэж байгаа. Би яаж ч хүслээ гэсэн, ийм үнэтэй морьдыг худалдан авч дөнгөхгүй гэв. 

	Фуке хуурамч байдалд нь хууртагдан баяр хөөр болсон харагдах хатан хаан руу ихэрхэг харц чулуудаад, 

	— Элбэг тансаг байдал бол хаадын буянт үйл. Энэ элбэг тансаг нь тэднийг Тэнгэртэй адилхан болгодог. Энэ элбэг тансаг байдлаараа тэд бусад хүмүүсийн дээр зогсож байдаг. Хаан хүн элбэг тансгаараа албатуудаа болон тэдний нэр хүндийг хөхиүлэн тэжээж байдаг. Хаадын баян тансгийн дулаан илч хувь хүний элбэг тансгийг, ард олны төлөө баялгийн эх үүсвэрийг төрүүлж байдаг. Эрхэм дээдэс, энэхүү зүйрлэшгүй сайхан морьдыг бэлэгт авсан бол манай орны Лимдзен, Периг, Нормандийн адуучдын нэрээ ихэд хичээсэн шарыг нь гозойлгох байсан юм даа. Ийм өрсөлдөөн тэд нарт ашигтай... Гэвч ван дуугарахгүй болохоор би шийтгэгдэж таарлаа гэж өгүүлэв. 

	Энэ хооронд XIV Луи түүнийг харах ч үгүй, Мазаринийн захиаг гартаа эргүүлсээр байв. Эцэст нь харц нь захиа дээр тогтоод, эхний мөрийг уншингуутаа дуу алдлаа. 

	— Юу болов оо, хүү минь гэж ван руу ухасхийн ойртонгоо Австрийн Анна асуув. 

	— Их хамбаас ирсэн захиа бололтой хэмээн ван цааш уншингаа хэлээд

	— Тийм байна. Үнэхээр их хамбаас иржээ! гэв. 

	— Бие нь улам дордчихоо юу?

	— Та өөрөө уншаач дээ гээд ван хатан хаанд захиаг өглөө. 

	— Австрийн Анна хатан захиаг уншлаа. Унших тусмаа нүдэнд нь баяр хөөр гялалзан, түүнийгээ хий дэмий л нуух гэсэн биш харин Фукегийн анхаарлыг татчихав. 

	— Өө, зохих ёсны бэлэглэл байна гэж хатан хаан дуу алдав. 

	— Бэлэглэл ий? гэж Фуке лавлан асуув. 

	— Тийм ээ гэж ван мөнгөн сангийнхаа дээд хянагчид хандан хариулаад

	— Ноён их хамба үхэл ойртсоныг зөгнөөд өөрийнхөө эд хөрөнгийг надад шилжүүлж байгаа юм байна гэв. 

	— Дөчин сая шүү! гэж хатан ээж үргэлжлүүлээд

	— Ээ дээ хүү минь! Их хамбын зүгээс ямар буяны үйл хийж байна вэ! Тэр бээр бүх өөдгүй цуурхлыг няцааж чадлаа. Олон жилийн турш хураасан энэ дөчин сая нэг мөсөн шууд л вангийн санд орох нь, жинхэнэ үнэнч албат, хоёргүй сэтгэлтэй христосын шашинтан гэдэг энэ дээ гэв. 

	— Захиаг дахин нэг уншчихаад хатан хаан, эхийнхээ хэлсэн их мөнгөний тоог дуулаад сочин татвалзсан Луид захидлыг буцаан өглөө. Фуке хэдэн алхам ухраад, юу ч дуугарсангүй. 

	Ван түүнийг харж байснаа, захиаг түүнд сарвайлаа. Мөнгөн сангийн дээд хянагч мэхэсхийгээд, захиаг хальт хармар болсноо, 

	— Тийм ээ бэлэглэл байгааг би харж байна гэж хэллээ. 

	— Хариуг нь өгөх хэрэгтэй, хүү минь гэж Австрийн Анна хэлээд

	— Одоохон хариулах хэрэгтэй гэв. 

	— Яаж хариулах гэж хатагтай?

	— Их хамба дээр очооч дээ. 

	— Гэвч би дээдийн гэгээн дээрээс буцаж ирээд цаг ч болоогүй байна шүү дээ гэж ван хэлэв. 

	— Тэгвэл бичээч дээ хүү минь. 

	— Бичих ий! гэж ван жигшсэн байдалтай дуу алдав. 

	— Гэвч ийм өв хөрөнгө өгч байгаа хүн аль болох түргэхэн шиг сонгох эрхтэй юм шиг надад санагдах юм гэж Австрийн Анна өгүүлэв. 

	Тэгээд Фуке рүү эргээд, 

	— Энэ үнэн биз дээ, ноён Фуке? гэж хэлэв. 

	— Ингүүштэй л бэлэг байна гэж Фуке намбатайгаар хэлэхэд нь энэ бүгд вангийн анхаарлаас мултарсангүй. 

	— Тэгэхээр хүлээж аваад, талархсанаа илэрхийл, хүү минь гэж хатан хаан шавдууллаа. 

	— Харин ноён Фуке юу гэж бодож байна даа?

	— Та миний саналыг мэдмээр байна уу, эрхэм дээдэс?

	— Тийм ээ. 

	— Талархсанаа илэрхийл, гэхдээ бэлгийг нь битгий аваарай, эрхэм дээдэс минь гэж Фуке өгүүллээ. 

	— Яагаад тэр бил ээ? гэж хатан хаан асуулаа. 

	— Хатантан та өөрөө хаад албатаасаа бэлэг авч болохгүй эсвэл бэлэг авах ёсгүй гэж хэлсэн шүү. 

	Ван сайх зөрчилтэй зөвлөгөөнүүдийг дуугүй сонсож байв. 

	— Ноёнтон! Та ванг энэ мөнгийг авахаас татгалзан болиулах хэрэггүйгээр барахгүй харин ч алба тушаалаа бодсон ч энэ дөчин сая гэдэг түүний хувьд баялаг юм гэдгийг эрхэм дээдэст ойлгуулах ёстой гэж Австрийн Анна татгалзлаа. 

	— Чухамдаа энэ дөчин сая баялаг болох учраас л би ванд, «Эрхэм дээдэс, хэрэв ван албатаасаа хорин мянган ливрийн үнэтэй зургаан морь авах нь зохисгүй юм бол, энэ хаанаас ямар маягаар цуглуулагдав гэдэг нь тодорхой бус бүхэл бүтэн хөрөнгийг өөр нэгэн албатаасаа авах нь таны нэр хүндэд бүр ч зохимжгүй» гэж хэлэх хэрэгтэй байна. 

	— Та ванг сургах учиргүй, ноёнтон гэж Австрийн Анна хэлээд

	— Та түүнээс салгахыг хүсээд байгаа тэр дөчин саяа өөрөө түүнд олж өгөөрэй гэв. 

	— Ван, хүссэн цагтаа л түүнийг авах болно гэж санхүүгийн дээд хянагч мэхэсхийнгээ хэллээ. 

	— Тийм ээ ард олныг татвараар тамирдуулж байгаад хэмээн Австрийн Анна хариуллаа. 

	— Бэлэглэлд дурдсан дөчин саяыг олон түмний хөлсийг нь шахаж байж гаргуулаагүй гэж үү дээ? Эрхэм дээдэс миний саналыг асуусан, би түүнээ хэллээ. Хэрэв ван миний дэмжлэгийг хүсэж байвал би эрхэм дээдэст чадлаараа л зүтгэхэд бэлэн байна. 

	— Алив хүү минь, зөвшөөрчхөөч дээ гэж Австрийн Анна хэлээд

	— Та элдэв цуу үг, хов живээс дээгүүр хүн шүү дээ гэлээ. 

	— Татгалзагтун, эрхэм дээдэс гэж Фуке хэлээд

	— Хааныг амьд байхад нь ганц саад нь дотоод сэтгэл, ганц шүүгч нь дур хүсэл нь байдаг. Гэвч өөд болсны дараа нь түүнийг зөвтгөж эсхүл буруутгасан хойч үе нь шүүдэг юм гэв. 

	— Танд баярлалаа хэмээн Луи хатан эхдээ хүндэтгэлтэйгээр мэхэсхийн хэлээд

	— Танд гялайлаа хэмээн салах ёс хийнгээ Фукед хэлэв. 

	— Та зөвшөөрөх үү? гэж Австрийн Анна асуув. 

	— Бодон байж шийдье хэмээн XIV Луи, мөнгөн сангийн дээд захирагч Фукег харангаа хэллээ. 

	
XLVIII. АМЬ ДАВЧИДСАН НЬ

	Их хамба ванд бэлэглэлээ явуулчхаад тэр өдрөө л өөрийгөө Венсенд аваачихыг тушаажээ. Ван болон ордныхон ч араас нь тийшээ явцгаалаа. Энэхүү алдарт төрийн зүтгэлтний сүүлчийн гэрэл нь ойр орчныхоо бусад гэрлийн туяаг бууруулан гялалзаж байлаа. Геногийн урьдчилан хэлснээр өвчин нь хүндэрч байв. Их хамба хэдийн тулайтай биш үхэлтэй тэмцэлдэж байлаа. Үхлээс дутахгүйгээр түүнийг зовоож байгаа нэг юм нь, ван мөнгийг нь авахгүй буцааж өгнө гэж Кольбер хэдийгээр батлаад байгаа ч, өөрт нь өгсөн бэлгийг зан авчих байх гэсэн айдас байв. 

	Бэлэг нь эргэж ирэхгүй удах тусам, Мазарини дөчин саяын төлөө ямар нэг юмыг ялангуяа таамаглалын зүйл болох сүнсээрээ ч гэсэн азаа туршаад үзвэл яасан юм гэж байнга бодох болжээ. Их хамба болон тэргүүн сайдын хувьд Мазарини бараг шүтлэггүй шахам, тэр чигээрээ материалист хүн байлаа. 

	Хаалга хяхнах тоолон, нөгөө азгүй бэлэг нь эргэн ирж байна гэж итгэн ухасхийн хараад, хууртагдсанаа мэдэнгүүтээ дахиад л санаа алдан буцан орондоо хэвтэж, хэдэн хувь мартагдсан өвчин нь улам ч хөндүүрлэн зовооно. 

	Австрийн Анна хатан их хамбын араас мөн явлаа. Насны эрхээр зүрх нь хувиа хичээдэг болсон ч Тэр бээр амьсгаа хурааж байгаа хүнд, зарим нэгний үгээр бол эмэгтэй хүний хувьд нөгөө заримынхаар нь бол хатан хааны хувьд уй гашуугаа илэрхийлэхгүй байж чадсангүй. Тэр бээр ямар нэг байдлаар урьдчилан нүүр амаа бэлэвсрэлийн байдалтай болгож, ордныхон ч түүнийг дагалдан дуурайжээ. 

	Луи түүний сэтгэлийн гүнд юу болж байгааг харуулахыг хүссэнгүй. Ганц Өрлөг эхийнхээ хамт байгаа өрөөнөөсөө ч гарсангүй түүний эрх чөлөөтэй болох цаг ойртох тусам, Тэр бээр улам ч даруу, тэсвэртэй болж, урдаа тавьсан зорилготой, шийдвэрлэх хоромд бүх хүчээрээ зүтгэж чаддаг хүчтэй хүмүүсийн адилаар тэрүүхэн тэндээ амиа хоохойлж байлаа. 

	Их хамба ч нууцхан сүүлчийнхээ замд бэлдэж байв. Бүхнийг нуудаг зуршилдаа үнэнч Тэр бээр илт харагдах зүйлтэй тэмцэлдэх, орондоо хэвтсэн хэвээр, лагшин нь түр зуур л муудсан юм байна гэлтэйгээр зочид хүлээн авч байлаа. Гено хэнд ч юу ч хэлсэнгүй, нууцыг хадгалж байв. Түүнийг элдвээр шалгаан улиг болон хашраагаад ирэхээр зөвхөн, 

	— Их хамба хараахан хөгшрөөгүй, хүч тэнхээ нь ч хэвээрээ байна. Гэвч хувь тавиланг тойрох аргагүй. Хэрэв Тэнгэр түүнийг аваачихыг хүсвэл яалт ч үгүй аваад л явчихна гэж хариулдаг байв. 

	Тэр үгэндээ харам тэгээд ч болгоомжтой болохоор түүний хэлснийг ван болон их хамба хоёр л ихэд сонирхон, харьцуулан бодох ажээ. 

	Гено урьдчилан хэлсэн ч Мазарини нөгөө л найдсан хэвээрээ буюу шуудхан хэлэхэд дүрдээ чадамгай тоглож, хамгийн зальжин хүмүүс их хамбыг найдлагадаа хууртаж байна гэж батлах нь тэд харин өөрсдөө их хамбад хууртагдсан байлаа. 

	Луи их хамбыг хоёр хоног хараагүй ч, Мазаринийг тэгтлээ тарчилгаад байгаа дөчин саяын тухай байнга бодсоор байв. Түүнчлэн их хамбын лагшин ямаршуухан байгаа талаар юу ч мэдэхгүй байв. 

	XIII Луин хүү эцгийнхээ уламжлалыг даган одоо байтал жинхэнэ ван болж чадаагүй агаад, хэдийгээр эзэнт улсаа захирахыг тэсгэлгүйгээр хүсэх авч. Мэдэхгүй юмыг үргэлж дагалдаж байдаг айдастайгаар хүлээж байв. 

	Хэнд ч хэлэлгүй байж байснаа Тэр бээр шийд гарган, Мазаринтай уулзахыг хүсэж байгаагаа мэдэгджээ. Их хамбын дэргэд байнга байсан Австрийн Анна хатан вангийн хүслийн хамгийн түрүүлж сонсоод, үхлээ хүлээж байгаа их хамбад үүнийг нь дамжуулж, хөөрхий амьтны сэтгэлийг улам зовоожээ. 

	Ямар зорилгоор XIV Луи түүнтэй уулзахыг хүсэв! Кольберын хэлснээр мөнгийг нь буцаан өгөхийн тулд уу? Эсвэл Мазарини өөрийнх нь бодсоноор бэлгийг өөртөө аваад, баярлаж, талархсанаа илэрхийлэх гэж байна уу? Яах нь ч мэдэгдэхгүйгээс болж өөрийг нь улам дордуулж буйг ойлгосон ч Тэр бээр хоромхон ч эргэлзсэнгүй. 

	— Эрхэм дээдсийг харахдаа их баяртай байна. Тавтай морилно уу гэж Тэр бээр дуу алдсанаа орны хөлд сууж байгаа Кольберт дохио өгөнгүүт цаадах нь ч сайтар ойлголоо. 

	— Эрхэмсэг дээдэс гэж Мазарини хатан хаанд хандан, 

	— Би үнэн сэтгэлээсээ ярьсан юм шүү гэдгийг ванд итгүүлж хайрлаарай хэмээн нэмж хэллээ. 

	Австрийн Анна бослоо. Тэр бээр ч бас бүх хүнийг хүнд бодолд оруулсан энэ дөчин саяын хувь заяа хаашаа эргэх бол хэмээн бодож ядан байв. 

	Түүнийг гарсны дараа. Мазарини арайхийн өндийгөөд, нарийн бичгийн даргадаа, 

	— Ээ чааваас! Ямар аймаар хоёр хоног вэ дээ! Үхмээр хоёр хоног! Тэгээд бичиг буцаж ирээгүй байгааг чи харж байгаа гэв. 

	— Тэвчээр, дээдийн гэгээн гэж Кольбер хэлэв. 

	— Чи солиорчээ, заяагүй амьтан! Надад тэвчээртэй байхыг зөвлөж байдаг. Чааваас, Кольбер үнэндээ чи намайг элэглэж байна. Би үхэж байна, гэтэл чи надад хүлээ гэж орилж байдаг!

	— Дээдийн гэгээн минь хэмээн Кольбер ердийнхөөрөө ажиггүй хэлээд. 

	— Миний урьдчилан хэлснээс өөрөөр болно гэж байж болохгүй. Ван тантай уулзахыг хүсэж байна. Энэ бол бэлэглэлийг танд өөрийн гараар буцааж өгнө гэсэн үг. 

	— Чи тэгж итгэж байна уу?.. Би бол харин эрхэм дээдэс надад талархсанаа илэрхийлэхийг хүсэж байна гэдэгт итгэлтэй байна. 

	Энэ үед Австрийн Анна орж ирэв. Хүү рүүгээ очих замдаа үүдний өрөөнд их хамбыг аврахын тулд хүчээ гаргаж байгаа шинэ оточтой дайралджээ. Хатан хаан сорихын тул нэг нунтгийг авчирчээ. 

	Мазарини өөр юм хүлээж байсан болохоор нунтгийг толгой өндийлгөж ч харсангүй. 

	— Чааваас, эрхэм дээдэс минь, эмд учир нь байгаа юм биш ээ! Би хоёр хоногийн өмнө ванд жаахан бэлэг санал болгосон. Одоо болтол, мэдээжээр эелдэг зангаасаа болоод, эрхэм дээдэс түүний талаар ярихыг хүссэнгүй. Гэтэл одоо тайлбарлах цаг нь ирчхээд байдаг. Би эрхэм дээдэс танаас ван энэ талаар ямар нэг юм шийдсэн бол надад хэлэхийг гуйж байна. 

	Австрийн Анна хариу хэлэхээр завдтал, Мазарини түүнийг зогсоогоод, 

	— Зөвхөн үнэнийг л хэлээрэй, хатагтай! Тэнгэрийн нэрийг бодож, үнэнийг хэлж үзээч! Үхэж байгаа хүнийг бүтэхгүй найдвараар бүү хуураарай!

	Яг энэ хоромд буруу юм хийх гээд байна шүү гэж хэлээд байгаа Кольберын харцыг харчхаад цааш нь юм хэлсэнгүй. 

	— Би мэдэж байна гэж Австрийн Анна их хамбын гараас барин хэлээд, та ариун сэтгэлээсээ ванд, даруу зангаасаа болоод жаахан бэлэг гэж байгаа болохоос үнэндээ асар их мөнгө өгсөн шүү дээ. Танд ямар хүнд болохыг ч мэдэж байна. Хэрэв ван... 

	Үхэж байгаа их хамба, арван эрүүл хүн ч дөнгөмгүй ихэд анхааралтай түүний хэлэхийг сонсож байв. 

	— Хэрэв ван... гэж тэр бээр бөвтнөв. 

	— Хэрэв ван хэмээн хатан хаан үргэлжлүүлээд

	— Таны сэтгэлээсээ өгч байгаа бэлгийг хүлээж авахгүй бол гэв. 

	Мазарини ямар ч тэмцлээс ухарсан хүний шинжтэй тачаадан дэрэн дээрээ толгойгоо тавив. Гэхдээ түүнд Кольбер луу арван туульстай тэнцэм харцнуудын нэгийг чулуудах тэнхэл, ухаантайгаа байлаа. 

	— Үнэн биз дээ? хэмээн хатан үргэлжлүүлээд

	— Та ванг татгалзвал өөрийгөө доромжиллоо гэж үзнэ шүү дээ гэв. 

	Мазарини үг дуугарсан ч үгүй орондоо хөлбөрч байв. Хатан хаан түүнийг ойлгосонгүй эсвэл ойлгоогүй дүр үзүүлэв. 

	— Тийм болоод би ванд сайн зөвлөгөөгөөр тус болохыг хичээсэн л дээ. Энэ сайхан сэтгэл гарган хийсэн буянт үйлсийн тань гавьяанд атаархах хүмүүс гарч ирэн таны бэлгийг авч болохгүй гэж ванд үнэмшүүлэхийг хичээж байхад, би л таны төлөөнөөс тэмцэн үзэлцсээр амжилт олон, татгалзлаа гэж гомдоллох юм танд гарахгүй болов уу гэж санагдаж байна гэж хатан хаан өгүүлэв. 

	— Өө! хэмээн Мазарини түүнийг манантсан харцаар харан шивнээд

	— Би амьтай үлдэх хэдхэн цагтаа ганц ч хором мартахгүй, ач тус энэ байна гэв. 

	— Энэ тусыг би танд их зовж байж хийсэн гэдгээ, дээдийн гэгээнд хүлээх хэрэгтэй юм байна гэж Австрийн Анна үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Өө, тахал! Би итгэж байна, Ohime!55

	— Та яачхав аа? Тэнгэр минь!

	— Би шатаж байна!

	— Та их тарчилж байна уу?

	— Тамд байгаа юм шиг л байна. 

	Кольбер газар доогуур орох нь ээ ч бэлэн байлаа. 

	— Та, эрхэм дээдсийг гэснээ Мазарини хэдэн хором зогсосхийснээ

	— Эрхэм дээдэс над дээр баярласнаа илэрхийлэхээр ирнэ гэж бодож байна уу, эрхэм дээдэс гэж асуув. 

	— Би итгэж байна гэж хатан хаан хариулав. 

	Мазарини Кольберыг сүүлчийнхээ харцаар аянга буулгах шиг харлаа. 

	Яг энэ хоромд хүмүүсээр дүүрсэн үүдний өрөөнд ван ирлээ гэж мэдэгдлээ. Энэ хөл хөдөлгөөнийг ашиглан Кольбер орны цаадах байрандаа орж амжлаа. Австрийн Анна босоод хүүгээ хүлээн зогсов. 

	XIV Луи тасалгааны үүдээр орж ирээд амьсгаа хурааж байгаа их хамбыг харлаа. Өөрөөс нь юу ч горьдох юмгүй гэж бодсон их хамба эргэж харсан ч үгүй. 

	Гэрийн зарц зөөлөн сандлыг ор луу дөхүүлэн түрж авчирлаа. Луи хатан ээждээ, их хамбад мэхэсхийгээд сандал дээр суув. Хатан хаан суулаа. 

	Ван эргэж харав. Гэрийн үйлчлэгч харцыг ойлгоод дохио өгөхөд, үүдний хөшигний цаана байсан ордныхон тэр дороо алга болцгоов. 

	Зузаан хилэн хөшигтэй тасалгаанд нам гүм боллоо. Залуу цагийнх нь багш байсан хүний өмнө ямагт зүрх алдан байдаг ванд түүний амьсгаа хурааж байгаа мөчид нь түүнийг улам ихээр хүндэтгэх сэтгэл төрж байлаа. Тийм учраас одоо хэлэх үг болгон энэ ертөнцөд ч хамаатайг ухамсарласан ван яриаг эхлэхгүй байхаар шийдлээ. 

	Их хамба энэ үед ганц л юманд санаа тавин тарчилж байсан нь нөгөө бэлэглэлийн тухай байв. Түүний зүдэрсэн царай, уйтгарласан харцны шалтгаан нь зовж шаналсандаа биш харин чилийтэл хүлээсэндээ байсан ажгуу. Одоо ингээд л ван түүнд талархсанаа хэлээд, мөнгөө буцааж авах бүх найдварыг нь алаад хаячихна. 

	Мазарини эхлээд нам гүмийг эвдлээ. 

	— Эрхэм дээдэс та бас Венсенд байхаар шийдээд хүрээд ирэв үү? гэж асуув. 

	Луи толгой дохилоо. 

	— Та үхэж байгаа хүнд их энэрэл үзүүллээ. Би одоо тайван үхэж болно гэж Мазарини хэлэв. 

	— Би үхэж байгаа хүн дээр биш харин эдгэрээд босоод ирэх өвчтөн дээр ирж байна гэдэгтээ итгэж байна гэж ван хариуллаа. 

	Мазарини толгойгоо, «Эрхэм дээдэс сайн байна. Гэхдээ би цаанаа юу бодож байгааг нь мэдэж байна» гэлтэйгээр хөдөлгөв. 

	— Сүүлчийн айлчлал, тийм ээ сүүлчийнх гэж тэр хэлэв. 

	— Хэрэв тийм байсан бол, бүх юманд ачийг нь санах ёстой зам заагчаасаа зөвлөгөө авахын тул сүүлчийн удаа ирэх байсан шүү дээ, дээдийн гэгээн минь гэж ван хэллээ. 

	Австрийн Анна эмэгтэй хүн байсан болохоор нулимсаа барьж дийлсэнгүй. Луи ч бас сэтгэл үймэрсэн байв. Гэвч энэ хоёроос илүү Мазарини сэтгэл догдолсон авч тэр нь шал өөр учиртай байсан ажээ. Дахиад л нам гүм болов. Хатан хаан нулимсаа арчаад Луи ч урьдын адил тайвшрав. 

	— Дээдийн гэгээн танд би их өртэй хүн гэдгээ хэлсэн билээ. 

	Шийдвэрлэх мөч ойртсоныг ойлгосон Мазарини ванг харцаараа хазаад авах нь гэлтэй ширтлээ. 

	— Тэгээд ч миний тан дээр айлчлан ирсний гол зорилго, ноён их хамба, миний хүлээж авсан. Нөхөрлөлийн маань сүүлчийн нотолгоонд үнэн сэтгэлээсээ танд талархаж байгаагаа илэрхийлэх гэсэн юм гэж ван өгүүлэв. 

	Их хамбын хацар нь хонхойж, амаа хагас нээгээд, цээжнээс нь хэзээ ч гарч байгаагүй уртаас урт санаа алдахыг гаргачхалгүй арай гэж тэсэж байлаа. 

	— Эрхэм дээдэс, би ядруухан гэр бүлээ байгаа бүхнээс нь салгаж, бүх садан төрлөө хоосруулж байгаа юм. Намайг буруутгах нэг нь буруутгана л биз. Гэхдээ дор хаяж, би вангийнхаа төлөө бүхнийгээ золиослохоос татгалзсан гэж хэнбугай нь ч хэлж чадахгүй гэж хэлэв. 

	Австрийн Анна дахиад л усан нүдэлж эхлэв. 

	— Хайрт их хамба минь! хэмээн ван залуу цагт нь түүнээс гарна гэж огтхон ч бодож байгаагүй ширүүн өнгөөр хэлээд

	— Миний харж байгаагаар бол та намайг муу ойлгосон юм байна гэж хэллээ. 

	Мазарини тохойн дээрээ өндийлөө. 

	— Энд таны хайртай гэр бүлийг хоосруулж, таны төрөл саланг сүйрүүлэх гэсэн юм юу ч алга... Чааваас, ийм юм болохгүй!

	«Алив, энэ надад хэдэн юм хаях нь шиг байна гэж Мазарини бодоод, тэгвэл ч арай томоохон зүсмээс нь авахыг боддог хэрэг гэв» «Ван өрөвдөөд, өглөгч загнах нь дээ, янз нь гэж хатан хаан бодоод

	— Түүнийг ч тэгж дураар нь тавихгүй шүү, ийм азтай учрал дахиад хэзээ ч гарахгүй гэж байв. »

	— Эрхэмсэг дээдэс гэж их хамба чангаар хэлээд

	— Манайхан ч их өнөр шүү дээ. Тэгээд намайг үхээд өгөхөөр зээ охид маань л юу ч үгүй хоцрох нь дээ гэв. 

	— Өө, түүнд битгий санаа зовоорой гэж хатан хаан адган хэлээд

	— Гэр бүлийнхээ талаар бүү санаа зов. Бидний хамгийн үнэтэй нөхөд бол таны нөхөд байх болно. Таны зээ охид миний охид, вангийн дүү нар байх болно. Тэр таны хайртай байсан бүх хүнийг хайр ивээлээрээ шагнах болно гэв. 

	«Утаа шиг хоосон үг!» гэж хаадын амлалт гэж цаанаа юу байдгийг хэнээс ч илүү мэдэх Мазарини бодлоо. 

	Луи амьсгаа хураах дөхөж байгаа хүний бодлыг царайгаар нь таажээ. 

	— Хайрт ноён Мазарини, тайвшраач дээ хэмээн ван уйтгартай атлаа доогтойгоор инээмсэглэн өгүүлээд

	— Мадмуазел дө Мазаринууд таныг алдсанаараа хамгийн үнэтэй хөрөнгөнөөсөө салах нь мэдээж. Гэвч тэд Францын хамгийн баян өв залгамжлагчид хэвээрээ үлдэнэ. Та тэдний инжийг надад өгөхийг хүсээд байсан... гэв. 

	Их хамба амьсгаа нь түгжрэх шиг болоод явчхав. 

	— Гэвч би түүнийг нь эргүүлж өгч байна гэж ван үргэлжлүүлээд, Мазаринийг бүтэн хоёр хоног тарчилгаж байсан бэлэглэлийн бичгийг нь өврөөсөө гарган ор луу амьсгаа хурааж байгаа Мазаринд харуулан дөхлөө. 

	— Би танд юу гэж хэллээ, дээдийн гэгээн гэж орны цаанаас хүлээж байгаа юм шиг дуу гарлаа. 

	— Эрхэм дээдэс надад бэлэглэлийг минь буцааж өгч байна! хэмээн сайн үйлстэн болох үүргээ аль хэдийн мартчихсан баярлаж хөөрсөндөө сэтгэл нь догдолсон Мазарини дуу тавилаа. 

	— Эрхэм дээдэс дөчин саяыг буцааж байна гэнэ ээ! хэмээн уй гашуудалдаа автсан эмэгтэйн дүрээ мартчихсан Австрийн Анна дуу алдлаа. 

	— Тийм ээ ноён их хамба, тийм ээ хатагтай гэж XIV Луи Мазаринийн авахыг зүрхлэхгүй байсан цаасыг урангаа хэлээд

	— Би бүхэл бүтэн гэр бүлийг сүйрүүлж байгаа баримтыг устгаж байна. Миний албанд байхдаа их хамбын хураасан хөрөнгө түүнийх болохоос миний юм биш гэв. 

	— Гэхдээ эрхэм дээдэс, таны мөнгөн санд арван мянган экю ч байхгүй гэдгийг бодсон л биз дээ гэж Австрийн Анна дуу алдан хэллээ. 

	— Хатагтай! Хайрт ээж минь! Би өөрийн, вангийн анхан үйлийг дөнгөж саяхан хийлээ. Тэгээд энэ маань миний хаанчлалыг нэр төртэйгөөр явуулахын эхлэл боллоо хэмээн би итгэж байна. 

	— Өө, Sire таны зөв гэж Мазарини дуу алдаад

	— Таны энэ хийж байгаа юм чинь үнэхээр, үнэхээр буянтай үйлс гэж хэлэв. 

	Тэгээд орон дээрээ унасан цаасны өөдсүүдийг нэг нэгээр нь харан хуурамч биш жинхэнэ эхийг урсныг үнэмшиж авахыг хичээн байв. Эцэст нь өөрийн гарын үсэгтэй цаасны өөдсийг олж аваад түүнийгээ танингуутаа, баярласандаа золтой л ухаан алдчихсангүй амьтан дэрээ наллаа. 

	Харамсаж байгаагаа нуух хүчгүй болсон Австрийн Анна харцаа, гараа тэнгэр лүү өргөлөө. 

	— Өө, Sire. Та адислагдах болно, Тэнгэр минь! гэж Мазарини дуу алдаад

	— Манай гэрийнхэн таныг насаараа хайрлаж явах болно! Per Bacco56. Хэрэв гэрийнхнээс хэн нэг нь таны дургүйг хүргэдэг юм бол зөвхөн л хөмсгөө зангидаарай

	— Би тэгэнгүүт тань авснаасаа босоод ирнэ гэлээ. 

	Гэвч энэ арга нь Мазаринийн бодож байсан шиг нөлөө үзүүлсэнгүй. 

	Луи өөр чухал юманд анхаарлаа төвлөрүүлсэн байлаа. Австрийн Аннагийн хувьд улам нэмэгдэж байгаа уураа барьж чадахааргүй болж, хүүгийнх нь өгөөмөр зан, их хамбын бялдуучлал дургүйг нь хүргэж, өөрийнх нь санааг барьж өгөхийг ч бодсон юм байхгүй босоод тасалгаанаас гарлаа. 

	Бүгдийг ойлгосон Мазарини, XIV Луиг шийдсэнээ өөрчилчих байх гэж айсандаа анхаарлыг нь сарниулахын тул ёолж эхэллээ. Ийм зүйлийг дараа нь Мольерийн хошин жүжигт Скапен л яншаа уйтгартай Буалог л зэмлэхийн тул хийж зүрхэлсэн билээ. 

	Аажмаар ёолох нь намсаж байснаа Австрийн Аннаг гараад явахаар бүр чимээгүй боллоо. 

	— Ноён их хамба! Та надад заавар зөвлөгөө өгөхийг хүсэхгүй байна уу? гэж ван асуув. 

	— Эрхэм дээдэс! Та хэдийнээ хурц ухаан болон хэрсүү зангийн жишээ гэдгээ саяхан харууллаа. Би таны уужим сэтгэлийн тухай ярихгүй. Өнөөдрийн таны үйлдсэн зүйл эрт цагийн болон одоогийн хамгийн өглөгч улсын хийж байснаас бүгдээс нь давж гарлаа шүү дээ. 

	Ван энэ магтаалыг хүйтнээр хүлээн авлаа. 

	— Ингэхэд та зөвхөн талархсанаараа л хязгаарлаад байх юм. Гэвч миний хурц ухаан, хэрсүү, өглөгчөөс хамаагүй их алдартай таны туршлага надад ирээдүйд ашигтай байж мэдэх нөхөрсөг зөвлөгөөг танд санаа авхуулан шивнэхгүй байна гэж үү дээ?

	Мазарини хэсэг зуур бодов. 

	— Та саяхан миний төлөө чухамдаа миний гэр бүлийнхэнд их том юм хийлээ. 

	— Энэ талаар ярихаа больцгооё гэж ван үгийг нь таслав. 

	— Тэгээд би танд жинхэнэ хаан хүн шиг уужим сэтгэл гарган таны татгалзсан дөчин саяын оронд ямар нэг юм өгөхийг би хүсээд байна шүү дээ. 

	XIV Луи энэ бүх бялдуучлал чинь санаа зовмоор юм байна гэдгийг дохиогоор харууллаа. 

	— Би танд нэгэн санаа өгөхийг хүсэж байна. Тийм ээ ганц санаа, тэгэхдээ энэ дөчин саяас ч илүү үнэтэй санаа гэж Мазарини хэллээ. 

	— Ноён их хамба хэмээн ван үгийг нь таслав. 

	— Sire, энэ саналыг сонсоодох. 

	— Би сонсож байна. 

	— Ойртоод ир дээ, эрхэм дээдэс. Улам ойрт! Би улам суларч байна... 

	Ван амьсгал хурааж байгаа хүний ор луу тонгойв. 

	— Sire, хэмээн Мазарини дуулдах төдийхнөөр, чихээ тавьсан хаанд булшнаасаа гарч байна уу гэж санагдахаар хэлээд

	— Sire, Хэзээ ч өөртөө тэргүүн сайд битгий аваарай гэв. 

	Луи гайхсандаа нуруугаа эгц дээш болов. Зөвлөгөө нь нүглээ наманчлахтай адилхан байв. Мазаринийн үнэнээсээ хэлсэн энэ нүглээ наманчилсан нь үнэн хэрэгтээ тэр чигээрээ алт эрдэнэ байлаа. Залуу ванд гэрээслэн үлдээсэн өв нь зургаан үгнээс бүрдсэн байв. Гэвч энэ зургаан үг нь Мазаринийн хэлснээр дор хаяж дөчин саяас ч үнэтэй байлаа. 

	Луи нэг хэсэгтээ маанагтан зогсов. Мазаринийн хувьд бол, хамгийн энгийн юм хэлчихсэн юм шиг царайтай байлаа. 

	— Одоо гэр бүлээсээ гадна, танд надад даалгаж өгчихөөр өөр хүн бий юү ноён дө Мазарини гэж залуу ван асуулаа. 

	Хүнхрийг тагласан зузаан хөшгийг маажлах чимээ сонстонгуут Мазарини ойлгож. 

	— Тийм ээ, тийм гэж дуу алдаад

	— Би эрхэм дээдэс танд, ухаантай үнэнч, их сэргэлэн нэг хүнийг нэр заан танилцуулмаар байна гэлээ. 

	— Нэрийг нь хэлээдэх, ноён их хамба. 

	— Та түүний нэрийг бараг мэдэхгүй. Тэр бол миний хэрэг хөтлөгч ноён Кольбер гэдэг хүн бий. Түүнийг туршаад үзээрэй гэхдээ Мазарини дуу нь чангарч, түүний надад зөгнөн хэлэх бүхэн нь түүнийхээр болсон. Түүний нүдний харц нь хэзээ ч алдаж байгаагүй үйл явдал дээр ч, хүмүүс дээр ч алддаггүй нь гайхалтай хүн. Би эрхэм дээдэс танд их өртэй хүн, гэвч ноён Кольберыг танд үлдээснээрээ би таны ачийг хариулж байна гэдэгтээ итгэж байна. 

	— Сайн, хэмээн XIV Луи аяархнаар дуугарав. Учир нь Тэр бээр Мазаринийн хэлсэнчлэн, Кольбер гэдэг нэрийг дуулаагүй бөгөөд тэгээд их хамбын урамтай хэлсэн үгийг үхэх гэж байгаа хүний дэмийрэл гэж боджээ. 

	Мазарини дэрэн дээрээ унаад өгөв. 

	— Энэ удаа үүрд баяртай, эрхэм дээдэс... Үүрд баяртай... гэж Мазарини бувтнаад

	— Би ядарчээ. Би шинэ эзнийхээ өмнө зогсож, өөрийгөө танилцуулахаас өмнө хүнд зам туулах ёстой. Үүрд баяртай, эрхэм дээдэс гэлээ. 

	Залуу ван нүдэнд нь нулимс гүйлгэнэхийг мэдрээд, бараг хагас үхдэл болсон их хамба дээр бөхийснөө, дараа нь хурдхан шиг холдлоо. 

	
LIХ. КОЛЬБЕР АНХ УДААГАА ГАРЧ ИРСЭН НЬ

	Шөнийг амьсгаа хурааж байгаа хүн зовлонгоосоо ангижрахыг хүлээн, ван эрх чөлөөтэй болохыг хүлээн хоёулаа л зовлонтой өнгөрөөв. 

	Луи орондоо ч орсонгүй. Ванг их хамбын өрөөнөөс гарснаас хойш цагийн дараа бие нь арай дээрдсэнийг мэдэрсэн үхэх гэж байсан хүн хувцсаа өмсөн, энгэсэг тавихыг тушааж, элчин сайдуудыг хүлээн авахыг хүсжээ. Августтай адилаар их хамба дэлхийг тэр чигтээ там шиг жүжгийн газар гэж үзэж, хошин жүжгийнхээ сүүлчийн үзэгдлийг олигтойхон шиг тоглохыг хүсжээ. Ван үүнийг нь дуулсан байв. 

	Австрийн Анна хатан хаан их хамбынхаар дахин үзэгдсэнгүй. Тэнд түүнд хийх юм юу ч байсангүй. Ёс зүйг дагаж байна гэдгээр шалтаглан их хамбын дэргэд байхаа болив. 

	Шөнө дундын үед энгэсэгтэй хэвээрээ Мазаринийн амь давчдаж эхэллээ. Тэр өөрийнх нь хүссэнийг илтгэсэн гэрээслэлээ дахин уншив. Хэн нэгэн хомхой санаагаар гэрээслэлд нь бие сул байгааг нь ашиглан аль нэгэн зүйлийг нь өөрчлүүлчхэж магадгүй гэж айсандаа, унтлагынх нь өрөөтэй холбоотой хонгилд хамгийн сонор сэрэмжтэй харуул шиг нааш цааш холхих Кольберт хэнийг ч өөр лүү нь бүү оруул гэдэг тушаал өглөө. 

	Өрөөндөө түгжиж авсан ван, Мазаринийн тасалгаа руу цаг болгонд өрлөг эхээ явуулж их хамбын лагшны талаар яг тодорхой мэдээг түүнд олж ирэхийг тушаажээ. Мазарини хувцаслуулж, энгэсэг тавиулж үсээ самнуулан дараа нь элчин сайд нарыг хүлээн авсныг дуулаад, хойд мөрийн залбирал уншиж эхэлснийг ойлгов. 

	Шөнийн нэг цагт Гено тэр үедээ нэрд гарсан хамгийн сүүлчийнхээ эмийг хэрэглээд үзэв. Тэр үед үхлийн эсрэг нууцлаг эм байдаг гэж үздэг байж л дээ. 

	Мазарини эмийг уусны дараа арваад хувь чөлөөтэй амьсгалж байлаа. 

	Тэгэнгүүтээ хүнд өвчний дайрлага нь өнгөрлөө гэсэн цуу тараахыг тушаав. Энэ мэдээг сонссон вангийн духан дээр хүйтэн хөлс гарах шиг санагджээ. Тэр бээр эрх чөлөөний үүр гэгээрэхийг хэдийн харсан болохоор, хүний эрхэнд байна гэдэг улам ч тэсвэрлэшгүй санагдаж байлаа. Гэвч дараагийн мэдээ нь бүх зүйлийг эргүүлчхэв. Их хамба арайхийн амьсгалах болж, залбирлыг ойлгохтой үгүйтэй байна гэлээ. 

	Ван сэтгэл ихэд хөдлөн өрөөн дундуураа нааш цааш алхан, зөвхөн өөртөө хадгалдаг түлхүүрээрээ онгойлгосон хайрцгаас авсан цааснуудыг явдал дундаа уншиж байв. Өрлөг эх нь гурав дахь удаагаа ирэхдээ Мазарини үгийн наадам хэлж өөрийнх нь хайртай уран зураг болох Тацианы "Флора"-ыг шийдэхийг тушаасан байна гэлээ. 

	Эцэст нь өглөөний хоёр цагийн үед ван алжаалаа дийлж дөнгөсөнгүй. Бүтэн хоног тэр унтаагүй билээ. Залуу насанд дийлдэшгүй нойр түүнийг эрхэндээ оруулж цаг орчим дугхийгээд авав. 

	Гэхдээ орондоо орсонгүй, түшлэгтэй сандал дээр унтжээ. Дөрвөн цагийн үед өрлөг эх нь өрөөнд орж ирээд, ванг сэрээлээ. 

	— За, тэгээд? гэж ван асуулаа. 

	— Эрхэм дээдэс хэмээн эмгэнэн хуруугаа салаавчлан гараа атгасан өрлөг эх шивнээд

	— Өнгөрчихлөө! гэв. 

	Ван ган баадуунд түлхүүлсэн юм шиг огло харайн босоод, 

	— Өнгөрчихлөө гэнэ ээ? гэж дуу алдав. 

	— Чааваас минь, тийм. 

	— Энэ чинь итгэлтэй юм байгаа биз дээ?

	— Тийм ээ. 

	— Албан ёсных уу?

	— Тийм ээ. 

	— Мэдээг тараагаа юу?

	— Хараахан үгүй байна. 

	— Гэвч хэн чамд их хамбыг үхчихсэн гэж хэлэв?

	— Ноён Кольбер. 

	— Ноён Кольбер ий?

	— Тийм. 

	— Тэр хүн хэлсэндээ итгэлтэй байгаа юм уу?

	— Тэр унтлагын өрөөнөөс гарч ирээд, их хамбын аман дээр хэдэн хувь толь барьж үзлээ гэж хэлсэн. 

	— Болоод явчихлаа гэж ван хэлээд

	— Тэгээд тэр Кольбер хаачив? гэж асуув. 

	— Тэр дээдийн гэгээний тасалгаанаас саяхан гарсан. 

	— Тэгээд хаашаа явах гэж байгаа юм?

	— Тэр намайг дагах гэж тэгсэн юм. 

	— Тэгэхээр тэр хүн... 

	— Энд таны хаалган дээр, Sire. Танд хэрэгтэй бол уулзахад бэлэн байна. Луи үүд рүү гүйхээрээ очоод, өөрөө нээвэл, хонгилд хүлээсэн байдалтай зогсож байгаа Кольберыг харлаа. 

	Тас хар хувцастай сайх баримлыг хараад ван татвасхийснээ. Түүнд өөрийгөө дагаад явахыг дохилоо. 

	— Ноёнтон, та надад юу мэдэгдэх гэж ирэв дээ? хэмээн өөрийнх нь нууж чадахгүй байгаа дотроо агуулсан санааг нь таачихсанд гайхан балмагдсан ван асуув. 

	— Ноён их хамба таалал төгссөн. Тэгээд би түүний сүүлчийн үгийг нь танд авчирлаа. 

	Ван бодол боллоо. Их хамбын хэлж байсныг санаад Кольберыг анхааралтай харав. 

	— Та дээдийн гэгээний үнэнч зарц нь байсныг тэр өөрөө надад ярьж байсан юм. 

	— Тийм ээ эрхэм дээдэс. 

	— Та түүний нууцын заримаас нь мэддэг хүн үү?

	— Бүгдийг мэднэ. 

	— Талийгаач их хамбын нөхөд, зарц нар нь надад эрхэм байх ёстой, би таныг өөрийнхөө албанд авах талаар санаа тавимз. 

	Кольбер мэхэсхийв. 

	— Та санхүүч байх аа, ноёнтон?

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс минь. 

	— Та манай удмынханд хэзээ ч биеэрээ шууд үйлчилж байгаагүй юм шиг санагдаж байна?

	— Уучлаарай, эрхэм дээдэс. Би ноён их хамбад, эрхэм дээдэс таны мөнгөн санд жил болгон гурван зуун мянган франк оруулж байх хэмнэлтийн санааг өгөх аз тохиосон юм. 

	— Энэ чинь ямар хэмнэлт байдаг билээ, ноёнтон? гэж XIV Луи асуулаа. 

	— Швейцарын57 сумангийн зуун хүн туузынхаа хоёр талд мөнгөн сүлжээсэн хөвөөтэй байдгийг эрхэм дээдэс та мэдэж байгаа байх?

	— Мэднэ. 

	— Би туузын сүлжээсэн хөвөөг хуурамч мөнгөөр хийхийг санал болгосон юм. Үүнийг хэн ч анзаарахгүй бөгөөд харин зуун мянган экюгээр хороо цэргийг хагас жил хооллож эсвэл арван мянган сайн бялтат буу ч юм уу эсвэл арван үхэр буутай хөлөг онгоц барьж болох юм. 

	— Энэ ч үнэн шүү хэмээн XIV Луи Кольберыг улам анхааралтай ажиглан хэлээд

	— Миний бодоход их ухаалаг арвилан хэмнэлт байна. Цэргүүд ихэс дээдэс шиг сүлжээсэн хөвөө, тэгэхдээ бүр мөнгөөр хийснийг зүүж явна гэдэг бодохоос инээдэмтэй юм гэв. 

	— Та миний хийснийг дэмжсэнд би их аз жаргалтай байна гэж Кольбер хариуллаа. 

	— Та их хамбын хажууд зөвхөн түүний хэргийг хөтөлдөг байв уу? гэж ван асуув. 

	— Дээдийн гэгээн мөнгөн санхүүгийн дээд хянагчийн тооцоог шалгахыг бас надад даалгасан юм. 

	— Хүүе! хэмээн Кольберыг явуулахаар завдаж байсан XIV Луи сүүлчийн хэлсэн үгэнд нь сонирхол нь татагдан дуу алдаад

	— Талийгаач их хамба ноён Фукегийн тооцоог хянан шалгахыг танд даалгасан юм уу? Тэгээд шалгалтын үр дүн юу болов? гэж асуулаа. 

	— Орлогоосоо зарлага нь үлэмж их болжээ. Эрхэм дээдэс, хэрэв та зөвшөөрдөг сөн бол... 

	— Ярь л даа ноён Кольбер. 

	— Би танд хэд хэдэн тайлбар хийх ёстой болж байна, эрхэм дээдэс. 

	— Ямар ч хэрэггүй. Та тооцоог шалгасан шүү дээ. Ямар үр дүн гарав гэдгийг л хэлчих. 

	— Энэ амархан, эрхэм дээдэс... Бүх юм хоосон, мөнгө байхгүй. 

	— Болгоомжтой байгаарай, ноёнтон. Та ноён Фукегийн удирдлагыг айхавтар дайрч байна. Харин тэр хүнийг их чадварлаг сэргэлэн хүн гэж нийтээрээ үздэгийг би сонссон юм байна. 

	Кольберын нүүр улайснаа, дараа нь цайрах нь энэ хоромд, талийгаач их хамбатай эн дүйцэхүйц хүчирхэг хүнтэй тэмцэлдэж байгаагаа ойлгосных байж болох л юм. 

	— Тийм ээ, үнэн эрхэм дээдэс. Их зальтай сэргэлэн хүн л дээ гэж Кольбер их дор мэхэсхийн хариулав. 

	— Хэрэв тэр зальжин сэргэлэн хүн юм бол, мөнгө байдаггүй байдаг. Хэнд буруу нь байх болж байна?

	— Би хэнийг ч зэмлэн яллахгүй. Эрхэм дээдэс, харин зөвхөн байгаа байдлыг л хэлж байна. 

	— Сайн байна. Өөрийнхөө тооцоог надад гаргаад өгчхөөрэй. Та орлого нь зарлагаасаа үлэмж дутуу гэж хэлсэн байх аа? Гэвч энэ чинь түр зуурынх байж болно. Олгосон мөнгө зээл нь буцаж ирэхэд тэгээд л мөнгөтэй болчих юм биш үү?

	Кольбер данхар толгойгоо сэгсрэв. 

	— Улс гүрний орлого гээч юм нь ерөөсөө орлогогүй болтлоо дарамтад орчихоо юу?

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс тийм хэмжээнд хүрсэн байна. 

	Ван байж ядан байв. 

	— Үүнийгээ надад тайлбарлаадах, ноён Кольбер. 

	— Эрхэм дээдэс та санаагаа сайн тодорхойллоо. Тэгээд надад тайлбарлаад өг гэж байна. 

	— Таны зөв. Тодорхойгоор гэрэлд гаргаад өг. Тийм биз?

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс гэрэлд гаргаад өгье. Тэнгэр бол Тэнгэр, ялангуяа тэр гэрэл гаргаж байдаг. 

	— Тэгэхээр ийм байна, жишээ нь гэж XIV Луи хэлээд

	— Өнөөдөр ноён их хамба нөгчөөд, би, ван гэдэг хүн мөнгөтэй байхыг хүсвэл? гэхэд нь

	— Танд мөнгө байхгүй ээ, эрхэм дээдэс гэж Кольбер хариулав. 

	— Үгүй ер! Хачин юм чинь энэ байна. Ноёнтон, яаж ийм байх юм. 

	Миний сангийн дээд хянагч, та ч сэргэлэн гэдгийг нь хэлээд байгаа тэр зальтай сэргэлэн хүн надад ямар ч мөнгө олж өгч чадахгүй юу?

	— Үгүй дээ эрхэм дээдэс. 

	— Энэ жил биш л дээ, би ойлгож байна. Гэвч ирэх онд байж болно шүү дээ. 

	— Ирэх жилийнхийг энэ оныхтой адилхан юу ч үгүй идчихсэн

	— Тэгвэл дараагийн жил. 

	— Түүнийг ч адилхан идчихсэн. 

	— Та юугаа ярина вэ? ноён Кольбер. 

	— Дөрвөн жилийн орлогыг урьдчилан үрчихсэн гэдгийг би хэлж байна. 

	— Тийм бол зээл авах болж байна. 

	— Хэдийн гурван удаа зээл авчхаад байна, эрхэм дээдэс. 

	— Би шинэ албан тушаал бий болгохыг тушааж, түүнээсээ мөнгө олж авна

	— Энэ биелшгүй юм. Эрхэм дээдэс, хэтэрхий олныг бий болгочихжээ. Түрээслэн авагчид тэдгээрийг өөрчилж хувиргаад авсан мөртөө үүргээ биелүүлэхгүй байгаа юм. 

	Ван хөмсөг зангидав. 

	— Сайн байна гэж Тэр бээр хэлээд

	— Би тэгвэл өр төлөх үүргийг цуглуулж аваад эздээс нь албан татварыг багасгаж, хямд үнээр зардгийг болиулах юм байна. 

	— Энэ боломжгүй болсон, эрхэм дээдэс. Өр төлөх үүргийг, харилцаагаа тохитой байлгах хэлэлцээрийг хөнгөвчлөхийн тулд өр төлөх баталгаа болгож хувиргаад олон хэсэг зүсээд хаячихсан болохоор, одоо жинхэнэ эх нь аль нь гэдгийг танихын аргагүй болчихсон. 

	Луи сэтгэл ихэд догдлон, хөмсөг зангидсан хэвээр өрөөн дотуураа цааш алхлаа. Тэр гэнэт зогсоод, 

	— Хэрэв таны ярьсан үнэн бол, би хаанчилж эхлээгүй байхдаа хоосорсон болж таарч байна уу? гэж асуулаа. 

	— Үнэндээ тийм болж байна гэж тэвчээртэй данс хөтлөгч хариулав. 

	— Гэлээ, гэхдээ ноёнтон. Мөнгө хаа нэгтээ байгаа биз дээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ, эрхэм дээдэс. Тэгээд эхлэлт болгож, их хамба Мазарини, гэрээслэлдээ ч, бусад бичиг баримтад ч дурдахыг хүсээгүй хөрөнгийн нэг хуудсыг танд авчирсан юм. Тэр үүнийгээ надад итгэж өгсөн юм. 

	— Танд уу?

	— Тийм ээ, их эзэнтэн минь. Тэгээд үүнийг танд дамжуулан өгөхийг тушаасан. 

	— Яаж? Гэрээслэлд нь дурдсан дөчин саяас гадна ноён Мазаринд өөр мөнгө байсан хэрэг үү?

	Кольбер мэхэсхийв. 

	— Ямар ёроолгүй ангал шиг хүн бэ? гэж ван шивнээд

	— Нэг талаас Мазарини, нөгөө талаас Фуке, энэ хоёрт зуун саяас ч их байж болох юм. Миний авдар хоосон байхад гайхах юм алга гэв. 

	Кольбер хөдөлсөн ч үгүй хүлээж байлаа. 

	— Тэгээд таны надад өгөх ёстой мөнгө сонирхол татмаар юм уу? гэж ван асуулаа. 

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс, чамлахааргүй их мөнгө. 

	— Хэдий хэрийн юм бэ?

	— Арван гурван сая ливр. 

	— Арван гурван сая ий! хэмээн баярласнаасаа дагжсан XIV Луи хашхираад

	— Та арван гурван сая гэж хэлэв үү, ноён Кольбер гэв. 

	— Би арван гурван сая гэж хэлээ биз дээ, тийм эрхэм дээдэс. 

	— Хэн ч мэдэхгүй байг!

	— Хэн ч мэдэхгүй байг

	— Таны гар дээр байгаа юу?

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс. 

	— Би хэзээ авч болох юм?

	— Хоёр цагийн дараа. 

	— Гэвч чухам хаана байгаа юм?

	— Түүний гэрээслэлийн нэгэн зүйлээр минийх болсон, ноён их хамбын мэдлийн нэгэн байшингийн зооринд байгаа, эрхэм дээдэс. 

	— Та их хамбын гэрээслэлийг мэдэх юм уу?

	— Түүний өөрийнх нь гарын үсэгтэй нэг хувь нь надад бий. 

	Кольбер халааснаасаа нэгэн бичиг хээвнэг гаргаад ванд харууллаа. 

	Ван байшинг бэлэг болгож өгсөн зүйлийг нь уншив. 

	— Энд байшингийн тухай хэлсэн болохоос, мөнгөний талаар нэг ч үг алга байна шүү дээ. 

	— Түүнийг миний дотоод сэтгэл хэлж байгаа юм. Өршөөгөөрэй эрхэм дээдэс. 

	— Тэгээд Мазарини танд итгэсэн хэрэг үү?

	— Яагаад үгүй гэж эрхэм дээдэс. 

	— Тэр хүн, хүнд тийм итгэдэггүй байж. 

	— Надад бол, та өөрөө харж байна. Итгэсэн л юм. 

	Луи энгийн боловч сэтгэлд ортол Кольберын царайг гайхан харлаа. 

	— Та үнэнч хүн юм, ноён Кольбер гэж ван хэлэв. 

	— Энэ бол буянт үйл биш, харин үүрэг юм гэж Кольбер хүйтнээр хариуллаа. 

	— Гэвч энэ мөнгө түүний гэр бүлийнхэнд хамаарах байж болно шүү дээ гэж XIV Луи нэмж өгүүлэв. 

	— Хэрэв энэ мөнгө гэр бүлийнх нь байсан бол, их хамбын бүх хөрөнгийг дурдсан тэр гэрээслэлд нь орох л байх сан. Тэгээд ч бэлэглэлийг бичсэн хүн болох би түүнийг, их хамбын танд найр тавьсан дөчин сая дээр нэмээд оруулчих байсан юм. 

	— Юу! Бэлэглэлийг та хийсэн хэрэг үү?

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс. 

	— Тэгээд их хамба танд хайртай байсан уу? гэж ван цайлганаар асуув. 

	— Би дээдийн гэгээнд, эрхэм дээдэс таныг бэлгийг яагаад ч хүлээж авахгүй гэж хэлсэн юм хэмээн Кольбер бидний мэдэх нөгөө тайван өнгөөр хэллээ. 

	Луи гараараа духаа илээд авлаа. 

	— Чааваас би хүмүүсийг захиран удирдахад арай залуудаж байна даа гэж Тэр бээр шивнэв. 

	Кольбер вангийн дотор хүнтэйгээ яриаг дуусахыг хүлээж байгаад, Луиг толгойгоо өргөхийг нь хараад, 

	— Мөнгийг хэдэн цагт авчрахыг тушаах сан бол гэж асуув. 

	— Өнөөдөр орой арван нэгд. Би энэ мөнгийг авсныг хэн ч мэдэхгүй байгаасай гэж хүсэж байна. 

	Кольбер түүнд хэлж байгаа зүйлийг бүрэн дуусгахаас нааш хариу дуугардаггүй хүн байлаа. 

	— Энэ мөнгө цутгамлаараа юм уу эсвэл зоос болгосон юм уу?

	— Алтан зоосоор юм аа. Түүнийг хааш нь авчрахыг бол?

	— Луврт. Танд талархлаа, ноён Кольбер. 

	Кольбер мэхэсхийгээд гарлаа. 

	— Арван гурван сая гэж XIV Луи ганцаараа үлдэнгүүтээ орилоод

	— Энэ бол ёстой зүүд шиг юм гэв. 

	Дараа нь толгойгоо гар дээрээ тавиад унтчих шиг болов. 

	Гэвч хувь хяраатайн дараа толгойгоо өргөөд, босож ирээд цонхоо нээж, халуу дүүгсэн толгойгоо өглөөний моддын болон цэцэгсийн сайхан үнэр шингэсэн салхинд агаарт умбууллаа. 

	Тэнгэрийн хаяанаас үүр туяаран гийж байлаа. Нарны анхны туяа залуу вангийн тэргүүнийг гийгүүлэв. 

	— Энэ үүрийн туяа бол миний хаанчлалын үүрийн гэгээ юм гэж XIV Луи шивнээд

	— Бүхнийг чадагч Тэнгэрийн надад илгээсэн сайны ёр биш үү хэмээн Тэр бээр өгүүллээ. 

	
L. XIV ЛУИН ХААНЧЛАЛЫН АНХНЫ ӨДӨР

	Өглөө нь их хамбын нүд аньсан тухай ордон даяар тарж, тэндээсээ энэ мэдээ хот даяар тархлаа. 

	Фуке, Лион болон Летелье гэсэн сайд нар зөвлөлийг хуралдуулахаар хуралдааны танхимд орлоо. Ван тэднийг тэр дор нь дуудав. 

	— Ноёд оо! Их хамбыг амьд сэрүүн байхад би өөрийн хэрэг явдлыг түүнд удирдан захируулахаар орхисон билээ. Харин одоо би түүнийгээ өөрөө удирдан захирах санаатай байна. Би та нараас хүссэн үед та нар надад зөвлөгөө өгч байх болно. Явцгаа! гэж хэллээ. 

	Сайд нар гайхан бие биеэ харцгаав. Тэд инээдээ хүч гарган барьж байгаа нь, улс гүрнийг удирдах гэж юу байдгийг огтхон ч мэдэхгүй орчинд хүмүүжин өсчхөөд, нэрээ ихэд хичээсэндээ хүчнээсээ хэтэрсэн хүнд ачааг ван үүрэх болсонд байлаа. 

	Фуке бусадтайгаа шатан дээр салах ёс гүйцэтгээд, 

	— Бидэнд л илүү сайн, Ноёд оо, санаа зовох юм бага болно биз гэлээ. 

	Тэгээд хөгжилтэйгөөр сүйхэндээ суулаа. 

	Хэрэг явдал ингэж эргэсэнд баахан санаа зовсон нөгөө хоёр нь хамтдаа Парис буцлаа. 

	Арван цагт ван эх дээрээ очиж, зэгсэн аминчхан нууцлаг зүйлийг ярилцаж авав. Дараа нь үдийнхээ зоогийг барьчхаад, битүүлсэн сүйхэнд суугаад шулуухан Лувр луу явлаа. Тэнд олон хүнийг хүлээн авч, бүгдийнх нь санаа зовсныг болон хүн болгон л хэрэгт дурлан сониуч зан гаргаж байгааг нь сэтгэл ханамжтай анхааран харж байлаа. Үдэш нь эрэг талаас орж ирдгээс бусад бүх хаалгыг түгжихийг тушаав. Тэнд францаар ганц ч үг мэддэггүй хоёр зуун швейцарыг харуулд гаргаж, зөвхөн авдраас өөр юу ч оруулахгүй байх тушаал өглөө. 

	Арван нэгэн цагт гулдан хаалганы доогуур мухлаг тэрэгний түчигнэн өнгөрөх чимээ сонсогдож, дараа нь бас нэг, эцэст нь гурав дахь нь өнгөрлөө. Дараа нь хүнд сараалжин хаалганы хаагдах чимээ гарав. 

	Удсан ч үгүй хэн нэгэн хүн вангийн ажлын өрөөний хаалгыг хумсаараа маажлав. Ван өөрөө хаалгаа онгойлговол, Кольбер харагдан зөвхөн

	— Мөнгө таны зооринд байгаа гэж хэлэв. 

	Луи Кольберт өглөө түлхүүрийг нь өгчихсөн байсан зоорь луу өөрөө буугаад Кольберын итгэлтэй хүмүүсийн авчирсан алт мөнгөтэй жижиг торхнуудыг харлаа. Үүний дараа Луи Кольбер хоёр ажлынхаа өрөөнд буцаж ирлээ. Кольбер нөгөө л ажиггүй хүйтэн хэвээрээ, саяынх нь жаахан сэтгэл хангалуун сэтгэл ханасан байдал нь түүний ажиггүй тоомсоргүй занг нь өөрчлөөгүй ажээ. 

	— Ноёнтон та энэ үнэнч шударгынхаа төлөө ямар шагнал хүсэж байна гэж ван асуув. 

	— Юу ч хэрэггүй, Sire. 

	— Яагаад юу ч хэрэггүй гэж!, Та миний албанд зүтгэхийг ч хүсэхгүй байгаа хэрэг үү?

	— Та надад албан тушаал өгөхгүй байлаа гэхэд би түүнд чинь ажиллахгүй л байна биз. Гэхдээ би эрхэм дээдэс таны хамгийн үнэнч зарц нь байх болно. 

	— Та санхүүгийн хянагч байх болно, ноён Кольбер. 

	— Гэхдээ дээд хянагч гэж хэдийн байгаа шүү дээ, Sire

	— Тийм л дээ. 

	— Sire, мөнгөн сангийн дээд хянагч бол эзэнт улсын хамгийн агуу хүчтэй хүн. 

	— Өө, тийм үү гэж Луи байдгаараа улайн хэлээд

	— Та түүнд итгэлтэй байна уу? гэв. 

	— Тэр намайг долоо хоногийн дотор няц дараад хаячихна. Sire, эрхэм дээдэс та надад хүч хэрэгтэй байх хяналт шалгалтын ажлыг өгч байна гэдэг дээд хянагчийн доор нь л байна гэсэн үг. 

	— Та тусламж дэмжлэг хүсээд байна... гэдэг чинь надад тэгтлээ найдахгүй байгаа юм уу?

	— Би эрхэм дээдэс танд, их хамба Мазаринийг амьд байх үед ноён Фуке хаант улсын хоёр дахь хүн байсан. Ингээд Мазарини байхгүй болчихоор тэр нэг дэх хүн нь болсныг хэлэх аз таарсан билээ. 

	— Ноён, та өнөөдөр юу хүссэнээ ярьж болно. Харин маргааш ийм юм ярихыг тэсвэрлэхгүй шүү. 

	— Би тэгэхээр эрхэм дээдэст хэрэггүй болох нь ээ?

	— Та хэдийн хэрэггүй болоод байна. Учир нь та надад үйлчлэхээсээ айгаад байгаа юм... 

	— Би танд үйлчилье гэхээр надад саад болон ажил хийлгэхгүй байхаас л зөвхөн айж байна. 

	— Тэгээд та юу хүсээд байгаа юм?

	— Би эрхэм дээдэс таныг надад хянан шалгах ажлын туслах болгож өгөөч гэж гуйх гэсэн юм. 

	— Тэгвэл тушаал чинь үнэ цэнээ алдана шүү дээ. 

	— Гэхдээ аюулгүй байдалтай болно. 

	— Цуг ажиллах хүмүүсээ шилээд ав. 

	— Би Бретейл, Марин болон Эрварыг авмаар байна. 

	— Маргааш тэд нарыг томилох болно. 

	— Талархлаа, Sire. 

	— Таны хүсэж байгаа юм ингээд дуусаж байна уу?

	— Үгүй ээ, Sire. Дахиад гуйх нэг юм байна. 

	— Юу вэ?

	— Надад шүүхийн танхим зарлахыг зөвшөөрөөч. 

	— Энэ танхим юу хийхийн тулд юм?

	— Арван жилийн турш мөнгө идэж уусан өөдгүй амьтад болон партизануудыг шүүх юм. 

	— Гэвч... тэгээд тэднийг яах юм болж байна?

	— Гурвыг нь дүүжлээд, үлдсэнүүдийнх нь хэргийг хүлээлгэнэ

	— Гэвч би хаанчлалаа цаазаар аваачихаар эхэлж чадахгүй ноён Кольбер. 

	— Уг нь цаазаар төгсгөхгүйн тул эхлэх нь дээр дээ, Sire

	Ван хариу дуугарсангүй. 

	— Та надтай нэг санаатай байна уу, эрхэм дээдэс гэж Кольбер асуув. 

	— Би бодон байж шийдье, ноёнтон. 

	— Бодож байх хооронд тань бүх юм хэдийн оройтож орхино доо. 

	— Яагаад?

	— Яагаад гэвэл эдгээр хүмүүс сэжиг авчихдаг л юм бол, биднээс хавьгүй хүчтэй болж чадах хүмүүс байгаа юм. 

	— Шүүхийн танхимаа хуралдуулаач, ноён. 

	— Цаг алдахгүй ажилдаа орох минь. 

	— Ингээд дуусаа юу?

	— Үгүй ээ, Sire, дахиад нэг чухал зүйл байна. Та энэ албанд ямар эрх өгөх юм бэ, эрхэм дээдэс. 

	— Ингэхэд... би сайн мэдэхгүй л байна... хийдэг байснаа л хийнэ биз дээ... 

	— Sire, Англитай харилцаж байгаа бичиг захидлыг энэ алба уншиж байх эрхтэй байх нь надад хэрэгтэй байна. 

	— Энэ байж болохгүй. Англиас ирсэн битүүмжийг зөвлөл дээр задалдаг ноён их хамбын үед ийм болгочихсон юм. 

	— Хэрэв би андуураагүй бол, эрхэм дээдэс та өнөө өглөө зөвлөл цаашид байхаа больсон гэж мэдэгдсэн. 

	— Тийм бол та бичиг захидлыг ялангуяа Англиас ирснийг зөвхөн өөрөө л ганцаархнаа уншаарай. Би танаас үүнийг л хичээнгүйлэн гуйх байна. 

	— Сайн байна та тэр захидал бичгийг аваад, надад тайлангаа тавьж байгаарай. 

	— Одоо, Sire, санхүүгийн тал дээр би юу хийх болж байна?

	— Ноён Фукегийн хийгээгүй юмыг л хийнэ дээ. 

	— Би үүнийг л мэдэхийг хүссэн юм. Эрхэм дээдэс танд баярлалаа, би сэтгэл тайван явж болох нь. 

	Үүнийг хэлчхээд Тэр бээр гарахад нь Луи түүний араас харж байлаа. Кольберыг Лувраас гараад зуу алхаж амжаагүй шахам байтал Англиас элч ирлээ. Ван дугтуйг эргүүлэн тойруулан харснаа, хурдхан шиг битүүмжийг задалбал, II Карл хааны захиа байв. Английн эзэн хаан, ван дүүдээ бичсэн нь, 

	“Эрхэм дээдэс мэдээжээр их хамба Мазаринийн өвчинд сэтгэл зовж байгаа. Гэхдээ түүний аюул нь зөвхөн танд л ашигтай болно. Эмч нь түүнийг үхэх тавилантай гэсэн байна. Охин дүү, леди Генриетт Стюартын талаар миний тааламжтай хариу өгсөнд тань Эрхэм Дээдэст баярлаж байна. Долоо хоногийн дараа гүнж ордныхонтойгоо хамт Парис явах гэж байна. 

	Таны ураг төрлийн нөхөрсөг талтай байдал миний сэтгэлийг уяруулж, би одоо жинхэнээрээ дүү минь гэж нэрлэх эрхтэй болсондоо баяртай байна. Танд чухал зүйлийг би анхааралтай ажигласнаа эрхэм Дээдэс танд харуулах боломж гарсанд би ялангуяа их баярлаж байна. Та Бель-Илийг нууцгайхан бэхлээд байна. Энэ бол шал хэрэггүй алдаа. Бидний хооронд хэзээ ч дайн байхгүй. Таны авч байгаа арга хэмжээ миний сэтгэлийг зовоохгүй харин гуниглахад хүргэж байна. Сайд нартаа үүнийг хэлж тэгээд миний цагдаагийн газар хамгийн зөв мэдээлэл байдаг гэдэгт итгээрэй. Та далим гармагц, дүү минь надад мөн ийм тусыг үзүүлээрэй»

	Ван ууртайгаар хонх дуугаргахад өрөөнийх нь зарц орж ирлээ. 

	— Ноён Кольбер эндээс саяхан гарсан холдож амжаагүй байх... Түүнийг дуудаадах гэж өндөр дуугаар хэлэв. 

	Өрөөний зарц нь тушаалыг гүйцэтгэхээр завдтал ван түүнийг зогсоолоо. 

	— Үгүй ээ гэж ван өөртөө хэлээд

	— Хэрэггүй... Би тэр хүний цаад санааг харж байна. Бель-Иль бол ноён Фукед харьяалагддаг. Бель-Илийг бэхэлж байна гэдэг ноён Фукегийн хуйвалдаан... Үүнийг илчилнэ гэдэг мөнгөн санхүүгийн дээд хянагчийн үхэл гэсэн үг. Англиас ирсэн захиа энэ хуйвалдааныг илрүүлж байна. Ийм учраас л Кольбер энэ захидлыг гартаа оруулахыг хүсээд байж. 

	— Чааваас! Ганц энэ хүнд би түшиглэж болохгүй. Тэр зөвхөн толгой байг. Надад гар хэрэгтэй хэмээн бодов. 

	Луи гэнэтхэн баярласандаа бархирав. 

	— Надад шадар цэргийн дэслэгч байсан гэж өрөөнийхөө зарцад хэлэв. 

	— Тийм, Sire, ноён д’Артаньян. 

	— Тэр миний албыг орхио биз дээ?

	— Яг тийм, Sire

	Түүнийг заавал олоод, маргааш өглөө намайг босоход яг энд байлгаж байг. 

	Зарц мэхэсхийгээд гарав. Надад зооринд минь арван гурван сая байна гэж ван хэлээд

	— Кольбер санг барьж, д’Артаньян илдийг минь бариг, би үнэхээрийн ван! гэж XIV Луи хэллээ. 

	
LI. ТАЧААДАЛ

	Атос Парист ирсэн өдрөө бидний харснаар хааны ордноос шууд Сент-Оноре гудамжны гэр нь болсон буудалд эргэж очсон билээ. 

	Тэнд дө Бражелон бэйл Гримотой ярилцангаа түүнийг хүлээж байв. 

	Хөгшин зарцтай ярина гэдэг амар зүйл биш байлаа. Энэ урлагийг хоёрхон хүн Атос, д’Артаньян хоёр л эзэмшсэн байв. Эхнийхэд нь Гримо өөрөө түүнийг яриулах гэж хичээж байдаг болохоор амжуулчихдаг байв. д’Артаньян бол эсрэгээр хөгшин Гримог яриулчхаж дөнгөдөг байв. 

	Раул Атосын Англид очсон талаар Гримогоор яриулах гэж үйлээ үзэж байлаа. Гримо бүх болсон явдлыг хэдхэн дохиогоор болон илүү ч үгүй дутуу ч үгүй наймхан үгээр дамжуулжээ. Юуны өмнө гараараа долгиолж байгаа юм шиг үзүүлсэн нь эзэнтэйгээ хоёулаа далайгаар явснаа хэлжээ. 

	— Энэ аян дайны шинжтэй юм байж дээ? гэж Раул асуув. 

	Гримо толгой бөхийлгөөд тийм гэж дохилоо. 

	— Гүнд аюултай зүйл тохиолдож болох байсан уу? гэж Раул асуув. 

	Гримо «их ч биш, бүр бага ч биш» гэсэн маягтайгаар мөрөө хавчив. 

	— Чухам ямар аюул байсан юм? Гэж дө Бражелон бэйл шамдуулав. 

	Гримо илдийг, галыг, хананд өлгөөтэй байгаа бялтат бууг заалаа. 

	— Тэгэхээр гүнд тэнд дайсан байсан хэрэг үү? гэж Раул хашхирах шахам дуугарлаа. 

	— Монк гэж Гримо хэлэв. 

	— Хачин юм! Гүн намайг жаахан хүүхэд гэж үзсэн хэвээрээ л тэгээд ийм аяныхаа нэр хүнд, аюулыг надтай хуваалцахыг хүсэхгүй байгаа юм даа гэж Раул хэлэв. 

	Гримо инээмсэглэлээ. 

	Энэ үед Атос буцаж ирэв. Гримо эзнийхээ алхааг таньчхаад түүний өөдөөс гүйн, яриа ч тасалдах нь тэр. 

	Гэвч Раул асуултдаа хариу авахыг хүсээд, гүнгийн хоёр гарыг барин ихэд энхрийлсэн авч хүндэтгэлтэй өнгөөр

	— Та ийм аюултай аялалд, надтай салах ёс хийлгүй, миний илдийн тусламжийг хүсэхгүйгээр яаж явж чаддаг байна? Би одоо эрийн цээнд хүрсэн юм чинь. Та намайг өсгөн хүмүүжүүлсэн болохоор би таны түшиг байх ёстой. Ээ, гүн минь та намайг таныг хэзээ ч дахин харахгүй юманд учруулахыг хүсээд байна гэж үү? хэмээн өгүүлэв. 

	— Ингэхэд Раул танд миний аяллыг аюултай байсан гэж хэн хэлчихдэг байна гэж, илдийг нь мултлан авсан Гримод нөмрөг бүрхээ өгөнгөө Атос асуулаа. 

	— Би гэж Гримо дуугарав. 

	— Яагаад гэж Атос ширүүнээр асуув. 

	Гримо сандран мэгдэхэд нь Раул түүний өмнөөс, Яахаараа сайн санаат Гримо надад таны тухай үнэнийг нь ярьж болдоггүй юм. Би л биш юм бол хэн таныг хайрлан, хэн танд туслах юм, ноёнтон гэж хэлэв.. 

	Атос хариу хэлсэнгүй. Гримог яв гэж нөхөрсгөөр дохиод дараа нь түшлэгтэй сандал дээр суулаа. Раул өмнө нь зогсов. 

	— Таны аялал гэдэг дандаа л аян дайн байдаг гэж Раул хэлээд

	— Тэгээд таныг гол зэвсгийн аюул угтаж байдаг... гэв. 

	— Энэ талаар ярихаа больцгооё гэж Атос зөөлөн дуугаар хэлээд

	— Би үнэндээ гэнэт явсан л даа. Хоёрдугаар Карлын алба нь намайг хурдхан явахаас өөр аргагүй болгосон юм. Таны санаа зовсон нь сэтгэлийг минь уяруулчихлаа. Би танд найдаж болно гэдгээ мэддэг... Намайг байхгүй үед та юугаар ч дутаагүй биз бэйл? гэв. 

	— Үгүй, ноёнтон, гялайлаа. 

	— Таныг шаардлагатай үедээ хэрэглэг гэж танд зуун пистоль58 өгөөрэй гэж Блезуад тушаасан юм сан. 

	— Ноёнтон, би Блезуатай уулзаж чадаагүй л явна. 

	— Тэгээд та мөнгөгүй байгаа юу?

	— Би сүүлчийн аян дайнаас олж авсан морьдоо зараад надад гучин пистоль үлдсэн байсан. Харин гурван сарын өмнө, хунтайж Кондегийн буянаар, хөзөр тоглож хоёр зуун алтан зоос хожсон юм. 

	— Та тоглодог юм уу... Энэ чинь надад таалагдахгүй байна, Раул. 

	— Үгүй гүн, би хэзээ ч тоглодоггүй. Гэвч нэгэн удаа үдэш, Шантильед вангаас элч ирэхэд хунтайж өөрийнхөө хөзрийг барьж бай гэж тушаасан юм. Би үгийг нь дагасан юм л даа. 

	— Энэ тэднийд зуршил болсон юм уу? хэмээн Атос хөмсгөө зангидан асуув. 

	— Тийм ээ гүн, долоо хоног бүр хунтайж ордныхны хэн нэгэнд энэ хишгийг хүртээдэг юм. Дээдэст тавин ордны ойр хүн бий л дээ. Тэр удаа миний ээлж таарсан юм л даа. 

	— Сайн! Тэгээд Испанид очсон уу?

	— Тэгсээн, ёстой сайхан аялал хийлээ. Сонин сайхан ч юм үзлээ. 

	— Та буцаж ирээд сар болж байна уу?

	— Тийм ээ, гүн. 

	— Энэ сар тэгээд та юу хийв дээ?

	— Албандаа л байлаа. 

	— Та манайд, Ла Ферт ерөөсөө очоогүй юу?

	Раул улайлаа. Атос түүнийг хянамгай харцаараа тэгэхдээ тайван харж байлаа. 

	— Та надад итгэхгүй байгаа чинь буруу л даа гэж Раул хэлээд

	— Би өөрийн эрхгүй улайснаа мэдэж байна. Таны саяхан тавьсан асуулт надад олон дурсамжийг өдөөчихлөө. Тэгээд сэтгэл минь хөдлөөд байна. Миний улайсан нь сэтгэл тавгүйтсэнийх болохоос худлаа ярьсандаа биш юм гэв. 

	— Би таныг хэзээ ч худлаа ярьдаггүйг мэднэ. Гэвч та дэмий л сэтгэлээ зовоох юм. Миний танд хэлэхийг хүссэн юм бол зөвхөн... 

	— Би үүнийг тань сайн мэднэ, ноён, та надаас Блуад очоогүй биз гэж асуухыг хүсэж байгаа. 

	— Бараг тийм Раул. 

	— Би очоогүй ээ, таны надад ярихыг хүсээд байгаа тэр хүний барааг ч хараагүй. 

	— Раулын хоолой чичирч байв. Атос сэтгэлд нь юу болоод буйг алдалгүй ажиглаж тэр дор нь, 

	— Раул та надад сэтгэл зовсон шинжтэй хариулах юм. Танд зовлонтой байна уу гэж нэмэн хэлэв. 

	— Тийм, их зовлонтой байна! та намайг Блуад очихыг, мадмуазел дө Лавальертай уулзахыг хориглосон. 

	Энд залуу эр түгдэрлээ. Энэ эелдэг гайхалтай нэрийг зөөлхнөөр хэлэхэд, уруулыг нь энхрийлэн зүрхийг нь зүсчих шиг болжээ. 

	— Тэгээд ч би зөв хийсэн, Раул гэж Атос яаран хариулаад

	— Би бол хатуу, зөрүүд эцэг биш шүү. Би жинхэнэ хайр сэтгэлийг хүндэлж явдаг. Гэхдээ би таны ирээдүйг бодож байна. Шинэ хаанчлалын үүрийн туяа гийж байна. Дайн зоригт морьтон баатраа эр зоригоор дүүрэн байгаа залуу хааныг өдөн дуудаж таарна. Тэр баатарлаг эрд залуухан чөлөөтэй тулаанд хөөр бахдалтайгаар цавчилдан орж унахдаа, «Эхнэр минь хагацъя» гэхийн оронд «Ван мандтугай» гэж хашхирах дэслэгч нарын хороо хэрэгтэй болно. Раул, миний санаа хэчнээн бүдүүлэг юм шиг байлаа ч би алдар гавьяа хувь тавилангийн хувирал гэдэг гашуун нялуун дарсыг зүрх тань багтааж чадахаа болин зөөлөрч, дурлал гээч юманд дассан залуу насныхаа тэдгээр анхны санаа зовох юмгүй өдрүүдээс хараагаа буруулаач гэдгийг танаас гуйж байна. Ингэхэд Раул би дахин хэлье. Би танд ашигтай ганц юмыг л хүсэж байна. Та цагийн эрхэнд алдар цуутай хүн болж чадна гэдгийг бодон, таныг жаргалтай байхыг харж явах юм сан гэдэг ганц зүйлийг ерөөж байна. Та алдар нэртэй хүн болж чадна гэдэгт би итгэдэг, ганц биеэрээ алхагтун, тэгээд та ихийг олж, удах ч үгүй зорилгодоо хүрнэ хэмээн өгүүлэв. 

	— Та надад тушааж байгаа болохоор, ноёнтон би үгийг тань дагана гэж Раул хариулав. 

	— Тушаасан ий! гэж Атос хашхираад

	— Та ингэж ойлгож байдаг байх нь уу? Би танд тушаасан байх нь! Чааваас! Та миний санааг буруу ойлгосон шигээ, миний хэлснийг буруугаар эргүүлж байна. Би тушааж байгаа юм биш, би гуйсан юм гэв. 

	— Үгүй дээ, үгүй, гүн, та тушаасан гэж бэйл цөхрөлтгүйгээр хэлээд

	— Гэхдээ та зөвхөн гуйсан байлаа ч гэсэн таны гуйлт чинь тушаалаас ч илүү надад нөлөөлөх юм. Би мадмуазел дө Лавальерийг дахин хараагүй гэв. 

	— Гэвч та шаналж байна! та шаналж байна! гэж Атос өөрийнхөөрөө зүтгэлээ. 

	Раул хариу хэлсэнгүй. 

	— Таны хувхай цайсныг харж л байна. Ямар гунигтай байгааг тань ч харж байна. Сэтгэл тань айхтар хөдөлжээ дээ?

	— Энэ бол тачаадал гэж Раул дуугарлаа. 

	— Үгүй дээ... зуршил. 

	— Гүн, би удаан аялсныг та мэдэж байгаа. Хоёр жил түүнээс хол амьдарлаа. Хоёр жилийн турш ямар ч зуршил байсан мартагдана биз дээ гэдэгт би итгэж байна... Гэтэл чинь буцаад иртэл, би түүнийг улам илүү гэж хэлэхгүй л дээ. Яагаад гэвэл энэ боломжгүй. Урьдынхаа хэвээр л хайрлаж байна. Луиза дө Лавальер миний хувьд ганц таарах найз бүсгүй минь, гэвч та бол миний хувьд газар дээрх ганц Тэнгэр минь... таны төлөө би байгаа бүхнээ золиосолно. 

	— Та буруутах нь байна гэж Атос зөрөөд

	— Би хэдийн ямар ч эрхгүй болсон. Нас тань таныг чөлөөлсөн. Та миний зөвшөөрлийг ч авах хэрэггүй болсон. Таны дөнгөж саяхан хэлсэн үгний тань дараа би танд зөвшөөрөл өгөхгүй байж чадахгүй болчихлоо. Хэрэв та хүсээд байгаа юм бол мадмуазел дө Лавальертай гэрлээч дээ гэв. 

	Раул татвагхийснээ тэр дор нь, 

	— Та сайн хүн юм гүн! таны зөвшөөрөлд би талархаж байна. Гэхдээ би таны зөвшөөрлийг авахгүй гэв. 

	— Хараач, та өөрөө одоо эсэргүүцлээ шүү дээ. 

	— Тийм ээ, гүнтэн. 

	— Би танд юу ч илэрхийлээгүй, Раул. 

	— Гэвч та сэтгэлийнхээ гүнд энэ гэрлэлтийн эсрэг байгаа юм. Та надад бэр болох хүнээ шилсэн юм биш шүү дээ. 

	— Энэ үнэн. 

	— Би зүтгээгүй нь л боллоо, би хүлээмз. 

	— Болгоомжтой байгаарай. Раул, таны хэлж байгаа их ноцтой юм шүү. 

	— Би түүнийгээ мэдэж байна. Ноёнтон, би хүлээнэ гэж танд хэлээ биз дээ. 

	— Юуг? Миний үхэхийг үү? гэж Атос гомдолтойгоор асуулаа. 

	— Хүүе! Гүн минь! гэж Раул хоолойндоо нулимстайгаар дуу алдаад

	— Та зүрхийг минь ямар муухайгаар урна вэ. Танд гомдоллочихмоор шалтаг хэзээ ч гаргадаггүй надад шүү! гэлээ. 

	— Хайрт хүү минь! Чиний хэлдэг үнэн гэж сэтгэл догдлолоо гаргахгүйг хичээсэн Атос хэлээд

	— Үгүй ээ би таныг ерөөсөө гомдооё гэж бодоогүй юм. Зөвхөн таны юу хүлээхийг чинь л ойлгохгүй юм... та надад хайргүй болох цагаа хүлээх юм уу гэв. 

	— Чааваас, гүн минь, Үгүй, Үгүй! би таны бодлоо өөрчлөхийг хүлээж байна. 

	— Би нэг сорилт хийхийг хүссэн юм. Раул, мадмуазел дө Лавальер тантай адилхан хүлээж чадах юм уу гэдгийг л харах гэсэн юм. 

	— Би түүнд итгэж байна, ноёнтон. 

	— Гэвч болгоомжтой л байгаарай Раул. Тэр хүлээж чадахгүй бол яана? Чааваас, та ийм залуухан, ийм итгэлтэй, ийм сайхан сэтгэлтэй хүн... Хүүхнүүд гэдэг тогтворгүй улс!

	— Та хэзээ ч надад эмэгтэй хүний талаар муугаар хэлж тэдэнд гомдоллож билээ. Ноёнтон, Яагаад Луиза дө Лавальерын тухай яриа гарахад одоо тэдэнд гомдоллох болов оо?

	— Энэ үнэн хэмээн Атос харцаа доошлуулан хэлээд

	— Би хүүхнүүдийн талаар хэзээ ч танд муу юм ярьж байгаагүй. Хэзээ ч тэдэнд гомдох шалтгаан надад байсангүй. Тэгээд ч мадмуазел дө Лавальерт надад эргэлзээ төрүүлэх шалтаг гаргаж явсангүй. Гэвч ирээдүйгээ бодохдоо хүн гарч болзошгүй тэр бүү хэл байж боломгүй зүйлийг урьдчилан харах ёстой байдаг юм! хэрэв мадмуазел дө Лавальер таныг хүлээж чадахгүй байвал юу болох вэ?

	— Яагаад ийм байх юм, ноёнтон?

	— Хэрэв тэр хүн анхаарлаа өөр хүнд хандуулбал?

	— Та өөр хүнд сэтгэлтэй болбол гэж хэлэхийг хүсээд байна уу? гэж айсандаа зэвхийрсэн Раул асуув. 

	— Тийм ээ. 

	— Тэглээ гээд яах вэ! Би тэр хүний нь алчихна гэж Раул энгийнээр хэлээд

	— Мадмуазел дө Лавальерийн шилсэн бүгдийг нь алчихна. Намайг алтал нь эсвэл мадмуазел дө Лавальер надад зүрхээ эргүүлэн өгч, дахин надад сэтгэлтэй болтол нь би тулалдах болно гэв. 

	Атос чичирлээ. 

	— Та дөнгөж саяхан л намайг өөрийнхөө ертөнц дээрх тэнгэр, шүтээн гээд байсан шиг надад санагдах юм гэж Атос сөөнгө хоолойгоор хэллээ. 

	— Өө, бүр! гэж Раул чичрэн байж хэлээд

	— Та намайг ирүүл тулалдаан хийхийг хорьж байгаа юм уу? гэв. 

	— Хэрэв би хоривол яана гэж?

	— Та намайг итгэж мөрөөдөхийг хорьж болно. Гүнтэн, харин үхэхийг та хорьж чадахгүй. 

	Атос бээлийг харцаа өргөн харав. Раул сайх үгийг хэлэхдээ бүдэгхэн өнгөөр, маналзсан харцаар хэлжээ. 

	— Боллоо! хэмээн Атос удаан дуугаралгүй байсныхаа дараа хэлээд. Энэ гунигт сэдвийг цэглэе. Бид хоёулаа хэтрүүлээд байна. Байгаагаараа л амьдар, Раул, албаа гүйцэтгээд, мадмуазел дө Лавальертаа дурлаад нэг үгээр хэлэхэд эр хүн шиг л байгтун. Яагаад гэвэл та одоо насанд хүрсэн хүн. Зөвхөн, би танд халуун хайртайг минь, тэгээд таны хэлснээр та ч намайг хайрлаж явдгаа л бүү мартаарай гэв. 

	— Өө, гүнтэн минь! хэмээн Раул Атосын гарыг зүрхэн дээрээ тавиад дуу алдлаа. 

	— Сайн байна, хайрт үр минь... Намайг зүгээр орхи, би амрах хэрэгтэй байна. Ингэхэд д’Артаньян надтай хамт Англиас буцаж ирсэн. Та түүнтэй уулзах хэрэгтэй. 

	— Би түүнтэй их баяртайгаар уулзана, би ноён д’Артаньянд их хайртай!

	— Таны зөв өө, тэр бол шударга үнэнч, зориг зүрхтэй дайчин эр. 

	— Танд бас хайртай байдаг! гэж Раул хэлэв. 

	— Би үүнд итгэлтэй байна... Та хаягийг нь мэдэх үү?

	— Гэхдээ Лувр, Пале-Рояль гээд вангийн байдаг л газрууд биз дээ. Шадар цэргүүдийг удирдахгүй байгаа юм уу?

	— Үгүй, одоохондоо д’Артаньян чөлөөнд байгаа, амарч байгаа. 

	Түүнийг албан ажил дээр нь хайгаад хэрэггүй. Түүний талаар мэдээг ноён Планшегаас авчхаж болно. 

	— Хуучин зарцаас нь уу?

	— Тийм ээ, одоо мухлагийн эзэн болсон. 

	— Би мэднэ. Ломбардын гудамжинд. 

	— Тиймэрхүү юм байсан байх... эсвэл Арсийз гудамж ч бил үү?

	— Би олноо. Гүнтэн, би олох болно. 

	— Миний өмнөөс олон сайхан юм яриад, намайг Ла Фер явчихаас өмнө оройн хоолонд аваад ирээрэй. 

	— Тэгье, ноёнтон. 

	— Баяртай Раул. 

	— Гүн, би урьд нь хараагүй нэг одон танд байгааг харж байна. Баяр хүргэж байгааг минь хүлээн авна уу. 

	— Алтан ноос!.. тэр үнэн шүү хүү минь. Раул баяртай!

	
LII. д’АРТАНЬЯНЫ ХИЧЭЭЛ

	Маргааш өглөө нь Раул д’Артаньяныг олж чадсангүй. Зөвхөн Планшетай л уулзаж, цаадах нь залуу эрийг харсандаа ихэд баярлан, мухлагийн эзэн хүний үнэр ч байхгүй цэргийн хүний үгээр Раулыг шагшин магтлаа. Гэвч дараагийн өдөр нь хунтайж түүнд даалган өгсөн таван морьт цэргийг удирдан Венсенээс дахин ирвэл, Бодуайн талбай дээр, нэг хүн худалдаж авах санаатай байгаа морио шинжин харж байгаа юм шиг толгойгоо гэдийлгэн байшинг харж байхыг анзаарлаа. 

	Сайх хүн чинээлэг хүмүүсийн өмсдөг урт хормойтой хоёр энгэртэй хувцасны бүх товчоо цэргийн хүн шиг товчлон, жижигхэн бүрх толгой дээрээ тавьж, урт сэлэм зүүсэн агаад, морьдын туурайн чимээг сонсонгуутаа дорхноо эргэж харлаа. 

	Энэ хүн д’Артаньян биеэрээ байв. д’Артаньян явган явж байх нь тэр. Нуруугаа үүрэн, байшингийн үзлэгийг дуусгачхаад одоо морин цэргүүдийн үзлэгт шилжин, нэг ч цэргийг, нэг ч мөрөвчийг, нэг ч тахыг харалгүй өнгөрөөсөнгүй. 

	Раул багийнхаа хажууд явж байсан болохоор сүүлд нь д’Артаньян түүнийг харав. 

	— Хүүе чөтгөр ав гэж дуу алдлаа. 

	— Би андуураагүй биз дээ? гэж мориныхоо амыг татангаа Раул хэллээ. 

	— Андуураагүй ээ, сайн байна уу? гэж хуучин шадар цэрэг хариулав. 

	Раул хөгшин андынхаа гарыг баяр хөөртэйгөөр атгалаа. 

	— Раул, нэг юм анхааралдаа аваарай гэж д’Артаньян хэлээд, тавдугаар эгнээний хоёрдугаар морь, Марийн гүүр орохоос чинь өмнө тахаа гээх нь зөв талын урд хөлийн тах нь хоёрхон хадаастай болсон байна гэв. 

	— Намайг хүлээж байгаарай. Би тантай хамт явна гэж Раул хэлэв, 

	— Чи ангиа орхих нь уу?

	— Дуртайяа тэгье, ноён д’Артаньян. 

	— Тэгвэл хурдан морио орхих юм уу, эсвэл надад нэг морь олоод өг. 

	— Би тантай хамт явган явмаар байна. 

	— Раул бага дэслэгчтэй ярин өөрийн байрыг өгчхөөд, мориноосоо буун мориныхоо цулбуурыг цэрэгт өгчхөөд, их баяртайгаар, энэ хийж байгаа бүгдийг нь мэддэг хүний сэтгэл ханамжтайгаар ажиглан байсан д’Артаньяныг сугадан авлаа. 

	— Чи Венсенээс шууд ирэв үү гэж асуув. 

	— Тийм ээ, ноён шевалье. 

	— Их хамба яаж байна?

	— Их муу байгаа бүр үхчихсэн гэж ярьцгааж байна. д’Артаньян их хамбын үхэл өөрийг нь ерөөсөө сэтгэл зовоохгүй байна гэдгээ харуулан мөрөө тоомжиргүйгээр хавчсанаа

	— Чи, Фукетэй таарамжтай байдаг уу? гэж асуулаа. 

	— Фукетэй гэнэ ээ? гэж Раул асуугаад

	— Би түүнийг танихгүй гэв. 

	— Их муу байна, муу байна! Шинэ ван дандаа өөрт таалагдсан хүнийг шилж авдаг юм шүү дээ. 

	— Өө ван надад өршөөлтэй байдаг. 

	— Би титмийн тухай яриагүй, харин вангийн тухай ярьж байна гэж д’Артаньян хэлээд

	— Одоо их хамба үхээд өгөхөөр, Фуке ван болоод байна. Хэрэв бүх амьдралдаа над шиг... амь улжихыг хүсэхгүй байвал Фукетэй эв нийцтэй байх хэрэгтэй шүү. Гэхдээ чиний аз ирэхэд чи чинь өөр ивээн хамгаалагчтай хүн шүү дээ. 

	— Эхлээд хунтайж байна. 

	— Хуучирсан, хуучирсан, анд минь. 

	— Дө Ла Фер гүн байна. 

	— Атос! Ээ! Энэ бол шал өөр хэрэг. Тийм ээ Атос... Чи Англид алба хаая гэхэд түүнээс илүү ивээгчийг олохгүй. Чамд бардамналгүй хэлэхэд, би өөрөө ч хоёрдугаар Карлын ордонд зарим нэг нөлөөтэй болж авсан. Тэнгэрийн авралаар хаан гэдэг чинь энэ дээ!

	— Үгүй ер өө! гэж юу ярих нь вэ гэдэг сонирхолдоо хөтлөгдсөн Раул цагаахнаар хэлэв. 

	— Тийм ээ, жинхэнэ хаан, тэр тоглоом наадам хийдэг. Тэр нь үнэн л дээ гэвч хэрэгтэй үедээ тулалдаж ч чадна. Хэрэгтэй хүнээ үнэлж ч чадна. Атост их хүндэтгэлтэй ханддаг. Англид очооч дээ. Францын гараар италичуудын хуруугаар адилхан л хулгай хийж байгаа энэ авлигачдыг орхи. Хоёрдугаар Франсуагийн хаанчлалыг бидэнд үүрүүлэх гэж байгаа энэ Арван дөрөвдүгээр Луи гээч уйлагнуурыг орхи. Чи түүх мэдэх үү, Раул?

	— Мэднэ, ноён шевалье. 

	— Хоёрдугаар Франсуагийн чих дандаа өвддөг байсныг чи мэддэг юм уу?

	— Үгүй түүнийг мэдэхгүй юм байна. 

	— Есдүгээр Карлын толгой дандаа өвддөг байсныг?

	— Тээр хөөе. 

	— Гуравдугаар Хенрийн гэдэс дандаа өвддөг байсныг?

	Раул хөхрөв. 

	— Тэгээд хонгор анд минь. Арван дөрөвдүгээр Луин зүрх дандаа өвдөж байдаг юм. Өглөөнөөс аваад л үдэш болтол ван хүнийг санаа алдахыг харахад өрөвдмөөр юм байна. Бүх өдөржингөө л «Чөтгөр ав» ч юм уу нэг тийм сэтгэл сэргэчихмээр үг хэлэхгүйг нь яана. 

	— Та үүнээс болоод л албаа орхичихсон юм уу, шевалье? гэж Раул асуув. 

	— Тийм. 

	— Гэхдээ, хайрт д’Артаньян та өөрөө л бүх юмыг шал тоохгүй орхисон байна шүү дээ. Таны хэрэг ажил хэзээ ч бүтэхгүй болно биз дээ. 

	— Өө, хэрэг ажил маань бүтэмжтэй байгаа! гэж д’Артаньян амарлингуй хэлээд

	— Надад өв хөрөнгө байгаа гэв. 

	Раул түүнийг харлаа. д’Артаньян ядуу тарчгийн талаар бараг зүйр үгэнд орсон шахуу юм ярьдаг ажээ. Гэвч шадар цэрэг маань гаскон хүн байсан болохоор заримдаа өөрийгөө магтаж өвчүү дэлдэхээс буцдаггүй нэгэн байв. д’Артаньян Раулын гайхаад байгааг анзаарчээ. 

	— Ингэхэд эцэг чинь намайг Англи явсныг чамд ярьсан биз дээ?

	— Ярьсан, ноён шевалье. 

	— Тэгээд би нэг азтай учралтай тохиолдсоныг?

	— Үгүй ээ, энэ тухай би дуулаагүй юм байна. 

	— Миний сайн андуудын нэг, Шотланд болон Ирландын дэд хаан нэгэн ихэс надад өв хөрөнгөтэй болоход минь тусалсан юм. 

	— Өв хөрөнгө ий?

	— Тийм ээ, чамлалтгүй их юм. 

	— Та тэгэхээр баяжаа юу?

	— Хн!

	— Үнэн сэтгэлээсээ баяр хүргэж байгааг минь хүлээн авна уу. 

	— Баярлалаа... Миний байшин энэ байна. 

	— Гревийн талбай дээр юм. 

	— Тийм. Чамд энэ хавийн газар нь таалагдахгүй байна уу?

	— Харин ч эсрэгээр, гол устай сайхан газар байна... Өө, хуучин гоё байшин байна. 

	— Энэ чинь дээр үеийн "Нотр Дам" буурчийн газар, би хоёр хоногийн өмнөөс хувийн байшингаа болгоод байна. 

	— Гэхдээ буурчийн газар нь ажилласан хэвээр байгаа юм уу?

	— Тийм, чөтгөр ав. 

	— Тэгээд та өөрөө хаана амьдарч байгаа юм?

	— Би, Планшегийнд амьдарч байгаа. 

	— Та саяхан, "Миний байшин энэ байна" гэсэн шүү дээ. 

	— Тийм ээ, үнэндээ миний байшин болохоор тэгж хэлсэн юм... Би байшинг худалдаж авсан. 

	— Өө! гэж Раул бувтнав. 

	— Арван хувийн ашиг гарч байгаа юм. Хайрт Раул минь, сайхан тохиролцоо! Би байшинг гучин мянган ливрээр худалдаж авлаа. Мортельери гудам руу гарсан цэцэрлэгтэй шүү. Бас. "Нотр Дам" буурчийн газрыг нь хоёрдугаар давхарт нь мянган ливрээр хөлслүүлж байгаа юм. Дээврийн хөндий буюу гуравдугаар давхраас нь таван зуун ливр авна. 

	— Үгүй ер. 

	— Тэгэлгүй яах вэ. 

	— Дээврийн хөндий таван зуун ливр? Гэвч тэнд амьдарч болохгүй биз дээ?

	— Тэнд хүн амьдрах биш. Гэвч талбай руу харсан хоёр цонхыг харж байгаа биз дээ?

	— Харж байна. 

	— Тэгэхээр, цаазаар аваачих, хүрдлэн алах, дүүжлэх ч юм уу, түүдэгт шатаах тоолон л тэр хоёр цонхыг хорин алтан зоосоор хөлсөлдөг байхгүй юу даа. 

	— Пээ гэж зэвүүцсэндээ Раул дуу алдав. 

	— Дур гутмаар байгаа биз? гэж д’Артаньян дуугарав. 

	— Пээ хэмээн Раул давтан хэллээ. 

	— Дур гутмаар л даа. Гэвч хүн гэдэг амьтан ийм л байх юм... 

	Парисын ажилгүй ангалзуур амьтад чинь заримдаа махчин л гэсэн үг. Христосын шашинтнууд байж, хүмүүст ийм хонжоо харсан юм яаж хийж чаддагийг би ойлгодоггүй юм. 

	— Энэ үнэн шүү. 

	— Би хэрэв энэ байранд амьдарч байгаа бол цаазын үеэр цоожны нүхийг нь хүртэл бөглүүлчихсэн. Гэвч би энд амьдардаггүй юм чинь одоо яая гэхэв. 

	— Энэ дээврийн хөндийг таван зуун ливрээр хөлсөлж байгаа юм уу?

	— Тийм ээ, цонхыг өөрөө төлж байгаа энэ буурчийн газрын өөдгүй эзэнд хөлсөлсөн юм... Би мянга таван зуун ливр гэж тооцоод байгаа юм. 

	— Зөвхөн тавхан хувийн ашиг, их юм биш байна! гэж Раул хэлэв. 

	— Үнэн. Гэхдээ арын жигүүрийн байшин, дэлгүүр өрөөнүүд, өвөл болгон усанд авхуулчихдаг зоорь үлдэж байгаа юм. Үүнийгээ хоёр зуугаар хөлслүүлнэ. Харин их сайн арчилж ургуулсан Сен-Жерве сүмийн хашаанд тулсан бөглүүхэн нэг цэцэрлэг бий. Мянга гурван зуун ливрийн орлого өгдөг юм. 

	— Мянга гурван зуун! Энэ чинь их байна шүү дээ. 

	— Бас нэг юм байна. Эндхийн сүмийн харьяа нутгийн нэг ширээт лам (манай ширээт лам нар Крез шиг баян байдаг) цэцэрлэгийг маань зугаа болгон авлаа гэж би сэжиглээд байгаа юм. Хөлслөгчийн нэрийг Годар гэдэг юм... Жинхэнэ нэр үү, худал уу гэдгийг мэдэх юм алга. Би мэдээд ч яах юм билээ. Мөнгөө л урьдчилан тооцож байгаа нь боллоо. Тэгээд чамтай уулзах үедээ саяхан Бодуайн талбайн цэцэрлэгтэй маань нийлдэг нэг байшинг худалдаж авдаг юм билүү гэсэн санаа толгойд ороод, яагаад гэхээр энэ хоёрыг нийлүүлчихвэл ёстой гайхалтай эдлэн болох юм гэж бодоод байж байтал, чиний морин цэргүүд ирээд үймүүлээд хаячихлаа. Алив, Ванри гудмаар ороод явцгаая бид Планшегийнд шууд оччихно. д’Артаньян алхаагаа хурдасган Раулыг, мухлагийн эзэн, хуучин эзэндээ гаргаж өгсөн тасалгаанд аваачлаа. Планше өөрөө байгаагүй ч хоол нь хэдийн бэлэн болсон байв. Мухлагийн эзэн хуучин шигээ цэргийн яг таг, цаг барьсан байдлыг эрхэмлэсэн хэвээрээ ажээ. д’Артаньян дахиад л Раулын ирээдүйн талаар яриандаа оров. 

	— Эцэг чинь чамд хатуурхаж байна уу? гэж асуулаа. 

	— Эцгийн зөв л дөө, шевалье. 

	— Өө, би Атосыг шударга гэхдээ ялимгүй хатуу гэдгийг мэдэлгүй яах вэ. Чамд хэрэв мөнгөний хэрэгцээ гарвал, битгий нэрэлхээрэй, хөгшин шадар цэрэг туслахад бэлэн шүү. 

	— Хайрт ноён д’Артаньян!.. 

	— Чи хөзөр жаахан тоглодог уу?

	— Ерөөсөө тоглодоггүй. 

	— Тэгэхээр хүүхнүүдэд азтай байж таарлаа? Чи улайчихлаа! Өө, жижиг Арамис чамайг, сайхан мэдээрэй! Хүүхнүүд гэдэг хөзрөөс ч үнэтэй байдаг эд, хожигдчихоороо үзэлцдэг нь үнэн л дээ, энэ чинь нэг ёсны шагнал юм. Чааваас гэж, энэ уйланхай ван сэлэм сугалсан хүнээс торгууль авахыг нь яана. Ямар хаанчлал гэж ийм байдаг байна. Хөөрхий Раул минь, ямар хаанчлал вэ! Миний үед чинь, шадар цэргүүдийг Трон хотыг Гектор, Приам бүсэлсэн шиг л бүсэлчихдэг байлаа шүү дээ, хүүхнүүд уйлалдаад л, хана л хүртэл хөхрөлдөөд л, таван зуун өөдгүй амьтан «алаад ог, алаад өг» гэж сарвалзан орилолдох авч ганц ч шадар цэргийг дийлдэггүй байсан юм. Чөтгөр ав! Та нар, дүү минь үүнийг үзэхгүй л дээ. 

	— Та ванд их хатуу хандах юм, хайрт ноён д’Артаньян. Та түүнийг бараг мэдэхгүй шахуу биз дээ?

	— Миний хувьд!.. Сонсож бай, Раул анхааралтай сонсоно шүү, миний хэлснийг сайн тогтоож ав. Би түүний юу хийхийг нь урьдчилан хэлчихье. Их хамбыг өнгөрөхөөр тэр уйлна. Тэгээд тэр өөрөө нулимсандаа итгэхгүй байх юм бол, энэ бас тийм ч тэнэг явдал биш байх болно. 

	— Харин дараа нь?

	— Дараа нь ноён Фукегээс тэтгэмж гаргуулаад, Фонтенблод очиж Манчини маягийн хүнд шүлэг зохиож, цаад хүүхнүүдийг нь залуу хатан хаан нүүр нүдгүй маажаад хаячихна. Хатан хаан испани юм чинь, Раул тэгээд хадам нь Австрийн Анна гэж байгаа. Би үүнийг мэднэ ээ. Австрийн хаадын удамтай испани хүүхнүүдийг!.. 

	— Тэгээд дараа нь!

	— Дараа нь швейцаруудынхаа хиазыг хуу татуулна даа. Яагаад гэвэл мөнгө үнэд орж байна. Тэгээд морьдын тэжээл овьёос, өвс өдөрт таван су болж байгаа болохоор шадар цэргүүдээ явган явахыг тушаана. 

	— Өө, ингэж битгий яриач дээ!

	— Надад ямар хамаа байна! Би шадар цэрэг байхаа больсон! Унаатай ч байна уу, явган ч байна уу явж л байг. Шороо ч зүүнэ үү, сэлмээ ч зүүнэ үү эсвэл гар хоосон ч явна уу надад ямар ч хамаа алга. 

	— Хайрт ноён д’Артаньян, вангийн тухай надад дахиж ингэж битгий муугаар яриарай гэдгийг танаас гуйя. Би ямар ч байдаг байсан түүнд алба хааж байна. Тэгээд эцэг маань танаас ч байсан хамаагүй эзэн дээдсийн талаар доромж үг сонссоныг мэдэх юм бол үхтлээ уурлана шүү дээ. 

	— Чиний эцэг үү! Тэр хүн хэрэггүй үед ч хүртэл бүхнийг өмөөрч байдаг хүн... Чөтгөр ав! Эцэг чинь баатар зоригтой, жинхэнэ Цезарь, гэхдээ Тэр бээр хүнийг танихдаа тааруухан хүн шүү дээ. 

	— Алив, байз гэж Раул инээн хэлээд

	— Шевалье, та бүр агуу их Атос хэмээн өөрөө магтаж байсан хүн болох эцгийг минь муулж эхлэх нь шив дээ? Та өнөөдөр нэг л ууртай байна. Ядуурч үгүйрэх нь бусад хүнийг хилэгнүүлдэг шиг, эд хөрөнгө таныг хилэгнүүлжээ дээ янз нь гэв. 

	— Чиний зөв чөтгөр ав! Харин би тэнэг амьтан, балай юм ярьж байна. Би заяагүй хөгшин амьтан, тасрахаа дөхсөн элэгдсэн олс, авах юмгүй бөөн цоорхойтой хуяг, өсгий нь унасан гутал, элэгдсэн даравч... Гэхдээ үүнийг орхиё. Намайг хөгжөөгөөдөх, Раул, зөвхөн ганц юм хэлээдэх. 

	— Юу вэ, ноён д’Артаньян?

	— Надад ингээд хэлээдэх, «Мазарини адгийн амьтан байсан»

	— Тэр нүд аньчихсан ч байж магадгүй. 

	— Тийм болоод л би, байсан гээд байна. Хэрэв би түүнийг үхээгүй гэж итгээгүй байсан бол чамаас, "Мазарини адгийн амьтан" гэж хэлэхийг гуйх байсан юм. Хэлээч дээ, намайг хайрладаг сэтгэлээсээ хэлээд аль. 

	— Алив би хэлье. 

	— Хэл. 

	— Мазарини адгийн амьтан байсан гэж Раул инээн байж хэлэхэд, цаадхын нь нар нь гарсан нь илт байлаа. 

	— Байзнаарай! гэж Тэр бээр хэлээд

	— Чи зөвхөн эхний хэсгийг нь хэллээ. Харин одоо төгсгөл нь энэ байна. Намайг давтаарай, Раул, миний хэлснийг давт, 

	Гэхдээ би Мазаринийг өрөвдөх болно»

	— Шевалье!

	— Өө, чи тэгж хэлэхийг хүсэхгүй байна уу. Би тэгвэл чиний өмнөөс хэлэмз

	— «Гэхдээ би түүнийг өрөвдөх болно». Тэд дахин инээлдэж, саяын хэлснийхээ талаар мэтгэлцэн ярилцаж байтал, мухлагийн эзний туслагч хүүхдийн нэг орж ирэн, 

	— Танд захиа гэж д’Артаньянд хэлэв. 

	— Баярлалаа... Үгүй ер өө! гэж шадар цэрэг дуу алдлаа. 

	— Гүнгийн бичиг байна, гэж Раул хэллээ. 

	— Тийм байна, тийм гэж д’Артаньян хэлээд захидлыг задлав. 

	«Хайрт анд минь! Вангийн зүгээс таныг олж ирэхийг надаас гуйв гэж Атос бичсэн байв. 

	— Намайг уу? гэж д’Артаньян дуу алдаад, захидлыг ширээн дээр унагачхав. Раул захиаг аваад өндөр дуугаар цааш нь уншсан нь, «Яаравчлаарай... Эрхэм дээдэс тантай ярих их хэрэгтэй байгаа юм байна, тэгээд таныг Луврт хүлээж байна. »

	— Намайг уу! гэж шадар цэрэг дахин давтан хэлэв. 

	— За тэр дээ, за тэр гэж Раул хэллээ. 

	— Үгүй ээ ер! Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гэж д’Артаньян хариуллаа. 

	
LIII. ВАН

	Гайхаж цочирдсон хугацаа өнгөрсний дараа, д’Артаньян Атосын захиаг дахин уншив. 

	— Ван намайг дуудуулах гэж хачин л юм. 

	— Тан шиг үнэнч шударга хүнийхээ араас ван харамсах ёстой гэдэгт та яагаад итгэхгүй байгаа юм? гэж Раул хэлэв. 

	— Хүүе! Хүүе! гэж шадар цэрэг дуу алдан хөхрөөд

	— Та мөн сайхан юм хэлэв ээ, Раул багш минь. Хэрэв ван намайг харамсах байсан юм бол, намайг чөлөөлөөд явуулчихгүй байсан юм. Үгүй, үгүй, энд арай илүү юм эсвэл бүр муу юм байгааг би харж байна гэв. 

	— Муу юм гэхээр! Юу байж таарах нь вэ, шевалье?

	— Чи бол залуу, итгэмтгий, хонгорхон... Би чиний насан дээр очихыг яасан их хүсэж байна гээч. Духан дээрээ нэг ч үрчлээс байхгүй. Харин толгойдоо хүүхэн, хайр сэтгэлийн тухай байдаггүй юм бол өөр юу ч байхгүй хорин дөрөвхөн насаа гэж... Ээ, Раул минь, хаад чамд хараахан инээгээгүй байхад, хатан хаад нууцаа чамд хараахан итгээгүй байхад, нэг нь барс нөгөө нь үнэг хоёр их хамбыг оршуулаагүй байхад, чи тэгээд яагаа ч үгүй байхад... Гэвч энэ дэмий балай яриа юунд хэрэгтэй юм. Бид салах хэрэгтэй байна Раул!.. 

	— Та үүнийг надад хэлэхдээ, яасан баргар байх юм!

	— Тийм ээ сэтгэл зовоосон хэрэг болоод байна... Сонсож бай, би чамд чухал даалгавар өгье. 

	— Сонсож байна, хайрт д’Артаньян. 

	— Эцэгтээ миний явсныг урьдчилан сануулаарай. 

	— Та явах нь уу. 

	— Чөтгөр ав... Эцэгтээ намайг Англи явлаа. Тэгээд өөрийнхөө хөөрхөн байшинд амьдрах гэнэ ээ гэж хэлчхээрэй. 

	— Англид! Вангийн тушаал яах юм болж байна?

	— Чи улам л гэнэн болоод байх юм. Би ингээд л Луврт очоод, тэр титэмтэй чонын бэлтрэгийн гарт өөрийгөө өгчихнө гэж бодоод үзээч. 

	— Бэлтрэг! Ван шүү! Ноён шевалье, та солиорчхож. 

	— Харин ч эсрэгээр, би хэзээ ч ийм ухаантай байсангүй. Шударга Луидээ таарсан энэ хүү нь намайг яах гээд байгааг чи мэдэхгүй л байна?.. Гэхдээ, чөтгөр ав! Энэ бол улс төрийн явууллага... Тэр намайг зүгээр л Бастилд л хийчихийг хүсээд байна. 

	— Юунаас болоод тэр билээ гэж дуулснаасаа болоод айчихсан Раул дуу алдлаа. 

	— Юунаас болоод? Би нэгэн өдөр Блуад түүнд хэлчихсэн үгнээс болоод... Тэгэхэд би цухалдчихсан, тэр түүнийг мартсангүй. 

	— Та түүнд юу хэлчихсэн юм?

	— Түүнийг харамч, тэнэг бас аймхай гэчихсэн юм. 

	— Пээ, Тэнгэр минь!.. гэж Раул хэлээд

	— Таны амнаас тийм үг яаж гардаг байна аа? гэв. 

	— Би чухам яг юу гэж хэлснээ чамд хэлж чадахгүй нь, гэхдээ дор хаяж утга нь тиймэрхүү байсан юм. 

	— Гэвч ван таныг тэр дор нь баривчилж чадах л байсан биз дээ?

	— Хэнээр баривчлуулах юм! Тэгэхэд би шадар цэргүүдийг удирдаж байсан юм чинь, би өөрөө өөрийгөө шоронд аваачих ёстой байсан байх. Би үүнтэй яагаад ч санал нийлэхгүй байсан болохоор би өөрийгөө эсэргүүцэж таарна... Одоо бол их хамба амьсгаа хураачихсан ч юм уу, эсвэл хураах гэж байна. Намайг энд Парист байгааг мэдчихээд, намайг баривчлах нь байна. 

	— Их хамба таны ивээгч байсан болж байна уу?

	— Их хамба намайг мэддэг байсан юм. 

	— Миний зарим нэг араншныг тэр мэддэг. Би ч бас зарим нэг араншныг нь гадарладаг байв... бид харилцан бие биеэ үнэлдэг байлаа... Тэгээд эрлэгт сүнсээ өгөх болоод ирэхээр, намайг найдвартай газар байлгахыг Австрийн Аннад зөвлөсөн байж таарна. Эцгээ бушуухан олж уулзаад, түүнд бүгдийг яриадах. Баяртай. 

	— Эрхэм, д’Артаньян минь хэмээн цонхоор харсандаа сэтгэл нь зовсон Раул хэлээд

	— Та зугтааж ч дөнгөхгүй юм байна гэв. 

	— Яагаад?

	— Яагаад гэвэл швейцарчуудын дарга нь доор таныг хүлээж байна

	— Тэгээд юу болчихоо вэ?

	— Тэгээд тэр таныг баривчилна. д’Артаньян тачигнатал хөхөрлөө. 

	— Өө, та эсэргүүцэл үзүүлж, түүнтэй үзэлцэн, дийлнэ гэдгийг би сайн мэдэж байна. Гэвч энэ чинь самуун дэгдээлээ гэсэн үг. Харин та цэргийн дарга хүн болохоор сахилга батаа сахих ёстой. 

	— Хүүхдээрээ амьтан ч бол доо! чөтгөр ав! Ямар ч хүмүүжилтэй, яасан ч хэрсүү юм гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Та миний хэлснийг зөвшөөрч байна уу, тэгээд?

	— Тийм, би энэ тэнэгийн зогсож байгаа гудамж руу гарахгүй ээ, хойд талын явган хаалгаар гараад арилаад өгөмз. Жүчээнд морь минь байгаа, муугүй хүлэг шүү. Би түүнийг бахардтал нь давхиулаад, мөнгө маань элбэг хүрэлцэнэ. Муудаад ирэхээр нь морио сольж байгаад Булоньд арван нэгэн цаг давхиад оччихно. Би замаа мэднэ... Харин эцэгтээ нэг юм хэлээрэй, Раул... 

	— Юу вэ?

	— Түүний мэдэж байгаа юмыг Планшегийнд нуучихсан байгаа... тавны нэгээс бусад нь цөм тэнд байгаа шүү. 

	— Гэхдээ хайрт ноён д’Артаньян минь болгоомжтой л байгаарай. Хэрэв та зугтааж байгаа юм бол, хоёр зүйлийг л хэлцгээнэ дээ. 

	— Хайрт анд минь ямар зүйл вэ?

	— Эхлээд таныг айлаа гэнэ. 

	— Үгүй ер! Хэн ингэж хэлэх юм?

	— Ван хамгийн түрүүн хэлнэ дээ. 

	— Яая гэх вэ? Гэвч тэр үнэнийг хэлж байна... Би үнэндээ айж байна. 

	— Хоёрдугаарх нь... та өөрийгөө буруутай гэж үзсэн хэрэг болно. 

	— Юунд?

	— Танд тулгах гэж байгаа гэмт хэрэгт. 

	— Энэ ч бас үнэн... Ингэхэд чи намайг Бастилд зүгээр л яваад оч гэж зөвлөж байгаа юм уу?

	— Дө Ла Фер гүн ч надтай адилхан зөвлөгөө өгөх байсан байх. 

	— Би ч өөрөө түүнийг чинь, Чөтгөр ав! мэдэж байна гэж д’Артаньян бодол болсон байдалтай хэлээд Чиний зөв, би зугтаах хэрэггүй юм байна. Гэвч хэрэв намайг Бастилд шидчихвэл?.. 

	— Бид таныг суллаж авна гэж Раул тайван итгэлтэйгээр хэлэв. 

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян түүнийг хоёр гараараа барин хашхираад

	— Чи ёстой зоригтой хэллээ. Раул, энэ бол Атос биеэрээ байна. Ингээд би явъя! Миний сүүлчийн хэлснийг бүү март! гэв. 

	— Тавны нэгээс бусад нь гэж Раул давтан хэлэв. 

	— Тийм чи хөөрхөн залуу, чи бас нэг юм нэмээд хэлчих. 

	— Яриач дээ. 

	— Хэрэв та нар намайг Бастилаас суллаж чадахгүй бол, тэгээд би тэнд үхэхээр бол... ийм тохиолдол байдаг л юм... хэдийгээр би муу хүн биш ч гэлээ, хүний дургүй хүргэсэн хоригдол болно... Ийм тохиолдолд, тавны гурвыг чамд өгч, тавны нэгийг эцэгт чинь өгч байна. 

	— Шевалье!

	— Чөтгөр ав! Та салах ёс гүйцэтгэхийг хэлэх гэж байгаа бол би өөрийг чинь түүнээс чөлөөлж байна. д’Артаньян хананаас мөрөвчөө авч, сэлмээ зүүгээд, шинэ өдтэй бүрхээ аваад Раулд гараа сунгавал, цаадах нь гүйн ирж тэврүүллээ. 

	Мухлагт орж ирэнгээ шадар цэрэг сайх явдлыг бахадсан мөртөө хажуугаар нь айсан байдалтай харж байгаа хүүхдүүдийг тойруулан харснаа, хатсан үзэмтэй хайрцагт гараа шургуулснаа, мухлагийн үүдэнд гүн ухаантан дүртэй зогсож байгаа цэргийн даргыг зүглэлээ. 

	— Хүүе, таньдаг царай!.. Та, ноён Фридрих шив дээ? гэж шадар цэрэг хөгжилтэйгөөр чанга дуу алдаад

	— Чааваас бид чинь найз нараа баривчилдаг болоо шив дээ! гэв

	— Баривчлах! хэмээн хөвүүд шивнэлдэв. 

	— Би байна гэж швейцар хэлээд

	— Сайн байна уу ноён д’Артаньян гэв. 

	— Би танд сэлмээ өгөх хэрэгтэй юу? Энэ маань урт бас хүнд гэдгийг танд сануулчихъя. Лувр хүртэл надад үлдээчих. Гудамжаар илдгүй явахаар тэнэг амьтан шиг харагдана. 

	— Хэрэв та хоёр сэлэмтэй явах юм бол бүр ч мангар амьтан харагдана даа. Ван энэ талаар юу ч хэлээгүй. Илдээ өөртөө үлдээчих гэж швейцар хэлэв. 

	— Вангийн зүгээс ихэд эелдэг зан гаргаж. Явцгаая!

	Фридрих элдэв юм ярих дургүй, харин д’Артаньян бодол болж юун ярихтай манатай хүн явж байлаа. Планшегийн мухлагаас Лувр хүртэл хол биш болохоор, арван хувийн дараа тэд ордонд хүрчээ. Үдэш болжээ. 

	Швейцар д’Артаньяныг XIV Луин ажлын өрөөний өмнөх хүлээн авах өрөөнд тушаасан ёсоор нь хүргэж өгөөд, мэхэсхийн ёсолчхоод, үг ч дуугарсангүй гараад явчхав. 

	Түүнээс яагаад илдийг нь авсангүй вэ гэдгийг д’Артаньян ойлгож ч амжаагүй байтал, ажлын өрөөний хаалга нээгдэж, өрөөний зарц, 

	— Ноён д’Артаньян гэж дуудлаа. 

	Шадар цэрэг ёслолын жагсаалд байгаа юм шигээр биеэ цэгцэлж цээжээ түрж, хараа дээгүүр, амарлингуй дүртэй орлоо. 

	Ван ширээний өмнө суугаад юм бичиж байв. Шадар цэргийн алхааг сонсоод эргэж харсан ч үгүй, тэр бүү хэл толгой ч өргөсөнгүй. д’Артаньян тасалгааны дунд хүртэл урагшлаад, ван өөрийг нь анзаарснаа үзүүлэхийг хүсэхгүй байгааг нь хараад, — Энэ бол мэдээж сайн юм болохын дохио биш гэдгийг ойлгоод, вангийн зүг нуруугаа харуулан эргэж, ханын зураг болон таазны ан цав гарсныг байдгаараа харж эхэллээ. 

	Ингэж байхдаа дотор хүнтэйгээ ярьсаар л байв. 

	— Өө, чи намайг басамжлан доромжлохыг хүсэж байна. Би нялх багаас чинь мэддэг. Өөрийн хүү шигээ санан аварч байсан. Тэнгэр минь шигээр байдгаараа үйлчилж байсан чи, өөрөөр хэлбэл ямар ч юм горьдолгүй, хайр харамгүй зүтгэж байсан даа! Байзна, байзна гугенотуудын59 дууг жинхэнэ их хамба болох ноён их хамбын дэргэд исгэрч байсан хүн юу хийж чаддагийг чи харах болно. 

	Энэ хооронд XIV Луи эргэн харлаа. 

	— Та энд байна уу, ноён д’Артаньян гэж асуув. д’Артаньян ч мөн өөрийг нь дуурайн эргэн хараад, 

	— Тийм ээ, Sire гэв. 

	— Сайн байна, би одоохон тооцоо дуусгатал хүлээж ажаамуу. д’Артаньян хариу дуугарсангүй мэхэсхийлээ. 

	— Энэ ч чамлашгүй эелдэг юм болж байна. Надад хэлээд байх юм алга хэмээн тэр бодов. 

	Луи гарын үсгээ татлаад, өдөн үзгээ ууртайгаар шидлээ. 

	— Алив, ханатлаа л уурла хэмээн шадар цэрэг бодоод

	— Надад л амар биз. Би Блуад тэр өдөр өөрт чинь ярихдаа, цээжин дэхээ цөмийг нь уудалчхаагүй шүү гэж бодож зогсов. 

	Луи босоод, нэг гараараа духаа илснээ. д’Артаньяны яг өөдөөс нүүр нүүрээ тулган зогсоод, түүнийг захирангуйгаар авч бас эелдгээр харлаа. 

	— Надаас юугаа хүсээд байгаа юм бол, харцгаая л даа. Дуусгаасай хурдхан шиг гэж д’Артаньян бодож байв. 

	— Ноёнтон гэж ван хэлээд

	— Та мэдээжээр их хамбын насан эцэслэснийг мэдэж байгаа биз! гэв. 

	— Мэднэ ээ, Sire. 

	— Тэгэхлээр, би одоо өөрийнхөө хэрэгт эзэн болсныг мэдэж байгаа биз дээ?

	— Энэ бол их хамбын үхсэнээр эхэлдэг зүйл биш л дээ. Sire, хүн өөрөө л хүсэх юм бол хэзээ ч өөрийнхөө гэрт эзэн нь байдаг. 

	— Тийм ээ, гэвч та Блуад надад хэлснээ цөмийг нь санаж байгаа юм байна. 

	«Өө, тийм юм бий, би андуурсангүй. Алив сайхан л биз, миний мэдрэх чадвар ч сайн хэвээрээ л байгаа юм байна гэж д’Артаньян бодов. »

	— Та надад хариулсангүй? гэж ван асуув. 

	— Би санаж байх шиг байна гэж итгэж байна, Sire. 

	— Та зөвхөн итгэж байгаа юм уу?

	— Түүнээс хойш удлаа шүү дээ. 

	— Хэрэв та санахгүй байгаа бол би санаж байна. Таны надад хэлсэн ийм байна, анхааралтай сонс доо. 

	— Өө, би хичээнгүйлэн анхааралтай сонсъё. Яриа ч надад их сонирхолтой байдлаар эргэх бололтой, Sire. 

	Луи шадар цэргийг дахин харав. д’Артаньян бүрхнийхээ өдийг илээд, дараа нь сахлаа имрээд, ямар ч айж сүрдсэн шинжгүй хүлээлээ. 

	XIV Луи үргэлжлүүлэн, 

	— Та надад бүх үнэнийгээ хэлсний дараа, миний албыг орхисон уу, ноён?

	— Тийм ээ, Sire. 

	— Миний санаа бодол үйл хөдөлгөөний талаар үнэн гэж итгэж байсан бүх зүйлээ надад хэлсэн гэсэн үг биз дээ? Энэ бол том гавьяа. Та эхлээд манай гэр бүлд гучин дөрвөн жил зүтгэлээ. Тэгээд та ядарч байна... гэж хэлсэн. 

	— Тэгж би хэлсэн, тийм, Sire. 

	— Харин дараа нь ядарлаа гэдэг бол шалтаг, жинхэнэ учир нь бол сэтгэл ханамжгүйд гэдгээ та хүлээсэн. 

	— Үнэндээ би дур гутсан байсан. Гэвч үүнийг хэзээ хаана ч гаргаж байсангүй. Гэхдээ би шударга хүний хувьд сэтгэл дундуур байгаагаа эрхэм дээдэс таны өмнө өндөр дуугаар шууд хүлээсэн болохоор, гаднын хүний өмнө бол бүр энэ тухай бодоо ч үгүй явлаа. 

	— Уучлалт гуйх хэрэггүй ээ, ноён д’Артаньян, харин цааш нь сонсож бай. Би танд, «Хүлээж бай» гэсэн. Энэ үнэн үү?

	— Тийм ээ, Sire би танд хэлсэн шиг үнэн. 

	— Та надад, «Хүлээх ий! Үгүй, чадахгүй яг одоохон... » гэж байсан. Бүү уучлалт гуйгаарай дахин хэлье... Энэ бол жам ёсоороо юм байсан. Гэвч та вангаа өрөвдөөгүй, ноён д’Артаньян. 

	— Sire ядуу цэргийн зүгээс ванг өрөвдөнө гэдэг чинь?

	— Та намайг маш сайн ойлгож байна. Та надад өрөвдөж хайрлуулах ямар хэрэгтэй байсныг та сайн мэдэж байгаа. Миний бүх найдлага ирээдүйд байсныг та сайн мэдэж байгаа. Би энэ ирээдүйн тухай ярихад, та надад, «Намайг халаадах... одоохон!» гэж хариулсан. д’Артаньян сахлаа хазлав. 

	— Энэ үнэн гэж тэр шивнэх шахуу дуугарав. 

	— Та намайг хэцүүдсэн зүдэг байдалд байхад бялдуучлаагүй гэж XIV Луи нэмж хэлэв. 

	— Гэвч хэмээн д’Артаньян толгойгоо омог бардмаар өргөөд

	— Хэрэв би ядуу эрхэм дээдэс таныг бялдуучлаагүй ч харин танаас хэзээ ч урваагүй юм шүү. Би цусаа хий дэмий урсгаж, надад яс ч хаяж өгөхгүйг мэдсэн мөртөө үүдэнд хэвтдэг нохой шиг хөгширлөө би. Би өөрөө ч ядуу байсан болохоор, эрхэм дээдэс таны хэлдэг чөлөөлөхөөс өөр юу ч гуйгаагүй билээ. 

	— Та бол үнэнч зүтгэлтэй хүн гэдгийг би мэднэ. Гэвч би залуу байсан болохоор та намайг өрөвдөх ёстой байсан юм... Та ванг юунд буруутгаж чадахгүй байв? Хоёрдугаар Карлыг тусламж үзүүлэхгүйгээр орхисонд уу? өөр нэг юм нь Мари Манчинитай гэрлээгүй гэдэгт үү? Үүнийг хэлэнгээ ван шадар цэргийг ширтэн харж байв. 

	«Үгүй ер! Тэр цөмийг санахаар барахгүй. Бүр тааж байна. Чөтгөр гэж д’Артаньян бодож байв"

	— Таны буруушаасны гол нь ван дээр болон хүн дээр... буусан л даа.. гэхдээ ноён д’Артаньян миний зөөлөн сэтгэл... тийм ээ та үүнийг миний сул тал гэж үзсэн... хэмээн Луи үргэлжлүүлэн өгүүлэв. д’Артаньян хариу дуугарсангүй. 

	— Та намайг талийгаач их хамбад зөөлөн хандаж байна гэж буруушаасан. Гэвч их хамба намайг өсгөн хүмүүжүүлж, өргөмжлөн дэмжсэн юм биш гэж үү? Хажуугаар нь өөрөө ч дээшээ өндөр авч, өөртөө тусалдаг байсныг ч би мэдэж л байна. Гэхдээ түүний ач тус үзүүлж байсан нь эргэлзээгүй. Хэрэв би өөдгүй амиа бодсон байсан бол та надад улам хайртай болж, илүү ихээр зүтгэх байсан юм гэж үү?

	— Sire... 

	— Энэ талаар ярихаа больцгооё, ноёнтон, энэ таны урмыг хугалж намайг зовоохын нэмэр. д’Артаньяныг илрүүлж дөнгөсөнгүй. Залуу ван түүнтэй омогтойгоор ярьсан боловч түүнээсээ өөрт хэрэгтэй юмаа олж чадсангүй. 

	— Та түүнээс хойш бодсон уу? гэж XIV Луи дахин ярив. 

	— Юуны тухай билээ, Sire гэж д’Артаньян эелдгээр асуулаа. 

	— Би танд хэлсэн тэр бүгдийн тухай. 

	— Тийм ээ, Sire.. тэгэлгүй яах вэ. 

	— Та нэг эргэлзээд л байх шиг санагдаад байна. 

	— Би эрхэм дээдэс таны надад юу хэлж байсныг ойлгохгүй л байна. 

	Луи хөмсөг зангидав. 

	— Өршөөх ажаамуу Sire. Би хачин хөшүүн ухаантай хүн байгаа юм. Би олон юмны учрыг нь олдоггүй юм. Гэвч нэг учрыг нь ойлгочихвол, харин хэзээ ч мартана гэж байхгүй. 

	— Тийм ээ, та ой сайтай хүн шиг надад санагдлаа. 

	— Эрхэм дээдэс таныхтай бараг адилхан даа

	— Тэгэхээр надад нэг шийд түргэн өгөөдөх... Надад цаг үнэтэй байна. Та огцорсноосоо хойш юу хийж байна даа?

	— Аз завшаан хайж байна, Sire. 

	— Хатуу л үг байна, ноён д’Артаньян. 

	— Эрхэм дээдэс буруугаар ойлгочихлоо л доо. Би вангаа ихэд хүндэлж явдаг. Үнэндээ би цэргийн хүрээ хуарангаар ихэнхдээ амьдарч дассан болохоор бодсон санаснаа уран эелдгээр гаргаж чадахгүй байж болох юм. Гэхдээ эрхэм дээдэс та надаас тийм дээр өндөрт байдаг болохоор цэргийн хүнээс санамсаргүй унагаачихсан үг таныг тэгтлээ гомдоохгүй байлгүй дээ. 

	— Үнэн хэрэгтээ, та Англид гомдолгүй гавьяа байгуулсныг би мэднэ. Ноёнтон. Би зөвхөн таныг хэлсэн үгэндээ хүрээгүйд л харамсаж байна. 

	— Би юү! гэж д’Артаньян дуу алдав. 

	— Эргэлзээгүй... Та надад алба хаахаа больсноос хойш өөр ямар ч хаанд алба хаахгүй гэж ам алдсан. Гэтэл та генерал Монкийг гайхалтайгаар хулгайлахдаа Хоёрдугаар Карлын төлөө ажилласан юм биш үү.. 

	— Өршөөгөөрэй намайг, Sire би өөрийнхөө төлөө тэгсэн юм. 

	— Тэгээд амжилттай биз дээ?

	— Арван тавдугаар зууны жанжид шиг л амжилттай гүйцэтгэсэн дээ. 

	— Та амжилт гэж юуг нэрлэж байна? Эд хөрөнгө үү?

	— Зуун мянган экю, одоо минийх болоод байна, Sire Ганцхан долоо хоногт би, тавин жилд олсноосоо гурав дахин ихийг авсан юм. 

	— Сайхан их мөнгө байна... Гэхдээ та өсгөхөөс буцахгүйгээр бардам хүн гэж би итгэдэг шүү. 

	— Би юү, Sire. 

	— Дөрөвний нэг нь л надад эрдэнэс баялаг шиг санагдаж байгаа юм чинь. Би өсгөе гэж бодох ч үгүй байгаагаа танд тангараглая. 

	— Өө бүр! Та тэгээд юу ч хийхгүй амьдрахыг хүсээд байгаа юм уу?.. 

	— Тийм ээ, Sire. 

	— Илдээсээ салах нь уу?

	— Аль хэдийн салчихсан шүү дээ. 

	— Энэ байж болохгүй, ноён д’Артаньян хэмээн Луи шийдэмгийгээр хэлэв. 

	— Гэхдээ, Sire... 

	— Тэгээд?

	— Яагаад тэр вэ?

	— Яагаад гэвэл би үүнийг хүсэхгүй байна гэж залуу ван ширүүн захирсан өнгөөр хэлэхэд нь д’Артаньян цочирдон гайхаж, бүр сэтгэл нь түгшлээ. 

	— Эрхэм дээдэс, хариу болгон ганц үг хэлэхийг зөвшөөрнө үү?

	— Хэлэгтүн. 

	— Би энэ шийдвэрийг ядуу байхдаа гаргасан. 

	— Тэгээд цааш нь?

	— Харин одоо би өөрийнхөө хүчээр баталгаатай хөрөнгөтэй болчихоор эрхэм дээдэс та миний эрх чөлөөг байхгүй болгох хэрэгтэй болж байна уу? Эрхэм дээдэс та намайг илүү ихийг бий болгочхоод байхад дутуу хагас юман дээр залхаан цээрлүүлэх хэрэг байна уу. 

	— Хэн таныг миний санааг тааж, төлөвлөснийг минь шүүмжлэн хэлэлцэхийг зөвшөөрсөн юм хэмээн Луи хилэнтэйгээр асуугаад. Хэн танд миний юу хийхийг, тэгээд таны юу хийхийг хэлсэн юм? гэв. 

	— Sire, гэж шадар цэрэг тайван хэлээд

	— Блуад бидний харилцан тайлбарласан тэрхүү илэн далангүй байдал энэ ярианд хэдийн байхгүй юм шиг санагдах юм гэв. 

	— Тийм ээ, бүх юм өөр болсон ноёнтон. 

	— Чин сэтгэлээсээ эрхэм дээдэс танд баяр хүргэе, гэвч... 

	— Гэвч та түүнд итгэхгүй байна. 

	— Би төрийн том хүн биш, гэвч би хэрэг явдлыг байгаагаар нь харчихтайгаа хүн. Би эрхэм дээдэс тантай яг адилаар харахгүй байна, Sire. Мазаринийн хаанчлал дууссан. Гэвч их гарын санхүүчдийн ноёрхол эхэлж байна. Тэдний гарт мөнгө байна эрхэм дээдэс мэдээж түүнийг байнга харахгүй байгаа. Энэ ховдог чононуудын савар дор амьдарна гэдэг. Биеэ даасан байдалд найдаж байгаа хүнд их л хүнд болно доо. 

	Энэ хоромд вангийн ажлын өрөөний хаалгыг хэн нэгэн маажлахад, ван бардмаар толгой өргөв. 

	— Уучлаарай, ноён д’Артаньян гэж ван хэлээд

	— Энэ ноён Кольбер надад тайлан тавих гэж хүсэж байна. Ороорой, ноён Кольбер гэв. д’Артаньян ухран зай тавилаа. Гартаа баахан цаас барсан Кольбер орж ирээд вангийн өмнө очлоо. 

	Гаскон эр ч бололцоог ашиглан шинээр орж ирсэн хүнийг хянамгай зальжин харцаар сайтар ширтээд авсныг хэлэхийн хэрэг юу байх вэ. 

	— Мөрдлөг дуусав уу? гэж ван Кольберээс асуув. 

	— Тэгсэн, Sire. 

	— Тэгээд мөрдөгчдийн санал юу байна?

	— Гэмт этгээдүүдийн эд хөрөнгийг хураах болон цаазаар авах ялтай болж байна. 

	— Уухай! гэж ван тайвнаар д’Артаньян руу хальт харангаа хэлээд

	— Харин таны санал, ноён Кольбер гэж асуулаа. 

	Кольбер энэ удаа д’Артаньяныг харав. Танихгүй хүн ярихад нь саад болоод байв. XIV Луи түүнийг ойлгожээ. 

	— Битгий санаа зов гэж хэлээд

	— Энэ бол ноён д’Артаньян. Та ноён д’Артаньяныг танихгүй байна уу? гэж асуув. 

	Тэгэхэд нь д’Артаньян Кольбер хоёр бие биеэ харав. д’Артаньян гялалзсан нүдээр шуудхан харж байв. Кольбер хялайсхийн итгэлгүйгээр харна. Нэгийнх нь илэрхий шулуун зүрх зоригтой байдал нөгөөд нь таалагдсангүй. Санхүүчийн сэжигтэй болгоомжлол цэрэгт таалагдсангүй. 

	— Өө тийм, Англид гавьяатай үйл бүтээсэн ноён энэ юм байна гэж Кольбер хэлээд мэхэсхийх аядав. 

	— Өө тийм, швейцарчуудын ёслолын хувцасны туузаас мөнгөн хиазыг нь хуулж хаясан ноён энэ юм байна хэмээн д’Артаньян хэлээд ихэд дор мэхийн

	— Магтмаар хэмнэлт гэлээ. 

	Санхүүгийн байцаагч шадар цэргийг аягүйрхүүлчихлээ гэж тооцож байсан бол харин шадар цэрэг түүнийг нисэж явахад нь харвачихжээ. 

	— Ноён д’Артаньян хэмээн, хэрэв Мазарини байсан бол дорхон нь ажиглачих байсан ярианы бүх өнгийг ажиглаагүй ван хэлээд

	— Надаас хулгай хийсэн хүмүүсийн тухай яриа болж байгаа юм. Би тэднийг баривчлахыг тушаагаад, харин одоо цаазаар аваачих ялд гарын үсэг зурах гэж байна гэв. 

	— Ээ! хэмээн д’Артаньян татвалзсанаа дуу алдав. 

	— Та юм хэлэв үү?

	— Үгүй дээ, Sire, энэ миний хэрэг биш. 

	Ван өдөн үзгээ аваад мутрын үсгээ зурахаар завдав. 

	— Sire! хэмээн Кольбер намуун дуугаар хэлээд

	— Би эрхэм дээдэст хэрэв жишээ болгон үзүүлэх хэрэгтэй гэвэл, тогтоолыг гүйцэтгэхэд хүндрэлтэй зүйл гарч болохыг урьдчилан хэлэх байна гэв. 

	— Юу юм? гэж XIV Луи асуув. 

	— Энэ хүмүүсийг хөндөнө гэдэг маань мөнгөн сангийн дээд хяналтыг хөндөнө гэсэн үг. Энэ хоёр заяа муут, ялт хэрэгтнүүд нэгэн хүчирхэг хүний ойр дотнын нөхөд, тэднийг шоронд нь зүйл дуусгаж болно л доо. Гэхдээ л тэднийг цаазлах өдөр хотод эмх замбараагүй байдал гарах нь зайлшгүй гэдгийг битгий мартаарай гэж Кольбер тайвнаар өгүүлэв. 

	Луин царай улайгаад д’Артаньяны зүг эргэн харлаа. Цаадах нь сахлаа хазлан, ганц хянагчид ч биш, түүний ярихыг тийм удаан сонссон ванд ч зэвүүнээр инээмсэглэж байв. 

	XIV Луи үзгээ шүүрэн аваад Кольберын авчирсан хоёр цаасны доод талд гар нь чичрэн байж хурдхан шиг мутарлав. 

	Дараа нь Кольберын нүүр өөд харж байгаад, 

	— Ноён Кольбер, та надад хэрэг ажлыг танилцуулж байхдаа өөрийгөө зөвтгөсөн саналаа хэлсэн үгэндээ хүндрэл гэдэг үгийг аль болохоор бүү оруул, «боломжгүй» гэдэг үгийг хэзээ ч бүү дуугар гэв. 

	Кольбер шадар цэргийн дэргэд ийм сургамж авсандаа гомдон мэхэсхийлээ. Гарахаар завдаж байснаа алдаагаа засахыг шийдэн шаралхаж, 

	— Эрхэм дээдэс танд, хураагдсан хөрөнгө таван сая ливрт хүрснийг мэдэгдэхээ мартсан байна гэж нэмж хэлэв. 

	— Миний авдарт ингэхэд хэдий хирийн юм байна? гэж ван дуугарав. 

	— Арван найман сая ливр, Sire гэж Кольбер мэхэсхийнгээ хэлэв. 

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян шивнээд

	— Сайхан л байна! гэж бодов. 

	— Ноён Кольбер! гэж ван хэлээд

	— Ноён Лионы хүлээж байгаа гудамлагаар дайраад, миний тушаалаар... бэлтгэсэн бичгийг аваад ир гэж түүнд хэлчхээрэй гэв. 

	— Одоохон, Sire өнөө үдэш эрхэм дээдэс танд миний хэрэг байхгүй биз?

	— Үгүй дээ баяртай!

	Кольбер гарлаа. 

	— Яриандаа эргэн орцгооё. Ноён д’Артаньян хэмээн ван юу ч болоогүй юм шиг хэлээд

	— Мөнгөний талаар мэдэгдэхүйц өөрчлөлт гарсныг та харж байгаа биз? гэв. 

	— Тэгээс л арван найм болчихсон байна гэж шадар цэрэг хөгжилтэйгөөр хэлээд

	— Чааваас, Хоёрдугаар Карлыг Блуад ирдэг өдөр л эрхэм дээдэс танд хэрэгтэй байсан зүйл энэ дээ. Тэгсэн бол өнөөдөр хоёр гүрний хооронд ямар ч маргаангүй байхгүй юу, харин энэ маань эрхэм дээдэст бас л нэг саад тотгор болж байгааг би танд хэлэх хэрэгтэй л дээ. 

	— Тэгэхдээ, юуны өмнө таны буруу бас байна гэж Луи зөрөөд

	— Хэрэв тэр үед хувь тавилан надад, Карл ахад саяыг өгөхийг зөвшөөрсөн бол, та огцроо ч үгүй. Тэгээд ч таны саяхан хэлсэн тэр өв хөрөнгийг олж авахгүй байсан шүү дээ. Гэвч энэ азтай явдлаас гадна Их Британитай миний муудалцсан нь таны гайхахад хүргэх ёсгүй нэг учир байна. 

	Өрөөний зарц вангийн үгийг тасалж ноён Лионы ирснийг мэдэгдэв. 

	— Ороорой, ноён гэж ван хэлээд

	— Та их нямбай хүн юм, их сайн байна. Хоёрдугаар Карл ахад минь бичсэн захиаг тань харцгаая гэв. д’Артаньян чихээ тавин чагнав. 

	— Дахиад ялимгүй хүлээгээрэй, ноёнтон гэж Луи гаскон эрд тоомжиргүйгээр хэлээд

	— Би Лондонд, миний дүү Орлеоны ханыг Английн хааны охин дүү Хенриетт Стюарттай гэрлүүлэх зөвшөөрлийг явуулах хэрэгтэй байна гэв. 

	— Ван намайг балбаж өгч байна даа гэж д’Артаньян, ванг захианд мутарлаад, ноён Лионыг явуулах зуур өөртөө шивнээд

	— Гэхдээ намайг балбах тусам нь би илүү сэтгэл ханамжтай болж байна гэж бодож зогсов. 

	Ван, Лионыг харцаараа гараад хаалга хаатал нь харж байв. Тэр ч байтугай сайдын араас гурав алхаад, зогссоноо, шадар цэрэг өөд эргэн, 

	— Одоо бид ажил явдлаа дуусгая. Та Блуад тэр өдөр надад баян биш гэдгээ хэлж байсан. 

	— Одоо бол би баян, Sire. 

	— Тийм ээ, тэгэхдээ тэр надад хамаагүй. Танд өөрийн тань мөнгө байгаа болохоос, минийх биш, надад өөр бодол байна. 

	— Эрхэм дээдэс таны хэлснийг би сайн ойлгохгүй байна. 

	— Дуугарч ядаад байхынхаа оронд шулуухан хэлчих. Үнэн сэтгэлээсээ жилд бэлнээр хорин мянган ливр байхад танд хангалттай байх уу?

	— Гэвч, Sire... хэмээн д’Артаньян гайхсандаа нүдээ бүлтийлгэн хэллээ. 

	— Хэрэглэгдэх бүх зүйлийг нь төрөөс хангасан дөрвөн морь болон нөхцөл байдлын шаардлагаас гарах таны хүссэн хэмжээний мөнгийг цаг тухайд нь нэмж өгч байвал танд хангалттай байна уу, эсвэл та жишээ нь дөчин мянган ливрийг бэлнээр нь авахыг илүүд үзэж байна уу? Хариулагтун. 

	— Эрхэм дээдэс... 

	— Тийм ээ та гайхаж байна. Энэ бол байдаг л юм. Би ч ингэх байх гэж бодож байсан юм. Хариулаарай, алив, эсвэл миний дандаа үнэлж явдаг. Дорхон нь бодон шийддэг чадвараа алдчихсан байна гэж би бодох болно шүү. 

	— Жилд хорин мянган ливр гэдэг эргэлзээгүй их мөнгө л дөө, гэвч... 

	— Ямар ч «гэвч» байхгүй. Тийм эсвэл үгүй гэдгээ хэл! Хорин мянга хангалттай юу?

	— Өө, тэгэлгүй яах вэ... 

	— Тэгэхээр та сэтгэл ханамжтай байна уу? Энэ их сайн байна. Та нэмэгдэл зардлынхаа талаар сайн бод, шууд авсан нь хамаагүй дээ. Энэ талаар Кольбертай ярилцаж тохиролцоорой. Одоо гол зүйлдээ орцгооё. 

	— Гэхдээ, Sire. Би эрхэм дээдэс танд хэлсэн... 

	— Та амрахыг хүсэж байна гэж үү? Би түүнийг чинь сайн мэднэ. Харин би танд түүнийг тань хүсэхгүй байна гэдгээ хэлчихсэн... Би энд эзэн нь гэж бодоод байгаа шүү. 

	— Тийм ээ, Sire. 

	— Сайн байна. Та шадар цэргийн ахмад болохыг ихэд хүсэж байсан үе байсан байх аа?

	— Тийм ээ, Sire. 

	— За тэгвэл, миний гарын үсгээ зурсан гэрчилгээ энэ байна. 

	Би энд шүүгээний нүхэнд хийчихье. Би таныг итгэн илгээхийг хүсэж байгаа аяллаасаа буцаж ирэх тэр өдрөө та өөрөө шүүгээнээс гэрчилгээгээ аваарай. д’Артаньян шийдэж ядан, толгойгоо ч өргөлгүй зогсож байв. 

	— Алив ноён гэж ван хэлээд

	— Таныг хараад, христосын шашинт хааны өргөөнд шадар цэргийн ахмад Францын маршлуудаас ч дээгүүр зогсдогийг та мартчихсан юм уу даа гэлтэй харагдах юм? гэв. 

	— Би үүнийг мэдэж байна. Sire

	— Ингэхэд та миний үгэнд итгээгүй гэмээр л байх юм!

	— Өө, үгүй, үгүй... Та ийм юм битгий бодоорой. 

	— Би танд өөрөө бол сайн зарц тэгээд эзнээ орхисон юм гэдгийг харуулахыг хүссэн юм. Би танд хэрэгтэй тэр эзэн мөн үү?

	— Би тийм гэж бодож эхэлж байна. Sire

	— Тэгэхээр та одоохон албандаа ор. Таныг явснаас хойш таны шадар цэргүүд ямар ч зохион байгуулалтгүй болж, хотоор нэг тэнэн шөнийн цэнгээний газраар орж, зодоон цохион хийж, миний болон эцгийн минь зарлигийг зөрчиж байна. Та энэ албаа аль болох хурднаар дахин зохион байгуул. 

	— Тэгье, Sire. 

	— Та миний дэргэд дандаа байна шүү. 

	— Сайн. 

	— Та надтай хамт их цэрэгт очиж, тэнд таны майхан, миний майхны хажууд байх болно. 

	— Та надад ийм маягийн үүрэг өгч байгаа юм бол, эрхэм дээдэс. Надад хорин мянгын пүнлүү хэрэггүй ээ, би түүнийг авахаар юм хийхгүй юм байна. 

	— Би таныг өөрийн гэсэн нэг сайхан байшинтай болж, дуртай цагтаа найз нөхдөө хоолонд урьж, миний шадар цэргийн ахмад нэртэй төртэй хүн байгаасай билээ гэж хүсэж байна. 

	— Харин би бол зүгээр олсон мөнгөнд дургүй гэж д’Артаньян хэлээд

	— Хөлсөө гаргаж хүчээрээ олсон мөнгийг л хүлээн зөвшөөрдөг. Эрхэм дээдэс, та надад залхуу амьтны мэргэжил санал болгож байна. Дөрвөн мянган ливрийн төлөө бол захын хүн л түүнийг чинь хийж дөнгөнө гэв. 

	XIV Луи хөхөрлөө. 

	— Та зальтай гаскон эр, ноён д’Артаньян хэмээн ван хэлээд

	— Та сэтгэлийн минь нууцыг л суга татаад гаргачих юм даа гэв. 

	— Хүүе! Эрхэм дээдэс танд нууц байдаг байх нь ээ?

	— Байдаг юм, ноён. 

	— Тэгвэл би хорин мянган ливрийг зөвшөөрч байна. Яагаад гэвэл би нууцыг хадгалах болно. Одоо үед чинь дуугай байна гэдэг үнэтэй болсон эд. Эрхэм дээдэс, одоо юун тухай яриа болоод байгааг ярих сан болов уу?

	— Та аяны хувцсаа өмсөж аваад, ноён д’Артаньян, тэгээд мориндоо мордоно доо. 

	— Одоохон уу?

	— Хоёр хоногийн дараа гэе. 

	— Их сайн, Sire. Би явахаасаа өмнө өөрийн хэрэг ажлыг ялангуяа нанчилдалгүйгээр нэг тийш нь болгох хэрэгтэй байгаа юм. 

	— Тийм юм бас гарч болно шүү дээ. 

	— Тэгвэл нанчилдахаас л биш. Гэвч, Sire та хахир харамчийн талаар, нэр төрийн талаар, д’Артаньяны зүрхний талаар ярьсан, харин нэг юмны талаар мартчихсан... 

	— Юуны талаар?

	— Ихэрхэг, нэрэлхүү зангийн талаар та ярьсангүй. Хэзээ би вангийн шагналын одонт болох юм бол?

	— Энэ таныг зовоож байна уу?

	— Тийм ээ, Sire. Миний анд Атос гэхэд л тэр чигээрээ одонгийн тууз, энэ нь намайг аягүйрхүүлээд байдаг юм. 

	— Та ахмадынхаа гэрчилгээг авсныхаа дараа сар болоод, вангийн дээд шагналын одонт болох болно. 

	— Тийм байж гэж шадар цэрэг бодол болон хэлээд

	— Аяллын дараа юу? Би хаашаа явах болж байна? гэж асуув. 

	— Та Британийг мэднэ биз дээ? Танд тэнд найзууд бий юү?

	— Британид уу? Байхгүй. 

	— Тэгэх тусмаа сайн. Та бэхлэлтийн талаар мэдлэгтэй биз дээ?

	— Бага сага юм мэднэ ээ. 

	— Өөрөөр хэлбэл, хэрэм цайзыг, манай харьяат нар болох шилтгээний эздэд барихыг зөвшөөрсөн энгийн бэхлэлтээс сайтар ялгаж чадах юм байгаа биз дээ?

	— Би цайзыг, багахан бэхлэлтээс, хүмүүс хуяг дуулгыг, талхны захнаас ялгадаг шиг ялгаж чадна. Энэ хангамжтай юу?

	— Хангамжтай. Та Британи руу ганцаараа, бүр зарц ч үгүй яваарай. 

	— Би эрхэм дээдэс танаас ямар учиртайг нь асууж болов уу?

	— Яагаад гэвэл та өөрөө ч заримдаа чинээлэг айлын зарцын хувцсаар хувцаслах нь ээ ч буруудахгүй байх. Францад таныг царайгаар тань сайтар танина, ноён д’Артаньян, 

	— Дараа нь Sire?

	— Дараа нь та Британиар зугаалж тэндхийн цайз бэхлэлтийг сайтар шалгаадах. 

	— Эргийнх үү?

	— Арлуудыг ч бас адилхан. 

	— Өө. 

	— Та Бель-Илээс эхлээрэй. 

	— Ноён Фукед харьяалагддаг уу? гэж д’Артаньян ноцтойгоор асуунгаа XIV Луиг ухаалаг нүдээр харж байлаа. 

	— Би таны зөв гэж бодож байна. Ноён, Бель-Иль чинь үнэндээ ноён Фукегийн юм байна. 

	— Бель-Илийг сайтар бэхэлсэн байна уу гэдгийг эрхэм дээдэс мэдэхийг хүсэж байгаа юм уу?

	— Тийм. 

	— Тэгээд мөнгөн сангийн дээд хянагчийн албатууд нь хот хамгаалах хороо бүрдүүлчихээр олон байна уу гэдгийг?

	— Миний танаас мэдэж авахыг хүссэн юм маань энэ. Та яг нүдийг нь олоод хэлчихлээ. 

	— Хэрэв Бель-Илийг цайз болгоогүй байвал?

	— Тэгвэл та Британиар хэрэн явж, тэнд болж байгаа юмны талаар сонсож, мэдэж авна биз. д’Артаньян сахлаа имрэв. 

	— Би вангийн тагнуул болж байна уу? гэж д’Артаньян шуудхан хэлэв. 

	— Үгүй, та илрүүлэх гэж явж байгаа юм. Хэрэв та миний шадар цэргүүдийг тэргүүлэн, гартаа илдээ барин, хэн нэгний байгаа газрыг ч юм уу эсвэл дайсны байрлалыг тодруулах гэж явж байгаа бол... 

	Дайсны гэдэг үгэн дээр д’Артаньян үл мэдэг агзасхийв. 

	— Ийм тохиолдолд та өөрийгөө тагнуул гэж үзнэ гэж үү? хэмээн ван үргэлжлүүлэн хэллээ. 

	— Үгүй, үгүй гэж д’Артаньян бодол болон хариулаад

	— Дайсны байрлалыг тодруулна гэдэг шал өөр хэрэг л дээ. Тийм үед цэрэг хүн цэргээрээ л байлгүй яах вэ. Харин Бель-Илийг бэхлэн цайз болгосон байвал? гэж хэлэв. 

	— Тэгвэл та цайзын дэвсгэр зургийг нь яг таг гаргах хэрэгтэй. 

	— Намайг тийш нь оруулах юм болов уу?

	— Энэ надад хамаагүй, энэ таны хэрэг. Хэрэв та хүсвэл, би танд жилийн хорин мянган ливр нөөцөлсөн шүү гэдгийг та дуулаагүй юм уу?

	— Тэгсэн л дээ, Sire гэхдээ бэхлэлт бариагүй байвал?

	— Морио ядраалгүйгээр, тайванхан шиг буцаад ир дээ. 

	— Би бэлэн байна, Sire

	— Маргааш пүнлүүнийхээ эхний дөрөвний нэгийг авахаар дээд хянагч дээр очоорой. Та ноён Фукег танина биз дээ?

	— Муухан мэднэ, Sire. Гэхдээ эрхэм дээдэс танд зүрхлэн сануулахад, би түүнтэй танилцахыг тэгтлээ яармааргүй л байна. 

	— Би танаас уучлалт хүсье. Яагаад гэвэл тэр танд миний хүссэнээр мөнгө өгөхөөс татгалзана. Тэр татгалзахыг нь би хүлээгээд байгаа юм. 

	— Өө! Тэгээд дараа нь яах вэ?

	— Мөнгийг чинь татгалзахаар та Кольбероос авахаар очоорой. 

	Ингэхэд та сайн унаатай биз?

	— Гайхалтай сайн, Sire. 

	— Та хэдээр худалдаж авсан юм?

	— Зуун тавин пестоль. 

	— Би танаас худалдаж авъя. Май энэ хоёр зуун пестолийн мөнгөн тэмдэгт. 

	— Гэвч, аялалд минь сайн унаа надад хэрэгтэй шүү дээ, Sire

	— Тэгээд?

	— Тэгээд, та миний унааг авчихлаа шүү дээ. 

	— Тийм биш ээ. Эсрэгээр би түүнийг танд өгч байгаа юм. Зөвхөн, унаа таных байхаа больж, минийх болсон болохоор та түүнийг хайрлахгүй байх болно гэдэгт би итгэлтэй байна. 

	— Тэгэхээр, эрхэм дээдэс их яараад байгаа юм аа даа?

	— Маш их. Тэгээд, хэн намайг хоёр хоног хүлээхийг тулгаад байгаа юм?

	— Зөвхөн миний л мэдэх шалтгаан байна. 

	— Энэ бол өөр хэрэг. Хэрэг гарвал морь ч долоо хоногийн газрыг хоёр хоногт туулчихна л даа. Тэгээд бас шуудан гэж байна. 

	— Үгүй, үгүй, шуудангийн морьд бүү хэрэглээрэй, ноён д’Артаньян. Тэгээд, та минийх, миний албанд байгаагаа битгий мартаарай. 

	— Би хэзээ ч үүнийг мартана гэж байхгүй! Sire. Нөгөөдөр хэдэн цагт хөдлөхийг бол, эрхэм дээдэс?

	— Та одоо хаана амьдарч байна?

	— Одоогоос эхлэн би Луврт амьдрах хэрэгтэй байна. 

	— Би үүнийг хүсэхгүй байна. Та хот дахь хуучныхаа сууцанд үлдэгтүн. Би үнийг нь төлөмз. Хөдлөхийн хувьд бол, би бол шөнөөр гэж тогтож байна. Таны явахыг хэн ч харахгүйгээс гадна, хэрэв харчихдаг юм гэхэд, таныг над дээр байсныг хэн ч мэдэхгүй байх ёстой. Амаа хамхи! ноён. 

	— Эрхэм дээдэс, бүх хэлсэн юмаа ганцхан энэ үгээр баллаад, намайг гомдоочихлоо доо. 

	— Би таны хаана амьдарч байгааг асуусан. Яагаад гэвэл таны араас дө Ла Фер гүнгийнх рүү дандаа хүн явуулж байх хэцүү юм. 

	Би Ломбардын гудамжны, Алтан нүдүүр хаягтай, Планше худалдаачныд байгаа. 

	— Байшингаасаа аль болох цөөн гарч, аль болох цөөн хүнд харагдаж тэгээд миний тушаалыг хүлээж байгтун. 

	— Гэхдээ би мөнгөө очиж авах хэрэгтэй шүү дээ, Sire. 

	— Энэ ч үнэн шүү. Гэвч санхүүгийн хяналтын газар баахан хүн бужигнаж, та олны дунд хутгалдаж таарах нь. 

	— Мөнгө авах, мөнгөн тэмдэгт надад байхгүй шүү дээ. Sire

	— Энд байна аа. 

	Ван тэмдэгтүүдийг мутарлав. д’Артаньян жинхэнэ эсэхийг нь итгэж авах гэж харж байлаа. 

	— Энэ бол мөнгөн тэмдэгт, шууд мөнгийг тань тоолж өгөх болно. 

	— Баяртай! гэж ван хэлээд

	— Та намайг сайн ойлгосон гэдэгт итгэж байна гэв. 

	— Эрхэм дээдэс та намайг Бель-Ильд илгээж, ноён Фукегийн ажил ямар явагдаж байгааг мэдээд ир гэдгийг би ойлгосон. Тэгээд л гүйцээ. 

	— Сайн, хэрэв таныг барих ч юм уу алчихвал?

	— Өө, энэ бол үнэмшихэд бэрх!

	Эхний тохиолдолд та юу ч хэлэхгүй. Хоёр дахид нь танаас ямар ч бичиг цаас олохгүй. д’Артаньян ёсорхсон ч үгүй мөрөө хавчив. Ванд мэхийн ёслонгоо, дотроо. «Английн бороо үргэлжилж байна! Алгаа тосоод байдаг хэрэг» гэж бодлоо. 

	
LIV. НОЁН ФУКЕГИЙН ЭЗЭМШИЛ ГАЗРУУД 

	д’Артаньян өөрт нь тохиолдсон явдалд тархи нь дүйнгэтсэн амьтан Планшегийнд очиж байх үед манай шадар цэргийн вантай ярьсан яриатай холбоотой боловч шал өөр маягийн үйл явдал ноён Фукегийн эзэмшлийн хотын захад байдаг Дө Сан-Манде тосгоны нэгэн байшинд болж байлаа. 

	Сайд, дахин шалгах болон гарын үсэг зурахад зориулсан цаасаар дүүрсэн бичгийн сав барьсан тэргүүн туслахаа дагуулан хөдөөгийнхөө байшинд дөнгөж ирээд байлаа. 

	Оройн таван цаг дөхөж байсан болохоор байшингийнхан үдийн хоолоо идчихсэн байсан агаад харин зочид болох хорин хүнд зориулсан оройн хоол бэлдэж байв. 

	Сүйхнээсээ буунгуутаа вангийн мөнгөн санхүүгийн дээд хянагч шууд байшиндаа орж, хэд хэдэн тасалгааг өнгөрөөд ажлын өрөөндөө орж, ажиллах хэрэгтэй байна хэмээн дотроос нь түгжиж аваад, зөвхөн вангийн захирамжаас өөр юманд өөрт нь саад болохгүй байхыг тушаалаа. Үнэндээ энэ тушаалыг өгөнгүүт, хоёр зарц үүднийх нь өмнө харуулд зогслоо. Фуке тусгай оньсыг дармагц хаалгыг хана шиг хаасан чимэглэл хээтэй хөрөг зураг гарч ирээд, тасалгаа доторхыг, болж байгаа зүйлийг харах, сонсох ямар ч боломжгүй болголоо. Дараа нь шууд ширээндээ суугаад, бичгийн саваа нээж, баахан цаас бичгийг эмхлэх ажилд оров. 

	Түнийг ажлын өрөөнд орж ирснээс хойш арван хувь ч өнгөрөөгүй шахам байтал нэг жигдийн зөөлөн тогшилт хэд хэдэн удаа давтагдан сайдын анхаарлыг татлаа. Фуке толгой өргөн, чихээ тавьж, чагналаа. 

	Тогшилт давтагдаж байлаа. Фуке тэсвэр алдсан бололтой босоод, араас нь гараар юм уу эсвэл ямар нэг оньсоор цохиод байгаа том толь руу шууд очлоо. Түүнийг хананд суулгажээ. Үүнтэй яг адил гурван толийг тэгш хэмээр мөн адил байрлуулжээ. Фуке толинд ойртон чагнах үед, нөгөө нэг хэмийн тогшилт дахин давтагдан байв. Энэ нь дохио болох нь эргэлзээгүй байв. 

	— Хачин юм гэж Фуке гайхсандаа амандаа үглээд

	— Тэнд хэн байдаг байна аа! Би өнөөдөр хэнийг ч хүлээгээгүй юм сан гэв. Дохионд хариу болгож таарах толины хүрээнээс алтан сүлбээр суга татан нүхэнд нь гурав эргүүлчхээд буцаж суудалдаа суугаад, 

	— Зүгээр хүлээж л байг гэж хэлэв. 

	Дахин цаасан далайд ухасхийн орж, ажлаас өөр юуг ч бодох сөхөөгүй харагдаж байлаа. Үнэндээ ч байж боломгүй түргэнээр, итгэмгүй хянамгайгаар Фуке уртаа урт цааснуудыг, толгой эргэм тоонуудыг засахыг нь засаж, хасахыг нь хасан, тэмдэглэл хийн засах нь, ганц хүний таван хуруу ганц толгой бус арван хүний арван толгой, зуун хуруу ажиллаж байна уу гэлтэйгээр бүгдийг нь амжуулан ажил ундарч байв. Гэхдээ байсхийгээд л, ажилдаа түүртсэн Фуке өмнөө тавьсан цаг өөд харан байлаа. 

	Фукегийн нэг онцлог нь, ажилдаа улайрсан үедээ, өөр хүн бүхэл өдөржингөө суугаад ч гараас гаргаж чадахгүй зүйлийг ганцхан цагийн дотор амжуулчихдагт байдаг ажээ. Барагдана гэдгийг мэддэггүй ажиллах чадварыг эзэмшсэн Тэр бээр хэрэв түүнд хэн ч саад болохгүй юм бол тавьсан зорилгоо хугацаанд нь дуусгаж чадна гэдэгтээ хэзээ ч итгэлтэй байдаг нэгэн байлаа. 

	Ажлын ид үед нь толины ар талын тогшилт дахин эхэлж, энэ удаа яарсан шинжтэй ойр ойрхон дохиж байв. 

	— Хатагтай тэсвэр алдаж байгаа бололтой гэж Фуке хэлээд. Алив, тайван байж үз, энэ ч гүнгийн хатан болж таарлаа. Гэвч үгүй юм байна, хатан Рамбулед гурван хоногоор явчихсан. Ерөнхийлөн захирагчийн хатан юм болов уу? Өө, үгүй, тэр хүүхэн ингэж зориг гаргахгүй. Зөөлөн тогшоод, тэвчээртэйгээр хүлээх гэж зориг гаргахгүй. Зөөлөн тогшоод тэсвэртэйгээр хүлээх хүн байгаа юм. Энэ хүн хэн болохыг мэдэх юм надад алга нэгэнт л бээлийн хатан бишээс хойш, өөр хэн ч байсан далд орог, яршиг! фуке дахин дахин тогшихыг ч хайхралгүй дахин ажилдаа орлоо. Гэвч нэг мөчийн дараа өөрөө ч тэсвэр алдаж, ажлаа хам хум бушуухан дуусгасан болж, нөгөө цааснуудаа бичгийн савандаа чихэж аваад толь руугаа харав. Тогшилт зогсолтгүйгээр үргэлжилж байлаа. 

	— Үгүй ер! Ямар оргилсон сэтгэл вэ! Юу болчхов доо? Ямар дагина нь намайг ингэтлээ тэсгэл алдан хүлээдэг байна, харъя гэж Тэр бээр хэллээ. 

	Тэгээд сүлбээрийн хажуу дахь алтан хадаасыг дарлаа. Толь тэр дорхноо нугасан дээр эргэн хананд нэлээд зайтай хүнхэр гарч, сайд тийшээ оронгоо дахин нэг товчлуур дарахад хананд хаалга онгойн Фукег орсны дараа өөрөө хаагдлаа. Дараа нь тэрээр газарт ухан гаргаж зассан эргүүлгэн шатаар хорин хэдэн гишгүүр доошлон, чулуу дэвссэн өргөн газар доорх хонгилд орлоо. Нарийхан цонхоор туссан гэрэл хонгилыг гэрэлтүүлэн шалан дээр нь хивс дэвссэн байв. Энэ хонгил Фукегийн байшинг Венсенийн цэцэрлэгт хүрээлэнгээс тусгаарласан гудамж доогуур явсан байлаа. Нүхэн хонгилын үзүүрт хоёр дахь эргүүлгэн шат байв. Түүгээр өгсөөд дахин товчлуур дарвал, ажлынх нь өрөөний хананд гарсан шиг хүнхгэрт орж очив, тэндээсээ сайхан тохижуулсан өрөөнд ороход ганц ч хүн байсангүй. 

	Нууц хаалга болсон толь нь сайн хаагдсаныг шалгаж үзчихээд, өмнөөс нь харсан хаалгыг алтадсан түлхүүр гарган гурав эргүүлэн онгойлгоод, хачин тансгаар засан янзалсан тасалгаанд орлоо. Буйдан сандал дээр сууж байсан үзэсгэлэнтэй гоо бүсгүй Фукегийн өөдөөс ухасхийв. 

	— Ээ, Тэнгэр минь! гэж Фуке дуу алдангаа, гайхсандаа ухраад. 

	— Дө Бельер бэйсийн хатан! Та энд? гэхэд нь, 

	— Тийм ээ, би энд байна гэж хатан шивнэх шахам дуугарав. 

	— Бэйсийн хатан, хайрт хатагтай минь! хэмээн Фуке давтан хэлээд, түүний өмнө өвдөг сөхрөхөд бэлэн амьтан

	— Өө, Тэнгэр минь, та яаж энд ирэв ээ? Гэтэл би гэдэг хүн таныг тийм удаан хүлээлгэчихдэг!

	— Удаан... их удаан хүлээлээ ноён. 

	— Хүлээлт удаан санагдсанд тань, би их жаргалтай байна, хатагтай. 

	— Мөнхийн юм шиг санагдсан шүү! ноён, би хорь гаран удаа хонходлоо шүү дээ. Та сонсоогүй юм уу?

	— Хатагтай та хувхай цайчхаж, бас чичрээд байна. 

	— Хүн таныг дуудаад байхыг та сонсоогүй гэж үү дээ?

	— Өө, сонссон, хатагтай, гэвч би ирж чадаагүй юм. Таны хатуу зан гаргасны дараа, таны татгалзсаны дараа, таныг байх юм гэж би яаж бодож зүрхлэх юм бэ? Хэрэв би намайг хүлээж байгаа аз жаргалыг тасалсан бол, таны өмнө сөгдөхийн тул би бүгдийг хаячхаад ирэх байсан юм. Надад итгээрэй. 

	Бэйсийн хатан тасалгааг эргүүлж тойруулан хараад, 

	— Ноёнтон, бид энд хоёулхнаа байгаа биз? гэж асуув. 

	— Өө, тэгэлгүй яах вэ. Би танд амлая. 

	— Үнэндээ тийм юм байна гэж хатагтай гунигтайгаар дуугарав. 

	— Та санаа алдаж байна уу даа?

	— Ямар ч их нууц, ямар ч их болгоомжлол вэ дээ! гэж хатагтай хөнгөн уйтгартайгаар хэлээд

	— Хэн ч таны янаг сэтгэлийн явдлыг мэдэхгүй байлгахын тул та яасан ч их айдаг юм бэ дээ гэв. 

	— Би түүнийгээ бүхний нүдэн дээр ил байлгахыг та хүсэж байна гэж үү дээ?

	— Өө, үгүй, та үүнд дэндүү эелдэг хүн гэж хатагтай инээмсэглэн хэллээ. 

	— Алив, хатагтай минь, зэмлэл хэрэггүй танаас гуйя. 

	— Би таныг зэмлэх эрхтэй юм уу?

	— Аз дутахад, харамсалтай нь үгүй. Гэхдээ би ямар ч найдлагагүйгээр, хариугүйгээр жил дурлаж байгаа хүний хувьд та надад хэл дээ... 

	— Та андуурч байна. Найдлагагүй гэдэг бол үнэн. Гэхдээ хариугүй биш гэж бэйсийн хатан хэлэв. 

	— Миний хувьд, дурлал зөвхөн ганц л нотолгоо байдаг. Тэгээд энэ нотолгоог би хүлээсээр л байна. 

	— Би түүнийг танд авчраад байна, ноёнтон. 

	Фуке түүнийг тэврэхийг хүсэхэд, хатагтай хавьтуулсангүй. 

	— Та үргэлж эндүүрэх юм даа. Ноёнтон, би танд өгөхийг хүсэж явдаг ганц зүйл, итгэлтэй үнэнч байхаас өөр юм надаас битгий шаардаарай. 

	— Чааваас, та намайг хайрладаггүй юм байна. Итгэлтэй үнэнч байх гэдэг буянт үйл төдий зүйл, харин дурлал бол тачаал юм. 

	— Намайг сонсооч ноёнтон, би танаас гуйя. Хэрэв онц чухал шалтгаан байгаагүй бол би энд ирэхгүй байсныг та сайн ойлгож байгаа. 

	— Та энд ирээд, би таныг хараад, тантай сайн ярилцаж байгаагаас хойш, ямар ч шалтгаан надад хамаагүй. 

	— Тийм ээ таны зөв. Бүхнээс чухал нь, би энд байж хэн ч намайг харахгүй. Тэгээд би танд хэлж чадаж байгаад байна... 

	Фуке өвдгөн дээрээ сөхөрлөө. 

	— Яриач дээ, хатагтай гэж хэлээд

	— Яриарай, би таныг сонсож байна гэв. 

	Бэйсийн хатан өмнө нь өвдөглөн сөхөрсөн Фукег хайр энхрийлэл, гуниг шингэсэн харцаар харлаа. 

	— Чааваас! гэж эцэст нь шивнээд

	— Би таныг хувь тутамд харж, хором тутамд тантай ярих эрхтэй тийм хүн болохыг хэчнээн их хүсэж байна гээч! Танд халамж тавьж, хайрт хүнээ дуудахын тулд сүг сүүдэр аятай янз бүрийн нууц оньс хэрэгсэл хэрэглэлгүй. Нэг хоёр цаг бие биеэ харалцаад дараа нь ирэхээсээ илүү явахдаа улам ч илүү хачин битүүлэг нууцын харанхуй дунд алга болохыг нь харж байдаг тэр эмэгтэй байхыг би хэчнээн их хүсэж байна гээч! Өө! Энэ бол их жаргалтай хүүхэн! хэмээн өгүүлэв. 

	— Хатагтай та санаандгүй. Миний эхнэрийн тухай яриад байгаа юм уу? гэж Фуке инээн байж асуув. 

	— Тийм, мэдээжийн хэрэг түүний тухай ярьж байна. 

	— Түүний хувь тавиланд бүү атаархаарай. Хатагтай миний холбоотой байдаг бүх хүүхнүүдээс, хатагтай Фуке хамгийн цөөхөн намайг харж, хамгийн ховорхон надтай ярьж, миний итгэлийг хамгийн багаар эзэлдэг хүн дээ. 

	— Дор хаяж ноёнтон, тэр миний хийсэн шиг л таныг дуудахын тул толины хүрээний чимгийг гараараа чилтэл дарж зогсохгүй шүү дээ. Дор хаяж та түүнд баадуу нь нүдэнд харагдахгүй газар өлгөөтэй байдаг хүн аймаар дуутай нууцлаг хонхоор хариу өгөхгүй. Дор хаяж надаас өмнө энд ирсэн болон надаас хойш ирэх эмэгтэйчүүдийг айлгаж байдаг. Энэ уулзалтынхаа нууцыг мэдэх гэж оролдвол, таны харилцаа түүнтэй нэгмөсөн тасарна хэмээн та түүнийг хэзээ ч хориглохгүй шүү дээ!

	— Ээ, хайрт хатагтай минь, та яасан шударга бус байх юм бэ дээ?

	— Та битүүлэг байдлыг эсэргүүцэн дургүйгээ илэрхийлснээрээ чухам юу хийж байгаагаа мэдэхгүй л байна даа. Зөвхөн энэхүү битүүлэг байдлын хүчинд л санаа зоволтгүй дурлалцаж болно. Санаа амар дурлалцана гэдэг маань л аз жаргалыг өгдөг юм. Гэвч одоо итгэлтэй үнэнч байх нь дурлал мөн гэж бодогдоод байгаа. Та надад батлаад байгаа эсвэл чухамдаа намайг хуураад байгаа таны тэр итгэлтэй шударгын тань талаарх түрүүчийнхээ ярианд орцгооё. 

	— Дөнгөж саяхан л хэмээн хатагтай эртний баримлынх шиг гоо сайхан гараа харангаа дуугараад

	— Дөнгөж саяхан бодол санаа минь цэгцтэй, ойлгомжтой. Зоригтойгоор ярихад бэлэн байсан юм. Харин одоо бол юу ярихаа ч мэдэхгүй болчхоод, тэвдэн сандарснаасаа болоод, танд дуулгах шаардлагатай муу мэдээгээ яаж хэлэхээ ч мэдэхгүй айдас хүрээд байна гэв. 

	— Хэрэв энэ муу мэдээ таныг нааш нь авчирсан бол би баяртай байна хатагтай. Тэгээд ч та нэгэнт энд ирчхээд, би танд ямар ч хамаагүй хүн биш гэдгийг хүлээсэн болохоор, энэ муу мэдээг хойш нь тавиад, зөвхөн таны тухай ярилцсан нь дээр биш үү?

	— Үгүй үгүй, бүр эсрэгээр, юу ч болдог байсан та түүнийг надаас сонсох ёстой. Та надаас бүгдийг одоохон ярихыг шаардах ёстой. Өөр юманд анхаарлаа бүү сатааруул гэж шаардаач дээ. Фуке анд минь, энэ мэдээ их чухал ач холбогдолтой юм байгаа юм!

	— Та намайг гайхуулчихлаа. Хатагтай, тэр бүү хэл айлгачихлаа гэж нэмээд хэлэхэд ч болж байна. Та бол зэгсэн нухацтай бодлоготой айхтар тэвчээртэй. Бидний амьдардаг язгууртны хүрээг сайн мэддэг хүн. Тэгэхээр энэ нэлээд чухал юм байх нь ээ?

	— Өө, маш ноцтой эд! Сонсож бай... 

	— Эхлээд, та энд яаж ирснээ хэлчхээч. 

	— Та одоохон мэдэх болно. Эхлээд хамгийн яаралтай хэргээсээ эхэлье. 

	— Яриач дээ, хатагтай! Танаас гуйя. Миний тэвчээр алдаж байгааг минь өршөөгөөрэй. 

	— Кольбер мөнгөн сангийн хянагчаар томилогдсоныг та мэдэж байгаа юу

	— Үгүй ер өө! Кольбер, жижиг Кольбер уу?

	— Тийм ээ, Кольбер, жижиг Кольбер. 

	— Мазаринийн баруун гар?

	— Яг биеэрээ. 

	— Тэгээд? Энд чинь айгаад байх юм юу байна, хайрт хатагтай минь? Жижиг Кольбер мөнгөн сангийн хянагч болсон гэдэг хачирхалтай л юм гэдгийг би зөвшөөрнө. Гэхдээ аймаар юм юу ч байхгүй. 

	— Ван ямар ч араа бодсон шалтгаангүйгээр таныг шальгүй ёсорхог амьтан гэж нэрлээд байгаа хүнд энэ албан тушаалыг өгчихлөө гэж та итгээд байгаа юм биз дээ?

	— Юуны өмнө ван түүнийг тэр тушаалд томилсон нь үнэн юм болов уу?

	— Тэгж л ярьцгааж байна. 

	— Хэн тэгж яриа вэ?

	— Бүх хүн. 

	— Бүх хүн гэдэг хэн ч биш гэсэн үг. Найдвартай эх сурвалжаас нь энэ талаар мэдэж байгаа хэн нэгнийг нэрлээдэх?

	— Хатагтай Ванель. 

	— Пээ, та үнэндээ намайг айлгаж эхэллээ байна хэмээн Фуке инээд алдан хэлээд

	— Тэр хүн л, мэдээжээр найдвартай эх булгаас мэдэж чадна шүү гэв. 

	— Хөөрхий Маргаритийн талаар бүү муу юм хэлээч дээ, ноён Фуке. Тэр танд дурлан хайрласан хэвээр байгаа. 

	— Өө, үнэн дээ тийм гэж үү? Итгэмээргүй юм. Харин би таны дөнгөж саяхан нэрийг нь дурдсан жижиг Кольбер энэхүү хайр сэтгэлийг нь хэдийн бэхний дуслаар ч юм уу эсвэл бөөн өөхөөр тамгалан гутаачихсан гэж бодоод байсан юм. 

	— Фуке, Фуке, та хаясан хүүхнүүддээ ингэж л ханддаг хүн дээ. 

	— Бэйсийн хатагтай, та хатагтай Ванелийг өөрийн хамгаалалтад авч байгаа юм гэж үү дээ?

	— Тийм, авч байна. Яагаад гэвэл, би танд давтан хэлье. Тэр танд хайртай хэвээрээ, тэгээд ч нотолгоо нь энэ байна, тэр таныг аварч байна. 

	— Таны тусламжаар хатагтай, түүний зүгээс гаргаж байгаа зальжин явууллага. Нэг ч охин тэнгэр надад таалагдан, итгэлтэйгээр аварна гэж байхгүй. Гэхдээ та Маргаретийг яаж таньдаг юм бэ?

	— Тэр миний сүмийн найз байгаа юм. 

	— Тэгээд тэр танд, ноён Кольберыг хянагчаар томилогдсон гэдгийг мэдэгдсэн гэж та хэлж байна уу?

	— Тийм. 

	— Тэгэхээр надад ойлгуулаад өгөөч. Хатагтай, Кольбер хянагч болог л дээ. Яахаараа нэгэн хянагч, миний туслах болох хүн надад хор хүргэн, ажилд минь саад болох ёстой болж байна. 

	— Та нэг юмыг л сайн эргэцүүлэн бодохгүй байна даа гэж хатагтай хариулав. 

	— Юуг тэр вэ?

	— Кольбер таныг үзэн яддагийг л. 

	— Намайг уу? гэж Фуке дуу алдаад

	— Ээ, Тэнгэр минь! Хатагтай, та хаанаас гараад ирэв дээ? Намайг, бүх хүн үзэн яддаг. Кольбер бусадтай л адилхан гэв. 

	— Энэ хүн бусдаас илүү танд дургүй. 

	— Бусдаас илүү байг л дээ. 

	— Тэр нэр алдар эрх тушаалд дуртай хүн. 

	— Тиймгүй хүн хаана байгаа юм, хатагтай. 

	— Тийм, тэгэхдээ түүний биеэ тоосон занд хязгаар байхгүй. 

	— Би түүнийг сайн мэднэ. Тэгээд ч тэр хатагтай Ванельд миний залгамжлагч болохыг хичээж яваа хүн. 

	— Тэгээд ч санаандаа хүрсэн. Өөр юманд хүссэндээ хүрчихээс болгоомжилж яваарай. 

	— Тэр миний туслагчаас өгсөөд суудал дээр минь суухыг санаархаад байна гэж та хэлэхийг хүсэж байна уу?

	— Харин танд ийм айдас төрөөгүй гэж үү дээ?

	— Үгүй дээ! Хатагтай Ванелийн дэргэд намайг орлож болно, тэгж л байг. 

	Гэвч вангийн дэргэд энэ бол шал өөр хэрэг. Франц бол, санхүүгийн эзний хүүхэн шиг тийм амархан худалдагдахгүй. 

	— Ээ, ноёнтон, бүх юм худалдагддаг. Хэрэв алтаар биш юм гэхэд, нууц явууллагаар хийчихнэ. 

	— Энэ тийм биш гэдгийг миний зүгээс сая саяыг найр тавин санал болгосон хатагтай та сайн мэдэж байгаа шүү дээ. 

	— Фуке тэрхүү сая саяынхаа оронд та надад жинхэнэ, хэмжээ хязгааргүй цорын ганц дурлалыг л санал болгох ёстой байсан юм. Тэгсэн бол би зөвшөөрөх л байсан. Та бүх юм, нэг аргаар нь биш гэхэд нөгөөгөөр нь худалдагддагийг сайн харж байгаа биз дээ?

	— Ингэхээр таныхаар бол Кольбер, мөнгөн санхүүгийн дээд байцаагч миний суудлыг худалдаж авахыг санаархаад байгаа юм биз дээ! Алив, хатагтай минь тайвширч үз. Тэр түүнийг худалдаад авчихаар хараахан баян биш байна. 

	— Гэвч тэр танаас түүнийг хулгайлбал?

	— Энэ бол өөр хэрэг л дээ. Гэвч харамсалтай нь надад хүрч ирэхийн тул, Тэр бээр миний тэргүүн шугамын бэхлэлт хэрмийг устган, үнсэн товрог болгох хэрэгтэй болно. Тэгээд ч би чөтгөр шиг л бэхлэлт цайзаа сайн хийсэн юм. Сайн ч хамгаалагдсан байгаа гэдэгт итгэж болно. 

	— Таны тэргүүн шугамын бэхлэлт хэрэм гэдгээ та мэдээжээр таныг дагагч нар болон найз нөхдөө нэрлэж байна уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ!

	— Ноён д'Эмери таныг дагагч, гарын хүний чинь нэг үү?

	— Тийм. 

	— Харин ноён Лиодо найз нөхдийн тань тоонд ордог уу?

	— Мэдээжээр. 

	— Харин дө Ванен?

	— Өө, ноён дө Ваненийг хэн юу дуртайгаа л хийг. Харин нөгөө хоёрт нь гар хүрэхийг зөвшөөрөхгүй. 

	— Хэрэв та д'Эмери, Лиодо хоёрт гар хүргүүлэхгүй гэж хүсэж байгаа бол арга хэмжээ авах хэрэгтэй байна. 

	— Тэдэнд юу тулгараад байна?

	— Та одоо намайг сонсохыг хүсэж байна уу?

	— Хэзээ бол хэзээ, хатагтай. 

	— Миний яриаг таслахгүйгээр үү?

	— Яригтун. 

	— Сонсож байгаарай. Өнөө өглөө Маргарит намайг олж ирүүлэхээр хүн явуулсан юм. 

	— Тэр танаас юу хүсээ вэ?

	— «Би ноён Фукетэй биечлэн уулзаж чадахгүй» гэж тэр надад хэлсэн. 

	— Чааваас! Би түүнийг зэмлэнэ гэж яагаад бодсон юм бол? Хөөрхий амьтан тэр андуурч байна!

	— «Та түүнтэй уулзаад, Кольберээс болгоомжилж яв» гэдгийг хэлээрэй гэсэн юм. 

	— Яаж! Өөрийнхөө нууц амрагаас болгоомжил гэж надад сэрэмжлүүлжээ. 

	— Тэр танд сэтгэлтэй хэвээр гэдгийг би хэлсэн шүү дээ. 

	— Цааш нь, хатагтай. 

	— Цааш нь Маргарит, «Хоёр цагийн өмнө Кольбер, хянагч болсон гэдгээ надад ирж хэлсэн юм» хэмээн өгүүлсэн. 

	— Би үүний чинь ачаар Кольберыг улам ч хүчтэй атгах болно гэдгийг танд хэдийн хэлсэн шүү дээ, хатагтай. 

	— Тийм ээ, гэвч энэ бас дуусаагүй байна. Таны мэддэгээр Маргарит хатагтай д'Эмери, хатагтай дө Лиодотой үерхдэг. 

	— Тийм. 

	— Тэгээд, Кольбер түүнээс энэ хоёрын хөрөнгийн талаар, танд аль хэр үнэнч байдаг талаар шалгаасан байгаа юм. 

	— Өө! Энэ хоёрыг би толгойгоороо хариуцан даана. Надад үнэнч байдгийг нь алга болгохын тул тэднийг алах хэрэгтэй болох байх!

	— Цааш нь сонс доо хатагтай Ванель дээр зочин ирсэн болохоор, Кольберыг ганцаарыг нь үлдээгээд өрөөнөөсөө гарсан байна. Кольбер юм хийхгүй сууж чаддаггүй болохоор, ширээн дээр байсан цаасан дээр тэр дороо л харандаа гарган тэмдэглэл бичсэн байна. 

	— Тэр нь д'Эмери болон Лиодогийн тухай тэмдэглэл үү?

	— Яг тийм. 

	— Тэр нь юу гэж байсныг мэдэх сэн гэхээс сониуч зан улам хөдөлчихлөө байна. 

	— Чухам түүнийг би танд авчирсан. 

	— Хатагтай Ванель, Кольберын тэмдэглэлийг аваад надад явуулж байгаа юм уу?

	— Үгүй. Гэвч ёстой гайхамшиг гэмээр санаандгүй явдлын ачаар сайх тэмдэглэлийн хуулбар нь түүний гарт орчихсон байна. 

	— Яаж?

	— Чагнаж бай. Би, Кольбер ширээн дээрээс цаас олсныг танд хэлсэн. 

	— Тэгсэн. 

	— Халааснаасаа гаргаж ирээд юмаа бичсэн харандааны бал их хатуу байсан болохоор их хувийн доорх цаасан дээр бичгийн ором нь тэр чигээрээ үлдсэн байна. 

	— Цааш нь?

	— Кольбер юм бичсэн хуудсаа авахдаа дараагийн хуудсыг нь анзаарсангүй. Харин түүн дээр эхний хуудсанд бичсэн бүх зүйлийг уншиж болохоор байсан ажээ. Хатагтай Ванель уншчихаад намайг олж ирэхээр хүн явуулсан нь тэр. Би таны итгэлт найз гэдгийг үнэмшиж аваад, тэр хуудсыг надад өгөөд таны байшингийн нууцыг надад дэлгэсэн юм. 

	— Тэр цаас хаана байна гэж сэтгэл нь нэлээд түгшсэн Фуке асуулаа. 

	— Энэ байна, ноёнтон, унш л даа гэж хатагтай хэллээ. 

	Фуке уншсан нь, 

	«Шүүхийн танхимаас ял оногдуулах хахуульч худалдаачдын нэрс, д'Эмери Ф-гийн анд Лиодо, Ф-гийн анд дө Ванен, хамаагүй... »

	— д'Эмери! Лиодо! хэмээн бичгийг дахин уншингаа Фуке хашхирав. 

	— Ф-гийн андууд гэж хатагтай хуруугаараа заан хэлэв

	— Энэ, «шүүхийн танхимаас ял ноогдуулах.. " гэсэн үг юу хэлээд байна?

	— Энэ бол ойлгомжтой юм шиг санагдах юм. Ингэхэд та дуусгаагүй байна. Цааш нь уншаач гэж бэйсийн хатан хэлэв. 

	Фуке үргэлжлүүлэн уншив, 

	«... эхний хоёрт цаазлуулах ял оногдуулах, гурав дахийг нь д'Отмон болон дө Лавалеттай хамт хөрөнгийг нь хураан огцруулах»

	— Тэнгэр минь! гэж Фуке дуу алдаад

	— Лиодо, д'Эмери хоёрыг цаазаар аваачих! Гэвч, хэрэв шүүхийн танхим тэдэнд цаазлах ял оноодог байлаа ч гэсэн, ван тэр ялыг батлахгүй, вангийн мутрын үсэггүйгээр тэднийг цаазалж дөнгөхгүй гэв. 

	— Ван Кольберыг хянагч болгосон. 

	— Чааваас! хэмээн Фуке хөлийнхөө дор ёроолгүй нүх ангайн харлахыг харчихсан гэлтэй орилоод

	— Үгүй энэ байж болохгүй! Байж болохгүй Кольберын үлдээсэн бичгийн ором дээр хэн ингэж харандаагаар тодруулсан юм бэ? гэж асуув. 

	— Ором нь арилчхаж магадгүй гэж айсандаа би тэгсэн юм. 

	— Өө!.. би бүгдийг мэдэж авна. 

	— Та юу ч мэдэж авч чадахгүй ноёнтон! Үүнийг хийхдээ та дайснаа дэндүү их үзэн ядаж байна. 

	— Намайг өршөөгөөрэй, хайрт хатагтай. Тийм ээ Кольбер аюултай хүн. Би түүнийг зөвшөөрч байна. Тийм ээ, Кольбер айж явах ёстой хүн. Би үүнийг хүлээнэ. Гэвч надад цаг байна. Тэгээд одоо та энд байна. Та надад үнэнч байдгаа харуулсан. Тэгээд хайр сэтгэлтэйгээ ч харуулах юм бил үү, яаж мэдэх вэ... бид эцэст нь хоёулхнаа байна шүү дээ... 

	— Би энд таныг аврах гэж ирсэн болохоос өөрийгөө баллах гэж ирээгүй юм шүү ноён Фуке хэмээн хатагтай босонгоо хэлээд

	— Тэгэхээр, болгоомжлогтун! гэв. 

	— Үнэндээ бэйсийн хатан минь, та дэмий л сэтгэлээ зовоогоод байна. Хэрэв таны айдас шалтаг биш бол... 

	— Кольбер юунаас ч буцахгүй хүн шүү! болгоомжтой байгаарай... 

	Фуке ч мөн босоод, 

	— Тэгээд яах болж байна? гэж асуув. 

	— Өө, та бол сэтгэл сайтай буянтай л хүн. Кольбераас болгоомжилж яваарай гэдгийг дахин хэлчихье... 

	— Ингээд л гүйцээ юу?.. 

	— Би алдар нэрээ баллахаас ч айлгүй хийх ёстойгоо хийлээ, анд минь хагацъя даа. 

	— Хагацах биш ээ, баяртай!

	— Байж болох л юм гэж бэйсийн хатан хэлэв. 

	Фукед гараа үнсүүлэх гэж өгөнгөө Тэр бээр үүдний зүг шийдвэртэйгээр алхахад нь Фуке замыг нь хааж зүрхэлсэнгүй. 

	Фуке толгой гудайлган бараан царайлан, хоёр харилцагчийн дуудлага хүслийг хоёр толины хооронд дамжуулдаг толины төмөр утас сүлжилдсэн хоёр байшингийн газар доогуурх хонгилоор буцан явлаа. 

	
LV. ШИРЭЭТ ЛАМ ФУКЕ

	Нүхэн хонгилыг түргэхэн шиг туулаад толины баадууг дараад Фуке дахин ажлынхаа өрөөнд орж ирлээ. Дөнгөж өрөөндөө хөл тавьтал хаалга тогших нь сонстоод, хажуугаар нь нэгэн таньдаг дуу гарч, 

	— Дээдэс хаалгаа онгойлгооч танаас гуйя гэж орилох дуулдав. 

	Фуке хурдан хөдөлж, сэтгэл догдолсноо болон байхгүй байсныхаа мөрийг нууж амжлаа. Ширээн дээрээ баахан бичиг цаас овоолон өдөн үзгээ гартаа бариад цаг авахын тул хаалганы цаанаас, 

	— Та хэн бэ? гэж асуулаа. 

	— Юу! Та намайг танихгүй байгаа юм уу?

	— Чамайг санахгүй байна гэж яаж байх вэ дээ гэж Фуке өөртөө хэлээд өндөр дуугаар, — Энэ чинь Гурвиль та юу? гэж асуулаа. 

	— Мэдээж би байна, дээдэс. 

	— Фуке босоод сүүлчийн удаагаа толио харснаа, үүд рүү очин түгжээг нь тайлж, Гурвилийг орууллаа. 

	— Пээ, дээдэс, Ямар хэрцгий явдал вэ! гэж тэр хэлэв. 

	— Тэгээд?

	— Би таныг хаалгаа онгойлгооч гэж гуйгаад хэдийн мөч хяраатай боллоо. Харин та надад хариу дуугарсан ч үгүй. 

	— Нэг юмыг үргэлж санаж яваарай. Намайг ажил хийж байхад саад болохыг тэвчдэггүй юм. Гурвиль таныг жичид нь үзэж болох юм гэхэд, бусдын хувьд миний хориглосон зүйлийг дагаж байхыг би хүсэж байна. 

	— Дээдэс, яг ийм үед би бүх хорио цээр, үүд, хаалга, хана, туургыг эвдээд, хэмхчээд, тараагаад хаячихнаа ч бэлэн байна. 

	— Үгүй ер өө! Маш айхавтар чухал явдал болоо юу? гэж Фуке асуув. 

	— Би тийм гэж танд хариулах байна, дээдэс гэж Гурвиль хэлэв. 

	— Чухам юу болчхов оо? гэж хамгийн ойрын итгэмжит хүнийхээ сэтгэл зовсонд баахан аягүйрхсэн Фуке асуув. 

	— Шүүхийн нууц танхим бий болсон байна, дээдэс. 

	— Би үүнийг мэдэж байна. Гэвч тэр чинь цугларч амжаагүй юу?

	— Зөвхөн цугларснаар барахгүй, дээдэс. Бүр шийтгэх тогтоол гаргасан байна. 

	— Шийтгэх тогтоол? хэмээн мөнгөн сангийн дээд хянагч царай нь зэвхийрэн, дагжиж буйгаа нууж ч чадахгүй хэлээд

	— Тогтоол! Тэгээд хэний эсрэг юм? гэв. 

	— Таны андуудын хоёрынх нь эсрэг. 

	— Лиодо, д'Эмери хоёр уу?

	— Тийм дээдэс. 

	— Гэхдээ юун тухай тогтоол юм?

	— Цаазлах тогтоол. 

	— Байж боломгүй юм! үгүй энэ байж болохгүй, та андуурч байна, Гурвиль. 

	— Өнөөдөр вангийн мутарлах ёстой тогтоолын хувь нь энэ байна. Хэдийн мутарлачихсан байж мэдэх юм. 

	Фуке цаасыг шүүрэн аваад, гүйлгэн уншсанаа Гурвильд буцааж өгөөд, 

	— Ван мутрын үсэг зурахгүй гэв. 

	— Дээдэс! Кольбер эрхтэй зөвлөгч, түүнээс болгоомжлоорой. 

	— Дахиад л Кольбер! гэж Фуке дуу алдаад

	— Хоёр гурав хоног л зогсоо зайгүй энэ нэрийг би сонсож байна. Ийм шалихгүй амьтанд дэндүү ахадсан хүндэтгэл биш үү?

	Кольбер хүрээд ирэг л дээ. Би түүнийг харамз. Тэр толгойгоо өргөг. Би түүнийг бяц цохичихъё. Надад харцаа тогтоочихмоор нэг дүрс, хөлөө тавьчихмаар зай ядахдаа хэрэгтэй байгааг та ойлгож байна уу, Гурвиль?

	— Тэвчээр, дээдэс, яагаад гэвэл та Кольберыг аль зэрэг үнэд хүрэхийг мэдэхгүй байна. Түүнийг судлахыг хичээгтүн. Тэр хүн бол сүйрэл дуудан унахаас нь нааш нүд гүйцэд харж чаддаггүй солиртой адилхан, санхүүгийн илүү овтой, сэжигтэй хүн дээ. Солирыг үзэгдэнгүүт, хэдийн үхэл ирчихсэн байна. 

	— Та давс хужрыг нь ихдүүлчихлээ, Гурвиль гэж Фуке инээмсэглэн татгалзаад, 

	— Намайг тийм ч амархан айлгачихгүй шүү. Найз минь Кольбер солир байхдаа ч яах вэ дээ? Чөтгөр ав! Энэ ямаршуухан солир болохыг нь харамз... Надад мэдээ баримт өгөөдөх. Хоосон үгээр юугаа хийх юм. Тэр юу хийв?

	— Тэр Парисын зандалчинд хоёр дүүжлүүр захиалсан гэж Гурвиль хариулав. 

	Фуке толгойгоо өргөхөд, нүдэнд нь цахилгаан цахих мэт харагдлаа. 

	— Та хэлсэндээ итгэлтэй байна уу гэж хашхирав. 

	— Нотолгоо нь энэ байна, дээдэс. 

	Гурвиль, Фукед мөнгөн санхүүгийн дээд хянагчийн талын үнэнч хүн болох хотын захиргааны нарийн бичгийн дарга нарын нэгний зурвасыг өглөө. 

	— Тийм ээ. Энэ үнэн байж гэж сайд дуугараад цаазын тавцан босгочихсон байна... гэхдээ ван гарын үсгээ зураагүй, Гурвиль, ван мутарлаагүй гэв

	— Бид удахгүй үүнийг мэдэх болно гэж Гурвиль хэлэв. 

	— Ямар маягаар?

	— Хэрэв ван тогтоолд мутарласан бол, маргааш өглөө түүнийг босгохын тул дүүжлүүрүүдийг өнөө үдэш хотын захиргааны байшинд аваачих болно. 

	— Үгүй, үгүй гэж Фуке дахин хашхираад

	— Та дандаа л андуурч байдаг. Тэгээд одоо намайг ч төөрөгдүүлж байна. Уржигдар өглөөхөн Лиодо надтай ирж уулзсан. Харин гурван хоногийн өмнө, хөөрхий д'Эмеригээс надад илгээсэн Сиракузын дарсыг би авсан юм гэв. 

	— Энэ бол, шүүхийн танхим нууцаар цуглараад, хэрэгтнүүдийг байлцуулалгүйгээр хуралдаад, тэгээд хэргийг дуусгасныхаа дараа тэднийг баривчилсан байна гэдгийг л зөвхөн баталж байна гэж Гурвиль өгүүлэв. 

	— Тэгэхээр тэд баривчлагдсан болж байна уу?

	— Эргэлзээгүй. 

	— Гэвч хаана, хэзээ баривчлагдсан юм?

	— Лиодо өчигдөр үүрээр, д'Эмери уржигдар үдэш нууц амрагийнхаасаа буцаж явахад нь. Тэдний алга болсон нь хэнийг ч түгшээгээгүй байтал, Кольбер гэнэт багаа хуу татаж хаяж, энэ хэргийг олонд зарлахыг тушаасан байна. Энэ талаар Парисын бүх гудамжаар одоо орилцгоож байна. Тэгээд үнэнийг хэлэхэд энэ явдлын талаар, зөвхөн та л дээдэс минь мэдээгүй явна. 

	Улам улмаар сэтгэл зовох нь нэмэгдэж байгаа Фуке тасалгаа дотуураа цааш нааш холхиж эхлэв. 

	— Та юу гэж шийдэв дээ, дээдэс? гэж Гурвиль асуулаа. 

	— Хэрэв энэ бүгд үнэн болсон юм бол би ван дээр л очмоор байна. Гэхдээ Луврт очихоосоо өмнө, хотын захиргааны байшинд очъё. Хэрэв тогтоолд гарын үсэг зурагдсан бол, харцгаая л даа! явцгаая! Хаалга онгойлгоодох, Гурвиль. 

	— Болгоомжлоорой гэж цаадах нь хэлээд

	— Цаана чинь ширээт лам Фуке байгаа гэв. 

	— Өө, дүү минь гэж Фуке гомдолтойгоор дуугараад

	— Тэр энд байгаа болохоор, ямар нэг өөдгүй мэдээ мэдэж авчхаад, сурснаараа л надад мэдэгдэх гэж баяр хөөр болж байгаа байх! Чөтгөр ав! Хэрэв дүү маань энд байгаа бол миний ажил үйл үнэндээ муу байгаа юм байна. Надад түрүүний хэлэх нь яасан юм Гурвиль? Би тэгвэл хэлсэн бүгдэд чинь тэр дорхноо итгэх байсан юм. 

	— Дээдэс ширээт ламыг гүтгэж байна! гэж хэлснээ хөхрөөд. Түүний ирсэн нь муу санаалсан хэрэг биш дээ гэж Гурвиль нэмж хэлэв. 

	— Ээ чааваас, хэнийг өмөөрч байгаагаа хараач гэж Фуке дуу тавиад

	— Зүрх гэж байхгүй, замбараагүй, хөрөнгийг минь үрж дуусна гэж байдаггүй амьтныг шүү гэв. 

	— Уурлаад хэрэггүй, дээдэс. Тэр таны баян гэдгийг мэднэ. 

	— Тэгээд намайг хоосруулахыг хүсэж байна. 

	— Үгүй дээ таны хишгийг л горьдож байна. Тэгээд гүйцээ. 

	— Одоо боллоо, боллоо! Хоёр жилийн турш сард зуун мянган алтан зоос! Би түүнийг нь төлж байна. Гурвиль, би өөрийн тоог мэднэ шүү. 

	Гурвиль гэмгүй царай гарган хөхөрч байв. 

	— Тийм ээ. Та мөнгөн санхүүгийн дээд хянагчийг ван тавьдаг гэж хэлэхийг хүсээд байна. Чааваас, Гурвиль чи мөн тоглоом хийх юмаа олов оо. Тоглох газар нь ч энд биш. 

	— Дээдэс битгий уурлаач дээ. 

	— За тэгэхээр, ширээт лам Фукетэй уулзах юм болж байх шив. Надад сохор зоос ч байхгүй. 

	Гурвиль үүдний зүг алхлаа

	— Тэр надтай уулзалгүй нэг сар болсон, хоёр сар болчхож чадаагүй л юм байх даа? гэж Фуке үргэлжлүүлэв. 

	— Цаадах чинь нөгөө муу хүмүүстэйгээ нийлчхэж, тэгээд тэр дээрэмчдээсээ таныг дээр гэж бодож байгаа юм байна гэж Гурвиль хэлэв. 

	— Эрхэмлэн хүндэтгэсэнд нь баярлалаа. Гурвиль өнөөдөр та нэг л хачин өмгөөлөгч болоод байна... Ширээт лам Фукегийн өмгөөлөгч шүү. 

	— Өө, дээдэс, бүх юм, бүх хүнд ашигтай сайн тал байдаг юм. 

	— Ширээт ламын гэртээ байлган, тэтгэж архидуулж байдаг тэр дээрэмчдэд сайн тал гэж байдаг юм уу? Түүнийгээ надад үзүүлээдэх. 

	— Та гар дороо энэ тонуулчдыг байлгасандаа баярлах нөхцөл байдал гараад ирэхийг хэн байг гэх вэ, дээдэс. 

	— Тэгэхээр чи намайг ширээт ламтай эвлэрээч гэж зөвлөж байгаа хэрэг үү? гэж Фуке егөөдсөн байдалтай асуув. 

	— Би танд гурван мянган хүнийг, сэлмээ нийлүүлэн байж ган цагаригаар бүсэлж дөнгөх тэр зуу ч юм уу зуун хорин сайн эртэй бүү муудалцаарай гэж зөвлөх байна. 

	Фуке ярьж байгаа хүнээ хальт хараад авлаа. 

	— Таны зөв юм байна. Гурвиль гэж тэр дуугараад

	— Нааш нь ширээт лам Фукег оруулагтун гэж үүд сахиж байсан зарц нарт тушаалаа. 

	Хоёр хувийн дараа өрөөний үүдний босгон дээр байдгаараа мэхийн ёсолсон ширээт лам гарч ирэв. Энэ бол дөч, дөчин тав орчим настай, хагас лам, хагас цэргийн байдалтай, танхайдуухан эр, сүсэгтэй гэлэн хоёрын холион гэмээр хүн ажээ. Сэлэм зүүгээгүй харагдавч, ташуур буутай гэдэг нь харваас илт байв. 

	Фуке түүнийг сайд гэхээсээ илүүтэй ахын хувьд мэндчилэв. 

	— Гэгээнтэнд юугаар үйлчилж бол гэж сайд асуув. 

	— Хүүе, та ямар өнгөөр ярьж байна аа, ах минь! хэмээн ширээт лам дуу алдав. 

	— Би үүнийг танд ажил ихтэй хүний өнгөөр хэлж байна, ноён. 

	Ширээт лам Гурвилийг ёжтойгоор, ахыгаа сэтгэл зовсон байдалтай хараад, 

	— Өнөө орой би ноён дө Брежид гурван зуун пистоль төлөх хэрэгтэй байна... Хөзрийн өр нэр төрийн өр гэлээ. 

	— Цааш нь! гэж иймхэн юмны төлөө ширээт лам өөрийг нь зовоохгүй гэдэгт итгэлтэй байгаа Фуке асуув. 

	— Зээлээр цаашид өгч чадахгүй гэсэн махны худалдаачинд мянган пистоль. 

	— Цааш нь?

	— Сайванд мянга хоёр зуун пистоль... гэж ширээт лам үргэлжлүүлээд

	— Энэ чалчаа амьтан долоон зарцад минь захиалсан хувцсыг өгөхгүй байна. Энэ нь миний нэрийг гутааж, нууц амраг маань намайг худалдаачнаар солино хэмээн сүрдүүлж байгаа нь сүмийн хувьд доромжлогдсон хэрэг болох юм. 

	— Өөр юу байна? гэж Фуке асуулаа. 

	— Ах минь, би өөртөө зориулан юу ч гуйхгүй байгааг та анзаарсан биз гэж ширээт лам хүлцэнгүйгээр өгүүлэв. 

	— Энэ бол таны зүгээс их эелдэг хэрэг, ноёнтон гэж Фуке хэлээд, 

	— Гэхдээ. Би хүлээж байгааг та харж байна гэв. 

	— Би юу ч гуйхгүй ээ... Өө, үгүй!.. Гэвч надад юу ч хэрэггүй гэсэндээ тэгж байгаа юм биш... Танд гэж хэлэхэд... 

	Сайд хэсэгтээ бодол болов. 

	— Сайванд мянга хоёр зуун! Энэ мөнгөөр чинь өчнөөн төчнөөн хувцас оёулж болно гэж надад санагдах юм гэв. 

	— Би зуун хүн тэжээж байна гэж ширээт лам бардмаар хэлээд Энэ бол байдаг л зардал гэж бодож байна гэв. 

	— Зуун хүн? гэж Фуке хэлээд

	— Та ийм олон бие хамгаалагчтай байхаар Ришелье эсвэл Мазарини юм уу? Та энэ зуун хүнээ юунд хэрэглэдэг юм, хэлж ажаамуу? гэлээ. 

	— Тэгээд та үүнийг бүр надаас асууж байна уу? гэж ширээт лам Фуке дуу алдаад

	— Чааваас, би яагаад зуун хүн тэжээж байдаг юм гэж надаас асууж яаж чадаж байна? гэв. 

	— Тийм ээ, тэр зуун хүн танд юунд хэрэгтэй байдгийг би мэдэхийг хүсэж байна. Хариулаадах!

	— Ач тус мэддэггүй амьтан! гэж ууртаа багтаж ядсан ширээт лам хэлэв. 

	— Тайлбарлаач дээ, тэгээд!

	— Ээ, мөнгөн сангийн дээд хянагч ноён минь, надад ганцхан зарц хэрэгтэй байдаг. Би ганцаараа байгаа үедээ, би түүнгүйгээр өөрийгөө болгочихно. Харин өчнөөн төчнөөн дайсантай таныг хамгаалахын тул надад зуун хүн ч багадаа байна. Зуун хүн!.. Зуун мянган хүн хэрэгтэй байхад чинь! Би тэднийг олны хөг ихтэй газар, цуглааны үеэр хэн ч таны эсрэг дуугаа өндөрсгөхгүй байлгахын тулд тэжээж байдаг юм. Үүнгүйгээр та муу үг, хараалд хэдийн булуулж, хов живд идүүлж гүйцэх байсан юм. Үүнгүйгээр та долоо хоног ч тэсэхгүй байх байсан. Долоо хоног ч тэсэхгүй сонсож байна уу, та?

	— Өө, би таныг намайг ийм халуунаар хамгаалагч гэдгийг мэддэггүй явжээ гэгээнтэн. 

	— Та үүнд эргэлзэж байсан юм уу? гэж ширээт лам хашхираад. 

	— Тэгвэл юу болсныг сонсоодох. Өчигдөрхөн л Юшет гудамжинд нэг хүн тахианы мах зарж байлаа. 

	— За тэгээд! Энэ чинь яахаараа надад хор хүргэх юм, ламтан минь

	— Яахаараа гэдэг нь ийм байна. Тахианы дэгдээхэй туранхай байсан юм. Тэгээд худалдан авагч, арьс, яснаас өөр юмгүй. Фуке бүх өөхийг нь авчихсан ийм юманд арван найман су төлж чадахгүй гэж хэлээд үнийг нь төлөхөөс татгалзлаа. 

	— Дараа нь?

	— Бөөн инээд болоод таныг янз бүрээр хэлж гарав. Үгэнд дурласан, ангалзуур амьтад ч цугларлаа. Нөгөө шооч хог чинь, «Кольберийн тэжээсэн дэгдээхэйг надад өгөөдөх. Би хэлсэн үнээр чинь дуртайяа авъя гэж байна» Тэгтэл цугласан улс алга ташиж байна. Аймаар гутамшиг! Дүү чинь нүүрээ дарахаас өөр аргагүй гутамшиг. 

	— Тэгээд та нүүрээ дарав уу? гэж царай нь улайсан Фуке асуув. 

	— Үгүй, түүнд ч арай хүрээгүй шүү. Цугларсан хүмүүс дотор саявтархан хөдөөгөөс ирсэн миний хүмүүсийн нэг, шинэ цэрэг Менвиль байсан юм. Би түүнийг их үнэлдэг юм. Тэр олон дундуур гарч ирээд нөгөө доромжлогчийг ирүүл тулаанд дуудлаа. Тулалдаан шууд л махны мухлагийн өмнө, үгэнд дурласан олон хүнийг тойруулан байж бас цонхоор ч цөөнгүй хүн сонирхон харж байхад болсон юм. 

	— Тэгээд юу болов? гэж Фуке асуув. 

	— Тэгээд Менвиль маань нөгөө шооч амьтныг илдээрээ шууд дүрчихсэн. Энэ явдал үзэгчдэд их сэтгэгдэл төрүүлсэн л дээ. Үүний дараа Тэр бээр махны худалдаачинд, «Энэ цацагт хяруулыг өөртөө аваарай. Найз минь, энэ таны тахианы дэгдээхэйнээс илүү тарган юм байна» гэж хэлсэн. Би өөрийнхөө орлогыг юунд үрдэг маань ийм л байна даа. Ноён сайд минь, гэр бүлийнхээ нэр төрийг хамгаалахын төлөө л энэ шүү дээ гэж ширээт лам нүүр бардам, ялсан байдалтайгаар үгээ дуусгалаа. 

	Фуке толгойгоо унжуулав. 

	— Ингээд, би нэг иймэрхүү л зуун хүнтэй дээ гэж ширээт лам хэллээ. 

	— Сайн байна. Гурвильд тооцоогоо өгчих тэгээд өнөө үдэш надтай үлдээрэй гэж Фуке хэлэв. 

	— Оройн хоолонд уу?

	— Оройн хоолонд. 

	— Гэвч мөнгө олгодог газар хэдийн хаачихсан юм биш үү?

	— Гурвиль танд онгойлгоод өгнө. Яв даа, ширээт лам минь, яв. 

	Ширээт лам мэхэсхийв. 

	— Ингээд бид найз нар гэсэн үг үү? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, найзууд. Гурвиль явцгаая. 

	— Та гарах нь уу? Та гэртээ оройн хоолоо идэхгүй юм уу?

	— Бүү санаа зов. Би цагийн дараа буцаад ирнэ гэж Фуке хариулаад Гурвильд аяархнаар, Миний англи морьдыг эмээллээдэх. Би Парис хотын захиргааны байшинд очно гэв. 

	
LVI. ДӨ ЛАФОНТЕН НОЁНЫ ДАРС

	Фукегийн зочдыг суулгасан сүйх тэрэгнүүд Сен-Мандед хэдийнээ ирээд эхэллээ. Байшинд оройн хоолны бэлтгэл ажил ундарч байх энэ үед, мөнгөн сангийн дээд хянагч өөрөө хурдан хөлт морьдоо хөллөсөн сүйхээр Парис ордог замаар давхиулж явлаа. Хотын хөдөлгөөнтэй хорооллыг тойрохын тулд Тэр бээр хотын захиргааны байшинд эрэг талаас нь очлоо. Фуке түүнийг даган яваа Гурвиль хоёрыг сүйхнээс Лонг-Пон гудамжны үзүүрт буун, Гревийн талбай өөд явган явах үед нь наймд нэг мөч дутуу байлаа. 

	Талбай руу эргэх үедээ тэд, хар хөх ягаан хувцастай намбалаг хүн хөлсний сүйхэнд суугаад, дэлбэгчид нь Венсен рүү явахыг тушааж байгааг харлаа. Хажууханд нь байгаа «Нотр-Дам» цэнгээний газраас худалдаж авсан бололтой дарсаар дүүргэсэн сагсыг өмнөө тавьсан байв. 

	— Хүүе, энэ чинь миний гэрийн дарга Ватель байна шүү дээ гэж Фуке хэлээд

	— Энд юугаа хийж явдаг байна? гэв. 

	— Мэдээж дарс худалдаж авсан байлгүй. 

	— Юу вэ? Архины гуанзнаас надад дарс худалдаж авдаг чинь! Миний зоорь тийм ядуу болж байна уу?

	Тэгээд сүйхэнд сагстай дарсаа хянамгай нь аргагүй тавьж багаа гэрийн даргаа зүглэн урагшлав. 

	— Хүүе! Ватель гэж Тэр бээр захирангуйгаар дуудлаа. 

	— Болгоомжлоорой, дээдэс, таныг таньчих вий гэж Гурвиль хэллээ. 

	— Тэр яах вэ! Ватель!

	Хар хөх ягаан хувцастай хүн эргэн харлаа. Нүдэнд дулаахан бардам зангүй номын хүний царайтай хүн байв. Нүд нь гялалзан, уруул дээр нь инээмсэглэл тодорно. 

	— Өө, та байсан юм уу, дээдэс?

	— Тийм, би байна. Та энд ямар юмаа хийж яваа юм. Чөтгөр ав!.. Энэ чинь юу юм? Дарс уу? Ватель! Та Гревийн талбайн архины гуанзнаас дарс худалдаж аваа юу?

	— Миний хэрэгт оролцох хэрэг юу байгаа юм гэж тайвуухнаар хэлэнгээ Гурвильд найрсаг гэмээргүй харц чулуудаад

	— Миний дарсны зоорь муу байна уу? гэж асуув. 

	— Битгий уурлаач дээ. Ватель гэж Фуке хэлээд

	— Би миний... таны зоорь «Нотр-Дам» архины мухлаггүйгээр, бид болчихоор юм юмтай гэж бодсон юм гэв. 

	— Тийм, ноён минь гэж гэрийн дарга баахан хайхрамжгүй байдлаар хэлээд

	— Таны зоорь, оройн хоолонд ирсэн зочдын тань зарим нь юу ч уухааргүйгээр юм юмтай сайн л даа гэв. 

	Фуке гайхсандаа эхлээд Гурвилийг дараа нь Вателийг харлаа. 

	— Та юугаа яриад байна, Ватель?

	— Би таны гэрийн даргад, бүгдийн амтанд зориулсан дарс байхгүй гэж хэлж байна. Ноёнтон дө Лафонтен, Пелисон, Конрар ноёд таны хоолонд ирээд юу ч уудаггүй юм. Эдгээр ноёд нэртэй сайн дарсанд дуртай биш, тэгэхээр яах болж байна?

	— Тэгээд та юу бодож олоо вэ?

	— Тэдний дуртай Жуаньи дарс нь энд байдаг юм. Тэд «Нотр-Дам»-д долоо хоногт заавал нэг удаа ирж уудгийг нь би мэднэ. Тэгээд би нөөцөө бэлдэж авч байгаа маань энэ. 

	Сэтгэл нь уярах дөхсөн Фукед хэлэх үг ч байсангүй. Харин Ватель л хэлмээр юм их байгаа нь харваас илт байлаа. 

	— Та бүр байчхаад намайг буруутгаж байна гэнэ ээ. Дээдэс гэж уур нь хүрсэн Ватель хэлээд

	— Гэтэл би гэдэг хүн таны үдийн хоолон дээр ноён Лорегийн уудаг алимын исгэсэн дарсыг олохын тул Планш Мибре гудамжинд явган очиж байдгийг минь буруутгаач гэв. 

	— Лоре манайд алимын исгэсэн дарс уудаг юм уу гэж Фуке хөхрөнгөө асуув. 

	— Тэгэлгүй яах вэ ноёнтон минь. Тийм болоод л тэр манайд үдийн хоол идэх дуртай байдаг юм. 

	— Ватель та сайн хүн! гэж Фуке дуу алдаад, гэрийн даргынхаа гарыг атгаад

	— Би танд их талархаж байна. Миний хувьд ноён дө Лафонтен, ноён Конрар, ноён Лоре нар бол бэйс, жонон, хун тайжаас ч илүү гэдгийг та ойлгосон байна. Та бол үлгэр жишээч зарц, тэгээд ч би таны пүнлүүг хоёр дахин нэмж байна гэв. Ватель баярлалаа ч гэж хэлэхгүй, мөрөө дурамжханаар хавчаад, аман дотроо, 

	— Үүргээ гүйцэтгэсний төлөө талархуулна гэдэг гомдмоор юм гэв. 

	— Түүний зөв гэж Гурвиль хэлээд, гарын хөдөлгөөнөөр Фукегийн анхаарлыг өөр юман дээр татлаа. 

	Тэр түүнд, хоёр морь хөллөсөн даачаа тэргэн дээр, төмөрлөсөн хоёр дүүжлүүрийг нэгийг нь нөгөө дээр нь тавин гинжээр холбосон нь найгалзаж байгааг зааж өглөө. Ялуу дээр нь нэг харваач харуул суусан байв. Уйтгартай царайлсан Тэр бээр, сайх дүүжлүүрийг хэнд зориулсныг мэдэж авахыг хичээсэн, тэргийг хотын захиргааны байшин хүртэл дагаж яваа зуугаад алмайрсан тэнүүлчийн хэлж байгааг чихнийхээ хажуугаар өнгөрөөж байлаа. 

	Фукегийн дотор зарсхийн чичрэв. 

	— Харж байгаа биз дээ, шийдчихсэн байна гэж Гурвиль хэлэв. 

	— Тийм, гэхдээ хийгдээгүй байна гэж Фуке татгалзав. 

	— Чааваас, өөрийгөө дэмий найдлагаар битгий хуураач дээ, дээдэс! Нэгэнт л хэрэв таны нөхөрлөл, анхаарлыг дугжрааж чадсан болохоор, одоо энэ хэргийг засаж залруулна гэдэг өнгөрсөн явдал. 

	— Гэвч би шийтгэх тогтоолыг хараахан батлаагүй байна. 

	— Ноён дө Лион таны өмнөөс баталчихсан. 

	— Би шууд Луврт очих минь. 

	— Үгүй, та тийшээ явахгүй. 

	— Та надад ийм жигшүүртэй юм зөвлөж байгаа юм уу? гэж Фуке хашхираад

	— Та надад найз нараа зөнд нь хаяхыг зөвлөж байна уу, би хүсвэл тэмцэлдэж болохоор гарт минь байгаа зэвсгийг газарт хая гэж зөвлөж байгаа юм уу? гэлээ. 

	— Үгүй дээдэс, энэ талаар би танд юу ч зөвлөөгүй. Та ийм эгзэгтэй хоромд мөнгөн сангийн дээд хянагчийн албан тушаалаа орхиж чадах юм уу?

	— Үгүй, чадахгүй. 

	— Тэгээд хэрэв та ван дээр очих юм бол тэр таныг тэр дор нь огцруулна. 

	— Тэр намайг ойр ч байсан хол ч байсан адилхан огцруулж чадна

	— Гэхдээ танаас далдуур хийвэл, танд ямар ч буруу тохогдохгүй. 

	— Тийм л дээ. Гэхдээ би өөдгүй амьтан болж таарна. Би найз нарыгаа үхүүлэхийг хүсэхгүй байна. Тэд үхэхгүй байх болно!

	— Үүний төлөө та Луврт очих хэрэгтэй юм гэж үү?

	— Гурвиль!

	— Болгоомжлоорой... Та Луврт очдог л юм бол, та нэг бол нөхдөө шууд өмөөрөн хамгаалахаас өөр аргагүйд хүрнэ. Энэ бол та өөрийнхөө ашгийг алдана гэсэн үг. Нэг бол та тэднийг эргэлт буцалтгүйгээр орхихоос өөр аргагүйд хүрнэ дээ. 

	— Би хэзээ ч үүнийг хийхгүй!

	— Өршөөгөөрэй... Гэвч ван танд энэ хоёрын нэгийг нь сонго гэж тулгана даа. Эсвэл та өөрөө ванд түүнийг нь тулгах болж байна. 

	— Энэ зөв шүү. 

	— За тэр ийм учраас харгалдаан л байхгүй байх хэрэгтэй байна. Дээдэс. Сен-Манде руугаа буцацгаая. 

	— Үгүй ээ, Гурвиль, би гэмт хэрэгтнийг олох ёстой. Тэгээд миний шившиг дэлгэгдэн илэрхий болох ёстой энэ газраас хөдлөхгүй. Би дайсныгаа дийлэх арга олохоос нааш эндээс ганц ч алхам холдохгүй гэдгээ дахин хэлчихье. 

	— Дээдэс минь! гэж Гурвиль хэлээд

	— Хэрэв би таныг хорвоогийн хамгийн хүчтэй ухаантны нэг гэдгийг мэддэггүй байсан бол, би таныг өрөвдөх сөн Танд зуун тавин сая бий. Та вангаас ч дутахгүй байр суурийг эзэлдэг. Тэгээд мөнгөөрөө бол вангаас зуун тавь дахин илүү хөрөнгөтэй. Кольбер хүртэл Мазаринийн бэлгийг ванд авахыг зөвшөөрүүлчих ухаан хүрээгүй шүү дээ. Вант улсынхаа тэргүүн баян хүн, мөнгийг үрэхээс айдаггүй тэр хүн юу хүсэл байгаагаа хийж чадахгүй байгаа бол ядуугаас юуны ялгаа байна. Тэгэхээр Сен-Манде руугаа буцацгаая гэж хэлэх байна... 

	— Пелисонтой зөвлөлдөхийн тулд уу, тэгье. 

	— Үгүй дээдэс таны мөнгийг тоолохын тулд. 

	— Явцгаая гэж нүд нь гялалзсан Фуке хэлээд

	— Тийм! Сен-Манде руу гэв. 

	Тэгээд тэд сүйхэндээ суугаад буцан давхилаа. Сент-Алтуан дүүргийн эцэс тэд, Ватель Жуаны дарсаа авч яваа жижиг сүйхийг гүйцэн түрүүлэв. 

	Хар хурдаараа давхиж яваа хөө хар морьд гэрийн даргын сүйхний номхон морийг хажуугаар нь өнгөрөхдөө цочооход нь Ватель сүйхнээс толгойгоо цухуйлган айсандаа, 

	— Болгоомжтой, дарс битгий хагалчхаарай! гэж орилов. 

	
LVII. СЕН-МАНДЕГИЙН ГУДАМЛАГ

	Фукегийн хотын захын байшинд тавиад хүн сайдыг хүлээж байв. 

	Хувцсаа солих гэж цаг гарзадсангүй. Фуке үүдний өрөөнөөс шууд зочдын эхний тасалгаанд ороход, цугласан зочид хоол хүлээнгээ хоорондоо элдвийг хөөрөлдөж байв. Түүнийг байхгүй байх хооронд түүний оронд гэрийн эзний үүргийг ширээт лам Фуке гүйцэтгэж байв. 

	Мөнгөн сангийн дээд хянагчийг орж ирэхэд түүнийг баярлан бахадсан шивнэлдээнээр угтаж авав. Хөгжилтэй эелдэг ааш, өглөгч зан нь элдэв ажил хэрэгч хүмүүс болон уран зураач, яруу найрагчдын сэтгэлийг татдаг байлаа. Түүний жижиг ордныхон, биеэ яажшуухан авч байхаа мэдэхийн тул, түүний сэтгэлийн хөдлөлийг уншиж байдаг Фукегийн царай нь ямар ч их ажилтай үед баргар болохыг мэддэггүй энэ царай энэ орой ердийнхөөсөө илүү цайсныг, найзуудын олонх нь ажиглажээ. 

	Фуке ширээний голд эзний суудалдаа сууж аваад оройн хоолыг хөгжилтэй байдлаараа сэргээж өгөв. Лафонтенд, Вателийн дарсны төлөө аяллыг ярьж, Пелисонд туранхай тахиа болон Менвилийн түүхийг өгүүлэхдээ ширээний ард суусан бүх хүнд дуулдахаар ярьж байв. Түүний ярианд бүгд хөхрөлдөн, тоглоом шоглоом болгон шуугилдаж байтал, түрүүнээс хойш уйтгарлан бодол болж байсан Пелисоны дохиогоор нам гүм болцгоолоо. 

	Ширээт лам Фуке ах нь яагаад энэ явдлын талаар ярих болсон учрыг ойлголгүй, ярьсныг чих тавин чагнаж, Гурвиль, Фуке хоёрын царайг ээлжлэн харж ямар ч тайлбар олж чадсангүй. 

	— Яагаад Кольберын тухай улс амьтан ярих болов? гэж Пелисон яриагаа эхэллээ. 

	— Яагаад үгүй гэж хэмээн Фуке хэлээд

	— Хэрэв ван олны ярьж байгаа шиг түүнийг санхүүгийнхээ хянагч болгосон нь үнэн л юм бол гайхах юм алга гэв. 

	Түүний өгүүлбэрээ дөнгөж дуусгатал, тал бүрээс Кольберт хандсан эвгүй гуншин сонстов. «Хахир харамч! Өөдгүй новш! Бялангач!» Пелисон Фукетэй учиртайхан харц солилцоод, 

	— Ноёд оо! Бид үнэндээ хэн ч танихгүй хүний талаар ингэж муу муухайгаар нь дуудаад байх юм. Энэ бол шударга ч сайхан ч зүйл биш, би мөнгөн сангийн дээд хянагч ч ийм саналтай байгаа гэдэгт итгэж байна гэж хэлэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ! гэж Фуке хариулаад

	— Кольберын тарган тахианы дэгдээхэйг орхицгооё. Тэгээд Вателийн санаа тавин хийлгэсэн мантуу мөөгтэй гургуулын амтыг үзэцгээе гэв. 

	Энэ үгс зочдын дээр хуралдаж байсан хар үүлийг хөөгөөд өгөв. 

	Гурвиль яруу найрагчдыг Жуаньи дарсаар шаргуу дайлж, ширээт лам бусдын мөнгө хэрэгтэй байдаг хүний ёсоор санхүүгийнхэн болон цэргийнхийг хөгжөөж, хөгжилтэй яриа сэтгэл түгшиж байсан хүмүүсийг бүгдийг мартан, ууж идэхийг урьтал болгоход хүргэлээ. 

	Их хамба Мазаринийн гэрээслэл, хоёр дахь халуун хоол болон амттаны үеийн ярианы сэдэв болж, дараа нь Фуке гудамлагт тулгасан зочны өрөөнд амттай дарс, чихэр, жимс авчрахыг тушааж, өөрөө ч энэ оройн хатан хаан болсон нэг хүүхнийг хөтлөн тийш орлоо. 

	Дараа нь хийл эгшиглэн, гудамлаг цэцэрлэгээр хаврын сайхан үнэрт намуухан үдшийн зугаалга эхэллээ. 

	Пелисон Фукед ойртон ирээд, 

	— Та нэг л гунигтай байх чинь, дээдэс? гэж асуув. 

	— Тийм, тэгэхдээ бага бусыг нь яана гэж сайд хариулаад

	— Гурвиль танд ярьж өгнө гэв. 

	Пелисон эргэнгүүтээ Лафонтентай мөргөлдчихөв. Тэр яруу найрагчийн Вательд зориулсан латин шүлгийг нь сонсохоос өөр арга байсангүй. Лафонтен дайралдсан хүн болгондоо шүлгээсээ уншиж өгөхийг хүссэн боловч, цаадуул нь эвтэйхэн аргалаад баригдаж өгөхгүй байлаа. 

	Энэ үеэр Фуке, хүргэн болох ноён дө Шарод болсон явдлын тухай ярилаа. 

	— Хэрэггүй улсуудыг галын наадам харуулахаар явуулах хэрэгтэй байна гэж Пелисон Гурвильд хэлээд

	— Тэр хооронд бидэнд ярих юм байна гэв. 

	— Сайн гэж Гурвиль дуугараад Вательд хэдэн үг шивнэлээ. 

	Ватель тэр дороо л ганган дэгжин, чалчихаас цаашгүй амьтад болон хатагтай нарын ихэнхийг нь цэцэрлэгт дагуулан орлоо. Үлдсэн хэдэн хүн гурван зуун лавын лаагаар гэрэлтүүлсэн гудамлагаар, цэцэрлэгээр тарсан галын наадам сонирхогчдын нүдэн дээр зугаалгаа үргэлжлүүлж байлаа. 

	Гурвиль Фукед ойртон ирээд, 

	— Дээдэс! Бид цөмөөрөө энд байна. Тоологтун гэж хэллээ. 

	Мөнгөн сангийн дээд хянагч эргэж хараад тоолоход найман хүн байлаа. Пелисон Гурвиль хоёр гараасаа хөтлөлцөн дэмий балай юм ярьсан шинжтэй явж байв. 

	Лоре хоёр цэргийн даргатай бас тэнд зугаалж харагдана. 

	Ширээт лам Фуке л ганцаараа явж байв. 

	Фуке хүргэн Шаротой ярианд нь хамаг анхаарлаа хандуулсан шинжтэй алхаж харагдана. 

	— Ноёд оо! Хэн нь ч алхангуутаа толгойгоо өргөхгүй. Надад анхаарал тавьж байгаа шинж гаргахгүй байхыг хүсье. Зүгээр л алхаагаа үргэлжлүүлээрэй. Тэгэнгээ намайг сонс. Биднээс өөр хүн алга, гэж Фуке хэлэв. 

	Нам гүм болж, галын наадмыг сайн харах гэж цэцэрлэгээр тарсан зочдын хөгжилтэй дуу л холоос сонстоно. 

	Яриандаа халсан юм уу гэлтэй эдгээр хүмүүс, үнэн хэрэгтээ бол хамт явж байгаа хүнтэйгээ мөн л ярьж байгаа юм шиг харагдах ганц хүний хэлж байгаад бүх анхаарлаа хандуулсан нь хачин байлаа. 

	— Ноёд оо! гэж Фуке эхлээд

	— Та нар мэдээж, өнөө оройн, лхагва гарагийн цуглаанд бидний хоёр найз байхгүй байгааг ажигласан байх... Ээ тэнгэр минь! ширээт лам! Битгий зогсооч. Дэмий юм хийж байх юм, явангуутаа сонсож болно шүү дээ. Эсвэл онгорхой цонхон дээр зогссон нь дээр, та нүд сайтай хүн. Хэрэв наашаа хүн ирж харагдвал, бидэнд ханиаж урьдчилан мэдэгдээдэх гэв. 

	Ширээт лам үгийг нь дагалаа. 

	— Хэн байхгүй байгааг би анзаарсангүй гэж энэ үед Фуке рүү нуруугаа харуулан эргэсэн Пелисон хэлэв. 

	— Надад тэтгэвэр өгдөг Лиодог харахгүй байна гэж Лоре хэлэв. 

	— Харин би гэж цонхны хажууд зогсож байсан ширээт лам хэлээд

	— Сүүлчийн тоглоом дээр алдсан мянга нэг зуун ливр надад өгөх ёстой хайрт д'Эмеригээ харахгүй байна гэв. 

	— Лоре! хэмээн Фуке толгой гудайлган алхангаа хэлээд

	— Та Лиодогоос дахин тэтгэмж авахаасаа өнгөрсөн. Харин ширээт лам та д'Эмеригээс мянга нэг зуун ливрээ энэ насандаа олж авахгүй. Учир нь аль аль нь удахгүй үхэх болоод байна гэв. 

	— Үхэх ий? гэж энэ аймшигт үгнээс болж үүргээ мартчихсан хүмүүс нэг дуугаар дуу алдацгаав. 

	— Ноёд оо, тайван байцгаа! гэж Фуке хэлээд

	— Бидний араас хүн тавьсан байж магадгүй... Тийм ээ, тэд үхэх ёстой болоод байна гэв. 

	— Үхэх ий! гэж Пелисон давтан хэлээд

	— Би тэднийг зургаан хоногийн өмнө харсан. Тэд эв эрүүл, сав саруул, хөгжилтэй, найдвар дүүрэн хүмүүс байсан шүү дээ... Тэнгэр минь! Ямар гээч өвчин нь тэднийг гэнэт нухчихдаг байна гэв. 

	— Энэ бол өвчин биш гэж Фуке хариулав. 

	— Ингэхэд тус болохоор эм байдаг шүү дээ гэж Лоре хэллээ. 

	— Тэдэнд туслах эм байхгүй. Тэд сүүлчийнхээ өдрийн өмнө ирчхээд байна

	— Тэд юунаас болоод үхэж байгаа юм? гэж нэг цэргийн дарга дуу алдав. 

	— Наадхаа тэднийг алж байгаа тэр хүнээс асуугаарай. 

	— Юу? Тэднийг алж байгаа юм уу? Хэн алж байгаа юм? гэж зэрэг дуу алдацгаалаа. 

	— Бүр айхавтар юм нь тэднийг дүүжилнэ гэж Фуке хачин гунигтайгаар хэлсэн нь, түүний дуу, алт хилэн гялалзан, гоёмсог уран зураг, цэцгээр чимсэн сайх тансаг гудамлагт, гашуудлын хонхны дуу шиг жингэнэн цуурайллаа. 

	Цөм өөрийн эрхгүй зогсоцгоолоо. Ширээт лам цонхноос холдов. Пуужингийн өнгө өнгийн гэрэл моддын оройгоор цацарна. 

	Цэцэрлэгээс сонстох чанга дуу мөнгөн сангийн дээд хянагчийг цонхон дээр очиход хүргэлээ. Түүний ард амнаас нь гарах үгэнд анхаарлаа хандуулсан найзууд нь зогсоцгоов. 

	— Ноёд оо! Кольбер миний хоёр андыг баривчлан шүүж, цаазлах ялаар шийтгэхээр болжээ. Би одоо яасан нь дээр вэ? Гэж тэр хэллээ. 

	— Чөтгөр ав! гэж хамгийн түрүүн ширээт лам хэлээд

	— Кольберын гэдсийг хүүлэх хэрэгтэй гэв. 

	— Дээдэс, та эрхэм дээдэстэй ярилцан уулзах хэрэгтэй гэж Пелисон хэлэв. 

	— Хайрт Пелисон минь, ван цаазлах ялын тогтоолыг мутарлачихсан байна. 

	— Тийм бол, тогтоолыг гүйцэтгэхийг саатуулах хэрэгтэй гэж дө Шаро гүн хэлэв. 

	— Энэ бол боломжгүй гэж Гурвиль хэлээд

	— Дор хаяж, шоронгийн хуягуудыг худалдаж авахыг оролдоод үзэх хэрэгтэй гэв. 

	— Эсвэл шоронгийн захирагчийг гэж Фуке хэллээ. 

	— Өнөө шөнө, хоригдогсдыг оргуулах ажил зохиоё. 

	— Харин та нарын хэн нь үүнийг хийх юм!

	— Би гэж ширээт лам хэлээд

	— Би мөнгийг нь аваачиж өгье гэв. 

	— Би гэж Пелисон хэлээд

	— Би шоронгийн захирагчтай хэлэлцэх ажлыг даая гэв. 

	— Шоронгийн захирагчид таван зуун мянган ливр санал болгоё, гэж Фуке хэлээд

	— Энэ бол хангалттай. Хэрэв хэрэгтэй гэж үзвэл саяыг өгсөн ч болж байна гэв. 

	— Сая ий! гэж ширээт лам орилоод

	— Үүний чинь талаас ч бага мөнгөөр Парисын талыг би худалдаад авчихна гэв. 

	— Эмх замбараагүй явдал хэрэггүй. Шоронгийн захирагчийг худалдаж аваад хоёр нөхрөө оргуулах нь найдвартай зам юм байна. Чөлөөтэй болсныхоо дараа тэд Кольберын дайснуудыг хөл дээр нь босгоод, ванд түүний залуу шүүх нь бүх л хэтрүүлгийн адил өөгүй биш гэдгийг харуулцгаая гэж Пелисон хэллээ. 

	— Тэгэхээр Пелисон, Парис явж, хоёр хохирогчийг бидэн дээр аваад ир. Маргааш цаашид юу хийхээ харцгаая! Гурвиль! Пелисонд таван зуун мянган ливр өгөөрэй. 

	— Таныг салхи аваад явчих вий, болгоомжлоорой гэж ширээт лам хэлээд

	— Том хариуцлага шүү, Тахал! Би танд туслах уу гэв. 

	— Чимээгүй бай! Наашаа ирж явна гэж Фуке хэлээд

	— Өө, галын наадам их гоё болж байна! гэж дуу алдах үед нь хажуугийн модон дээр бөөн гялалзсан оддын бороо цацарлаа. 

	Пелисон, Гурвиль хоёр гудамлагийн хаалгаар гарч, Фуке үлдсэн таван нөхөдтэйгөө цэцэрлэг рүү буцлаа. 

	
LVIII. ЭПИКУРЧУУД

	Фуке бүх анхаарлаа хурц гэрэлтүүлэг, чихний чимэг болсон хийл жимбүүр хөгжмийн аянд, тэнгэрт туяа татуулан цацарч Венсенийн цамхгийн барааг моддын дээгүүр гэрэлтүүлэх галт пуужингийн гэрэлд тавьчихаа юу гэлтэй харагдана. Тэр бээр хатагтай нар болон яруу найрагчдад инээмсэглэн, баяр ердийнхөөсөө дутахааргүй хөгжилтэй болж байлаа. Фукегийн нүүр царайны байдлыг сэтгэл зовсон шинжтэй харж байсан Ватель оройн цэнгүүнд харваас сэтгэл ханамжтай үлдэв бололтой. 

	Галын наадам дууссаны дараа хүмүүс цэцэрлэгээр болон гантиг гудамлагаар тарцгаалаа. Яруу найрагчид сугадалцан төгөл дундуур зугаалж, зарим нь хилэн хувцсаа болон хуурай навч, өвсний шилбэ наалдуулсан үсний засалтаа ч хайрлалгүй зөөлөн хөвд дээр тарайн хэвтсэн байлаа. Цөөхөн хатагтай жүжигчдийн дуулахыг болон яруу найрагчдын шүлгээ уншихыг сонсож, ихэнх нь жүжигчин, яруу найрагч биш ч гэлээ. Залуу нас, ганцаардал нь тэднээс ч дутах юмгүй уран үгийг өгсөн хослон бүжиглэгчийнхээ хүүрнэл зохиолыг анхааралтайгаар чагнана. 

	— Яагаад манай эзэн эпикур маань цэцэрлэгт бууж ирсэнгүй вэ? гэж Лафонтен хэлээд

	— Эпикур шавь нараа хэзээ ч орхиж байгаагүй юм. Эзэн буруу л байна даа. 

	— Ноён, та өөрийгөө эпикурч гэж цоллосон чинь буруу л байна гэж Конрар хэлээд

	— Үнэндээ энд Гаргетийн гүн ухаантны номлолыг сануулчихаар юм юу ч алга гэв. 

	— Үгүй ер, Эпикур, тал цэцэрлэг худалдаж аваад тэндээ найз нөхөдтэйгөө тайван амьдардаг байсан гэж бичсэнийг та мэддэггүй юм уу гэж Лафонтен зөрж хэллээ. 

	— Тэр бол тийм л дээ. 

	— Тэгээд ноён Фуке, Сен-Мандед том цэцэрлэг худалдаж аваад бид энд түүнтэй болон найз нартайгаа тайван цаг нөхцөөж байгаа юм биш үү?

	— Тийм, эргэлзээгүй. Гэвч харамсалтай нь цэцэрлэг нь ч найз нөхөд нь ч Эпикурынхтаа төстэй юм алга. Ноён Фукегийн номлол болон Эпикурын сургаалын адилхан юмыг надад заагаад өгөөч. 

	— Уриа нь гэхэд л «Сэтгэл ханамж аз жаргалыг өгнө»

	— Цааш нь?

	— Бидний хэн нь ч гэсэн өөрийгөө азгүй гэж тооцохгүй гэдэгт би итгэж байна. Дор хаяж би өөрийгөө ингэж хэлж чадахгүй. Сайхан үдэш, миний дуртай цэнгээний газраас ажил болгон надад авчруулсан Жуаньи дарс, хэдийгээр арван саятан болон хорин яруу найрагч оролцсон ч ямар ч тэнэг явдал гараагүй бүтэн цаг үргэлжилсэн оройн хоол

	— Би энд таны үгийг тасалчихъя. Та сайхан оройн хоол, Жуаньи дарсны тухай ярилаа. Харин би танд, агуу Эпикур шавь нартайгаа талх, ногоо, булгийн усаар хооллон амьдарч байсныг сануулчихъя. 

	— Энэ бол лавтай эх сурвалжаас гүйцэд тогтоочихсон юм биш хэмээн Лафонтен зөрөөд

	— Та Эпикурыг Пифагортой хольж хутгаад байгаа юм биш биз, хайрт Конрар? гэв. 

	— Эртний гүн ухаантан, тэнгэрүүд болон төр баригч нарын муу найз байсныг танд бас сануулчихъя. 

	— Энэ чинь бас түүнийг Фукетэй ойртуулж байгаа юм гэж Лафонтен хэллээ. 

	— Түүнийг битгий ноён мөнгөн сангийн дээд хянагчтай зүйрлүүлээч гэж сэтгэл нь түгшсэн Конрар хэлээд

	— Үгүй бол та түүний болон бидний талаар хэдийнээ гараад байгаа цуурхлыг батлах гээд байна гэв. 

	— Ямар цуурхал?

	— Бид вандаа хайхрамжгүй. Хуульдаа дүлий муу Францчууд гэдгийг. 

	— Би яриандаа эргэн оръё гэж Лафонтен хэлээд

	— Эпикурын сургаал гэдэг маань нэг ёсны домог юм, Конрар. Эрт үед хамаарах бүх зүйлд домгийн юм заавал байдаг. Юпитер гэхэд сайн анхаарал тавин үзэхээр, энэ бол амьдрал, Алсид60 нь хүч болж байгаа юм даа. Тэгэхээр Эпикур бол хамгаалалт болж байгаа юм. Тэгээд хэн улс гүрнийг илүү хянаж, хэн хувь хүнийг илүү хамгаалж байна гэвэл энэ маань аргагүй ноён Фуке мөнөөс мөн гэв. 

	— Та надад үгийн гарал зүй ярьсан болохоос сургаал сургамжийн талаар юу ч ярьсангүй. Орчин үеийн эпикурчууд бид бол уур омгийн иргэд байгаа юм. 

	— Хэрэв бид уур омгийн иргэд болж байгаа юм бол, багшийнхаа зарчмыг дагаснаас биш юм гэж Лафонтен дуу алдаад, Эпикурын гол нэгэн мэргэн үгийн нэг нь «Сайн удирдагчийг хүсэцгээ» гэдэг юм. 

	— Тэгээд юу гэж. 

	— Тэгээд Фуке бидэнд байнга юу гэж хэлдэг бил ээ? «Хэзээ биднийг нэг ном ёсоор удирдах юм. » Ингэж хэлдэг үү? Конрар, үнэнээ хэлээрэй!

	— Түүнийг үнэндээ хэлдэг. 

	— Тэгэхээр энэ чинь Эпикурын номлол!

	— Тийм гэхдээ нэг л үймээн самууны шинжтэй юм. 

	— Яаж! Сайн удирдагчаар удирдуулахыг хүсэхээр үймээн самуун болж байна уу?

	— Хэрэв засаг баригч нь муу байвал, тэгэлгүй яах вэ!

	— Цааш нь сонс. Эпикур, «Муу төр баригчийн үгийг дагагтун» гэж хэлсэн байгаа юм. Одоо Фукегийн тухай яриандаа орцгооё. Тэр бээр өдөржингөө бидэнд юу гэж хэлдэг байв. Өөдгүй новш Мазарини, илжиг, цус сорогч хануур хорхой! Тэглээ яалаа ч энэ балай амьтны үгийг дагах хэрэгтэй! Тэр үүнийг хэлдэг байсан уу, үгүй юу Конрар?

	— Тийм ээ. Тэгж хэлдэг байсныг тэр бүү хэл дэндүү байнга хэлдэг байсныг би гэрчилж чадна. 

	— Яг л Эпикур шиг, найз минь. Ерөөсөө л эпикур гэсэн үг дахиад хэлчихье. Бид бол эпикурчууд, тэгээд энэ инээдтэй... 

	— Маргалдаж байгаа хоёрын дуу шуунд анхаарал нь татагдсан зугаалагсад бага багаар хоёр яруу найрагчийн байгаа газар сэхээвчийг тойрон цугларав. Тэдний яриаг Фуке ч анхааралтай сонссон боловч өөрийгөө хүчлэн байж даруу байхын жишээг үзүүлж байлаа. 

	— Эцэст нь тэр тэсгэлгүй чангаар инээхэд бусад нь ч түүнийг дагалаа. Олны хөгжөөн ид дундаа орж, хатагтай нар хоёр маргалдагчийг Эпикурын аз жаргалын тогтолцоонд оролцуулсангүй гэж ам амандаа уралдан зэмлэж байх тэр агшинд цэцэрлэгийн нөгөө өнцгөөс Гурвиль ирж яваа харагдав. Тэр шууд Фукег чиглэн явж байсан болохоор цаадах нь олноос хөндийрч өөдөөс нь очлоо. 

	Мөнгөн сангийн дээд хянагч нүүрэндээ амарлингуй инээд хадгалсан хэвээр ямар ч санаа зовсон шинжгүй байлаа. Гэвч бусдын нүднээс далд оронгуутаа, багаа хуулан хаяж, 

	— За тэгээд, Пелисон хаана байна тэр юу хийв? гэж шамдангуйгаар асуув. 

	— Пелисон Парисаас буцаж ирсэн

	— Хоригдогчдыг авчирсан уу?

	— Үгүй, бүр шоронгийн харгалзагчтай ч уулзаж дөнгөсөнгүй. 

	— Яаж! Тэр намайг явуулсан юм гэдгээ хэлээгүй юм уу?

	— Тэр түүнд хэлсэн байна лээ. Гэвч харгалзагч, хэрэв ноён Фукегийн өмнөөс ирж байгаа бол, сайдын захидалтай байх ёстой гэсэн байна

	— Чааваас гэж Фуке дуу алдаад

	— Хэрэв зөвхөн захидлын тухай байсан юм бол... гэтэл

	— Үгүй дээ хэмээн бутны араас гарч ирсэн Пелисоны дуу гараад, 

	— Бүтэхгүй юм билээ, дээдэс... Та өөрөө очоод, харгалзагчтай нь биеэрээ уулзан ярилцаач гэв. 

	— Тийм таны зөв, би ажил гарлаа гээд эд нараас салаадахъя. Пелисон, морьд хөллөгөөтэйгөө байж байг. Гурвиль зочдыг саатуулж бай. 

	— Танд ганцхан зөвлөгөө хэлэхийг зөвшөөрнө үү, дээдэс гэж Гурвиль хэллээ. 

	— Ярь л даа, Гурвиль. 

	— Харгалзагчтай арга барсан үед л уулзаарай. Энэ зоригтой санаа ч болгоомжгүй явдал. Пелисон, хэрэв би таны санаснаас өөр юм хэлж байгаа бол намайг уучлаарай. Эхлээд өөр хэн нэгнийг тохиролцоо хийлгэхээр явуулаарай, дээдэс. Харгалзагч бол сайхан ааштай хун л дээ, тэгэхдээ түүнтэй өөрөө биечлэн ярилцах хэрэггүй гэв. 

	— Бодон байж боломз гэж Фуке хэлээд

	— Тэгээд ч бидэнд бүхэл бүтэн шөнө байна гэлээ. 

	— Цаг их байна гэж найдах ч хэрэггүй. Тэр чинь яах ийхийн зуургүй өнгөрчихнө. Эрт очсоноос буруутна гэж байхгүй шүү хэмээн Пелисон өгүүлэв. 

	— Баяртай Гурвиль! Би танд зочдоо найдан орхилоо. Пелисон, та надтай хамт яв хэмээн мөнгөн сангийн дээд хянагч хэлэв. 

	Тэгээд тэр яваад өгөв. 

	Эпикурчууд өөрсдийн тэргүүнийг алга болсныг анзаарсан ч үгүй цэцэрлэгт шөнөжингөө хөгжмийн ая сонстож байлаа. 

	
LIX. НЭГ МӨЧӨӨР ХОЖИМДСОН НЬ

	Энэ өдөр байшингаасаа хоёр дахиа явахдаа Фуке санасныг бодвол илүү хөнгөн, илүү тайван харагдаж байлаа. Түүнийг Пелисон руу эргэн харахад, цаадах нь сүйхний буланд шигдэн, Кольберын эсрэг тэмцлийнхээ арга, шалтгийг эргэцүүлэн бодож явлаа. 

	— Хайрт Пелисон минь дээ гэж Фуке хэлээд

	— Та хүүхэн байгаагүй нь ямар харамсалтай юм! гэлээ. 

	— Би үүнийг харин ч эсрэгээр их аз заяатай хэрэг гэж үздэг гэж Пелисон татгалзаад

	— Би чинь их царай муутай хүн шүү дээ гэв. 

	— Пелисон! Пелисон! гэнгээ Фуке инээгээд

	— Та царай муутай гэдгээ түүнээсээ ихэд шаналдаг юм уу гэлтэй байнга л ярьж явах юм гэв. 

	— Үнэндээ их шаналдаг. Дээдэс, надаас илүү заяа муутай хүн алга. Би уг нь гоё хүн байсан юм цэцэг өвчин л царайг минь ингээд баллаад хаячихсан юм. Хүмүүсийн сэтгэлийг булаах итгэлтэй аргаас ингээд салчих нь тэр. Би таны хамгийн итгэлтэй хүн учраас таны ашиг сонирхлын талаар санаа тавих ёстой хүн. Хэрэв би одоо гоё хүүхэн бол, танд асар их тус хүргэх байсандаа. 

	— Ямар?

	— Би наалинхай, хүүхэмсгээрээ цуунд гарсан шоронгийн даргын дурыг булаан руу татаад хоёр хоригдолтойгоо тан дээр хүрээд ирэхгүй юү дээ. Би хэдийгээр гоё хүүхэн биш ч гэсэн надад бас эрх мэдэл байгаа гэж бодоод байна шүү гэж Фуке хэлэв. 

	— Санал нэг байна. Гэхдээ л та өөрийгөө их эвгүй байдалд оруул нь даа. 

	— Хүүе! гэж гэнэтхэн Фуке амттай дурсамжуудынхаа нэгийг санасандаа дуу алдаад шоронгийн захирагчийн өмнө яг тийм үүрэг гүйцэтгэж чадах нэгэн эмэгтэйг би таних юм байна! гэв. 

	— Харин би таны өгөөмөр сэтгэл болон найз нартаа үнэнч байдгийг орчлонгоор нэг тунхаглаж явдаг тавин хүүхнийг мэдэх юм байна дээдэс. Тэд өөрсдийгөө баллангаа, эрт орой хэзээ нэгэн цагт таныг ч баллана гэв. 

	— Би энэ хүүхнүүдийн тухай яриагүй, Пелисон. Би эмэгтэй хүний цэвэр ухааныг, эр хүний зүрх зориг, хэнэггүй байдалтай хослуулсан гоо үзэсгэлэнтэй буянтай хүний тухай ярьж байна. Би шоронгийн хана өөрөө л түүний өмнө бөхийхөөр тийм гоо үзэсгэлэнтэй, хэн ч түүнийг гадарлах ч үгүй төлөв даруу зантай эмэгтэйн тухай ярьж байна. 

	— Энэ чинь шоронгийн захирагчид ёстой таалагдах эрдэнэ байна даа гэж Пелисон хэлснээ

	— Тахал! Цаадхын чинь толгойг авах болно доо. Яая гэхэв. Гэхдээ урьд өмнө дайралдаагүй аз жаргал үзэх юм байна л даа гэв. 

	— Нэмээд хэлчихэд би түүнд зугтаахад нь зориулж морьдоо өгөхөөс гадна, Англид муугүй амьдрахаар таван зуун мянган ливр өгөх болохоор шоронгийн захирагч толгойгоо авхуулахгүй. Найз минь, хүүхэн түүнд морь болон мөнгөнөөс өөр юм өгөхгүй. Тэднийх рүү очицгооё, Пелисон. 

	Мөнгөн сангийн дээд хянагч сүйх тэргэн дотор унжиж байгаа торгон оосроос татахаар гараа явуулахад нь Пелисон түүнийг зогсоогоод, 

	— Дээдэс минь та тэр хүүхнийг олохын тул Колумб Шинэ тивийг нээхэд зарцуулсан шиг цаг гарздах юм. Гэтэл бидний мэдэлд зөвхөн хоёрхон цаг үлдээд байдаг. Хэрэв шоронгийн захирагч унтахаар хэвтчихвэл, түүн рүү дуу шуу гаргалгүйгээр нэвтэрнэ гэдэг хэцүү болох нь дээ. Тэгээд үүр цайчихвал бид юу ч хийж чадахгүй болно. Дээдэс та өөрөө л түүн дээр очооч дээ. Энэ шөнө сахиулсан тэнгэрт ч, хүүхэн ч хайхын хэрэггүй гэж өгүүлэв. 

	— Гэвч хайрт Пелисон! Бид үүдэн дээр нь ирчхээд байна

	— Сахиулсан тэнгэрийн үүдэн дээр үү?

	— Тийм. 

	— Гэхдээ энэ чинь дө Бельер хатагтайн харш байна шүү дээ. 

	— Чимээгээ аяд!

	— Ээ тэнгэр минь! гэж Пелисон дуу алдав. 

	— Та түүний эсрэг хэлэх юм байна уу? гэж Фуке асуув. 

	— Хэлэх юм алга! Энэ маань л намайг хэцүү байдалд оруулчихлаа... Чааваас юунаас болоод таныг түүний гэрт оруулахгүй байгаа түүний тухай муу юм хэлж чадахгүй байгаагаа мэдэхгүй байна. 

	Гэвч Фуке дэлбэгчид зогсохыг тушааж, сүйх тэрэг дороо зогслоо. 

	— Оруулахгүй байх гэнэ ээ гэж давтан хэлээд

	— Хорвоогийн ямар ч юм намайг хатагтай дө Плесси-Бельерт оройн мэнд хүргэхийг минь хориглож чадахгүй. Түүний тусламж бидэнд хэрэг болох ч юм бил үү, хэн мэдэх юм? Та надтай цуг орох уу? гэж Фуке асуулаа. 

	— Үгүй дээдэс. 

	— Гэвч би таныг хүлээлгээд баймааргүй байна шүү дээ гэж Фуке үнэнээсээ санаа тавин хэлэв. 

	— Миний үлдэх нэг шалтгаан байна, дээдэс. Би таныг хүлээж байгааг мэдэж байгаа болохоор та тэнд удахгүй биз... Гэвч болгоомжтой байгаарай. Хашаанд нь сүйх харагдаж байна. Тэгэхээр тэднийд зочин байж таарна гэсэн үг. 

	Фуке сүйхний гишгүүр дээр хөлөө тавьтал Пелисон дуу алдан, 

	— Та шоронгоос буцахдаа л энэ хатагтайгаар орооч дээ гэж танаас гуйя. Дээдэс, гэв. 

	— Өө, тавхан минут, Пелисон гэж үүдний шатны гишгүүрээр өгсөнгөө Фуке хариу хэлэв. 

	Пелисон хөмсөг зангидан сүйхний буланд суусан хэвээр үлдэв. 

	Фуке шатаар өгсөн гараад зарцад нэрээ хэлэхэд цаадах нь хүндэтгэлтэйгээр мэхэсхийн эзэгтэйдээ дуулгахаар яаравчилсан нь энэ нэр сайх байшинд хүндэтгэлтэйд тооцогддогийг харуулж байлаа. 

	— Ноён мөнгөн сангийн дээд хянагч! хэмээн хувхай цайсан бэйсийн хатан дуу алдан түүн рүү ойртож ирснээ

	— Ямар гэнэтийн хүндэтгэл вэ!.. гэснээ дуугаа намсган

	— Болгоомжтой байгаарай. Маргарит Ванель над дээр байна гэж шивнэв. 

	— Хатагтай! хэмээн сандарсан Фуке дуугараад

	— Би ажил хэргээр ирлээ... Хоёрхон үг ярих хэрэгтэй байна гэв. 

	Тэгээд тэр зочдын өрөөнд орлоо. 

	— Тэнд сууж байсан хатагтай Ванель, суудлаасаа царай нь хувхай цагаан болсон амьтан босов. 

	Фуке түүнд ихэд эелдгээр мэндлэв. 

	— Хариуд нь Ванель, бэйсийн хатан, Фуке хоёрыг ээлжлэн харснаа аймаар харцаар ширэв татлаа. Сайх харц нь ямар ч хуягийг нэвтлэм чинжаал мэт хардаж хордсон эмэгтэй хүний үзэн ядалтаар дүүрэн ажээ. Тэр бээр найздаа мэхэсхийгээд, сайдад бүр ч дор мэхэсхийснээ, олон айлаар орох хэрэгтэй байна хэмээн шалтаглаад гарч явахад нь гайхаж хоцорсон бэйсийн хатан ч, сэтгэл нь зовсон Фуке ч түүнийг хориглож чадсангүй. 

	Түүнийг дөнгөж явангуут хатагтайн хамт хоёулхнаа үлдсэн Фуке нэг ч үг дуугарсангүй түүний өмнө өвдөг дээрээ сөгдөв. 

	— Би таныг хүлээж байсан юм гэж хатагтай ялдамхнаар инээмсэглэн хариу хэлэв. 

	— Өө, үгүй дээ гэж Фуке татгалзаад

	— Хэрэв тийм байсан бол та энэ эмэгтэйг явуулчих байсан юм гэв. 

	— Тэр ирээд нэг мөч л болж байна. Би түүнийг өнөө орой ирэх юм гэж санасан ч үгүй. 

	— Та надад жаахан ч гэсэн хайртай юу, хатагтай?

	— Хэрэг явдал энд биш, ноён. Тан дээр хуралдаад байгаа аюулын талаар бодох хэрэгтэй. Таны хэрэг явдал юу болж байна?

	— Би өнөө орой найзуудаа шоронгоос суга татан авах болно. 

	— Ямар маягаар?

	— Шоронгийн захирагчийн сэтгэлийг уяруулан, худалдаж авна. 

	— Тэр найз нарын минь нэг байгаа юм. Танд хор хүргэлгүйгээр би танд тусалж болов уу?

	— Ээ, хатагтай минь! Энэ бол их том ач тус. Гэвч нэрээ гутаахгүйгээр энэ тусыг та яаж хүргэж чадах юм бэ? Үгүй ээ, миний амьдрал эрх мэдэл, эрх чөлөө таны ганц дусал нулимс, духны тань ганц үрчлээсний үнээр ч болов төлөгдөхийг би зөвшөөрөхгүй

	— Дээдэс минь, ийм үг бүү яриач дээ. Сэтгэлийг минь бүр хөдөлгөчихлөө. Би дараа нь юу болсон ч хамаагүй танд туслахад бэлэн байна. Үнэндээ би танд хайртай. Сайн найзын хувиар хайрладаг шүү. Таны элбэрэлтэй эелдэг занд найзын хувьд баярлаж явдаг. Гэхдээ харамсалтай нь... хэзээ ч би таны нууц амраг болж чадахгүй. 

	— Гэвч яагаад, хатагтай минь хэмээн Фуке цөхөрсөн байдалтай дуу алдаад. Яагаад? гэлээ. 

	— Яагаад гэвэл та дэндүү халуунаар хайрлагддаг хүн гэж залуу хүүхэн аяархнаар хэлээд

	— Дэндүү олон хүнээс шүү... Яагаад гэвэл алдар гавьяа, эд хөрөнгийн хүрэл гэрэл миний нүдийг бүрэлзүүлж, харин гуниг нажид түүнийг татаад байгаа юм. Яагаад гэвэл таныг алдар хүндийн оргилд байхад би таныг өөрөөсөө түлхсэн мөртөө танд аюул нүүрлээд ирэхийг харчхаад солиотой амьтан шиг танд тэврүүлэхэд бэлэн болчхоод байна... та одоо намайг ойлголоо, дээдэс. Дахин аз жаргалтай болоорой. Би ч зүрх сэтгэлээрээ цэвэр хэвээрээ явах минь. Таны гай тотгор намайг баллах нь байна. 

	— Ээ, хатагтай минь! гэж Фуке хэзээ ч үзэж байгаагүйгээр сэтгэл хөдлөн хэлээд

	— Би хүнд байдаг гуниг зовлонгийн ёроолд уналаа ч гэсэн, таны надад хэлэхээс татгалзаад байгаа «Би чамд хайртай!» гэдэг үгийг таны амнаас сонсох тэр өдөр бол, намайг аз заяагүй амьтнаас, энэ хорвоогийн хамгийн аз жаргалтай, хамгийн нэр хүндтэй, агуу их хүн болгох юм шүү хатагтай хэмээн өгүүлэв. 

	Тэр өвдөглөсөн хэвээрээ, хатагтайн гарыг үнсэж байтал, өрөөнд Пелисон гүйхээрээ орж ирэв. 

	— Дээдэс минь! хатагтай минь! Намайг өршөөгөөрэй, Тэнгэр өршөөг! гэж хэлснээ

	— Та дээдэс минь, энд хэдийн хагас цаг боллоо. Чааваас, хоёр хоёулаа ингэж буруутгасан маягтай хүн рүү битгий хараад бай л даа, энэ чинь. Хатагтай, дээдсийг энд орж ирсний дараа эндээс гарсан хатагтай хэн байсныг хэлээд өгөөч? гэв. 

	— Хатагтай Венель гэж Фуке хэлэв. 

	— Тэгнээ тэр, би бүр мэдээд байсан юм! гэж Пелисон хашхирав. 

	— Үгүй, тэгээд юу болчихоо вэ?

	— Тэгээд сүйхэндээ хувхай цайсан амьтан суулаа. 

	— Энэ бидэнд ямар хамаатай юм? гэж Фуке хэлэв. 

	— Тийм, гэвч дэлбэгчдээ хэлсэн нь танд хамаатай байгаа юм. 

	— Тэнгэр минь! Юу вэ? гэж хатагтай дуу алдлаа. 

	— “Кольберынх руу” гэж хэлсэн хэмээн Пелисон сөөнгөтсөн хоолойгоор хариулав. 

	— Ээ тэнгэр минь! Яваарай, яваарай, дээдэс! хэмээн бээлийн хатан дуу алдангаа Фукег үүд рүү түлхээд, энэ үеэр Пелисон ч түүний гараас татаж байлаа. 

	— Үнэндээ, би сүүдрээс айдаг хүүхэд юм уу хаашаа юм гэж мөнгөн санхүүгийн дээд хянагч зөрүүдлэв. 

	— Үгүй ээ. Та бол хорт могой өсгийг тань хатгахыг хүсэж байгаа аварга биетэн гэж хатагтай хэллээ. 

	Пелисон, Фукег сүйх тэрэг хүртэл чирээд, дэлбэгчид, 

	— Шилтгээн рүү хар хурдаараа давхиарай гэж хашхиран хэлэв. 

	Морьд ч замдаа ямар ч саадгүй ум хумгүй давхин, зөвхөн Гревийн талбай руу эргэх үед Сен-Жаны нуман хаалган дээр тэргүүн хянагчийн сүйхийг морьт цэргүүдийн урт цуваа замыг нь хаан хаагуур нь ч гарах аргагүй учир зогсон. Бодудайн талбайг зүглэсэн хүнд тэргийг хамгаалж яваа морьт харуулыг явж өнгөрөхийг хүлээхээс өөр арга байсангүй. 

	Фуке, Пелисон хоёр үүнд нэг их анхаарал тавьсангүй... таван хувийн дараа тэд шилтгээний захирагч дээр очлоо. Цаадах нь хашаан дотроо нааш цааш явж байв. Пелисоны чихэнд нь шивнэсэн Фукегийн нэрийг сонсоод, захирагч бүрхээ гартаа барин сүйх тэрэг рүү яаравчлан очиж, доор гэгч нь мэхэсхийгээд, 

	— Энэ чинь надад ямар хүндэтгэлтэй хэрэг вэ, дээдэс минь гэв. 

	— Ганцхан үг ярилцъя, ноён захирагч! гэж Фуке хэлээд

	— Та миний сүйхэнд ороод ирээч гэв. 

	Захирагч хүн сүйхэнд орж, Фукегийн өөдөөс харан суув. 

	— Ноёнтон, би танаас тус болооч гэж хүсэх юм байна гэж Фуке хэллээ. 

	— Тушаагтун, дээдэс минь. 

	— Энэ тус таны нэрд халтай боловч, таныг насаар тань миний хамгаалал нөхөрлөлд багтаах болно. 

	— Таны төлөө миний бие галд шидэгдэх байлаа ч, дээдэс минь, би зүтгэх болно. 

	— Сайн байна гэж Фуке хэлээд

	— Миний танаас гуйх юм их амархан зүйл байгаа юм гэв. 

	— Юуны тухай юм бол доо, дээдэс?

	— Намайг та Лиодо ба д'Эмери ноёдын өрөөнд хүргээд өгөх тухай юм. 

	— Дээдэс, надад яагаад гэдгийг тайлбарлаж болов уу?

	— Би тэднийг байлцуулан үүнийг танд тайлбарламз, ноёнтон. Тэгээд би танд тэдний оргосныг баллах бүхий л арга хэрэгслийг өгөх болно. 

	— Оргуулах ий! Гэвч, дээдэс та мэдээгүй байгаа юм уу?

	— Юуг? Хэлээдэх!

	— Лиодо болон д'Эмери ноёд энд байхгүй. 

	— Хэдийнээс эхлээд? хэмээн салганан байж Фуке асуув. 

	— Нэг мөчийн өмөөс. 

	— Тэд хаана байна, тэгээд?

	— Одоо Венсенийн шилтгээний цамхагт байгаа. 

	— Тэднийг эндээс хэн гаргачхав аа?

	— Вангийн тушаалаар

	— Ямар заяагүй юм! гэж Фуке духаа цохингоо хашхирлаа. 

	Тэгээд аргаа баран цөхөрсөн, зэвхий царайлсан амьтан захирагчтай юм ч ярьсангүй. Цаадах нь ч сүйхнээс айсан маягтай буулаа. 

	— Манай найзууд өнгөрчээ гэж Пелисон хэлээд

	— Кольбер тэднийг Венсенийн шилтгээнд авааччихаж. Сен-Жаны нуман хаалган доор бид тэдэнтэй тааралдсан байх нь. 

	Пелисон аянгад цохиулсан юм аятай, ганц ч үг дуугарсангүй. Зэмлэсэн үг дуугарвал эзнээ алж болохыг тэр мэдэж байлаа. 

	— Хаашаа явахыг бол, дээдэс хэмээн зарц нь асуулаа

	— Миний, Парисын байшинд, Харин Пелисон та Сен-Мандед буцаж очоод, ширээт лам Фукег надад түргэхэн аваад ир. Явагтун!

	
LX. ТУЛАЛДААНЫ ТӨЛӨВЛӨГӨӨ

	Ширээт лам Фукег ах дээрээ Гурвилийг дагуулан ирэхэд хэдийн шөнө дунд өнгөрсөн байлаа. Болох гэж байгаа үйл явдалд санаа нь зовсон гурван хүн эрх дархтай улс биш харин хийхээр завдан буй гэмт хэргийн талаарх адилхан бодол нь нийлүүлсэн гурван хуйвалдагч шиг харагдаж байлаа. Фуке шал ширтэн гараа үрчин тасалгаа дотуур нааш цааш явж байв. Эцэст нь зоригоо чангалан удаанаар санаа алдаж яваад, 

	— Ширээт лам! Та өнөөдөрхөн надад тэтгэн тэжээж байдаг хүмүүсийнхээ тухай ярьж байсан. 

	— Тийм. 

	— Энэ ямар хүмүүс юм? Нуулгүй хэлээдэх. 

	Ширээт лам эргэлзэж байв. 

	— Алив, айгаад байх юм байхгүй шуудхан яриач дээ. Би таныг айлгах ч, даажигнах ч хүсэл алга. 

	— Та үүнийг мэдэхийг хүсээд байгаа юм уу? тэгвэл ийм байна. 

	Энэ зуун хорин хүн бол миний наадам зугаанд оролцогч буюу найз нар маань байгаа юм. Тэд надад хулгайч нар дүүжлүүрт ханддаг шиг л үнэнч байдаг юм. 

	— Тэгээд та тэдэндээ бүрэн найдаж чадах уу?

	— Бүх юманд нь. 

	— Тэд таныг илчилчих юм биш биз?

	— Миний нэрийг хэзээ ч дурдаж байгаагүй. 

	— Тэд их шийдэмгий улс уу?

	— Би тэднийг, та нар өөрсдөө бүтэн үлдэнэ гэж амлах л юм бол Парисыг ч шатаачихна. 

	— Миний танаас гуйх юм бол ийм байна гэж Фуке нүүр лүүгээ урссан хөлсийг арчингаа хэлээд, — Тохирсон цагт, миний зааж өгөх хүмүүс рүү таны зуун хорин хүн нэгэн зэрэг дайрах юм. Үүнийг хийж болох уу? гэлээ. 

	— Ийм юманд тэд анх удаагаа оролцож байгаа юм биш, ноёнтон. 

	— Сайн байна. Гэвч тэр дээрэмчид чинь... цэргийн хүчтэй тулгарвал яах бол?

	— Энэ тэдний зуршил болсон зүйл. 

	— Тийм бол, зуун хорин хүнээ цуглуулаадах, ширээт лам. 

	— Сайн байна, хаана?

	— Венсенийн зам дээр маргааш хоёр цагт. 

	— д'Эмери, Лиодо хоёрыг булаан авахын тулд уу?.. Илд зөрүүлэх хэрэгтэй болж байна даа. 

	— Тийм, тэгэхдээ бүр ноцтой юм болно. Та айж байна уу?

	— Өөрийнхөө төлөө биш таны төлөө айж байна

	— Таны хүмүүс юунд явж байгаагаа мэдэх болов уу?

	— Тэд гадарлахгүй байна гэж байхгүй дэндүү ухаантай хүмүүс. Гэхдээ сайд нь вангийнхаа эсрэг босно гэдэг... их амь өрссөн хэрэг. 

	— Би төлж байгаа юм чинь танд ямар хамаа байна?.. Тэгээд ч хэрэв би унавал та ч хамт унах болно. 

	— Юу ч хөдөлгөхгүй байх нь илүү ухаалаг хэрэг болох байх шүү. Ноёнтон минь ван энэ жаахан сэтгэл ханамжийг аваг л дээ. 

	— Лиодо, д'Эмери хоёрыг Венсенийн шилтгээнд байлгана гэдэг миний болон гэр бүлийнхний минь сүйрлийг зөгнөж байгаа юм. Сайн бодоорой, ширээт ламтан. Давтан хэлье, хэрэв би баригдвал, та нарыг шоронд хатаах болно. Эсвэл би шоронд орж, харин та нарыг Францаас цөлөх болно. 

	— Би таны мэдэлд байна, ноёнтон. Тушаагтун. 

	— Би түрүүний хэлсэн. Маргааш миний дайснуудын савраас, тэдний золигт гаргахыг хүсэж байгаа, ямар ч ялгүй үлдэж байгаа хэрэгтэн өчнөөнөөрөө байхад чинь, хоёр санхүүчийг булаан авахыг би хүсэж байна. Та үүнийг хийж чадах уу?

	— Чадна. 

	— Юу хийх төлөвлөөгөө надад илтгээдэх. 

	— Энэ бол бахадмаар энгийн. Энгүүндээ цаазаар авах ял гүйцэтгэхэд хамгаалалтад нь арван хоёр харваач цэрэг гардаг юм. 

	— Маргааш тэд нарын тоо зуу хүрнэ. 

	— Би түүнийг бодолцсон. Тэр бүү хэл хоёр зуу байхаар бодоод байгаа. 

	— Тэгэхээр зуун хорин хүн чинь цөөдөх юм биш үү?

	— Өршөөгөөрэй намайг үзэхээр цугларсан зуун мянган алмай амьтдын дунд арван мянган хулгайч, танхай амьтад байж л таараа. Харин тэднийг өдөөн хатгаад л өгөх хэрэгтэй. 

	— Тэгээд яах юм болж байна?

	— Миний үйл явдал болох газраар шилээд байгаа Гревийн талбайд маргааш зуун хорин хүнд маань арван мянган туслагч олдоно гэж найдаж байна. Эд маань хэргийг эхлүүлж өгөөд туслагчид нь түүнийг дуусгах болно. 

	— Сайн байна, харин ялтангуудаа Гревийн талбай дээр яах юм болж байна?

	— Би тэднийг талбайн аль нэг байшинд оруулаад, тэндээс нь тэднийг хулгайлан авах отоо хийх хэрэгтэй юм байна.. Хүүе, түүнээс ч илүү арга байна. Зарим байшин хоёр хаалгатай, нэг нь талбай руу гарсан нөгөөдөх нь хажуугийн гудамжны аль нэг рүү нь гарсан байдаг. Ялтангууд нэгээр нь ороод, нөгөөгөөр нь гараад явчихна. 

	— Гэвч гарцаагүй боломжтой арга алга уу?

	— Би бодож л байна. 

	— Хүүе би оллоо гэж Фуке дуу алдаад

	— Миний бодсоныг сайн сонсоорой! гэв. 

	— Сонсож байна. 

	Фуке, Гурвильд дохио өгөхөд цаадах нь ойлгосон бололтой байв. 

	— Миний итгэлтэй андуудын нэг, Бодуай гудамжинд, өргөн том цэцэрлэг нь Гревийн талбайн нэгэн байшингийн ард тулсан хөлсөлж авсан байшингийнхаа түлхүүрийг заримдаа надад өгдөг юм гэв. 

	— Бидэнд чухам хэрэгтэй юм чинь наадах чинь байна гэж ширээт лам хэлээд

	— Харин ямар байшинд тулдаг юм бол гэв. 

	— "Нотр Дам" гэсэн хаягтай нэлээд дуу шуутай цэнгээний газар бий. 

	— Би мэдэх юм байна гэж ширээт лам хэлэв. 

	— Цэнгээний газруудын цонх талбай руу харсан юм. Ар талын хаалгаар хашаанд ороход миний найзын цэцэрлэгт ордог явган хаалга байгаа. 

	— Сайн байна!

	— Цэнгээний газар луу ороод ялтангуудыг ч тийш нь оруулж, тэднийг цэцэрлэгээр дамжин Бодуай гудамжаар өнгөртөл нь, талбай талаас ордог хаалгыг сайн хамгаал. 

	— Ноёнтон та ч хунтайж Кондегоос дутахгүй жанжин болох юм байна даа

	— Таны дээрэмчдийг ногоортол нь уулгах дарс, хөлсөнд нь өгөх алтанд танд хэдий хэрийн мөнгө хэрэгтэй байна?

	— Ээ, дээдэс минь! та юу ярьж байна! Тэд таны үгийг дуулаагүй нь яамай. Тэдний дунд их өөнтөгч улс бий шүү. 

	— Би тэднийг юунаас ч айхгүй болтол нь бөх зүрхтэй болгох хэрэгтэй байна гэдгийг хэлэхийг хүсэж байна. Яагаад гэвэл би маргааш вантай тэрсэлдэнэ. Харин нэгэнт л тэмцэж байгаа болохоор ялах л хэрэгтэй байна, намайг ойлгов уу?

	— Тэгэх болно дээдэс минь. Та өөр санаа байгаа бол түүнээ хэлнэ үү?

	— Тэр таны хэрэг. 

	— Тэгвэл надад мөнгөө өгөөч дээ!

	— Гурвиль, ширээт ламд зуун мянган ливр өгөгтүн. 

	— Сайн... тэгэхээр юу ч бодох санах юмгүй хайрлахгүйгээр үзэлцэх юм биз дээ?

	— Юу ч хайрлахгүй үзэлцэнэ. 

	— Үйлс тань урагштай байх болтугай. 

	— Дээдэс! Хэрэв энэ талаар мэдэгдвэл, бид цөмөөрөө толгойгүй болно шүү гэж Гурвиль хэлэв. 

	— Хүүе, Гурвиль! Ичмээр юм ярьж байх юм гэж ууртаа шатсан Фуке орилоод

	— Үүнийг өөртөө л хэл хонгор минь, харин миний хувьд толгой минь мөрөн дээрээ бүтэн байна. За тэгээд ширээт лам минь шийдэв үү? гэв. 

	— Шийдсэн, дээдэс. 

	— Маргааш хоёр цагт уу?

	— Үд дунд нь дээр. Манай туслагч нарыг аядуухан бэлтгэх хэрэгтэй байгаа юм. 

	— Энэ зөв шүү. Цэнгээний газар байгаа дарсыг бүү хайрлаарай. 

	— Дарсыг нь ч, байшинг нь хайрлахгүй ээ гэж ширээт лам хөхрөн байж хариулаад

	— Надад өөрийн гэсэн сайн төлөвлөгөө байна. Түүнийг биелүүлэхийг надад даалгачих, тэгээд та үр дүнг нь харах болно. 

	— Харин надад яаж мэдэгдэх юм?

	— Морь нь танай найзын цэцэрлэгт бэлэн байж байх буухиа элчээр мэдэгдье. Ингэхэд таны андын нэр хэн сэн бил ээ?

	Фуке Гурвильтэй харц солилцоод авлаа. Цаадах нь эзнээ аврахын тул, 

	— Энэ байшинг олоход амархаан «Нотр-Дам» хаягтай цэнгээний газар нь урд талдаа, тэр хавьдаа ганцаархнаа цэцэрлэг нь ар талдаа байшин байгаа гэж өгүүлэв. 

	— Сайн сайн, би цэргүүддээ урьдчилан мэдэгдье. 

	— Гурвиль, түүнийг гаргаж өгөөрэй гэж Фуке хэлээд

	— Тэгээд мөнгийг нь тоолоод өгчих. Хүлээзнээрэй ширээт лам... Энэ хийх юмандаа бид ямар тодорхойлолт өгөх болж байна? гэв. 

	— Хамгийн энгийнээр л самуун, 

	— Ямар шалтгаанаар? Парисын харц ардууд санхүүч нарыг дүүжлүүлэхэд дандаа л сэтгэл ханамжтай байдаг шүү дээ. 

	— Би үүнийг зохицуулах болно гэж ширээт лам хэлэв. 

	— Та муу зохицуулаад, мэдэгдчихвэл яана!

	— Үгүй дээ, үгүй. Надад нэг санаа байгаа юм. 

	— Ямар санаа вэ?

	— Миний хүмүүс «Кольбер, Кольбер мандтугай!» гэж хашхичаад дүүжлүүр бас ялтнуудын хувьд хөнгөн цааз гэж үзэн тэднийг тасчин хаях нь гэлтэйгээр ялтнууд руу дайрцгаах юм. 

	— Үнэндээ энэ чинь санаа байна шүү гэж Гурвиль хэлээд

	— Тахал! Ширээт лам яаж бодож олдог байна аа? гэв. 

	— Би бол гэр бүлийнхээ таарах гишүүн нь хэмээн ширээт лам бардмаар дуугарав. 

	— Хачин амьтан! гэж Фуке дуугараад

	— Хурц ухаантай төлөвлөгөө болж. Хийгтүн! Тэгэхдээ цус асгаруулахгүй байхыг хичээгээрэй гэж нэмж хэлэв. 

	Ихэд бодол болж санааширсан Гурвиль, ширээт лам хоёр хамтдаа гарлаа. Харин мөнгөн сангийн дээд хянагч дэрэн дээрээ налж аваад, маргааш өдрийн хорлонтой явдлын талаарх бодрол нь хайр сэтгэлийн мөрөөдөлтэй нь хутгалдан байлаа. 

	
LXI. «НОТР-ДАМ» ӨЛГӨӨС ХАЯГТАЙ ЦЭНГЭЭНИЙ ГАЗАР

	Маргаашийн өдөр хоёр цагт Гревийн болон Пелетьегийн гүүрний хооронд голын эргийн хашлаганд тулсан өөд өөдөөс нь харуулан босгосон хоёр дүүжлүүрийг тойрон тавин мянган үзэгчид цугласан байлаа. Өглөөнөөс эхлэн Парисын гудамж, зах зээл, хотын захаар зарц нар цангинасан цуцашгүй хоолойгоор харц ардыг цөлмөн тонож байсан хоёр итгэл эвдэгч луйварчныг вангийн зүгээс үнэн мөнийг шүүхээр залхаан цээрлүүлэх болсон тухай тунхаглан явцгааж байлаа. Ашиг сонирхлоо хамгаалах хүсэл нь оргилсон хотын иргэд урилганд очихгүйгээр гэрийн эзэнд ёс алдахаас айсан зочид лугаа адилаар XIV Луид талархлаа илэрхийлэхийн тулд мухлаг, гуанз, засварын болон бусад газраа орхин цувцгааж байлаа. Зарц нарын өндөр дуугаар уншиж байгаа ялын тогтоолд авлигач, мэхлэгч вангийн мөнгийг гарын салаагаар урсгасан тонуулч хоёр хахуульчийг Гревийн талбайд цаазлах ба нэрийг нь дүүжлүүр дээр нь хадсан гэсэн байлаа. Харин тэдний нэрийг тогтоолд дурдаагүй байв. Парисчуудын хэрэгт дурлан сонирхох нь туйлдаа хүрчээ. Ийм болоод ч тоймгүй олноороо цугласан хүмүүс цаазыг гүйцэтгэх цагийг тэвчиж ядан хүлээж байлаа. Хоригдлуудыг шоронгоос Венсенийн цайзад шилжүүлсэн бөгөөд тэндээс нь шууд Гревийн талбайд авчирна гэдэг мэдээ олны дунд хэдийнээ таржээ. Энэ өдөр д’Артаньян вангаас сүүлчийн зааврыг нь аваад андуудтайгаа байгаагаас ганц Планшетей л салах ёс гүйцэтгээд хувь болгоныг тооцож ажил хэрэгч зав муутай хүнд байдаг ёсоор, тэр өдөр хийх ажлаа төлөвлөн цагаа зохицуулж авлаа. 

	Маргааш өглөөний гурван цагт явахаар тохирсон байдаг. Тэгэхээр надад арван таван цаг байна гэсэн үг. Эндээс унтахад зайлшгүй хэрэгтэй зургаан цагийг нь хасъя. Яах вэ, хоолонд нэг цаг долоо, Атостой уулзахад цаг найм, юмыг яаж мэдэх вэ гээд хоёр цагийг нөөцөд нийлээд арав. Тэгээд цаана нь таван цаг. За тэгвэл нэг цагийг мөнгө авахад Фукегийн татгалзахад гэсэн нь дээр, өөр нэг цагийг энэ мөнгөө Кольберээс олж авахын тул түүний асууж далжганахыг нь тэсвэрлэхэд, нэг цагийг зэвсэг, хувцсаа шалгах болон гутлаа тослон өөхдөхөд. Тэгээд дахиад хоёр цаг үлдэж байна. Чөтгөр ав! Би баян хүн!.. д’Артаньян ганцаараа ярилаа. 

	Ганцаараа ийнхүү ярингаа д’Артаньян залуу халуун насныхаа тэртээд үлдсэн аз жаргалтай өдрүүдийн сайхан үнэрт мансуурах шиг залуу насны хачин баяр хөөрт автагдсанаа мэдэрч байлаа. 

	— Энэ хоёр цагийн хугацаанд "Нотр-Дам" цэнгээний газрын жилийн хөлснийхөө дөрөвний нэгийг очоод авчихъя гэж торгон цэрэг яриад гурван зуун далан таван ливр! чөтгөр ав. Бага биш мөнгө. Халаасандаа ганц ливртэй хүнд хэдэн зэс зоос авбал, энэ нь сайхан л хэрэг. Гэхдээ ядуу хүний хувьд ийм аз хэзээ ч дайралдахгүй л дээ. Баян хүн бол эсрэгээрээ, мөнгөндөө хүрэхгүй байж байгаад л түүнээсээ орлого аваад байдаг. Энэ гурван зуун далан таван ливр надад тэнгэрээс унаад ирэхээс ялгаа юу байх вэ?

	Тэгэхээр "Нотр-Дам" цэнгээний газар луу явъя. Хөлслөгч маань намайг мэдээж испани дарсаар дайлж таарна. Гэхдээ юуны түрүүнд эмх цэгц, ноён д’Артаньян. Тэгэхээр цагаа ингэж хуваарилцгаая 1. Атос 2. Нотр-Дам цэнгээний газар 3. Фуке 4. Кольбер 5. Оройн хоол 6. Хувцас гутал, морьд, нөмрөг 7. Хамгийн сүүлд нойрсох. 

	Энэ хөтөлбөрийнхөө дагуу д’Артаньян хамгийн эхлээд дө Ла Фер гүнгийнд очиж өчигдрийн адал явдлаасаа зарим нэгийг нь даруухнаар ярилаа. Атос, д’Артаньяныг вангийн дуудсанд санаа зовж байсан боловч, андынхаа ярьсан анхны өгүүлбэрээс эхлээд дэмий юманд сэтгэл түгшиж байснаа ойлгожээ. Луи д’Артаньянд чухал даалгавар өгснийг гадарлаж байсан боловч андаасаа тэр тухай асууж шалгаасангүй. Түүнийг биеэ бодож явахыг захиад хэрэв бололцоотой бол өөрийг нь дагалдаж явахыг санал болголоо. 

	— Гэвч, хайрт анд минь, би хаашаа ч явахгүй гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Яагаад явахгүй гэж? Та надтай салах ёс гүйцэтгэх гэж ирсэн юм биш үү?

	— Өө. Тийм нь ч тийм л дээ гэж овоохон улайсан д’Артаньян хэлээд

	— Би зөвхөн нэг юм худалдаж авсан ажлаа гүйцээх гэж явж байгаа юм гэж булзааруулан хэллээ. 

	— Өө, Тэгвэл өөр хэрэг. Тийм бол, "Алуулчихаас болгоомжлоорой" гэж хэлэхийнхээ оронд "Мэхлүүлэхээс болгоомжлоорой гэж хэлье л дээ"

	Раул ч бас эцэгтэйгээ адилхан сайн явахыг ерөөв. д’Артаньян найз нартаа хаашаа явж буйгаа хэлэлгүй явчих нь дэндүү нууцлаг юм болно гэдгийг ойлгоод, 

	— Би Ман руу явна. Танд энэ нутаг таалагддаг уу? гэж асуув

	— Сайхан нутаг, анд минь гэж гүн хариулаад, Ман Турентей нэг зүгт байдгийг санан. 

	— Хоёр хоногийн дараа найзтайгаа хамт явж болох юм байна гэж хэлэв. 

	Гэвч ярьсан болгон нь буруутан, Атосоос илүү эвгүй байдалд ороол байгаагаа мэдрэн сандарсан д’Артаньян, 

	— Би маргааш үүрээр явна гэж хэлээд

	— Раул, тэр болтол надтай хамт баймаар байна уу? гэж нэмж хэллээ. 

	— Тэгэлгүй яах вэ ноён шевалье. Хэрэв би гүнд хэрэг болохгүй бол гэж Раул хэлэв. 

	— Үгүй дээ, Раул. Би өнөөдөр вангийн дүүд бараалхах ёстой

	— За ингээд, баяртай, хайрт анд минь! хэмээн д’Артаньян, Атосыг тэврэн байж хэлэв. 

	Атос андыгаа удаанаар тэврэхэд нь түүний даруу занг сайн ойлгосон шадар цэрэг чихэнд нь, 

	— Төрийн хэрэг гэж шивнэлээ. 

	Атос хариуд нь учиртайгаар гар барилаа. 

	Тэгээд тэд салцгаав. Раулыг сугадсан д’Артаньян хоёул Сэнт-Оноре гудамжаар орон явав. 

	— Би чамайг Плутос тэнгэрийнд аваачимз гэж залуу хүүд хэлээд, 

	— Өөрийгөө бэлдээрэй. Бүхэл өдөржингөө тэвхийтэл өрсөн алтан зоос харах болно шүү Тэнгэр минь, би яасан их өөрчлөгдөө вэ? гэв. 

	— Хүүе юун олон хүн бэ? гэж Раул хэллээ. 

	— Өнөөдөр чинь, эргэл мөргөлчдийн өдөр болж байна уу гэж д’Артаньян хажуугаар өнгөрсөн хүнээс асуув. 

	— Үгүй ээ, ноёнтон, цаазаар авах юм гэж цаадах нь хариулав. 

	— Цаазаар авах ий? Гревийн талбайд уу? Гэж д’Артаньян гайхлаа. 

	— Тийм ээ ноёнтон. 

	— Байшингийнхаа хөлсийг авах хэрэгтэй яг энэ өдөр өөрийгөө дүүжлүүлж байдаг тэр тэнэгийг чөтгөр аваасай! гэж д’Артаньян дуу алдаад Раул, чи гэмт хэрэгтнийг дүүжлэхийг харсан уу? гэж асуув. 

	— Тэнгэрийн өршөөлөөр үгүй шүү. 

	— Залуу нас гэж энэ дээ... Ай хэрэв чи, миний хийсэн шиг урт нуувчинд харуулд зогсоод, ямар нэг тандуул... Ингээд би дэмий юм солиорч байна. Уучлаарай Раул... Тийм ээ чиний зөв. Дүүжлүүлэхийг харна гэдэг бол айдас хүрмээр байдаг юм. Ноёнтоон хэдэн цагт дүүжлэх юм бол хэлж ажаамуу? гэлээ

	— Гурван цагт гэсэн байх шүү гэж цэргийн хүмүүстэй харьцахдаа сэтгэл ханамжтай байгаа нөгөө хүн эелдэг хариулав. 

	Одоо дөнгөж нэг хагас болж байна. Хэрэв бид жаахан түргэхэн шиг алхчихвал, Раул, би гурван зуун далан таван ливрээ авч амжаад тэгээд бид ялтныг ирэхээс өмнө буцаад явчих юм байна гэв. 

	— Ялтнууд гэж нөгөө хүн хэлээд, — Хоёулаа юм билээ гэлээ. 

	— Танд мянгантаа талархаж байна хэмээн нас ахих тусам эелдэг болж байгаа д’Артаньян хэлэв. Раулыг араасаа дагуулсан Тэр бээр Гревийн талбайн зүг яаравчлан зүтгэлээ. д’Артаньян мөр, тохой, гараа дүйтэйгээр ажиллуулан урагшлахад бөөн хүмүүс өөрийн эрхгүй түрэлтэд автан зай тавьж байв. Илүү эсэргүүцэл үзүүлсэн хэсэгт нь Тэр бээр илдийнхээ бариулыг шавааралдсан хүмүүсийг ярах хөшүүрэг болгон хэрэглэх ажээ. Гэвч үүнийгээ, шулуун хонгор сэтгэлээр сэтгэл татам инээмсэглэл дагуулан хийх учир, түлхүүлэн хохирсон хүмүүсийн дургүйцсэн зэвүүцсэн үгс нь амнаас нь гарч чадахгүй хоцорч байх ажээ. 

	Андынхаа араас явах Раул түүний сайхан бие хасыг бахадсан харц чулуудсан хүүхнүүдэд санаа тавихыг хичээж, булчинг нь хүчийг мэдэрсэн эрчүүдэд таарсан шийдэмгий хариуг барин явж байв. Үүнийхээ ачаар хоёулаа шавааралдсан олон хүний дундуур амжилттайгаар урагшлан явах ажээ. Дүүжлүүр харагдангуут Раул дур гутан харцаа бурууллаа. Харин д’Артаньян тэдгээрийг харсан ч үгүй сийлбэрлэсэн гурван өнцөгт оройтой, бөөн сонирхсон хүн шавсан, цонхтой байшиндаа хамаг анхаарлаа тавьж байлаа. 

	Тэр бээр талбай дээр болон байшингийн эргэн тойронд зарим нь хүүхэнтэй зарим найз нөхөдтэйгөө ёслолын ажиллагаа эхлэхийг хүлээж байгаа олон огцорсон шадар цэргийг харав. д’Артаньянаас байшинг нь түрээсэлж авсан цэнгээний газрын эзэн хүнтэй ярихтай мантай үйлчлүүлэгчээр мухлаг төдийгүй бусад өрөөнүүд нь пиг дүүрч хашаанд нь хүртэл бөөн хүн харагдана. Гурван үйлчлэгч бүх хүнд үйлчлэн ядарсандаа сөхөрч ойчихдоо дөхсөн амьтад байв. д’Артаньян сайх бөөн хүмүүсийг Раулд харуулаад, 

	— За одоо цаад худалч чинь мөнгөө хугацаанд нь өгөхгүй байх шалтаг даанч алга даа энэ ууж байгаа хүмүүсийг хараач. Ёстой л нэг таарсан таар шуудайнууд гэмээр. Чөтгөр ав! Ганц ч сул суудал энд алга гэж өгүүлэв. 

	Гэвч д’Артаньян эзнийг нь хормовчных нь үзүүрээс барьж дөнгөв. 

	— Өө энэ чинь та юу, шевалье? гэж олон хүний бужигнаанд мангартсан цэнгээний газрын эзэн хэлээд

	— Тэнгэрийг бодож ганц хувь хүлээгээч! Энэ зуугаад солиотой амьтад зоорийг минь нэгмөсөн хөмөрч орхих гээд байна гэв. 

	— Мөнгөтэй авдар тань л бүтэн бол зоорь ч өөрөө мэдсэн хэрэг болжээ. 

	— Санаа зоволтгүй. Ноёнтон таны гучин долоон бүтэн нэг хагас алтан зоос, дээр миний өрөөнд бэлэн тоолчихсон байгаа. Гэвч тэнд гучин залуу дөнгөж саявтархан миний задалж өгсөн жижиг торхтой порто дарсыг дуусгахаар сууж байна. Танаас гуйя ганцхан хувь хүлээгээч!

	— За тэгье, тэгье. 

	— Би эндээс явлаа гэж Раул д’Артаньянд шивнээд

	— Энэ ууж байгаа нь ой гутмаар юм гэв. 

	— Үгүй шүү ноёнтон гэж д’Артаньян ширүүнээр зөрөн хэлээд та эндээ үлдэх ёстой. Цэрэг хүн ямар ч байдалд өөрийгөө дасгах хэрэгтэй байдаг юм. Залуу наснаасаа л зан авираа төлөвшүүлж, хатуужуулах хэрэгтэй байдаг юм. Харц нь ширүүн гярхай болж зүрх нь зөөлөрсөн зөвхөн тэр үед л хүн цагаан санаатай айлган сэтгэлтэй болдог. Тэгээд ч анд минь чи намайг ганцаардуулан орхиж чадах юм гэж үү дээ? Сэтгэл чинь түвдэхгүй шүү дээ... Байгаараа, тэнд хашаан дотор мод байгаа. Тийшээ очиж сүүдэрт сууцгаая. Энэ дарсны уурт бүгчимдсэн үнэр танар дотор байснаас тэнд амьсгалахад чөлөөтэй гэв. Шинэ байранд очиж суусан д’Артаньян, Раул хоёрт хүн зоны улам чангарах яриа хөөрөө сонстон, цэнгээний газрын ширээн дээр суун, тасалгаа дундуур холхилдох үйлчлэгчдийн хөдөлгөөн бүр нь харагдаж байлаа. д’Артаньян, Раул хоёрын сүүдэрт нь суусан, өтгөн навчаараа тэднийг халхалсан мөчир нь газар шүргэн алдсан саглагар бүдүүн туулайн бөөр байлаа. Доор нь байгаа эвдэрхий ширээн дээр үйлчлүүлэгчдээс суухыг зүрхлэх хүн гарсангүй. д’Артаньян гучин долоон зоосоо хүлээнгээ хийх юмгүй болохоор зөөгч нарын нааш цааш хөдлөхийг шинээр ирсэн болон суудал эзэлсэн хүмүүс хоорондоо нөхөрсгөөр болон дурамжхан мэндлэхийг ажигласан шигээ байж байлаа. 

	— Ноён д’Артаньян! Та эзнийг жаахан түргэлүүлээч. Одоо нөгөө ялтнуудыг авчрахаар, хөл толгой нь олдохгүй юм болж, бид эндээс гарч дөнгөхгүй Раул хэлэв. 

	— Зөв шүү гэж шадар цэрэг зөвшөөрөөд

	— Хүүе, хүн байна уу! наашаа ирээч, Чөтгөр ав гэж ориллоо. Гэвч тэр хэчнээн хашхиран нөгөө муу эвдэрхий ширээнд нударга буулган тараагаад хаячихсан ч, хэн ч ирсэнгүй. Тэрээр эзнийг өөрөө хайж олохоор шийдээд байтал хашаатай нь залгаа цэцэрлэгт ордог явган хаалга зэвд идэгдсэн нугасан дээрээ чахран нээгдэж, дэгжин хувцастай сэлэм зүүсэн эр хашаанд орж ирэв. Явган хаалгыг хаасан ч үгүй цэнгээний газар луу зүглэхдээ модон доор сууж байсан хоёрыг хурц нүднийхээ харцаар шөвөгдөх мэт ширтээд авлаа. 

	— Үгүй ер! байшингуудын хооронд холбоотой байх нь... Энэ ч цаазыг сонирхохоор ирсэн нэгэн бололтой гэж д’Артаньян гэж хэлэв. 

	Яг энэ үед цэнгээний газрын өрөөнүүдэд ууж байсан хүмүүсийн нөгөө дуу нь чангаран байсан үймээн шуугиан гэнэтхэн нам гүм болоод явчихлаа. Ийм үед нам гүм болно гэдэг чимээ шуугиан нэмэгдэхээс илүү хачирхуулах ажээ. Энэхүү гэнэтхэн чимээ аниргүй болсны учрыг мэдэхийг д’Артаньян хүсэж байлаа. Нөгөө дэгжин хувцастай танихгүй хүн гол танхимд ороод тэнд байгаа хүмүүст юм тайлбарлан, цаадуул нь ч анхааралтай үгийг нь сонсож байгаа харагдав. Гудамжинд байгаа олон хүний чимээ шуугиан хэлж байгааг нь дарчхаагүй бол д’Артаньян үгийн нь сонсож чадахаар байв. Гэвч удалгүй үгээ дуусган үйлчлүүлэгчид хоёр гурваараа бүлэг болон танхимыг орхилоо Түдэлгүй танхимд зургаан хүн үлдэж тэдний нэг болох нөгөө илдтэй хүн цэнгээний газрын эзнийг хажуу тийш нь аваачиж ямар нэг юм ярьж байх хооронд бусад нь задгай зууханд гал түлэв. Гадаа ийм дулаахан байхад гал өрдөж байгаа нь хачин байлаа. 

	— Хачин юм гэж д’Артаньян Раулд хэлээд Би энэ хүмүүсийг таньдаг юм шиг санагдаад байна гэв. 

	— Утаа үнэртэх юм шиг санагдахгүй байна уу танд? гэж Раул асуув. 

	— Хуйвалдаан л илүү үнэртэж байх шиг надад санагдаж байна гэж д’Артаньян хариулав. 

	Өгүүлбэрээ дуусгахгүй шахам байтал нь тэдний дөрөв нь хашаанд бууж ирээд явган хаалганы орчим харуулд зогсож д’Артаньянд хааяа нэг учиртайхан харц чулуудаж байлаа. 

	— Чөтгөр ав. Энэ нэг л биш дээ гэж д’Артаньян Раулд аяархан хэлээд Чи сониуч зантай юу? гэж асуув. 

	— Юунаас гэдгээс болно доо гэж ноён шевалье

	— Би хөгшин авгай шиг л сониуч зантай хүн. Жаахан дээшхэнээ явцгаая. Тэндээс бүх талбай тэр чигээрээ харагдана. 

	— Үгүй дээ ноён шевалье. Би тэр хөөрхий амьтдын үхэхийг хээвнэг харахыг хүсэхгүй байна. 

	— Би тэгээд чинийхээр зэрлэг хүн болж байна уу? Бид цаг нь болохоор гэр лүүгээ буцамз. Наашаа явцгаая. 

	Тэд байшинд ороод хэн ч байхгүй байгаа ч байгаа нь юунаас ч илүү сэжигтэй санагдсан цонхон дээр зогслоо. Өрөөнд үлдсэн хоёр халамцуу эр цонхоор харахын оронд галаа нэмэн өрдөж байлаа. д’Артаньян залуу эр хоёрыг харчхаад, 

	— Өө, нэмэгдэл гэж бувтнав. 

	— д’Артаньян Раулыг тохойгоороо нудраад авав. 

	— Тийм ээ, эрчүүд минь нэмэгдэл хүч гэж д’Артаньян хэлээд

	— Чөтгөр ав! Юун их гал вэ энэ чинь. Хэнийг юугаа шарах гээд байгаа юм бэ? гэв. 

	Нөгөө хоёр тачигнатал хөхөрснөө хариу хэлэхийн оронд галд түлээ нэмж байв. д’Артаньян тэднээс харцаа салгалгүй. 

	— Ингэхэд та нарыг бидэн лүү, хэзээ эхлэхийг хэлэхээр явуулсан биз дээ? гэж гал өрдөгчдийн нэг асуув. 

	— Мэдээж тэгэлгүй яах вэ гэж юун тухай яриа болоод байгааг мэдэхийг хүссэн д’Артаньян хэлээд

	— Тийм биш бол бид юугаа хийж энд байх юм гэв. 

	— Тийм бол цонхон дээр зогсоод ажиглаач дээ. д’Артаньян дотроо инээгээд Раулд дохио өгчхөөд цонхон дээр эвтэйхэн байр эзэлж авав. 

	
LXII. КОЛЬБЕР МАНДТУГАЙ

	Энэ үер Гревийн талбай дээр айхавтар юм болж байлаа. Тариалангийн талбай дээр тариан түрүү мэт долгионтох зах хязгааргүй тэнгис мэт толгойнууд, алсаас сонсогдох, ямар нэг чимээ гармагц хөдөлгөөнд орж, мянга мянган нүд гялалзана. Заримдаа энэхүү амьд тэнгис бургилан, тариан түрүү налайх мэт захаасаа эхлэн төв рүүгээ далайн түрлэг мэт долгилон, дүүжлүүрийг тойрон зогссон харваач цэргүүдийн эгнээнд хүрээд сарнина. Алман сүхний иш зүрхтэйгээр дайрагчдын мөр, толгой дээр бууж, дүүжлүүрийн орчим тойроод нэлээд өргөн хүнгүй тойрог үүсэх боловч, гэнэтийн түрэлтийн арын эгнээнийхэн Сона мөрний эргийн хашлага хүртэл шахагдаж байв. 

	Талбай тэр чигээрээ харагдаж байгаа цонхноосоо д’Артаньян замбараагүй олны дунд байгаа шадар цэргүүд, торгон цэргүүд нударга болон илдийнхээ бариулаа ажиллуулан өөрсдөдөө зам гаргаж буйг дотроо ихэд ханамжтайгаар харж байлаа. 

	Тэд ийм маягаар хэдийн тавиад хүнтэй бүлэг болоод амжжээ. Гэвч д’Артаньяны анхаарлыг татсан өөр зүйл ч байв. Дүүжлүүрийг тойроод болон Сен-Жани нуман хаалгануудын орчим амьд усан эргүүлэг буцалж байв. Тэнэгдүү, хайхрамжгүй царайнуудын дундуур шийдмэг зоригтой царай энд ч нэг тэнд ч нэг харагдаж бие биедээ битүүлэг дохиогоор харилцаж гараа хальт барилцах нь харагдав. Хамгийн их хөдөлгөөнтэй хүмүүсийн нэгэнд нь д’Артаньян хажуугийн цэцэрлэгээс орж ирээд цэнгээний газар үг хэлж байсан нөгөө дэгжин эрийг анзаарлаа. Тэр бээр одоо хүмүүсийг цуглуулангаа ямар нэг тушаал дамжуулж байгаа бололтой. 

	— Чөтгөр ав, тийм байх нь гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Би андуурсангүй. Би энэ хүнийг таних юм байна. Энэ чинь Менвил байна. Ямар чөтгөрөө хийж энд яваа юм бэ? гэв. 

	Хором бүрд нэмэгдэн чангарч байгаа бүдэг чимээ түүний анхаарлыг татав. Энэ чимээ ялтнуудыг авчирч байгаагаас гарчээ. Өмнө нь яваа харваач цэргүүдийн анги нуман хаалгануудын үзүүрээр гарч ирлээ. Хүмүүс бугт хашхиралдан чих дүлийрэм орилоон болоод явчхав. 

	Раулын хувхай цайсныг хараад д’Артаньян мөр лүү нь дэлсээд авав. 

	Зууханд гал өрдөж байсан хоёр хашхиралдаан сонсоод эргэн харж юу болж байгааг асуулаа. 

	— Ялтнуудыг авчирч байна гэж д’Артаньян хариулав. 

	— Сайн байна гэж нөгөө хоёр дуугараад галаа улам нэмлээ. д’Артаньян тэр хоёрыг санаа зовсон байдалтай харав. Ямар ч хэрэггүй ийм их гал өрдөж байгаа энэ хүмүүс цаанаа ямар нэг юм нуугаад байгаа нь илт байлаа. 

	Энэ үеэр ялтнууд талбай дээр гарч ирлээ. Өмнө нь яргачин явах агаад, хоёр талд нь тавь тавин харваач цэрэг явна. Хоёул хар өнгийн хувцас өмсөж царай нь зэвхийрсэн боловч шийдэмгий харагдана. 

	Тэд алхам тутамдаа шахам өлмий дээрээ өндийн хүмүүсийн толгой дээгүүр итгэлгүй харж явааг нь д’Артаньян ажиглав. 

	— Чөтгөр ав! Дүүжлүүрээ л хурдан шиг харахыг яараад байгаа юм шиг! гэж тэрээр дуугарав. 

	Раулд цонхыг орхичих хүч хүрсэнгүй. Зөвхөн ухарлаа. Аймшиг ч гэсэн татах хүч байдаг ажээ. 

	— Үхэл! тэдэнд үхэл! гэж тавин мянган хоолой орилов. 

	— Тийм тэдэнд үхэл! гэж цугласан олонд хариулах мэт хэдэн зуун ихэд хилэгнэсэн дуу гарлаа. 

	— Дүүжил, тэднийг дүүжил! Ван мандтугай! гэж цугларсан олон орилолдов. 

	— Үгүй! үгүй! Дүүжлүүр биш! Кольбер мандтугай! гэж бөөн хүмүүс бас орилох сонстов. 

	— Ван гэнэ үү? гэж д’Артаньян амандаа дуугараад

	— Ван биш, Кольбер л тэднийг дүүжлэхийг тушаасан гэж би үзээд байгаа гэв. 

	Энэ үеэр олны дунд бөөн шахцалдаан болж ялтнуудыг авч явсан цуваа зогслоо. д’Артаньяны ажиглаад байсан зоригтой шийдэмгий царайтай хүмүүс түлхэн, тохойлдон, шахалдан байж нэн шаргуугаар бараг харваачдын эгнээнд хүрэн алджээ. Цуваа дахин хөдөллөө. 

	Гэнэт д’Артаньяны анхаарлыг татаад байсан нөгөө хүмүүс "Кольбер мандтугай" гэж орилолдож харгалзан хүргэж байсан харваач цэргүүд рүү дайрлаа. Араас нь бөөн хүмүүс түрэн хөдөлж байв. 

	Хөл толгой нь олдохгүй юм болж бөөн шуугиан орилолдоон ёолоон илдийн алман сүхний харшилдах, бууны буудах хутгалдаж нэг үгээр хэлбэл, д’Артаньян утгыг нь хэдийн ойлгохоо байсан замбараагүй байдал үүслээ. Гэвч удалгүй энэ эмх замбараагүй байдал харваас хэн нэгний санаатайгаар хийсэн үйлдэл, хэн нэгний дур хүслээр хийгдсэн болох нь тодорхой болж ирэв. 

	Ялтнуудыг хүргэж явсан харваачдын хүрээнээс суга татан "Нотр-Дам" өлгүүр хаягтай цэнгээний газар луу чирч байв. Тэднийг гулдчин чирч яваа хүмүүс «Кольбер мандтугай» гэж орилно. Цугласан олон ч харваач цэргүүдийн эсвэл дайрагчдын алийнх нь талд орохоо мэдэхгүй тээнэгэлзэн байлаа. «Кольбер мандтугай!» гэж орилж байсан хүмүүс хажуугаар нь «Дүүжлүүр хэрэггүй! Тэднийг галд! Галд! Энэ луйварчдыг шатаая, панзчидыг шатаая!» гэж орилж эхэлсэн нь цугласан ардыг гайхуулжээ. 

	Энэ орилон хашхирсан үгс бүхнийг шийдлээ. Харц ардууд цаазлахыг харахаар цугларсан байдаг. Гэнэт тэдэнд цаазыг өөрсдөө гүйцэтгэх боломж гараад ирнэ гэдэг хамгийн дур татмаар зүйл байлаа! Ингээд хоромхон зуур цугласан олон тэр чигээрээ харгалзан явсан харваач цэргүүдийн эсрэг дайран хүч хэрэглэгчдийн талд орж тэдэнтэй хамт, «хулгайчдыг галд! Кольбер мандтугай» гэж хоолой нийлүүлэн орилолдож гарлаа. 

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян хашхираад. Энэ ч ноцтой хэрэг болох нь байна! гэв. 

	Задгай зууханд гал өрдөж байсан хоёрын нэг нь гартаа цуцал барьсаар цонхон дээр ирээд, 

	— Халуун юм болно доо! Дохио энэ байна! гэнгээ нөгөөдөх рүүгээ эргээд, асаалттай цуцлаа гэнэт ханын модон хүрээнд хүргэлээ. Хуучин байшин болохоор дорхноо гал авалцан час часхийн дээшээ өгслөө. 

	Гаднаас орилолдох олон хүний дуунд, галдагч нарын хашхирах дуу нэмэгдэх нь тэр. Талбай руу харж байсан болохоор юу ч ажиглаагүй д’Артаньян гэнэт утаа хоолойг нь боож, галын дөл халуу оргиулахыг мэдэрлээ. 

	— Хүүе, та нар энд түймэр тавив уу! гэж д’Артаньян эргэж харангуутаа хэлээд

	— Та нар тэнэг эсвэл солиотой амьтад уу даа? гэв. 

	Нөгөө хоёр түүнийг гайхан харж байлаа. 

	— Тэгээд яагаа вэ? Ингэж тушаасан биз дээ? гэж тэд хэллээ. 

	— Байшинг минь шатаахыг тушаасан гэнэ ээ? хэмээн д’Артаньян хашхираад галдагчийн гараас асаалттай цуцлыг аваад нүүрэнд нь гулгав. 

	Нөгөөдөх нь нөхөртөө туслахаар ухас хийтэл, Раул тэврэн аваад, өргөж цонхоор шидэх хооронд, д’Артаньян нөхрийг нь шатаар өнхрүүллээ. Раул шатаж байсан хүрээ модыг хуу татан аваад шалан дээр чулуудав. 

	Түймрээс цаашид айх хэрэггүй болсонд итгэж авсан д’Артаньян цонх руу гүйн очив. 

	Талбай дээрх үймээн туйлдаа хүрчээ. "Шатаая!", "Гал дээр!" Кольбер мандтугай!" гэж орилолдон "Дүүжлүүрт!" "Ван мандтугай!" гэсэн хашхиралдаан сонстоно. 

	Харваач цэргүүдийн гараас ялтнуудыг булаан авсан бөөн хүмүүс тэднийг цэнгээний газар луу чирч явлаа. Бүлгийн толгойд явсан Менвил бусдаас чангаар, 

	Галд! Галд! Кольбер мандтугай! гэж орилж явлаа. д’Артаньян, хүмүүс ялтнуудыг амьдаар нь шатаахаар хүсэж байгаа бөгөөд, үүний тулд байшинг нь түүдэг болгох гэж байгааг одоо л ойлгож эхлэв. 

	— Зогс! хэмээн өрөөсөн хөлөө цонхны тавцан дээр тавьж, илдээ хуйнаас нь сугалаад хашхирангаа

	— Менвил! Та энд юугаа хийж яваа юм вэ? гэв. 

	— Зам тавиарай! ноён д’Артаньян зам тавиараа! гэж цаадах нь хашхирав. 

	— Шатаая! луйварчдыг шатаая! Кольбер мандтугай гэж бөөн хүн үргэлжлүүлэн орилолдов. 

	Энэ орилолдоон д’Артаньяны уурыг нь хүргэж уушгийг нь сагсайлгажээ. 

	— Чөтгөр ав, ямар булай юм! гэж дуу алдаад

	— Зөвхөн дүүжлүүлэхээр шийтгэгдсэн хүмүүсийг амьдаар нь шатаана гэсэн чинь юу гэсэн үг вэ? гэв. 

	Энэ үеэр хаалганы өмнө хананд шахагдсан бөөн сонирхсон хүмүүс Менвил болон түүний замыг хаасан байлаа. Менвил сүүлчийнхээ хүчийг гарган, 

	— Зам тавиарай! зам тавиарай гэж ташуур буугаа гозгонуулан хашхирлаа. 

	— Тэднийг шатаая!, Шатаая! хэмээн бөөн хүмүүс орилолдон, 

	— Луйварчдыг цэнгээний газартай хамт шатаая! хэмээн түрж байв. 

	Энэ удаа ямар ч эргэлзэх юм байсангүй. д’Артаньяны байшинг ялтнуудыг гэсгээх газар болгосон аж. д’Артаньян ямагт түүнд тус болж явсан уухайгаа санаж үхэр бууны буудах, далай хүрхрэх, хар салхины шуугин исгэрэхийг дарж чаддаг аянгын дуу лугаа адил хоолойгоор, 

	— Над дээр шадар цэргүүдээ! гэж хашхирлаа. 

	Тэгээд тагтны дээрээс нэг гараараа дүүжигнэж байгаад шавсан олны дунд үсрэхэд бөөн хүмүүс мэгдсэндээ зай тавьж өглөө. 

	Раул ч түүнтэй хамт доош үсэрсэн байв. Хоёул илдээ сугалан гартаа барьсан харагдав. Талбай дээр байсан шадар цэргүүд уухайгаа сонсон тэр зүг рүү эргэн харцгааж д’Артаньяныг таньжээ. 

	— Манай ахмад! Ахмад дээр! гэж цөмөөрөө дуу дуугаа авалцан хашхиралдав. 

	Цугласан олон тэдний дайралтын өмнө далайн хөлгийн өмнө давлагаа ярагддаг шиг зай тавьж өглөө. д’Артаньян Менвил хоёр энэ үеэр мөргөлдчихөв. 

	— Зам тавиарай! Зам! хэмээн хаалга хүртэл сайндаа хоёрхон алхам үлдсэнийг харсан Менвил орилов. 

	— Ийшээ орохгүй шүү, Зогс! гэж д’Артаньян хэллээ. 

	— Харъя л даа! гэж Менвил буугаа түүн лүү чиглүүлэн хашхирав. 

	Гэвч буун дуу гарахаас өмнө д’Артаньян Менвилийн буутай гарыг илдийнхээ бариулаар цохиж зайлуулангаа илдээрээ түүнийг бүллээ. 

	— Би чамайг биеэ аятайхан авч яваарай гэж хэлээ биз дээ гэж д’Артаньян түүний хөлд эвхрэн ойчсон Менвилд хэллээ. 

	— Зам тавиарай! Зам тавиарай! гэж Менвилийг дагаж явсан хүмүүс орилолдсоор байв. Тэд эхлээд яахаа ч мэдэхгүй сандарцгаасан боловч саад болчихоор хоёрхон хүн байгааг харснаа итгэл төрсөн бололтой. Гэвч энэ хоёр хүн жинхэнэ зуун гартай аварга амьтан таарчээ. Гартаа барьсан илд нь домгийн архдын галан илд гэлтэй гялалзан буух тоолон нэг хүнийг нам болгон байлаа. 

	— Вангийн төлөө! гэж д’Артаньян хэн нэгнийг бүлэн унагах бүртээ хашхирч байв. 

	— Вангийн төлөө! хэмээн Раул түүнийг нь давтан хэлнэ. д’Артаньянтай нэгдэж байгаа шадар цэргүүд ч энэ уриаг түрэн хашхиралдаж байлаа. 

	Энэ үеэр түр зуур сандран үймсэн харваач цэргүүд сэхээ авч үймээн дэгдээгчдийн араас нь дайран замд тайралдсан бүхнээ хэмх цохин бутаргаж байлаа. 

	Агаарт илд эргэлдэн гялалзаж цус урсахыг харсан цугласан бөөн хүмүүс тал тал руугаа сарнин зугтаж өөрсдийнхөө хүчийг байхгүй болгож байлаа. 

	Өршөөхийг гуйсан орилолдоон тачаадсан чарлаан нь ялагдсан хүмүүсийн сүүлчийн дуу ажээ. Ялтнууд дахин харваач цэргүүдийн гарт орлоо. д’Артаньян тэдэнд ойртон ирээд айснаасаа болж сүнс нь зайлчихсан тэднийг хараад, 

	— Тайвширцгаа хөөрхий амьтад минь. Энэ өөдгүй шаарнуудын та нарыг айлгасан аймшигт үхлийг та нар үзэхгүй ээ. Ван та нарыг дүүжлэхээр шийтгэсэн болохоор та нар зөвхөн дүүжлүүлнэ. Өөр юм байхгүй гэж өгүүлэв. 

	Цэнгээний газар нам тайван болжээ. Ус байхгүй байснаас галыг хоёр торх дарсаар унтраажээ. Хуйвалдагчид цэцэрлэгээр дамжин зугтаагаад алга болсон байв. Харваач цэргүүд ялтнуудыг дүүжлүүрийн зүг аваачлаа. 

	Энэ мөчөөс эхлэн хэрэг явдал хурдан өнгөрөв. Алуурчин цаазыг түргэн дуусгахыг хүснэ. Бүгдийг ёс журмын дагуу хийх гэж санаа тавьсан ч үгүй, хоёр заяагүй амьтныг ганцхан хувийн дотор яаравчлан дүүжлээд өгөв. д’Артаньяныг тал бүрээс нь хүмүүс бүчин баяр хүргэн сүйд боллоо. Тэрээр духныхаа хөлсийг, илдийнхээ цусыг арчин мөрөө хавчаад амьсгал хураахын өмнө татганаж байгаа Менвилийг харав. Раул айхтар юмнаас нүүр буруулж байхад харин д’Артаньян шадар цэргүүдэд ялтнуудыг дүүжилсэн дүүжлүүрийг заан, 

	— Хөөрхий амьтад! Би тэднийг аймаар үхлээс гэтэлгэсэн болохоор намайг ерөөж байгаад үхсэн гэдэгт итгэж байна гэж өгүүлэв. 

	Энэ үгс Менвилийг сүүлийн амьсгалаа гаргаж байхад нь түүнд хүрчээ. Гунигтай егөөдсөн инээмсэглэл уруул дээр нь тогтон, тэр юм хэлэхийг хүссэн боловч сайх хүчдэл нь түүний амийг авчээ. Тэр амьсгал хураав. 

	— Энэ бүгд ямар аймаар юм бэ? гэж Раул хэлээд

	— Эндээс явцгаая, ноён шевалье гэв. 

	— Чи шархдаагүй биз? гэж шадар цэрэг түүнээс асуув. 

	— Үгүй дээ, баярлалаа. 

	— Чи ёстой зоригтой эр, чөтгөр ав! Эцгийн чинь толгой, Портосын гар чамд байна. Чааваас, хэрэв энд Портос байсан бол чи ёстой гоё юм үзэх байсан даа! хаашаа явчихдаг байна аа чөтгөр ав! гэж д’Артаньян үглэв. 

	— Яваач дээ ноён шевалье гэж Раул шавдууллаа. 

	— Ганцхан хувь, анд минь. Би одоо гучин долоон бүтэн нэг хагас алтан зоосоо авчхаад чиний мэдэлд очимз. Байшин ч үнэндээ ашиг олох юм гэж цэнгээний газарт оронгоо хэлээд

	— Гэвч би хотын өөр дүүрэгт, илүү тайван байшинтай байхыг илүүд үзэх юм байна гэв. 

	
LXIII. ЭМЕРИЙН ОЧИР ЭРДЭНЭ д’АРТАНЬЯНЫ ГАРТ ЯАЖ ОРСОН ТУХАЙ

	Гревийн талбай дээр өгүүлсэн цуст явдал болж байхад хэдэн хуйвалдагчид хажуугийн цэцэрлэгт ордог явган хаалганы дэргэд цуглараад илдээ хуйнд нь дүрснээ, цэцэрлэгт эмээлтэй бэлэн байсан морин дээр нэгнийгээ суухад нь тусалсны дараа юмнаас үргэсэн шувуун сүрэг гэлтэйгээр хэн нэг нь цэцэрлэгийн хашаа даван, хэн нэг нь цэцэрлэгийн явган хаалгаар гараад, тал тал тийш сандралдан бутран алга боллоо. 

	Морин дээр мордсон хүн даравчаараа морины хажууг өрөвдөлгүй хатгахад хөөрхий адгуус ухасхийн цэцэрлэгийн ханыг арайхийн харайж Бодуайн талбайгаар харвасан сум шиг өнгөрөөд гудамжаар орон тэнд байсан хүмүүсийг дайрахыг нь дайрч унагахыг нь унагаан явсаар арван хувийн дараа мөнгөн сангийн дээд хянагчийг хаалганы өмнө ирэхэд унасан хүн нь морьтойгоо адил байдгаараа амьсгаадсан харагдана. Чулуу шиггэсэн замын голоор туурайн чимээ гарахыг сонссон ширээт лам Фуке цонх руу очоод цээжээ цухуйлган мориноосоо бууж амжаагүй морьтноос

	— За юу болов Даникан гэж асуув. 

	— Бүх юм өнгөрсөн гэж цаадах нь хариуллаа. 

	— Өнгөрсөн ий? Тэднийг авраа юу?

	— Үгүй ноёнтон тэднийг дүүжилчихсэн. 

	— Дүүжлүүлчихсэн? гэж хувхай цайсан ширээт лам давтан хэлэв. 

	Гэнэт хажуу талын хаалга онгойж гашуудан хилэгнэснээсээ болж хувхай цайж муухай царайлсан Фуке өрөөнд орж ирэв. Тэр босгон дээр зогсож байгаад хашаанаас цонхоор ярьсан яриаг сонссон ажээ. 

	— Өөдгүй новшнууд! гэж ширээт лам орилоод

	— Та нар тулалдаагүй байна гэв. 

	— Бид арслан барс шиг тулалдсан. 

	— Аймхай ноход шиг сүүлээ хавчсан байж таарна. 

	— Ноёнтон. 

	— Сайн бэлтгэсэн зуун дайчин гэдэг гэнэдүүлэн дайруулсан арван мянган харваач цэрэгтэй тэнцэх ёстой. Нөгөө нэг их, нэг бол ялагч болж нэг бол үхэхээс өөрөөр буцаж ирэхгүй гээд сайрхан амлаад байсан Менвил хаана байна?

	— Тэр хэлсэн амандаа хүрсэн гэгээнтэн минь, тэр үхсэн

	— Үхсэн ий? Хэн түүнийг алчхаа вэ?

	— Хүний дүртэй мангас, арван галтай илд гартаа барьчихсан юм уу гэлтэй үлэмж биетэн байсан. Хувийн дотор л галыг унтраан самууныг номхотгосон, Гревийн талбайн газар доороос зуугаад шадар цэрэг дуудаад гаргаад ирсэн. 

	Фуке толгойгоо өргөхөд дух нь хөлөрсөн байлаа. 

	— Ээ чааваас! Лиодо! д'Эмери! гэж шивнээд

	— Тэд үхчихлээ. Тэгээд миний нэр төр гутах нь энэ! гэв. Ширээт лам эргэн ахынхаа сэтгэлээр унасныг хараад, 

	— Одоо яая гэхэв! Хувь тавилан л ийм байж. Бид сэтгэлээр унах хэрэггүй. Бидний хүссэнээр болоогүй нь Тэнгэр л гэхэд нь

	— Фуке, 

	— Дуугай бай ширээт ламтан, дуугаа тат гэж орилоод

	— Таны хэлж байгаа наад тайтгарал бас шүтээнээ доромжилж байгаа хэрэг. Цаад хүнээ нааш нь оруулаад энэ аймшигтай явдал яаж болсныг яриулсан нь дээр гэв. 

	— Гэвч ах минь... 

	— Миний үгийг дагаадхаач, ноёнтон!

	Ширээт ламыг Даниканд дохио өгөнгүүт шатаар түүний өгсөх сонсогдлоо. 

	Энэ үеэр Фукегийн араас Гурвиль гарч ирээд мөнгөн сангийн дээд хянагчийн сахиулсан тэнгэр, хамгаалагч гэлтэй хуруугаа уруул дээрээ тавиад тачаадан зовж байгаагаа дэндүү ширүүнээр гаргуулахгүй байхыг хичээж байв. Гуниглан шаналсан Фуке ч аль болох тайван байхыг бүх хүчээрээ мэрийж байлаа. 

	Даникан тасалгаанд орж ирэв. 

	— Илтгээдэх! хэмээн Гурвиль дуугарлаа

	Бидэнд ялтнуудыг хулгайлахыг, ингэх үедээ "Кольбер мандтугай" гэж хашхирч байхыг тушаасан гэж элч ярьж эхлэв. 

	— Тэднийг амьдаар нь шатаахын тулд биз дээ ширээт ламтан гэж Гурвиль яриан дундуур тасаллаа. 

	— Тийм ээ Менвилд ийм тушаал өгсөн байсан. Уг нь тэр цаашид юу хийх ёстой байсныг мэдэж байсан юм гэв. Гэвч Менвиль алагдчихсан. 

	Энэ мэдээ Гурвилийг гашуудуулахаас илүү тайвшруулжээ. 

	— Амьдаар нь шатаахын тулд гэж өөрөө үүнд оролцсон мөртөө ийм тушаалд эргэлзэж байсан болов уу гэлтэйгээр Даникан давтан хэлэв. 

	— Гэхдээ мэдээжээр амьдаар нь шатаахын тулд шүү дээ гэж ширээт лам бүдүүлгээр үгийг нь таслан хэлэв. 

	— Тийм ээ тийм гэж ярьж байгаа хүмүүсийнхээ царайгаар ярьж байгаагаа тохируулахыг хичээсэн элч хэлэв. 

	— Алив яриач дээ тэгээд гэж Гурвиль хэллээ. 

	— Ялтнуудыг Гревийн талбайд авчрах үед харц борчууд уурлан хилэгнэж тэднийг дүүжлэхгүй амьдаар нь шатаая гэж орилолдож эхэлсэн. 

	— Харц ардын зөв шүү дээ гэж ширээт лам хэлээд цааш нь үргэлжлүүл гэв. 

	Харваач цэргүүд хүчинд автагдан шахагдах тэр үед, ялтнуудыг түүдэг болгохоор зориулагдсан байшинд гал тавьж эхлэх тэр үед, хаанаас гараад ирсэн нь бүү мэд миний ярьсан нөгөө галзуу, нөгөө мангас, нөгөө үлэмж биетэн тэр байшингийн эзэн гэж хүмүүс сүүлд хэлж байсан хүн бас нэг залуу эрийн тусламжтайгаар галдагч нарыг цонхоор шидэн цугласан олны дунд байсан шадар цэргүүдийг дуудан өөрөө цонхоор талбай дээр үсрэн бууж ирээд илдээрээ тоглох шиг болж харваач цэргүүд ялж Менвил алуулан ялтнуудыг буцаан аваад гуравхан хувийн дотор дүүжилчихсэн. Хэдийгээр биеэ барьж чадаж байсан боловч Фуке бүдэгхэн ёолохгүй байж дөнгөсөнгүй. 

	— Тэгээд байшингийн эзэн тэр хүний нэр хэн юм бэ? гэж ширээт лам асуулаа. 

	— Би тэр хүнийг сайн хараагүй болохоор та нарт хэлж чадахгүй нь, намайг цэцэрлэгт бэлэн байж байхыг тушаасан болохоор би тэндээс хөдлөөгүй. Бусад маань эргэж ирэхдээ энэ бүгдийг надад ярьсан юм. Би хэрэг явдал дуусангуут та нарт ямар маягаар дууссаныг аль болох түргэн дуулгах тушаалтай байсан юм. Тушаалын дагуу давхисаар байгаад энд байгаа минь энэ. 

	— Сайн байна ноён гэж ширээт хэлээд

	— Танаас асуух өөр юм бидэнд алга гэхдээ Тэр бээр одоо ахтайгаа хоёулхнаа нүүр нүүрээрээ үлдэнэ гэхээс улам улам сэтгэлээр унаж байлаа. 

	— Танд төлсөн үү? гэж Гурвиль асуув. 

	— Дэнчин өгсөн, ноён. 

	— Танд харин энэ алтан зоосыг өгье гэж Гурвиль хэлээд

	— Вангийн ашиг сонирхлыг энэ удаагийнхтайгаа адилаар цаашид ч хамгаалж явахаа битгий мартаарай гэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ! ноёнтон гэж элч хэлээд мөнгөө халаасалж аваад мэхийсхийв. 

	Фуке ширээт лам Гурвиль хоёртой үлдлээ. 

	Ах дүү хоёр ярихаар уралдан зэрэг ам нээв. 

	— Үгүй юу ч яриад нэмэргүй гэж Фуке орилоод

	— Битгий буруугаа бусдад түлх! Хэрэв би Эмери Лиодо хоёрын жинхэнэ анд нь байсан юм бол тэднийг аврахад санаа тавьж хэнд ч итгэхгүй байх ёстой байсан юм. Би ганцаараа буруутай тэгээд бүхий л энэ зэмлэлийг тэвчин дотроо гэмшиж явах ёстой. Намайг орхи, ширээт ламтан гэв. 

	— Гэхдээ Кольберийн санаанд нийлүүлж бидний төгс сайн бодон бэлдсэн төлөвлөгөөг балласан өөдгүй амьтныг эрж олоход минь таныг саад болохгүй байх гэдэгт итгэж байна. Анд найз нартаа хайртай байх нь буянтай үйл юм бол дайснуудаа мөрдөх нь бас муугүй хэрэг гэж надад санагдаж байна. 

	— Одоо боллоо. Ширээт лам яваад өгөөч дээ, танаас гуйя. Тэгээд шинэ тушаал өгтөл нүдэнд минь бүү үзэгд. Бид гоомой юм хийхээс болгоомжлох ёстой. Та нарын өмнө аймаар жишээ гарлаа шүү. Ноёд оо! Би та нарыг хүч хэрэглэхийг хориглож байна. 

	— Ямар ч хориг манай гэр бүлийн нэр төрийг доромжилсон этгээдээс өшөөгөө авахаас саад болж чадахгүй гэж ширээт лам үглэн дуулав. 

	— Харин би хэмээн Фуке татгалзахыг хүлцэхгүй ширүүн өнгөөр хэлээд

	— Миний дур хүслийг өчүүхэн төдий ч зөрчсөн тохиолдолд таныг Бастилд хаяулчихна шүү. Үүнийг санаж яваарай, ширээт лам гэлээ. Ширээт лам час улайгаад мэхэсхийлээ. Фуке Гурвильд өөрийгөө дагаж явах дохио өгөөд ажлынхаа өрөөг зүглэх агшинд зарц өндөр дуугаар, 

	— Ноён шевалье д’Артаньян гэж айлтгав. 

	— Энэ чинь хэн байдаг билээ гэж Фуке үл тоосон маягтай Гурвилиэс асуув. 

	— Эрхэм дээдсийн шадар цэргүүдийн дэслэгч асан гэж Гурвиль ч хааш яаш өнгөөр хариулав. 

	Гурвилийн хэлснийг юманд бодсонгүй Фуке цаашаа явлаа. 

	— Уучлаарай дээдэс гэж Гурвиль хэлээд

	— Вангийн албыг орхисон энэ сайн эр тэтгэмжээ авах гэж ирсэн болов уу гэж бодож байна гэв. 

	— Чөтгөр аваг! гэж Фуке хэлээд

	— Мөн цагаа олж ирэв ээ гэлээ. 

	— Би тэгвэл түүнд татгалзсан хариу хэлэхийг дээдэс минь зөвшөөрнө үү. Би түүнийг таньдаг юм. Бидний байгаа нөхцөл байдалд уг нь дайснаа бус андаа болговол таарах хүн байгаа юм. 

	— Та хүссэнээрээ л дамжуул л даа гэж Фуке хэллээ. 

	— Түүнд, мөнгө байхгүй. Ялангуяа шадар цэргүүдэд гээд дамжуулчих гэж сүмийн лам хүний гэм биш зан болсон хорлонтойгоор ширээт лам дуугарав. 

	Ширээт лам энэ болгоомжгүй үгээ хэлж амжаагүй байхад нь хагас онгорхой байсан хаалга нээгдэж, тасалгаанд д’Артаньян орж ирлээ. 

	— Өө ноён Фуке! Би шадар цэргүүдэд өгөх мөнгө байхгүй гэдгийг мэдэж байсан юм. Би энд мөнгө авахын тулд биш харин татгалзахыг тань авахыг хүссэн юм. Үүнийгээ авлаа. Баярлалаа, өдрийн мэнд хүргэе. Одоо ноён Кольберийнд очиж нөгөөдхөө авахаас. 

	Тэгээд сэтгэл ханамжтайгаар хайхрамжгүйхэн мэхэсхийгээд өрөөнөөс гараад явчхав. 

	— Гурвиль, энэ араас очоод аваад ирээч гэж Фуке хэлэв. Гурвиль д’Артаньяныг шатан дээр гүйцлээ. Ардаа гарах алхааг сонсоод д’Артаньян эргэж харснаа Гурвилийг танилаа. 

	— Чөтгөр ав! Хайрт ноён минь танай санхүүгийн ноёд ч хачин уйтгартай журамтай улс байдаг юм байна гэж хэлээд

	— Би ноён Фуке дээр эзэн дээдсээс тогтоож өгсөн мөнгөө авахаар ирсэн билээ. Харин тэр хүн намайг гуйлга гуйх гэж ирсэн тэнүүлчин мэт эсвэл ямар нэг мөнгөн эдлэлийг нь хумслахаар ирсэн луйварчин мэт хүлээж авч байна гэв. 

	— Гэхдээ та ноён Кольберийн нэрийг дурдаад авах шиг болсон санагдах юм. Хүндэт ноён д’Артаньян. Та тийшээ очно гэж хэлээ биз дээ. 

	— Тийм ээ би тэрэнд ядаж хүний байшинг шатаахдаа "Кольбер мандтугай" гэж орилж байсан хүмүүсийн талаар асуух гэж очих гэж байгаа юм. 

	Гурвиль сэртэсхийгээд явчхав. 

	— Өө та Гревийн талбай дээр болсон явдлын талаар битүүхэн хэлээд байна даа. 

	— Тэгэлгүй дээ!

	— Гэхдээ энэ явдал танд ямар холбоотой болж байна?

	— Кольбер байшинг маань түүдэг болгож байхад бас энэ явдал надад хамаагүй болж байна уу?

	— Таны байшинг... Таны байшинг шатаах гэсэн юм уу?

	— Чөтгөр ав, тийм

	— Ингэхэд Нотр-Дам цэнгээний газрын эзэн та болж байна уу?

	— Тийм, долоо хоногийн өмнө эзэн нь болсон юм. 

	— Ялтнуудыг амьдаар нь шатаахыг хүссэн самуун дэгдээгчдийг дарсан зоригт баатар та болж байна уу?

	— Миний оронд өөрийгөө тавиад үз дээ ноён Гурвиль. Би цэргийн хажуугаар байшингийн эзэн хүн байдаг. Цэргийн хүний хувьд вангийн тушаасныг хийх үүрэгтэй. Байшингийн эзний хувьд байшингаа шатаалгачихгүйг хүсдэг. Тэгээд би хоёулыг нь нэг зэрэг гүйцэтгэж Лиодо, д'Эмери ноёдыг харваач цэргүүдийн гарт өгсөн юм. 

	— Тэгэхээр цонхоор хүн шидсэн хүн та байх нь ээ?

	— Тийм ээ би гэж д’Артаньян даруухнаар хариуллаа. 

	— Тэгээд Менвилийг хөнөөсөн хүн та байх нь ээ?

	— Харамсалтай нь тэгэхэд хүрсэн юм гэж д’Артаньян баяр хүргэж байгаа хүн шиг мэхэсхийлээ. 

	— Өөрөөр хэлбэл ялтнуудыг дүүжлүүлэхэд хүргэсэн харгай нь та юм шив дээ. 

	— Тийм амьдаараа шатаалгахын оронд шүү дээ, ноёнтон. Тэднийг амьдаар нь шатаахыг ойлгож байна уу? ноён Гурвиль. Энэ чинь хүний санаанд багтамгүй зүйл. Тэгээд ч би үүгээрээ бахархаж байна. Би тэр заяагүй амьтдыг аймшигтай зовлонгоос аварсан юм. 

	— Би таныг цаашид барихаа больё, ноён д’Артаньян. Та явагтун гэж Гурвиль өөрт нь тийм хүнд сэтгэлийн зовлон авчирсан Фукетэй уулзуулахгүй гэсэндээ хэллээ. 

	— Үгүй ээ. Үгүй гэж энэ үеэр хаалганы ард зогсон бүх яриаг сонссон Фуке хэлээд

	— Харин эсрэгээрээ д’Артаньян та хүрээд ирээч гэв. 

	— Өршөөгөөрэй ноён сайд надад цаг үнэтэй болоод байна гэж д’Артаньян хэлээд

	— Би надад өгөх ёстой мөнгөө авахын тулд ноён Кольбер дээр очих хэрэгтэй байна гэв. 

	— Та түүнийгээ эндээс авч болно гэж Фуке хэллээ. д’Артаньян мөнгөн сангийн дээд хянагчийг гайхан харлаа. 

	— Тэд танд бодлогогүй хариу өгснийг би сонссон гэж Фуке үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Тань шиг нэр хүндтэй хүнийг бүгдээрээ л мэдэж байх ёстой гэв. д’Артаньян мэхэсхийв

	— Танд зөвшөөрлийн бичиг байгаа юу гэж Фуке асуув. 

	— Байгаа, ноёнтон. 

	— Би өөрөө танд мөнгийг тань өгөмз. Надтай хамт яв даа. Гурвиль ширээт лам хоёрт тэндээ үлдэх дохио өгчхөөд сайд д’Артаньяныг ажлынхаа өрөөнд дагуулан орлоо. 

	— Та хэдийг авах ёстой юм, ноёнтон хэмээн сайд асуув. 

	— Таван мянган ливр орчим юм дээдэс минь. 

	— Пүнлүүнээс тань мөнгөн санд үлдсэн хэсэг нь үү?

	— Үгүй ээ, пүнлүүний урьдчилан авч байгаа дөрөвний нэг нь. 

	— Улиралд таван мянган ливр гэж Фуке хэлэнгээ шадар цэргийг гярхайгаар ажиглан харж байснаа

	— Ван танд жилийн хорин мянган ливр өгдөг юм байна гэв

	— Тийм ээ, дээдэс, би жилд хорин мянган ливр авдаг. Үүнийг дэндүү их байна гэж та үзэж байна уу. 

	— Би юу гэж Фуке дуу алдан гунигтайгаар инээмсэглээд, 

	— Хэрэв би хүмүүсийг таньж чаддаг байсан сан бол надад бодлогогүй хийсвэр хөнгөн зангийн оронд бодлоготой болгоомжтой зан байсан бол нэг үгээр хэлэхэд зарим хүмүүсийн адилаар амьдралаа аваад явчихдаг байсан бол, та хорь биш харин зуун мянган ливрийг сардаа авч, тэгээд ванд биш надад үйлчлэх байсан юм гэж өгүүлэв. д’Артаньяны царай ялимгүй улайгаад ирэв. Магтаалд түүнийг хэлж буй хүний хоолойд хамгийн зоригтой хүнийг ч болов согтоочихдог нарийн зөөлөн хор байдаг ажгуу. 

	Мөнгөн сангийн дээд хянагч ширээнийхээ нүднээс дөрвөн боодолтой зоос гаргаад шадар цэргийн өмнө тавилаа. Шадар цэрэг нэгийг нь задлав. 

	— Алт байна! гэж тэр хэллээ

	— Тийм, танд дараа болох нь бага ноёнтон

	— Тэгвэл энэ боодол хорин мянган ливр байгаа юм шив дээ. Дээдэс, надад бол тавхан мянга нь хэрэгтэй. 

	— Таныг жилд дөрвөн удаа мөнгөн сангийн газарт ирүүлж түвэг удахгүй байхыг хүссэн маань энэ. 

	— Дээдэс минь, таны эелдэг зан намайг бишрүүлж байна

	— Би зөвхөн үүргээ л биелүүлж байна, шевалье. Дүүгийн минь хэлсэн бодлогогүй үгнээс болж надад муу юм санахгүй гэдэгт танд итгэж байна. Энэ хүн бас дүрсхийсэн өөрийнхөөрөө зантай хүн байгаа юм. 

	— Харин таны энэ уучлалт л дургүйг минь хүргээд байна шүү, дээдэс

	— Тэгэхээр би дахин уучлалт гуйхгүй ээ. Харин надад танаас тус хүргэхийг гуйх ганц юм байна. 

	— Тус хүргэх ий? Танд уу?

	Фуке бардмаар мянган алтан зоосны үнэтэй очир алмаазан бөгж хуруунаасаа сугалаад, 

	— Ноёнтон хэмээн д’Артаньянд хандан хэлээд

	— Энэ алмаз эрдэнийг надад хүүхэд ахуйн минь анд, та хязгааргүй тус хүргэсэн хүн бэлэглэсэн юм гэснээ хоолой нь мэдэгдэм чичрээд ирэв. 

	— Тус хүргэсэн гэнэ үү? гэж д’Артаньян гайхан хэлснээ

	— Би таны андуудын нэгэнд тус хүргээ юу? гэлээ. 

	— Тийм, тэр явдал өнөөдөр болсон болохоор та түүнийг хараахан мартаж амжаагүй яваа, ноён. 

	— Тэгээд энэ андыг чинь хэн гэдэг юм бэ?

	— Ноён д'Эмери. 

	— Цаазлуулдгийн нэг нь байна шүү дээ

	— Тийм, золиос бологсдын нэг. Ингээд ноён д’Артаньян, д'Эмерид тус хүргэснийхээ дурсгал болгож надаас энэ бөгжийг хүлээн авахыг танаас гуйя. Намайг хүндлэн хайрлаж, үүнийг хийгээч дээ. 

	— Гэвч дээдэс... 

	— Таныг аваач гэж би гуйж байна. Өнөөдөр миний хувьд гашуудлын өдөр, та сүүлд учрыг нь олж магадгүй. Өнөөдөр би нэг андаа алдлаа! Тэгээд өөр нэгийг олохыг хичээж байна. 

	— Гэхдээ ноён Фуке... 

	— Хагацъя даа ноён д’Артаньян эсвэл баяртай гэсэн нь ч дээр юм уу хэмээн зүрх нь гашуудалдаа зүсэгдэв гэлтэй Фуке дуу алдан орилов. 

	Ингээд сайд д’Артаньянд хорин мянган ливр болон алмаз эрдэнийн бөгжийг гарт нь орхиод ажлынхаа өрөөнөөс гарлаа. 

	— Хачин юм гэж гунигтай бодолд орсон д’Артаньян дуугараад. Би ойлгох юм гэж үү, чөтгөр ав. Миний ойлгож байгаа нь энэ хүн бол буянтай хүн юм... Одоо Кольбер дээр очих минь. Тэр надад тайлбарлаж өгч магадгүй гэв. 

	Тэгээд тэр үүд рүү зүглэлээ. 

	
LXIV. МӨНГӨН САНГИЙН ДЭЭД ХЯНАГЧ ДЭЭДЭС БОЛОН НОЁН ХЯНАГЧИЙН ХООРОНД ЯМАР ИХ ЯЛГААТАЙГ д’АРТАНЬЯН ОЛСОН НЬ

	Кольбер, Нев-до Пти-Шан гудамжны Ботрюгийн мэдэлд байдаг байшинд амьдарч байв. д’Артаньяны хүчирхэг хөл түүнийг ганц мөчийн дотор тэнд аваачжээ. Түүнийг шинэ ивээгч дээрээ очиход нь, тэднийг магтах ч юм уу загнахаас нь шалтгаалан түүнд баяр хүргэх эсвэл уучлалт гуйхаар цугласан бөөн харваач цэрэг болон цагдаагийн газрын хүн хашаагаар нь дүүрэн харагдана. Иймэрхүү хүмүүсийн бялангач долигонуур зан нь зэрлэг амьтдын үнэр мэдэх чадвар шиг төрөлх авьяас байдаг. Тэд саяны болсон гудамжны замбараагүй байдлын үеэр түүний нэр ямар үүрэгтэй болсныг ярин байж Кольберын сэтгэлийг ханамжтай болгоно гэдгээ сайнаас сайн ойлгож байлаа. д’Артаньян харгалзан хүргэгчдийн дарга Кольберт илтгэж байх яг тэр үед тааран орж ирлээ. Шадар цэрэг тэдэнд харагдалгүйгээр харваач цэргүүдийн араар яг хаалганых нь хажууд очив. 

	Цэргийн дарга өтгөн хөмсгөө ууртайгаар зангидсан Кольберыг дургүйцэж байгааг нь тоолгүй хажуу тийш нь аваачаад, 

	— Ноёнтон хэрэв та харц ард, хоёр урвагчийг өөрсдөө шийтгэхийг үнэхээр хүсэж байсан бол бидэнд урьдчилан мэдэгдэх ёстой байсан юм. Таны таалалд нийцүүлэн таны төлөвлөгөөнөөс зөрж ажиллахгүй байхыг бид чадлаараа хичээсэн боловч өгсөн тушаалыг бид биелүүлж таарлаа шүү дээ хэмээн ярилаа. 

	— Усан тэнэг! гэж байдгаараа уурласан Кольберт дэл шиг өтгөн хар үсээ сэгсэлзүүлэн хашхираад

	— Юуных нь балай юм донгосоод байгаа юм. Таныхаар бол би самуун дэгдээхийг хүссэн болж байна уу? Та чинь согтуу байна уу эсвэл солиотой амьтан уу? гэлээ. 

	— Гэвч ноёнтон, хүмүүс "Кольбер мандтугай" гэж орилоод байсан шүү дээ гэж ичиж аягүйрхсэн цэргийн дарга дуугарав. 

	— Нууц ажил явууллагын хэсэг байгаа биз.. 

	— Үгүй дээ, үгүй. Талбай тэр чигээрээ дуу дуугаа авалцаж орилсон. 

	— Үнэн хэрэгтээ харц ард "Кольбер мандтугай" гэж орилсон гэж үү? хэмээн нүүрэнд нь туяа татсан Кольбер асуугаад

	— Та үүнд итгэлтэй байна уу? гэлээ. 

	— Чихтэй нь битгий хэл дүлий хүнд ч сонсогдмоор орилж байсан. 

	— Тэгээд ард түмэн, жинхэнэ ард түмэн орилсон юм уу?

	— Эргэлзээгүй ноёнтон, энэ жинхэнэ ард түмэн нь л биднийг гүвж гарсан юм. 

	— Өө, их сайн байна хэмээн бодолдоо хамаг анхаарлаа тавьсан Кольбер хэлээд

	— Ялтнуудыг шатаана гэдэг ард түмний хүсэл байсан гэж үзэж байна уу гэлээ. 

	— Өө тийм шүү, ноёнтон. 

	— Энэ бол өөр хэрэг... Та нар чадлаараа хариу цохилт өгсөн үү?

	— Бид гурван хүнээ алдсан ноён. 

	— Хүн алаагүй гэдэгт итгэж байна. 

	— Газар дээрээ хэдэн самуун дэгдээгч алуулсан л даа. Тэдний дунд нэг жирийн бус хүн байсан. 

	— Хэн бэ?

	— Цагдаагийн газар араас нь хэдийнээ мөрдөж байсан Менвил гээч

	— Менвил, гэж Кольбер дуу алдан орилоод, 

	— Нөгөө Юшет гудамжинд тарган тахианы мах нэхсэн хүнийг нухчихсан хүнийг үү? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, тэр хүн биеэрээ мөн. 

	— Тэгээд энэ Менвил "Кольбер мандтугай" гэж орилоод байсан уу?

	— Орилох бүү хэл галзуу мэт бүхнээс чанга дуугаар бархирч байсан Кольберын царай дахин барайж дух нь үрчлээтэн нөгөө гэрэлтэж байсан нүүр нь өвсөн дор хүнд бяц гишгүүлсэн гэрэлт хорхойн цацраг шиг унтрах нь тэр. 

	— Ялтнуудыг шатаах нь харц ардын санаа байсан гэж та нар яриад байна хэмээн урам нь хугарсан Кольбер дуугараад Менвил миний дайсан байсан юм. Эрт орой хэзээ нэгэн цагт би түүнийг дүүжлэх нь гарцаагүй гэдгийг тэр мэдэхийн сайнаар мэдэж байсан хүн. Тэр хүн бол ширээт лам Фукегийн хөлсний этгээдийн нэг байсан юм. Энэ бүгд бол Фукегийн зохиосон хэрэг гэдэг эргэлзээгүй юм. Цаазлагдсан хүмүүс түүний хүүхэд ахуйн андууд гэдгийг мэддэггүй гэж өгүүллээ. 

	"Энэ ч үнэн шүү. Миний эргэлзээ тодорхой боллоо. Гэхдээ Фукегийн талаар хэн юу ч боддог байсан тэр бол буянтай хүн гэдгийг би давтаад хэлчихье" ' гэж д’Артаньян бодож байлаа. 

	— Тэгээд та Менвилийг үхсэн гэдэгт баттай итгэж байна уу? гэж Кольбер цэргийн даргаас асуув. д’Артаньян өөрөө оролцох цаг нь болсон гэж бодоод гарч ирэв. 

	— Тийм, тэр алагдсан ноён Кольбер гэж тэр хэллээ. 

	— Өө, та байсан юм уу гэж Кольбер хэлэв. 

	— Биеэрээ байна гэж шадар цэрэг ажиггүйгээр хэлээд

	— Би түүнийг нухчихсан юм. Менвил таны хөөрхөн дайсан байсан гэж би бодсон шүү гэв. 

	— Миний дайсан биш харин вангийнх гэж Кольбер хэлэв. 

	"Бүдүүлэг мал! чи надтай бүр бялангарчих гэнэ ээ гэж д’Артаньян бодов.

	— Би ванд ийм тус хүргэсэндээ их аз жаргалтай байна гэж тэр хэлээд

	— Та үүнийг минь эрхэм дээдсийн минь чихэнд хүргэж хайрлах сан болов уу, ноён хянагч гэж хэллээ. 

	— Ямар даалгавар та надад өгч байна. Би ванд чухам юу дамжуулах болж байна гэдгээ тодорхой хэлэхийг танаас гуйя гэж илт дайсагнасан ёжтой өнгөөр Кольбер асуув. 

	— Би танд ямар ч даалгавар өгөөгүй гэж д’Артаньян шооч хүмүүсийн араншин болсон тайван байдлаа хадгалан хэлээд

	— Би Гревийн талбайд тохиолдлоор санамсаргүй байж байгаад Менвилд зохих ёсны шийтгэлийг үзүүлж, бүх зүйлийг журамд нь оруулсан гэдгийг эрхэм дээдэст дуулгахад танд тэгтлээ түвэг удахгүй гэж бодсон юм гэж өгүүлэв. 

	Кольбер нүдээ бүлтийлгэн харгалзан хүргэгч цэргүүдийн дарга руу асуусан маягтай харлаа. 

	— Өө энэ бол яахын аргагүй үнэн гэж цаадах нь хэлээд

	— Энэ ноён биднийг аврагч байсан юм гэв. 

	— Та энэ талаар мэдэгдэх гэж ирснийгээ шуудхан хэлчихгүй яасан юм бэ? гэж Кольбер халаглан хэлээд

	— Бүх юмыг тайлбарлаад танд ч бусдад ч ашигтай болох байлаа гэв. 

	— Ноён хянагч та андуурч байна би үүнийг ярих гэж ирсэн юм ерөөсөө биш. 

	— Гэлээ ч та жинхэнэ гавьяа байгуулсан байна

	— Өө тэр яах вэ гэж шадар цэрэг хариулав. 

	— Би тэгээд таны ирснийг юу гэж ойлгох болж байна?

	— Зүгээр л нэг, ийм юм байна. Ван намайг тан дээр очоорой гэж тушаасан юм. 

	— Өө, та надаас мөнгө хүсэх гэж ирээ юу? гэж д’Артаньяныг халааснаасаа цаас гаргахыг харсан, биедээ эрэмшсэн Кольбер хүйтнээр хэлэв. 

	— Яг тийм, ноён. 

	— Харгалзан хүрэгчдийн даргыг илтгэлээ дуустал хүлээж үзээч гэж танаас гуйя, ноёнтон. д’Артаньян өсгий дээрээ огцом эргэснээ, Кольберын яг өөдөөс харан, алиа салбадай шиг мэхэсхийгээд, дахин эргэнгүүтээ хаалганы зүг алхлаа. 

	Ийм юманд дасаагүй Кольбер, ийм шийдэмгий зан гаргасанд нь гайхан цочирджээ. Энгүүндээ мөнгөний хэрэгцээндээ баригдсан цэргийн хүмүүс түүн дээр ирээд яаж ч хүлээлгэж, удаасан ч тэсвэр нь барагдана гэж байдаггүйг тэр сайн мэддэг байв. 

	Хэрэв шадар цэрэг шууд ван дээр очоод, түүнийг мөнгөн сангийн нярав яаж хүлээж авсныг гомдоллох ч юм уу эсвэл гавьяаныхаа талаар ярьчихвал яана? Үүнийг сайтар тунгаан бодоход илүүдэхгүй. 

	Ямраар ч байдаг байлаа гэсэн вангийн нэрийн өмнөөс эсвэл өөрийн санаачилгаар ирсэн байлаа ч д’Артаньяныг татгалзан буцаах нь цагаа олсон хэрэг биш. Шадар цэрэг дөнгөж саяхан ванд их том тус үзүүлсэн болохоор, түүнийг нь мартана гэдэг юу л бол. 

	Энэ бүгдийг харьцуулан бодоод Кольбер ихэрхэг зангаа даран, д’Артаньяныг дуудахаар шийдлээ. 

	— Хүүе! Та намайг ингээд орхиод явчхаж байгаа юм уу? гэж Кольбер асуув. д’Артаньян эргэн харлаа. 

	— Яагаад үгүй гэж хэмээн тэр тайвнаар хэлээд

	— Бидэнд цааш нь яриад байх юм байхгүй биз дээ? гэв. 

	— Дор хаяж та зөвшөөрлийн бичгээрээ мөнгөө авмаар байгаа биз дээ?

	— Би юу? Тийм юм юу ч алга хүндэт Кольбер. 

	— Гэвч танд мөнгө авах мэдүүлэг байгаа. Тэгээд ч та вангийн төлөө хэрэгтэй цагт нь илд эргүүлсэн болохоор надад баримтаа үзүүлмэгц, би мөнгийг төлөх болно. Баримтаа үзүүлэхийг хүсье. 

	— Хэрэггүй ээ, ноён Кольбер хэмээн хянагчийн илт бажгадаж байгаад дотроо бах нь ханасан д’Артаньян хариулаад

	— Мөнгийг надад төлчихсөн гэв. 

	— Төлчихсөн гэнэ ээ? Хэн тэгээд төлчихөө вэ?

	— Мөнгөн сангийн дээд хянагч төлчихсөн. 

	Кольбер зэвхий цайгаад ирэв. 

	— Та сайтар тайлбарлаад өгөөч гэж Тэр бээр шахсан хоолойгоор дуугараад

	— Нэгэнт мөнгийг нь төлчихсөн байхад чинь, яагаад та тэр бичгийг үзүүлж байгаа юм? гэв. 

	— Та дөнгөж саяхан ярьсан үүргийнхээ дагуу тэгсэн юм. Ноён Кольбер. Ван надад өгөхийг хүссэн пүнлүүнийхээ дөрөвний нэгийг авахыг надад тушаасан юм. 

	— Надаас авахыг уу?

	— Яг ч тийм биш л дээ. Эрхэмсэг дээдэс надад, Фуке дээр очигтун. Хэрэв түүнд мөнгө байхгүй байвал Кольбер дээр очоорой гэж хэлсэн юм. 

	Кольберын царай хэсэг зуур гэрэлтээд явчхав. 

	— Тэгээд мөнгөн сангийн дээд хянагчид мөнгө байж таараа юу?

	— Тийм, мөнгөөр дутагдана гэж байдаггүй бололтой юм билээ. Жилийн пүнлүүний дөрөвний нэг, өөрөөр хэлбэл таван мянган ливрийн оронд... 

	— Жилийн дөрөвний нэгд нь таван мянган ливр ий? гэж ганц цэргийн албанд зориулсан их мөнгөний тоонд Фукегээс дутахгүй гайхсан Кольбер дуу алдаад

	— Энэ чинь жилд хорин мянгын тэтгэлэг байна шүү дээ гэв. 

	— Яг үнэн жилд, хорин мянган ливр. Та талийгаач Пифагороос дутахгүй бодож байна, ноён Кольбер. 

	— Мөнгөн сангийн хянагчийн хөлснөөс арав дахин илүү юм байна. Танд сэтгэлээсээ баяр хүргэе гэж Кольбер хорлонтойгоор мушилзан хэлэв. 

	— Гэхдээ ван надад ийм дэндүү бага мөнгө санал болгож байгаадаа уучлалт хүссэн л дээ. Тэгээд өөрөө баяжаад ирэхээрээ, цаг нь болохоор сүүлд алдаагаа засахаа надад амласан. Гэвч би явах болчихлоо, би их яарч явна. 

	— Ингэхээр, вангийн хүлээж байсны эсрэг, мөнгөн сангийн дээд хянагч танд мөнгө төлсөн байна. 

	— Тийм, харин та вангийн хүлээж байсны эсрэг надад мөнгө өгөхөөс татгалзсан биз дээ. 

	— Би танд өгөхөөс татгалзаагүй шүү, ноёнтон. Харин зөвхөн ялимгүй хүлээж байхыг л гуйсан. Ингэхэд ноён Фуке танд таван мянган ливрийг тань төлсөн гэж та хэлж байна уу?

	— Тийм, та уг нь тэгэх ёстой байсан юм. Тэгээд бас болоогүй ээ. Түүнээс ч илүү юм хийсэн Кольбер. 

	— Тэгээд юу хийчихээ вэ?

	— Тэр надад вангийн төлөө мөнгөний авдар нь үргэлж дүүрэн байдаг гэж хэлээд бүх пүнлүүг минь бүтнээр нь эелдгээр тоолж өгсөн шүү. 

	— Бүх пүнлүүг гэнэ ээ! Ноён Фуке танд таван мянган ливрийн оронд хорин мянган ливр тоолж өгсөн хэрэг үү?

	— Тийм, ноёнтон. 

	— Гэхдээ яагаад тэгж байгаа юм?

	— Намайг мөнгөн сангийн газар луу гурван удаа явуулахаас ангижруулахын тулд тэгсэн юм. Яадаг ч атугай, харин миний халаасанд, шив шинэхэн алтан зоосоор өгсөн хорин мянган ливр маань байна. Таны хэрэг надад огтхон ч байгаагүйг та харж байгаа биз дээ. Би зөвхөн ёс журмыг гүйцэтгэх гэсэндээ үүгээр дайрсан юм. 

	Үүнийг хэлчхээд д’Артаньян халаасаа алгадан инээгээд залуу хүн ч атаархмаар яралзсан гучин хоёр цагаан шүдээ харуулав. Шүднүүд нь өөрийн хэлээр, бидэнд гучин хоёр жижиг Кольберыг өгөөдөх, бид дуртайяа зажлаад өгье хэмээн хэлж байх шиг санагдана. 

	Заримдаа могой арслан шиг зүрхтэй, хэрээ бүргэд шиг зоригтой болж, өөрийгөө хамгаалах хэрэг гарахад, хамгийн аймхай нь ч хүртэл эр зоригийг үзүүлэхгүй байдаг нэг ч амьтан байдаггүй билээ. Ийм учраас Кольбер д’Артаньяны гучин хоёр цагаан шүднээс айсангүй, ширүүн дүр үзүүлэн, 

	— Ноёнтон! Мөнгөн сангийн дээд хянагчид тийм юм хийх эрх байхгүй байсан юм гэж хэллээ. 

	— Яагаад? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Яагаад гэвэл таны зөвшөөрлийн бичиг... Та түүнийгээ надад үзүүлж болох сон болов уу?

	— Дуртайяа үзүүлье, энэ байна. 

	Кольбер бичгийг ухасхийн авахад нь шадар цэрэг өөрийн эрхгүй санаа зовж, бичгээ өгсөндөө харамсаж байлаа. 

	— За тэр! Харж байгаа биз дээ гэж Кольбер хэлээд

	— Вангийн тушаалд, Үүнийг үзүүлэгч ноён д’Артаньянд миний түүнд өгөхөөр тогтоосон пүнлүүний дөрөвний нэг болох таван мянган ливрийн мөнгийг төлөхийг зөвшөөрч байна» гэж байна гэв. 

	— Энэ үнэн тэгж бичсэн байгаа хэмээн д’Артаньян тайван дүр үзүүлэн хэлэв. 

	— За тэгээд! Ван танд таван мянган ливрийг өгөх хэрэгтэй гэж үзсэн байна. Гэтэл яагаад танд илүүг өгдөг бил ээ?

	— Яагаад гэвэл илүү мөнгө байсан болоод л надад илүүг өгөхийг хүссэн юм байгаа биз. Энэ чинь хэнд ч хамаагүй юм биш үү?

	— Данс хөтлөх ажлын талаар таны мэдлэггүй байдаг зүй ёсны хэрэг л дээ гэж өөрийгөө илүүд бардамнасан Кольбер хэлээд

	— Гэвч та мянган ливр төлөх хэрэгтэй болбол, та юу хийх вэ гэдгээ хэлж ажаамуу гэв. 

	— Би хэзээ ч мянган ливр төлж байсангүй гэж д’Артаньян зөрүүдлэн хэлэв. 

	— Дахиад л... гэж Кольбер уурлан дуу алдаад

	— Та төлөх ёстойгоосоо илүүг төлөхгүй юм байгаа биз дээ, энэ чинь гэж өгүүлэв. 

	— Энэ чинь ганц ч зүйлийг тодорхой хэлээд өгч байна гэж д’Артаньян хэлээд

	— Та дансаа хөтлөхдөө өрийн гэсэн нэг арга барилтай, харин ноён Фукед өөрийн гэсэн арга барил бас байна гэж хэлэв. 

	— Минийх бол илүү сайн. 

	— Би үгүй гэж хэлэхгүй. 

	— Ингэхэд та, өөрт тань өгөх ёсгүй юмыг авсан байна. д’Артаньяны нүд цахилгаан цахих шиг гялалзав. 

	— Та дараа авах ёстой юмаа урьдчилаад авчихлаа гэж хэлэхийг хүсээд байна уу, ноён Кольбер! Хэрэв би өгөх ёсгүй мөнгийг авсан юм бол, би хулгай хийсэн болж таарах нь ээ дээ. 

	Энэ гэнэтийн асуултад Кольбер юу ч хариулсангүй

	— Та арван таван мянган ливр мөнгөний газар төлөх өртэй болж байна гэж ажилдаа улайрсан Кольбер хэлэв

	— Тийм бол та надад зээл олгочих гэж д’Артаньян үл мэдэгдэм егөөтэйгөөр хариулав. 

	— Тэгж ярихгүй ээ, ноёнтон. 

	— Үгүй ер! Та надаас энэ гурван боодолтой алтыг минь авах санаатай байна уу?

	— Та түүнийгээ миний мөнгөний газар буцааж өгөгтүн. 

	— Би юу? үгүй шүү! ноён Кольбер энэ талаар найдах хэрэггүй. 

	— Ванд өөрийнх нь мөнгө хэрэгтэй байна, ноён. 

	— Харин би, ноён Кольбер, вангийн мөнгө надад хэрэгтэй байна. 

	— Тийм байж болох л юм. Гэвч та тэр мөнгийг надад эргүүлж өгөх ёстой. 

	— Яадаг ч байсан өгөхгүй. Би таны хэлсэн шиг данс хөтлөх талаар, сайн мөнгө хураагч илүү өгдөггүй. Тэгээд бас буцааж авдаггүй гэж ярилцахыг сонссон юм байна. 

	— Би ванд, ноён Фукегийн өгөх ёсгүй юмыг өгснөөр барахгүй, төлбөр хийсэн баримтаа ч хадгалаагүйг баталсан энэ зөвшөөрлийн бичгийг үзүүлэхээр эрхэм дээдэс юу гэж хэлэхийг нь харцгаая л даа, ноёнтон. 

	— Өө! Ноён Кольбер та яагаад надаас энэ баримтыг авсныг одоо л би ойлголоо! Гэж д’Артаньян хашхиран өгүүлэв. 

	Түүний хоолойн өнгөнд занал сонстож байсан боловч Кольбер түүний нь ухаж ойлгосонгүй. 

	— Та яваандаа үүнийг хэчнээн хэрэгтэй зүйл байсныг улам илүү ойлгох болно гэж зөвшөөрлийн бичгээ барьсан гараа өргөөд Кольбер хэллээ. 

	— Өө! гэж дуу алдангаа д’Артаньян яах ийхийн зуургүй бичгийг шүүрэн аваад

	— Би түүнийг хүлээх хэрэггүй юм гэдгээ ойлгохын сайнаар ойлгож байна. Ноён Кольбер гээд зөвшөөрлийн бичгээ халаасандаа нуучхав. 

	— Ноён, ноён! гэж Кольбер дуу тавиад

	— Энэ чинь хүч хэрэглэсэн хэрэг гэлээ. 

	— Алив дээ! Нэг муу цэргийн дүрсгүйтэхэд анхаарал тавихын хэрэг байна уу даа. Сайн сууж байгаарай, эрхэм ноён Кольбер! гэж шадар цэрэг хариулаад, ирээдүйн сайдын нүүрэн дээр нь инээж байгаад өрөөнөөс нь гарлаа. 

	— Энэ хүн одоо надад гомдож явах болно гэж тэр амандаа үглээд

	— Түүнтэй дахиж хэзээ нэгэн цагт уулзахгүй шахуу байх нь л харамсалтай гэв. 

	
LXV. ЗҮРХ БА ОЮУНЫ ГҮН УХААН

	Олон аюултай хэцүү зүйлийг үзсэн хүнд Кольбертой нүүр нүүрээрээ учирсан нь ерөөсөө л зугаагаа гаргасан төдий зүйл байлаа. 

	Ийм болоод ч д’Артаньян Нев-до-Пти-Шан гудамжнаас Ломбардын гудамж ортол урт замдаа хянагчийг шоолон дотроо инээсээр явлаа. 

	Мухлагийн үүдэнд инээд алдан угтаж авсан Планшетай уулзахдаа ч инээсэн хэвээрээ байв. Планше ч эзнийгээ эргэж ирснээс хойш буюу английн шнейг61 авсан цагаасаа эхлээд сав л хийвэл инээдэг болсон ажгуу. 

	— Та ингээд хүрээд ирдэг хайрт эзэн минь? гэж д’Артаньяныг харангуутаа Планше хэлэв. 

	— Тийм, гэхдээ удахгүй анд минь хэмээн шадар цэрэг хариулаад оройн хоолоо идчихээд, таван цаг нойроо авчхаад, үүрээр мориндоо мордоод замд гарна... харин моринд минь нэг идэх овьёос дээр нь нэмж хагас хувийг нь өгчихсөн биз дээ гэв. 

	— Ээ, эзэн минь таны морь энэ айлын ганц хайртай амьтан нь гэдгийг та хэлүүлшгүй сайн мэдэж байгаа гэж Планше хэлээд

	— Туслах хүүхдүүд маань түүнийг байдгаараа эрхлүүлж, өдөржингөө л ёотон, самар, боов боорцгийг минь идүүлчих юм. Гэтэл та нэг идэх овьёосоо идсэн үү гэж асууж байдаг. Түүнийхээ оронд цатгалдаад тэс үсэрчхээгүй биз гэж асуусан нь дээр. 

	— Сайн байна, сайн байна Планше. Одоо миний талаар ярилцацгаая, оройн хоол бэлэн үү?

	— Бэлэн, утаж шарсан мах, хавч, цагаан дарс болон шинэ интоор. 

	— Чи сайн эр, Планше! Эхлээд хооллоцгоогоод, дараа нь би унтахаар хэвтэх минь. 

	— Хоолны үеэр, Планше тархиндаа сайтар сууж авсан бодлыг гаргахын тул зоригоо чангалах гэсэн юм шиг духаа байн байн үрчээд байхыг д’Артаньян ажиглав. Урьдын цагт бядан явахад нь хань болж асан сайн нөхрөө эелдгээр хараад, д’Артаньян түүнтэй шилэн аягаа тулгангаа, 

	— Алив, Планше анд минь, чи надад нэг юм хэлэх гээд л зовоод байх шиг. Чөтгөр ав! Юун тухай юм, үнэнээ хэлчих. Харин хурдхан шиг яриарай! гэв. 

	— Та дахиад л холын аянд явах юм шиг надад санагдаад байна гэж Планше хариуд нь хэллээ. 

	— Би үгүй гэж хэлэхгүй ээ. 

	— Танд дахиад шинэ санаа төр өө юу?

	— Байж болох л юм анд минь. 

	— Дахиад мөнгө хөрөнгөөр аз үзэх хэрэг болох уу? Таны ажил хэрэг болгон санаанд тавин мянган ливр нийлүүлье. 

	Ингэж хэлчхээд Планше хоёр алгаа баяртай нь аргагүй үрлээ. 

	— Энд нэг төвөгтэй юм байгаа юм Планше хэмээн д’Артаньян хэлэв. 

	— Ямар юм?

	— Санаа нь минийх биш болохоор, би түүнд нь өөрийнхөө зүгээс юу ч оруулж чадахгүй. 

	Энэ үг Планшегийн цээжнээс уртаар санаа алдахад хүргэлээ. Хялбар олдсон аз ашгаас амталсан Планше мөрөөдсөн үйлээсээ буцахыг хүсээгүй хэдий ч, шунамхай зантай энэ хүн сайхан зүрх сэтгэлтэйгээс гадна д’Артаньяныг хоёргүй сэтгэлээр хайрладаг байв. Ийм болоод ч д’Артаньяныг элдэв зөвлөгөө, захиагаар булахгүй байж дөнгөсөнгүй. 

	Тэгээд хуучин эзнийхээ шинээр хийх гэж байгаа зүйлийн талаар ялимгүй ч атугай нууцыг мэдэхийг ихэд хичээж байв. Гэвч элдэв арга мэхийг байдгаараа хэрэглээд ч, юунд ч хүрч чадаагүйдээ уурласан ч үгүй. д’Артаньян нууц гэмээр юм амнаасаа унагасангүй. 

	Ийнхүү үдшийг өнгөрөөв. Хоолны дараа д’Артаньян авч явах юмаа зэхээд, дараа нь жүчээнд орж мориныхоо хүзүү толгойг илж, хөлийн нь тахыг нь шалган харж аваад, дараа нь мөнгөө тоолоод, орондоо оронгоо дэнгээ унтрааж таван хувийн дараа хорин настан шиг ямар ч сэтгэл зовсон, дотроо гэмших юмгүй хүний нойроор нам унтлаа. 

	Өглөө боллоо. Нарны туяа тусангуут д’Артаньян хэдийн босчихсон байв. 

	Аяныхаа богцыг сугандаа хавчуулаад, дээврийн хөндийгөөс зоорь хүртэл чангаар хурхирах чимээн дор шатаар чимээ гаргалгүй доош буулаа. Морио эмээллэж, жүчээний хаалга, мухлагийн үүдийг хаагаад, Бретань руу холын замдаа хатируулан гарав. 

	Хамгийн эхлээд Фукегийн байшингийн өмнүүр дайран өнгөрөхдөө, мөнгөн сангийн дээд хянагчийн хаалга дээрх гоёмсог шуудангийн хайрцагт, хянагчийн чанга гараас өчигдөрхөн булаан авсан азтай зөвшөөрлийн бичгээ шидчихэв. 

	Фукегийн нэрээр хаягласан дугтуйн дотор мөнгө авах зөвшөөрөл байгааг хэн ч бүр гярхай Планше ч таахгүй байсан нь мэдээж. д’Артаньян энэхүү зөвшөөрлийн бичгийг нэрээ гутаахгүйгээр тэгээд элдэв зэмлэлээс нэгмөсөн салан Фукед эргүүлж өгсөн нь энэ. 

	Үүнийг хийчхээд дараа нь өөртөө ярьсан нь

	«За одоо, өглөөний агаарыг цээж дүүрэн амьсгалцгаая. Эрүүл мэнд болон урам зоригийг авчирдаг эд. Тэгээд овжин байхыг хичээцгээе. Ажлынхаа төлөвлөгөөг гаргах цаг болсон байна. Юуны өмнө бидэнтэй тулгарч таарах дайсны цэргийн жанждын хөргийг гаргацгаая. Тэдгээрээс хамгийн эхэнд ноён Фуке байж байдаг. Ноён Фуке гэж хэн бил ээ? Энэ бол хүүхнүүд ихэд хайртай байдаг сайхан эр, яруу найрагчид магтан дуулж, тэнэгүүдийг үзэж чаддаггүй ухаантай хүн. Би хүүхэн ч биш, яруу найрагч ч биш, тэнэг ч биш учраас мөнгөн сангийн дээд хянагчийг хайрлах ч, үзэн ядах ч юм алга. Ингэхлээр маршал Тюрений испаничуудтай хийсэн тулалдааны өмнөх байдалтай адилхан яг тийм байдалд би байна. Тэр бээр тэднийг үзэн ядаагүй ч гэсэн, зүрхэнд нь шар ус хуртал бут цохисон юм. 

	Одоо ван юу хүсээд байгаа юм? Энэ надад хамаагүй хэрэг. Ноён Кольбер одоо юу хүсээд байна? Өө! Энэ бол өөр хэрэг, ноён Кольбер ноён Фукегийн хүсэхгүй байгаа юм бүгдийг хүсэж байна. Ноён Фуке вангийн хүсэж байгааг л хүсэж байна. »

	Ийнхүү өөртэйгөө ярьчхаад д’Артаньян тачигнатал хөхрөн, ташуураа сүнгэнэтэл нь эргэлдүүлэн даллалаа. Тэр хотоос хэдийн холдон, их замаар хонин хашаан дээр суусан шувуудыг үргээн, ширэн богцонд хийсэн алтан зоосныхоо шаржигнахыг чагнасан шигээ явж байлаа. д’Артаньян иймэрхүү хэцүү байдалд орох бүрийдээ, уян сэтгэл түүний гол дутагдал биш байдгийг хүлээх хэрэгтэй юм. 

	— Ингэхэд энэ аян маань тэгтлээ ч аюултай юм биш, аяллыг маань Монк намайг Лондонд аваачиж үзүүлсэн тэр жүжигтэй л адилтгаж болмоор юм байна. Юунд ч хэрэггүй бөөн шуугиан нэртэй байсныг саналаа гэж Тэр бээр хэллээ. 

	
LXVI. АЯЛАЛ

	Бид энэхүү хүүрнэл түүхээ эхэлснээс хойш тавь дахь удаагаа ч байж магадгүй, д’Артаньян гэдэг төмөр зүрхтэй ган булчинтай энэ хүн гэр байшин, андууд гээд л байгаа бүхнээ орхин аз жаргал эсвэл үхлийг хайн явж байгаа нь энэ буюу. Нэг нь буюу үхэл түүнээс айсан юм шиг түүний өмнө байнга буруулан ухарч, нөгөө нь буюу аз жаргал чухамдаа бол эд хөрөнгө зөвхөн сарын өмнөөс л түүнтэй бат холбоог тогтоожээ. д’Артаньян, Сократ юм уу Эпикур шиг суут гүн ухаантан байгаагүй ч гэсэн, хэрдээ айхтар ухаантай, амьдралын баялаг туршлагаар хал үзэж хаширжсан хүн байлаа. д’Артаньян шиг зүрхтэй, адал явдалд оромтгой, сэргэлэн бас хажуугаар нь мөрөөдөмтгий хүн байсангүй. 

	Амьдралынхаа эхний гучин таван жилийн турш манай гаскон эр эд баялгийг үзэн ядаж, энэ жигшлээ удаан хугацаанд баатарлаг зоригийнхоо ёс зүйн эхний бөгөөд гол зүйл гэж үзсээр иржээ. Юу ч байхгүй хүн эр зоригтой байдаг. Эд хөрөнгийг үзэж чаддаггүй хүнд юу ч байдаггүй. 

	Энэ зарчмаа мөрдлөг болгоод д’Артаньян эд хөрөнгөтэй болонгуутаа баатарлаг зоригтой хэвээр л байна уу гэж өөрөөсөө асуух хэрэгтэй байсан юм. 

	Үүнд болон бусад зүйлд ч Гревийн талбайд болсон үйл явдал хариу болохоор байв. Олонх хүн үүнд сэтгэл дүүрэн ханахаар байсан ч, д’Артаньян үнэн сэтгэлээсээ өөрөөсөө зүрх зоригтой хүн үгүй гэж асуухаар эрхэмсэг байж чадсан билээ. 

	Тэр эхлээд бодсон нь, 

	Өөрийн баатарлаг зоригт эргэлзэхгүй байх эрхтэй гэдгээ харуулан би Гревийн талбайд илдээ чадамгай шударгаар үзэлцсэн. 

	Тэгээд тэр дор нь өөрөө өөртөө, 

	— Энэ сайн л даа ахмад! Гэхдээ энэ хариулт биш. Тэр өдөр миний байшинг шатааж байсан болохоор л би баатарлаг зоригтой байсан. Хэрэв самуун дэгдээгчдийн толгойд энэ өөдгүй санаа ороогүй сэн бол тэдний төлөвлөгөө нь биелчих байсан гэдэгт нэгийн эсрэг мянгаар мөрий тавих нь ээ ч болох юм. Дор хаяж би тэдний төлөвлөснийг биелүүлэхэд саад болохгүй л байсан юм даг гэж хариуллаа. 

	Одоо ямар аюул надад учирч болох байна. Бретанд, шатаачихаар байшин надад байхгүй, надаас хулгайлчихаар эд баялаг тэнд байхгүй. Үгүй! Гэвч арьс маань надад байгаа юм байна. Надад хорвоогийн бүхэл эд баялгаас үнэтэй д’Артаньяны үнэт арьс байгаа юм. Амьдралд сэтгэл ханамжтай байгаагаа харуулан баяртайгаар цохилох халуун зүрхийг минь нуун далдалж байдаг хөвчин биеийн минь бүрхэвч болохоор би түүнийгээ юунаас илүү үнэлж явдаг. 

	Тийм ээ, би амьдрахыг хүсэж байна. Тэгээд ч үнэндээ намайг баян болсноос хойш амьдрал маань улам илүү сайхан, бүрэн бүтэн болсон. Хөрөнгө мөнгө амьдралыг үрдэг гэж ямар чөтгөр нь хэлсэн юм? Надад л тийм юм байхгүй гэдгийг нэр төрөөрөө андгайлъя. Харин ч эсрэгээр, би одоо хуучнаасаа хоёр дахин илүү агаарыг, нарны илчийг шингээж байгаа юм шиг санагдах юм чөтгөр ав! Хэрэв би хөрөнгөө хоёр дахин ихэсгээд, тэгээд хэрэв гарт байгаа шавшуурын оронд өрлөг жанжны очир нэгэн цагт барьчихдаг юм бол юу гээч нь болох юм сан бол? Тэгвэл ч надад энэ бүх агаар, нарны илч чамлалттай санагдах ч юм бил үү, ёстой мэдэх юм алга. 

	Хэрэг дээрээ энэ бол зүүд биш, боломжтой л юм. Түүний эцэг Арван гуравдугаар Луи ван, Альбер дө Луиг бүх цэргийн ерөнхий жанжин, хан болгосон шиг ван намайг хан, өрлөг жанжнаа болгож чадахгүй юм гэж үү? Би түүнээс дутахгүй эрэлхэг зоригтой, тэгээд бас Витрийн энэ тэнэгээс хамаагүй илүү ухаантай биш гэж үү?

	Чааваас, өгсөн дээшлэхэд минь ганц саад болж байгаа юм маань би хэт ухаантайд л байна!

	Гэвч өлзий болоход, хорвоод шударга ёс гээч юм байдаг л юм бол, хувь тавилан намайг шагнаж л таарна. Австрийн Аннагийн төлөө миний хийсэн бүх зүйлд тэр надад ач хариулж, хатан ээж нь надад үзүүлээгүй бүхнийг эзэнд нь нөхөн төлөх үүрэгтэй юм. 

	Би одоо вантай, хаан төрийг ганцаараа барихыг хүсэж байгаа нь илт вантай эв нийцтэй байна. Энэ гайхамшигтай санааг нь Тэнгэр ивээх болтугай! Хэрэв тэр ван байхыг хүсэж байгаа юм бол, би түүнд хэрэгтэй болж таарна. Нэгэнт хэрэгтэй болж байгаагаас хойш, тэр надад амласнаа өгөхөөс өөр аргагүй. Би дээр үед явж байсан шигээ өнөөдөр бас юу ч байхгүй явж л байна. Зөвхөн өнөөдрийн юу ч үгүй бол, дээр үеийн бүх юм амьдралд минь гарсан жаахан өөрчлөлт л байна. 

	Харин одоо зүрхний тухай аваад үзэцгээе... Өө, заяагүй амьтан гэж д’Артаньян гашуунаар мушилзан шивнээд, — Чи зүрхгүй гэж бодож байгаа юу. Гэвч чамд зүрх байна. Бүтэлгүй ордны хүн бас тэгээд хүнд захирагддаггүй хүн гуай!

	Фукед талтай байдгаа чамд ярьсан зүрхтэй юм байна. Ингэхэд вангийн дэргэд Фуке хэн юм бэ? Өөрийн санаагаа чамаас ч нуухыг оролдоогүй хуйвалдагч. Тэгээд өөрийнхөө эсрэг ямар сайхан зэвсэг тэр надад өгөв! Гэвч түүний ухаан эелдэг өглөгч зан нь энэ зэвсгийг хуйнд нь хийлгэчихсэн. Гартаа зэвсэг барьсан үймээн самуун... Фуке энэ самууныг өдүүлэн гаргасан биш үү... Ван Фукег үүнд сэжиглэх төдий л байна. Гэвч би Фукег вангийн албатын цусыг урсгасанд буруутай гэдгийг баталж чадна. Үүнийг мэдэж ч байна. 

	Эелдэг байсанд нь, арван таван мянган ливрийг урьдчилан өгсөнд нь талархан мянган алтан зоосны үнэтэй бөгж бэлэглэсний төлөө, хэчнээн их гунигтайн хажуугаар төчнөөн ивээлтэй инээмсэглэлийнх нь төлөө өөр ямар нэг юм хийхийг шаардаад байх юм. Ингээд би түүний амьдралыг аварч байна. 

	— За одоо, миний тэнэг зүрх хэмээн д’Артаньян үргэлжлүүлэн бодоод, Ноён Фукетэй өр ширгүй боллоо гэж үзэн, тайвширч чадахаар боллоо гэдэгт би итгэж байна

	— Үүнээс хойш ван миний нар байх болно. Зүрх маань ноён Фукетэй өр ширгүй болсон болохоор, энэ нарыг халхлахаар зүрхэлсэн хэн боловч сайнаа үзэхгүй. Ингээд, эрхэм дээдэс XVI Луи вангийн төлөө урагшаа!

	Ийнхүү тунгаан бодсоныхоо дараа, эзнээ бодолд дарагдан байх үед нь сажлах шахуу алхаж байсан морио давхиулж гарлаа. 

	Зефир62 хэдийгээр сайн хүлэг боловч зогсолтгүйгээр давхиж чадахгүй нь мэдээж. Парисаас хөдөлснийхөө маргааш нь д’Артаньян морио Шартрад хуучин анд буудлын эзнийд орхилоо. Тэгээд Шартраас Шатобриан хүртэлх зайг шуудангийн мориор туулав. 

	Шатобриан далайн эргээс алсад байдаг болохоор хэн ч д’Артаньяныг далайн зүг явж байна уу, үгүй юу гэдгийг тааж дөнгөхгүйгээс гадна Парисаас ч алсад байдаг учраас д’Артаньяныг эрхэм дээдэс XIV Луин элч гэж сэжиглэж чадахгүй байлаа. 

	Шатобрианд д’Артаньян шуудангийн морь хэрэглэхээсээ татгалзан, харахад үзэмжгүй, ямар ч цэргийн дарга түүн дээр мордохыг гутамшиг хэмээн үзэхээр нэг морь худалдаж авав. Сайх унаа нь зүсээрээ бусдаар д’Артаньяныг язгууртны хүрээнд орохдоо цуг байсан чухамдаа унаж ирсэн... морийг нь санагдуулж байлаа. Тэгээд шинэ унаа нь дээр мордсон хүн нь д’Артаньян бус харин гангийн өнгөт саарал тэрлэгтэй хүрэн өдтэй хар хүн лам хүний аль нь ч байж болохоор хувцасласан шовх оройтой элэгдсэн хилэн тоорцгон дээр том хар бүрх тавьсан нь ламтай илүү адилхан харагдуулсан хотын борчуудын нэг байв. д’Артаньян илдгүй, гараасаа оосорлосон шийдэм унжуулж, гэнэтийн тохиолдолд хэрэг болж мэднэ хэмээн төө хагас урттай чинжаалыг нөмрөг дотроо нуусан байлаа. 

	Шатобрианд худалдаж авсан морь нь түүний өөр хүн болсныг гүйцээж өгчээ. д’Артаньян мориндоо өмхий хүрэн гэдэг нэрийг өгчээ. 

	— Би Зефирийг өмхий хүрэн болгосон юм чинь, өөрийнхөө нэрийг ч солих хэрэгтэй юм байна гэж д’Артаньян өөртөө хэлээд — д’Артаньянаас би зүгээр л Аньян билчихье. Энэ маань энэ саарал тэрлэг, том бүрх, элэгдсэн тоорцогт их тохирно гэв. 

	Аньян ийнхүү өмхий хүрэндээ мордон замд гарч, д’Артаньяны туршлагатай нүд даахиных нь цаанаас олж харсан зэгзгэр хүчирхэг дөрвөн хөлийнхөө ачаар унаа нь өдөрт арван хоёр бээр газрыг хурдан жорооны хатираагаар өлхөн туулж явлаа. 

	Замдаа аянчин маань дайран өнгөрч байгаа хүйтэн цэвдэг газар орон судлан, зарим зүйлийг нь санаандаа тэмдэглэн авч, хэнд ч сэжиг төрүүлэхгүйгээр газар дээр нь нарийвчлан харахын тул Бель-Ильд очих аятайхан шалтаг бодсон шиг явж байлаа. 

	Зорьсон газраа ойртох тусам д’Артаньян өөрт нь ямар чухал болохыг улам итгэлтэйгээр ойлгож явлаа. 

	Бретаньд байдаг энэхүү алслагдмал, тэр үедээ Францынх байгаагүй. Одоо ч болж чадаагүй хуучин цагийн гүнлэгт хүн ард нь Францын ванг таньж мэддэггүй. Түүнээс гадна мэдэхийг ч хүсдэггүй байжээ. Улс төрөөс энгийн харц олны нүдээр харан байж мэдэж авсан ганц зүйл нь : хуучин хангууд нь тэднийг захирахаа бүр больж, оронд нь орон нутгийн дээдэс дураараа ноёрхох болсонд байлаа. Дээдсийн дээр нь Тэнгэр байдаг гэдгийг Бретаньд хэзээ ч мартаж байсангүй. 

	Цайз шилтгээн, гонхны эзэд дундаас хамгийн хүч чадалтай, баян, гол нь хамгийн нэр хүндтэй нь Бель-Илийн эзэн ноён Фуке байв. 

	Энэхүү нууцлаг арлыг тойрон домог, яриа дуусашгүй олон. Хүссэн хүн болгон тийшээ нэвтэрч орж чадахгүй. Зургаан бээр урт, зургаан бээр өргөнтэй энэ арал нь нэгэн засаг ноёны эзэмшилд байсан бөгөөд нутгийнхны дунд аймшгийг төрүүлж байдаг дө Рецийн нэртэй холбоотой болохоор харц ардын хүндэтгэлийг удаан хугацаанд хүлээж байжээ. 

	Луи вангаас ноёны нутгийг гүнлэг болгосны дараа удалгүй Бель-Иль ноён Фукегийн мэдлийнх болсон байна. Францын эргээс зургаан бээрт орших байдал нь түүнийг хэнээс ч хараат бус, онгоцны зогсоолыг тоохгүй далайн дунд зангуугаа хаясан асар том хөлөг онгоц гэлтэй болгожээ. д’Артаньян энэ бүгдийг сонирхон гайхаж байгаа байдал огтхон ч харуулалгүй мэдэж аваад, Бель-Илийн талаар хамгийн тодорхой мэдээллийг Вилен мөрний адагт орших зэгсэн том хот Рош-Бернараас олж авч болохыг мөн мэдэж чадлаа. Тэндээс хужир марааг туулан Гранд эсвэл Круазект хүрч арал очих тохиромжтой тохиолдлыг хүлээлгүйгээр, Бель-Ильд сэмхэн орчхож дөнгөмөөр санагдаж байв. 

	Шатобрианаас гарснаас хойш, Аньяны нуруун дээр нь мордон залж байсан цагт өмхий хүрэнд боломжгүй юм гэж юу ч үгүй болохыг д’Артаньян ажиглаад авсан байв. 

	Рош-Бернарт хүрч ирээд, шадар цэрэг буудалд буун, оройн хоолондоо шарсан зэрлэг нугас, бретон бин авч түүнийгээ алимын хатуу дарсаар даруулахаар болсон нь түүнийг бусдаас илүү бретон болгож өгөв. 

	
LXVII. ШҮЛГЭЭ ХЭВЛҮҮЛЭХИЙН ТУЛД ҮСЭГ ӨРӨГЧ БОЛСОН ЯРУУ НАЙРАГЧТАЙ д’АРТАНЬЯН ХЭРХЭН ТАНИЛЦСАН НЬ

	Ширээнд суухын өмнө д’Артаньян ердийн зуршлаараа өөрт хэрэг болчихмоор ямар нэг мэдээ цуглуулж авахаар шийджээ. Гэвч сониуч зандаа илт үнэн байдаг нь бусдыг шалгаахдаа, өөрөө тэдний зүгээс ирэх асуултад бэлэн байх ёстойд байгаа юм. Тийм болоод ч манай хүн сэргэлэн зангаараа тохирох хүнийг хайж байлаа. 

	Зочид буудлын хоёрдугаар давхарт оройн хоолоо хүлээж байгаа ч юм уу эсвэл өөрснөө хийж идэхээр шийдсэн бололтой хоёр аянчин буусан байв. 

	Тэдний нэг нь зарцтайгаа явж байгаа нэлээд том тушаалын бололтой хүн ажээ. д’Артаньян жүчээнд тэдний унаж ирсэн Першийн хоёр сайхан тарган гүүг ажигласан байв. 

	Нөгөөдөх нь шороо тоосонд даруулсан нөмрөгтэй, хуучирч сэмэрсэн хувцастай, тамир муутай жижиг биетэй хүн. Өмхий хүрний ижил зүсмийн морийг хөллөсөн тэргээр Нантаас ирсэн нэгэн байв. 

	Тэргэн дээр нь гандсан бүсээр ороосон хэдэн том баглаа хэвтэж байлаа. 

	— Надад хэрэгтэй хүн энэ байна гэж д’Артаньян өөртөө хэлээд, аваатай өгөөтэй хүн байна. Яагаад хуучин саарал тэрлэгтэй, элэгдсэн тоорцог малгайтай ноён Аньян, майжийсан гуталтай, хөгшин эцэнхий царайтан хүнтэй оройн хоол идэж болдоггүй билээ гэв. д’Артаньян буудлын эзэнд захисан оройн хоолоо нөгөө даруухан эрийн өрөөнд аваачиж өгөхийг тушаагаад харин өөрөө модон шатаар өгсөн өрөөний нь хаалгыг тогшлоо. 

	— Ороорой гэж танихгүй хүн хэлэв. д’Артаньян сугандаа таваг хавчин, нэг гартаа бүрхээ, нөгөөдөө лаа барьчихсан уруулаа шөмбийлгөн амаа хагас ангайсан амьтан орж очлоо. 

	— Өршөөгөөрэй, ноёнтон гэж хэлээд

	— Би тантай адилхан аялж яваа хүн. Энэ буудалд хэнийг ч танихгүй юм. Ганцаараа хоол идэхээр уйтгарлаад идсэн ч болдоггүй өөдгүй зантай хүн л дээ би. Идэж байгаа бүх юм амтгүй санагдаад хоолой давахгүй шүү дээ. Би таныг доошоо бууж, хясаа онгойлгож өгөхийг тушааж байхад тань харсан юм. Та надад таалагдсан. Түүнээс гадна та миний морьтой их адилхан морьтойг ажигласан юм. Тийм болохоор нь ч буудлын эзэн тэр хоёрыг жүчээнд зэрэгцүүлэн оруулсан байх. Морьд нь найз болоод байхад яагаад эзэд нь тус тусдаа байдаг юм, ноёнтон минь? Ингээд л би тантай хамт хооллох зөвшөөрөл гуйя гэж ирээд байгаа минь энэ. Намайг Аньян гэдэг би хужир мараатай газрыг худалдаж авахыг хүсээд байгаа баян дээдсийн аж ахуйн эрхлэгч л дээ. Тэгээд намайг боломжийн газар олдох нь уу үзээд ир гэж илгээсэн юм. Таны царай надад цаанаа л нэг дулаахан санагдсан шиг миний царай зүс танд таалагдаж байгаа бол би баярлах байна гэдгийг ноёнтон минь нэмж хэлэхийг зөвшөөрнө үү гэв. 

	Үнэндээ бол д’Артаньян танихгүй хүнийг анх удаагаа л харж байгаа болохоор царай зүсийг нь тэгтлээ анзаарч амжаагүй байжээ. Танихгүй хүн гялалзсан хурц хар нүдтэй, шар арьстай, тавь эргэм насны гэлтэй духандаа үрчлээ суусан хүн байлаа. 

	Ерөнхийдөө зүс царай нь гэмгүй бодь хүн харагдавч, харцанд нь зальжин шинж харагдана

	«Энэ хүн тархи толгойгоо л их ажиллуулдаг хүн бололтой. Эрдэмтэй хүн ч байж магадгүй. Ам хамар эрүү нь юу ч илэрхийлэхгүй хүн юм » гэж д’Артаньян бодов. 

	— Ноёнтон! хэмээн д’Артаньяны тэгтлээ санааг нь мэдчихийг хичээн хэрдээ судлаад байсан хүн хэлээд

	— Та надад том хүндэтгэл үзүүллээ. Би хэзээ ч юм уйтгарлаж байсан гэж хэлж чадахгүй. Намайг уйтгарлуулахгүй байж чаддаг санаа нийлдэг хүмүүс бий гэж инээмсэглэн хэлээд

	— Тэглээ яалаа ч би тантай учирсандаа баяртай байна гэв. 

	Үүнийг хэлчхээд майжгий гуталтай эр хавчнууд нь хэдийн алга болсон. Зүсэм давсалсан гахайн өөх үлдсэн ширээгээ санаа зовсон байдалтай харлаа. 

	— Ноёнтон хэмээн д’Артаньян яаран хэлээд

	— одоохон буурчийн газрын эзэн шүлс гоожим шувуу, шаргалтсан гамбир аваад ирнэ гэв. 

	Танихгүй хүний харцаар, бусдын мөнгөөр дайлуулахаас буцдаггүй этгээдтэй хамт хооллох болж буйгаа олж харлаа. д’Артаньян зөв таажээ. Танихгүй хүний царай гэрэлтээд ирэв. 

	Цагийг нь олж орж ирэхийг хүлээж байсан юм шиг буурчийн газрын эзэн нөгөө хоолыг нь барьсаар орж ирлээ. Шинэ танилууд ширээнд өөдөөсөө харан сууж аваад, ах дүү хоёр шиг өгсөн хоолыг ширээн дээр үлдсэн гахайн өөхийг хуваан авлаа. 

	— Санаа нийлэн хамсах ч мөн сайхан шүү, тийм биз дээ, ноёнтон? гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Яагаад, юугаараа? гэж амаараа дүүрэн чихсэн танихгүй хүн асуулаа. 

	— Одоохон хэлээд өгье гэж д’Артаньян хэлэв. 

	Танихгүй хүн сайн сонсохын тул зажлахаа болив. 

	— Юуны өмнө бидэнд тус тусдаа байсан ганц лааны оронд энд хоёр болчхоод байгаа нь энэ. 

	— Энэ үнэн шүү гэж энэ ажиглалтын зөвд гайхсан танихгүй хүн хэлэв. 

	— Дараа нь миний харснаар та миний гамбирыг илүүд үзэж, харин би таны гахайн өөхийг илүүд үзэн идлээ. 

	— Энэ ч бас үнэн. 

	— Эцэст нь би илүүхэн гэрэл, амттай хоолноос, тантай хамт аятайхан ярилцахыгаа илүү үнэлж байна. 

	— Үнэндээ та их зугаатай хүн юм аа гэж танихгүй хүн инээмсэглэн хэлэв. 

	— Нээрэн би, толгой нь хоосон хүмүүсийн адил хөгжилтэй хүн. Харин та тийм биш, таны нүдэнд суут ухаан гэрэлтэж байна гэв. 

	— Өө, үгүй дээ, ноёнтон... 

	— Танаас ганц юм асуухыг зөвшөөрнө үү?

	— Юу вэ?

	— Та эрдэмтэн хүн үү?

	— Үгүй дээ, гэхдээ нэг тиймэрхүү... Би зохиолч хүн. 

	— За тэр харав уу гэж д’Артаньян баярлан алга ташаад

	— Би андуурсангүй. Гайхалтай! гэв. 

	— Яагаад тэр билээ ноёнтон?

	— Зохиолчтой хамт оройг өнгөрөөнө гэдэг. Тэгээд нэртэй алдартай ч байж болох зохиолчтой шүү. Азтай явдал биш үү?

	— Гэхдээ, нэр алдартай гэдэг чинь ерөөсөө тохирох үг биш гэж танихгүй хүн царайгаа улайлган хэлэв. 

	— Даруу! Яасан даруухан эр вэ? гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Хэрэв та нэрээ хэлэхийг хүсэхгүй байгаа бол зохиол бүтээлийнхээ нэрийг надад хэлээч дээ гэв. 

	— Намайг Жюпене гэдэг хэмээн танихгүй хүн хэллээ. 

	— Сайхан нэр гэж д’Артаньян хэлээд

	— Ингэхэд би наад нэрийг чинь хаа нэгтээ сонссон юм шиг санагдаад байх юм гэв. 

	— Би шүлэг бичдэг юм гэж яруу найрагч хэллээ. 

	— Тэгэхээр би уншсан л байж таарна. 

	— Би эмгэнэлт жүжиг бичсэн л дээ. 

	— Би түүнийг тань үзсэн л байх ёстой. 

	Яруу найрагчийн царай дахиад улаан болчхов. 

	— Өө, үгүй дээ, миний шүлгүүд хэвлэгдээгүй. 

	— Тэгэхээр би таны нэрийг эмгэнэлт жүжгээр тань санаж байгаа юм байна л даа. 

	— Та дахиад л андуурч байна. Бургундын жүжгийн хүрээлэнгийн жүжигчид түүнийг маань тоглохыг хүсээгүй юм гэж зөвхөн үнэлэгдээгүй авьяастан л нууцыг нь мэдэх бардмаар инээмсэглэн хэлэв. д’Артаньян уруулаа хазлан байснаа, 

	— Өө намайг будилуулаад байгаа юм ийм байна. Жюпене гэдэг нэр Корнель, Ротру эсвэл Гарнье шиг олонд алдартай нэр шиг гоё сонсогдсонд байж л дээ. Би ямар ч байсан амттанаа идэх хооронд та надад эмгэнэлт жүжгийнхээ талаар ярьж өгнө гэж итгэж байна. Энэ надад ямар ч боовноос илүү санагдах болно, чөтгөр ав!.. Өршөөгөөрэй ноёнтон, эзний маань амны уншлага шахуу болчихсон хараалын үг амнаас минь гарчихлаа. Би заримдаа энэ үгийг нь мэдээж хэрэг түүний байхгүй үед хэлчихдэг юм. Алимын хатуу дарс муу юм биш шүү, тийм ээ ноёнтоон. Та зөвшөөрч байна уу. Энэ домбоны ёроол дэндүү далиу юм, арай гэж л ширээн дээр тогтож байна. Доор нь юм ивэх хэрэгтэй юм шиг. 

	— Энэ хутгыг ивэх үү?

	— Тэгээд юугаараа бингээ зүсэх болж байна?

	— Байзнаарай гэснээ яруу найрагч халаасаа ухаж байснаа дөрвөлжин хэлбэртэй нимгэн, хоёр ямх хяраатай урт төмөрлөгийн хайлш гаргаж ирэв. Гэвч түүнээ гаргаж ирэнгүүтээ болгоомж алдсандаа эвгүйрхсэн бололтой буцааж хийхийг завдахад нь ямар ч юмыг хараанаасаа алддаггүй д’Артаньян үүнийг нь ажиглаад тэр хайлш руу нь гараа сунган, 

	— Өршөөгөөрэй, ямар сонин эд вэ. Үзэж болов уу? гэлээ. 

	— Бололгүй яах вэ гэж яруу найрагч хариулаад

	— Та түүнийг хэчнээн үзлээ ч, би танд учрыг нь хэлэхээс нааш та юунд хэрэглэдгийг нь яагаад ч олохгүй гэж сэтгэл ханамжтай хэлэв. д’Артаньян яруу найрагчийн хоолойн өнгөнд нэг л эргэлзсэн өнгө илрэхийг болон нөгөө хэсэгхэн төмрөө халаасандаа хийхийг яарч байгааг нь ажиглаж байлаа. 

	Тэр бээр сурсан зангаараа сэртхийгээд явчихсан боловч өөрийн илүүтэй байдалд байгаагаа мэдрэн юу ч хэлсэнгүй. Жюпений хэлсэн хэлээгүй төмөр юу болохыг дор нь ойлгожээ. Энэ нь хэвлэлийн үсэг байв. 

	— Та үүний юу болохыг тааж байна уу? гэж яруу найрагч асуув. 

	— Үгүй, үнэндээ мэдэхгүй юм гэж д’Артаньян хариулав. 

	— За тэгэхээр энэ хэсэгхэн төмөр маань хэвлэлийн үсэг байгаа юм гэж Жюпене хариуллаа. 

	— Үгүй ер өө!

	— Том үсэг. 

	— Алив хөөе! гэж д’Артаньян гэнэнгээр нүдээ бүлтийлгэн хэлэв. 

	— Тийм ээ ноёнтон, миний нэрийн эхний үсэг Ж энэ байна. 

	— Би танд нэг юм хэлмээр л байна. 

	— Юу вэ?

	— Больё доо... Миний хэлэх юм шал тэнэг юм байгаа юм. 

	— Яагаад тийм гэж? хэмээн Жюпене ивээнгүй өнгөөр хэлэв. 

	— Тэгээд энэ үсгээр чинь яаж үг болгодог байна?

	— Энэ танд сонирхолтой байна уу?

	— Хачин их сонирхож байна. 

	— Тэгэхээр би танд учрыг нь тайлбарлаад өгөмз. Жаахан хүлээгээрэй одоо сайн хараад аваарай. д’Артаньян ихэд анхааралтайгаар Жюпенег халааснаасаа хэмжээгээрээ арай бага долоо найман үсэг гаргахыг харж байлаа. 

	— Хөөе, хөөе! гэж д’Артаньян дуу алдав. 

	— Юу болчхов оо?

	— Таны халаасанд бүхэл бүтэн хэвлэлийн газар байна шүү дээ! Чөтгөр ав! энэ чинь үнэндээ сонин юм байна. 

	— Тийм гэж үү?

	— Аялж явахад аль олон сонирхолтой юмтай дайралдахыг хэлж барах вэ!

	— Таны эрүүл мэндийн төлөө! гэж баярлаж хөөрсөн Жюпене хэлэв. 

	— Таны эрүүл мэндийн төлөө! Чөтгөр ав! Ингэхэд энэ ой гутам алимын дарс Иппокрений булгаас цангаагаа тайлж дассан хүнд зохихгүй эд. Яруу найрагч та нар онгодынхоо эх булгийг ингэж нэрлэдэг шиг санагдах юм. 

	— Тийм ээ, ноёнтон, бидний булгийг үнэндээ ингэж нэрлэдэг юм. 

	— Грекийн хоёр үгнээс бүтсэн үг л дээ. Эхнийх нь үг hippos буюу «морь» гэсэн үг, тэгээд... 

	— Ноёнтон! гэж д’Артаньян үгийг нь таслаад

	— Би таныг ганцхан франц үгнээс бүтсэн нэртэй боловч тэглээ гээд муу юм болоогүй... «усан үзэм» гэдэг үгнээс гарсан ундаагаар дайлъя. Энэ алимын хатуу дарснаас болж огиудас хүрч байна. Буурчийн газрын эзнээс зооринд нь хэдэн лонх божаны сайн дарс олдох уу гэж асуухыг зөвшөөрнө үү гэв. д’Артаньяны дуудсан даруй буудлын эзэн ороод ирэв. 

	— Ноёнтон! хэмээн яруу найрагч ярилцагчийнхаа яриаг таслаад

	— Бид дарсаа хамт уух цаг гарахгүй болов уу гэдгээс айж байна. Учир нь би тэнгисийн түлхэлтийг ашиглан чиргүүл онгоцонд суух ёстой юм гэв. 

	— Ямар чиргүүл онгоцонд? гэж д’Артаньян асуулаа. Бель-Иль рүү явах чиргүүл онгоцонд. 

	— Бель-Иль гэнэ ээ? Сайн байна гэж д’Артаньян бодлоо. 

	— Өө, танд яараад байх юм байхгүй гэж буудлын эзэн хэлэнгээ лонхны бөглөөг онгойлгоод

	— Чиргүүл онгоц хөдөлтөл барагцаагаар цагийн зай байна гэв. 

	— Гэвч хэн надад хөдлөх цагт нь мэдэгдэх юм гэж яруу найрагч асуулаа. 

	— Таны хажуу өрөөний хүн гэж буудлын эзэн хариулав. 

	— Гэвч би түүнийг бараг танихгүй шүү дээ. 

	— Та түүнийг явахыг сонсонгуутаа л таны явах цаг болжээ гэсэн үг

	— Тэр бас Бель-Иль руу явж байгаа юм уу?

	— Тийм. 

	— Энэ зарцтайгаа яваа хүн янз нь язгууртан хүн байхаа? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Би үнэндээ хэлж мэдэхгүй юм байна. 

	— Та түүнийг мэдэхгүй юм гэж үү дээ?

	— Ганц мэдэж байгаа юм маань, тэр хүн таны ууж байгаатай адилхан дарс уудаг хүн юм билээ. 

	— Чөтгөр алгад! Энэ чинь биднийг их хүндэлсэн хэрэг гэж д’Артаньян буурчийн газрын эзнийг гарахад ярилцаж байгаа хүнийхээ аяганд дарс дүүргэнгээ хэллээ. 

	— Та ном яаж хэвлэдгийг хэзээ ч үзээгүй байх нь ээ? гэж дуртай сэдэвтэй эргэн орсон яруу найрагч хэлэв. 

	— Хэзээ ч хараагүй. 

	— Тэгэхээр ийм юм л даа. Үгийг бүтээж байгаа үсгүүдээ авна гээд хачин шаламгайгаар, түргэн гээч нь үсгүүдийг цуглуулаад

	— Товчлол болгосноо ингээд л гараад ирнэ шүү дээ гэв. 

	— Сайн байна гэж д’Артаньян хэлээд

	— Тэгээд үсгүүдээ яаж тогтоох юм бэ? гэхдээ ярилцагчийнхаа аягыг дахин дарсаар дүүргэлээ. 

	Жюпене давуу байгаадаа ихэд додигор мушилзаад, халааснаасаа төмөр шугам гаргаад түүн дээрээ зүүн гарынхаа, эрхийгээр дарж байгаад үсгүүдийг өрлөө. 

	— Наад төмөр шугамыг чинь юу гэж нэрлэдэг юм? гэж д’Артаньян асуугаад

	— Нэртэй л байж таарна даа гэв. 

	— Үсэг өрөх шугам гэдэг юм гэж Жюпене хэлээд

	— Үүний тусламжтайгаар мөрүүдийг гаргана шүү дээ гэв. 

	— За тээр, миний хэлснээр болж байна. Таны халаасанд бүхэл бүтэн хэвлэлийн газар байна гэж д’Артаньян хэлээд цайлганаар инээхэд, яруу найрагч яалт ч үгүй урхинд орон эвгүйрхлээ. 

	— Үгүй тийм юм биш гэж Тэр бээр хариулаад

	— Би бичихээсээ залхуурдаг юм. Тэгээд толгойд холбоцтой мөрүүд ороод ирэхээр нь би тэр дор нь өрж аваад хэвлэхийг хичээдэг юм. Энэ бас илүү ажлаас намайг салгаж байдаг сайн талтай юм гэв. 

	«Чөтгөр алгадуулмар! Үүнийг бас тодруулах хэрэгтэй гэж д’Артаньян дотроо бодлоо. »

	Морь хараадахъя гэсэн аятайхан шалтгаар тэр ширээнээс босоод, шатаар гүйхээрээ буун, Жюпенегийн жижиг тэрэг байгаа саравчинд орж очив. Чинжаалынхаа хурц үзүүрээр боодлуудын нэгнийх нь ороосон бүсийг цоо хатгавал, яруу найрагчийн халаасанд байсантай адилхан хэвлэлийн үсэг дүүрэн байгааг олж мэдэв

	— Тийм байдаг байж! Фуке Бель-Илийг эд мөнгөөр бэхлэхийг хүсэж байгааг би хараахан мэдэхгүй байгаа ч гэсэн, оюун санааны зэвсгийг тэр ямар ч байсан бэлдэж байгаа нь энэ байна гэлээ. 

	Энэхүү нээлтдээ сэтгэл ханасан Тэр бээр ширээндээ дахин суулаа. 

	Тэрээр одоо хүссэнээ мэдсэн ч гэсэн, хажуу өрөөнд нь замд гарахад бэлдэн түжгэнэх хүртэл яруу найрагчид хань болон суусаар байв. 

	Яруу найрагч дорхноо ширээнээс босон, морио тэргэнд хөллөхийг тушаалаа. Тэрэг нь хашааны хаалган дээр бэлэн хүлээж байв. Нөгөө аялагч ч зарцынхаа хамт мориндоо мордлоо. д’Артаньян хэвлэгч, яруу найрагчийг онгоцны зогсоолд гаргаж өгөв. Нөгөөдөх нь чиргүүл онгоцонд тэрэг болон морио гаргалаа. 

	Нөгөө аялагч, зарцтайгаа морьдоо мөн ачив. Танихгүй дээдсийн нэрийг д’Артаньян мэдэхийг байдгаараа хичээсэн боловч яаж ч чадсангүй. Гэхдээ царайг нь дахиж мартагдахгүйгээр сайн санаж авлаа. 

	Шадар цэрэг Бель-Иль руу хоёр зорчигчтой явчихмаар байсан ч гэлээ айдас нь сониуч занг нь ялж, түүнийг буудалд буцахад хүргэлээ. Буурчийн газар эргэн очоод санаа алдсанаа, маргааш өглөө нь сэргэлэн толгойтой эртхэн босохын тул бушуухан шиг орондоо орлоо. 

	
LXVIII. д’АРТАНЬЯН МЭДЭЭ ЦУГЛУУЛАХАА ҮРГЭЛЖЛҮҮЛСЭН НЬ

	Маргааш өглөө нартай уралдан боссон д’Артаньян хоёр хөршийнхөө үлдээсэн овьёосыг бүхэл шөнөжингөө ганцаараа хивж хоносон өмхий хүрнээ өөрөө эмээллэлээ. д’Артаньян, бие сэтгэлээрээ Фукед үнэнч нь харваас илт, зальжин сэжигтэй санагдсан буурчийн газрын эзнийг элдвээр шалгаан хүссэнээ мэдэж авахыг хичээсэн нь муугүй болов. 

	Гэвч энэ хүнд ямар нэгэн сэжиг үлдээхгүйн тул тэрээр хужир мараатай газар худалдаж авах санаатай байгаа гэдэг үлгэрээ үргэлжлүүлж байв. 

	Эндээс Бель-Иль руу явна гэхэд тэр тухай сураг нь өөрөөс нь түрүүлээд аралд хүрчихнэ гэдэг нь зайлшгүй байлаа. Түүнээс гадна буурчийн газрын эзний сайн танил гэдэг нь хаанаас нь ч харсан илт зарцаа дагуулсан аянчны талаар д’Артаньян эзнээс үг алдуулж дөнгөсөнгүй. Энэ нь нууц хэвээр үлдэв. 

	Хужир мараатай газрын талаар сайтар асууж аваад шадар цэрэг маань далайг баруун гар талдаа үлдээгээд, энэ тэндээ давсан нуруу үелзэн цайрсан шавар шалбааг далай гэмээр уйтгартай өргөн хөндий рүү орсон намаг шалбааг дундуур гарсан замаар орлоо. 

	Өмхий хүрэн хужиртай марааг огтлон гарсан алхам хүрэхгүй жимээр булчинлаг зэгзгэр хөлөөрөө зовох юмгүй урагшилж байв. Ямар ч байсан хүйтэн намагт өөрийг нь унагачихгүй юм байна гэдэгт мориндоо итгэсэн д’Артаньян, ямар ч ургамалгүй нүцгэн хөндийн дунд алсаас тэнгэрийн хаяанд жад шиг харагдах шовх гурван хадыг харж явлаа. 

	Пириак, Батц, Круизак гэсэн нэг нэгтэйгээ адилхан гурван суурин түүний анхаарлыг татаж байлаа. Зүг чигээ сайтар харахын тул шадар цэрэг эргэн харсан бол тэнгэрийн хаяаны нөгөө талд Геранда, Пулегин, Сен-Жоашен гурван гонхныг харах байв. Эдгээр нь модон бөмбөгийг цохин оруулдаг модон хаалгатай төстэй агаад эдний дунд Өмхий хүрэнгээ унасан шадар цэрэг маань модон бөмбөлөг гэлтэй байлаа. Баруун талд нь хамгийн ойрхон усан зогсоол нь Пириак байв. д’Артаньяныг тийшээ очиход, чулуу ачсан таван чиргүүл онгоц усан буудлаас хөдөлж байлаа. Харваас ямар ч чулуу байхгүй газраас чулуу зөөж байгаа нь д’Артаньянд жигтэй санагджээ. Цагаан цайлган зангийнхаа ачаар Аньян тэндхийн хүмүүсээс энэ хэргийн учрыг мэдэхийг оролдоод үзэв. 

	Хөгшин загасчин түүнд чулуу нь Пириакийнх, тэр тусмаа балчиг намгийн биш гэж хариуллаа. 

	— Тэгээд түүнийг хаанаас авдаг байна? гэж шадар цэрэг асуув. 

	— Түүнийг чинь ноёнтон, Нантаас болон Пенбөфөөс авчирдаг юм. 

	— Тэгээд хааш нь явуулж байгаа нь энэ вэ?

	— Бель-Иль рүү ноёнтон. 

	— Үгүй ер өө! гэж д’Артаньян хэвлэлийн үсгүүд сонин байгаа болохоор тайлбарлаж өгөхийг гуйхдаа гаргасан гайхсан өнгөөр дуу алдаад

	— Тэнд юм босгож байгаа юм байх даа? гэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ ноёнтон! Ноён Фуке жил болгон цайзынхаа ханыг засварладаг юм. 

	— Тийм хуучин эд юм уу?

	— Нэлээд муудсан эд. 

	— «Үнэн хэрэгтээ гайхаад байх юм алга. Юмны эзэн хүн хөрөнгөө засаж янзлах хэрэгтэй гэж д’Артаньян босоод Энэ чинь би зүгээр л байшиндаа засвар хийхийг хүсэхэд минь Гревийн талбай дахь "Нотр-Дам" цэнгээний газраа бэхлэлт болгож байна гэж хэлж байгаатай адилхан зүйл байна. Миний бодоход, үнэндээ ван буруу мэдээлэл аваад, түүндээ төөрөлдөж байгаа юм байна гэж бодлоо. »

	— Гэлээ гэхдээ, эрхэм минь хэмээн өөрт нь итгэж өгсөн даалгавар тэр болгонд итгэхгүй байхыг сануулсан д’Артаньян хэлээд

	— Чулууг ийм хачин маягаар зөөж байгааг хүлээнэ биз дээ гэв. 

	— Яагаад? гэж загасчин асуулаа. Чулууг Нант болон Пенбөфөөс Луар мөрнөөр авчирч байгаа биз дээ. 

	— Тийм, урсгалын дагуу. 

	— Энэ ч аятайхан гэж би хэлж чадахгүй, гэвч Сен-Назераас шууд Бель-Ильд яагаад хүргэхгүй байгаа юм?

	— Өө! Тэр чиргүүл онгоц гэдэг чинь далайг тэсвэрлэхдээ муу эд шүү дээ. 

	— Энэ ч шалтгаан биш л дээ. 

	— Өршөөгөөрэй. Ноёнтон, харваас та далайгаар хэзээ ч хөвж үзээгүй хүн гэдэг илт байна гэж далайчин зэвүүцэнгүй өнгөөр өгүүлэв. 

	— Надад тайлбарлаад өгөөч, эрхэм минь. Дараа нь Пириакаас Бель-Иль явахын тул Пенбөфөөс Пириак хүртэл усаар явна гэдэг чинь Рош Бернараас Нант очоод, Нантаас Пириакт ирэхтэй адилхан санагдах юм гэв. 

	— Усаар явахад зам богинохон байдаг гэж тайвуу загасчин сөрж хэлэв. 

	— Энэ чинь дэндүү тойруу зам болж байгаа юм биш үү?

	— Загасчин толгой сэгсрэв. 

	— Нэг цэгээс нөгөөд очих хамгийн богино зам нь шулуухан явсан нь байдаг шүү дээ хэмээн д’Артаньян хэлэв. 

	— Та усны урсгалыг нь мартаж байна, ноёнтон. 

	— Тийм болог. 

	— Тэгээд бас салхи. 

	— Өө, тийм. 

	— Тэгэлгүй яах вэ. Луарын урсгал чиргүүл онгоцыг бараг Круизакт хүргэнэ. Хэрэв тэдэнд ямар нэг засах ч юм уу багтаа хүн явах хэрэг гарлаа гэхэд эрэг дагасаар Пириакт ирчихнэ. Пириакийн орчим тэд эсрэг урсгалд орж Дюма аралд очно. 

	— Ойлгомжтой. 

	— Тэндээс Вилений урсгал тэднийг дараагийн арал Гедакт аваачна. 

	— Тийм байдаг байж. 

	— Харин энэ арлаас Бель-Ильд орох зам нь шув шулуухан. Арлуудын хоорондох далайн ус толь гэсэн үг. Тэдний хооронд чиргүүлт онгоц Луарт хөвж байгаа нугаснаас ялгаагүй хөвнө шүү дээ. 

	— Тэглээ ч энэ зам чинь урт юм байна гэж зөрүүд Аньян хэлээд авав. 

	— Ноён Фуке ингэж тушаасан юм чинь хэмээн загасчин үгээ дуусгангаа энэ нэрд хүндэтгэл үзүүлсний тэмдэг болгон эсгий бүрхээ толгойноосоо өргөснөө буцаан тавив. 

	Ган сэлмийн ир мэт шадар цэргийн хурц гярхай харц хөгшний цээжинд гэнэн цагаан итгэл л байгааг, царайд нь сэтгэл дүүрэн хэнэггүй ханамж байгааг яалт ч үгүй мэдэрлээ. «Ноён Фуке ингэж тушаасан юм» гэдгийг «Тэнгэр үүнийг хүссэн юм» гэж байгаатай өөрцгүй өнгөөр хэлжээ д’Артаньян мориныхоо хүзүүг алгадан, морь нь ч номхон зангаа гарган эргийн өвс, далийг бөхийлгөсөн хуурай салхинд хошуугаа тавин байж, мараан дундуур туучин замдаа орлоо. Шадар цэрэг таван цагт Круизакт хүрч очлоо. 

	Хэрэв д’Артаньян яруу найрагч байсан бол далайн түлхэлтийн үед усаар бүрхэгдэн таталтын үед далайн замаг, хаг, ургамал болон оршуулгын газрын ясыг санагдуулам цагаан чулуугаар бүрхэгдсэн уйтгартай саарал судлууд үргэлжилж байдаг бээр илүү харгиаг сонирхон харахаар байлаа. 

	Гэвч цэрэг, улс төрч, нэр алдарт дуртай шадар цэрэг маань тэнгэрийг ширтэн тэндээс найдлага горьдлого болон сэрэмжлэл сануулгыг уншин тайтгарлыг олдог хүн даан ч биш байлаа. 

	Түүн шиг хүмүүсийн хувьд улаан өнгөтэй тэнгэр бол зөвхөн салхи гарч шуурга болохын дохио гэсэн үг байв. Тэнгэрийн хормойн хөхөвтөр сэмжин цагаан үүл нь ердөө л далай тайван байх нь ээ гэдгийг хэлнэ. 

	Тэгээд ч д’Артаньян, «Анхны түлхэлтээр л, самрын ясан дээр ч болсон сууж байгаад далайд гарах минь» гэж шийдэв. 

	Круизакд, Пириакийн адил шадар цэрэг эргээр буулгасан бөөн бөөн чулуун овоог харж байлаа. Энэ аварга чулуун хана далайн түрэлт болгоноор нимгэрэхийн учир нь чулууг Бель-Иль рүү чиргүүл онгоцоор зөөдөгт байлаа. Энэ явдал шадар цэргийн Пириакт төрсөн сэжгийг нь баталж өгөв. 

	Гэхдээ Фуке чухам юу болж байна вэ? Нурсан ханаа засаж байна уу? Шинээр бэхлэлт босгож байна уу гэдгийг нүдээрээ харж байж мэдэхээс өөр арга байхгүй. д’Артаньян Өмхий хүрнээ жүчээндээ тавьж, оройн хоол идэж аваад унтаад өгөв. Маргааш өглөө нь үүр цайнгуут онгоцны зогсоолоор, чухамдаа хайрга чулуун дундуур салхинд гарав. 

	Хайрга дээр загасчид мөрөг болон хавчны талаар ярилцаж байхад нь Аньян тэдэн дээр хөгжилтэйгөөр инээмсэглэн хүрч очоод, 

	— Өнөөдөр загас барих уу? гэж асуулаа. 

	— Барина гэж загасчдын нэг нь хариулаад

	— Бид түлхэлт хүлээж байна гэв. 

	— Та нар хаана загасчлах гэж байна найзууд минь?

	— Эрэг орчмоор загасчилна. Ноёнтон. 

	— Хаана нь илүү баригдах вэ?

	— Өө, тэр ч янз бүр л дээ. Жишээ нь арлын орчим илүү шүү. 

	— Гэвч арал хүртэл хол биз дээ?

	— Нэг их хол биш ээ. Дөрвөн бээр. 

	— Дөрөв ий! Энэ ч аялал байна шүү дээ!

	Загасчин хөхрөв. 

	— Ингэхэд гэж Аньян цайлганаар хэлээд

	— Дөрвөн бээрийн зайнаас эрэг харагдахгүй биз дээ, тийм үү гэж асуув. 

	— Гэхдээ үргэлж тийм биш. 

	— Ер нь... Энэ ч хол юм аа, дэндүү хол байна. Түүнээс биш бол, би та нарыг намайг авч яваад, миний амьдралдаа үзээгүй юмыг үзүүлээч гэж гуймаар байлаа л даа. 

	— Юуг тэр вэ?

	— Далайн загасыг амьдаар нь. 

	— Та хөдөөгөөс ирсэн хүн үү? гэж нэг загасчин асуув. 

	— Тийм ээ, би Парисаас ирсэн юм. 

	Бретон эр мөрөө хавчсанаа. 

	— Та ноён Фукег Парист харсан биз дээ? гэж асуув. 

	— Байнга л харж байдаг. 

	— Байнга гэнэ ээ? хэмээн загасчид парисын хүнийг тойрон бүчээд Та түүнийг таних уу? гэж асуулаа. 

	— Муухан танина. Миний эзний ойрын анд байгаа юм. 

	— Үгүй ер хараач! гэж загасчид ам амандаа дуугарав. 

	— Би түүний Сен-Манде, Во болон Парис дахь шилтгээнүүдийг нь харсан

	— Сайхан уу?

	— Ярих юмгүй гайхалтай!

	— Гэхдээ Бель-Илийнх шиг сайхан биш байхаа гэж нэг загасчин хэлэв. 

	— Нээрээ юу! гэж шадар цэрэг дуу алдаад эгдүүтэйгээр хөхрөхөд нь тэнд байгсад дургүйцэн уурлах шахуу юм боллоо. 

	— Таны тэр арал дээр очиж үзээгүй чинь харваас илт байна гэж загасчдын сониуч нэг нь хэлээд

	— Шилтгээн нь зургаан бээрийг эзэлдэг бөгөөд Нантад л лав байдаггүй моднууд тэнд байдгийг та мэдэх үү? гэв. 

	— Моднууд ий! Далайд уу даа? гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Түүнийг чинь харчих юм сан гэж хэлэв. 

	— Үүн шиг амархан юм байхгүй. Бид Гедик аралд загасчилна. Тэндээс Бель-Илийн хар ногоон моднуудыг тэнгэрийн өнгөн дээр, мөн далайн мандлыг зүсэх лүгээ адил үзэгдэх цагаан цайз хэрэм нь харагддаг юм. Бель-Илийг хармаар байна уу?

	— Энэ болох юм уу? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Захирагчийн зөвшөөрөлтэй бол болно. 

	— Би тэр захирагчийг нь танихгүй шүү дээ. 

	— Та Фукег таньдаг юм чинь, нэрээ хэлчих нь биз. 

	— Өө, найзууд минь, би ордны хүн биш шүү дээ. 

	— Бель-Иль болон түүний эзэн дээдэст муу юм санаагүй хүн бүр тийшээ очиж болно гэж загасчин хариулав. 

	Шадар цэргийн бүх бие чичирсхийгээд явчхав. 

	«Энэ бол үнэн» гэж шадар цэрэг бодсоноо, 

	— Далайн өвчин хүрэхгүй гэдэгтээ итгэлтэй байж чаддаг сан бол ч... хэмээн хэлэв. 

	— Энд үү дээ? гэж загасчин бардмаар цүндгэр бөөрөнхий хажуутай том завиа зааж хэллээ. 

	— За, за та нар үгэндээ оруулчихлаа гэж д’Артаньян дуу алдан хэлээд

	— Би Бель-Илийг харахаар явамз. Гэхдээ намайг оруулахгүй болохоор холоос харчихъя гэв. 

	— Гэхдээ биднийг оруулна шүү дээ. 

	— Та нарыг уу! Яагаад?

	— Яагаад гэвэл бид цэргийн хөнгөн хөлөг онгоцныхонд загасаа худалддаг юм. 

	— Цэргийн хөнгөн хөлөг ий?

	— Харин тийм гэм, ноён Фуке голландуудыг ч юм уу эсвэл англичуудыг мөрдөн хөөхийн тул хоёр хөнгөн хөлөг онгоц бариулсан юм. Тэгээд бид энэ жижиг онгоцны багийнханд загасаа зардаг юм. 

	"Үгүй ер өө! Улам л хэцүү болж байна шүү! Хэвлэлийн газар, цайз бэхлэлт, цэргийн хөлөг! Фуке, миний бодож байсан шиг танихгүй дайсан биш юм, хөөш. Түүнийг ойрхноос харахын тул хөдлөх хэрэгтэй юм байна гэж д’Артаньян бодлоо. "

	— Бид тав хагаст явна шүү гэж загасчин хэлэв. 

	— Би бэлэн байна. Би та нараас салахгүй ээ. 

	Үнэндээ ч загасчид яг цагаа барин, том завиа усанд түлхэн оруулахыг Тэр бээр харж байв. Далайн хөөрөлт эхэллээ. Аньян айж сандарсан дүр үзүүлэн, түүнийг ухаалаг том нүдээр хөдөлж аяглахыг нь дагуулан харж байгаа загасчдын хүүхдүүдийг инээлгэн байж завинд суулаа. 

	Шадар цэрэг загасчдын завиа засахад нь саад болохгүй гэсэндээ дөрөв нугалсан далбаан дээр хэвтээд, том завь ч том дөрвөлжин далбаагаа дэлгэн хоёр цагийн дараа задгай далайд оров. д’Артаньян загасчдад аз авчирчээ. Тэд энэ үгийг өөрт нь хэлж байв. 

	Манай хүнд ч загасчлал хачин их таалагдан, өөрийн эрхгүй гар бие оролцон, хахуулд шинэ олз орох бүрд баярласандаа орь дуу тавин, шадар цэргүүд нь хажууд нь байсан бол гайхмаар хараал урсган, булчингийн чадал, гавшгай байдлаа харуулж явлаа. 

	Энэхүү хөгжилтэй ажилдаа улайрсан шадар цэрэг нөгөө чухал даалгавраа ч мартчихсан байв. Тэр бээр асар том далайн могой загастай тулалдан, нэг гараараа завины хажуу ирмэгээс барин нөгөөгөөрөө өрсөлдөгчийнхөө ангайсан амнаас барихаар завдан байх үед нь завины эзэн:

	— Болгоомжтой бай! Бель-Илээс таныг харчих вий дээ гэж хэлэв. Энэ үг д’Артаньянд тулалдааны үед анхны ширмэн бөмбөгний дэлбэрэхтэй адилхан сэтгэгдэл төрүүлж, хахуулаа, могой загастай нь хамт алдахад нэг нь нөгөөгөө чирэн усанд дорхноо харагдахгүй алга болов. 

	Хагас бээр хэрийн зайд Бель-Илийн хөхөмдөг хадны бараа, дээр нь байгаа сүрлэг цамхаг, хэрмийн цагаан эгнээ шугамыг д’Артаньян харлаа. Цааш нь ой мод, ногоон бэлчээр, адуу мал үзэгдэнэ. Тэнгэрт хөөрсөн наран далайн мандалд туяагаа тусган, үлгэрийн юм шиг арлыг гялалзсан тоосоор хүрээлсэн мэт санагдана. Хурц гэрэлд, бүхий л сүүдэр нарийн тодорч, ногоон нуга, хана хэрэм дээр хар судал татуулна. 

	— Хүүе! гэж үргэлжилсэн хар хадыг харсан д’Артаньян хэлээд

	— Ямар ч инженерийн хэрэг байхгүй бэхлэлт гэдэг чинь энэ байгаа юм биш үү. Хаанаас нь ч дайрч орохын аргагүйгээр, Тэнгэр өөрөө үүнийг бий болгочихсон юм байна гэв. 

	Завины эзэн далбаагаа солиод, залуураа эргүүлэхэд завь хажуулдан хэлбэсхийгээд, буудлагын нүх гаргасан шинэхэн ханатай, жижигхэн дугариг онгоцны зогсоол руу хурдаллаа. 

	— Энэ чинь бас юу вэ, чөтгөр ав! гэж д’Артаньян асуулаа. 

	— Та Лакмариад ирж байгаа нь энэ гэж далайчин хэлэв. 

	— Тэгвэл тэр нь юу юм?

	— Тэр бол Бангос. 

	— Түүний цаадах нь?

	— Созон... Тэгээд Ордон байгаа юм. 

	— Тэнгэр минь! Бүхэл ертөнц байна гэж шадар цэрэг хэлээд

	— Хүүе, цэргүүд бас байна гэв. 

	— Арал дээр мянга долоон зуун хүн байдаг гэж загасчин бардамхнаар хэлээд

	— Эндхийн хот хамгаалах цэрэг нь дор хаяхад хорин хоёр явган цэргийн сумангаас бүрддэг гэдгийг та дуулсан уу? гэлээ. 

	"Чөтгөр ав! Эрхэм дээдсийн зөв болж таарлаа хэмээн д’Артаньян бодов. "

	Тэгээд завь эрэгт тулан зогслоо. 

	
LХIХ. УНШИГЧ ХУУЧИН ТАНИЛТАЙГАА УУЛЗААД д’АРТАНЬЯНЫ АДИЛААР МЭДЭЭЖЭЭР ГАЙХАХ НЬ

	Ямар ч хөлөг онгоцноос буухад тэр нь хамгийн жижигхэн усан онгоц байлаа ч, шинэ газраа тайванхан шиг харахад саад болж байдаг хөл хөөрцөг бужигнаан ямагт байдаг. 

	Буух шат, усан цэргүүдийн ийш тийш гүйлдэх, далайн долгионы дэлсгээ, эрэг дээр хүлээж байгаа хүмүүсийн хашхиран баяр хөөр болох энэ бүгд балмагдан, аягүйрхэхэд хүргэсэн сэтгэгдэл төрүүлдэг. д’Артаньян завинаас буусныхаа дараа эрэг дээр хэдхэн хувь зогсоод, онгоцны зогсоол ялангуяа арлын гүнд олон хүн ажиллан хөлхөлдөж байгааг ажиглалаа. д’Артаньяны доохон талд Пириакаас хөдлөхийг нь харж байсан чулуу ачсан таван чиргүүлт онгоц харагдлаа. Чулуунуудыг онгоцноос буулган, арван таваас хорин тариачин нэг цуваа болон эрэг рүү зөөж байв. Тэгээд том чулуунуудыг тэргэн дээр овоолон хайрга чулуу овоолсон газар буюу ажил өрнөж байгаа газарт аваачиж байв. Чухам ямар гээч ажлыг яажшуухан хийж байгааг нь д’Артаньян хэлж чадахааргүй байв. 

	Салентэд буусан Телемакын63 харсан шиг нүсэр ажил газар сайгүй өрнөж байлаа. д’Артаньян олны дундуур лавхан шиг орохыг тэсгэлгүй хүсэж байсан боловч сониуч зангаа мэдэгдүүлэн сэжиг авхуулахаас айж байв. Гэлээ ч гэсэн, загасчид арлын оршин суугчдад далайн хишгээ магтан наймаалж эхлэнгүүт нь тэднээс холдон урагшилж, түүнд анхаарал тавьж байгаа хүн байхгүй байгааг хараад бүгдийг сайтар харж амжлаа. Тэр дорхноо л цэргийн хүний нүдийг хуурч чадахгүй олон зүйл нүдэнд нь тусжээ. Онгоцны зогсоолын хоёр үзүүрт зууван хэлбэртэй усан буудлын тэнхлэгт бууны гал солбилцож байхаар үхэр бууны хоёр батарейг босгосон байв. Энэ хоёр хадан хошуун дээр эргийн хамгаалалтын үхэр буунуудыг мөн суурилуулахаар зэхэж байгаа нь илэрхий агаад, учир нь д’Артаньян дороо хүрдтэй үхэр буунууд хүссэн зүгтээ буудахын тулд эргэж чадахаар, тал дугуй хэлбэртэй модон тавцанг ажилчид бариад дуусгаж байгааг ажиглав. 

	Эдгээр батарейн хажууд шинээр суурилуулах их буунуудад зориулсан шороо бүхий сагснуудыг тавьсан байна. Ажлын ахлагч нь шороо тогтоох мөчир гөрж байгаа болон ширгээр гурвалжин, дөрвөлжин дүрс гарган зүсэж байгаа ажилчдыг зогсоо зайгүй батарейн шагайвруудыг бэхлүүлэн ширгээр хучуулж байв. 

	Эрчимтэйгээр зогсолтгүй үргэлжилж байгаа ажлыг харваас дуусах шатандаа оржээ. Их буунууд хараахан байхгүй байгаа ч гэсэн царс модон сууриуд нь хэдийнээ бэлэн болж, доорх газрыг нь сайтар дагтаршуулан чийглэж, хэрэв арал дээр үхэр буу нь байгаа бол онгоцны зогсоолыг зэвсэглэхэд хоёрхон хоног л хангалттай байв. д’Артаньян эргийн үхэр бууны батарей болон хотын бэхлэлтийг тойруулан хараад Бель-Иль арал нь дө Ла Фер гүнгийн нэг бус удаа ярьдаг байсан дэвшилтэт шинэ арга барилаар хамгаалагдсан болохыг үнэмшин, бодит байдал дээр нь хараагүй болохоор үнэндээ гайхаж байв. Хотын бэхлэлтийг залгамал шаттай дайралтаас хамгаалах, хуучин цагийн шороон далан дээр байлгасангүй. Харин ч эсрэгээр хана цайзаа газар луу нүх ухан суулгасан байлаа. Түүнээс гадна эдгээр гуу нь далайн төвшнөөс доор учир хэрэгцээтэй үедээ газар доорх усан боомтоор сувгуудаа усанд амархан авхуулчихаар хийжээ. 

	Чойцон тэргээр юм зөөж байгаа хүмүүсийн ажлыг хөнгөвчлөн гуу дээгүүр дамнуулан тавьсан банзан гүүр нь бэхлэлтийн дотор хэсгийг гаднахтай нь холбосон байна. д’Артаньян гэнэн дүр үзүүлэн банзан гүүрээр гарч болдог юм болов уу гэж асуувал, хэнд ч хориглосон юм байхгүй ээ гэсэн хариу сонслоо. Тэр бээр гүүрээр гараад ухсан газар дээр ажиллаж байгаа хэсэг хүнийг чиглэн явлаа. Тэдгээр хүмүүсийг д’Артаньяны өмнө нь ажиглаж байсан нэгэн хүн удирдаж байв. Харваас ахлах инженер нь бололтой. Ширээ болгосон том чулуун дээр хотын дэвсгэр зураг байх агаад, түүнээс хэдэн алхмын цаана эргүүлэг тас нясхийн чулуу өргөж харагдана. Хамгийн түрүүн д’Артаньяны анхаарлыг инженер татлаа. 

	Ажил үүрэгт нь тохирохгүй ганган хантааз өмссөн байв. Инженерт уг нь ихэс дээдсийн тансаг хувцасны оронд чулуучны хувцас илүү зохилтой баймаар. Өдөөр чимэглэсэн бүрх духдуулсан, өндөр биетэй, өргөн дөрвөлжин цээжтэй хүн байлаа. Сүр жавхлантайгаар хөдөлж аяглангаа, гар доорх хүмүүсээ зангируулан хөдлөхгүй байна гэж загнаж байгаа бололтой. Шадар цэрэгт зөвхөн нуруу нь л харагдаж байв. д’Артаньян улам ойртож очлоо. Энэ үед өдөөр чимсэн бүрхтэй хүн гар хуруугаараа зангахаа болиод хоёр өвдгөө гараараа тулан бөгтийж байгаад булиа зургаан ажилчин засмал чулууг эргүүлгийн доогуур нь оруулахын тул түлээний тайрдас дээр өргөн тавихаар хичээж байгааг харж байлаа. Хөлс нь цуван амьсгаадсан ажилчид чулууг газраас хэдэн ямх ч болов хөндийрүүлэхийг хичээн байдаг хүчээрээ оролдож байх үед долоо дахь нь чулууг газраас хөндийрмөгц доогуур нь шургуулахаар бөөрөнхий мод бэлдсэн харагдана. Гэвч чулуу ажилчдыг газраас хөндийлгөж доогуур нь мод ивж амжихаас нь өмнө хоёр ч удаа гараас нь мултран, ажилчид ч чулуунд хөлөө бяцлуулахгүйн тул хойшоо ухасхийн зайлахаас өөр арга байсангүй. Өдөөр чимэглэсэн бүрхтэй хүн нуруугаа тэгшлэн зогсоод ууртайгаар:

	— Чааваас, энэ чинь юу вэ? Амьсгаанаас цаашгүй амьтадтай ажиллах болж байна уу? Чөтгөр ав! Алив, хойшоо болцгоо. Үүнийг яаж хийдгийг харцгаа гэв. 

	— Арай энэ хадыг өргөхийг санаархах юм биш байгаа даа? Сонирхолтой л юу гэж д’Артаньян бодов. 

	Инженертээ загнуулан хулхи нь буусан ажилчид толгой сэгсрэн байж холдоход бөөрөнхий чулуун доогуур шургуулахад бэлэн ажилчин л тэнд модоо барьсаар үлдэв. Өдөөр гоёсон бүрхтэй эр чулуу руу очоод дээрээс нь тонгойсноо гараа доогуур нь оруулж, домгийн баатрын булчин шөрмөсөө зангируулан хүчилж, уурын оньсон хөдөлгүүрийг санагдуулам жигд удаан хөдөлгөөнөөр чулууг газраас тохой хяраатай өргөлөө. Үлдсэн ажилчид самбаачлан чулуун дор бөөрөнхий модоо тавиад авав. 

	— За ийм байна! гэж аварга эр хэлээд өргөсөн чулуугаа шидэлгүй харин аажуухнаар модон дээр буулгав. 

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян дуу алдаад, 

	— Ийм хүч чадлын шидийг үзүүлж чадах цорын ганц хүнийг би таних юм байна гэв. 

	— Юу гэнэ ээ? хэмээн аварга эр эргэн харлаа. 

	— Портос! Портос Бель-Ильд байдаг! гэж балмагдан гайхсан шадар цэрэг шивнэв. 

	Бүрх духдуулсан эр ч хуурамч даамлыг хараад, нүдэнд дасаагүй хувцастай байсан ч түүнийг таньжээ. 

	— д’Артаньян! хэмээн дуу алдсанаа нүүр нь улайгаад, 

	— Чшш! гэв. 

	— Чшш! хэмээн шадар цэрэг ч хариу барилаа. 

	Үнэндээ, д’Артаньян Портосыг илрүүлсэн бол Портос ч д’Артаньян бариад авчээ. Тэдний аль аль нь юуны түрүүнд нууцаа л хадгалах юм шүү гэдгийг бодож байлаа. Тэглээ ч хоёр анд ухасхийн тэврэлдлээ. 

	Тэд хүмүүст нэрээ нуухыг хүсэж байсан болохоос, нөхөрлөлөө нуухыг хүссэнгүй. Гэвч тэврэлдсэнийхээ дараа хоёулаа бодолд орлоо. 

	— Чөтгөрт алгадуулмар! Портос яагаад Бель-Ильд ирчихсэн, чулуу өргөж байдаг бил ээ? гэж д’Артаньян өөрөөсөө асуусан боловч түүнээ ил гаргасангүй, дотроо л бодож байлаа. Зальжин ухаалгаараа андаасаа дутуу Портос бодсоноо ил гарган:

	— Чөтгөр гэж! Та яахаараа Бель-Ильд байдаг байна аа? Та энд юугаа хийж яваа юм? гэж асуув. 

	Тээнэгэлзэлгүй шууд хариулах хэрэгтэй байлаа. Хэрэв хариугаа шууд олохгүй бол д’Артаньян өөрийгөө хэзээ ч уучлахгүй байлаа. 

	— Чөтгөр ав! Таныг энд байгаа болохоор л би энд байна, анд минь. 

	— Үгүй ер өө! гэж андынхаа шалтгаанд цочирдон уймарсан Портос бидний мэддэг ухамжийнхаа тусламжаар түүнийг нь ойлгож авахыг хичээн хүнгэнэтэл дуугарлаа. 

	— Тэгэлгүй яах вэ гэж андыгаа сэхээ авхуулахгүйн тулд д’Артаньян үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Би эхлээд тантай уулзахын тулд Пьерфонд очсон л доо гэв. 

	— Нээрэн үү?

	— Тийм. 

	— Тэгээд та намайг тэндээс олоогүй биз дээ?

	— Олоогүй, гэвч би Мустонтой уулзсан. 

	— Гэхдээ намайг энд байгаа гэж Мустон танд хэлээгүй биз дээ?

	— Тэр яагаад үүнийг надад хэлж болохгүй гэж? Би Мустоны итгэлийг хүлээдэггүй юм гэж үү?

	— Үгүй л дээ. Гэвч тэр өөрөө ч үүнийг мэдээгүй юм. 

	— Өө! Нэрээ хичээхийг минь дор хаяж, басамжлаагүй шалтгаан энэ байх нь. 

	— Гэхдээ та яаж яваад над дээр хүрээд ирэв?

	— Ээ, хайрт анд минь, тан шиг эрхэмсэг ноён явсан газар бүрдээ мөрөө үлдээдэг юм. Тэгээд ч хэрэв би найз нарынхаа мөрийг олж дөнгөхгүй юм бол өөрийгөө ч хүндлэхэд төвөгтэй болно шүү дээ. 

	Ихэд бялангалчихсан сайх тайлбарт Портос тэгтлээ сэтгэл ханасангүй. 

	— Гэхдээ би өөр хувцас өмсөж явсан болохоор ямар ч мөр үлдээх ёсгүй л юм даа. 

	— Өө, та хувцсаа сольчихсон байсан юм уу?

	— Тийм. 

	— Та ямар хувцас өмссөн юм?

	— Би тээрэмчин эрийн дүртэй явсан. 

	— Портос минь, тан шиг ихэс бусдыг хууртлаа энгийн хүмүүсийн аяг занг өөрийн болгож дөнгөнө гэж үү дээ?

	— Тэгээд яагаа вэ? Анд минь, би бүх хүнийг хууртагдтал нь дүрдээ сайн тоглосон гэдгээ танд тангараглая. 

	— Гэхдээ би таныг олж уулзаж чадахгүй болтол нь тэгтлээ сайн тоглож чадсангүй. 

	— Тийм гэм. Яахаараа ингэдэг байна. Та намайг яаж олов оо?

	— Байзнаарай, одоохон яримз. Мустоныг сэтгэлдээ бодоод үз дээ... 

	— Өө, өөдгүй Мустон чамайг даа! хэмээн Портос ялалтын хоёр гулдан хаалга гэлтэй хөмсгөө сүртэйгээр атируулан хэлэв. 

	— Алив, хүлээж бай л даа, хүлээзнээч! Тэр өөрөө таны хаана байгааг мэдэхгүй байсан болохоор Мустоны буруу гэж байхгүй. 

	— Эргэлзээгүй тийм. Тэгээд л би яагаад ч юм бушуухан шиг бүгдийг ойлгож авахыг хүсээд байна шүү дээ. 

	— Хүүе! Та яасан тэсвэргүй юм дээ, Портос!

	— Би ямар нэг юм ойлгохгүй болохоор байж сууж чадахаа больчихдог юм. 

	— Та бүгдийг ойлгох болно. Арамис танд Пьерфонд бичсэн, тийм үү?

	— Тийм. 

	— Тэр таныг өдөр шөнө тэнцэхээс өмнө ирээрэй гэж бичсэн үү?

	— Тийм. 

	— За ийм л байна хэмээн д’Артаньян Портосыг ийм тайлбарт сэтгэл ханасан гэж итгэнгээ хэллээ. 

	Аварга эр гүн бодолд орлоо. 

	— Өө, тийм байна, би ойлголоо гэж эцэст нь хэлээд

	— Арамис намайг өдөр шөнө тэнцэхээс өмнө дуудсан. Тэгээд та намайг өөртэйгөө уулзахыг хүссэнийг нь ойлгосон байна. Арамисын хаана байгааг та асуусан. "Арамис хаана байвал Портос тэнд" гэж та тунгаан бодсон. Арамисыг Британид байгааг мэдчихээд "Портос Британид байгаа" гэж шийдсэн байх нь ээ гэв. 

	— Чухамдаа яг тийм! Үнэндээ, Портос, та төлгөчөөс ялгаа алга. Та яаж бүгдийг шууд таачихдаг байна аа! Рош-Бернард ирээд би, Бель-Ильд босгож байгаа гайхамшигт бэхлэлтийн тухай мэдэж авсан юм. Сонссон зүйл маань миний сониуч занг хөдөлгөчихсөн юм. Би таныг Бель-Ильд байх юм гэж зүүдэлсэн ч үгүй, загасчны завинд суусан юм. Энд ирээд, Аякс64 өөрөө байсан ч хөдөлгөж дийлмээргүй том чулууг өргөж байгаа хүнийг хараад би: "Зөвхөн дө Брасье гүн л хүч тамирын ийм гайхамшгийг хийж чадна" гэж дуу алдсан маань тэр. Та миний орилохыг сонсон эргэж хараад, намайг таньж, бид тэврэлдлээ дээр тэнгэр байна, хайрт анд минь, та хүсэж байвал, дахиад тэврэлдэцгээе. 

	— Үнэндээ бүх юм ямар амархан учраа ололцов оо гэж Портос хэллээ. 

	Тэр бээр д 'Артаньяныг ихэд нөхөрсгөөр чанга тэврэхэд, шадар цэрэг таван хувь хяраатай амьсгаа авч чадсангүй. 

	— Тэр хараач, та хуучнаасаа ч тэнхээтэй болчхож, тэгэхдээ зөвхөн гартаа илүү хүчтэй байдаг чинь сайн хэрэг!

	Портос сэтгэл хангалуун инээмсэглэлээр хариу барив. 

	Амьсгаа авах зав гаргаж чадахгүй таван хувь болох хоорондоо д’Артаньян түүний тоглож таарах амаргүй дүрийн талаар бодож байлаа. Өөрөө юунд ч хариулалгүй, бүх зүйлийг асууж авах хэрэгтэй байв. Тэгээд сайтар амьсгалж авсны дараа ажлынх нь төлөвлөгөө бэлэн болсон байлаа. 

	
LХХ. д’АРТАНЬЯНЫ ТҮГШҮҮРТЭЙ БАЙСАН БОДОЛ САНАА ЯЛИМГҮЙ САРУУЛ БОЛЖ ЭХЭЛСЭН НЬ 

	д’Артаньян тэр дороо л дайралтаа эхлэн:

	— Одоо би танд бүгдийг хэлсэн болохоор анд минь, чухамдаа гэвэл та бүгдийг таасан болохоор та энэ шороо тоос шавар дунд юу хийж байгаагаа яриач гэв. 

	Портос духаа арчсанаа орчин тойрноо бардмаар хараад, 

	— Гэвч миний энд юу хийж байгааг та харж байгаа юм шиг надад санагдах юм гэлээ. 

	— Өө тэгэлгүй яах вэ! Та хад өргөж байдаг юм байна. 

	— Тэр яах вэ! Энэ залхуу амьтдад жинхэнэ эр хүн гэж ямар байдгийг үзүүлэхийн тулд тэгсэн юм! гэж Портос зэвүүцэнгүйгээр хэлээд

	— Гэвч та ойлгож байгаа... гэв. 

	— Тийм ээ, хад чулуу өнхрүүлэх нь таны хэрэг биш л дээ. Харин тэгэх зуур тэр ажлыг хийх ёстой олон хүн байгаа мөртөө тан шиг өргөж чадахгүй юм байна шүү дээ. Энэнээс болоод л би танаас: "Та энд юу хийж байгаа юм, гүнтэн?" гэж асуухад хүрсэн юм. 

	— Би байр зүйн газрын зураг зурах ухааныг судалж байна. 

	— Байр зүйн газрын зураг ий?

	— Тийм ээ, ингэхэд хотын хүний хувцас өмссөн та өөрөө юу хийж байгаа юм? д’Артаньян гайхаж байгаагаа дэндүү харуулснаараа алдаа хийснээ ойлгов. Портос үүнийг нь ашиглан асуултын хариуг асуултаар өгчээ. д’Артаньян аз болоход ийм асуултад нь бэлэн байв. 

	— Би үнэндээ хотын хүн гэдгийг та мэдэж байгаа. Ахуй байдалд нь тохируулаад л өмссөн болохоор хувцсанд гайхаад байхаар зүйл алга. 

	— Болиоч дээ, боль, та бас шадар цэрэг. 

	— Андуурч байна даа, анд минь. Би огцорчихсон. 

	— Гайгүй байлгүй. 

	— Чааваас! Тэнгэр минь, үнэн шүү!

	— Юу? Тэгээд та албаа орхио юу?

	— Тийм ээ, орхисон. 

	— Та ванг орхичихлоо гэж үү!

	— Үүрд орхисон. 

	Портос үзэгдэж дуулдаагүй юм сонссон хүн шиг гараа тэнгэр лүү өргөв. 

	— Юу нь таныг ингэж шийдэхэд хүргэчхэв дээ?

	— Ван надад чамлалттай санагдсан юм. Таны мэддэгчлэн, би Мазаринд хэзээнээсээ дургүй хүрдэг байсан. Тэгээд бүгдийг нь зөнгөөрөө болог гээд орхисон доо. 

	— Гэхдээ Мазарини үхсэн биз дээ?

	— Чөтгөр ав. Түүнийг чинь сайн мэдэж байна. Түүнийг үхэхийнх нь өмнөхөн би огцоръё гэсэн юм. Тэгээд хоёр сарын өмнөөс л зөвшөөрсөн. Би бүрэн чөлөөтэй болж авангуутаа, хайрт Портостойгоо уулзахаар Пьерфон руу очлоо л доо. Та долоо хоногийн бүх өдрийг яаж сайхан хуваарилсныг чих дэлссэн болохоор хоёр долоо хоногийг тантай адилаар зугаатай өнгөрөөе гэж хүссэн юм. 

	— Анд минь! Миний гэр таны хувьд хоёрхон долоо хоног биш, харин жилээр, арван жилээр, амьдралын тань турш онгорхой шүү гэдгийг та мэдэж байгаа. 

	— Гялайлаа, Портос. 

	— Өө тийм! Танд мөнгө хэрэггүй гэж үү? хэмээн Портос халаасандаа байгаа баахан алтан зоосыг жингэнүүлснээ асуулаа. 

	— Үгүй дээ, надад юу ч хэрэггүй. Би хадгалсан мөнгөө Планшегийн хоршоо болж оруулсан юм. Тэгээд тэр надад хувь төлдөг юм. 

	— Таны хадгалсан мөнгө ий?

	— Тийм. Та яагаад надад бусдын адил хадгалсан мөнгө байж болохгүй гэж бодоод байгаа юм?

	— Би юү? Үгүй дээ. Харин ч эсрэгээр би ямагт таамагладаг байсан... Чухамдаа Арамис л ямагт таныг хадгалсан мөнгөтэй гэдгийг таамагладаг байсан. Би ийм ойр зуурын хэрэгт хутгалддаггүй гэдгийг та харж байгаа биз. Гэхдээ шадар цэргийн хадгалсан мөнгө гэж юу шалих вэ дээ гэж бодох юм. 

	— Эргэлзээгүй, саятан тантай харьцуулахад би баян хүн биш. Гэхдээ та саналаа хэл дээ. Надад хорин таван мянган ливр байсан юм. 

	— Муугүй л юм байна гэж Портос найр тавин хэлэв. 

	— Тэгээд дараа нь гэж шадар цэрэг үргэлжлүүлээд

	— Өнгөрсөн сарын хорин найманд би түүн дээрээ хоёр зуун мянган ливр нэмлээ гэв. 

	Портосын нүд байдгаараа бүлтийн шадар цэргээс: "Хаанаас ийм их мөнгийг хулгайлчхав. Анд минь!" гэж харцаараа илтгэн асууж байлаа. 

	— Хоёр зуун мянган ливр! хэмээн эцэст нь дуу алдав. 

	— Тийм ээ, ингээд надад байсан хорин таван мянга. Одоо биед минь байгаа хорин мянгыг оруулаад, миний мөнгө хоёр зуун дөчин таван мянган ливр болж байгаа юм. 

	— Алив, алив, энэ хөрөнгө танд хаанаас орж ирсэн болж байна?

	— Өө! Ингэж таарна! Би үүнийг танд дараа яримз, хайрт анд минь. Гэвч та өөрөө эхлээд надад ярих юм их байгаа болохоор, миний яриаг цагийг нь иртэл хойшлуулцгаая. 

	— Их сайн гэж Портос хэлээд

	— Бид ингээд баян болчихдог юм байна! Тэгээд би юугаа ч ярьдаг юм бил ээ? гэв. 

	— Арамисын тухай ярь л даа. Юу болсныг нь... 

	— Өө, Ваннын ширээт лам болсныг нь уу?

	— Тийм ээ, яг тийм гэж д’Артаньян хэлээд

	— Бидний хайрт Арамис! Дээшээ л яваад байдаг хүн гэдгийг та мэднэ биз дээ?

	— Тийм шүү. Ингээд зогсохгүй нь ч эргэлзээгүй. 

	— Хараач! Тэр хөх ягаан оймсондоо сэтгэл ханахгүй, бүр улаан малгай хэрэгтэй болоод байгаа гэж та итгээд байна уу?

	— Чшш! Тэр малгайг түүнд амлачихсан байгаа. 

	— Үгүй ер! Вангаас уу?

	— Вангаас илүү хүч чадалтай хүнээс. 

	— Чөтгөр ав! Портос, анд минь, та надад байж боломгүй юм ярьж байна. 

	— Яагаад байж боломгүй гэж? Францад вангаас илүү хүчирхэг хүн ямагт байгаагүй юм гэж үү?

	— Өө, байсан л даа. Арван гуравдугаар Луи вангийн үед Ришелье хантан, хатан хааныг засаг барьж байх үед их хамба Мазарини, Арван дөрөвдүгээр Луи вангийн үед ноён... 

	— Хэлээч дээ, тэгээд!

	— Ноён Фуке. 

	— Яг зөв! Та түүнийг шууд хэллээ шүү дээ. 

	— Тэгэхээр, ноён Фуке Арамисыг хамба болгохыг амласан байх нь ээ?

	Портосын царай төлөв төвшин болов. 

	— Анд минь, Тэнгэр намайг бусдын хэрэгт оролцон, ялангуяа хадгалахыг хүсэж байгаа нууцыг нь задруулсанд өршөөх болтугай. Таныг Арамистай уулзахад цаадах чинь танд итгэж хэлэх ёстой гэж бодсон юмаа л хэлнэ. 

	— Таны зөв, Портос. Та нууцын авдрын цоож юм байна. Таны тухай яриандаа орцгооё. 

	— За тэгье гэж Портос хэлэв. 

	— Ингэхэд, та надад энд байр зүйн газрын гадаргын зураг авах ухааныг судалж байна гэсэн байхаа?

	— Яг тийм. 

	— Чөтгөр ав, анд минь та ч хол явна даа!

	— Яагаад тэгдэг бил ээ?

	— Энэ бэхлэлт гэхэд л гайхамшигтай эд байна. 

	— Та тэгж бодож байна уу?

	— Дор хаяж, бүслэлтийг л ном ёсоор нь зөв хийхгүй юм бол, Бель-Иль үнэндээ дайралтад автагдахгүй юм байна. 

	— Би ч бас тэгж бодож байна гэж Портос хэлээд алгаа үрчив. 

	— Гэхдээ, чөтгөр ав. Арлыг хэн ингэж бэхэлчхэв ээ?

	Портос ихэрхэг маадгар царай гаргалаа. 

	— Би түүнийг танд хэлээгүй бил үү?

	— Үгүй шүү. 

	— Харин та өөрөө таамаглахгүй байна уу?

	— Үгүй. Би зөвхөн үүнийг бэхлэлтийн бүх тогтолцоо хэв маягийг судлан түүнээсээ хамгийн шилдгийг нь шилж авсан хүн л хийсэн байна гэдгийг хэлж чадах байна. 

	— Чшш! гэж Портос дуугараад

	— Миний даруу занг өршөөгөөрэй, хайрт д’Артаньян минь! гэв. 

	— Нээрэн үү дээ! гэж шадар цэрэг дуу алдаад

	— Та байсан байх нь ээ, Пээ! гэлээ. 

	— Өршөөгөөрэй, анд минь!

	— Энэ бүх цамхаг, хүрээ бэхлэлт, цамхгуудыг холбосон далан, онь холбосон буудлагын байрлалыг бодон олж, төлөвлөгөө хийж, эдгээрийг хооронд нь зохицуулж тэр хучмал замыг та бэлдүүлсэн байх нь ээ?

	— Би танаас гуйя... 

	— Өө! Портос минь, Портос минь! Таныг мэхийн хүндлэхээс өөр арга алга! Магтууштай юм! Гэвч та энэ сайхан авьяасаа биднээс ямагт нууж явсан байна шүү. Анд минь, та энэ бүгдээ надад дэлгэрэнгүй үзүүлнэ гэдэгт би итгэж байна. 

	— Үүнээс амархан юм гэж алга. Миний дэвсгэр зураг энэ байна. 

	— Үзүүлээч. 

	— Портос д’Артаньяныг дээр нь арлын дэвсгэр зургийг дэлгэн, ширээ болгосон чулуу руу аваачлаа. Зургийн доод талд бидэнд хэдийнээ дурдах тохиолдол гарч байсан Портосын гаргац муутай сараачсан бичгээр ингэж бичсэн байлаа:

	 

	“Өнөөдрийн өдрийг хүртэл хийж ирсэн тэг дөрвөлжин эсвэл тэгш өнцөгтийн оронд та талбайгаа адил хэмтэй зургаан өнцөгттэй болгох хэрэгтэй. Энэ олон өнцөгт нь дөрвөн өнцөгтөөс илүү олон өнцөг гаргадгаараа илүү талтай юм. Газар дээр нь хэмжээг нь тогтоосон зургаан өнцөгтийнхөө тал бурийг тэг дундуур нь хоёр хуваагаарай. Дундаж цэгээс нь олон өнцөгтийнхөө төв рүү босоо шугам татаарай. Энэ нь зургаан өнцөгтийн нэг талын зургааны нэгтэй адилхан урттай байх болно. Олон өнцөгтийн тал бүрийн үзүүрээс босоо шугамыг огтлон гарах ташуу шугам татаарай. Энэ хоёр эгц шугам нь хамгаалалтын зааг чиглэлийг гаргаж өгнө.”

	 

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян энэ хүртэл уншсаныхаа дараа хэлээд

	— Энэ ч ёстой бүхэл бүтэн тогтолцоо байна, Портос! гэв. 

	— Тэр чигээрээ л тийм шүү гэж цаадах нь хэлээд

	— Цааш нь уншмаар байна уу? гэв. 

	— Үгүй дээ. Би хангалттай уншлаа. Гэхдээ хайрт Портос минь, чухамдаа та л энэ ажлыг удирдаж байж, тогтолцоогоо ингэж бичгээр гаргах хэрэг байсан юм уу?

	— Үхлийг яалтай билээ, анд минь?

	— Юун үхэл?

	— Харин тийм, бид цөмөөрөө үхэх үйлтэй улс. 

	— Таны зөв гэж д’Артаньян хэлээд

	— Та бүх юманд хариуг нь олох юм даа, анд минь гэв. 

	Тэгээд чулуун дээр арлын дэвсгэр зургийг тавилаа. д’Артаньян дэвсгэр зургийг гартаа бариад удаагүй ч гэсэн, Портосын тоо үсгээр палийлган бичсэн үгнүүдийн доор, шадар цэргийн залуу насандаа, нэгэн хүний Мари Мишонд бичсэн захианд харсан бичгийн хэвийг санагдуулсан хамаагүй жижиг үсгүүдийг ажиглаж амжжээ. Энэ үсгүүдийг баллуураар сайтар балласан болохоор манай шадар цэргээс дутуу гярхай ямар ч хүн урьд нь байсан мөрүүдийг баллуурдаад алга болгосны өчүүхэн ч ул мөрийг ажиглахааргүй байжээ. 

	— Сайн байна, анд минь, маш сайн! гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Харин одоо та мэдье гэж хүссэн бүгдээ мэдэж авлаа. Тийм биз дээ? гэж Портос сүрхий царай гарган асуулаа. 

	— Өө, тэгэлгүй яах вэ! Зөвхөн сүүлчийн тус үзүүлж ажаамуу, анд минь. 

	— Хэлээч дээ, би энд эзэн юм чинь. 

	— Тэнд, цэргүүдийн цаахна зугаалж яваа ноён юун хүн гэдгийг хэлж өгөөч. 

	— Зарц дагуулсан хүн үү?

	— Яг тийм. 

	— Энэ бол ноён Жетар. 

	— Ингэхэд ноён Жетар гэдэг чинь хэн болж байна?

	— Энэ бол манай гэрийн уран барилгач. 

	— Ямар байшин барьсан хүн бэ?

	— Ноён Фукегийн байшинг. 

	— Уухай! гэж д’Артаньян дуу алдаад

	— Та ч бас ноён Фукегийн албанд байх нь, та Портос? гэв. 

	— Би юу? Яагаад? гэж дэвсгэр зургийн мэргэжилтэн чихнийхээ үзүүрийг хүртэл улайн байж асуув. 

	— Бель-Илийн уран барилгачийн тухай ярихдаа та Пьерфоны цамхгийн тухай яриа болж байгаа юм шигээр манай гэрийн уран барилгач гэж хэлсэн. 

	Портос уруулаа хазлав. 

	— Анд минь, Пьерфон минийхтэй адилхан, Бель-Иль Фукед харьяалагддаг биз дээ гэж тэр хэллээ. 

	— Тэгэлгүй яах вэ. 

	— Та Пьерфонд очсон биз дээ?

	— Хоёр сарын өмнөхөн тэнд байсан гэдгээ танд хэлсэн. 

	— Гартаа шугам барьчхаад салхилж яваа хүнийг та тэнд харсан байлгүй. 

	— Үгүй, гэвч тэр хүн үнэндээ тэгж зугаалж явсан юм бол би түүнтэй дайралдах л байсан. 

	— Тэгвэл тэр хүн чинь ноён Буленгрен байсан юм. 

	— Ноён Буленгрен гэдэг чинь юун хүн болж байна?

	— Хэрэв хэн нэг нь гартаа шугам барьсан шигээ салхилж байхад нь дайралдчихаад надаас: "Ноён Буленгрен гэдэг чинь юун хүн бэ?" гэж асуувал, би: "Энэ манай уран барилгач" гэж хариулна. Тэгэхээр, ноён Жетар бол ноён Фукегийн Буленгрен болж байхгүй юу даа. Гэвч бэхлэлтэд ямар ч хамаагүй хүн, ойлгож байна уу? Өчүүхэн ч холбоогүй, бэхлэлтийн ажлыг удирдаж байгаа хүн нь би байна. 

	— Ээ, Портос! хэмээн д’Артаньян ялагдсан хүн илдээ өгч байгаа юм шиг гараа унжуулангаа дуу алдаад

	— Анд минь дээ, та бас агуу дэвсгэр зурагчнаар барахгүй бас нийгмийн ухаанд ч шаггүй хүн байна шүү! гэв. 

	— Тийм гэж үү? Маргашгүй баримт байна! гэж Портос хариулаад д’Артаньяны гараас өглөөхөн мулт үсэрсэн далайн могой загас шиг цээжээ түнхийлгэлээ. 

	— За тэгээд гэж д’Артаньян үргэлжлүүлээд

	— Жетартай хамт яваа тэр нэг үлбэгэр амьтан бас ноён Фукед алба хаадаг хүн үү? гэж асуув. 

	— Өө, тэр бол гэж Портос зэвүүцэнгүй хэлээд

	— Жюпене эсвэл Жюпоне65 гэдэг яруу найрагч санаатай амьтан байгаа юм гэв. 

	— Ноён Фукед, Парист: Скюдери, Лоре, Пелисон, Лафонтен гээд хангалттай олон яруу найрагч байдаг гэж бодох юм. Үүнийг хэлчихэд, Портос, энэ яруу найрагч таныг хүндэтгэдэггүй юмаа даа. 

	— Ээ, анд минь, биднийг аварч байгаа юм нь энэ хүн энд яруу найрагчийн хувьд биш л дээ. 

	— Тэгээд юуны хувьд гэж?

	— Үсэг өрөгчийн хувьд. Би тэр ааш муутад хоёр гурван үг хэлэх ёстойг та цагийг нь олоод сануулчихлаа. 

	— Хэлээч дээ. 

	Портос, Жюпенийг хүрээд ир гэж дохиход д’Артаньяныг таньчихсан цаадах нь ойртохыг хүссэнгүй. Энэ нь Портосыг хоёр дахиа тэгэхдээ энэ зангаа нь сүртэй нь аргагүй байсан болохоор нөгөөдөх нь дохиог нь дагахаас өөр арга байсангүй ойртож ирлээ. 

	— Ингэхэд та өчигдөрхөн энд ирсэн мөртөө балай юмаа хэдийнээ хийгээд эхлэв шив дээ! гэж Портос ширүүлэв. 

	— Ямар юм, ноён гүн? гэж Жюпене чичрэн байж асуухчаа аядав. 

	— Хэвлэлийн суурилуур чинь шөнөжингөө хяхтнаад унтахад минь саад болоод хонолоо. Чөтгөр ав!

	— Ноёнтон минь... гэж Жюпене хулчгардуухан дуугарав. 

	— Танд юу ч хэвлэхийг хараахан даалгаагүй байгаа. Хэвлэлийн машиныг ажиллуулах ёсгүй байсан. Шөнө та юу хэвлэсэн юм. 

	— Миний зохиосон жижигхэн шүлгийн түүвэр. 

	— Жижигхэн гэнэ! Үүнийгээ орхи. Хэвлэлийн машин өрөвдмөөр чахарч байсан шүү. Дахиж ингэхээ болигтун! Сонсов уу?

	— Сонсож байна, ноён гүн. 

	— Сайн байна, энэ удаа би таныг уучилъя. Явагтун. 

	Яруу найрагч ирсэн шигээ дуулгавартайгаар явж одлоо. 

	— За одоо, энэ хөгийн амьтныг сайтар сургаж загнаад өгсөн болохоор үдийн хоол идэцгээе. 

	— Тэгье, үдийн хоол идэцгээе гэж д’Артаньян зөвшөөрөв. 

	— Тэгэхдээ анд минь, би танд урьдчилан хэлэхэд гэж Портос өгүүлээд

	— Бид хоолондоо ерөөсөө л хоёрхон цаг гаргана гэв. 

	— Яая гэх вэ! Түүнийг чинь л аятайхан ашиглахыг хичээцгээе. Гэвч яагаад танд хоёрхон цагийн хугацаа байдаг бил ээ?

	— Яагаад гэвэл нэг цагт далайн хөөрөлт эхэлнэ. Тэр үеэр би Ванн руу явах юм. Гэхдээ би маргааш буцаад ирнэ. Харин та энд манайд үлдэж, гэртээ байгаа юм шиг л байгаарай, анд минь. Тогооч маань ч сайн, зоорь маань ч таныг гомдоохгүй. 

	— Үгүй дээ гэж д’Артаньян хариулаад

	— Түүнээс чинь илүү юм бодоод олчихлоо. Та Ванн руу Арамистай уулзах гэж явж байна уу? гэв. 

	— Тийм. 

	— Тэгвэл би Парисаас Арамистай уулзах гэж хэрэг болгон ирсэн болохоор тантай цуг явах минь. 

	— Сайхан санаа байна. 

	— Гэхдээ уг нь би эхлээд Арамистай уулзчихаад дараа нь тантай уулзсан бол зүгээр л юм болох байлаа. Гэвч хүн санаатай байвч харин Тэнгэр мэдэж байдаг хойно яая гэх вэ. Би танаар эхлээд Арамисаар дуусгая даа. 

	— Их сайн!

	— Эндээс Ванн хүртэл удаан явах уу?

	— Бүгд зургаан цаг эндээс Сарзо хүртэл далайгаар гурван цаг, Сарзогоос Ванн хүртэл замаар гурван цаг явна. 

	— Ямар аятайхан юм! Та Ваннд байнга очдог уу? Хамбын эзэмшил хүртэл ийм ойрхон юм чинь. 

	— Долоо хоногтоо нэг удаа очдог. Хүлээгээрэй, би дэвсгэр зургаа аваадахъя. 

	Портос зургаа аваад хичээнгүйлэн нугалснаа өргөн халаасандаа хийчхэв. 

	— Муугүй шүү! Үнэн хэрэгтээ ямар инженер Бель-Илийг бэхэлж байгааг ч би одоо мэдэж авсан шиг санагдаж байна гэж д’Артаньян шивнэв. 

	Хоёр цагийн дараа Портос д’Артаньян хоёр далайн хөөрөлтөөр Сарзо руу хөдөллөө. 

	
LXXI. ВАНН ХОТ ДАХЬ ЗАГАЛМАЙТНЫ ЁСЛОЛ 

	д’Артаньянд загасчдын ярьж байсан дайсныг нэхэн хөөх зориулалттай цэргийн хурдан жижиг онгоцны ачаар Бель-Илээс Сарзо орох аялал нь зэгсэн түргэн өнгөрөв. Тэдгээр онгоцнууд Локмерийн усан буудалд бэлэн байх бөгөөд, дайны цагийн бүтэн багаас дөрөв дахин дутуу хүнтэй нэг онгоц нь Бель-Иль болон эх газрын хооронд холбоо барина. д’Артаньян сайн инженер дэвсгэр зургийн мэргэжилтэн Портос маань төрийн нууцыг мэддэггүй шахам болохыг нь дахин үнэмшиж амжив. Жирийтэл ном өрсөн номын сангийн тавиуруудаас дуртай номоо нүдээ аньж байгаад олж чаддаг, шүүгээнийхээ шургуулгаас дуртай дотуур хувцсаа шууд гаргаад ирдэг хашруудын адил д’Артаньян Портосынхоо хамаг юмыг дэндүү сайн мэддэг болохоор хэрэв нууц байдаг л юм бол олохгүй байхын аргагүйгээр түүнийг тал талаас нь эргүүлэн тойруулан янз бүрээр үзсэн боловч үнэндээ юу ч байсангүй. "Ингэхэд, Ваннд би хагас цагийн дотор Портосын Бель-Ильд хоёр сар мэдсэнээс нь илүүг мэдэх болно. Гэвч үүнийг мэдэхийн тул, би түүний мэдэлд үлдээсэн байлдааны цорын ганц завийг Портост хэрэглүүлэхгүй байх хэрэгтэй юм. Миний ирсэн тухай Арамист түүний урьдчилан хэлэхийг нь л саатуулах хэрэгтэй юм байна" гэж д’Артаньян бодов. 

	Шадар цэргийн ганц санаа тавих юм нь Портосын хөдөлж аяглахыг хянахад чиглэжээ. Гэхдээ Портос ингэтлээ итгэхгүй байвал зохих хүн үнэхээр биш байсныг хэлэх хэрэгтэй юм. Тэр ямар ч муу юм бодоогүй байлаа. д’Артаньян гэнэт гараад ирсэн эхэн үедээ түүнд ямар нэг сэжиг төрүүлсэн байж болох боловч тэр дорхноо л д’Артаньян түүний эр хүний сайхан зүрх сэтгэлд нь урьдынх шигээ байсаар ирсэн тэр зайгаа эзэлж, дараа нь хардлагын ямар ч ул мөр Портосын харцанд үлдсэнгүй хөөрхий амьтан андыгаа урин зөөлөн харцаар байсхийгээд л харж явлаа. Онгоцноос буугаад Портос морьд бэлэн байгаа юу гэж асууж амжаагүй байтал, үнэндээ ч Сарзог тойрон шууд Ванн руу явдаг замын хажууд морьд хүлээж байгаа нь харагдлаа. Хоёр морь байсны нэг нь дю Валлан гүнд, нөгөө нь түүний хөтчид зориулсан байжээ. Мушкетоныг зөвхөн тэргэнцрээр явдаг болгосноос эхлээд Портос адуучнаа дуудаж авчруулжээ. д’Артаньян Портосыг адуучнаа морь олж ирэхээр явуулах байх гэж бодоод энэ тусаас нь татгалзъя гэдгээ хэлэхээр завдтал, тийм юм болсон ч үгүй. Портос зүгээр л зарцаа мориноосоо буугаад намайг буцаж иртэл хүлээж бай гэж тушаагаад, д’Артаньяныг түүний морин дээр мордоно уу хэмээн найр тавилаа. д’Артаньян ч хэлснээр нь болов. 

	— Хараач! Та ч хашир хүн юм аа. Портос гэж шадар цэрэг анддаа хэлээд мориндоо мордлоо. 

	— Тийм нь ч тийм л дээ. Гэвч энэ бол Арамисын хишиг байгаа юм. Энд миний морьд байхгүй, харин Арамис л миний мэдэлд жүчээгээ өгсөн юм. 

	— Чөтгөр ав! Ширээт ламын морьд гэхэд сайхан хүлгүүд байна гэж д’Артаньян хэлээд, 

	— Ингэхэд Арамис жирийн биш ширээт лам шүү гэв. 

	— Гэгээн хүн гэж Портос нүдээ тэнгэр өөд өргөөд хамраараа дуугарав. 

	— Тэр хүн их өөрчлөгдсөн байх нь ээ дээ. Бид түүний жир хүн гэдгийг нь мэднэ шүү дээ. 

	— Дээрээс хишиг буян болгоосон юм. 

	— Гайхамшигтай! гэж д’Артаньян хэлээд

	— Би одоо түүнтэй уулзахыг улам их хүсэж байна гэнгүүтээ морио давирлаа. 

	— Тахал! Хэрэв бид ийм маягаар явбал тэнд хоёр биш ганцхан цагийн дараа очих нь байна. 

	— Эндээс хол уу?

	— Дөрвөн бээр хагас. 

	— Тэгвэл сайхан алхуулахад болох л юм байна. 

	— Ер нь хүн морины нуруун дээр гарч чадаж л байвал морь унахын муу нь гэж юу байх вэ. 

	— Морин дээр сүртэй сайхан харагддаг. Портос таны зөв шүү. 

	— Сүүлийн үед би моринд жаахан хүнддээд байдаг болсон, анд минь. 

	— Үнэндээ анд минь, таны морь хэдийн хөлөрчих шиг санагдах юм. 

	— Чөтгөр ав! Их халуун байна. Хүүе! Харав уу, тэр Ванн гараад ирлээ. 

	— Сайн харж байна. Их гоё хот юм шиг байна. 

	— Арамисынхаар бол үзэсгэлэнтэй хот гэдэг юм. Би бол үүнийг бараан хот гэнэ. Гэвч яруу найрагч, зураачдад хар өнгө сайхан байдаг шиг байгаа юм. Харин та тэнд хэзээ ч очиж байгаагүй юу?

	— Хэзээ ч очоогүй. 

	— Тэгэхээр хотыг мэдэхгүй юм уу?

	— Үгүй. 

	— Тэгвэл хараарай гэж Портос морио урд хоёр хөл дээр нь өвдөглөтөл нь дөрөөн дээрээ босон байж хэлээд

	— Тээр тэр наранд гялалзаж байгаа ганжрыг харж байна уу?

	— Харж байна. 

	— Энэ бол Петр архдын сүм. Одоо тийшээ, хотын захын хоёр дахь загалмайг хараарай. 

	— Харлаа. 

	— Энэ бол гэгээн Патери, Арамисын хайртай сүм байгаа юм. Хууч домгоор бол гэгээн Патери, Ваннын анхны ширээт лам байсан. Арамис бол өөр юм ярьдаг юм. Гэвч эрдэмтэй хүн хэлж байгаа болохоор энэ маань хац... хэц ч байж болох л юм. 

	— Гаж буруу юу? гэж д’Артаньян засаж хэлэв. 

	— Яг тийм, гялайлаа. Их халуунаас болоод ам эвлэхгүй юм. 

	— Үргэлжлүүлээч, анд минь гэж д’Артаньян хэлээд, 

	— Сонирхолтой тайлбараа цааш нь үргэлжлүүл. Энэ нэг их олон цонхтой том цагаан барилга чинь юу юм бэ?

	— Өө! Энэ бол иезүүтийн66 сургууль. Чөтгөр ав! Та ч айхтар олж хэллээ. Сургуультай зэрэгцээ тэр Жетар тэнэгийн хэлснээр бол гот маягаар барьсан гонхонтой том сайхан байшинг харж байгаа биз дээ? Тэнд Арамис маань амьдардаг. 

	— Юу гэнэ ээ? Тэр эдлэндээ амьдардаггүй юм уу?

	— Үгүй. Тэр ламын эдлэн нь нуранги байдаг юм. Үүнээс гадна тэр нь хотод байдаг юм. Арамист хотын зах илүү таалагддаг юм. Ийм болоод ч Тэр бээр гэгээн Патерид дуртай байдаг. Энэ бол хотын захын тосгоны сүм л дээ. Үүнээс гадна тосгонд нь сэлмээр байлдах сургууль хийх танхим, бөмбөг тоглох талбай болон Доминиканий сүм67 байдаг юм. Энэ тэнгэрт тулсан гонхон нь харагдаж байна. Тосгон маань тусдаа хот л гэсэн үг. Хэрэм, цамхаг, суваг шуудуу, тэр бүгд эрэгт нь усан онгоц тулж зогсдог гээд л бод. Хэрэв бидний ирсэн цэргийн усан онгоц найман тохой усанд гүн суудаггүй бол бид бүх далбаагаа дэлгээд Арамисын байшингийн цонхны өмнүүр хөвж өнгөрөх байсан юм. 

	— Портос, анд минь гэж д’Артаньян дуу алдаад, 

	— Та бол оюун ухааны ундарга болсон хурц ухаалаг тунгаан бодохын булаг гэмээр хүн юм. Та намайг бүр гайхуулан алмайруулж орхилоо. 

	— За ингээд бид хүрээд ирлээ гэж Портос дасал болсон даруу зангаараа яриагаа өөрчлөн хэллээ. 

	"Цагийг нь олж, яагаад гэвэл Арамисын морь мөсөөр хийсэн юм шиг хайлж байна гэж д’Артаньян бодов. "

	Тэд тосгонд орж ирэв. Гэвч зуу ч алхаагүй байтал гудамж цэцэг навчаар бүрхэгдсэнийг гайхан харцгаалаа. Ваннын хуучин хэрэм дээгүүр Францын хуучин ховор хивснүүдийг тохжээ. Төмөр тагтнаас цагаан нэхмэлээр ороосон цэцгийн баглаанууд унжина. 

	Гудамжинд ямар ч хүн амьтан байхгүй, бүх оршин суугчид нь хаа нэгтэй нэгэн газар цугласан болох нь мэдрэгдэж байлаа. 

	Гудамжны үзүүр тойрмогц, д’Артаньян Портос хоёр гэнэт дуу дуулахыг сонслоо. Баярын гоёлоо өмссөн бөөн хүн тэнгэр лүү цэнхэр утаа суунаглуулсан гүгэлийн утаан дундаас харагдана. Сарнай цэцгийн тоо томшгүй дэлбээ хоёрдугаар давхрын цонх хүртэл хуйлран дэгджээ. Олны толгой дээгүүр загалмай, дарцаг хиурууд үзэгдэнэ. Тэдгээрийн нөмөрт, цагаан даашинзтай, хонгор зул цэцгэн титэмтэй залуу бүсгүйчүүл явцгаана. 

	Гудамжны хоёр талаар ч ёслол үргэлжилж байв. Бууныхаа аманд болон жадныхаа үзүүрт багц цэцэгтэй хот хамгаалах цэргүүд явж байв. 

	Энэ бол загалмайтны ёслол ажээ. д’Артаньян Портос хоёр урагшилж чадахгүйдээ тэсвэр алдаж байгаагаа харуулалгүйгээр харж байтал тэдэн рүү ёслолын цуваа ойртож, өмнө нь зуун иезүүт болон зуун доминикан, харин ард нь ширээт ламын хоёр туслагч, сангийн нярав болон арван хоёр хар лам явж байгаа тансаг шүхэр гарч ирлээ. 

	Шүхрийн дор цагаан царайтай, хар нүдтэй, цагаан сор суусан хар үстэй, чанга зуусан нимгэн уруултай, шөнтгөр эрүүтэй хүний зүг хоёр андын харц чиглэлээ. Энэхүү сүрлэг бардам толгойг ширээт ламын малгай чимсэн нь ширээт ламын царайг сүр жавхлантайгаас гадна хатуужилтай даяанч харагдуулж байлаа. Таньдаг царайгаа харангаа шадар цэрэг өөрийн эрхгүй

	— Арамис! гэж ориллоо. 

	Ламтан цочин татгасхийв. Энэ дуу түүнд үхэж байгаа хүн аврагчийнхаа дууг сонсож байгаатай адил сэтгэгдэл төрүүлсэн бололтой. Тэр бээр харцаа аажуухнаар өргөж бардам хашхирах дуу гарсан зүг харлаа. 

	Тэгээд өөрөөс нь холгүйхэн байгаа Портос, д’Артаньян хоёрыг ажиглав. Хурц харааныхаа ачаар д’Артаньян хэдэн хормын дотор олон олон юм мэдэж авчээ. Ширээт ламын дүр түүний ой тойнд тэр чигээрээ хадгалагдав. 

	Юунаас ч илүүтэйгээр ганц зүйл түүнийг цочирдуулжээ. 

	Түүнийг танингуутаа Арамисын царай улайгаад, дараа нь дүрэлзсэн эзэрхэг нь аргагүй харцаар ширтсэн боловч хажуугаар нь бараг үл мэдэгдэм нөхөрсөг андын энхрийлэн байх шиг санагджээ. 

	"Энэ д’Артаньян Портостой цуг энд яагаад ирэв. Ваннд юугаа хийх гэж байгаа юм?" хэмээн Арамис өөрөөсөө асуусан нь мэдээжийн хэрэг. Арамис д’Артаньяныг өөрийг нь хараад байхад л харцаа буулгахгүй байгааг нь хараад шадар цэргийн сэтгэлд юу бодогдож байгааг нэгд нэгэнгүй ойлгожээ. 

	Тэр бээр андынхаа ухаан, гярхайг нь мэддэг болохоор, гайхсан болон царай улайсан нь нууцыг нь хэлээд өгчих вий гэж айж байв. Нууцаа ил гаргахгүй байхыг байнга л хичээж явдаг хуучин Арамис хэвээрээ байлаа. 

	Энэхүү тарчлаасан харцнаас салахын тул Арамис хэрэг болохгүй үхэр бууны галыг зогсоож байгаа генерал шиг мяндагтай ламын зүүдэг ягаан болор бөгжөө гялалзуулан цэвэрхэн цагаан гараа өргөн агаарт загалмайн билэг тэмдгийг үзүүлээд, хоёр анддаа адис тавив. 

	Угийн шүтлэггүй, алмай мөрөөдөгч д’Артаньян, хэрэв Портос түүний хайнгадуухан байдлыг анзаарахгүй байсан бол тэгээд нөхрийнхөө мөрөн дээр гараа нөхөрсгөөр тавиагүй сэн бол сайх ариун адислалын дор мэхийхгүй байх сан билээ. Портосын хүнд гар түүнийг эгээтэй л газарт элгээр нь хэвтүүлчихсэнгүй. 

	Арамис цааш хөдөллөө. 

	Антей68 шиг д’Артаньян газарт тулаад, Портос руу уурлахад бэлэн эргэж харав. Гэвч сайн сэтгэлт Геркулесийн буянтай санаанд эргэлзэх арга байсангүй. Зөвхөн шашны зан үйлийг хүндэтгэхдээ л ингэчихсэн байв. Тэгээд ч Портосын санаагаа нуухын тулд биш харин түүнийгээ гүйцээхийн тул хэлсэн үг үүнийг нь баталж байлаа. 

	— Түүний зүгээс ямар их найрсаг зан бидэнд үзүүлэв ээ гэж Портос хэлээд

	— Тэр зөвхөн бид хоёрыг л адислахын тул ингэлээ шүү дээ. Тэр бол үнэхээрийн гэгээн хүн тэгээд бас сэтгэлд зохистой нөхөр гэв. 

	Үүнд нь Портос шиг итгэж чадахгүй байгаа д’Артаньян юу ч дуугарсангүй. 

	— Харж байна уу, хайрт анд минь гэж Портос үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Тэр биднийг харсан тэгээд анхных шигээ, ёслол аажуухан аажуухан хөврөхийн оронд хурдалж эхэллээ. Хайрт Арамис маань бидэнтэй хурдхан уулзаж, биднийг тэврэхийг хүсэж байна гэв. 

	— Энэ үнэн шүү гэж д’Артаньян зөвшөөрөөд дотроо: "Ямар ч байсан энэ үнэг намайг харсан. Тэгээд намайг хэрхэн угтахаа бэлдэж амжина" гэж бодож зогслоо. 

	Ёслол явж өнгөрөөд зам чөлөөтэй болжээ. Портос д’Артаньян хоёр, ширээт ламын буцаж ирэхэд нь байлцахыг хүссэн бөөн хүнээр хүрээлүүлсэн Арамисын ордон руу шууд явцгаав. 

	Цугласан олны ихэнх нь хотын борчуул болон цэргүүд байгааг д’Артаньян ажиглаж амжив. Энэ нь андынх нь ердийн башир арга болохыг Тэр бээр мэдэж байлаа. Үнэн хэрэг дээрээ Арамис ашиггүй нэр төр олохыг хичээдэг хүн огт биш байв. Могой алахад мод нэмэргүй сүслэгчдийн хайр түүнд ямар хэрэгтэй юм? Хүүхэн, хүүхэд, хөгшчүүл зэрэг лам нарын энгийн л нэг дагалдагчид бас түүний бараа бологчид яагаад ч биш. 

	Арван хувийн дараа хоёр анд ширээт ламын ордны босгыг алхан орлоо. Арамис ялгуусан баатар шиг буцаж ирэв. Цэргүүд түүнд дээд тушаалын даргадаа юм шиг буугаараа ёслол үйлдэн, хотынхон түүнд сүмийн тэргүүн гэхээсээ илүү найз, ивээгчээ юм шигээр мэхийн ёсолж байлаа. Ордон гэрт нь хэзээд түншүүд нь холхилдож байдаг асан ромын төрийн зөвлөлийн гишүүдийг санагдуулам ямар нэг юм Арамист байлаа. 

	Хаалганыхаа тавцан дээр тулж ирээд Тэр бээр өөртэй нь итгэлтэйхэн ярилцахын тул шүхрийн доогуур толгойгоо шургуулсан нэгэн иезүүттэй хагас хувь хяраатай зөвлөлдөн ярилцав. Тэгээд дараа нь ширээт лам гэртээ оров. Түүний араас хаалганууд аажуухан хаагдаж цугласан хүмүүс тарцгаасан боловч дуу болон мөргөл сонстсоор л байв. Сайхан ч өдөр байв. Далайн усны агаарт дэгдсэн үнэр, газрын үнэртэй сүлэлдэнэ. Хот тэр чигээрээ аз жаргал, баяр цэнгэл, хүч чадлаар амьсгалж байх шиг. д’Артаньян энэ баяр жаргал энэ хүч чадлыг бий болгон, хаа сайгүй сайхан үнэрийг цацаж байгаа нүдэнд харагдахгүй бүхнээс хүчтэй гараг байгааг яг мэдэрч байлаа. 

	— Үгүй ер өө! Портос өөхлөөд, Арамис сүр жавхлан нэмжээ гэж тэр өөртөө хэлэв. 

	
LXXII. ВАННЫН ШИРЭЭТ ЛАМЫН СҮР ХҮЧИН

	Портос д’Артаньян хоёр зөвхөн ширээт ламын найзуудын мэддэг тусгай хаалгаар орлоо. 

	Хөтлөгч нь Портос байсныг хэлэх юун. Хүндэт гүн хаана ч байсан гэртээ байгаа юм шиг байдаг хүн билээ. Гэвч Ванны ширээт ламын гэрт болохоор Портос, Арамисын өндөр гэгээнтний нэр төрөөс ч болсон юм уу эсвэл өндөр ёс журамтай зүйлийг хүндэтгэдэг зангаараа үлгэр жишээч цэрэг маань нэг л биеэ барьсан байдалтай байв. Энэ байдлыг нь д’Артаньян түүний Арамисын зарц нартай болон гэрийн үйлчлэгчтэй хандаж байгаагаас нь олж харав. Гэхдээ энэ нь тэднээс асуух юмаа асуухад нь саад болсонгүй. Андууд, ширээт лам дөнгөж саяхан эргэж ирсэн болохоор удалгүй хувцсаа солиод ойр дотнынхонтойгоо уулзахад бэлдэж байна гэдгийг мэдэж авлаа. 

	Үнэндээ ч хувийн дараа тасалгааны хаалга нээгдэж ширээт лам, хувраг хүний хувцастайгаа орж ирлээ. 

	Арамис айлдвар тушаал өгч дассан хүний байдлаар толгойгоо өргөн явж байлаа. Ягаан хөх цэмбэн хувцасных нь хажуу тал сөхөгдөн эргэж, гараа ташаандаа тулжээ. 

	XIII Луин үеэс маягт орсон жирвэгэр сахал болон оочоо хусаагүй байв. Түүнийг тасалгаанд орж ирэнгүүт, дээдсийн хүрээлэнгийн ганган эрчүүд болон хүүхнүүдийн солилгүй хэрэглэдэг зөөлөн үнэртэй усны анхилуун үнэр тархлаа. 

	Гэхдээ Арамисын сүрчигт ямар нэгэн сүмийн, чухамдаа гүгэлийн үнэр мэдрэгдэж байлаа. Энэхүү үнэр согтоох биш, харин биед шингэж хүсэл төрүүлэх биш, харин хүндэтгэлийг төрүүлнэ. 

	Тасалгаанд орж ирээд Арамис зогссон ч үгүй, ийм агшинд ямар ч үг хэрэггүй нь мэдээж болохоор ганц ч үг амнаасаа унагасангүй шууд л д'Аньян нэртийн хувцастай шадар цэрэг рүү очоод түүнийг ямар ч сэжиглэмтгий хүн хүйтэн, хуурмаг занг нь олж харахгүйгээр тэврэн авлаа. д’Артаньян ч өөрийн зүгээс түүнийг адилхан халуунаар тэврэв. 

	Портос Арамисын цэвэрхэн зөөлөн гарыг бахим гартаа атгахад нь Арамис харваас дассан байдлаар булиа эрд зүүн гараа сунгасныг нь ажиглав. Портос мэдээжээр бөгжтэй баруун гарыг нь арваад удаа мөн л бөгжтэй гараараа чанга атган хуруунуудыг нь өвтгөсөн бололтой. 

	Мэндчилж дуусаад, Арамис д’Артаньяны нүүр лүү шууд ширтэн, түүнийг сандал дээр суухыг уриад харилцан ярилцагчийнхаа нүүрэнд гэрэл тусахаар, өөрөө харин сүүдэрт суув. 

	Гадаад харилцааныхан болон хүүхнүүдийн хувьд жирийн байдаг энэ арга, ирүүл тулаанд гарсан хоёр хүн дассан сурсан зангаараа илүү халх болчихмоор газрыг эрж байдгийг илүү санагдуулж байлаа. д’Артаньян Арамисын санааг ойлгосон ч түүнээ ил гаргасангүй. Тэр баригдлаа гэдгээ ойлгосон боловч харин чухам ингэснээрээ шинийг нээх зам дээрээ гарсныг мэдэрч байв. 

	Хөгшин хашир цэрэг Тэр бээр санаандаа ургуулсан ялагдлаасаа айсан ч үгүй, харин түүнээсээ ялалтад хүргэх ашигтай бүхнийг нь олж авна гэж итгэж байлаа. 

	Эхлээд Арамис ярилаа. 

	— Өө, хайрт анд, хонгор д’Артаньян минь! Ямар сайхан учрал вэ! гэв. 

	— Энэ учралыг би хүндэт анд минь нөхөрлөл гэж нэрлэх сэн гэж д’Артаньян хариулаад

	— Би танд ямар нэг томоохон ажил хэргийг санал болгохыг хүсэх үедээ ч юм уу эсвэл танд зориулчихаар чөлөөтэй цаг надад гарсан тэр үедээ би таныг дандаа л байдгаараа эрж явсан юм. 

	— Өө! Та намайг эрсэн юм уу? гэж Арамис юу ч болоогүй юм шиг хэлэв. 

	— Тийм гэм. Тэр таныг эрсэн, хайрт Арамис минь! гэж Портос хажуугаас нь хэлээд

	— Баталгаа нь ийм байна. Тэр намайг Бель-Илээс олсон юм, намайг шүү. Бахадмаар байгаа биз, тийм үү? гэлээ. 

	— Өө! гэж Арамис сунжруулан хэлээд

	— Бель-Илээс байлгүй яах вэ гэв. "За тэр гэж д’Артаньян бодоод

	— Цайлган сэтгэлт Портос минь, өөрөө ч түүнээ сэжиглэхгүйгээр чи минь дайралтын үхэр бууны эхний сумыг буудчих нь энэ дээ. "

	— Бель-Ильд үү? гэж Арамис үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Тэр нүхэнд, тэр цөлд! Тийм ээ, энэ үнэндээ бахадмаар сэтгэл байна гэв. 

	— Харин би түүнд таныг Ваннд байгаа гэж хэлсэн юм гэж Портос нөгөө л өнгөөрөө хэлэв. д’Артаньян бараг егөөдсөн маягтай инээмсэглэл нүүрэндээ тодруулаад:

	— Үгүй дээ, би үүнийг өөрөө мэдэж байсан юм. Би зөвхөн харахыг л хүссэн минь тэр... гэв. 

	— Юу харах гэж?

	— Бидний хуучин нөхөрлөл хэвээрээ байна уу гэдгийг, насны эрхээр ширүүн болсон бидний зүрх нэгийгээ хараад цохилох нь уу гэдгийг, тэндээс маань андынхаа ирсэнд мэнд хүргэсэн баярласан сэтгэлийн орилоон гарах нь уу гэдгийг харах гэсэн юм даа. 

	— Тэгээд яав даа? Та сэтгэл ханамжтай байх ёстой биш үү? гэж Арамис асуулаа. 

	— Тиймхэн л байна. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Портос надад: "Чшш!" гэж хэлсэн, харин та болохоор... 

	— Би яасан болж байна?

	— Харин та намайг адисалсан. 

	— Яая гэх вэ дээ анд минь хэмээн Арамис инээн хэлээд

	— Адисална гэдэг чинь над шиг ядуу ширээт ламын хамгийн үнэтэй юм нь шүү дээ. 

	— Болиоч дээ, анд минь!

	— Эргэлзээгүй тийм юм чинь. 

	— Үүний зэрэгцээ Парист, Францын хамгийн шилдэг ширээт ламын мяндас бол Ванных гэж ярьцгаадаг. 

	— Та түр зуурын эд баялгийн тухай яриад байна гэж Арамис хайнгадуухан хэлэв. 

	— Би тэр талаар л ярихыг хүсэж байна. 

	— Тийм юм бол тэр талаар ярилцацгаая гэж Арамис инээмсэглэн хэллээ. 

	— Та Францын хамгийн баян ширээт ламын нэг гэдгээ хүлээж байна уу?

	— Хайрт минь, та миний мөнгөний талаар надаас асуусан болохоор би танд хэлчихье. Ванн илүү ч үгүй дутуу ч үгүй хорин мянган ливрийн орлого жилд оруулдаг юм. Дүүрэгтээ зуун хорин сүмийн харьяа нутагтай. 

	— Муу биш юм гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Энэ ч гайхалтай юм байна гэж Портос дуугарав. 

	— Гэвч гээд шадар цэрэг Арамисаас хараа салгалгүй байж хэлээд

	— Та өөрийгөө энд үүрд оршуулчихгүй биз дээ? гэж асуув. 

	— Намайг өршөөгөөрэй. Би оршуулах гэдэг үгийг хүлээн зөвшөөрөхгүй. 

	— Гэвч Парисаас ийм хол газар амьдарч байгаа хүн өөрийгөө оршуулагдсан гэж үздэг юм шиг надад санагдах юм. 

	— Анд минь! Би хөгширч байна гэж Арамис хэлээд

	— Нийслэлийн чимээ шуугиан, хөл үймээн миний хувьд цаашид надад зохихгүй. Тавин долоон настай хүн нам тайван, бодол эргэцүүллийг эрэх хэрэгтэй. Би түүнийг энд олоод байна. Энэ нутгийнхаас илүү эрс ширүүн тэгэхийн хажуугаар сайхан юу байна! Энд хайрт д’Артаньян минь, би хэзээ нэг цагт хайрлаж, дурлаж явсан бүхнийхээ нөгөө талыг олж авсан юм. Амьдралынхаа эцэст, эхний үед амьдарч байсан шигээ биш ээр амьдрах хэрэгтэй юм. Зарим үед сэтгэлээ ариун байлгаж аврахад санаа тавихад минь саад бололгүйгээр хуучин цагийн зугаа цэнгэл эргээд гарах л юм. Би газар дээр амьдарч л байна. Тэгэхийн сацуу мөч бүрд алхам алхмаар би Тэнгэрт ойртож байна. 

	— Ямар уран үг, цэцэн ухаан, даруу зан гээч вэ! Та бол үлгэр жишээч ламтан, Арамис, би танд баяр хүргэж байна. 

	— Гэвч гэж Арамис инээмсэглэн хэлээд

	— Та намайг магтаалаар булахын тулд л зөвхөн над дээр ирээгүй шүү дээ... Таныг юу нааш нь авчирсныг яриач. Би танд ямар нэг юмаар тус хүргэж чадахаар тийм аз таарч байгаа юм биш биз. 

	— Аз болоход, үгүй дээ, хайрт анд минь хэмээн шадар цэрэг хэлээд

	— Энэ талаар юу ч хэрэггүй. Би баян бас чөлөөтэй хүн болсон. 

	— Баян гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, тан шиг ч эсвэл Портос шиг биш ч гэсэн миний хувьд баян. Арван таван мянга орчмын түрээс авч байгаа. 

	Арамис үл итгэсэн байдлаар түүнийг харлаа. Андынхаа даруухан хувцсыг харангаа ялангуяа тийм их баяжчихлаа гэдэгт итгэж огт чадахгүй байлаа. д’Артаньян тайлбарлах цаг болсныг ойлгоод Англид болсон адал явдлаа ярив. Түүнийг ярьж байх хооронд ширээт ламын нүд байсхийгээд л дүрсхийн гялалзаж нарийхан хуруунууд нь чичрэн салгалж байгааг Тэр бээр харав. 

	Харин Портос д’Артаньянаар бахархахаар барахгүй байн байн мэхэсхийн баярлан хөөрсөндөө байж ядаж байв. д’Артаньяныг яриагаа дуусгахад Арамис түүнээс:

	— Тэгээд цааш нь юу байв? гэж асуув. 

	— Тэгээд цааш нь гэж д’Артаньян хэлээд

	— Англид найз нөхөдтэй, өөрийн хөрөнгөтэй, Францад мөнгөтэй болсныг өөрсдөө харж байгаа биз дээ. Хэрэв та хүсэж байвал би үүнийгээ танд бэлэглэчихье. Яагаад миний энд ирсэн учир нь энэ байна даа. 

	Хэчнээн чанга байхаар бүх хүчээ гаргасан ч гэсэн д’Артаньян энэ мөчид Арамисын харцыг, цоо ширтэх харцыг тэсвэрлэж чадсангүй. Мөн Портос руу харц чулуудаад авлаа. Давж амжимгүй саадад тулангаа, сэлэм ийнхүү мулт үсрэн, өөр хөнгөхөн замыг хайж гардаг билээ. 

	— Ингэхэд, та аялалд зэгсэн хачин хувцас өмссөн юм аа даа? гэж ширээт лам асуулаа. 

	— Аймаар юм гэдгийг нь би өөрөө мэдэж байна. Гэхдээ би цэргийн хүний маягаар ч юм уу, дээдсийн дүрээр явахыг хүсээгүй юм. Баяжчихаад би их нарийн болчихсон. 

	— Тэгээд та Бель-Ильд очсон гэж хэлсэн байхаа? гэж Арамис түүнд амсхийх зав өгөлгүй асуув. 

	— Тийм. Би тэнд Портос та хоёрыг олно гэж мэдэж байсан юм хэмээн шадар цэрэг хариулав. 

	— Намайг уу? гэж Арамис дуу алдаад

	— Намайг? Би энд ирээд хэдийнээ жил болж байна. Тэгээд ганц ч удаа хоолойг гатлаагүй гэв. 

	— Өө! гэж д’Артаньян дуугараад

	— Таныг ийм гэрээсээ гардаггүй хүн гэж бодоогүй шүү гэв. 

	— Чааваас даа, хайрт анд минь, би хуучин Арамис хэдийн огт биш болсон! Мориор явахаар агсагдаад, далай намайг ядраачихдаг. Би ядарсан өвчтэй хувраг хүн. Цаг үргэлж гомдол гаргаж, цаг үргэлж үглэж байдаг. Би хөгшин насанд тохирсон юм шиг санагддаг хатуу амьдралд тэшүүлж байна. Би үхэлтэй юм ярих дуртай. Би гэрээсээ гаралгүй амьдарч байна, хайрт д’Артаньян минь, гэрийн мухар сахиад шүү. 

	— Тэгэх тусмаа илүү сайн, анд минь, яагаад гэвэл бид хөршүүд болж таарах юм байна. 

	— Пээ, тийм үү? гэж Арамис гайхаж байгаагаа ч нуухыг хичээсэнгүй асуугаад

	— Та миний хөрш болох хэрэг үү? гэж асуув. 

	— За тийм дээ!

	— Ямар маягаар?

	— Би Приак Круазакийн хооронд нэлээд орлого өгөхөөр хужиртай газар худалдаж авмаар байна. Давс гаргаж авах нь цэвэр арван хоёр хувийн ашиг өгнө анд минь, ямар ч алдагдал илүү зардалгүйгээр. Далай бол найдвартай шударга нийлүүлэгч, зургаан цаг тутамд түрийвчинд маань мөнгө орно гэсэн үг. Би ийм наймаа хийхээр шийдсэн анхны парисын хүн болж байгаа юм. Үүнийг харин задруулах хэрэггүй. Бид мөдхөн хөршүүд болно. Би гурван бээрийн зурвас газрыг гучин мянган ливрээр авах юм. 

	Арамис Портост энэ бүхэн үнэн үү, энд ямар нэг урхи цаана нь байгаа юм биш биз хэмээн шууд асуусан харц чулуудсан боловч, ийм арчаагүй туслагчид хандсандаа ичсэн мэт, Тэр бээр бүх хүчээ шинэ дайралт буюу хамгаалалтад дайчлав. 

	— Ордонд танд эвгүй явдал тохиолдсон ч, та ямар ч байдлаас гардаг шигээ цэрэг хүний нэр төрөө хамгаалан мултарсан гэж анд минь, хүмүүс надад ярьсан шүү. 

	— Би юу? гэж д’Артаньян чангаар инээн дуу алдсан ч Арамисын хэлсэн үг вантай тогтоосон сүүлийн харилцааг нь ширээт лам мэдэж байна гэж бодсоноос түүний сэтгэл догдолсныг нууж чадсангүй

	— Өө тэгвэл үүнийхээ талаар надад яриад өгөөч, хайрт Арамис минь! гэв. 

	— Газрын мухарт шигдсэн хөөрхий хувраг надад, ван таныг хайр сэтгэлийнхээ итгэлтэй хүн болгосон гэж ярьсан шүү. 

	— Хэнд?

	— Мадмуазал Манчинид. д’Артаньян уужран чөлөөтэй амьсгаа авлаа. 

	— Би үгүйсгэхгүй. 

	— Ван ялдамхан хонгортойгоо ярилцахын тул таныг үүрээр Блуагийн гүүр лүү дагуулж явсан гэж ярьцгааж байсан. 

	— Энэ үнэн гэж д’Артаньян хэлээд

	— Өө! та үүнийг мэддэг байх нь! Гэвч, бас би тэр өдөр л халагдсаныг та мэдэж байж таарна гэв. 

	— Энэ үнэн юм уу?

	— Анд минь, үүнээс үнэн юм байхгүй. 

	— Тэгээд та дө Ла Фер гүнгийнд очсон? Над дээр? Портос дээр очсон уу?

	— Тийм. 

	— Зүгээр л уулзаад гарах гэж үү?

	— Үгүй дээ, та нарыг чөлөөтэй биш байгааг би мэдээгүй байсан. Тэгээд л өөртэйгөө хамт Англи руу авч явахыг хүссэн юм. 

	— Тийм байна, би ойлголоо. Гэхдээ та дөрвүүлээ гүйцэтгэхийг санал болгохыг хүсэж байсан зүйлээ ганцаархнаа хийчихдэг гайхалтай хүн юм. Таныг Карл хааны хүлээн авалт дээр байлцаж, хаан тантай анд найз шигээ шулуухан хэлбэл танд ач санах ёстой хүн шиг ярилцаж байсныг дуулчхаад, би таныг энэхүү гайхалтай хуучныг сэргээх үйлд зарим нэг үүрэг гүйцэтгэсэн байх гэж сэжиглэсэн юм. 

	— Гэвч та энэ бүгдийг яаж мэдчихдэг байна аа! гэж Арамисын мэдэж байгаа нь түүний хүссэнээс ч илүү бүрэн байсанд болгоомжилсон д’Артаньян асуув. 

	— Хайрт анд минь! Миний нөхрийн журам бол боомтын далангийн цамхагт сууж байдаг шөнийн манаач хөгшний санаа тавихтай адилхан юм. Энэ хүн үдэш болгон далайгаас буцан ирж яваа усан онгоцнуудыг гэрэлтүүлэхийн тул дэнлүүгээ асаадаг. Энэ хүн шовгортоо шигдэн тэгээд ч загасчид түүнийг хардаггүй. Гэвч манаач тэднийг анхааралтай дагуулан харж, хэн болохыг нь тааж, тэднийг дуудан, боомтод замыг нь заан оруулна. Би энэ манаачтай адилхан. Үе үе миний хайрлаж дурлаж явсныг минь санагдуулсан мэдээ надад хүрдэг юм. Тэгээд би хуучин андуудынхаа амьдралын догшин давалгаанд яахыг нь даган харж байдаг Тэнгэр шовгор хайрласан, хөөрхий ажиглагч би бээр тэднийгээ бодлын харцаар үдэж байдаг юм даа. 

	— За тэгвэл Английн дараа би юу хийсэн бэ? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Хараач, хөөе! Энэ бол хараанд минь хүч хэрэглэж байгаа хэрэг! Таны буцаж ирснээс хойш би юу ч мэдэхгүй. д’Артаньян, миний нүд муудсан байна. Та намайг дурсан санаагүйд чинь би харамссан. Намайг мартчихсанд тань би гомдсон. Миний буруу байсан байна. Би таныг дахин харж байгаа нь миний хувьд баяр юм, танд андгайлъя, агуу баяр! Атос ямар байна даа гэж Арамис нэмж асуув. 

	— Их сайн байгаа, танд баярлалаа. 

	— Харин бидний залуу хүмүүжигч Раул?

	— Тэр миний харснаар эцэг Атосынхаа онч шаламгайг, асрамжлагч Портосынхоо хүч чадлыг өвлөн авсан байна билээ. 

	— Ямар юмнаас та үүнд итгэсэн юм бэ?

	— Өө! тэнгэр минь! Би замд гарахынхаа өмнөхөн үүнд үнэмшин итгэсэн юм. Гревийн талбайд хүн цаазаар аваачихаар бэлдэж байв. Үүнээс болж үймээн гарсан. Бид хоёр үймээн гаргасан бөөн хүмүүс дунд орчихсон. Тэгээд бид илдээ ашиглахад хүрлээ. Тэр тэндээс чадлаа үзүүлэн илдээр тоглох шиг болоод гарсан даа. 

	— Үгүй ер! Тэр юу хийсэн болж байна? гэж Портос инээд алдан асуув. 

	— Юуны өмнө Тэр бээр цонхоор нэг хүн шидэхдээ хуйлсан даавуу шидэж байгаа юм хаячихсан. 

	— Өө! Их сайн! гэж Портос дуу алдав. 

	— Дараа нь бидний залуу цагийнх шиг илдээ эргүүлэн хатгалцсан даа. 

	— Харин яагаад үймээн самуун үүссэн юм бол? гэж Портос асуув. д’Артаньян Портосын асуултыг сонсчхоод Арамис огт тайван байгааг нь ажиглалаа. 

	— Вангийн зарлигаар дүүжилсэн хоёр баян худалдаачнаас болсон юм гэж д’Артаньян Арамисыг харангаа хэлээд

	— Энэ хоёр нь ноён Фукегийн андууд байсан юм гэв. 

	Ширээт ламын хөмсөг хөдлөх төдий болсон нь Тэр бээр шадар цэргийн ярихыг сонссон гэдгийг харуулав. 

	— Ноён Фукегийн андуудыг нь хэн гэдэг байсан юм? гэж Портос асуув. 

	— д'Эмери болон Лиодо гэж д’Артаньян хариулаад

	— Арамис та энэ нэрсийг мэдэх үү? гэж асуув. 

	— Үгүй гэж ширээт ламтан хэлээд

	— Санхүүгийн нэр шиг санагдах юм гэв. 

	— Яг тийм. 

	— Пээ! Ноён Фуке андуудаа дүүжлэхийг зөвшөөрсөн юм уу? гэж Портос дургүйцэн хэлэв. 

	— Энд болохгүй нь юу байгаа юм? гэж Арамис асуув. 

	— Гэвч миний санахад... 

	— Хэрэв энэ хөөрхий амьтдыг дүүжилсэн бол, тэр нь вангийн тушаалаар хийсэн ажил. Харин ноён Фуке мөнгөн сангийн дээд хянагч болохоор, амьдрах үхэхийн талаар түүний мэдэл гэж юу байх вэ. 

	— Ямар ч байсан гэж Портос дуу алдаад

	— Ноён Фукегийн оронд би байсан бол... гэхэд нь Арамис, Портос одоо аюултай тэнэг юм хэлэх нь гэдгийг ойлгоод яриаг үргэлжлүүлсэнгүй. 

	— За, хайрт анд д’Артаньян минь, бусдын талаар хангалттай ярилаа. Алив, таны талаар ярьцгаая л даа. 

	— Миний талаар та хэлэхээс минь илүүтэйгээр мэдэж байна. Тэгэхээр эсрэгээр нь таны талаар ярилцацгаая л даа, хайрт Арамис минь. 

	— Би түүнийг танд хэлчихсэн анд минь, надад Арамис гэж байхгүй болсон. 

	— д'Эрбле ширээт хүртэл байхгүй болоо юу?

	— Тэр ч байхгүй болсон. Таны өмнө Тэнгэр гараас нь хөтлөөд, найдсанаас нь хэтийчихсэн байрлалд өргөчихсөн хүн байна. 

	— Тэнгэр үү? гэж д’Артаньян шалгаав. 

	— Тийм. 

	— Хн! Жигтэй юм. Энэ бол ноён Фуке байсан гэж надад хүн хэлсэн шүү. 

	— Хэн үүнийг танд хэлээ вэ? гэж царайгаа хувиргахгүйг хэмээн байдаг чадлаараа оролдсон ч дийлэлгүй хацар нь улайгаад ирсэн Арамис асуув. 

	— Базен хэлсэн, үнэн шүү. 

	— Тэнэг амьтан!

	— Түүнийг ухаантан гэж би хэлэхгүй л дээ, энэ бол үнэн. Гэвч тэр түүнийг надад хэлээд харин би хэлсний нь танд давтан хэлж байна. 

	— Би хэзээ ч ноён Фукег нүдэндээ хараагүй хэмээн Арамис хэзээ ч худлаа хэлж үзээгүй онгон охины тайван цэвэр харцаар харан дуугарав. 

	— Гэвч, хэрэв та түүнийг хараагүй тэр бүү хэл мэдэхгүй байсан ч энд ямар ч муу юм алга. Ноён Фуке бол жинхэнэ эр хүн!

	— Юу!

	— Агуу улс төрч. 

	Арамис шал тоохгүй байгаагаа харуулан дохилоо. 

	— Бүгдийг чадагч сайд. 

	— Би зөвхөн ван, их хамба хоёрт л захирагддаг гэж Арамис хэллээ. 

	— Үгүй ер! гэж д’Артаньян гайхалтай гэнэн цагаан өнгөөр дуугараад Би үүнийг хэлнэ. Яагаад гэвэл энд бүх хүн ноён Фукег харааж байна. Тал хөндий Фукегийнх л гэнэ. Миний худалдаж авах санаатай байгаа хужир мараа Фукегийн өмч л гэнэ. Портосын дэвсгэр зургийн мэргэжилтэн болсон арал Фукед харьяалагддаг л гэнэ. Хот хамгаалах цэрэг бас л Фукегийнх гэнэ усан онгоцнууд бас түүнийх. Ингээд та хэрэв түүний харьяанд орж өөрөөр хэлбэл ширээт ламынхаа газар нутгийг түүний мэдэлд өгчихсөн байлаа гэхэд би огтхон ч гайхаж, эргэлзэхгүй гэдгээ хүлээе. Ноён Фуке бол ван биш л дээ. Гэвч тэр хүн ван шиг тийм агуу, бүхнийг эзэрхэгч дээд эзэн. 

	— Тэнгэрийн авралаар, би өөрөөсөө өөр хэний ч мэдэлд байдаггүй хэмээн энэ ярианы үеэр д’Артаньяны хөдөлгөөн бүрийг, Портосын харц бүрийг даган харж байсан Арамис хэллээ. 

	Гэвч Портос огт хөдөлсөнгүй харин д’Артаньян тэвчээртэй байлаа. Шаламгайгаар цохисон цохилтыг нь шаламгай өрсөлдөгч нь няцаан хариулж, ганц цохилт ч онож дөнгөсөнгүй. Тэглээ ч хоёр анд сайх тэмцэлдээ ядран, оройн хоол бэлэн гэж мэдэгдсэн нь сая нэг юм бүгдийн сэтгэлийг уужруулав. 

	Хоолон дээр ярианы сэдэв өөрчлөгджээ. Түүнээс гадна Арамис ч, д’Артаньян ч аль аль нь ямар ч шинэ юм олж мэдэж чадахгүй гэдгээ ойлгосон байв. 

	Энэхүү ирүүл тулаанаас юу ч ойлгоогүй үлдсэн хүн нь Портос байв. Арамис түүнийг дуугай байхыг дохиогоор тушаасан болохоор Портос амнаасаа үг унагасангүй. Оройн хоол түүний хувьд зөвхөн хоол л юм. Тэгээд Портос үүнд сэтгэл ханамжтай байлаа. 

	Ингээд оройн хоол сайхан болж өнгөрөв. 

	Дайны тухай, санхүүгийн талаар, урлагийн талаар, хайр сэтгэлийн тухай ярилцлаа. д’Артаньян улс төрийн тухай туршаад үзье гэж бодон хэлсэн үг нь Арамисыг хачирхуулна. Арамисын гайхсан харц нь шадар цэргийн итгэлгүй байдлыг лавшруулж харин д’Артаньяны харваас илт итгэлгүй байдал Арамисыг болгоомжлоход хүргэнэ. 

	Эцэст нь д’Артаньян албаар Кольберийн нэрийг дурдаад авав. Тэр энэхүү цохилтоо эцэст нь хийхээр нөөгөөд байжээ. 

	— Кольбер гэдэг чинь юун хүн бэ? гэж ширээт сонирхов. 

	"Энэ ч цохилтын хувьд арай хэтэрч байна! гэж шадар цэрэг амандаа үглээд

	— Гэнэ алдахгүй юм шүү, сэрэмжтэй л байя! гэж бодов. "

	Тэгээд Кольберийн талаар Арамисын мэдэхийг хүсэж байгаагийн хэрээр бүгдийг тодорхой ярив. 

	Оройн хоол чухамдаа бол Арамис д’Артаньян хоёрын яриа шөнийн нэг цаг хүртэл үргэлжлэв. 

	Яг арван цагт Портос сандал дээрээ нам унтаж, бадралт баг бишгүүр шиг дүнгэнэтэл хурхирч гарав. 

	Шөнө дунд оронд нь оруулахын тул түүнийг сэрээлээ. 

	— Чааваас! Би зүүрмэглэчихсэн юм шиг байна. Харин чухамдаа та нарын ярьсан тань сонирхолтой байсан гэж Тэр бээр хэлэв. 

	Шөнийн нэг цагт Арамис д’Артаньяныг түүнд зориулсан ширээт ламын ордны шилдэг өрөөнд хүргэж өглөө. Хоёр зарцыг түүний мэдэлд өгөв. 

	— Маргааш өглөө найман цагт гэж ширээт лам д’Артаньянаас салахдаа хэлээд

	— Хэрэв хүсвэл мориор зугаалцгаая, мэдээж Портостойгоо хамт гэлээ. 

	— Найман цагт уу, тийм орой юу? гэж д’Артаньян асуулаа. 

	— Надад долоон цагийн нойр хэрэгтэй байдгийг та мэднэ гэж Арамис татгалзав. 

	— Нээрэн тийм шүү. 

	— Сайхан нойрсоорой, хонгор анд минь! гэж хэлээд Арамис шадар цэргийг эелдгээр тэвэрлээ. 

	— Сайн! гэж Арамисын араас хаалга хаагдангуут д’Артаньян дотроо инээмсэглээд

	— Таван цагт би босчихсон байна гэв. 

	
LXXIII. ПОРТОС д’АРТАНЬЯНЫГ ДАГУУЛЖ ИРСЭНДЭЭ УНДУУЦАЖ ЭХЭЛСЭН НЬ 

	д’Артаньяныг лаагаа унтраангуут л андынхаа өрөөний гэрлийг цонхны хөшигний завсраар харж байсан Арамис хонгилоор чимээ гаргалгүй явсаар Портосын өрөөнд орлоо. 

	Бараг цаг хагасын өмнө хэвтсэн аварга эр өдөн дэвсгэр дээр тэрийн хэвтэж байлаа. Анхныхаа жаргалтай тайван нойрондоо умбасан Портост хонхны дуу ч үхэр буугаар буудах ч саад болж чадахгүй ажээ. 

	Өрөөнийх нь хаалга Арамисын болгоомжтой гараар дуу шуугүй онгойв. Ширээт лам унтаж байгаа хүн рүү ойртон очлоо. Зузаан хивс алхааг нь зөөллөхөөс гадна Портосын хурхирах бусад бүх чимээг дарж байлаа. Арамис аварга эрийн мөрөн дээр гараа тавиад:

	— Алив, хонгор Портос минь босоорой гэж хэллээ. 

	Арамисын дуу зөөлөн эелдэг авч түүнд нь бас захирсан өнгө илэрхий байв. Гар нь Портосын мөрөнд зөөлөн хүрсэн ч аюулыг зааж байлаа. 

	Портос нойрон дундаа түүний дууг сонсон Арамисын гар тавихыг мэдэрч байлаа. Тэр бээр цочсондоо болоод:

	— Хэн энд байна? гэж хүнгэнэтэл дуугарав. 

	— Чшш, би байна аа гэж Арамис шивнэв. 

	— Та юу, хонгор анд минь? Гэвч та яагаад намайг сэрээж байгаа юм?

	— Та явах хэрэгтэй байна гэж хэлэхийн тулд

	— Явах ий? Хаашаа?

	— Парис уруу. 

	Портос орон дээрээ өндөсхийснээ суугаад Арамисыг айсан бүлтгэр нүдээрээ ширтлээ. 

	— Парис руу юу?

	— Тийм. 

	— Ээ, тэнгэр минь! гээд санаа алдсанаа Портос, нэг хоёр цагийн нойр авахын тулд асрагчтайгаа арцалддаг хүүхэд шиг дахин хэвтээд өгөв. 

	— Гучин цаг морины нуруун дээр явна шүү гэж Арамис шийдэмгийгээр хэлээд

	— Тэгэхдээ өртөөлөх морьд ярих юмгүй сайн гэдгийг та мэдэж байгаа гэж нэмж хэлэв. 

	Портос өрөөсөн хөлөө хөдөлгөснөө ёслов. 

	— Алив, алив, хонгор анд минь босоорой! гэж Арамис тэсвэр алдаж байгаа бололтой хэллээ. 

	Портос орноосоо босоод тэр дороо л чулуун хөшөөний алхаа шиг түүний хүнд алхаанд шал хана шажигнан чичирлээ. 

	— Тэнгэрийг бодож, чимээгүй байгаач хонгор Портос гэж Арамис түүнийг зогсоогоод

	— Та түүнийг сэрээчих нь байна гэв. 

	— Өө, нээрээ тийм гэж Портос тэнгэрийн дуу шиг хүнгэнээд

	— Би мартчихсан байна. Битгий санаа зовоорой, би болгоомжтой байя гэв. 

	Ингэж ярингуутаа Тэр бээр илд, ташуур буунууд болон түрийвчээ чагталсан бүсээ шалгахад нь түрийвчнээс нь алтан зооснууд жингэнэн цуурайтсан авиа гарган ойчив. 

	Энэ чимээнээс болоод Арамисын цус зогсох шиг болж харин Портос чанга хөхөрлөө. 

	— Хачин юмаа гэж хүнгэнэн дуугарав. 

	— Чимээгүй, Портос, чимээгүй гэм!

	— Энэ үнэн шүү. Гэхдээ тэр үнэндээ дуугаа багасгасан байлаа. 

	— Хүн яарахаараа улам ч удаан хөдөлж, дуугай байя гэж хүсэх тусмаа улам их чимээ гаргаад байдаг нь хачин шүү гэж би хэлэх гэсэн юм гэж Портос хэллээ. 

	— Тийм, энэ үнэн. Гэхдээ наад цэцэн үгийг чинь мартацгаая, Портос. Яарцгаая, дуугүй байцгаая. 

	— Та харж байгаа биз дээ, би хичээж л байна гэж Портос үглээд өмдөө татлаа. 

	— Их сайн байна. 

	— Энэ яаралтай юм шиг байх чинь. 

	— Яаралтайгаар барахгүй, аюултай. 

	— Пээ!

	— д’Артаньян Бель-Ильд танаас юм шалгаасан уу?

	— Юу ч шалгаагаагүй. 

	— Байж боломгүй юм. Сайтар санаач дээ. 

	— Тэр надаас юу хийдгийг асуусан "би дэвсгэр зургийн ухааныг сурч байна" гэсэн. Таны нэг удаа хэлж байсан өөр үгийг хэлэхийг хүссэн боловч би түүнийг яагаад ч санаж чадаагүй юм. 

	— Тэр тусмаа сайн болж. Танаас өөр юуны тухай асуув даа?

	— Жетар гэж хэн юм бэ гэж асуусан. 

	— Өөр?

	— Жюпене гэж хэн юм бэ гэсэн. 

	— Манай бэхлэлтийн төлөвлөгөөг санамсаргүй харчхаагүй биз?

	— Харсан. 

	— Өө! Чөтгөр ав!

	— Гэвч тайван байгтун. Би таны бичсэнийг баллуурдаад арилгачихсан. Та надад энэ ажлын талаар заавар өгснийг чинь яагаад ч сэжиглэх аргагүй болгочихсон. 

	— Манай анд хурц нүдтэй хүн дээ. 

	— Та юунаас айгаад байгаа юм. 

	— Бүх юм ил болчихоос айж байна, Портос. Энэ том гайг урьдчилан мэдэгдэх хэрэгтэй. Би бүх үүд хаалгыг түгжихийг тушаасан. д’Артаньяныг өглөө болтол гаргахгүй. Морь эмээлтэй байгаа. Та эхний өртөөн дээр өглөөний таван цагт давхиж хүрнэ. Арван таван бээр газар. Явцгаая. 

	Арамис Портосын хувцсыг хамгийн туршлагатай гэрийн үйлчлэгчийн урлагаас дутахгүй өмсгөв. Сэтгэл нь зовон мангартсан Портос түүнийг болиоч гэж ч чадахгүй зөвхөн уучилж, өршөөгөөч гэсэн үгээр булж байлаа. 

	Эцэст нь тэр бэлэн болов. Арамис гараас нь хөтлөөд, гишгүүр болгон дээр зөөлөн гишгүүлж, толгойг нь тотгонд мөргүүлэхгүй байж, нэг удаа энэ тийш нөгөө удаа тэр тийш нь эргүүлж, Арамис өөрөө аварга том хүн шиг Портос тарваган хүн шигээр хөтөлж явлаа. 

	Эмээллэсэн морь хашаанд бэлэн хүлээж байв. Портос мордлоо. Арамис өөрөө морийг цулбуураас нь хөтлөн тахны чимээ гаргахгүйн тул сүрэл дэвссэн хашаагаар өнгөрөв. Тэгэхдээ бас ширээт лам морийг тургиж унгалдуулахгүйн тул самсааг нь чанга атгажээ. 

	Дараа нь гадна талын дааман хаалган дээр хүрээд, яагаад явж байгаагаа бүр асуух ч үгүй давхихад бэлдэж буй Портосыг өөр лүүгээ татаад:

	— Одоо, анд Портос минь, Парис хүртэл амралтгүй давхи, мориныхоо нуруун дээр л идээд, дуулаад, унтаад байж дээ. Нэг ч хормыг бүү алдаарай гэж чихэнд нь шивнэв. 

	— Сайн. Ганц ч удаа зогсохгүй. 

	— Энэ захиаг ямар ч юм болдог байсан хамаагүй ноён Фукегийн гарт нь өгөөрэй. Маргааш үдийн өмнө өгөх хэрэгтэй шүү. 

	— Өгөх болно. 

	— Нэг юм санаж яваарай анд минь. 

	— Юуг вэ?

	— Та ханы болон нэрийн хэргэмийн эрхийн гэрчилгээний төлөө явж байгаа шүү. 

	— Өө! гэж Портос нүд нь гялалзан хэлээд

	— Энэ тохиолдолд би хорин дөрвөн цагийн дотор яваад очимз гэж дуугарав. 

	— Хичээгээрэй. 

	— Алив морио тавиадах. Урагшаа, Голиаф. 

	Арамис цулбуурыг нь бус атгаж асан самсааг нь тавилаа. Портос морио даравчаараа давирахад морь галзуурсан мэт ухасхийн давхилаа. 

	Арамис морьтны араас харанхуйд ортол нь харж байгаад бараа нь тасрахад ордон руугаа буцаж явав. д’Артаньяны байгаа өрөөнд нам гүм байлаа. Үүдэн дээр нь манаж байсан зарц гэрэл, чимээ харж, сонссонгүй. Арамис гарах хаалгыг чимээ гаргалгүй түгжээд, зарцаа нойроо ав гэж явуулчхаад, өөрөө ч хэвтээд өглөө. д’Артаньян үнэн хэрэгтээ юу ч сэжиглэсэнгүй. Ийм болоод ч дөрөв хагаст сэрчхээд ялалт минийх гэсэн шүү юм боджээ. 

	Хувцсаа өмсөөгүй чигээрээ хашаа руу харсан цонхон дээр очиход гэгээ орж байлаа. Хашаанд хов хоосон, тахианууд ч хонуур дээрээсээ бууж ирээгүй байв. Ганц ч зарц үзэгдсэнгүй. Бүх хаалга хаалттай байлаа. "Сайн байна. Чимээ анир ч алга. Ямар ч байсан, энэ байшинд хамгийн эрт сэрсэн хүн нь би юм байна. Хувцсаа өмсдөг хэрэг" гэж д’Артаньян бодлоо. 

	Тэгээд д’Артаньян хувцсаа өмсөв. Энэ удаа Тэр бээр хотын эсвэл хувраг хүний дүр үзүүлэх гэж хичээсэн д'Аньяны хувцсыг тэгтлээ нямбайлан зассангүй, харин ч цээжээ гарган бүсээ чангалаад бүрэн товчлон, эсгий бүрхээ хазгайдуухан духдуулж Арамисын гайхаад байсан цэргийн хүний байдалдаа хагас дутуу ч гэлээ орж амжлаа. Хувцаслаж дуусаад албаар хээ шаагүй зан гарган, үүдийг нь тогшсон ч үгүй гэрийн эзний өрөөнд яваад орчхов. Арамис унтаж эсвэл унтсан байдал үзүүлэн орондоо хэвтэж байлаа. Шөнийн жижиг ширээн дээр нь зузаан ном дэлгээстэй хэвтэж, лааны мөнгөн суурин дахь лаа нь асаалттай байв. Энэ нь ширээт лам шөнийг тайван өнгөрүүлж, санаа зовох юмгүй нойрноосоо сэрэхийг хүлээж байсныг нь д’Артаньянд харуулж байлаа. 

	Шадар цэрэг, ширээт лам Портост яаж хүрсэн шиг адил зүйлийг хийв. Тэр бээр мөрөн дээр нь гараа тавилаа. 

	Арамис унтсан дүр үзүүлсэн нь илэрхий байсны учир нь сэргэг нойртойгоороо ялгардаг ширээт лам шууд сэрэхгүйгээр барахгүй д’Артаньян дахин мөрнөөс нь татахад хүрэв. 

	— Өө, та байсан юм уу? гэснээ суниаж аваад

	— Ямар сайхан тохиол вэ! Таны манайд байгааг нойрондоо би таг мартчихсан байгааг минь хараач. Хэдэн цаг болж байна? гэв. 

	— Мэдэхгүй юм гэж ялимгүй аягүйрхсэн д’Артаньян хэлээд

	— Эрт л юм шиг байна. Гэвч үүр цайхаар сэрчихдэг чөтгөр алгадмаар цэргийн зуршил маань одоо ч хэвээрээ байгааг та мэдэж байгаа гэв. 

	— Та бүр одоохон моринд мордмоор байгаа юм уу? гэж Арамис асуугаад

	— Бид найман цагт мордоцгооё гэж тохирсон. Түүгээрээ л болцгооё гэж хэлэв. 

	— Тэгж болох л юм. Гэвч би тантай уулзаж учрахыг хэчнээн их хүсэж байсан гэдгийгээ хэлэх юм сан гэж бодож байсан юм. Эрт тусмаа л илүү сайн байна. 

	— Харин миний долоон цагийн нойр яах болж байна? гэж Арамис хэлээд

	— Би түүндээ найдаж байсан болохоор дутуугаа гүйцээж авах минь гэлээ. 

	— Хуучин та ингэтлээ унтахыг дурладаггүй байсан шиг санагдах юм. Та халуун цустай хүн болохоор, хайрт анд минь, таныг орондоо хэвтэж байхыг харснаа санахгүй л юм байна. 

	— Чухамдаа ийм байснаас болоод л би одоо орондоо хэвтэх дуртай болоод байгаа юм. 

	— Та найман цаг гэж хэлэхдээ, нойрсохын тулд биш байсан гэдгээ хүлээчхээч. 

	— Хэрэв би үнэнээ хэлчихвэл та намайг шоолно гэж би айгаад байна. 

	— Хэлээч дээ. 

	— Зургаагаас найман цаг хүртэл би мөргөл залбирал үйлддэг зуршилтай юм. 

	— Би ширээт ламыг ийм нарийн дэг жаягийг дагадаг гэж бодсонгүй. 

	— Ширээт лам бас сүмийн хурал номоос илүүгээр, хайрт анд минь, гадна өнгөний ёс зүйг дагах хэрэгтэй. 

	— Чөтгөр ав! Арамис, таны үг намайг гэгээн тантай эвлэрүүлчихлээ. Гадна талын өнгө! Энэ чинь шадар цэргийн үг! Хар өглөөгөөр шүү! Гадна талын өнгө мандтугай!

	— Тэгж хэлсний төлөө баяр хүргэснийхээ оронд харин намайг өршөөгөөрэй д’Артаньян. Миний амнаас дэндүү төрийн хар хүний үг уначихлаа л даа. 

	— Би таныг орхиж гарах хэрэгтэй болж байна уу?

	— Би анхаарлаа төвлөрүүлэх хэрэгтэй байна, хайрт анд минь. 

	— Сайн байна, би явлаа. Гэвч д’Артаньян нэртэй буруу номтны тулд мөргөл залбирлаа товчилж ажаамуу гэдгийг танаас гуйя. Би тантай ярихын хүслэн болоод байна. 

	— Сайн, анд минь, цаг хагасын дараа гэдгийг танд амлая... 

	— Цаг хагас, мөргөж залбирах! Хайрт анд минь! Намайг бодож товчлооч дээ. 

	Арамис хөхөрлөө. 

	— Та хуучаараа л сэтгэл татсан, хөгжилтэй, залуугаараа байх юм! гэж тэр инээн хэлээд

	— Та миний сүмийн нутагт намайг буян хишигтэй минь муудалцуулах гэж ирсэн юм байна гэв. 

	— Та юугаа ярина вэ?

	— Би таны сэтгэл татах чадлыг тань хэзээ ч эсэргүүцэж байгаагүй, д’Артаньян. Та надад сэтгэлээ ариутгахын минь дайтай болоод байна. д’Артаньян уруулаа хазлав. 

	— Сайн байна хэмээн мушилзаад

	— Нүглийг нь би өөртөө авъя. Түргэхэн шиг загалмайлан залбирчхаад, зөвхөн "Бидний Эцэг" гэдгийг л уншчихаад тэгээд явцгаая. 

	— Чимээгүй бай гэж Арамис үгийг нь таслаад

	— Бид хэдийнээ хоёулхнаа биш болжээ. Шатан дээр гаднын хүний хөлийн чимээ гарлаа. Тэд наашаа ирж байгааг би сонсож байна гэв. 

	— Тэгээд юу гэж, тэднийг явуулчхаач дээ. 

	— Болохгүй. Өчигдөр би тэдэнтэй уулзахаар тохирчихсон юм. Иезүүтийн сургуулийн захирал, доминиканы сүмийн ширээт лам хоёр байгаа юм. 

	— Таны жанжин штаб уу? Болж байна. 

	— Та юу хийдэг юм бил ээ?

	— Портосоо сэрээж аваад, та нарын зөвлөгөөнийг дуустал хамтдаа хүлээж байя. 

	Арамис хөдөлсөнгүй, хөмсгөө ч хөдөлгөсөнгүй. Үг дуугарсан ч үгүй, дохиж зангасан ч үгүй:

	— Яв даа гэж хэлэв. д’Артаньян хаалга руу эргэлээ. 

	— Ингэхэд Портосын хаана байрласныг мэдэх үү?

	— Үгүй, гэхдээ асуучхамз. 

	— Хонгилоор шууд яваад зүүн гар талын хоёр дахь хаалга. 

	— Баярлалаа, баяртай. 

	Тэгээд д’Артаньян ширээт ламын зааснаар явлаа. 

	Арван хувь ч өнгөрөөгүй байтал буцаад ороод ирэв. 

	Арамис, доминиканы сүмийн ширээт лам болон шадар цэрэг нэг удаа Кровкерийн буурчийн газар түүнийг харахад ямар л байсан яг тэр байдлаараа сууж байгаа иезүүтийн сургуулийн захирал хоёрын дунд сууж байлаа. 

	Тэдний байгаад шадар цэрэг зовж аягүйрхсэн ч үгүй. 

	— Юу болоо вэ? гэж Арамис тайвнаар асуугаад

	— Та янз нь надад нэг юу хэлэхийг хүсээд байна аа даа, хайрт анд минь? гэв. 

	— Хэргийн учир нь гэж д’Артаньян Арамисын царайг гярхайгаар ширтэн хэлээд

	— Портос өрөөндөө алга гэв. 

	— Тэр хаана байж болох бил ээ?

	— Түүнийг чинь л би танаас асуусан юм. 

	— Та зарцаас юм асуусангүй юу?

	— Асуусан. 

	— Танд юу гэж байх юм?

	— Портосыг хэнд ч, юу ч хэлэлгүй өглөөгүүр гараад явчих нь олонтоо, тэгээд ер нь яваад өгчихсөн болов уу даа гэж байна. 

	— Тэгээд та юу хийв. 

	— Би жүчээнд очсон гэж д’Артаньян хайхрамжгүй дуугарав. 

	— Яах гэж?

	— Портос мориор яваа юу гэдгийг харах гэж. 

	— Тэгээд... гэж Арамис асуув. 

	— Тав дугаартай хоргонд Голиаф нэртэй морь алга байна. 

	Шадар цэргийг санаа зовон тэвдэж байхад, Арамис яриаг ихэд эелдгээр үргэлжлүүлж байлаа. 

	— Өө! Би юу болсныг одоо л ойлгож байна гэж Арамис хувь хяраатай бодол болж байснаа хэлээд

	— Портос бидэнд гэнэтийн сонин бэлэг үзүүлэх гэж явсан байна гэв. 

	— Гэнэтийн бэлэг ий?

	— Тийм, эндэх далай руу явсан сувагт нугас, хараалж дүүрэн байдаг юм. Энэ чинь Портосын дуртай ан байгаа юм. Тэр бидний хоолон дээр арав гаран шувууны амттай мах аваад ирнэ. 

	— Та итгэж байна уу? гэж д’Артаньян асуув. 

	— Бүрэн итгэж байна. Тэгэхгүй юм бол өөр хаашаа явдаг юм? Буутай явсан гэдэгт би мөрий тавьсан ч бэлэн байна. 

	— Байж болох л юм гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Ингэе анд минь. Та моринд мордоод түүнийг гүйцээд оч. 

	— Сайн байна гэж д’Артаньян хэлээд

	— Би тийшээ явъя гэв. 

	— Хүн дагуулж явмаар байна уу?

	— Үгүй дээ, баярлалаа. Портосыг танихын зовлон байхгүй. Би олчихно. 

	— Цахиур буу авахгүй юм уу?

	— Баярлалаа, хэрэггүй. 

	— Та дуртай морио эмээллүүлээрэй. 

	— Бель-Илээс ирэхдээ унасан морио уная. 

	— Дураараа л бол, гэртээ байгаа юм шиг байгаарай. 

	Арамис хонх дуугаргаад орж ирсэн зарцад ноён д’Артаньяны шилж авсан морийг эмээллэхийг тушаалаа. д’Артаньян сайх тушаалыг биелүүлэх ёстой зарцын араас явав. 

	Үүдэн дээр хүрээд зарц д’Артаньяныг түрүүлэн гаргах гэж хажуу тийшээ болов. Энэ үед түүний харц эзнийхээ харцтай мөргөлдөв. Хөмсгөө ганц хөдөлгөөд л ухаантай тандуулдаа юу хийхийг нь ойлгуулчих нь тэр. д’Артаньян эмээл дээрээ үсрэн мордлоо. Арамис чулуун дээрх тахны тачигнахыг сонслоо. 

	Дараахан нь зарц буцан ирэв. 

	— За яав? гэж ширээт асуув. 

	— Гэгээн минь, тэр суваг дагаад далайн зүг явчихлаа. 

	— Сайн байна гээд Арамис зарцыг явуулав. 

	Үнэндээ юу ч сэжиглээгүй шадар цэрэг далай руу элсэн дов харгиа дундаас Портосын аварга том биеийг харчих найдлагатайгаар явж байлаа. 

	Хоёр цаг илүү д’Артаньян Портосыг хайгаад ололгүй эцэст нь ордонд буцан ирлээ. 

	— Бид зөрчихсөн байж таарлаа. Тэгээд одоо нөгөө хоёр маань миний эргэж ирэхийг хүлээж суугаа гэж Тэр бээр бодож байв. д’Артаньян андуурчээ. Сувгийн эргээр олоогүй Портосоо, ширээт ламын ордонд бүр ч олохгүй учиртай байжээ. 

	Шатны дээр урвайсан царайтай Арамис түүнийг хүлээж байв. 

	— Таны араас хүн очив уу? гэж шадар цэргийг харангуутаа холоос хашхиран асуув. 

	— Үгүй. Та миний хойноос хүн явуулсан юм уу?

	— Уучлаарай анд минь би бүр цөхөрч гүйцээд байна. Таныг дэмий явуулчихсандаа өршөөхийг гуйя. Ариун Патерийн хувраг долоон цагт ирлээ л дээ. Замдаа хэнийг ч сэрээхийг хүсэлгүй сэмхэн яваад өгчихсөн дю Валлон гүнтэн дайралдсан байна. Жетар түүний эзгүйд ямар нэг юмыг нь буруу хийлгэчих вий гэж айхдаа Бель-Иль руу далайн түрлэгийг ашиглан очихоор шийдсэнээ надад хэлэхийг түүнд тушаасан юм гэнэ ээ. 

	— Гэвч Голиаф далай дундуур дөрвөн бээр давхиж чадахгүй биз дээ. 

	— Бүр зургаа гээч хэмээн Арамис засаж хэлэв. 

	— Тэгэх тусмаа л. 

	— Тийм ч учраас хонгор найз минь гэж Арамис даруухнаар инээмсэглэн хэлээд

	— Голиаф жүчээндээ нуруун дээр нь Портос байхгүйд их урамтай маягтай зогсож байна гэв. 

	Үнэндээ морийг өртөөнөөс ганц ч жижиг зүйлийг анхаарлаасаа өнгөрүүлнэ гэж байдаггүй ширээт ламын тушаалаар буцаан авчирсан байв. 

	Шадар цэрэг энэ тайлбарт нь итгэсэн дүр үзүүлж байлаа. Тэр улам улмаар нэмэгдэж байгаа сэжгээ гаргахгүйн тул хуурамч дүр гаргахаас буцсангүй. 

	Өглөөний хоолон дээр Тэр бээр иезүүт Арамис хоёрын дунд сууж, түүнд зэгсэн дур гутмаар санагдсан өөдөөс нь харан суусан булцайсан тарган нүүртэй доминиканд инээмсэглэж байв. 

	Тансаг өглөөний хоол сунжрав. Гайхамшигт испани дарснууд, морбиганы хавч, Луар мөрний адгийн шилмэл загаснууд, ангийн зөөлөн мах ширээг чимжээ. д’Артаньян сайн идэж авсан боловч бага ууж байв. Арамис зөвхөн ус ууна. 

	Хоолны дараа д’Артаньян:

	— Та надад буу авах уу гэж асууж байсан байх аа? гэв. 

	— Тийм, та анд явах нь уу?

	— Портосыг хүлээнгээ, ганц хийх юм маань л энэ болох юм шиг байна. 

	— Хананаас дуртай буугаа аваарай. 

	— Та надтай хамт явахгүй юм уу?

	— Ээ, хайрт анд минь, явмаар л байна санж, гэвч ширээт ламд ан хориотой байдаг юм. 

	— Өө, би мэдээгүй шүү дээ. 

	— Түүнээс гадна би үд хүртэл ажилтай гэж Арамис нэмж хэлэв. 

	— Тэгэхээр би ганцаараа явах болж байна уу?

	— Харамсалтай нь тийм болж байна. Гэхдээ ялангуяа оройн хоолон дээр буцаж ирнэ шүү. 

	— Би буцаж ирэхгүй байж чадахгүйгээр танай хоол сайхан юм аа. д’Артаньян ширээнээс босоод, хамт хоол идсэн хүмүүстээ мэхэсхийгээд цахиур буугаа аваад анд гарахын оронд, Ваннын усан зогсоол руу гүйхээрээ очлоо. Араас нь хүн дагаж байна уу, үгүй юү гэж хэдэн удаа эргэж харсан боловч хэн ч, юу ч харагдсангүй. 

	Хорин таван ливрээр загасчны жижигхэн завь хөлслөөд, арван нэг хагаст, түүнийг хэн ч дагасангүй гэдэг итгэлтэйгээр эргэж хөдлөв. 

	Үнэндээ ч түүний араас хэн ч дагаагүй байлаа. Зөвхөн өглөөнөөс хойш сүмийнхээ өндөр гонхон дээр зогсож байсан иезүүт түүний алхам бүрийг дуран байгаар алдалгүй харж байжээ. 

	Арван нэг дөчин тавд, д’Артаньяны суусан завь Бель-Иль рүү хөдөлснийг Арамис мэдэж авсан байлаа. 

	Завь хурдан явж байв. Баруун умардын хүчтэй салхи түүнийг аралд туун хүргэжээ. д’Артаньян аралд ойртох тусмаа эргийг нүдээ чилтэл ажиглаж байлаа хүмүүс дунд, бэхлэлтийн дотор Портосын тод өнгийн хувцас аварга том биеийг нь нүдээрээ хайж гарав. д’Артаньяны эрэл ямар ч хэрэггүй байв. Тэр завинаасаа буугаад ч юу ч олж харсангүй. Харин анхан тааралдсан цэрэг асуултад нь ноён гүн Ваннаас хараахан эргэж ирээгүй байгаа шүү дээ гэж хэлэв. 

	Ганц ч хувь алдахгүйн тул д’Артаньян залуурчдаа Сарзо хошуу руу явахыг тушаалаа. Хоногтоо далайн салхи янз бүрээр эргэж байдгийн ачаар энэ удаа ч завь нь эх газарт гуравхан цагийн хооронд хүрч тэндээсээ Ванн ороход хоёрхон цаг хангалттай байлаа. Завь нь тулж зогссон эргээс ширээт ламын ордон хүртэл худалч хүнд хоёрхон алхмын газар байлаа. 

	Ингэж түргэн буцаж ирснээрээ Арамисыг бачимдуулна гэж тэр бодож байлаа. Тэр Арамисыг муу заль гаргасныг нь зэмлэхээр зэхэж, түүнийгээ гаргахдаа биеэ барин ягуухнаар Арамисыг ийм зан гаргасныхаа уршгийг ойлгон хүлээж авахад хүргэж, түүнээс өчүүхэн ч атугай нууцыг нь мэдэж авна гэж бодож байв. Эцэст нь Тэр бээр Арамисыг хүрээлж буй битүүлэг байдлыг жадлан дайрах лугаа адил үгэн дайралтаар эвдлэн нурааж, тэгээд түүнийг нууж хаалгүйгээр байдгаа дэлгэхийг албадаж дөнгөнө гэж итгэж байлаа. 

	Гэвч үүдний өрөөнд тэнэг янзаар инээд алдан явах замыг нь хаан зогссон гэрийн үйлчлэгчтэй тааралдлаа. 

	— Гэгээнтэнд! гэж д’Артаньян орилоод гэрийн үйлчлэгчийг гараараа түлхэн зайлуулах гэж үзэв. 

	— Гэгээнтэнд үү?

	— Тийм ээ, тийм. Чи чинь намайг танихгүй байгаа юм уу, маанаг амьтан?

	— Мэдээжээр та шевалье д’Артаньян. Гэвч гэгээнтэн гэртээ байхгүй. 

	— Юу! Гэгээнтэн гэртээ байхгүй гэнэ ээ? Тэр хаана байна?

	— Явчихсан. 

	— Хаашаа?

	— Би мэдэхгүй. Гэхдээ эрхэм танд өгөөрэй гэж надад үүрэг болгосон захиандаа, гэгээнтэн энэ талаар мэдэгдсэн байж магадгүй гээд гэрийн үйлчлэгч халааснаасаа захиа гаргаж ирэв. 

	— Алив, бушуухан өгөөдөх, мануухай! гэж д’Артаньян бархираад зарцын гараас захиаг шүүрэн аваад

	— За, за хэмээн эхний мөрийг нь гүйлгэж уншингаа

	— Би одоо бүгдийг ойлгож байна гээд нам дуугаар уншсан нь:

	"Хайрт анд минь, 

	Ихэд яаралтай хойшлуулшгүй хэрэг харьяаны минь сүмүүдийн нэгэнд гарч намайг дуудууллаа. Би явахаасаа өмнө тантай уулзана гэж итгэж байсан боловч та Бель-Ильд бидний хонгор Портостой хоёр гурван хоногийг өнгөрөөж таарах болсон болохоор энэ найдвар талаар болж байна. 

	Уйтгараа сэргээн наадацгаагаарай. Гэвч түүнтэй ширээн дээр уралдахыг бүү чармайгаарай. Би энэ зөвлөгөөг бүр Атост ч хамгийн эрэмгий сайхан байсан үед нь ч өгөхгүй байсан юм сан. 

	Баяртай, хайрт анд минь. Таны элэгсгээр хамт байсныг тань улам илүү удаанаар ашиглаж чадаагүйдээ гүнээ харамсаж байгаад минь итгээрэй "

	— Чөтгөр ав! гэж д’Артаньян хэлээд

	— Надаар тоглочихсон байна. Чааваас, би тэнэг, мануухай, мангар амьтан юм! Гэхдээ эхэнд нь инээхээр сүүлд нь инээ гэсэн үг бий. Намайг идээгүй самар өгөөд хуурчихсан сармагчин аятай болгочихлоо!

	Жуумалзан байгаа гэрийн зарцын хоншоорт нударгаа буулгачхаад шадар цэрэг ширээт ламын ордноос гүйн гарлаа. 

	Өмхий хүрэн хэчнээн сайн цогьдог ч гэлээ ийм яаралтай явдалд даанч таарахааргүй байлаа. Иймд д’Артаньян шуудангийн хашаанаас нэг морь шилж аваад, түүний даравч, хатуу гарынх нь ачаар буга бол орчлонгийн хамгийн хурдан хөлт амьтан биш гэдгийг үзүүлж өглөө. 

	
LXXIV. д’АРТАНЬЯН ЯАРАН ДАВХИЖ, ПОРТОС ХУРХИРЧ, АРАМИС ЗӨВЛӨГӨӨ ӨГСӨН НЬ

	Бидний өгүүлсэн үйл явдлаас хойш 30 — 35 цагийн дараа ноён Фуке ердийн зуршлаараа хэнийг ч хүлээж авахгүй гэж тушаачхаад, бидний хэдийнээ танил болсон Сен-Монде дахь байшингийнхаа ажлын өрөөнд суугаад ажлаа хийж байтал гэнэт усан хулгана болтлоо хөлөрсөн дөрвөн морь хөллөөтэй сүйх тэрэг хашаанд давхин орж ирэв. Сүйхний ирэхийг хүлээж байсан бололтой, дөрвөн зарц ухасхийн гүйж очоод хаалгыг нь онгойлголоо. 

	Фуке бичгийн ширээн дээрээс босоод цонх руу яаравчлан хүрэх үед сүйхнээс нэгэн хүн зүдэрсэн байдалтай гараад зарц нарын мөрөн дээр тулж байгаад гуравхан гишгүүртэй эвхмэл жижиг шатаар арайхийн буув. Түүнийг нэрээ хэлэнгүүт зарц нарын нэг нь байшин руу гүйж үүдний өрөөнд орон алга боллоо. Зарц эзэндээ зочин ирснийг дуулгах гэж яарч байсан боловч түүнд ажлын өрөөний хаалгыг тогших хэрэг гарсангүй. Фуке тасалгааныхаа босгон дээр зогсож байлаа. 

	— Ваннын гэгээн ширээт лам гэж зарц уламжлав. 

	— Сайн байна гэж Фуке хариулав

	Тэгээд доод талын гишгүүрээр нь Арамисын өгсөж яваа шатны хашлага дээгүүр тонгойж байгаад:

	— Энэ та байсан уу, анд минь! Яасан эрт явах юм? гэж хэлэв. 

	— Тийм, би байна, ноёнтоон. Гэвч ядарч туйлдан биеэ даахаа больсныг минь харж байгаа биз дээ? гэв. 

	— Хөөрхий анд минь! гэж өрөвдсөн Фуке Арамисыг гараа өгөхөд цаадах нь биеэрээ даран тулж, зарц нар ч холдоцгоолоо. 

	— Зүгээр! гэж Арамис дуугараад, 

	— Би хүрээд ирснээс хойш муу юм алга. Би ингээд ирдэг маань л юунаас ч чухал гэв. 

	— Хурдхан шиг яриарай гэж тасалгаандаа орох хаалгаа хаасны дараа Фуке хэлэв. 

	— Биднийг хэн ч сонсохгүй биз?

	— Тайван байж болно

	— Дю Валлон ирсэн үү?

	— Ирсэн. 

	— Тэгээд та миний захиаг авсан уу?

	— Авсан. Хэрэг явдал харваас хүндэрч байна. Та Парист байх шаардлагатай үед давхцан, өөр газар бас байж байх яаралтай хэрэг гарч байдаг. 

	— Харин тийм, маш хүнд, ноцтой юм болж байна. 

	— Гялайлаа, танд гялайлаа. Юун тухай юм болоод байгаа юм? Гэхдээ, Тэнгэрийг бодож юуны өмнө жаахан амраад ав, анд минь. Царай чинь аймаар зэвхийрсэн байна. 

	— Үнэндээ бие минь тааруухан л байна. Гэвч надад анхаарал тавихгүй байхыг хүсье. Дю Валлон захидал өгөхдөө танд юу ч хэлсэнгүй юү?

	— Үгүй шүү. Би бөөн чимээ гарахыг сонсоод цонх руу очиж, гантиг морьтон гэлтэй юм харсан юм. Би буугаад түүн рүү очтол тэр дуу шуу ч үгүй надад захидал сарвайгаад, харин морь нь үхэтхийн ойчсон. 

	— Харин тэр өөрөө?

	— Тэр морьтойгоо хамт унасан л даа. Түүнийг зарц нар өргөөд, өрөөнд аваачиж хэвтүүлсэн. Захиаг уншчихаад, би нарийн зүйлийг асуух санаатай түүн дээр орсон чинь, харин тэр яагаад ч сэрэх бололцоогүйгээр бөхөөхөн унтаж байлаа. Би түүнийг өрөвдөөд, гутлыг нь тайлахыг болон түүнийг тайван байлгахыг тушаасан юм. 

	— Сайн байна. Одоо дээдэстэн минь, юу болсныг ярья. Та ноён д’Артаньяныг Парист харсан биз дээ?

	— Мэдэлгүй яах вэ. Тэр хүний өршөөлөөр бидний нөхөд Лиодо болон д'Эмери алуулсан ч гэсэн ухаантай, бүр шударга зүрхтэй хүн байгаа юм. 

	— Чааваас! Би мэднэ надад, Гурвилийн захиа, Пелисоны яаралтай буухиаг авчирсан зарлагатай уулзсан юм. Та энэ явдлын талаар бодож үзсэн үү? Ноёнтоон?

	— Бодсон. 

	— Тэгээд та, энэ бол таны бие даасан байдалд шууд хандсан дайралт байсныг ойлгосон уу?

	— Энэ базаахгүй бодол надад төрж байсныг би хүлээе. 

	— Бүү хууртаач, ноёнтон. Тэнгэрийн нэрийг барихад бүү сохор хүн шиг байгаач дээ. Намайг сонсооч... д’Артаньян руу буцаж оръё. Ямар байдалд та түүнийг харсан бэ?

	— Вангийн зөвшөөрлийн бичгээр мөнгө авах гэж ирсэн юм. 

	— Хэний гарын үсэгтэй?

	— Эрхэм дээдсийн гарын үсэгтэй байсан. 

	— Харж байгаа биз! Тэгэхээр мэдэж ав. д’Артаньян Бель-Ильд хувцсаа сольчихсон очсон. Өөрийгөө, эзэн нь хужир мараатай газар худалдаж авах үүрэг өгсөн даамал гэсэн байгаа юм. д’Артаньянд ганц эзэн байдаг нь ван. Тэгэхээр ван түүнийг явуулсан байна. Тэр Портосыг ч харчихсан. 

	— Портос гэдэг чинь хэн бил ээ?

	— Уучлаарай, би андуурч байна. Тэр дю Валлоныг харсан байна. Тэгээд одоо Тэр бээр Бель-Илийг та бид хоёроос ч дутахгүйгээр бэхэлсэн гэдгийг нь мэдэж байгаа. 

	— Тэгээд та, түүнийг ван явуулсан гэдэгт итгэж байна уу? хэмээн Фуке бодол болон байснаа асуув. 

	— Эргэлзэхгүй байна. 

	— Вангийн гарт байгаа д’Артаньян аюултай зэвсэг гэсэн үг үү?

	— Бүхнээс хамгийн аюултай нь. 

	— Би анх харангуутаа л түүнийг зөв үнэлсэн юм байна. 

	— Яаж?

	— Би түүнийг өөртөө татах гэсэн юм. 

	— Хэрэв та түүнийг Франц даяар зүрх зоригтой, ухаантай, шаламгай, зальжин хүн гэж үзсэн бол, та түүнийг зөв үнэлсэн байна. 

	— Тэгэхээр юу болдог байсан ч хамаагүй, түүнийг манай талд татах хэрэгтэй байна. 

	— Хэнийг? д’Артаньяныг уу?

	— Та миний саналтай санаа нийлэхгүй байгаа юм уу?

	— Нийлэх нь ч нийлж байна аа. Гэвч та түүнийг өөртөө татаж дөнгөхгүй. 

	— Яагаад?

	— Яагаад гэвэл бид тохиромжтой агшныг алдчихсан. Тэр ордонтой эв нийц муутай байсан юм. Үүнийг л ашиглах хэрэгтэй байлаа. Гэвч дараа нь тэр Англид очиж хааныг ширээнд нь дахин суулгахад хувь нэмрээ оруулаад, хөрөнгө зоорьтой болж аваад эцэст нь вангийн албанд эргэн орсон юм. Ингэснийх нь төлөө түүнд гомдолгүй төлж байгаа. 

	— Бид түүнд илүү ихийг өгье, тэгээд л гүйцээ. 

	— Өршөөгөөрэй, дээдэс д’Артаньянд зөвхөн ганц л үг байдаг. Тэгээд хэрэв тэр үгээ өгчихсөн бол буцааж авна гэж ёстой байхгүй. 

	— Та юуг санал болгож байна? хэмээн сэтгэл нь зовсон Фуке асуув. 

	— Энэ хоромд аягүй аймшигтай цохилтыг өөдөөс нь цохин ухруулах ёстой гэж би үзэж байна. 

	— Яаж?

	— Байзнаарай. д’Артаньян ванд тайлангаа тавих гэж очиж таарна. 

	— Та түүнээс арай түрүүлж ирсэн гэж би бодож байна. 

	— Ойролцоогоор арваад цагийн түрүүнд ирсэн. 

	— Тэгвэл яараад байх юм алга. 

	Арамис толгой сэгсрэв. 

	— Энэ тэнгэрт хөвж яваа үүлийг, агаарыг зүсэн нисэж яваа хараацайг хар даа. д’Артаньян бол үүлнээс ч хурдан. д’Артаньян бол тэдгээрийг хөөж яваа салхи нь юм. д’Артаньян бол жирийн хүнээс дэндүү хэтэрсэн нэгэн юм. Тэр миний үеийнх. 

	— Тэгэхээр юу хийх болж байна?

	— Миний хэлэхийг сонсооч, ноён Фуке. Би дю Валлоныг шөнийн хоёр цагт тань руу явуулсан. Тэр надаас найман цагийн өмнө явсан. Тэр хэзээ энд ирсэн бэ?

	— Ойролцоогоор дөрвөн цагийн өмнө ирсэн. 

	— За харж байгаа биз? Би түүнийг бодвол дөрвөн цагаар илүү хурдан явсан байна. Тэгээд бас Портос моринд гарамгай хүн. Тэр найман морь эцээж хаясан байна билээ. Би замдаа тэдгээр үхдэлийг харсан. Би шуудангийн мориор тавин бээр давхилаа. Гэвч би тулай өвчин, бөөрний чулуутай болохоор өөрөөр хэлбэл ядарсандаа золтой л үхчихсэнгүй. Би Пурт жаахан амсхийж авлаа. Тэндээсээ сүйхэнд хагас үхсэн амьтан явлаа. Сүйх маань золтой л онхолдчихсонгүй. Заримдаа би суудал дээрээ хэвтэж, заримдаа толгой руугаа харж, заримдаа сүйхний хананд наалдан, харин дөрвөлсөн морь маань хар гүйхээрээ зогсолтгүй давхисан. Энэ бүхний эцэст би Портосоос дөрвөн цагаар хурдан энэ замыг туулаад энд байж байгаа маань энэ. Гэвч та хар даа, д’Артаньян Портос шиг хоёр зуун жин дарахгүй, түүнд над шиг тулай өвчин, бөөрний чулуу байхгүй. Энэ бол моринд сайн хүн биш кентавр69 л гэсэн үг. Би Парис руу хөдлөхөд тэр Бель-Иль рүү явчихсан байсан. Би түүнээс арван цагийн түрүүн гарсан ч гэсэн д’Артаньян миний дараа хоёр цагийн хойно л ирнэ. 

	— Түүнд ямар нэг осол, саад тохиолдож болно. 

	— Түүний хувьд саад осол гэж байдаггүй юм. 

	— Морь олдохгүй байвал яах болж байна?

	— Тэр хурдан мориноос ч дутахгүй гүйж чадна. 

	— Ямар хүн гэж ийм байна аа. Тэнгэр минь!

	— Тийм ээ, энэ хүнийг би хайрлаж бас бахархдаг юм. Би түүнд хайртай. Яагаад гэвэл сайхан сэтгэлтэй, сурвалжит, үнэнч хүн. Би түүгээр бахархдаг. Миний хувьд, хүний хүч чадлын биелэл болсон хүн. Гэвч түүнийг хайрлан, өмнө нь мэхийн хүндэлдэг мөртөө би түүнээс айж, сэрэмжилж байдаг. За ингээд, ноёнтон, миний дүгнэлт бол д’Артаньян хоёр цагийн дараа энд ирнэ. Түүнээс урьтаж, Луврт очоод, түүн дээр д’Артаньян үзэгдэхээс өмнө вантай уулзаадах. 

	— Ванд юу хэлэх болж байна?

	— Юу ч хэрэггүй. Бель-Илийг түүнд бэлэглэчих. 

	— Ээ чааваас, д'Эрбле минь дээ, д'Эрбле минь! гэж Фуке дуу алдаад, 

	— Ямар олон төлөвлөгөө гэв гэнэтхэн нурж байна даа! гэв. 

	— Амжилтгүй нурсан төлөвлөгөөний дараа ямагт өөр нэгийг бодон олж сайтар биелүүлж болно. Хэзээ ч сэтгэлээр унахгүй байцгаая. Яваач дээ, ноёнтон минь, түргэхэн шиг яваач. 

	— Бидний байдгаараа сургасан хот хамгаалах цэргүүдийг, ван дорхноо сольчих байх даа. 

	— Тэр цэргүүд чинь Бель-Ильд орж ирэхдээ ванд үнэнч байсан. Харин одоо бол таных нэгэнт болчихсон. Хоёр долоо хоногийн дараа бусад бүх хот хамгаалах цэрэг яг тийм болно. Хийх юмаа хийж л байг. Тэгээд л орхичих, ноёнтоон. Жилийн дараа бүхэл бүтэн их цэргийг удирдах гэж байгаа хүн, хоёр гуравхан хороог байлгахыг илүүд үзээд байгаа юм биш биз дээ. Таны одоогийн хот хамгаалах цэрэг, Ла Рошелд, Нантад, Бордоод, Тулузд ер нь хаашаа явуулсан газар бүхэнд таны талыг баримталсан партизануудыг бий болгоно гэдгийг та харахгүй байна гэж үү? Ван дээр очооч дээ, ноён Фуке, явагтун. Цаг яваад байна. Биднийг энд цаг алдаж байх хооронд д’Артаньян сум шиг их замаар чавхдаж яваа. 

	— Ноён д'Эрбле таны хэлсэн үг болгон миний оюун ухаанд цэцэглэн, жимсээ өгдөг үр байдгийг та мэддэг. Би Лувр луу явах минь. 

	— д’Артаньян, Сен-Мендегээр дайрах хэрэггүй гэдгийг санаарай. Тэр шууд Луврыг зүглэнэ. Бидний нөөцөд байгаа цагаас энэ цагийг хасах хэрэгтэй. 

	— д’Артаньянд бүх юм байж болох юм. Гэвч түүнд миний англи хүлгүүд байхгүй. Хорин таван хувийн дараа би Луврт оччихсон байна. 

	Хором ч алдалгүйгээр Фуке морьдоо авчрахыг тушаав. 

	Арамис түүнд:

	— Тийшээ явсан шигээ хурдан буцаж ирээрэй. Би таныг тэсэж ядан хүлээж байя гэж хэлж амжив. 

	Таван хувийн дараа сайд Парис руу нисэж явлаа. 

	Фукегийн ажлын өрөөний үүдэн дээр ирсний нь дуулан түүнийг харахын тул ажлаа орхин ирсэн Пелисонд тэврүүллээ. 

	Арамис энэ нөхөрсөг хүндэтгэлийг нь дуртайяа хүлээн авч байснаа гэнэтхэн:

	— Энэ дээр гараад байгаа чимээ чинь юу вэ? гэж асуув. 

	— Өө, юу ч биш дээ, ноён дю Валлон хурхирч байгаа юм гэв. 

	— Үнэндээ ч түүнээс л ийм чимээ гарна гэж Арамис хэлээд, 

	— Хэрэв та зөвшөөрвөл, түүнд дутуу юм байхгүй биз гэж л асуух гэсэн юм гэв. 

	— Тэгвэл та хамт явахыг зөвшөөрөх сөн болов уу?

	— Тэг л дээ. 

	Тэр хоёр хамт өрөөнд нь орлоо. Орон дээр Портос хэвтэж байв. Царай нь урьдынхаасаа илүүтэйгээр хөхөмдөг өнгөтэй болж, нүд нь хавагнан, ам нь ангайсан ажээ. Цээжнийх нь гүнээс гарч байгаа хурхиралтаас цонхны шил чичирч байв. Нүүрнийх нь хавагнасан булчингуудыг, духанд нь ширэлдэн наалдсан үсийг нь эрүү, мөрний нь хүчирхэг хөдөлгөөнийг харсан хүн бахархах сэтгэл төрөхөөс аргагүй, ийм хүчийг бараг л дээрээс заяасан юм уу гэлтэй. 

	Пелисоны тушаалаар Портосын гутлыг зарц нар хайчилсан гэнэ. Учир нь зүгээр тайлчих арга байсангүй. Дөрвөн зарц хий дэмий л тайлах гэж оролдоод хүчирсэнгүй. Тэр бүү хэл тэд Портосыг сэрээх гээд дөнгөсөнгүй. 

	Гутлын нь оосрыг дагуулан огтолж тайлсны дараа аварга эрийн хөл орон дээр ойчоод өгчээ. Түүний бүх хувцсыг нь огтчин салгажээ. Бие угаах онгоцонд дамжлан аваачиж бүлээн усанд бүтэн цаг байлгажээ. Тэгээд цэвэр дотуур хувцас өмсүүлж, халуун хөлчлөгтэй оронд хэвтүүлсэн байна. Энэ бүхнийг хийхэд амаргүй байсан нь мэдээж. Зарц нарын хөдөлмөр амьсгаа хураасан хүнийг ч сэхээчихээр байсан боловч Портос өрөөсөн нүдээ ч ядаж нээсэнгүй. Байшин доргим хурхиралтаа ганц ч хором зогсоосонгүй. Туранхай, хийрхүү Арамис бүхий л эр зоригоо чангалан ядарснаа дийлэх, Гурвиль, Пелисон хоёрт туслахыг үнэхээр бодсон боловч гэнэтхэн ухаан нь балартан сандлаасаа ойчоод босож чадсангүй. Түүнийг өргөн хажуу талын өрөөнд оруулан хэвтүүлэв. Удсан ч үгүй, зөөлөн орон дээрх амралт нь хэт хөөрсөн тархий нь тайвшруулжээ. 

	
LXXV. ФУКЕ ХӨДӨЛСӨН НЬ

	Энэ үеэр Фуке англи морьд хөллөсөн сүйхээр Луврын зүг давхиж явлаа. 

	Ван Кольбертэй хамт ажиллаж байв. 

	Гэнэт Луи бодолд оров. Хаан ширээнд суух үедээ гарын үсэг зурсан цаазлах хоёр тогтоол заримдаа түүний ойд орж ирдэг байв. Нүдээ хараад сууж байхад нь тэдгээр нь өмнө нь гашуудлын хоёр толбо шиг гарч ирнэ. Сормуусаа буулгахаар хоёр цусан толбо харагдана. 

	— Ноён Колберь! Гэж Тэр бээр гэнэт хянагч руу харан хэлээд, 

	— Надад заримдаа таны зөвлөгөөгөөр шийтгэсэн хоёр хүн тэгтлээ хэрэг хийгээгүй юм шиг санагдах юм гэв. 

	— Sire! Тэднийг хахуульч худалдаачдын сүрэг дундаас бусдад нь жишээ болгон шийтгэх гэж шилж авсан юм. 

	— Хэн тэднийг сонгож авсан юм?

	— Шаардлага тэгсэн юм, Sire гэж Кольбер хүйтнээр хариулав. 

	— Шаардлага! Сүрхий том үг! хэмээн залуу ван шивнэлээ. 

	— Их дагина гэсэн үг, Sire. 

	— Тэд мөнгөн сангийн дээд хянагчийн итгэлт андууд байсан гэдэг нь үнэн үү?

	— Тийм ээ, Sire ноён Фукегийн төлөө амиа өгөхөөс ч буцахгүй анд нар нь байсан юм. 

	— Тэд түүнийгээ тэгээд өгсөн шүү дээ гэж ван хэлэв. 

	— Энэ үнэн. Гэхдээ ямар ч ашиггүйгээр аз болоход, харин тэдний санаанд ийм юм байгаагүй. 

	— Энэ хүмүүс хэдий хяраатай мөнгө үрэн таран хийчихсэн юм?

	— Арван сая орчмыг, гэхдээ зургаан саяыг нь тэднээс хураасан. 

	— Тэгээд тэр мөнгө миний санд байгаа юм уу? гэж ван жигшин дургүйцсэн янзтай асуув. 

	— Тийм, Sire гэвч Фукег үгүйрүүлэх байсан энэ хөрөнгийг хураасан маань түүнийг цочроогоо ч үгүй. 

	— Та ямар дүгнэлт гаргав, ноён Кольбер?

	— Нэгэнт Фуке эрхэм дээдсийн эсрэг андуудаа цаазаас аврахын тул үймээн дэгдээгч бөөн хүнийг босгож байгаа юм чинь, өөрийн бие хатуу ял шийтгэлээс мултрах хэрэгтэй болохдоо тэрээр бүхэл бүтэн их цэргийг ч босгох байна гэж би үзэж байна. 

	Ван ярьж байгаа хүнээ цахилгаан цахихад гардаг шиг баргар гал мэт, ухаан мэдрэлийн гундсан харанхуйг ч гэрэлтүүлэм харцаар хараад авав. 

	— Фукегийн талаар ийм юм бодож байдаг мөртөө, та надад зөв санаагаа хэлэхгүй байгаад чинь би гайхаж байна. 

	— Ямар санаа вэ? Sire

	— Эхлээд надад та юу бодож байгаагаа тодорхойгоор ойлгомжтой хэлэгтүн, ноён Кольбер. 

	— Юуны талаар?

	— Фукегийн биеэ авч яваа талаар. 

	— Фуке, Мазарини хамба шиг эрхэм дээдэс таны сүр хүчнээс хумслах замаар мөнгө хөрөнгө олж байгаадаа сэтгэл нь ханахгүй, ажилгүй амьтдын яруу найраг гэж нэрлэдэг, улс төрчдийн авлига гэж нэрлэдэг хөгжилтэй баян тансаг амьдралыг шүтэн бишрэгчдийг өөртөө татаж, эрхэм дээдэс таны эсрэг албатуудыг тань турхирч байгаагаараа Тэр бээр вангийн эрхэнд хохирол учруулж, тэгээд үүнийгээ хэвээрээ үргэлжлүүлбэл тэр хүн эрхэм дээдэс таныг хүч султай, биеэ даасан бус ван болгоход хүргэнэ гэж би үзэж байна. 

	— Энэ явуулга, санаархлыг юу гэж нэрлэдэг юм, ноён Кольбер?

	— Фукегийн явуулгыг хэлж байна уу, Sire?

	— Тийм. 

	— Төрийн гэмт хэрэг гэдэг. 

	— Тэгээд ийм төрийн ялт хэрэгтнүүдийг яах болж байна?

	— Тэднийг бариад, шүүгээд, тэгээд залхаан цээрлүүлнэ. 

	— Та Фукег, таны буруутгаад байгаа гэмт хэргийг үйлдэхээр завдаад байгаад нь итгэлтэй байна уу?

	— Түүгээр ч тогтохгүй юм байгааг би харж байна, Sire Тэр бээр өөрийн санааг гүйцэтгэх ажилдаа хэдийнээ орчихсон. 

	— Тийм байж, би хэлсэн юмандаа эргэж оръё, ноён Кольбер. 

	— Та юу хэлсэн бил ээ?

	— Надад зөвлөгөө өгөөдөх. 

	— Уучлаарай, Sire Тэгэхдээ би өмнө нь хэдэн зүйл нэмж хэлмээр байна. 

	— Хэлэгтүн. 

	— Яалт ч үгүй урвасных нь нэгэн баримттай жишээ байна. 

	— Ямар жишээ?

	— Фуке Бель-Илийг бэхлэлт болгож байгааг саяхан мэдэж авлаа. 

	— Юу? Үнэнээсээ юу? Ямар зорилгоор тэр вэ?

	— Тийм ээ, Sire. Цагийг нь болохоор вангаасаа хамгаалах гэж?

	— Та итгэлтэй байна уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Бель-Ильд цэргүүд байдгийг та мэдэх үү, Sire?

	— Миний хувьд мэдэхгүй юм байна, харин та?

	— Би мэдэхгүй юм, Sire. Би тэгээд эрхэм дээдэс таныг Бель-Иль рүү хэн нэгнийг явуулаач гэж санал болгомоор байна. 

	— Хэнийг тэр вэ?

	— Жишээ нь намайг. 

	— Та Бель-Ильд юугаа хийх болж байна. 

	— Хуучин цагийн ноёд феодалуудын жишээгээр Фуке хэрэм, ханандаа буудлагын сүв гаргаж байгаа нь үнэн үү гэдгийг мэдэж авахын тул. 

	— Тэгээд үүнийг ямар зорилгоор хийдэг юм?

	— Вангийнхаа өөдөөс нэгэн өдөр өөрийгөө хамгаалахын тулд. 

	— Хэрэв байдал иймдээ хүрсэн юм бол, ноён Кольбер гэж Луи хэлээд, 

	— Цаг алдалгүй таны хэлснээр Фукег баривчлах хэрэгтэй гэв. 

	— Боломжгүй!

	— Би танд хэдийнээ миний албанд зүтгэж байгаа хүн энэ үгийг хэлэх ёсгүй гэдгийг хэлсэн шиг санагдаж байна. 

	— Эрхэм дээдэс таны зарц нар Фукег мөнгөн сангийн дээд хянагч байхад юм хийж дөнгөхгүй. 

	— Тэгээд?

	— Энэ албан тушаалын ачаар улсын хурал тэр чигээрээ түүний төлөө, өглөгч зангийнх нь ачаар бүх их цэрэг ч түүний төлөө, эелдэг зангийнх нь ачаар бүх зохиолчид, бэлгийнх нь ачаар бүх язгууртан ноёд түүний төлөө байх болно. 

	— Тэгэхээр ноён Фукегийн эсрэг би юу ч хийж чадахгүй гэсэн үг үү?

	— Тийм, дор хаяж одоохондоо юу ч хийж дөнгөхгүй, Sire. 

	— Та шахаад шахаад юу ч чадахгүй зөвлөгч юм, ноён Кольбер. 

	— Өө, үгүй шүү, Sire би аюулыг эрхэм дээдэст зөвхөн зааж үзүүлснээр хязгаарлахгүй шүү. 

	— Боллоо! Энэ аварга амьтны хаанаас нь өө сэв малтан гаргаж чадах юм? гээд ван гаслантайгаар инээв. 

	— Тэр хүн мөнгөний хүчээр дээшээ гарсан, түүнийг мөнгөний хүчээр алах хэрэгтэй, Sire. 

	— Түүнийг тушаалаас нь салгах уу?

	— Энэ бол муу арга. 

	— Тэгвэл сайныг нь хэлээд аль. 

	— Түүнийг хоосруулчих гэж би танд хэлэх байна, Sire

	— Яаж?

	— Ямар ч хамаагүй эвтэйхэн тохиолдол бүрийг ашиглагтун. 

	— Түүнийгээ надад заагаад аль. 

	— Жишээ нь нэг ийм юм байна. Эрхэм дээдэс вангийн дүү мөдхөн ёсолж ураг барилдана. Хурим нь гойд тансаг болох хэрэгтэй. Энэ бол түүнээс саяыг хүсэх сайхан шалтаг. Зөвхөн таван мянгыг өгөөд болох ёстой байхад хорин таван мянгыг дуртайяа өгч байсан Фуке эрхэс дээдсийг хүсэж байхад саяыг бол амархаан олчихно. 

	— Сайн байна. Би түүнээс саяыг хүсэмз гэж XIV Луи хэлэв. 

	— Хэрэв эрхэм дээдэс зөвшөөрлийн бичиг дээр гарын үсэг зурахыг хүсвэл мөнгийг авахаар өөрөө очъё. Тэгээд Кольбер ванд цаас өмнө нь тавиад, өдөн үзэг сарвайлаа. Энэ үеэр хаалга онгойж зарц мөнгөн сангийн дээд хянагчийг ирснийг илтгэв. 

	Луин царай зэвхийрээд явчхав. 

	Кольбер үзгээ гараасаа алдаад, муу зүгийн сахиулсан тэнгэр шиг хар далавчаараа ванг бүрхээд байх шиг байснаа түүнээс холдлоо. 

	Фуке орж ирээд, юм үзсэн вангийн ордны хүний хувиар анхны харцаараа л байдал нэг л биш байгааг ойлгожээ. 

	Хэдийгээр тэр өөрийн хүчийг ухамсарлаж байгаа ч байдал түүний хувьд сэтгэл тайтгаруулшгүй байв. Атаархсанаасаа болоод гөлөлзсөн Кольберийн жижиг хар нүд, хилэгнэснээсээ болоод гялалзан буй XIV Луин тунгалаг харц, ойртон байгаа аюулыг ёрлож байлаа. 

	Хөгшин хашир цэргүүд ямар ч салхи шуурга, мод ургамлын завсраар их цэргийн алхааны чимээг холоос ялган таньж түүнийг чагнасныхаа дараа хэдэн хүн алхаж явааг, хэдэн зэвсэг хангинан, хэдэн үхэр буу чирч явааг бардаагаар хэлж чаддаг шиг, ордныхон ордны чимээ анираар юу болж буйг гадарладаг улс. 

	Фуке өөрийг нь орж ирэхэд чимээ аниргүй байгааг анзаараад өөрт нь сайн юм болохгүйг ойлгожээ. 

	Ван үг ч дуугаралгүй түүнийг тасалгааны голд хүртэл явууллаа. Залуу хүний ичимхий зан түүнийг биеэ барин тэсэхэд хүргэжээ. Фуке үүнийг цаг алдалгүй ашиглан:

	— Sire, би эрхэм дээдсийг харах боломжийг тэсэж ядан хүлээж байлаа гэж хэлэв. 

	— Яагаад? гэж Луи асуулаа. 

	— Танд сайхан мэдээ дуулгахыг хүсэж байлаа. 

	Уудам сэтгэл, угсаа сурвалжаараа л дутуу болохоос Кольбер олон зүйлээрээ, хүний дотор нь орох, түүнийг танихдаа Фукегээс дутахааргүй байв. Түүнээс гадна, хүнд цохилт өгөхийн тулд хоёр нүүртэн, бялангач хүмүүст бодож бэлдэх цаг өгдөг биеэ эзэмших авьяастай нэгэн байв. 

	Тэр бээр Фуке, Кольберийн түүнд өгөхийг хүссэн цохилтын өөдөөс явж байгааг нь таажээ. Түүний нүд нь гялалзана. 

	— Ямар мэдээ вэ? гэж ван асуув. 

	Фуке ширээн дээр хуйлсан цаас тавилаа. 

	— Эрхэм дээдсийг энэ ажлыг болгоон халиахыг гуйя гэж Тэр бээр хэллээ. 

	Ван аажуухнаар хуйлаасыг задаллаа. 

	— Төлөвлөгөөнүүд? гэж Тэр бээр гайхаад

	— Юуных юм? гэлээ. 

	— Нэгэн шинэ цайз бэхлэлтийнх юм, Sire

	— Өө! гэж ван хэлээд, 

	— Та чинь ингэхэд байлдааны арга ухаанд суралцдаг байх нь ээ, ноён Фуке гэлээ. 

	— Би эрхэм дээдсийн хаанчлалд тус хүргэж болох юм бүгдийг суралцдаг гэж Фуке хариулав. 

	— Сайхан зураглал байна гэж ван зургийг харангаа хэллээ. 

	— Та энэ дээр байгаа юмыг мэдээжээр ойлгож байгаа гэж Фуке цаас руу тонгойн хэлээд

	— Ханан бүслүүр энэ байна, энэ цайзын бэхэлсэн хэрэм, энд тэргүүн шугамын бэхлэлтүүд гэв. 

	— Энд харж байгаа юу юм бэ, ноён. 

	— Далай. 

	— Тойроод л далан байгаа юм уу?

	— Тийм ээ, Sire. 

	— Таны надад зааж өгсөн газар тэгээд хаана байдаг юм. 

	— Sire, энэ бол Бель-Иль байгаа юм гэж Фуке энгийхнээр хариулав. 

	Энэ нэрийг сонссон Кольбер мэдэгдмээр цочмог хөдлөхөд нь ван түүнийг биеэ барихыг сануулан эргэж харлаа. 

	Мөнгөн сангийн дээд хянагчийг, харваас Кольберийн хөдөлгөөн ч вангийн сануулсан харц ч аягүйрхүүлсэнгүй. 

	— Ноён Фуке, ингэхэд та Бель-Илийг бэхлүүлсэн байх нь ээ? гэж Луи үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Тийм, Sire би зураг төлөвлөгөө болон тооцоог нь эрхэм дээдэст авчирсан юм гэж Фуке хариулаад

	— Энэ ажилд би сая зургаан зуун мянган ливрийг зарцуулсан гэв. 

	— Юуны тулд ингэсэн юм? гэж Кольберийн байдгаараа үзэн ядсан харцанд хатгуулсан Луи хүйтнээр асуув. 

	— Ингэсэн зорилгыг ойлгож ядаад байх юмгүй гэж Фуке хэлээд

	— Эрхэм дээдэс Их Британитай хөндийрсөн харилцаатай байгаа биз дээ? гэв. 

	— Тийм ээ, гэвч Хоёрдугаар Карл хааныг хаан ширээнд дахин сууснаас эхлээд би Англитай холбоотой болсон. 

	— Энэ чинь сарын өмнө болсон явдал, Sire. Харин Бель-Илийн бэхлэлт хагас жилийн өмнөөс эхэлсэн юм. 

	— Тэгэхээр энэ ямар ч хэрэггүй болсон байна. 

	— Цайз бэхлэлт хэзээ ч хэрэггүй болно гэж байдаггүй юм, Sire. Би Бель-Илийг тугалган цэрэг болж тоглоод байсан Монк, Ламберт болон Лондон: иргэдийн эсрэг бэхэлсэн юм. Одоо Бель-Иль, нэг бол эрхэм дээдэс та, нэг бол Англи түүнтэй зайлшгүй дайн хийж эхлэх болоод байгаа Голландын эсрэг бүрэн бэхлэгдсэн цайз байх болно. 

	Ван дахиад дуугаралгүй байснаа Кольбер өөд харав. 

	— Бель-Иль бол таных гэж би бодох юм, ноён Фуке хэмээн Луи асуув. 

	— Үгүй ээ, Sire. 

	— Тэгээд хэнийх болж байна?

	— Эрхэм дээдэс таных. 

	Кольбер хөл доор нь ёроолгүй ангал ангайсан юм аятай аймшигт автлаа. 

	Луи ван Фукегийн суут ухаан ч юм уу эсвэл үнэнчид нь гайхан бахархсандаа цочин татвалзав. 

	— Тайлбарлаадах даа, ноён Фуке гэж ван хэлэв. 

	— Тайлбарлаж ядаад байх байхгүй, Sire Бель-Иль бол миний үе улирсан эзэмшил газар байгаа юм. Тэгээд би өөрийн хөрөнгөөр түүнийг бэхлэлт болгосон юм. Гэвч орчлонд хэнбугай нь ч дуулгавартай харьяат нь хаандаа даруухан бэлэг өгөхийг хорьж чадахгүй болохоор би эрхэм дээдэстээ Бель-Илийг бэлэг болгон барьж байна. Ямар ч цайз бэхлэлт ванд харьяалагдах ёстой. Одоогоос эхлээд эрхэм дээдэс тэнд найдвартай хот хамгаалах цэргийг суулгана биз. 

	Кольбер гулсамтгай зүймэл царсан шалан дээр золтой л халтираад ойччихсонгүй, унахгүйн тул сийлбэртэй баганаас шүүрэн авлаа. 

	— Та цэргийн асар их авьяас билгээ харууллаа, ноёнтон гэж XIV Луи хэлэв. 

	— Sire, санаачилга надаас гараагүй юм гэж Фуке хэлээд цэргийн олон дарга үүнийг надад ятган итгүүлсэн. Тэгээд чухам төлөвлөгөөг нь авьяаслаг инженерүүдийн нэг нь гардан хийсэн юм. 

	— Түүний нэр нь хэн бэ?

	— Дю Валлон. 

	— Дю Валлон гэж Луи давтан хэлснээ

	— Би түүнийг танихгүй юм байна. Ноён Кольбер, миний хаанчлалын нэр хүндийг авч яваа авьяастай хүмүүсийн нэрийг мэдэхгүй байна гэдэг уур хүрмээр юм гэж хэлээд Кольбер луу эргэн харав. 

	Кольбер энэ бүх болсон явдалд сэтгэлээрээ няц даруулж, хөлс нь цутгаж, нэг ч үг дуугарч чадсангүй. Тэр бээр тэсвэрлэхийн аргагүй шаналж гүйцжээ. 

	— Энэ нэрийг марталгүй санаж аваарай гэж Луи нэмж хэлэв. 

	Кольбер мэхэсхийлээ. Царай нь фламандын нэхмэл нударганаасаа дутахааргүй цагаан болсон байв. 

	— Чулуу өрж тогтоох ажлыг ромын битүү чигжих аргаар хийсэн, уран барилгач нар эртний бичээсний дагуу надад аргыг нь гаргаж өгсөн юм. 

	— Үхэр буунуудыг гэж Луи асуулаа. 

	— Өө! Эрхэм дээдэс энэ бол таны санаа тавих ажил. Эрхэм дээдэс, Бель-Илийг гэртээ байна гэж зарлаагүй байгаа цагт, би тэнд үхэр буу зоож яаж болох вэ. 

	Луи, энэ сүр хүчтэй хүний өөрт нь итгүүлж байгаа үзэн ядалт болох эхний хүний амжилтгүй хуулбар болон сэтгэлээр унасан нөгөө нэг хүнийг өрөвдөх сэтгэлийн дунд эргэлзэн тээнэгэлзэж эхэллээ. 

	Гэвч хаан хүний үүрэг гэсэн ухамсар нь энгийн хүний сэтгэлийг гаргажээ. 

	Тэр бээр хуруугаа цаасан дээгүүр явуулснаа:

	— Энэ ажлыг хийхэд та мэдээжээр их хөрөнгө гаргасан даа? гээд Фукегийн нүүрийг ширтэв. 

	— Эрхэм дээдэс танд мөнгөний тоог хэлэх аз тохиосон шиг санах юм. 

	— Дахиад хэлэгтүн. Би мартчихсан байна. 

	— Сая зургаан зуун мянган ливр. 

	— Сая зургаан зуун мянган ливр! Та асар их баян хүн юм, ноён Фуке. 

	— Харин, эрхэм дээдэс та баян гэж мөнгөн сангийн дээд хянагч хэлээд

	— Учир нь Бель-Иль таных болсон шүү дээ. 

	— Тийм, баярлалаа, гэвч би хэдий баян ч гэлээ, ноён Фуке... гэснээ ван дуугай болчхов. 

	— Тэгээд, Sire? гэж мөнгөн сангийн дээд захирагч асуулаа. 

	— Би надад мөнгө дутагдах хормыг урдаас харж байна. 

	— Танд уу даа, Sire?

	— Тийм ээ надад. 

	— Хэзээ юм бэ?

	— Жишээ нь маргааш. 

	— Та надад учрыг нь тайлбарлаж өгөхийг гүнээ хүсье, эрхэм дээдэс?

	— Миний дүү Английн гүнжтэй гэрлэнэ. 

	— Тэгээд яах гэж, Sire?

	— Тэгээд би залуу гүнжийг, Дөрөвдүгээр Хенрийн ач охинд тохирсон элбэг дэлбэг хүлээн авалт хийн угтаж авах ёстой. 

	— Эргэлзээгүй, тэгэлгүй яах вэ. 

	— Тэгэхээр надад бага бус мөнгө хэрэгтэй байна. 

	— Мэдээжээр тэгж таарна. 

	— Маргааш надад... гэснээ XIV Луи дуугаа хураачхав. 

	Учир нь Тэр бээр тээнэгэлзсэн байв. Тэр бээр урьд нь Хоёрдугаар Карлд татгалзахад хүрсэн яг тэр хэмжээний мөнгийг хүсэхээр завдсан байжээ. 

	Тэр тусламж эрэн Кольберийн зүг эргэн харлаа. 

	— Маргааш надад... гэж Кольберийг харангаа давтан хэлэв. 

	— Сая хэрэгтэй гэж өшөөгөө авч дөнгөсөндөө баярласан цаадах нь бүдүүлгээр ориллоо. 

	Фуке вангийн ярихыг сонсох гэж Кольбер луу нуруугаа харуулан зогссон хэвээрээ байж байтал ван шивнэх шахам:

	— Сая гэж давтан хэлэв. 

	— Өө! Sire хэмээн Фуке тоомжиргүйгээр хэлээд

	— Ганцхан сая! Эрхэм дээдэс ганц саяар юу хийх болж байна? гэв. 

	— Гэхдээ би бодохдоо... гэж Луи ярьж эхлэв. 

	— Ийм мөнгийг Германы жижигхэн тайжийн хуримд үрдэг юм. 

	— Ноён Фуке... 

	— Эрхэм дээдэс танд дор хаяж хоёр сая хэрэгтэй. Зөвхөн моринд гэхэд л таван зуун мянга нь яваад өгнө. Энэ орой, эрхэм дээдэст сая зургаан зуун мянган ливрийг би гүнээ хүндэтгэлтэйгээр хүргүүлэмз. 

	— Юу! Сая зургаан зуун мянган ливр гэнэ ээ? гэж ван дуугарав. 

	— Байзнаарай, Sire гэж Фуке Кольбер луу эргэж харсан ч үгүй хэлээд

	— Дөрвөн зуун мянган ливр дутаж байгааг би мэдэж байна. Гэвч мөнгөн сангийн газраа хянагч энэ хүнд (мөрөн дээгүүрээ эрхий хуруугаараа байдгаараа зэвхийрэн ард нь зогсож байгаа Кольбер луу заагаад) мөнгөний авдарт нь миний есөн зуун мянган ливр байгаа гэв. 

	Ван эргэн Кольберийг харлаа. 

	— Гэвч... гэж цаадах нь дуугарав. 

	— Энэ ноён хэмээн Фуке Кольберийн нэрийг албаар орхин хэлээд

	— Найман хоногийн өмнө сая зургаан зуун мянган ливр хүлээж авсан. Гурван зуун мянгыг харуулд төлсөн, далан мянгыг цэргийн эмнэлэгт өгсөн, хорин таван мянгыг швейцарчуудад, хоёр зуун мянгыг хүнсний нөөцөд, ерэн мянгыг зэвсэгт, арван мянгыг элдэв жижиг сажиг зүйлд зарсан байх. Ингээд цаана нь есөн зуун мянган ливр үлдсэн гэж тооцоолсон минь андуураагүй юм байна хэмээн хэлээд, Кольбер луу хагас эргэн хараад, их зантай цэргийн дарга доод тушаалын хүндээ ханддаг шигээр:

	— Энэ есөн зуун мянган ливрийг энэ үдэш эрхэм дээдэст алтаар гардуулан өгсөн байхыг анхааран хичээгээрэй, ноён гэж хэллээ. 

	— Гэвч энэ чинь хоёр сая таван зуун мянган ливр болж байна шүү дээ гэж ван хэлэв. 

	— Sire, илүү гарсан таван зуун мянган ливр нь эрхэм дээдсийн дүүгийн халаасны мөнгө болог л дээ. Та сонссон шүү, ноён Кольбер, өнөө үдэш найман цагаас өмнө. 

	Энэ үгийг хэлчхээд ванд хүндэтгэлтэйгээр мэхэсхийгээд, мөнгөн сангийн дээд хянагч, үсийг нь тал хусаад хаячихсанаас ялгаагүй болгочихсон атаархагчаа хүний урамд тоож харсан ч үгүй үүдний зүг явлаа. 

	Хорссондоо шээс алдах дөхсөн Кольбер фламандын нударганы эмжээсээ тасчин хаяж, уруулаа цус шүүртэл нь зууж байлаа. 

	Фукег тасалгааны үүдэнд хүрч амжаагүй байтал, зарц хажуугаар нь сэмээрхэн зөрөөд:

	— Эрхэм дээдэст Британийн элч! гэж айлтгалаа. 

	— Ноён д'Эрблегийн зөв байжээ гэж Фуке шивнээд, цагаа гарган хартал хоёр цагт таван хувь дутуу байлаа. Яг цагийг нь олжээ!

	
LXXVI. д’АРТАНЬЯН АХМАД БОЛСОН ГЭРЧИЛГЭЭГЭЭ АВСАН НЬ

	Уншигч, Британийн ямар элчийн тухай зарц айлтгасныг ойлгож таараа. 

	Элчийг танихад зовлонгүй байв. 

	Энэ бол тоос шороонд даруулсан, наранд түлэгдсэн улаан царайтай хөлсөндөө зууралдсан үстэй, ядарснаасаа хөшин бадайрсан хөлтэй, цус наалдсан даравчаа жингэнүүлэн, хөлөө шүд зуун шатны гишгүүр дээр тавилж яваа д’Артаньян байлаа. 

	Тэр босго алхах хоромдоо мөнгөн сангийн дээд хянагчтай золтой л мөргөлдчихсөнгүй. 

	Фуке, нэг цагийн өмнө ирсэн бол түүнийг сүйрэл болон үхэлд хүргэх байсан хүнд мэхэсхийгээд инээмсэглэлээ. д’Артаньян энэ хүн өөрийг нь найрсгаар хүлээж авсныг санаад түүнд адилхан, хүндэтгэхээсээ илүүтэйгээр талархан өрөвдөх сэтгэлээсээ мэхэсхийлээ. 

	Дө Гиз ханд олон удаа давтан хэлж байсан: "Зугтаагаач" гэдэг үг аман дээр нь гарч ирээд байлаа. 

	Гэвч энэ үгийг хэлэх нь үйл хэргээсээ урвасан болох бөгөөд, вангийн ажлын өрөөнд зарцынх нь өмнө энэ үгийг хэлэх нь өрөөлийг аварч амжилгүйгээр өөрийгөө баллана гэсэн үг. 

	Ингээд д’Артаньян сайдад юу ч дуугаралгүйгээр мэхэсхийгээд ван дээр орлоо. 

	Фукегийн хэлсэн сүүлчийн үг ванг гайхахад хүргэсэн боловч, хажуугаар нь д’Артаньяны буцан ирснийг хараад баяртай байв. 

	Ордны хүн биш ч гэлээ д’Артаньян жинхэнэ ордны хүний ажигч гярхай байдлыг эзэмшсэн хүн байлаа. 

	Оронгуутаа Кольберийн царайнаас түүнийг доош нь хийн доромжилсноос болоод галзуурахад ганц хуруу дутуу байгааг нь уншчихав. 

	Тэр бүү хэл вангийн хянагчид хандан:

	— Өө! ноён Кольбер, мөнгөн сангийн газар танд есөн зуун мянган ливр байгаа болж байна уу? гэж хэлэхийг ч сонсож амжлаа. 

	Кольбер амьсгаадан байж дуугай л мэхийлээ. 

	Нүдээр харж, чихээр сонссон энэ бүх явдал д’Артаньяны тархинд хадагдаж үлдлээ. 

	Хүнд яаж хандахынхаа ялгааг харуулахыг хүссэн юм шиг XIV Луи д’Артаньянтай эелдгээр мэндлэв. 

	Дараа нь Кольберийг явуулав. 

	Зэвхий цайн гуйвганасан амьтан вангийн өрөөнөөс гарахад нь д’Артаньян сахлынхаа үзүүрийг мушгин байлаа. 

	— Би зарц нарынхаа нэгийг иймэрхүү байдалтай байгааг харахад баяртай байна гэж ван үнгэгдэж шороо тоосонд даруулсан хувцсыг нь, д’Артаньяны шийдэмгий дайчин царайг бахдан харж хэлэв. 

	— Үнэндээ, Sire гэж д’Артаньян мэхэсхийгээд

	— Би Луврт байх нь зайлшгүй яаралтай юм гэж үзээд таны өмнө ийм байдалтайгаар ирчихлээ л дээ гэв. 

	— Тэгэхлээр та надад чухал мэдээ авчирчээ дээ? хэмээн ван инээмсэглэн асуулаа. 

	— Sire бүгдийг хоёрхон үгээр хэлье. Бель-Илийг тун сайн бэхэлсэн байна. Хоёр давхар хана, цайз, хоорондоо холбогдсон хоёр бэхэлсэн хэрэм, усан зогсоолд нь цэргийн гурван хөнгөн онгоцтой, эргийн үхэр бууны батарей нь зөвхөн буунуудаа л хүлээж байна. 

	— Би энэ бүгдийг мэднэ гэж ван аажуухан хэлэв. 

	— Хөөе! Эрхэм дээдэс энэ бүгдийг мэдэж байгаа юм уу? гэж гайхсан д’Артаньян асуулаа. 

	— Бель-Илийн бэхлэлтийн төлөвлөгөө нь надад байна гэж ван хэлэв. 

	— Эрхэм дээдэст төлөвлөгөө нь байдаг... 

	— Энэ байна. 

	— Үнэндээ, Sire энэ чухам мөн байна гэж д’Артаньян хэлээд

	— Би тэнд яг адилхныг харсан юм гэв. д’Артаньяны царай барайгаад ирлээ. 

	— Тийм байж, би ойлгож байна гэж хэлээд

	— Эрхэм дээдэс та надад ганцаарт нь итгэсэнгүй тэгээд өөр хэн нэгнийг илгээсэн байна хэмээн зэмлэсэн өнгөөр хэлэв. 

	— Би ямар маягаар, хэзээ, мэдэж байгаа зүйлээ олж авсан нь адилхан юм биш үү гэж ван зөрлөө. 

	— Тийм болог, Sire хэмээн шадар цэрэг урам хугарснаа нууя ч гэж бодсонгүй хэлээд

	— Гэхдээ, эрхэм дээдэс, буцаж ирэхэд минь ийм сонинтой угтахын тулд хорин удаа ясаа хугачуулахыг албадуулан, намайг тэгтлээ яаруулах хэрэггүй байсан юм гэдгийг хэлэхийг өөртөө зөвшөөрчихье. Sire, хүнд итгэхгүй юм уу эсвэл хийж чадахгүй гэж үзвэл ийм даалгавар өгөхгүй байсан нь дээр гэв. 

	Тэгээд д’Артаньян цэргийн маягаар даравчаа тасхийтэл нь хөлөө буулган шалан дээр цустай тоосоо гөвлөө. 

	Ван үүнийг хараад анхныхаа ялалтад дотроо баярлаж байлаа. 

	— Ноён д’Артаньян гэж хэлээд

	— Би Бель-Илийг мэдэхээр ч зогсохгүй, Бель-Иль бас минийх болсон гэдгийг хэлчихье гэв. 

	— Сайн байна, сайн байна, Sire би танаас илүү юм хүсэхгүй гэж д’Артаньян хариулаад

	— Огцруулахыг гуйж байна гэв. 

	— Яаж! Таныг явуулах ий?

	— Яг тийм. Би хүртэхээр юм хийгээгүй байж ч юм уу эсвэл муу хийсэн мөртөө вангийн талхыг идэхэд дэндүү бардам хүн. Намайг огцруулаадах, Sire. 

	— Үгүй ер өө!

	— Огцруулахыг гуйя. Sire, эсвэл би өөрөө яваад өгье!

	— Та уурлаж байна уу даа?

	— Тэгэхээр барах уу! Чөтгөр ав! Би гучин хоёр цаг эмээлээс буулгүйгээр, өдөр шөнөгүй чөтгөрт хөөгдсөн юм шиг давхилаа. Дүүжлүүлсэн хүн шиг хөшчихсөн амьтан хүрээд иртэл, харин өөр нэг нь надаас түрүүлээд ирчихсэн байдаг! Алив, би тэнэг юм байна. Огцруулаад аль, Sire!

	— Ноён д’Артаньян гэж хэлээд XIV Луи цагаан гараа шадар цэргийн тоос шороо болсон мөрөн дээр тавиад

	— Миний саяхан танд хэлсэн зүйл бол танд өгсөн амлалтаа биелүүлэхэд минь ямар ч саад болохгүй. Ам алдвал барьж болдоггүй юм гэв. 

	Тэгээд залуу ван ширээ рүүгээ очоод нэг шургуулгыг нь нээгээд тэндээс дөрөв нугалсан цаас гаргаж ирэв. 

	— Шадар цэргийн ахмадын гэрчилгээ тань энэ байна. Та үүнийг бүрэн хүртэх эрхтэй, ноён д’Артаньян гэж Тэр бээр хэлэв. д’Артаньян цаасыг ум хумгүй яаран дэлгээд, хоёр ч дахин уншив. Тэр нүдэндээ ч итгэж чадахгүй байлаа. 

	— Энэ гэрчилгээг хэмээн ван үргэлжлүүлээд

	— Зөвхөн Бель-Иль руу явсны тань төлөө биш мөн бас Гревийн талбайд болсон хэрэгт зүрх зоригтойгоор оролцсоны тань төлөө танд өгч байгаа юм. Үнэндээ тэнд та над эрэлхгээр зүтгэсэн байна билээ гэв. 

	— Өө! Өө! гэж хэдий биеэ барин хүчилсэн ч нүдэнд нь хүртэл царай нь улайсан д’Артаньян дуугараад

	— Та үүнийг ч бас мэдэж байсан юм уу, Sire? гэж асуулаа. 

	— Тийм, би үүнийг мэднэ. Танд ямар нэг юм байна даа гэж ван шадар цэрэгт хэлээд

	— Хэлмээр юм байгаа ч та хэлэхгүй байна. Алив илэн далангүй хэлээдэх, ноён. Та бол надтай байгаагаараа л байдаг хүн гэв. 

	— Sire, би шадар цэргийн ахмад цолыг, хоёр заяагүй амьтныг дүүжлэхэд оролцсоныхоо төлөө биш, харин салааныхаа түрүүнд орж баатарлагаар дайралт хийснийхээ төлөө, дайсны үхэр буунуудыг устгасныхаа төлөө эсвэл хотыг нь эзэлснийхээ төлөө шагнал болгон авсан бол надад хамаагүй илүү аятайхан санагдах байлаа гэж хэлэхийг хүссэн юм. 

	— Таны хэлсэн тань үнэн үү?. 

	— Ингэхэд, эрхэм дээдэс яагаад намайг худлаа хэлсэн гэж сэжиглээд байна гэдгийг танаас асуухыг хүсэж байна. 

	— Яагаад гэвэл, хэрэв би таныг сайн л мэддэг юм бол, ноён, та миний төлөө илдээ сугалсандаа гэмших учиргүй юм. 

	— За энд л Sire та андуурч байна, гэхдээ томоор шүү. Тийм ээ, би илдээ сугалсандаа гэмшиж байна. Энэ явдлаас үүсэн гарсан балагт нь би гэмшээд барахгүй байна. Хөөрхий дүүжлүүлсэн хүмүүс таны ч, миний ч дайснууд биш байсан шүү дээ. Тэгээд ч тэд өөрсдийгөө хамгаалаагүй. 

	Ван нэг хэсэгтээ дуугаа хураав. 

	— Тэгээд таны нөхөр бас л тантай адилхан гэмшиж байна уу?

	— Миний нөхөр ий?

	— Тийм. Та ганцаараа байгаагүй юм шиг санагдах юм. 

	— Ганцаараа байгаагүй? Хаана?

	— Гревийн талбайд. 

	— Үгүй, Sire үгүй гэж ван д’Артаньяныг Раулын хувьд оногдох гавьяаг ганцхан өөрийн болгохыг хүсэж байна гэж сэжиглэх вий гэсэн бодолдоо улайсан шадар цэрэг сандран хэлээд, — Үгүй ганцаараа байгаагүй, чөтгөр ав! Эрхэм дээдсийн хэлснээр би нэг нөхөртэйгөө, их сайн нөхөртэйгөө байсан гэв. 

	— Залуу хүн үү?

	— Тийм ээ, Sire залуу эр. Хараач! Эрхэм дээдэс таныг магтмаар байна. Та, Пале-Роялын доторх болон гаднах амьдралын талаар их сайн мэдээлэлтэй юм. Энэ бүх яг таг сониныг танд ноён Кольбер олж өгдөг үү?

	— Ноён Кольбер таны талаар надад дандаа магтаж ярьдаг юм. Тэгээд хэрэв тэр өөрөөр ярих юм бол өөрт нь муу юм болно. 

	— Өө! Ямар сайхан юм!

	— Гэхдээ тэр бас нөгөө залуу хүнийг их магтдаг юм. 

	— Энэ бол яахын аргагүй шударга явдал гэж шадар цэрэг хэлэв. 

	— Яаж ч бодсон, энэ залуу их зоригтой юм шиг байгаа юм. XIV Луи сэжиг төрөөд байгаа д’Артаньяны харамслыг хурцатгах гэсэндээ хэллээ. 

	— Зоригтой гэж үү? Тийм шүү, Sire хэмээн вангийн анхаарлыг Раулд улам хандуулах гэсэндээ баярласан д’Артаньян хэлэв. 

	— Та нэрийг нь мэдэх үү?

	— Гэвч би бодохдоо... 

	— Та таньдаг юм байгаа биз дээ?

	— Хорин таван жил орчмын өмнөөс, тийм ээ, Sire. 

	— Гэхдээ тэр дөнгөж хорин тав хүрч байгаа хүн хэмээн ван дуу алдав. 

	— Тийм, Sire, би түүнийг төрөхөөс нь эхлээд мэднэ. Тэгээд гүйцээ. 

	— Та үүнийг надад баталж байна уу?

	— Sire гэж д’Артаньян хэлээд

	— Эрхэм дээдэс та намайг, би дотор нь гаднын хүний нөлөө байгааг мэдрээд байгаа үл итгэсэн байдлаар шалгаах юм. Ноён Кольбер танд ийм дэлгэрэнгүй зүйлийг зааж өгөхдөө харваас, энэ залуу хүн бол миний дотнын андын хүү гэдгийг хэлэхээ мартчихсан байна. 

	— Дө Бражелон бэйл үү?

	— Тэгэлгүй яах вэ, Sire. Дө Бражелон бээлийн эцэг нь Хоёрдугаар Карл хааныг ширээнд нь дахин суулгахад амжилттай зүтгэсэн дө Ла Фер гүн юм. Өө! Бражелон бол зоригтнуудын удмын хүн, Sire. 

	— Тэгэхлээр, Хоёрдугаар Карлын нэрийн өмнөөс түүнтэй холбоо байгуулахыг санал болгож над дээр, чухамдаа бол Мазарини дээр ирсэн нөгөө ихсийн хүү нь болж байна уу?

	— Яг тийм. 

	— Тэгээд, энэ дө Ла Фер гүнг зоригтой хүн гэж хэлж байна уу?

	— Sire энэ хүн таны эцэг вангийн төлөө илдээ эрхэм дээдэс таны аз жаргалтай амьдралын өдрүүдийн тоотой адилхан удаа л лав сугалсан юм даа. 

	Энэ удаа XIV Луи уруулаа зуулаа. 

	— Сайн, ноён д’Артаньян сайн! Тэгээд дө Ла Фер гүн таны анд уу?

	— Дөчин жил л лавтай болж байна, Sire. Энэ маань өчигдөр эхлээгүй гэдгийг эрхэм дээдэс харж байгаа биз. 

	— Та энэ залуу хүнтэй уулзахыг хүсэх сэн болов уу, ноён д’Артаньян?

	— Гялайж л таарна, Sire. 

	Ван хонхоо цохиход, нэг зарц орж ирэв. 

	— Дө Бражелон бээлийг дуудаадах гэж ван тушаалаа. 

	— Юу! Тэр энд байгаа юм уу? гэж д’Артаньян хэлэв. 

	— Тэр өнөөдөр Луврт хунтайж Кондегийн язгууртны багтай хамт харуулд байгаа. 

	Ванг дөнгөж ярьж дуусангуут, Раул орж ирээд, д’Артаньяныг харангуутаа залуу насанд л байдаг сайхан инээмсэглэлээр түүнд инээмсэглэв. 

	— Алив хэмээн д’Артаньян Раулд дотноор хэлээд

	— Ван чамайг намайг үнсэхийг зөвшөөрсөн. Харин эхлээд эрхэм дээдэст баярласнаа харуулаадах гэв. 

	Раул ихэд донжтойгоор мэхэсхийхэд нь, өөрийнхийг нь л давчихгүй бол бусдын илүү талыг таалахаа мэддэг Луи сайх гоо үзэсгэлэн, тэгш бие бялдар, даруу занг нь бахархаж байлаа. 

	— Ноён хэмээн Луи түүнд хандаад, 

	— Би Конде хунтайжаас таныг надад шилжүүлчхээч гэж хүссэн. Тэгээд түүний зөвшөөрлийг авчихсан. Тэгэхээр өнөөдрөөс эхлээд та надад харьяалагдаж байгаа юм. Хунтайж Конде сайн хүн л дээ. Гэвч та эзнээ сольсондоо юу ч алдахгүй гэж би итгэж байна гэв. 

	— Тийм, тийм Раул тайван бай. Ванд олон сайн юм бий гэж Луин зан аашийг ойлгон, түүний нэрээ хичээдгээр нь зальжнаар тоглохдоо мэдээжээр ёс зүйг баримталж байлаа. Тэр бээр ямар ч үед, тоглоом тохуу хийж байгаад ч бялдуучлахаа мэддэг байв. 

	— Sire, хэмээн Бражелон эцгээсээ өвлөж авсан шулуухан чөлөөтэй, сэтгэл нийцсэн зөөлөн дуугаар хэлээд, 

	— Би өнөөдрийн өдрөөс эхлээд танд алба хааж байгаа юм ерөөсөө биш шүү гэв. 

	— Өө тийм, Гревийн талбайд болсон явдлын талаар та надад сануулахыг хүсэж байгаа юм байна. Үнэндээ тэр өдөр та миний төлөө сайн зогссон шүү. 

	— Sire, тэр өдрийн тухай би ерөөсөө яриагүй байна. Ноён д’Артаньян шиг хүний дэргэд тийм ялимгүй тусын талаар би дурсах ч үгүй. Би миний амьдралын чухал үе болсон нэг явдлын талаар, тэгээд тэр явдал намайг арван зургаатайгаас минь эхлээд, эрхэм дээдсийн үнэнч албанд амь нас, амьдралаа зориулахад минь өдөөн түлхсэн талаар ярихыг хүссэн юм. 

	— Энэ чинь ямар явдал байдаг бил ээ? Яриач ноён гэж ван хэллээ. 

	— Ийм юм болсон юм. Би анхны аян дайндаа мордоход буюу өөрөөр хэлбэл хунтайж Кондегийн их цэрэгтэй нийлэхээр явах үед дө Ла Фер гүн намайг Арван гуравдугаар Луи вангийн чандар байдаг Сен-Дени хүртэл гаргаж өгсөн. Гүн намайг бидний эзэн дээдсийн шарилд, би танд биеллээ олсон вангийн засагт, Эрхэм дээдэс танд зүтгэж бие сэтгэлээрээ, үг үйлээрээ түүнд үнэнч байхыг тангараглахыг надад санал болгосон юм. Би тангарагласан. Тэнгэр болон бүрлээч хаад миний андгайг сонсон хүлээн авсан юм. Арван жилийн турш миний андгайндаа хүрэхийг хүссэнээс минь хамаагүй цөөхөн тохиолдол надад дайралдсан юм. Гэвч би үргэлж таны цэрэг л явсан Эрхэм дээдэс минь. 

	Тэгээд таны албанд ирснээр, би эзнээ солиогүй харин зөвхөн хороогоо л сольсон. Раул дуугаа хураагаад мэхэсхийлээ. 

	XIV Луи бодол болон үг дуугарсангүй. 

	— Тэнгэрийг барин тангараглая! гэж д’Артаньян дуу алдаад, 

	— Сайхан хэллээ, тийм биз. Эрхэм дээдэс? Сайн хүний удам! Sire гэлээ. 

	— Тийм гэж Раул гэдэг ийм ариун сайхан, сурвалжтай хүнтэй харилцсанаас өөр юм байхгүй болохоор, сэтгэл хөдөлснөө ч гаргаж зүрхлэхгүй байгаа, сэтгэл нь уярсан ван шивнээд, 

	— Тийм ээ, ноён, та үнэн хэлж байна. Та байгаа газар болгондоо, та вангийнх байх юм. Гэвч хороогоо сольсноороо та авбал зохих албан тушаалаа хүртэх болно, надад итгээрэй гэв. 

	Раул ван хэлэх юмаа хэлээд гүйцлээ гэдгийг ойлгоод гэм биш зан болох ая зангаараа мэхэсхийгээд гараад явлаа. 

	— Та надад ямар нэг юм хэлэхийг завдаад байна уу? гэж д’Артаньянтай хоёулхнаа үлдсэн ван асуув. 

	— Тийм, Sire. Би энэ мэдээг сүүлд нь хэлэхээр азнаад байсан юм. Яагаад гэвэл энэ үг уй гашуутай. Европын хаант улсуудыг бэлэвсрэлийн хувцас өмсүүлэхээр зүйл байгаа юм. 

	— Та надад юу хэлэх гээд байна?

	— Sire, Блуагаар өнгөрч явахад энэ мэдээ чих дэлссэн юм. 

	— Үнэндээ та намайг айлгачихлаа, ноён д’Артаньян. 

	— Sire, энэ үгийг би гартаа хар хив зүүсэн нохой маллагчаас сонссон юм. 

	— Миний авга Орлеаны Гастон байж магадгүй?

	— Sire, тэр хүн амьсгал хураажээ. 

	— Тэгээд хэн ч надад мэдээ өгсөнгүй! гэж талийгаач байсныг мэдэгдээгүйд нь доромжлогдлоо гэж гомдсон ван дуу алдав. 

	— Өө, уурлаад хэрэггүй ээ, Sire гэж д’Артаньян хэлээд, 

	— Тарасын элч нар, ер нь тэгээд орчлонгийн ямар ч элч, зарлага таны дуулгавартай зарц шиг давхина гэж байхгүй. Блуагаас илгээсэн элч зөвхөн хоёр цагийн дараа энд ирнэ. Харин тэр хурдан явж байна билээ гэдгийг танд амлая. Би түүнийг Орлеаны цаахна гүйцсэн юм. 

	— Гастон, нагац минь гэж Луи эрүүгээ гараараа тулан дуугараад, тэгээд энэ гуравхан үгэнд хамгийн сайн муу, эсрэг тэсрэг бодрол санаа сэргэсэн дурсамжуудыг багтааж байлаа. 

	— Тийм ээ, Sire өнгөрсөн юм ул болсон гэж л д’Артаньян вангийн бодролд хариулт болгон гүн ухаантны маягаар хэлэв. 

	— Энэ үнэн, ноён, энэ үнэн. Гэхдээ бидэнд Тэнгэрийн авралаар, ирээдүй байна. Тэгээд бид түүнийгээ дэндүү бараан болгохгүй байхыг хичээх болно. 

	— Би үүнд тань найдаж байна, эрхэм дээдэс гээд д’Артаньян мэхэсхийгээд

	— Харин одоо... гэтэл, 

	— Тийм, таны зөв ноён, би таны зуун тавин бээр газрыг туулж ирснийг тань мартчихаж. Явагтун. Өөртөө санаа тавиарай, биеэ сайн сувилагтун. Та миний шилдэг цэргүүдийн нэг шүү. Амарсныхаа дараагаар, над дээр буцаад ирээрэй. 

	— Sire, байсан ч байгаагүй ч би таны мэдэлд байнга байна. д’Артаньян мэхэсхийгээд, өрөөнөөс гарлаа. Дараа нь ердөө л Фонтенбло хүрчхээд, Луврт Бражелонтой уулзахаар яаравчлав. 

	
LXXVII. СЭТГЭЛТЭЙ ЗАЛУУ БА АМРАГ ХАТАГТАЙ ХОЁР

	Блуагийн шилтгээнд өнгөрөн улирсны сүүлчийн төлөөлөгч Орлеаны Гастоны амьгүй хөшсөн биеийг тойруулан лаа асаасан байлаа. Хотын оршин суугчид эмгэнэлийн үгээ ямар ч магтаал сайшаасан шинжгүйгээр хэлээд, орь залуу насандаа сэтгэл алдан, гэрээсээ зугтааж байсан, ханы бэлэвсэн хатагтай тэр бүгдээ мартчихсан гашуудлын танхимаас хорьхон алхмын зайтай мөнгө хөрөнгийнхөө тооцоог хийн бодолд орчихсон байлаа. Ерөнхийдөө шилтгээн дэх амьдрал хэвийн явагдаж байв. Хонхны уйтгартай дүнгэнээ ч, сүмийн найрын дуучдын дуу ч, цонхны шилний цаагуур гэрэлтэх лааны гэрэл ч, оршуулах ажлын бэлтгэл ч, бидний хэзээний мэддэг болсон цонхны дэргэд сууж байгаа хосыг өчүүхэн ч аягүйрхүүлсэнгүй. Тэр цонх нь жижиг өрөөнүүд гэж нэрлэдэг өрөөнүүдийн нэгийг гэрэлтүүлдэг ажээ. 

	Францад дайрсан, уйд харваас санаа нь зовоогүй наран, хөгжилтэйхөн туяагаа сайх хос дээр тусгана. 

	Жононгийн үхлээс бус, харин энэ үхлийн үргэлжлэл болсон яриандаа улайрсан энэ хоёр хүн маань залуу бүсгүй, залуу хархүү байлаа. 

	Эрэгтэй нь хорин тав, хорин зургаа орчмын настай, жижиг биетэй, боровтор арьстай, зальжин байрын сэргэлэн царайтай, урт сормуустай том нүдтэй хүн байв. Байсхийгээд яралзсан цагаан шүдээ гарган инээмсэглэнэ. Ярианыхаа дундуур бүсгүйг учиртайхан эелдэг налахад нь хатуу хүмүүжлийн зүй ёсоор түүнээс хурдхан холдох шаардлагатай бүсгүй хөдлөх ч үгүй байлаа. 

	Бүсгүйг бид нэгэн удаа яг энэ цонхны цаана, энэ нарны туяанд харсан болохоор мэдэхгүй байхын аргагүй. Бааштай байдал, бодлоготой хэрсүү зан холилдсон эмэгтэй гэж болохоор. Инээж байх үедээ дур булаам, бодол болсон үедээ үзэсгэлэнтэй харагдана. Бүсгүй үзэсгэлэнтэйгээсээ илүү өхөөрдөм байх нь элбэг гэлтэй харагдсаныг хэлэх хэрэгтэй юм. 

	Ярилцаж байгаа хоёр тоглоом шоглоом нь мэдэгдэхгүй маргаанд анхаарлаа хандуулсан байв. 

	— Ноён Маликорн, та ер нь бид ухаалгаар ярилцах хэрэгтэй гэдгийг хүсэж байгаа. Үгүйгээ хэлээдэх. 

	— Харин та үүнийг тийм амархан гэж бодоод байна уу, Ора? гэж Маликорн татгалзан хэлээд, 

	— Чаддагаа хийж болохгүй байхад, хүний хүссэнийг хийнэ гэдэг гэв. 

	— Гэвч та хэлсэндээ будилаад байна. Хонгор минь наад хууль сахигчийнхаа учир зүйг орхиж үз. 

	— Дахиад л нэг утгагүй юм. Би чинь түшмэл хүн, мадмуазел. Тэгээд та өөрөөсөө доор хүн гэж зэмлээд байх юм. Тийм бол би танд юу ч хэлэхгүй. 

	— Боллоо! Би таныг зэмлэх гэсэн юм юу ч алга. Та юу хэлэхээр завдаж байснаа хэлээдхээч. Яриач дээ, танаас гуйя. 

	— Сайн байна, таны үгийг дагая. Ноёнтон нас барсан. 

	— Өө, тахал, энэ чинь сонин байна! Та үүнийг бидэнд мэдэгдэх гэж хаанаас хүрээд ирэв ээ?

	— Би Орлеанаас ирсэн. 

	— Тэгээд таны авчирсан цорын ганц сонин энэ болж байна уу?

	— Үгүй ээ. Английн гүнж Хенриет эрхэм дээдсийн дүүтэй гэрлэхээр Францад ирж байгааг танд хэлж чадах байна. 

	— Үнэндээ, Маликорн та дивангарын үеийн сонинтойгоо хамт тэсвэрлэшгүй хүн юм. Та хүнийг ингэж байнга дооглодог зангаа засахгүй юм бол би таныг хөөгөөд явуулчихна гэж мэдээрэй. 

	— Үгүй ер өө!

	— Үнэндээ та миний тэсвэрийг алдуулж байна. 

	— За за, тэсвэрлэж үз, мадмуазел. 

	— Та өөрийнхөө үнийг өсгөхийг хүсэж байна уу? Яагаад гэдгийг би мэдэж байна, Алив

	— Хэлээч дээ, хэрэв та таачихдаг юм бол би илэн далангүй хариулъя. 

	— Би ордны шадар эмэгтэй болохыг хүсээд, энэ талаар дэмжихийг оролдохыг танаас гуйж тэнэг зан гаргасан. Харин та нөлөөгөө ашиглахыг тэгтлээ яаравчлахгүй байна шүү дээ. 

	— Би юу? гээд Маликорн баашлан сормуусаа буулгаад, гараа цээжиндээ зөрүүлэн, 

	— Ядуу түшмэлд ямар юмных нь нөлөө байдаг юм гэв. 

	— Таны эцэг жилийн хорин мянган ливрийн орлоготой, ноён Маликорн. 

	— Хөдөөгийн тосгоны л хөрөнгө шүү дээ, ахайтан. 

	— Таны эцэг хунтайж Кондегийн нууцыг зүгээр нэг мэддэггүй байх шүү. 

	— Энэ давуу байдал нь эцэг маань хунтайжид мөнгө зээлдүүлдэгтэй л холбоотой юм. 

	— Нэг үгээр хэлэхэд та хамгийн зальтай хөдөөгийн хүн. 

	— Та намайг бялдуучилж байна уу даа?

	— Яах гэж?

	— Би таныг дэмждэг ч ямар ч нөлөө, нэр хүнд байхгүй гэдгээ батлаад байхад харин та зөрөөд байх юм. 

	— За тэгээд миний ажлын байр юу болж байна. Надад түүнийг олж өгөх юм уу, эсвэл үгүй юм уу?

	— Өгнө

	— Хэзээ?

	— Таны хүссэн үед. 

	— Гэрчилгээ нь хаана байна?

	— Миний халаасанд байгаа гээд Маликрон халааснаасаа захидал цаас гаргаад ирэв. 

	Монтале түүнийг нь олзоо шүүрч байгаа юм шиг угз татан аваад шуналтайгаар уншиж гарав. Унших тусмаа царай нь гэрэлтэж байв. 

	— Маликорн! хэмээн уншиж дууссаныхаа дараа дуу алдаад, 

	— Үнэндээ та сайхан сэтгэлтэй хүн юм гэв. 

	— Яагаад?

	— Яагаад гэвэл та үүнийхээ төлөө намайг төлөхийг албадаж чадах байсан, та тэгсэнгүй. 

	Тэгээд залуу эрийг сандаргана гэж итгээд тачигнатал хөхрөв. Гэвч Маликорн дайралтыг нь зоригтойгоор даван гарлаа. 

	— Би таныг ойлгохгүй байна гэж тэр хэлэв. 

	Энэ удаа харин Монтале сандран ичих ээлж ирэв. 

	— Би танд дурласнаа хэлсэн гэж Маликорн үргэлжлүүлээд, 

	— Та гурван ч удаа хөхрөн байж надад хайргүй гэдгээ хэлээд харин ганц удаа инээхгүй байж байснаа намайг үнссэн. Надад хэрэгтэй бүх юм ердөө энэ байсан юм гэв. 

	— Ингээд гүйцээ юу? гэж бардам занг нь гомдоосон бололтой өнгөөр сээтэгнүүр бүсгүй хэлэв. 

	— Тийм, гүйцээ гэж Маликорн хариуллаа. 

	— Аан!

	Энэ уулга алдалтанд нь залуу хүний хүлээж байсан талархлын оронд уур уцаар сонстож байлаа. Тэр бээр тайвуухнаар толгой сэгсэрлээ. 

	— Монтале, сонсож бай даа гэж сэтгэлтэй бүсгүйд нь энэхүү эрээгүй дотно хандлага таалагдаж байгаа үгүйг бодох ч юм байхгүй тэрээр хэлээд

	— Энэ сэдвээр муудалцахаа больё гэв. 

	— Яагаад тэгдэг бил ээ?

	— Яагаад гэвэл, би таныг мэддэг болсоор жил илүү болж байгаа. Энэ хугацаанд би танд таалагдаагүй бол та намайг хорин удаа хөөчих байсан гэв. 

	— Нээрэн үү? Ямар шалтгаар би таныг хөөх болж байна?

	— Яагаад гэвэл би хангалттай шазруун байсан. 

	— Юу үнэн бэ, тэр үнэн!

	— Маргалдахаа больцгооё. Ийнхүү та намайг хөөгөөгүй нь цаанаа учиргүй биш юм байна. 

	— Тэгэхдээ, энэ маань дор хаяж танд сэтгэлтэй болсноос болсон юм биш. 

	— Зөвшөөрье. Тэгээд бүр энэ хоромд та намайг үзэн ядаж байна гээд хэлчихье. 

	— Хүүе! Та хэзээ ч ийм гярхай байгаагүй юм байна. 

	— Сайн байна, баярлалаа. Би ч гэсэн таныг үзэн ядаж байна. 

	— Өө! Үүнийг тань анхааралдаа авъя. 

	— Тэгж үзээрэй. Та намайг бүдүүлэг тэнэг гэж үздэг. Би таныг ширүүн дуутай тэгээд уурласнаасаа болсон муухай царайтай гэж үздэг юм. Одоо та хурууныхаа үзүүрийг надад үнсүүлэхийг зөвшөөрсөнд орвол цонхоор хурдхан шиг үсрэхийгээ дээр гэж үзнэ дээ. Харин би таны даашинзны хормойд хүрсэнд орвол гонхон дээрээс дуртайяа үсрэхэд бэлэн байна. Гэвч таван хувийн дараа та надад сэтгэлээ өгч, харин би таныг эрхэмлэн хайрлана!

	— Би эргэлзэж байна. 

	— Харин би танд тангараглаж байна. 

	— Яасан их өөртөө итгэлтэй байх юм. 

	— Тэгээд гол юм нь энэ хараахан биш. Та надад хэрэгтэй байдаг шиг би танд хэрэгтэй, Ора. Таныг хөгжилтэй байх хэрэгтэй үед би таныг инээлгэдэг. Хүнд сэтгэл алдан дурлахыг хүссэн үедээ би таныг хардаг. Би таны үхэн хатан хүсэж байсан ордны шадар эмэгтэйн суудлыг танд олж өгсөн. Та одоохон надад миний хүсэж байгаа ямар нэг юмыг өгөх болно. 

	— Би юу?

	— Тийм ээ та. Гэвч хонгор Ора минь, би одоо юу ч хүсэхгүй байна гэдгээ танд зүрхлэн мэдэгдчихье. Ингээд тайван бай даа. 

	— Та аймаар муухай хүн юм. Би энэ гэрчилгээнд яаж баярлаж байлаа даа. Гэтэл та ингээд хамаг баярыг минь байхгүй болгочих юм. 

	— За зүгээр, танд бас цаг байна. Намайг яваад өгөхөөр хөөр баяр болж амжина. 

	— За тэгээд яваад өгөөч дээ... 

	— Тэгэмз. Гэвч өмнө нь танд нэг зөвлөгөө өгөхийг зөвшөөрнө үү. 

	— Ямар зөвлөгөө?

	— Баяр хөөрөө гаргаач дээ. Та гоморхохоороо муухай болчихдог юм. 

	— Бүдүүлэг амьтан. 

	— Бид ингээд хоёулхнаа байхдаа бие биедээ үнэнийг хэлэх хэрэгтэй. 

	— Чааваас! Маликорн! Яасан муухай сэтгэлтэй юм бэ!

	— Чааваас! Монтале! Яасан ач мэддэггүй хүн бэ!

	Тэгээд залуу хархүү цонхны тавцанг тохойлдлоо. 

	Монтале ном аваад, нээлээ. 

	Маликорн босоод бүрхээ ханцуйгаараа арчсанаа хар нөмрөгөө заслаа. 

	Уншиж байгаа дүр үзүүлээд Монтале нүднийхээ булангаар түүнийг сэмхэн харж байв. 

	— Сайн! гэж тэр ууртайгаар дуу алдаад

	— Одоо л хүндтэй дүр үзүүлж эхэллээ. Долоо хоног гомдоллох нь л дээ гэв. 

	— Хоёр долоо хоног, мадмуазел гэж Маликорн мэхэсхийнгээ хэллээ. 

	Монтале барьж байсан номоо түүн рүү далайв. 

	— Мангас! гэж хэлээд

	— Чааваас, хэрэв би эрэгтэй хүн бол гэв. 

	— Тэгвэл та намайг яах бол?

	— Тэгвэл би чамайг багалзуурдчих байсан юм. 

	— Өө! Их сайн! гэж Маликорн хариулаад

	— Би ганц юманд л харамсаж эхлэх шиг болоод байна гэжээ. 

	— Юунд, мангас? Уурласнаасаа болоод багтарчхаагүйд уу?

	Маликорн бүрхээ гартаа эргүүлж байснаа гэнэт түүнээ шидчихээд залуу бүсгүйг мөрнөөс нь шүүрэн авч, өөр лүүгээ татаад, түүний уруул дээр тэгтлээ тоохгүй байсан хүнийх гэхэд хэтэрхий халуун уруулаа наалаа. 

	Бүсгүй орилохыг хүссэн боловч үнсэлт түүний дууг даржээ. Сэтгэл нь хөдлөн, хийрхсэн Ора, Маликорныг хана руу түлхлээ. 

	— Сайн гэж Маликорн гүн ухаантны байдлаар хэлээд

	— Ингээд хагас жилийн дараа, баяртай мадмуазел, миний хүндэтгэлтэй мэндийг хүлээж аваарай гээд хаалга зүглэн хэд алхлаа. 

	— Үгүй, үгүй, та явахгүй шүү! гэж Ора хөлөө дэвслэн хашхираад

	— Үлдэгтүн! Би танд тушааж байна! гэв. 

	— Та тушааж байгаа юм уу?

	— Тийм, би таны амраг эмэгтэй биш гэж үү?

	— Тийм ээ, миний сэтгэл, оюун ухааныг эзэмдэгч. 

	— Хуурай оюун ухаан, тэнэг сэтгэл миний хөрөнгө болж байна уу?

	— Болгоомжлоорой, Монтале, би таныг мэднэ гэж Маликорн хэлээд

	— Та зарцдаа хайр сэтгэлтэй болж чадна гэв. 

	— За, тийм ээ тийм гэж бүсгүй хэлээд тачаалаасаа илүүтэйгээр хүүхдийн амарлингуй зангаар хүзүүнд нь зүүгдээд

	— Тийм ээ, тийм, би танд талархах ёстой шүү дээ гэв. 

	— Юуны төлөө?

	— Ордны шадар авхай болгосны төлөө, миний бүх ирээдүй түүнд чинь байгаа биз дээ?

	— Минийх ч гэсэн адилхан. 

	Монтале түүнийг харлаа. 

	— Их аймаар юм гэж санаа алдаад

	— Таныг үнэнээсээ ярьж байна уу, тоглоод байна уу гэдгийг би хэзээ ч тааж чадахгүй юм гэв. 

	— Үүнээс үнэн юм гэж байхгүй. Би Парис руу явна. Та ч тийшээ явж, хоёулаа нийслэлдээ очимз. 

	— Тэгээд, зөвхөн үүнийхээ төлөө та надад тусалсан уу? Хар амиа бодсон амьтан. 

	— Ора, та юу хүсээд байгаа юм. Би тангүйгээр амьдарч чадахгүй. 

	— Үнэнийг хэлэхэд, би бас тангүйгээр амьдарч чадахгүй. Ингэхэд та үнэнээ хүлээх хэрэгтэй. Муухай санаатай хүн гэдгээ хэлчих. 

	— Ора, хонгор Ора минь, болгоомжлоорой, намайг бүү доромжил. Таны доромжлол надад ямар нөлөө үзүүлдгийг та мэдэж байгаа. Би таныг энхрийлэн хайрлах болно. 

	Үүнийг хэлэнгүүтээ Маликорн бүсгүйг дахин өөр лүүгээ татав. 

	Яг энэ үеэр шатан дээр хөлийн чимээ гарлаа. 

	Залуу хүмүүс бие биедээ наалдан зогссон болохоор хэрэв Монтале Маликорныг түлхээгүй бол орж ирж байгаа хүн тэдний тэврэлдэн зогсохыг харчихаар байв. Маликорн хаалга онгойх яг тэр агшинд хаалгыг мөрөөрөө цохилоо. 

	Муухай орилох дуу гарснаа араас нь хараал цувууллаа. Хатагтай дө Сен-Реми байжээ. Заяагүй Маликорн хаалга онгойлгож байх үед нь хаалга мөргөж, хана хаалга хоёрын хооронд хавчуулчихжээ. 

	— Дахиад л нөгөө ажилгүй амьтан! гэж хүндэт хатагтай орилоод

	— Үргэлж энд байх юм! гэв. 

	— Өө хатагтай өршөөгөөрэй! гэж Маликорн эелдгээр хэлээд

	— Би бүхэл бүтэн долоо хоног энд байгаагүй сэн билээ гэв. 

	
LXXVIII. ЭНЭ ТУУЖИЙН ЖИНХЭНЭ БААТАР ЭЦЭСТ НЬ ГАРЧ ИРСЭН НЬ

	Хатагтай дө Сен-Ремийн араас Луиза дө Лавальер шатаар өгсөж явжээ. 

	Эхийнхээ уурлан хашхичихыг сонсоод, чухам юунаас болсныг нь таасан болохоор байдгаараа чичрэн тасалгаанд орж ирэнгүүтээ хөөрхий Маликорныг харлаа. Ямар ч ажиггүй хүн байсан түүний хулхи нь буусан байдлыг хараад өөрийн эрхгүй инээд нь хүрэх, эсвэл өрөвдөх сэтгэл төрмөөр байв. Хатагтай дө Сен-Ремийн эхний дайралтаас бултахын тул том түшлэгтэй сандлын араар нуугдсан байв. Хатагтай өөрөөс нь ч чанга дуугаар зогсолтгүй хашхичих тул түүний амнаас гарч байгаа үгийг зөөллөх аргагүйг ойлгоод бүх найдвараа дохио хөдөлгөөнөөрөө яруухан ойлгуулахад тавьсан байлаа. 

	Настан хатагтай юу ч сонсож, харж байгаа юм байсангүй. Авгай аль хэдийнээс Маликорнд дургүй байсан бөгөөд энэ удаа уур хилэн нь туйлдаа хүрч түүний хам хэрэгтнийг ч зүгээр өнгөрүүлэхгүйгээр шийджээ. Монталын ээлж ирэв. 

	— Тэгээд та, мадмуазел, би Хатагтайд, шадар бүсгүйчүүлийнх нь нэгнийд юу болж байгааг мэдэгдэхгүй гэж бодоод байгаа юм биш биз дээ? гэв. 

	— Өө! ээж минь гэж Луиза дуу алдаад

	— Тэнгэрийг бодож өршөөгөөч дээ гэв. 

	— Дуугаа тат. Тэгээд өөдгүй юмнуудыг битгий өмгөөлөөд бай. 

	— Тан шиг голч шударга бүсгүйд ийм муухай жишээ байнга харж байх нь ямар вэ дээ. Тэгтэл та өмөөрч байдаг. Би үүнийг тэсэж өнгөрөөхгүй!

	Тэснэ тэснэ гэж яаж тэсэх вэ гэдэг болсон. 

	— Та яагаад надтай ингэж яриад байгааг би ойлгохгүй юм? Би ямар ч муу юм хийгээгүй. Миний бодоход гэв. 

	— Харин энэ ажилгүй амьтан, мадмуазел хэмээн дө Сен-Реми хатагтай, Маликорныг заангаа үргэлжлүүлээд

	— Энэ хүн энд сайн юм хийх гэж ирээ юу? Тийм үү? гэв. 

	— Тэр хүнд энд сайн ч юм, муу ч юм хийх гэж ирээгүй хатагтай, надтай уулзах гэж л ирсэн юм. Тэгээд гүйцээ. 

	— Сайн байна, сайн байна гэж хатагтай Сен-Реми сүрдүүлж хэлээд

	— Эрхэмсэг ханы хатанд бүгдийг хэлэмз. Тэгээд хатагтай өөрөө яахаа шийднэ биз гэв. 

	— Юу ч болдог байлаа гэсэн, нэгэнт л санаа зорилго нь голч шударга юм чинь, яагаад ноён Маликорн намайг боддог байж болохгүйг л би ойлгохгүй юм. 

	— Голч шударга санаа гэнэ үү? Ийм царайтай амьтнаас! гэж хатагтай зэвүүцэн дуу алдлаа. 

	— Би царайныхаа өмнөөс танд талархлаа гэж хэлээд Маликорн мэхэсхийв. 

	— Явцгаая, охин минь, явъя гэж Сен-Реми хатагтай охиноо дуудаад:

	— Бид, Хатагтайд нөхрөө алдаад уй гашуу болж байгаа энэ үед, бид ч гэсэн хуучин шилтгээнийхээ эзний хойноос уйлж хайлж байгаа энэ үед зугаагаа гарган, хөгжилдөж байгаа хүмүүс байдаг юм байна гэдгийг урьдаас сануулцгаая гэв. 

	— Пээ! гэж хоёр буруутан зэрэг дуугарлаа. 

	— Хатагтайн шадар охин! Шадар охин нь! хэмээн хатагтай дө Сен-Реми гараа тэнгэр луу өргөн муухай орилов. 

	— Энд, хатагтай та ёстой андуурчихлаа гэж тэсгэл алдсан Монтале хэлээд

	— Би хойшид шадар бүсгүй байхаа больсон, дор хаяад Хатагтайн шадар бүсгүй лав биш! гэв. 

	— Та огцрохоор шийдэж байна уу, мадмуазел? Ёстой сайн! Таны ийм шийдвэрт баярлан алга ташихаас өөр юм алга. 

	— Би огцрохоор шийдсэн юм ерөөсөө байхгүй. Харин өөр албанд очиж байгаа юм. Тэгээд л гүйцээ. 

	— Борчуудын дунд уу эсвэл шүүхийн түшмэдийн дунд уу? гэж хатагтай дө Сен-Реми жигшсэн байдалтай асуув. 

	— Хатагтай, би бол борчуудад болон шүүгчдэд үйлчлэх охин яагаад ч биш гэдгийг мэдэж аваарай. Би тан шиг хүмүүсийн амь ульжиж байгаа өрөвдөлтэй ордноос, бараг хааны гэмээр ордонд очиж байгаа юм. 

	— Хүүе, хааны ордон байх нь! гэж хатагтай дө Сен-Реми инээхчээ аядан дуу алдаад

	— Зүүдлээгүй л бол сайхан санаа байна, охин минь! гэв. 

	Тэгээд тэр Луиза руу эргээд юу ч болдог байсан түүнийг Монталегийн дэргэдээс авч явахыг оролдлоо. Гэвч Луиза хатагтайн хүслийг хуваалцсангүй. Эелдэг гоё нүдээрээ нэг бол ээжийгээ, нэг бол Монталыг ээлжлэн харж байлаа. 

	— Би хааны ордонд гэж хэлээгүй сэн билээ, хатагтай гэж Монтале хариулаад

	— Английн Хенриет гүнж, эрхэм дээдэс Филиппийн эхнэр болж байгаа нь хатан хаан боллоо гэсэн үг биш. Би "бараг хааны ордонд" гэж хэлснээрээ андуураагүй юм. Яагаад гэвэл гүнж вангийн бэр болох юм гэв. 

	Хэрэв шилтгээн дээр аянга унадаг юм гэхэд хатагтай Сен-Ремийг Монталегийн хэлсэн сүүлчийн үгнээс багаар цочоох байсан биз. 

	— Эрхэмсэг гүнж Хенриетийн талаар та юу ярьчихав аа? гэж хөгшин хатагтай амандаа шулганав. 

	— Би түүний шадар бүсгүйгээр орох гэж байгаагаа танд хэлэхийг хүссэн юм. Өөр юм байхгүй. 

	— Түүний шадар бүсгүйгээр үү! гэж хөгшин хатагтай тачаадсандаа, Луиза баярласандаа зэрэг орилов. 

	— Тийм ээ, хатагтай, шадар бүсгүйгээр. 

	Дө Сен-Реми хатагтай толгойгоо унжуулав. Цохилт дэндүү хүчтэй байжээ. Гэвч тэр дороо толгойгоо өргөн цэхэлж өрсөлдөгчдөө сүүлчийн сумаа явуулахаар зэхлээ. 

	— Иймэрхүү амлалтыг урьдчилан өгөх нь байдаг л зүйл гэж хэлээд

	— Хүмүүс үүнд нь найдан бөөн баяр хөөр болж, харин эцэст нь амласнаа биелүүлж, найдвартаа хүрэх цаг нь ирэхээр нөгөө горьдож байсан нэр нөлөө нь гэнэтхэн утаа шиг замхраад алга болчихдог юм даа. —Миний ивээгчийн нөлөөнд эргэлзэх юм байхгүй. Амласан байхад биелэгдлээ л гэсэн үг. 

	— Энэ хүчтэй ивээгчийн чинь нэрийг асуучихвал даруу бус хэрэг болох болов уу?

	— Өө! огтхон ч үгүй. Миний ивээгч бол энэ ноён хэмээн Монтале энэ бүх ярианы үед огтхон ч ажиггүй, инээдэмтэй ихэрхэг дүр гарган байгаа Маликорныг заагаад хэллээ. 

	— Ноён Маликорн! гэж хатагтай дө Сен-Реми хөхрөн дуу алдаад

	— Амлалт нь биелсэнтэй ялгаагүй. Тийм хүчирхэг нэр хүндтэй хүн маань ноён Маликорн байх нь уу? гэв. 

	Маликорн инээмсэглэн, харин Монтале хариу хэлэхийн оронд халааснаасаа шадар бүсгүйн албанд томилсон гэрчилгээг гарган хөгшин хатагтайн нүүрэнд тулгах шахам харуулж:

	— Гэрчилгээ энэ байна гэж хэлэв. 

	Ингээд бүх юм дуусах нь тэр! Гайхалтай бичгийг нүд гүйлгэн харснаа, хөөрхий хөгшин, гараа унжуулан, царайд нь атаархан бухимдсан шинж тодроод, ухаан балартан унахгүйн тулд сандал дээр ойчоод өгөв. 

	Монтале ялалтаа хэтрүүлэн ашигласангүй. Тэр ялалтдаа сүйд болон баярлан хөөрсөн ч үгүй, тэгээд ялагдсан дайсан нь найзынх нь эх байсан болохоор басамжилъя ч гэсэнгүй. 

	Маликорн дурамжхан уужим сэтгэл гаргаж байлаа. Ихэрхэг маягаар, түшлэгтэй сандал дээр хайхрамжгүй дүр гарган халхайн суусан нь хоёрхон цагийн өмнө бол савааны амт үзэхэд хүргэмээр байлаа. 

	— Залуу гүнжийн шадар бүсгүй! гэж тэгтлээ итгэж чадахгүй байгаа хатагтай дө Сен-Реми давтан хэллээ. 

	— Тийм ээ, зөвхөн ноён Маликорны санаа тавьсны ачаар гэж Монтале хариулав. 

	— Энэ итгэмээргүй юм. Тийм байгаа биз, Луиза, энэ байж боломгүй юм. 

	Гэвч Луиза дуугарсангүй, уйтгартай ч юм шиг бодол болон зогсоно. Духан дээрээ нэг гараа тавиад Тэр бээр санаа алдлаа. 

	— Ингэхэд, ноён Маликорн гэж хатагтай дө Сен-Реми гэнэт асуугаад

	— Энэ албыг олж авахын тул та юу хийсэн бэ? гэв. 

	— Би энэ талаар найзуудынхаа нэгнээс хүссэн юм. 

	— Танд ордонд, нөхөрлөлийнхөө ийм нотолгоог үзүүлж чадах найзууд байдаг юм уу?

	— Байгааг нь харж байгаа биз дээ. 

	— Тэдний нэрийг мэдэж болов уу?

	— Би танд хэд хэдэн найз бий гэж хэлээгүй, хатагтай. Би нэг найз гэж хэлсэн. 

	— Тэгээд энэ найзыг чинь хэн гэдэг юм?

	— Та дэндүү адгаж байна! Ийм хүчирхэг андтай хүн, түүнийг нь хулгайлчихаас болгоомжлоод, түүнийг бүхний өмнө гаргадаггүй юм. 

	— Ивээгчийнхээ нэрийг нуудаг чинь таны зөв. Ноён Маликорн, танд нэрийг нь хэлэхэд амаргүй байгааг би ойлгож байна. 

	— Ямар ч байсан. Хэрэв энэ найз байдаггүй юм гэхэд, гэрчилгээ байж байна гэж Монтале хэлээд

	— Энэ чинь л гол юм гэв. 

	— Ингэхэд хэмээн дө Сен-Реми хатагтай хумсаа гаргахад бэлэн муужгай шиг инээмсэглэн хэлээд Би саяхан ноён Маликорныг танайхаас олоход, тэр танд гэрчилгээг тань авчирч өгсөн юм уу? гэв. 

	— Яг тийм, хатагтай, та таачихлаа. 

	— Тэгвэл үүнд чинь ямар ч муу юм алга. 

	— Би бас тэгж бодож байна. 

	— Би таныг шал дэмий загнасан нь миний буруу байсан байж. 

	— Буруугаар барах уу даа, хатагтай. Гэвч би таны зэмлэхэд дасчихсан болохоор юу ч хэлсэн өршөөдөг шүү. 

	— Тийм бол, Луиза, бидэнд явахаас өөр юм үлдсэнгүй. Чи чинь яав аа?

	— Та юу хэлчхэв ээ? гэж Луиза дө Лавальер цочисхийн асуув. 

	— Чи сонсохгүй байгаа юм уу даа, охин минь?

	— Үгүй дээ, хатагтай, би бодож байсан юм. 

	— Юуны талаар?

	— Чи арай надад уурлаагүй биз дээ, Луиза? гэж Монтале найзынхаа гарыг атгангаа асуулаа. 

	— Би чамд юу боллоо гэж уурлах юм билээ, миний хайрт Ора минь? гэж залуу бүсгүй зөөлөн уянгалаг хоолойгоор хариу хэлэв. 

	— Ингэхэд тэр танд ялимгүй гомдож байгаа бол хэмээн дө Сен-Реми хатагтай хэлээд, 

	— Хөөрхий амьтны буруу ч гэж юу байх вэ дээ гэв. 

	— Яалаа гэж надад гомдох юм, тэнгэр минь?

	— Миний санахад, охин маань тантай л адилхан сайн гэр бүлээс гаралтай, тэгээд танаас дутахааргүй гоо үзэсгэлэнтэй. 

	— Ээж минь дээ! гэж Луиза хашхирав. 

	— Надаас зуу дахин илүү үзэсгэлэнтэй

	— Тийм! Гэвч сайн гэр бүлээс гаралтай гэдэг нь юу л бол, хатагтай! Гэхдээ энэнээс болоод, Луиза надад уурлах ёстой юм гэдгийг би ойлгохгүй байна. 

	— Таныг Парист очин гялалзах гэж байхад, тэр өөрийгөө Блуад булшлах гэж байгаа нь түүнд хөгжилтэй гэж та бодоод байгаа юм уу?

	Гэвч, хатагтай, би Луизаг миний араас Парист очиход нь саад болох хүн яавч биш, харин ч эсрэгээр, түүнийг тийшээ яваад очиход би жаргалтай байх болно. 

	— Гэвч миний бодоход, ноён Маликорн, ордонд хамгаас хүчтэй тэр хүнээ... 

	— Ээ, хатагтай минь гэж Маликорн хэлээд

	— Энэ орчлонд, хүн болгон өөртөө л санаа тавьдаг юм гэв. 

	— Маликорн! гэж Монтале түүнийг зогсоогоод, залуу хүн рүү тонгойж байгаад шивнэн

	— Хатагтайг аргалаадах, маргалддаг санж уу, найрамддаг санж уу түүний эвий нь олоодох. Би Луизатай ярих хэрэг байна гэв. 

	Тэгээд гарыг нь зөөлнөөр атгасан нь Маликорнын түүний хэлснийг биелүүлэхийн шагнал байлаа. 

	Маликорн дургүйд хүчгүй гэгчээр үглэн байж дө Сен-Реми хатагтай руу очиход нь, Монтале найзаа нэг гараараа тэврэн:

	— Чи юу болчхов оо? Би ордонд гялалзах болно гэдгээс болоод чи үнэндээ эхийн чинь хэлдгээр надад хайргүй болчихсон юм биш биз, надад хэлээч? гэж асуулаа. 

	— Өө, үгүй дээ гэж нулимсаа арайхийн тогтоон Луиза хариулаад

	— Харин ч эсрэгээр би чиний өмнөөс их аз жаргалтай байгаа шүү гэв. 

	— Аз жаргалтай гэнэ ээ? Тэгэх мөртөө чи уйлах гээд байх шиг санагдах юм?

	— Зөвхөн атаархсанаас болоод уйлдаг гэж үү?

	— Өө! тийм л дээ, би ойлгож байна. Би Парис явж байна. Тэгээд Парис гэдэг энэ үг чамд нэг хүнийг санагдуулсан байна!

	— Ора!

	— Урьд нь Блуад амьдарч байгаад одоо Парист амьдарч байгаа нэг хүнийг. 

	— Би үнэндээ юу болоод байгаагаа мэдэхгүй байна. Амьсгал давхцаад, бөглөрчих гээд байх юм. 

	— Хэрэв инээж чадахгүй байгаа бол уйлчих. 

	Луиза хөөрхөн царайгаа өргөхөд нь, алмаас эрдэнэ гэлтэй гялалзсан том нулимс ар араасаа бөмбөрлөө. 

	— Алив, хүлээгээч дээ гэж Монтале тулгалаа. 

	— Юу хүлээлгэмээр байна. 

	— Хэн чамайг уйлуулсныг хүлээ. Шалтгаангүй уйлна гэж байдаггүй. 

	— Би чиний найз учраас, чиний хүссэнийг бүгдийг хийх болно. Маликорн бодсоноос илүү хүчтэй хүн, хэлээч! Чи Парист очмоор байна уу?

	— Чиний дуулахыг сонсож, гарыг чинь атган, цэцэрлэгт хүрээлэнгээр чамтай хөтлөлцөн гүйхдээ тэгтлээ дассан би гэдэг хүн энэ хуучин шилтгээнд ганцаараа үлдэнэ гэдэг! Би яаж уйтгарлах бол? Би мөдхөн үхэх байх аа!

	— Чи Парист очихыг хүсэж байна уу?

	Луиза уртаар санаа алдав. 

	— Чи хариулахгүй юм уу?

	— Чи ямар хариулт хүсээд байгаа юм?

	— Тийм эсвэл үгүй. Миний бодоход, хариулахад амархан л баймаар юм. 

	— Өө! Монтале, чи их аз жаргалтай байна. 

	— Алив, чи миний оронд байхыг хүсэж байна уу?

	Луиза дуугарсангүй. 

	— Зөрүүд амьтан! гэж Ора хэлээд

	— Найзаасаа нууцална гэж хаашаа харсан юм байдаг юм! Чи Парист очихыг хүсэж байгаагаа хүлээгээч. Раултай уулзах юм сан гэж үхтлээ хүсэж байгаагаа хүлээгээч. 

	— Би үүнийг хэлж чадахгүй. 

	— Сайн байна. Луиза, гэхдээ чиний буруу л даа. 

	— Яагаад?

	— Яагаад гэвэл, чи энэ гэрчилгээг харж байна уу?

	— Мэдээжээр, би харж л байна. 

	— За тэгвэл, би үүний ижлийг чамд олоод өгье. 

	— Хэний тусламжаар. 

	— Маликорнын тусламжтайгаар. 

	— Ора, чи үнэн ярьж байна уу? Энэ боломжтой гэж үү?

	— Хэрэв Маликорн миний төлөө гэрчилгээг олж чадсан юм бол, тэр чиний төлөө яг тийм зүйлийг хийх ёстой. 

	Нэрээ хоёр ч удаа дурдахыг сонссон Маликорн, хатагтай дө Сен-Ремитэй ярьж байснаа дуусгах шалтаг гарсанд баярлан эргэж харлаа. 

	— Юу болоо вэ, мадмуазел?

	— Наашаа хүрээд ирээч, ноён Маликорн хэмээн Ора захирангуйгаар дохин хэлэв. 

	Маликорн үгийг нь дагав. 

	— Үүнтэй адилхан гэрчилгээ гэж Монтале дуугарлаа. 

	— Юу вэ?

	— Үүнтэй адилхан өөр нэг гэрчилгээ. Ойлгомжтой юу? Надад хэрэгтэй байна!

	— Энэ боломжгүй биз дээ. Тийм үү, ноён Маликорн гэж Луиза уяхан дуугаар асуулаа. 

	— Хн! Хэрэв энэ таны төлөө юм бол ч... 

	— Миний төлөө. Тийм ээ ноён Маликорн, миний төлөө юм байгаа юм. 

	— Тэгээд бас мадмуазел дө Монтале бас үүнийг хүсэж байгаа бол... 

	— Мадмуазел дө Монтале үүнийг хүсээгүй харин шаардаж байна. 

	— Сайн байна! Таны хэлснийг дагая даа, мадмуазел. 

	— Тэгээд та түүнд томилгоо авч чадах юм уу?

	— Хичээе. 

	— Булзааруулсан хариу хэрэггүй. Долоо хоног дотор л Луиза дө Лавальер Хенриетт гүнжийн шадар бүсгүй байх болно. 

	— Та юмыг мөн амархнаар бодох юм!

	— Долоо хоногийн дотор эсвэл... 

	— Эсвэл яана гэж?

	— Та надад өгсөн гэрчилгээгээ буцааж аваарай. Ноён Маликорн. Би найзыгаа орхихгүй... 

	— Хайрт Монтале! Сайн байна. Гэрчилгээ тань танд байг. Мадмуазел дө Лавальер шадар бүсгүй болно. 

	— Энэ үнэн үү?

	— Үнэн. 

	— Тэгээд би Парис явна гэж итгэж болох уу?

	— Итгэлтэй байж болно. 

	— Өө ноён Маликорн, би танд яасан их талархаж байна аа! гэж Луиза дуу алдаад хуруугаа салаавчлан баярласандаа дороо үсчив. 

	— Хуурмаг зантай амьтан минь! Одоо надад чи Раулд сэтгэлтэй биш гэдгээ батлаач гэж хэлэв. 

	Луиза таван сарын сарнай шиг ув улаан боллоо. Гэвч хариу хэлэхийн оронд ээж дээрээ очин түүнийг тэвэрлээ. 

	— Хатагтай гэж тэр хэлээд

	— Ноён Маликорн намайг гүнжийн шадар бүсгүйгээр томилуулах гэж байгааг та мэдэж байна уу даа? гэлээ. 

	— Ноён Маликорн чинь хувцсаа сольсон хунтайж юм байна гэж хөгшин хатагтай хэлээд

	— Түүнд хэмжээлшгүй эрх мэдэл байдаг юм байна гэв. 

	— Та бас шадар бүсгүй болохыг хүсэж байна уу? гэж хөгшин хатагтайд хандан Маликорн асуугаад

	— Би энд байх хоорондоо бүх хүнийг томилуулчихъя гэв. 

	Энэ үгийг хэлчхээд мань эр хөөрхий дө Сен-Реми хатагтайг ангайтал нь сандарган үлдээгээд гарч одлоо. 

	— За, энэ ч дахиад мянган ливрийг минь надаас салгах болгох нь дээ гэж Тэр бээр шатаар буунгаа шивнээд

	— Гэвч яах ч арга алга! Миний найз Маникан хэзээ ч үнэгүйгээр юм бүтээнэ гэж байхгүй гэв. 

	
LXXIX. МАЛИКОРН БА МАНИКАН

	Манай туужид шинээр гарч ирж байгаа энэ хоёр хүн болон нэрсийнх нь битүүлэг ойролцоо байгаа нь зохиогч болон уншигчийн зүгээс нэлээд анхаарал татахад хүргэж байгаа юм. 

	Ингээд бид Маликорн болон дө Маниканы талаар зарим нэг зүйлийг тодорхойлон дуулгая. Маликорн бидний мэдэж байгаагаар мадмуазел дө Монталед зориулан гэрчилгээг олохоор Орлеан руу яваад буцаж ирэхдээ Блуагийн шилтгээнд овоохон шуугиан тарьсан билээ. Хэргийн учир нь энэ үед Орлеанд дө Маникан амьдарч байв. Ноён дө Маникан хачин хүн байв. Тэр үеийн хамгийн зузаан түрийвчнүүдийн нэг, дө Гиш гүнгийн түрийвчнээс тааллаараа л утган авах боловч, үргэлжийн мөнгөөр дутагдаж явдаг, их ухаалаг атлаа урагшгүй эр байв. 

	Ядуу хохь тайж, Граммонуудын70 харьяат гэр бүлд төрсөн дө Маникан, дө Гиш гүнгийн багын найз нөхөр нь байлаа. Дө Маникан ухааныхаа ачаар өрлөг жанжны гэр бүлд орлоготой болчихсон байжээ. Бага наснаасаа эхлээд хүүхдийн санаанд оромгүй ухаалаг тооцоо гарган, дө Гиш гүнгийн алдаа, дүрсгүйтлийг өөрийнхөө нэрээр үүрэн шанг нь хүртдэг байв. Сурвалжит найз нь өрлөг жанжны хатагтайд зориулсан жимсийг хумсалчих, толь хагалчих, ямар нэг юм эвлэж хэмхэлчих тоолон Маникан бурууг өөртөө авч тэгээд хэрэг хийгээгүй мөртөө хийснээсээ дутуугүй хатуу шийтгэл хүлээдэг байлаа. Гэвч энэхүү биеэ хайрлахгүй зүтгэл нь гомдолгүй төлөгддөг байв. Эцгийнхээ хөрөнгөний хэмжээгээр даруухан хувцаслахын оронд Тэр бээр ямагт л жилд тавин мянган ливрийн орлоготой залуу ноён гэлтэй тансаг хувцсаар гангаран гял цал болсон амьтан явдаг байв. Энэ бол түүнийг өөдгүй зантай, шальгүй ухаантай гэж хэлж байгаа юм огт биш, үгүй шүү. Тэр бээр гүн ухаантан байсан буюу чухамдаа дээдсийн нэрээ ихэд хичээн, биеэ тоох гэдгээс холтгож өгсөн хайхрамжгүй, бодол болон мөрөөдөхөөс буцдаггүй зан чанартай нэгэн байв. Түүний ганц сагсуурдаг юм нь мөнгийг баруун солгойгүй үрдэгт байлаа. Энэ тал дээр манай сайх хүн маань ёроолгүй хөхүүр л гэсэн үг. Жилд тогтмол гурав дөрвөн удаа Тэр бээр дө Гиш гүнгийн түрийвчийг хоосолж, цаадах нь юу ч үгүй болсон үедээ, хоосон түрийвч, халаасаа түүний өмнө эргүүлэн харуулж, эцэг эхийн өглөгөөр түрийвч халааснуудаа дүүрэхэд хоёр долоо хоног ч орохгүй гэж батлан хэлэхэд нь Маникан хүч чадал алдран, бие нь суларч, орондоо орж хэвтээд, юу ч ууж идэлгүй хэвтэж байгаа хүнд тэдгээрийн хэрэг байхгүй гэдэг шалтгаар ганган хувцаснуудаа зарчихна. Сайх биеийн болон оюуны сульдааны үеэр дө Гиш гүнгийн түрийвч дахин дүүрч, дотор нь байгаа юмны нэлээд хэсэг нь Маниканы халаасанд орж, мань хүн ч өөртөө шинээр хувцас худалдан авч тэгээд л түрүүчийн амьдрал эхлэх нь тэр. Цоо шинэ хувцсаа үнээс нь дөрөв дахин бага үнээр зарчихдаг дон нь манай баатрыг, яагаад ч юм мацаг барин нүглээ наманчилдаг өдрүүдээр нь ирчихсэн Орлеан хотод нэртэй хүн болгожээ. Жилдээ зургаан зуун ливрээр амьдралаа залгуулдаг хөдөөгийн ганган хээнцэр, наргианч амьтад түүний өглөгч зангийн хаялгыг хоорондоо хувааж авцгаана. 

	Энэ сайхан хувцсыг бахдан шагшрагчдын нэг нь, аль ч жинхэнэ Кондегийн адилаар өндөр хүүгээр мөнгө зээлдэн авахаас буцдаггүй байнга л мөнгөний хэрэгтэй болдог хунтайж Кондегийн зээлдүүлэгч хотын ахлагч нарын нэгний хүү бидний танил Маликорн байв. Маликорн эцгийнхээ мөнгөний авдрыг мэддэг байв. Өөр үгээр хэлбэл чанга хатуу бус ёс суртахуунтай тэр үед, залуу хүү эцгийнхээ жишээгээр мөнгө зээлүүлэхдээ хувь хүртэн үүнээсээ жилд мянга найман зуун ливрийн ашиг олж, үүнээс гадна эцгийн хишиг болох зургаан зуун ливрийг нийлүүлснээр Маликорн Орлеаны гангачуулын хаан болж, үүнийгээ дуртай юмандаа үрдэг байв. Гэхдээ Маниканаас эрс ондоо юм нь, Маликорн аймаар биеэ тоосон сагсуу хүн байв. Биеэ тоон сагсуурснаасаа дурлаж, сагсуугаасаа болж мөнгийг баруун солгойгүй цацан, сагсуугаасаа болж үгүйрэхэд бэлэн хүн байлаа. Маликорн юу ч болдог байсан хамаагүй нэр хүндтэй болж дээшлэхээр шийджээ. Үүний тулд л Тэр бээр мөнгө хайрлалгүй амраг бүсгүй ба найзтай болж авчээ. Маликорнын амраг бүсгүй дө Монтале түүнээс дутахгүй их зантай ч сурвалжит бүсгүй байсан нь Маликорнд хангалттай байв. Найз Маникан нь түүнд хөндий харьцдаг ч, Тэр бээр Орлеаны ханы найз дө Гиш гүнгийн хайртай хүн нь байсан болохоор Маликорнд энэ нь хангалттай байв. 

	Зөвхөн зарлага гэхэд л, Монтале түүнд тууз, бээлий, амттаныг оруулаад жилд мянган ливрийн үнэтэй байв. Маникан бол буцааж өгнө гэж байхгүй, жилийн мянга хоёр зуугаас мянга таван зуун ливрийн өрөөр үнэлэгддэг байв. 

	Маликорнд үүнээс өөр сонирхол татаад байх юм байхгүй. Гэхдээ бас үгүй юм байна. Түүнд байдаг эцгийнх нь мөнгө хураадаг газрыг бид мартчихсан байна. 

	Залуу эр, нууцыг нь хэнд ч хэлэлгүй хадгалсан нэгэн аргыг хэрэглэсэн байв. Анхны тааламжтай тохиолдлоор дутаасан мөнгөө нөхөн хийнэ гэж өөртөө тангараглан байж, хотын ахлагчийн мөнгө хураадаг газраас арван таван мянга орчим ливр зээлчихсэн байв. Ийм тохиолдлыг Орлеаны жононгийн хуримын үеэр ордныхон цуглах үед ханы ордонд сайн ажлын байр олж авах явдал юм гэж тооцсон байна. 

	Тэгээд тэр цаг нь ч болж ордныхон цөмөөрөө л цугларав. Вангийн цустай хүний дэргэд тэгээд бас дө Гиш гүн шиг хүний зуучилснаар сайн ажилд орсон нь дор хаяж жилд арван хоёр мянган ливрийг авчрах боломжтой бөгөөд Маликорны зуршлын ачаар арван хоёр мянгаа хорин мянга болгоход ядах юмгүй байлаа. 

	Ажилд орсныхоо дараа, Маликорн Монталетэй гэрлэхээр шийдэв. Сурвалжит угсаатай эхнэр тэгээд бас муугүй инж түүний дээшээ ахихад тус дэм болох нь гарцаагүй байлаа. 

	Гэвч, Монталед ахиухан инж гаргуулахын тул, айлын ганц охин байсан ч шалихгүй хөрөнгө өвлөж авсан Ора, бэлэвсэн Хатагтай хэдий чинээ харамч байсан шиг төдий чинээ өглөгч сурвалжтай гүнжийн шадар бүсгүй болох хэрэгтэй байв. 

	Эцэст нь, нөхөр нь нэг газар, эхнэр нь өөр газар амьдрах нь ихээхэн эвгүй байдалд, ялангуяа ирээдүйн эхнэр нөхрийн зан аашийг бодсон ч, оруулж мэдэх учраас Маликорн бүхнийг ноёнтны байшинд буюу вангийн дүү Орлеаны ханы гэрт төвлөрүүлэхээр шийдэв. Монтале гүнжийн шадар бүсгүй болж, Маликорн өөрөө ханы дэргэд албанд зүтгэх болно. 

	Бидний харснаар төлөвлөгөөг муугүй бодсон бөгөөд амжилттай биелжээ. 

	Маликорн, гүн дө Гишээр дамжуулан шадар бүсгүйн гэрчилгээг олж өгөхийг гуйсан байна. Дө Гиш гүн жононд хандахад, цаадах нь эргэлзсэн ч үгүй гэрчилгээнд мутрын үсгээ зуржээ. 

	Маликорнын цаашдаа хийхээр бодож төлөвлөсөнд доорх зүйл багтаж байлаа:

	Ухаантай, залуу, үзэсгэлэнтэй, зальжин эхнэрээ, Хенриетт гүнжийн өргөөнд оруулж байгаад түүгээр дамжуулан, залуу хосын эмэгтэйнх нь бүх нууцыг мэдэж аваад, үүний хажуугаар Маликорн өөрөө болон найз Маниканы хамт залуу хосын эрэгтэйнх нь бүх нууцыг мэдэж авах. 

	Ийм замаар тэр хурдан найдвартай өв хөрөнгөтэй болж авах юм. 

	Мэдээж, энэ төлөвлөгөөнд нь олон саад бэрхшээл гарч ирэх нь дамжиггүй ч тэдэн дотроос хамгийн яршигтай нь мадмуазел дө Монтале өөрөө байв. Тогтворгүй, олон зантай, зальжин, овилгогүй, шазруун, хэрэгтэй үед хурц хумсаа хэрэглэхээс ч буцахгүй, энэ бүсгүй Маликорны сарын хугацаанд тэсвэрээ шахан байж босгосон байшинг заримдаа цагаан хуруунуудынхаа ганц шүргэлтээр ч юм уу эсвэл инээж байгаа уруулынхаа үлээлтээр нураагаад хаячихдаг байв. 

	Хэрэв хайр сэтгэл гээч юм бол Маликорн жаргалтай байх байсан ч тэр дурлачихжээ. Тэр үүнийгээ, жаахан л буулт хийх юм бол холбирхой амраг аальгүй бүсгүй нь түүнийг доош нь хийж басамжлан дооглох болно гэдэгт бат итгэлтэй байсан болохоор байдгаараа нууж явдаг байлаа. 

	Тэр хайрт бүсгүйгээ эс тоомсорлон гомдоодог байв. Хүсэлдээ шатсан бүсгүй нь түүнийг өдөн ойртон ирэхэд нь манай хүн дур хүсэл дүүрэн байвч, хэрэв түүнийг тэврэхээр гараа дэлгэвэл цаадах нь өөрийг нь ичиглэн хөхрөөд зугтаачихна гэдэгт бат итгэсэндээ болоод мөс шиг хүйтэн царай гаргаж дөнгөдөг байлаа. 

	Өөрийн зүгээс Монтале Маликорнд хайргүй гэж итгэдэг боловч, үнэн хэрэг дээрээ түүнд сэтгэлтэй байв. Маликорн өөрийг нь хайхардаггүй гэдгээ байн байн давтан хэлдэг болохоор заримдаа тэр үгэнд нь итгэж, тэгээд л залуу хүнийг үзэж чаддаггүй гэдэгтээ үнэмшинэ. 

	Ора дө Монталегийн Маликорнд юунаас ч илүү татагддаг зүйл нь Тэр бээр ордны болон хотын хамгийн шинэ сэргэг сониныг эхэлж авчирдагт, түүнчлэн Блуад тэр хүн л хувцасны шинэ маяг, дуулаагүй нууц, шинэхэн сүрчгийг оруулж ирнэ. 

	Маликорн хэзээ ч түүнтэй болзон учрахыг хүсэж байгаагүй бөгөөд харин ч эсрэгээр учиргүй хүсэж явдаг талтай эелдэг байхыг л гуйж байгаад хүлээн зөвшөөрүүлж чаддаг нь бүсгүйг ялахад нь нөлөөлжээ. 

	Монтале ч үзсэн харсан юмаа харамгүй ярьж өгдөг байв. Түүний ачаар Маликорн бэлэвсэн Хатагтайн гэрт болж байгаа юмыг цөмийг мэдэж аван, энэхүү мэдээгээ Маниканд элгийг нь хөшөөмөөр үлгэр болгон ярьж, Маникан түүнийг нь дө Гишд дамжуулан, цаадах нь Орлеаны ханд дуулгана. 

	Хоёрхон үгээр хэлэхэд, хөөрхий Луиза дө Лавальерийг Парист авчирч, түүний энд ирсэн нь санаанд оромгүй өөрчлөлтийг бий болгон Блуаг Орлеантай, Орлеаныг Паристай холбосон жижиг сонирхол, өчүүхэн далд явууллагын сүлжээ ийм байлаа. Орагийн өрөөнөөс, байдгаараа баярлан эхдээ сугадуулан гарахдаа Луиза ямар хачирхалтай хувь заяа түүнийг яваандаа хүлээж байгааг төсөөлөх ч үгүй байлаа. 

	Маликорн хөгшний хувьд бид Орлеаны ахлагч нарын нэгний тухай ярьж байгаа юм. Бусад хүн ирээдүйд яахаа мэддэггүйтэй адилхан одоогийнхоо юмыг ч сайн ойлгодоггүй хүн байв. Тэр бээр том бүчин зангилаатай цэмбэн шаахайгаа углан XIII Луин үеийн маягаар оёсон хуучин саарал хувцастайгаа өдөр бүр үдийн хоолны дараа гэгээн Екатериний талбайгаар, гурваас таван цагийн хооронд салхинд гаран зугаалж явахдаа, энэ бүх инээд ханиад, нууцхан үнсэлт, жиг жуг хийлцэх, энэ бүх тууз чимэг, нууц төлөвлөгөө гээд Блуагийн шилтгээнээс Пале-Роял хүртэл дөчин таван бээрийн зайд хойно хойноосоо үргэлжилсэн явдлыг тэр өөрөө төлчихсөн юм гэдгээ тааварлах ч үгүй байдаг байв. 

	
LXXX. МАНИКАН БА МАЛИКОРН

	Бидний дээр өгүүлснээр, Маликорн, Орлеан хотын дээдсийн хүрээлэнд түр зуур үзэгдэхээ больсон Маникан найзыгаа олж уулзахаар явсан билээ. 

	Түүнийг очиход залуу ноён маань түүнд үлдсэн овоо цэвэрхэн сүүлчийнхээ хувцсыг зарахаар шийдээд байсан үе таарчээ. 

	Хоёр долоохон хоногийн өмнө Маникан дө Гиш гүнгээс, аянд бэлтгэх буюу өөрөөр хэлбэл Гаврт ирсэн гүнжийг тосохын тулд яалт ч үгүй хэрэгтэй байсан зуун алтан зоос авсан байв. Харин гуравхан хоногийн өмнө, Монталед зориулсан гэрчилгээний шагнал болгож Маликорноос тавин алтан зоос дэгээдчихсэн байв. 

	Тэр энэ мөнгөө бүгдийг нь үрчхээд, өөр орлогын талаар горьдсоны гарз байсан болохоор ордныхны нүдийг орой дээр нь гаргасан, алтаар угалз хээ хатгамалласан, алтан хиазтай, одончуу, пүүсүүгээр хийсэн сайхан хувцсаа зарахаас өөр арга үлдсэнгүй. Гэвч энэ хувцсаа зарахын тул Маникан орондоо орж хэвтэхэд хүрчээ. 

	Дор хаяхад бүтэн долоо хоногийг бүжиг, тоглоомгүйгээр өнгөрөөх хэрэгтэй болсон Маникан гунигт автжээ. Нийлдэг нөхөд, бүжиг цэнгээн, тансаг зоогийг орлох юм нь унтах л үлджээ. "Хэн унтаж байна. Тэр идэж байна" гэж хэлдэг болохоос "Хэн унтаж байна. Тэр тоглож байна", "Хэн унтаж байна. Тэр бүжиглэж байна" гэж ярьдаггүй билээ. 

	Маликорныг түүн дээр ирэхэд манай хүн мөнгө хүүлэгчийг хүлээж байв. 

	Маникан цөхөрсөндөө дуу алдлаа. 

	— Юу вэ гэж хачин уйтгартайгаар хэлээд

	— Дахиад л та юу, найз минь! гэв. 

	— Та их эелдэг хүн юм! гэж Маликорн хариу хэлэв. 

	— Чааваас! Би мөнгө хүлээж байтал, оронд нь ирж байгаа хүн нь та байдаг. 

	— Тэгээд, би танд мөнгө авчирч байхыг хэн байг гэх юм. 

	— Тэгвэл ч өөр хэрэг шүү. Тавтай морил, найз минь. 

	Тэгээд тэр гараа Маликорнд биш харин түрийвчийг нь авах гэж сунгалаа. Маликорн ойлгоогүй дүр үзүүлээд түүнд гараа өгөв. 

	— Тэгээд мөнгө нь? гэж Маликорн асуулаа. 

	— Хайрт найз минь та мөнгөтэй болохыг хүсэж байгаа бол түүнийг ажиллаж олно шүү. 

	— Яаж?

	— Өө! Энэ амаргүй ажил гэдгийг танд сануулчихъя. 

	— Чөтгөр!

	— Орноосоо босох хэрэгтэй тэгээд хурдхан шиг дө Гиш гүнг олж ав. 

	— Би орноосоо босох ий? гэж Маникан хэлээд бүр тааваараа хэвтэж аваад

	— Өө! тэр үгүй шүү гэв. 

	— Тэгээд та бүх хувцсаа зарчихаа юу?

	— Үгүй, нэг хантааз үлдсэн. Тэгэхдээ хамгийн гоё тансаг нь шүү. Гэвч би худалдан авагчаа хүлээж байна. 

	— Харин өмдөө?

	— Сандал дээр байгааг нь та харж байгаа биз дээ?

	— Сайн, нэгэнт л танд өмд, хантааз байгаа болохоор, нэгийг нь доогуураа өмсөөд, нөгөөг нь дээгүүрээ нөмрөөд, морио эмээллэж аваад замд гар даа. 

	— Яагаад ч үгүй шүү. 

	— Яагаад?

	— Чөтгөр ав! Дө Гиш гүн Этампт байгааг та мэдээгүй юм уу?

	— Үгүй, би түүнийг Парист байгаа юм бодсон юм. Тэгэхээр та гучин бээр явахын оронд зөвхөн арван тавхан бээр явах болж байна. 

	— Та ижилгүй хүн юм! Би энэ хантаазтайгаа арван таван бээр явчих юм бол өмсөхийн аргагүй болчихно. Тэгээд гучин алтан зоосоор зарах нь бүү хэл, арван тавд л гуйж өгөх болно шүү дээ?

	— Түүнийгээ хэдээр өгөх нь хамаа алга. Харин надад шадар бүсгүй болох хоёр дахь гэрчилгээ хэрэгтэй байна. 

	— Хэнд зориулж? Монталед ижлийн өрөөсөн байгаа юм уу?

	— Өөдгүй амьтан! Та л өөрөө тийм хүн. Та хоёр хүний, миний болон дө Гиш гүнгийн хөрөнгийг залгидаг. 

	— Чухамдаа бол дө Гиш гүн болон таныхыг гэж хэлсэн бол илүү зөв болох байлаа. 

	— Энэ үнэн, хэргэм дагаж хүндэтгэл гэдэг. Гэхдээ гэрчилгээндээ буцаж оръё. 

	— Найз минь! Гүнжид зөвхөн арван хоёр шадар бүсгүй байх юм. Ойролцоогоор мянга хоёр зуун охин өрсөлдөж байгаа юмыг би таны төлөө хэдийнээ олж өгсөн. Үүний тул би байгаа бүх арга мэхээ гаргасныг минь яана. 

	— Тийм, та ёстой баатарлагаар зүтгэснийг би мэднэ. Хайрт найз минь. 

	— Ямар төвөгтэй байсныг мэдэж байгаа биз дээ? гэж Маникан асуув. 

	— Хэнд хэлж байгаагаа мэдээрэй! Би ван болохоороо танд нэг зүйлийг амламз. 

	— Юуг? Нэгдүгээр Маликорн гэж нэрлэгдэхээ юу?

	— Үгүй, таныг мөнгөн сангийнхаа дээд хянагчаар тавихыг амлаж байна. Гэвч одоо энэ талын биш, өөр яриа байна. 

	— Харамсалтай л юм. 

	— Надад шадар бүсгүйн хоёр дахь гэрчилгээг олох хэрэгтэйн тухай яриа болж байна. 

	— Хэрэв найз минь та надад тэнгэр амласан байлаа ч гэсэн, би эндээс огтхон ч хөдлөхгүй. 

	Маликорн халаасан дахь зооснуудаа харжигнуулав. 

	— Энд хорин алтан зоос байгаа юм гэж Маликорн дуугарлаа. 

	— Тэгээд та наадахаа яах гэж байгаа юм, Тэнгэр минь!

	— Чааваас гэж эгдүү нь хөдөлсөн Маликорн хэлээд

	— Таны надад хэзээний өгөх ёстой таван зуу дээрээ үүнийг нэмчихийг би хүсэж байж болох л юм гэв. 

	— Таны зөв гэж Маникан хэлснээ гараа дахин сарвайгаад

	— Хэрэв тийм бол би хүлээж авахад бэлэн байна. Наадахаа надад өгөөдөх! гэв. 

	— Байзнаарай, чөтгөр ав! Гараа сарвайх бага байна аа. Надад хэлээдэх:

	Хэрэв энэ хорин алтан зоосыг танд өгчихвөл, би танаас гэрчилгээг авах уу?

	— Мэдээжээр. 

	— Хэзээ?

	— Өнөөдөр. 

	— Болгоомжлоорой, ноён Маникан! Та дэндүү их юм өөртөө үүрч байна. Би таныг ингэж биеэ гаргуунд нь гаргахыг хүсэхгүй байна. Өдөрт гучин бээр явна гэдэг арай дэндүү юм. Та өөрийгөө баллана шүү дээ. 

	— Нөхөртөө тус хүргэх хэрэгтэй үед, надад ямар ч боломжгүй юм гэж байхгүй. 

	— Та баатар зоригтой хүн юм. 

	— Харин алтан зоос хаана байна?

	— Энэ байна гэж Маликорн зоосоо харуулан хэлэв. 

	— Этамп хүртэл хэдэн бээр вэ?

	— Арван дөрвөн бээр. 

	— Би хорин алтан зоосоор тантай мөрий тавья. 

	— Ямар мөрий вэ?

	— Та Этамп хүртэл арван дөрвөн бээр гэж байгаа тэгэхээр очиж ирэхийн хорин найман бээр үү?

	— Тийм байлгүй яах вэ?

	— Энэ хорин найман бээрт арван дөрвөн цаг, гүн дө Гиштэй уулзахад нэг цаг, ханд захиа бичихэд нэг цаг. Нийлээд арван зургаан цаг. 

	— Та ч Кольбер шиг тоолох юм. 

	— Одоо үд дунд болж байна уу?

	— Арван хоёр хагас. 

	— Хараач! Та сайхан цагтай юм. 

	— Тэгээд та юу хэлэхийг хүсээд байна вэ? гэж Маликрон цагаа халаасандаа хийнгээ асуув. 

	— Өө, нээрэн тийм. Би тантай дө Гиш гүнгийн захиаг найман цагийн дараа авах гэж хорин алтан зоосоор мөрий тавимаар байна. 

	— Та далавчтай морьтой юм уу?

	— Энэ миний хэрэг. Тэгээд мөрий тавимаар байна уу?

	— Би гүнгийн захидлыг найман цагийн дараа авах уу?

	— Тийм. 

	— Өөрийнх нь гараар мутарласан гарын үсэгтэй юу?

	— Тийм

	— Сайн байна, би бооцоо тавья гэж хантаазаа зарах гэж байсан хүн эндээс яаж мултрахыг нь сонирхон хэлэв. 

	— Надад цаас, бэх, өдөн үзэг өгөөдөх. 

	— Энэ байна. 

	Маникан уртаар санаа алдан байж өндийгөөд солгой гараараа тохойлдож байгаад, гаргацтайгаар доорх зүйлийг бичлээ. 

	"Гүнжийн шадар бүсгүй болох эрхийн бичгийг дө Гиш гүн даруйхан олох ажлыг гүйцэтгэх болно. До Маникан "

	Энэ хүнд ажлаа дуусгаад Маникан тэрийгээд хэвтэж авав. 

	— За тэгээд, энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гэж Маликорн асуув. 

	— Энэ бол хэрэв та дө Гиш гүнгээс ханд өгөх захиаг бушуухан авъя гэж яарч байгаа бол, би бооцоогоо хожлоо гэсэн үг. 

	— Яаж?

	— Надад энэ бол ойлгомжтой юм шиг санагдаж байна. Та наад цаасаа аваад миний оронд яв. 

	— Тэгээд?

	— Та морио шавдуулж байгаад зургаан цагийн дараа Этампд очно. Долоо дахь цаг дээр гүнгийн захиатай болчихсон байна тэгээд би мөрийгөө авах нь тэр, орноосоо ч босолгүй шүү. Энэ бол надад ч танд ч аятайхан байж болно. 

	— Ингэхэд ер нь, Маникан та агуу хүн юм аа. 

	— Би түүнийгээ сайн мэднэ. 

	— Тэгэхээр би Этампд очоод, энэ зурвасыг дө Гиш гүнд дамжуулна?

	— Тэр танд үүнтэй адилхан утгатайг ханд хийж өгнө. Тэгээд та түүнийг нь аваад Парис орно доо. 

	— Хан зөвшөөрөх болов уу?

	— Тэр дорхноо л хийгээд өгнө. 

	— Ингэхэд та дө Гиш гүнгээс юу хүссэнээ л авах юм даа, хайрт найз минь?

	— Мөнгөнөөс бусдыг цөмийг нь. 

	— Юуг тэр вэ?

	— Хэрэв таны найз нарын нэг туслахыг хүсвэл яах вэ?

	— Би түүнд туслах ч юм уу эсвэл ядаж, тэр хариуд нь надад ямар тус үзүүлэхийг асууна. 

	— Их сайн байна. Тэр найз чинь тантай ярьж байна. 

	— Маликорн, та юу даа? Тэгэхээр та их баян хүн байх нь. 

	— Надад дахиад тавин алтан зоос байгаа юм. 

	— Надад чухам хэрэг болоод байгаа мөнгөний тоо байх юм. Тэр тавин алтан зоос чинь хаана байна?

	— Энд байна гээд Маликорн халаасаа цохив. 

	— Тэгвэл сайн найз минь, танд юу хэрэгтэй байгаагаа яриарай. 

	Маликорн, бэх, цаас, өдөн үзэг аваад Маниканд өгөөд

	— Бичээрэй гэж түүнд хэлэв. 

	— Юу бичихийг хэлээд аль. 

	— "Орлеаны ханы ордонд алба тушаалтай болгох эрхийн бичгийг"

	— Хүүе гээд Маликорн үзгээ өргөснөө

	— Тавин алтан зоосоор ханы ордонд албан тушаалтай болно гэж үү? гэж дуугарав. 

	— Та буруу сонссон байна, хонгор найз минь. Би таван зуу гэж хэлсэн. 

	— Тэр таван зуу чинь?

	— Энд байна гээд Маликорн ороолттой алтан зооснууд гаргаад нэг үзүүрээс нь барин харуулав. 

	Маникан алтан ороомгийг гөлийн ширтэхэд нь Маликорн түүнийгээ холхон болгон барьж байлаа. 

	— За! Та юу хэлмээр байна? Таван зуун алтан зоос... 

	— Би, энэ бол үнэгүй шахам авч байгаатай адил гэж хэлж байна. Хайрт найз минь гэж хэлэнгээ үзгээ зэхээд

	— Та миний тусыг ёстой ашиглах шиг болж байна. Юу бичихийг хэлээдэх гэв. 

	— "... миний найз Маликорнд зориулан ханаас олж авахыг миний анд дө Гиш гүн санаа тавих болно. " гэж Маликорн үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— За бэлэн боллоо гэж Маникан өргөн харуулав. 

	— Уучлаарай, та гарын үсгээ зурахаа мартчихсан байна. 

	— Өө, тийм байна! Таван зуун алтан зоосоо өгөөдөх. 

	— Хоёр зуун тавь нь энэ байна. 

	— Үлдсэн хоёр зуун тавь нь?

	— Би ажлаа авахдаа өгөмз. 

	Маникан ярвайлаа. 

	— Тийм бас, наад зуучлах захидлаа буцаагаад өгчих дөө. 

	— Яах гэж?

	— Би "яаралтай" гэсэн ганц үг нэмээд бичээдэхье. 

	Маликорн захидлыг өгөхөд, Маникан нэмэлт үгээ бичлээ. 

	Маникан алтан зооснуудыг тоолж гарлаа. 

	— Энд чинь хорин зоос дутуу байна гэж тэр хэлэв. 

	— Яаж?

	— Би танаас хожсон хорин алтан зоос?

	— Хаана, хэзээ?

	— Дө Гиш гүнгийн захиаг та найман цагийн дараа авна гэж тантай мөрий тавиад хожоо биз дээ?

	— Энэ үнэн. 

	Маликорн хорин алтан зоос нэмж өглөө. Маникан алтан зоосыг атгаж аваад, орон дээрээ бороо шиг гоожууллаа. 

	— Хоёр дахь албан тушаал энэ байна гэж Маликорн бэхий нь хатаангаа шивнээд

	— Анх харахад надад анхныхаасаа үнэтэй олдсон юм шиг санагдавч, харин... 

	Тэр үгээ дуусгасангүй, өдөн үзэг шүүрч аваад Монталед бичсэн нь:

	"Найздаа, тэр мөдхөн гэрчилгээгээ авах болно гэдгийг дамжуулахыг гуйя. Би гарын үсэг зуруулахаар явж байна. Танд дурласан хайрынхаа төлөө наян зургаан бээр газрыг туулахаар замд гарч байна. "

	Дараа нь зэвүүнээр инээмсэглэн бодлоо дуусгасан нь:

	— Анх харахад энэ албан тушаал эхнийхээсээ үнэтэйгээр олдож байгаа юм шиг санагдаж байвч, цаанаа бол... олох ашиг нь зарлагатайгаа хэр тэнцүү гэж би итгэж байна. Мадмуазел дө Лавальер надад Монталегаас илүү ашгийг авчрах болно. Эсвэл би Маликорн биш болъё. —Баяртай Маникан. 

	Тэгээд тэр гарч явлаа. 

	
LXXXI. ГРАММОНЫ ХАРШИЙН ХАШАА

	Этампд хүрч ирээд Маликорн, гүнг Парис явчихсаныг мэдэж авав. 

	Маликорн хоёр цаг амарч аваад дараа нь замдаа гарлаа. 

	Парист шөнөөр ирээд, нийслэлээр аялах үедээ дандаа буудаг жижиг буурчийн газарт буув. Маргааш өглөө нь найман цагт Граммон өрлөг жанжны харшид очлоо. Маликорн яг цагийг нь олж иржээ. Дө Гиш гүн, английн гүнжийг угтаж авахаар францын язгууртан, сурвалжтаны сор нь цугларсан Гавр хот руу явахынх нь өмнө жононтой салах ёс хийхээр бэлдэж байлаа. 

	Маликорн, Маниканы нэрийг хэлэхэд түүнийг дорхон нь хүлээж авлаа. 

	Дө Гиш гүн хашаандаа агтач нарын түүнд үзүүлж байгаа сүйх тэрэгнүүдийг шалгаж байв. Маниканы нэрийг сонсонгоо:

	— Маникан гэж дуу алдаа

	— Хүрээд ир! Чөтгөр алгад! гэв. 

	Тэгээд зочныхоо өөдөөс хаалга руу хэд алхлаа. 

	Маликорн хагас онгорхой байсан хаалгаар шургаж ороод, найзынхаа оронд танихгүй хүн харсандаа гайхсан дө Гиш гүнг харж байлаа. 

	— Өршөөгөөрэй, ноён гүн гэж Маликорн хэлээд

	— Алдаа гарчээ гэж би бодож байна. Танд Маникан гэж айлтгасан байна. Харин би түүний явуулсан хүн байгаа юм гэв. 

	— Өө! хэмээн дө Гиш баахан хүйтэн өнгөөр хэлээд

	— Тэгээд та надад юу авчраа вэ? гэв. 

	— Захиа, ноён гүн. 

	Маликорн анхны зурвасыг өгөөд дө Гиш гүнгийн царайны өнгийг анхааралтай ажиглалаа. 

	Гүн захиаг уншчихаад хөхрөөд эхлэв. 

	— Дахиад л! гэж гайхан хэлээд

	— Дахиад л нэг шадар бүсгүй! Энэ хөгийн Маникан чинь Францын бүх шадар бүсгүйг ивээх нь шив дээ гэв. 

	Маликорн мэхэсхийлээ. 

	— Тэр яагаад өөрөө ирсэнгүй вэ? гэж асуув. 

	— Тэр орондоо байгаа. 

	— Чөтгөр ав! Тэгээд мөнгөгүй болчихоо юу? гэхдээ дө Гиш мөрөө хавчаад

	— Ингэхэд мөнгөөрөө юу хийдэг байна? гэв. 

	Маликорн, энэ талаар гүнгээс илүү мэдэх юм алга гэдгээ харуулан дохин зангалаа. 

	— Тэгэхээр тэр Гаврт байхгүй байх нь ээ?

	Маликорн дахиад л дохиогоор харуулав. 

	— Энэ ч болохгүй шүү. Бүх хүн тэнд очно. 

	— Тэр ийм сайхан тохиолдлыг өнгөрөөхгүй гэж бодож байна, гүнтэн. 

	— Тэр Парист ирчихсэн байх ёстой байсан юм. 

	— Алдсан цагаа нөхөхийн тул тэр шууд тийшээ очих байх. 

	— Тэгээд тэр хаана байна?

	— Орлеанд. 

	— Та сайхан эдийн мэдрэмжтэй хүн юм гэж надад санагдлаа гэж дө Гиш гүн мэхэсхийнгээ хэлэв. 

	Маликорн Маниканы хувцсыг өмссөн байв. Тэр ч хариу болгон мөн мэхийлээ. 

	— Та намайг ихэд хүндэтгэж байна, ноёнтоон гэж тэр хэлэв. 

	— Ингэхэд би хэнтэй уриалагхан ярьж байна?

	— Миний нэрийг Маликорн гэдэг гүнтээн. 

	— Ноён дө Маликорн, та энэ ташуур бууны гэрэн богцыг ямаршуухан гэж үзэж байна даа?

	Маликорн ухаантай хүн байсан болохоор байдлыг дорхон нь ойлгожээ. Нэрийнх нь өмнө хэрэглэсэн "дө"71 сул үг нь түүнийг ярилцагчийнхаа өндөр зэрэгт өргөн аваачсан байлаа. 

	Тэр бээр бууны гэрэн богцыг юм мэддэг хүний байдлаар үзээд эргэлзсэн ч үгүй:

	— Хүндэвтэр юм байна, ноёнтон гэж хариулав. 

	— Харж байгаа биз хэмээн дө Гиш эмээлчинд72 хандаад, 

	— Сайн эдийн мэдрэмжтэй энэ ноён дөнгөж саяхан миний хэлсэн шигээр богцыг чинь хүнд байна гэж үзэж байна гэв. 

	Эмээлчин буруугаа хүлээв. 

	— Та энэ морины талаар юу хэлэх сэн бол? гэж дө Гиш асуугаад, 

	— Би үүнийг бас шинээр худалдаж аваад байгаа юм гэв. 

	— Харахад сайхан л хүлэг харагдаж байна. Гүнтэн, гэвч танд саналаа хэлэхийн тулд би мордож үзэх хэрэгтэй байна гэв. 

	— Мордооч, ноён дө Маликорн, тэгээд хоёр гурав тойроодхооч. 

	Харшийн хашаа нь үнэндээ хэрэгтэй цагтаа тойруулга болгон ашиглахад зохицсон байлаа. 

	Маликорн тэвдсэн ч үгүй жолоо цулбуурыг нь хамт нэг гараараа барьж байгаад зүүн гараараа дэлээс нь барьж, дөрөөн дээр хөлөө тавьж ухасхийн эмээл дээр нь мордлоо. 

	Эхлээд хашааг алхуулан тойроод, дараа нь хатируулж, сүүлдээ цогиулав. Тэгээд гүнгийн хажууд амыг нь татаж зогсоогоод газарт үсрэн буугаад жолоог нь адуучинд шидэж өглөө. 

	— За ямар байна? гэж гүн асуугаад, 

	— Та юу хэлмээр байна, ноён дө Маликорн? гэв. 

	— Гүнтэн! Энэ бол мекленбург үүлдрийн морь юм байна. Амгайвчийн зуулт чөлөөтэй байгаагаас нь харахад, нас гүйцсэн, долоон настай морь байна. Яг л дайнд бэлддэг нас даа. Ам султай юм. 

	Хавтгайдуу толгойтой морь унасан хүнийхээ гарыг ядраадаггүй гэж ярилцах юм билээ. Мундаа нь намхавтар юм. Хондлой нь цэвэр герман үүлдрийнх гэхэд жаахан эргэлзээ төрүүлээд байна. Английн цус холилдсон болов уу. Тахлахдаа анхаарна биз. Эргэж тойрох, хөлөө солихдоо хөл хөнгөнтэй юм. Ерөнхийдөө унахад урамтай л морь байна гэж Маликорн өгүүллээ. 

	— Сайн хэлж байна, ноён дө Маликорн хэмээн гүн хэлээд

	— Та морь мэддэг юм байна гэснээ түүн рүү эргэж хараад, 

	— Та гоёлын хувцастай яваа юм байна. Харваас хөдөө оёсон эд биш. Турд ч юм уу, Орлеанд ийм аятайхан оёно ч гэж байхгүй ээ гэв. 

	— Үгүй, гүнтэн, үнэндээ энэ хувцас маань Парисынх. 

	— Тийм ээ, би харж байна. Гэвч ажилдаа эргэн орцгооё. Тэгээд Маникан өөр нэг бүсгүйг шадар бүсгүй болгуулах гээд байгаа юм биз дээ. 

	— Та түүний бичсэнийг уншсан уу, гүнтэн. 

	— Анхных нь хэн байсан юм бэ?

	Маликорн нүүр нь улайгаад явчихыг мэдрэв. 

	— Нэг хөөрхөн шадар охин гэж Маликорн хурдхан хариулаад

	— Ора дө Монтале гэв. 

	— Өө! Та түүнийг таньдаг юм уу, ноён?

	— Тийм миний сүйт бүсгүй гэж хэлж болно. 

	— Энэ ч өөр хэрэг. Баяр хүргэе гэснээ дө Гиш мушилзаад, ордныхны заншсанаар тоглоом шоглоомтой юм хэлмээр ам нь загатнаад байсан боловч Маликорн сүйт бүсгүй гэж хэлсэн нь эмэгтэйчүүдийг хүндлэхийг сануулжээ. 

	— Ингэхэд хоёр дахь гэрчилгээ нь хэний төлөө юм гэж дө Гиш асуугаад

	— Маниканы сүйт бүсгүй биш биз дээ?.. Ийм тохиолдолд бол, тэр бүсгүйг би өрөвдөх юм. Хөөрхий охин! Муу нөхөртэй болох нь гэв. 

	— Үгүй гүнтэн... Хоёр дахь гэрчилгээ нь мадмуазел дө Ла Бөм Ле Блан дө Лавальерийн төлөө юм. 

	— Би түүнийг мэдэхгүй юм байна. 

	— Тийм, гүнтэн. Түүнийг таньдаг хүн ховорхон доо гэж Маликорн инээмсэглэн хэлэв. 

	— Сайн, би түүний талаар хантай ярья. Гэхдээ авхай юм байгаа биз?

	— Тийм, сурвалжит айлын охин, бэлэвсэн Хатагтайн шадар бүсгүй. 

	— Сайн байна! Та надтай хамт ханыд очмоор байна уу?

	— Та энэ хүндэтгэлийг надад үзүүлж байгаа бол дуртайяа тэгье. 

	— Та өөрийн сүйхтэй яваа юу?

	— Үгүй, би мориор ирсэн. 

	— Ийм хувцастай юу?

	— Үгүй гүнтэн, би Орлеанаас шуудангийн тэргээр ирээд, танд өөрийгөө танилцуулахын тул аяны хувцсаа үүгээр сольчихсон юм. 

	— Өө! тийм л дээ, та Орлеанаас ирснээ ярьж байсан. 

	Тэгээд Маниканы захиаг базан үнгэж байснаа халаасандаа хийчхэв. 

	— Ноёнтон та гэж Маликорн даруухнаар хэлээд захиаг цөмийг нь уншсангүй гэж надад санагдах юм гэв. 

	— Цөмийг нь уншаагүй гэж үү?

	— Тийм, дугтуйнд хоёр захиа байсан юм. 

	— Гүн, дугтуйг дахин онгойлгож хараад:

	— Өө! тийм байна гээд уншаагүй зурвасаа дэлгэлээ. 

	— Би мэдэж байсан юм! Орлеаны ханы ордонд бас албан тушаал гуйсан байна. Энэ Маникан ёстой ханаж цаддаггүй амьтан шүү! Муу шинж нь гүйцсэн хүн! Албан тушаалаар наймаа хийгээд байгаа хүн байна. 

	— Үгүй, гүнтэн. Тэр түүнийг бэлэг болгож байгаа юм. 

	— Хэнд?

	— Надад, гүнтэн. 

	— Та үүнийг надад шуудхан хэлэхгүй яасан юм, ноён дө Мовезкорн?

	— Маликорн!

	— Өө! Уучлаарай. Энэ латин хэл толгой эргүүлчихдэг юм. Үгийн гарал зүйн аймаар зуршил. Ер нь тэгээд залууст латин хэл зааж юугаа хийх юм. Мала—manvaise—тэнэг юм. Маликорн — Мовезкорн адилдаа л адил. Намайг уучлаарай, ноён дө Маликорн. 

	— Таны сайхан сэтгэл намайг уяруулж байна. Тэгэхийн хажуугаар бас нэг зүйлийн талаар танд одоохон хэлэх шалтаг гарч байна. 

	— Ямар зүйлийн тухай юм?

	— Би язгууртан хүн биш. Надад зүрх, жаахан ухаан бий. Гэвч миний нэр урдаа "дө" байхгүй Маликорн

	— Өө! гэснээ дө Гиш ярьж байгаа хүнийхээ зальтай царайг харснаа, 

	— Та надад их аятайхан хүн гэлтэй сэтгэгдэл төрүүлж байна. Таны царай надад таалагдаж байна, ноён Маликорн. Энэ амиа бодсон Маникан танд хайртай байхыг бодоход, танд мэдээжээр олон сайн тал байж таарна. Үнэнээ хэлчих дээ, та газарт бууж ирсэн хутагт гэгээн үү?

	— Яагаад?

	— Чөтгөр ав! Яагаад гэвэл Маникан танд бэлэг өгч байна. Та түүнийг, ханы ордонд таныг албан тушаалтай болгохыг бэлэг болгон өгөхийг хүсэж байгаа юм гэж хэлсэн. 

	— Уучлаарай, гүнтэн минь. Хэрэв би албатай болчих юм бол түүнийг Маликан биш, харин та л надад өгч байгаа юм. 

	— Тэгээд дараа нь, тэр түүнийг танд зүгээр нэг өгнө гэж байхгүй байж болох юм. 

	— Ноёнтон... 

	— Хүлээж байгаарай, Орлеанд нэг Маликорн байдаг. Өө, чөтгөр гэж, тийм байх нь ээ! Тэр хүн хунтайж Кондед мөнгө зээлдүүлдэг юм. 

	— Энэ бол миний эцэг гэдэгт би итгэлтэй байна. 

	— Үгүй ер өө, хунтайжид эцэг нь, ханаж цадахаа мэддэггүй Маниканд хүү нь байж байдаг. Ноён, болгоомжтой л байгаарай. Би цаадхыг чинь мэднэ. Таны ясыг тань цайтал мэрчихнэ шүү!

	— Би зөвхөн хүүгүй мөнгө зээлдүүлдэг юм. Гүнтэн гэж Маликорн инээмсэглэн хэлэв. 

	— Би таныг хутагт, эсвэл иймэрхүү талын хүн гэж хэлсэн биз дээ, ноён Маликорн. Та албатай болно. Эсвэл би дө Гиш биш болог. 

	— Өө, гүнтэн, би танд ямар их талархаж байна гээч! хэмээн сэтгэл нь хөөрсөн Маликорн дуу алдав. 

	— Ханыд очицгооё, хайрт ноён Маликорн, хан руу очъё. 

	Тэгээд дө Гиш, Маликорнд дагаад яв гэж дохиод хаалга руу зүглэв. Яг хаалган дээр тэд нэг залуу хүнтэй тулчхав. Энэ бол хорин дөрөв, хорин таван насны, цагаан царайтай, нимгэн уруултай, гялалзсан нүдтэй, хар үс, хөмсөгтэй язгууртан байв. 

	— Өө, сайн байцгаана уу? гэж хэлээд дө Гишийг, хашаанд буцаан оруулахаар түлхлээ. 

	— Өө, та юу, дө Вард. Та чинь гуталтай, даравчаа зүүчихсэн, гартаа ташуур барьчихсан байх чинь!

	— Би Гаврт явж байгаа хүнд таарахаар л хувцаслачихсан явж байна даа. Маргааш Парис хов хоосон болно. Дараа нь, ирсэн хүн аятайхан хувцас нь ихсийн дүртэй болгосон Маликорнтой мэндлэв. 

	— Ноён Маликорн гэж найздаа дө Гиш хэлэв. 

	Дө Вард мэхэсхийлээ. 

	— Дө Вард бэйл гэж дө Гиш Маликорнд хэллээ. 

	Маликорн өөрийн ээлжид мэхийв. 

	— Дө Вард, бидэнд нэг юм хэлээдхээч хэмээн дө Гиш үргэлжлүүлэн хэлээд, 

	— Та ийм юмыг мэддэг хүн шүү дээ. Ордонд өөрөөр хэлбэл жононд ямар алба одоохондоо чөлөөтэй байна вэ гэв. 

	— Ноёнтны гэрт үү гэж дө Вард санахыг хичээн давтаж хэлээд, 

	— Байзнаарай, ордны жүчээний тэргүүн дэд даамал гэв. 

	— Өө! гэж Маликорн дуу алдаад, 

	— Ийм юм ярихаа больцгооё. Миний нэр алдар хүсэх тийм хол явахгүй гэв. 

	Дө Вард, дө Гишээс хамаагүй илүү өөнтөгч, гярхай болохоор тэр дор нь л Маликорныг таачхав. 

	— Хэргийн учир нь гэж тэр Маликорныг хөлөөс нь толгойг нь хүртэл харж байснаа, 

	— Тэр албыг авахын тул, бэйл эсвэл пэр73 байх хэрэгтэй л дээ гэв. 

	— Би зөвхөн их даруухан алба л хүсэж байгаа юм гэж Маликорн хэлээд, 

	— Би жижигхэн хүн. Тэгээд ч өөрийгөө хэтрүүлэн үнэлж чадахгүй гэв. 

	— Ноён Маликорн бол гээд гүн дө Вард руу эргээд

	— Сайн залуу байгаа юм. Ганц зовлон байгаа нь угсаатай хүн биш. Би хүнийг язгууртнаас цаашгүй бол үнэлдэггүйг та мэднэ шүү дээ гэв. 

	— Тийм шүү гэж дө Вард зөвшөөрөөд, 

	— Гэвч гүн минь, хэргэмгүй бол ноёнтныд орохыг горьдохын хэрэггүй гэдгийг танд хэлэхийг болов уу гэлээ. 

	— Энэ ч үнэн шүү гэж гүн санаа алдан хэлээд, 

	— Ёс журам хатуу л даа. Чөтгөр! чөтгөр! Бид энэ талаар бодсонгүй гэв. 

	— Чааваас! Ямар азгүй юм бэ? хэмээн ялимгүй зэвхийсэн Маликорн хэлээд, 

	— Ёстой айхтар гай чинь энэ байна. Гүнтэн минь гэв. 

	— Гэвч гай зовлонг хөнгөрүүлэх арга олдоно гэж найдаж байна хэмээн гүн хэлэв. 

	— Байзнаарай гэж дө Вард дуу алдаад, 

	— Аргыг нь хэзээний олчихлоо! Таныг язгууртан болгочхомз, ноён Маликорн минь. Дээдийн гэгээн Мазарини өглөөнөөс орой болтол үүнээс өөр юм хийдэггүй байсан юм гэлээ. 

	— Боллоо! боллоо! дө Вард гэж гүн хэлээд, 

	— Муухай тоглоомоор яах юм. Бидний хооронд ингэж тоглоом хийх нь зохимжгүй. Язгууртны хэргэмийг худалдан авдаг нь ч үнэн л дээ. Гэвч энэ бол язгууртан дээдэс шоолохгүй байхын аргагүй гай зовлон байгаа юм гэв. 

	— Тэнгэр минь! Англичуудын хэлдгээр чи ёстой пуритан юм. 

	— Дө Бражелон бэйл хэмээн нэгэн зарц хашаан дотор, зочдын танхимд байгаа юм шиг айлтгав. 

	— Өө! хонгор Раул хүрээд ир, хүрээд ир. Гутлаа өмсчихсөн, даравчтайгаа! Чи тэгээд явах нь уу?

	Бражелон залуу хүмүүс рүү ирээд, зуршил болсон буурьтай суурьтай байдлаа хадгалан найрсгаар мэндчилэв. Раулыг харангуутаа хүйтэн царай гаргасан, огтын танихгүй дө Вардад ялангуяа түүний мэхэсхийх нь харагдаж байлаа. 

	— Найз минь хэмээн тэр дө Гишд хэлээд, 

	— Би чамайг цуг яваач гэж хүсэх гэж ирсэн юм. Бид Гавр луу хамт явна биз дээ гэв. 

	— Өө, Тэгэх тусмаа сайн! Ёстой гоё аялал болно. Ноён Маликорн, ноён дө Бражелон. Өө, дө Вард, би одоо чамд танилцуулъя! Залуу хүмүүс биеэ барин харилцан мэхэсхийлээ. Сайх хоёр өөр ааш зан одоогоос эхлээд л аль аль нь маргалдахад бэлэн байх шиг харагдаж байлаа. Дө Вард бол холбирхой, зальтай битүү хүн байлаа. Раул бол буурьтай, хүмүүжилтэй, шулуухан нэгэн байв. 

	— Биднийг дө Вард бид хоёрыг эвлэрүүлээд өгөөч Раул. 

	— Юуны талаар маргалдсан юм?

	— Хэргэм зэргийн талаар. 

	— Граммонуудын нэг энэ талаар илүү мэдэхгүй бол хэн мэдэх юм. 

	— Би чамаас найрсаг үг хэлээч гэж хүсээгүй, чиний саналыг л мэдэхийг хүсэж байна. 

	— Гэвч юун дээр зөрснийг би мэдэх хэрэгтэй байна. 

	— Дө Вард хэргэм зэргийг ёсон бус ашигладаг гээд байгаа юм. Харин би бол зэрэг хэргэм хүнд хэрэггүй гэж хэлээд байгаа юм. 

	— Тэгвэл чиний зөв гэж Раул тайвнаар хэлэв. 

	— Харин би бол, бэйл, өөрийнхөө зөв гэж бодож байна хэмээн дө Вард зөрүүдлэн хэлэв. 

	— Та юу хэлсэн юм бэ? ноёнтон. 

	— Францад угсаа сурвалжтай хүмүүсийг басан доромжлохын тул чадах бүхнээ хийж байна гэсэн юм. 

	— Тэгээд энэ чинь хэн бэ? гэж Раул асуув. 

	— Ван өөрөө. Тэр бээр удам нь дөрвөн үеэрээ тайж сурвалжтан байсныг ч дор хаяж хэлж чадахгүй хүмүүсээр хүрээлүүлж байна. 

	— Боллоо! гэж дө Гиш хэлээд, 

	— Чи ийм юм хаана харсныг чинь би мэдэхгүй л юм байна, дө Вард гэв. 

	— Ганц жишээ хэлчихье гэснээ Тэр бээр Бражелоныг хяламхийн хараад авлаа. 

	— Ярь л даа. 

	— Чи шадар цэргүүдийн ахлагч хэн болсныг, хэн тэр өндөр албыг, Францын өрлөг жанжны цолоос ч илүү гэж тооцогддог энэ албыг авсныг мэдэх үү?

	Дө Вард санаагаа хааш нь чиглүүлээд байгааг ойлгосон Раулын царай улайж эхлэв. 

	— Үгүй, хэнийг томилсон юм? гэж дө Гиш асуугаад, 

	— Ямар ч байсан энэ томилолт саяхных юм байна. Долоо хоногийн өмнө энэ албанд хүнгүй л байсан. Ивээлдээ байлгадаг хүмүүсийн нэгэнд энэ албыг өгөхийн тул учраа хэлсэн Орлеаны ханд татгалзсан байна лээ гэв. 

	— За тэгвэл мэдэж ав. Хонгор минь, ван энэ албыг гучин жил үүдний өрөөгөөр сэлмээ чирч явсан хүн болох, гасконы хохь тайжийн бага хүү, шевалье д’Артаньянд өгөхийн тул ханд татгалзсан юм. 

	— Хэрэв би таны үгийг тасалсан бол өршөөгөөрэй, ноёнтон хэмээн Раул дө Вардад ширүүн харц шидэнгээ хэлээд, 

	— Гэвч та үнэндээ ярьж байгаа хүнээ мэддэггүй юм шиг надад санагдаад байна гэв. 

	— Би д’Артаньяныг мэддэггүй гэнэ ээ? Тэнгэр минь! Түүнийг мэддэггүй хүн хэн байгаа юм?

	— Түүнийг мэддэг бүх хүн, ноёнтон хэмээн Раул улам тайван, улам хүйтэн өнгөөр хэлээд, 

	— Вангаас дутуу угсаа сурвалжтайд нь түүний буруу байхгүй бөгөөд харин эр зориг, үнэнч шударгаараа бол хорвоогийн бүх хаадтай адилхан гэж ярилцдаг юм. Миний санал бол ийм л байна, ноёнтон, би Тэнгэрийн авралаар, төрсөн цагаасаа авхуулаад ноён д’Артаньяныг мэднэ гэв. 

	Дө Вард хариу хэлэхээр завдсан боловч дө Гиш түүнийг зогсоолоо. 

	
LXXXII. ГҮНЖИЙН ХӨРӨГ

	Маргаан ширүүсэх маягтай болсныг дө Гиш сайн ойлгожээ. Үнэндээ ч Бражелоны нүдэнд зөнгөөрөө дайсагнасан шинж ажиглагдаад байв. Дө Вардын харцанд Раулын хор шарыг гозойлгох гэсэн санаа байгаа нь мэдэгдээд байв. 

	— Ноёд оо, гэж гүн хэлээд, 

	— Бид салах ёстой болоод байна. Би ханыхаар дайрах хэрэгтэй байна. Хаана уулзахаа тохиролцоцгооё. Дө Вард надтай хамт Лувр луу яваг, харин чи Раул энд намайг орлоод байж бай. Энд чиний туслалцаагүйгээр бүтэх юм байхгүй. Явах бэлтгэлийг сүүлийн удаа нэг сайн хараадах гэв. 

	Раул ямар ч юмыг, хэрүүл тулааныг эрээд, айгаад байдаг нь биш болохоор зөвшөөрөн толгой дохиод, бандан дээр наранд ээн сууж авлаа. 

	— Сайн байна гэж дө Гиш хэлээд, 

	— Наанаа байж бай. Би дөнгөж саяхан аваад байгаа хоёр морийг чамд үзүүлцгээг. Чи надад сэтгэгдлээ хэлнэ шүү. Яагаад гэвэл би энэ морьдыг, наймааг минь чи дэмжих болно гэдэг болзолтойгоор худалдаж авсан юм. Өө тийм уучилж үз, би чамаас дө Ла Фер гүнгийн лагшин ямар байгааг асуухаа мартчихсан байна гэв. 

	Үүнийг хэлчхээд дө Гиш Раульгн эцгийн нэр дө Вардад ямар сэтгэгдэл төрүүлэхийг олж харах гэж царайг нь ажиглаж байв. 

	— Баярлалаа гэж залуу эр хариулаад, 

	— Гүнгийн бие сайн байгаа гэв. 

	Дө Вардын харцанд үзэн ядалтын цахилгаан гялсхийлээ. 

	Дө Гиш үүнийг нь хараагүй юм шиг дүр үзүүлэн Раул дээр очоод гар барингаа:

	— Чи бидэнтэй Пале-Роялын ордонд нийлэхээр боллоо шүү, Бражелон гэж хэлэв. 

	Дараа нь хоёр хөл дээрээ ээлжлэн догонцож байгаа дө Вардыг араасаа яв гэж дохио өгөөд:

	— Бид явцгаая, ноён Маликрон та ч яваарай гэв. Энэ нэрийг сонссон Раул татвасхийв. Түүнд, энэ нэрийг хаа нэгтээ сонссон юм шиг санагдавч, чухам хаана гэдгээ огт санахгүй байлаа. Түүнийг бодол болон хагас ухаантай шахуу амьтан дө Вардатай үг солилцон Маликрон гэдэг нэрийг хаана сонссоноо санахыг оролдон байх хооронд гурван залуу Орлеаны Филиппийн амьдардаг Пале-Роялын зүг явцгаалаа. 

	Маликорн, найзуудыг хоёулхнаа ярихыг хүсэж байгааг, хоёрдугаарт тэдэнтэй зэрэгцэн явж болохгүй гэдгийг ойлгов. 

	Тэр ард нь явж байлаа. 

	— Та Раулыг байхад д’Артаньян руу дайрна гэдэг чинь хэмээн дө Гиш, Граммоны харшаас нэлээд холдонгуутаа хэлээд, 

	— Солиотой юм уу, хаашаа юм? гэв. 

	— д’Артаньян руу дайрах хориотой юм уу?

	— Ингэхэд, шадар цэргүүд гэж нэрлэдэг тэр гавьяатай, ширүүн догшин юмны дөрөвний нэгийг д’Артаньян төлөөлж байдгийг та мэдмээр юм. ;

	— Мэднэ, гэвч энэ яагаад би д’Артаньяныг үзэн ядахад саад болдог билээ гэдгийг ойлгохгүй л байна шүү. 

	— Тэр танд юу хийчихсэн юм?

	— Надад бол юу ч хийгээгүй. 

	— Тэгвэл та юунд нь үзэж чаддаггүй юм бэ?

	— Үүнийг эцгийн минь сүүдрээс асуугаарай. 

	— Үнэндээ, хонгор до Вард та намайг гайхуулж орхилоо байна. д’Артаньян бол хүнд үзэн ядахын сэтгэл төрүүлчхээд, учир начрыг нь шалгаж үзэлгүй тэр чигээр нь орхичихдог хүмүүсийн нэг биш шүү. Таны эцэг ч гэсэн хариуг нь барилгүй үлдэхэд дургүй хүн байсныг би дуулсан юм. Ер нь ч, үнэнч шударга, сайн илдийн бүлэлтийн цусанд угаагддаггүй гомдол гэж байдаггүй юм. 

	— Одоо яая гэх вэ, хайрт анд минь. Миний эцэг, д’Артаньян хоёрын хооронд дайсагнал байсан юм. Намайг бүр хүүхэд байхын л, эцэг маань энэ бие биеэ үзэж чаддаггүйн тухай ярьж, тэгээд түүнийгээ бусад өв хөрөнгийн хамт надад гэрээслэн үлдээсэн юм. 

	— Тэгээд тэр үзэн ядалт нь зөвхөн д’Артаньянд л хамаатай байсан юм уу?

	— Өө, д’Артаньян нөгөө гурван андтайгаа дэндүү санаа нийлдэг ойрхон холбоотой улс байгаа юм. Тийм болохоор цаг нь ирэхээр тэд ч зохих хувиа хүртэхдээ гомдоллоод байх юм юу ч байхгүй. 

	Дө Вардаас хараа салгаагүй дө Гиш залуу хүний хүйтнээр инээмсэглэхийг хараад дотор нь зарсхийлээ. Ямар нэг муу юмыг ёрлосон сэтгэгдэл төрж, угсаа сурвалжтай хүмүүсийн хооронд илээр тулалддаг цаг нэгэнт өнгөрчээ гэж тэр өөртөө хэлээд, харин сэтгэлийн угт үүрлэсэн үзэн ядалт гадагшаа гарахгүй ч гэсэн яалт ч үгүй үзэн ядалтаараа л үлдэж, өөрөөр хэлбэл, бие биеэ үнэнээсээ үзэж чаддаггүй, илд зөрүүлж явсан эцгүүдийн дараа, бас л цаанаасаа бие биеэ үзэн яддаг хүүхдүүд нь гарч ирэхдээ ирүүл тулааны оронд далдуур хуйвалдаан, итгэлийг эвдэхийг зэвсгээ болгон тулалдах болж дээ гэж бодож явав. 

	Раулыг мэдээжээр далдуур явуулга, итгэл эвдэнэ гэж дө Гиш бодсон ч үгүй, түүний төлөө айхдаа л чичрэхэд хүрчээ. Энэхүү уйтгартай хүнд бодол нь дө Гишийн царайг баргар болгож, харин энэ хооронд дө Вард өөрийгөө бүрэн эзэмшиж амжсан байлаа. 

	— Ингэхэд, миний хувьд Бражелоны эсрэг юу ч байхгүй л дээ. Би түүнийг огт танихгүй юм чинь хэмээн тэрээр хэлэв. 

	— Ямар ч байлаа гэсэн нэг юмыг битгий мартаарай гэж дө Гиш нэлээд ширүүн өнгөөр өгүүлээд

	— Раул миний найзуудын шилдэг нь байгаа юм гэв. 

	Дө Вард мэхэсхийв. 

	Дө Гиш Вардын сэтгэлийн угт байгаа нууцыг мэдэх гэж байдгаараа оролдсон боловч, дө Вард мэдээж илүү дутуу юм ярихгүй байхаар шийдсэн болохоор түүнээс юу ч олж дөнгөсөнгүй. 

	Тэд ийн ярилцсаар яваад удсан ч үгүй хэрэгт дурласан бөөн хүнээр хүрээлүүлсэн Пале-Роялд хүрч очлоо. 

	Орлеаны Филиппийн ордныхон, мориндоо мордож, гүнжийг Парист авчрах үүрэгтэй дагалдан явах элчнүүдийг томилох тушаалыг хүлээж байлаа. 

	Дө Гиш, дө Вард, Маликорн хоёрыг том шатны ойролцоо үлдээгээд өөрөө хан дээр шууд орохоор шатаар өгсөв. Тэрээр өөрийг нь үзэж чаддаггүй ч, худлаа инээмсэглэж байдаг шевалье Лоррентой адилхан ханы энэ ивээлийг хүртдэг байв. 

	Залуу хан шатны өмнө суугаад хацраа энгэсэгдэж байлаа. Тасалгааны буланд дө Лоррен жинтүүнүүд дээр хэвтэж, саяхан буржийлгасан урт үснийхээ мушгиагаар эмэгтэй хүн шиг оролдож байлаа. 

	Хан чимээ гармагц эргэн хараад гүнг харангуутаа, 

	— Өө, чи байсан юм уу Гиш, наашаа хүрч ирээд надад үнэнийг хэлээдэх гэв. 

	— Эрхэм дээдэс, энэ чинь л миний дутагдал гэдгийг та мэднэ. 

	— Энэ өөдгүй Лоррен миний урмыг яаж хугалсныг хараач, Гиш гэв. 

	Дө Лоррен мөрөө хавчлаа. 

	— Чухам яаж хугалаа вэ? гэж дө Гиш асуугаад, 

	— Шевалье тийм заншил байхгүй санагдах юм гэв. 

	— Тэр, гүнжийг эмэгтэй хүнийх нь хувьд миний эрэгтэй хүн байхаас илүү гэж баталж байгаа юм даа гэж хан үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Болгоомжлоорой, Эрхэм дээдэс гэж дө Гиш хөмсгөө зангидан хэлээд, 

	— Та надаас үнэнийг хэлэхийг шаардсан шүү гэв. 

	— Тийм ээ гэж хан хоолой чичрүүлэн хэллээ. 

	— За тэгвэл би танд үнэнийг хэлье. 

	— Битгий яараад бай. Гиш хэмээн хан дуу алдаад, 

	— Чамд цаг байна. Намайг анхааралтай хар, тэгээд гүнжийг сайн саначих, ингэхэд хөрөг зураг нь энэ байна, май гэв. 

	Дө Гиш хөргийг аваад анхааралтай удаан харлаа. 

	— Үнэндээ, дээдэс. Өхөөрдмөөр царай байна. 

	— Гэвч эхлээд намайг хараач, намайг хар гэж гүнгийн тэр чигээрээ хөрөгт тавиад байгаа анхаарлыг нь өөртөө татахыг оролдон жонон дуу алдлаа. 

	— Үнэндээ гайхалтай юм гэж дө Гиш шивнэв. 

	— Чи энэ охиныг хэзээ ч хараагүй гэж бодмоор байх юм гэж жонон хэллээ. 

	— Үнэндээ би түүнийг таван жилийн өмнө харсан л даа, эрхэм дээдэс. Гэхдээ арван хоёртой залуу охин хоёрын хооронд их өөрчлөлт байна шүү дээ. 

	— За тэгээд саналаа хэлчих. 

	— Би хөргийг жинхэнээсээ илүү гэж бодож байна, дээдэс. 

	— Өө, тийм байлгүй яах вэ гэж жонон бахдалтайгаар өгүүлээд, 

	— Гэвч зураач хэтрүүлээгүй юм байна гэж бодож үзээд, надад саналаа хэлээдэх дээ гэв. 

	— Ийм сайхан болзоот хүүхэнтэй байдаг эрхэм дээдэс их аз жаргалтай хүн юм гэв. 

	— Түүний талаар чиний санал тийм болог, харин миний талаар?

	— Эрхэм дээдэс, та эрэгтэй хүний хувьд хэтэрхий гоё хүн гэж би үзэж байна. 

	Дө Лоррен шевалье учиргүй чанга хөхрөв. 

	Жонон, дө Гишийн санал дахь өөрийнх нь тухай егөөг ойлгоод хөмсгөө зангидав. 

	— Би ч тэгтлээ найрсаг гэмээргүй найзуудтай юм гэж тэр хэллээ. 

	Дө Гиш сүүлчийн удаа хөргийг харж аваад жононд аргагүй буцааж өгөв. 

	— Ингэхэд, эрхэм дээдэс, би гүнжийг дахин харснаас таныг арван удаа харахыг ил үзэх юм байна. 

	Дө Лоррен, гүнгийн энэ үгэн дэх жононгийн ойлгоогүй нууцхан санааг олж харчхаад:

	— Тэгвэл та суучхаач гэж хэлэв. 

	Орлеаны хан энгэсгээ үргэлжлүүлэн нүүрэндээ түрхэж, үүнийгээ дуусгасны дараа, хөрөг рүү дахин хараад, өөрийгөө тольдсоноо инээмсэглэлээ. 

	Мэдээжээр, жонон ингэж харьцуулсандаа сэтгэл ханамжтай байлаа. 

	— Чиний ирсэн чинь эелдэг хэрэг байна гэж жонон дө Гишд хэлээд, 

	— Би чамайг надтай уулзахгүй явчих байх гэж айж байлаа гэв. 

	— Та намайг ийм ёс алдсан юм хийж чадахгүй гэдгийг дэндүү сайн мэднэ дээ, эрхэм дээдэс. 

	— Чи Парисаас явахын өмнө надаас ямар нэг юм асуухыг хүсээд байгаа юм биш үү?

	— Тийм, эрхэм дээдэс, би танаас гуйх юм байгааг та таачихлаа. 

	— Сайн байна. Хэл дээ

	Дө Лоррен чихээ тавин, нүдээ бүлтийлгэлээ. Ханаас, өөр хүнд үзүүлж байгаа ивээл бүхэн, түүнээс хулгайлаад авчхаж байгаа юм шиг санагддаг ажээ. 

	Дө Гишийг эргэлзэж ядаад байхаар жонон түүнээс:

	— Чамд мөнгө хэрэгтэй байгаа юм биш биз? Энэ ч яг цагаа олсон хэрэг. Би одоо их баян байгаа шүү. Мөнгөн сангийн дээд хянагч надад тавин мянган алтан зоос явуулсан байна билээ гэв. 

	— Гялайлаа, эрхэм дээдэс. Гэвч мөнгөний тухай яриа биш ээ. 

	— Чи юу хүсээд байгаа юм? Хэл л дээ. 

	— Нэг шадар бүсгүйн гэрчилгээ. 

	— Үгүй ер! Чи яасан айхтар ивээгч болчхов оо! гэж жонон тоомсоргүйгээр асуугаад

	— Зөвхөн янз бүрийн тэнэг хүүхнүүдийн талаар л надтай ярилцдаг болох нь шив дээ? гэв. 

	Дө Лоррен инээмсэглэв. Хүүхнүүдийг хамгаалахад жонон дургүй гэдгийг тэр мэдэж байлаа. 

	— Эрхэм дээдэс! гэж дө Гиш хэлээд, 

	— Танд яриад байгаа эмэгтэйг би ивээгээд байгаа юм биш. Миний нэг найз л түүний төлөө гуйгаад байгаа юм гэв. 

	— Харин энэ бол өөр хэрэг. Найзын чинь тус болохыг гуйгаад байгаа бүсгүйг хэн гэдэг вэ?

	— Мадмуазел дө Ла Бөм Ле Блан дө Лавальер, Орлеаны бэлэвсэн Хатагтайн шадар бүсгүй. 

	— Пөөх! Нэг доголон хэмээн дө Лоррен жинтүүгээ налангаа хэлэв. 

	— Доголон? хэмээн жонон хэлээд, 

	— Тэгээд тэр чинь авгайн минь нүдэнд байнга үзэгдэх болж байна уу? Үгүй шүү, түүнийг жирэмсэн болох үед энэ чинь аюултай гэв. 

	Шевалье дө Лоррен хөхөрлөө. 

	— Ноён дө Лоррен, таны хийж байгаад уужим сэтгэл гэх юм алга. Би гуйж байдаг. Гэтэл та намайг хорлож байх юм даа гэж гүн хэлэв. 

	— Өршөөгөөрэй, гүн гэж дө Гишийн саяны үгээ хэлэхэд гаргасан өнгөнөөс нь айсан дө Лоррен хэлээд, 

	— Би үүнийг огт хүсээгүй юм. Үнэндээ би энэ бүсгүйг өөр нэгэнтэй андуурчихсан бололтой гэв. 

	— Эргэлзээгүй, би таныг андуурсан гэдэгт итгэлтэй байна. 

	— Энэ чамд тийм чухал юм уу, Гиш хэлээдхээч. 

	— Их чухал, эрхэм дээдэс. 

	— Сайн байна, зөвшөөрье. Харин дахин надаас гэрчилгээ бүү гуй, бүгд хүнтэй болчихсон. 

	— Хүүе, хэдийнээ үд дунд болчихсон байна гэж дө Лоррен дуу алдаад:

	— Явахаар тохирсон цаг биз дээ? гэв. 

	— Та намайг хөөж байна уу, ноёнтон гэж дө Гиш асуув. 

	— Өө, гүнтэн, та намайг өнөөдөр гомдоогоод байна шүү гэж дө Лоррен эелдгээр хэллээ. 

	— Тэнгэрийг бодож, гүнтэн! Тэнгэрийг бодож, шевалье! Битгий ингэж үг хаялцаад бай л даа гэж жонон хэлээд, 

	— Энэ чинь намайг зовоогоод байгааг та нар харахгүй байна уу? гэв. 

	— Гарын үсэг гэж дө Гиш сануулав. 

	— Энэ шургуулгаас гэрчилгээ аваад надад өгөөдөх. 

	Дө Гиш хэлсний нь нэг гараараа жононд өгөөд, нөгөөгөөрөө бэхэнд дүрсэн үзэг сарвайлаа. 

	Жонон гарын үсгээ зурав. 

	— Май ав гэж гэрчилгээг гүнд өгөнгөө хэлээд, 

	— Гэхдээ болзолтойгоор шүү, дө Лоррентой эвлэр гэлээ. 

	— Дуртайяа тэгье гэж дө Гиш хэлээд, зэвүүцэл гэмээр тоохгүй байдал гарган жононгийн хайртай хүнд гараа өгөв. 

	— Явагтун, гүнтэн хэмээн дө Гишийн зэвүүцлийг огтхон ч ажиглаагүй юм шиг харагдах шевалье хэлээд

	— Явж очоод, хөргөөсөө ялгагдахгүй гүнжийг бидэнд аваад ирээрэй гэв. 

	— Тийм, яв даа, тэгээд түргэн буцаад ир... Ингэхэд хэнийг авч явах гэж байна?

	— Бражелон, дө Вард хоёрыг. 

	— Муугүй дагуулууд, их зоригтой улс. 

	— Дэндүү зоригтой улс гэж шевалье хэлээд, 

	— Аль алийг нь буцааж авчрахыг хичээгээрэй гэв. 

	"Өөдгүй санаатай амьтан. Муу юмыг хааяагүй, бүхнээс өмнө таахыг нь яана" гэж дө Гиш бодов. 

	Жононд мэхэсхийгээд тэр гарч одлоо. 

	Хашаанд гарч ирэнгүүтээ гарын үсэгтэй гэрчилгээг дээш нь өргөн даллав. Маликорн түүн рүү гүйхээрээ ирээд баярласнаасаа чичрэн байж гэрчилгээг шүүрэн авав. Гэвч Маликорн түүнийг уншиж байх хооронд дө Гиш түүнийг өөр юм хүлээгээд байгааг ойлголоо. 

	— Тэсвэр, ноён тэсвэр гэж дө Гиш хэлээд, 

	— Хэргийн учир нь тэнд дө Лоррен байсан болохоор дэндүү олон юм зэрэг гуйж баларчихаасаа айлаа. Тэгээд миний буцаж ирэхийг хүлээж байгаарай, баяртай!

	— Баяртай, гүнтэн, мянгантаа баярлалаа гэж Маликорн хэлэв. 

	— Тэгээд Маниканыг над руу явуулчих. Ингэхэд, ноёнтон, мадмуазел дө Лавальер доголон гэдэг нь үнэн юм уу?

	Тэр энэ үгийг хэлж байх үед нь түүний ард нэг морьтон зогслоо. Гүн эргэж хараад, энэ агшинд хашаанд орж ирсэн Бражелоны хувхай цайсан царайг харлаа. Хөөрхий дурласан залуу түүний үгийг сонссон байжээ. 

	Маликорн энэ үеэр хэдийн яриа сонсогдохооргүй холдчихсон байв. "Яагаад энд Луизын талаар ярилцах болов? гэж Раул дотроо өөрөөсөө асуугаад, 

	— Тэнд инээж байгаа дө Вард л миний дэргэд түүний минь тухай ямар нэг юм хэзээ ч бүү яриасай билээ!" гэж бодов. 

	— Хурдлаарай, ноёд оо, замдаа! Гэж дө Гиш ориллоо. 

	Энэ үед гоёлоо дуусгасан жонон цонхон дээр харагдлаа. 

	Бүх дагалдагсад түүнд баяр хүргэн дуу шуу болцгоон, тэгээд арван хувийн дараа хиур, дарцаг, ороолт, өд морьдын хатирааны хэмээр долгиолон намилзав. 

	
LXXXIII. ГАВРТ

	Гял цал болсон хөгжөөнтэй, янз янзын сэтгэгдэлдээ хөл хөдөлгөөн болсон ордныхон бүгд Парисаас гарсныхаа дараа дөрөв хоноод Гаврт ирцгээжээ. Үдшийн таван цаг ойртож байсан боловч гүнжээс ямар ч мэдээ байсангүй. 

	Байрны эрэлд гарцгаалаа. Хаа нэгтээ ноёд болон зарц нарын хооронд маргаан хэрүүл гарч эхлэв. Тэгээд энэ мэтгэлцээн будилааны ид үед дө Гишийн нүдэнд Маникан үзэгдэх шиг санагджээ. Үнэндээ Маникан ирсэн байсан ч хамгийн олигтой хувцсыг нь Маликорн авчихсан болохоор, Тэр бээр санаанд тохирсноо олж авч чадалгүй, олдсоноор нь хөх ягаан өнгийн мөнгөөр хатгамалласан хилэн хувцас худалдан авч өмссөн байв. 

	Дө Гиш, Маниканы уйтгартай царайг хараад инээхгүй байж чадсангүй. 

	— Ээ, миний муу Маникан гэж хэлээд

	— Яв ягаан болчхож, чи чинь гашуудалд оролцож байгаа юм уу гэж асуув. 

	— Тийм, би гашуудлын хувцас өмсөж байгаа юм гэж цаадах нь хариулав. 

	— Хэний, юуны гашуудал вэ?

	— Миний алга болчихсон алтан чимэглэлтэй хөх хантаазандаа харамсахдаа ингэсэн юм. Надад үлдсэн ганцхан олигтой нь байсан юм. Түүнийг худалдаж авахын тул мөнгөө хураах гэж үйлээ үзсэнийг минь яана. 

	— Үнэн үү?

	— Чөтгөр ав! Гайхаад байх юу байсан юм? Чи намайг мөнгөгүй орхио биз дээ!

	— Гэвч чи хүрээд ирчихсэн байна. Энэ нь л гол зүйл. 

	— Чи хаана байрлаа вэ?

	— Хаа ч үгүй гээд дө Гиш хөхөрснөө

	— Харин чи хаана байрлах гэж байна гэж асуув. 

	— Чиний байрласан газар л бууна даа. 

	— Би өөрөө ч мэдэхгүй байна шүү дээ. 

	— Яагаад чи мэдэхгүй байдаг юм? Жонон эсвэл чи буудал бэлдүүлээгүй юм уу?

	— Тэр хүн ч, би ч энэ талаар бодсонгүй. Гавр бол том хот болохоор эндээс арван хоёр морины жүчээтэй цэвэр аятайхан байшин гайгүйхэн шиг дүүрэгт нь олдоно гэж би бодож байна. 

	— Цэвэр аятайхан байшин энд олон бий. Тэгэхдээ л бидэнд биш юм шиг байна. 

	— Яагаад бидэнд биш гэж? Тэгээд хэнд болж байна?

	— Англичуудад! Чөтгөр ав!

	— Бүх байшинг Бекингэм хан урьдчилан төлөөд авчихсан байна. 

	— Юу гэнэ ээ? хэмээн энэ нэрийг дуулаад чихээ сэртийлгэсэн дө Гиш гүн асуув. 

	— Тийм, хонгор найз минь. Бекингэм хантан. Дээдсийн, урьдчилан явуулсан элч нь энд гурав хонохдоо хэдийн хотын олигтойхон байруудыг нь хөлслөөд авчихсан юм байна. 

	— Гэвч Бекингэм хан бүх Гаврыг эзлэхгүй биз дээ, чөтгөр ав!

	— Мэдээж эзлэхгүй л дээ. Яагаад гэвэл хараахан ирээгүй байгаа юм чинь. Гэвч хөлөг онгоцноос буунгуутаа эзлэх болно. 

	— Сайн байна! Бүтэн байшин эзэмшсэн хүн түүндээ сэтгэл нь ханаад хоёр дахийг хөлсөлж авна гэж байхгүй. 

	— Тийм, гэвч хоёр хүн?

	— Хоёр, дөрөв, зургаа, арван байшинг хүсвэл аваг л дээ. Гэвч Гаврт зуун байшин байгаа!

	— Гэхдээ, тэд зуун байшинг чинь бүгдийг нь хөлслөөд авчихсан. 

	— Энэ байж боломгүй юм

	Өө, зөрүүд амьтан минь, Бекингэм, Английн бэлэвсэн хатан хаан, түүний охин гүнжийн буух ёстой байшингийн ойр орчмынх нь бүх байшинг хөлслөөд авчихсан гэж чамд хэлээд байна. 

	— Өө, энэ чинь л гойд сонирхолтой юм байна! гэж мориныхоо хүзүүг илэнгээ дө Вард хэлэв. 

	— Ийм юм болоод байна, ноёнтон. 

	— Та үүндээ итгэлтэй байна уу, дө Маникан ноён? гэж дө Вард асуугаад, найзад нь аль зэрэг итгэж болохыг асууж байна уу, гэлтэйгээр дө Гишийг хяламхийн хараад авлаа. 

	Энэ үеэр гэгээ тасран шөнө болж, бамбар, хиа, зарц, хөтөч, морьд, сүйх тэрэг, усан боомт болон талбайг дүүргэв. Бамбарын гэрэл далайн түлхэлтийн үеэр усаар дүүрсэн сувагт тусаж, боомтын цаад талд, үзвэрийн юунаас нь ч хоцрохгүйг хичээн буй сониуч усан цэрэг, хотынхны мянга мянган царай үзэгдэнэ. 

	Энэ бүх бужигнааны үеэр Бражелон гаднын хүн шиг дө Гишийн архан талд мориноосоо буусан ч үгүй зогсож байлаа. 

	— Яахаараа энэ Бекингэм хан энэ байруудыг ингэж урьдчилан хөлсөлчихдөг байна? Гэж дө Гиш гүн хашхирав. 

	— Тийм гэж дө Вард хэлээд

	— Ямар учраас? гэж асуув. 

	— Өө! Нэг айхавтар шалтгаан байгаа юм гэж Маникан хэллээ. 

	— Үгүй ер, чи түүнийг нь мэдэж байгаа юм бол, хэлээд аль. 

	— Ойрт. 

	— Чөтгөр! Аяархан хэлчхэж болдоггүй эд үү?

	— Чи өөрөө л мэд. 

	Дө Гиш ойртон бөхийв. 

	— Хайр сэтгэл гэж Маникан шивнэлээ. 

	— Би ойлгохгүй байна. 

	— Хараахан ойлгохгүй байна гэж хэлээч. 

	— Тайлбарлаад өгөөч. 

	— Тэгэхээр ийм байна. Дээдэс, Орлеаны жонон маань нөхрүүдээс хамгийн азгүй нь болж таарч байгаа юм байна. 

	— Юу? Бекингэм хан уу?

	— Францын вангийн ордны дээдэст энэ нэр гай түйтгэр авчирдаг юм. 

	— Тэгэхээр хантан... ?

	— Тэр хүн гүнжид ухаангүй дурласан бололтой гэж хүмүүс баталж хэлээд байгаа юм. Тэгээд өөрөө л биш бол хэнийг ч түүнд ойртуулахыг хүсэхгүй байгаа юм байх. 

	Дө Гишийн нүүр улайгаад явчхав. 

	— Сайн байна, сайн гэж хэлээд Маниканы гарыг атгаад дараа нь нуруугаа эгцлэн өндийж

	— Тэнгэрийг бодож, Маникан, явдлыг францчуудын чихэнд хүргэчихгүй байхыг хичээгээрэй, эсрэг тохиолдолд Маникан минь манай нутгийн наран дор английн гангаас айна гэж байхгүй илдүүд зөрөлдөн гялалзах нь байна гэв. 

	— Бодоод байх нь гэж Маникан үргэлжлүүлээд

	— Санаанаасаа зохиосон зүйл ч юм уу би мэдэхгүй юм. Үлгэр ч байхыг хэн байг гэх вэ гэв. 

	— Үгүй гэж дө Гиш шүдээ зуун хэлээд

	— Энэ үнэн байх ёстой гэв. 

	— Эцсийн эцэст, жонон маань талийгаач ван шиг болох уу, үгүй юү гэдэг нь танд ч, надад ч мөн юуны хамаа байна? Эцэг Бекингэм нь хатан хаанд, хүү Бекингэм нь залуу гүнжид, харин үлдсэн бусдад нь юу ч алга. 

	— Маникан! Маникан!

	— Тэгээд! Чөтгөр ав! Энэ бол болсон явдал эсвэл дор хаяж олны яриа. 

	— Амаа тат! гэж гүн хэлэв. 

	— Яагаад дуугай байх гэж? дө Вард зөрөөд

	— Энэ бол франц үндэстний хувьд их хүндэтгэлтэй явдал. Та миний саналыг хуваалцахгүй байна уу, ноён дө Бражелон! гэв. 

	— Ямар явдал? гэж Бражелон алмайран асуув. 

	— Англичууд манай хатан хаан, гүнж нарын гоо үзэсгэлэнд хүндлэл үзүүлж байгаа нь сайн хэрэг биз дээ гэж би асууж байна. 

	— Өршөөгөөрэй, юуны тухай яриа болоод байгааг би мэдэхгүй байна. Тэгээд танаас тайлбарлахыг хүсье. 

	— Эрхэм дээдэс Арван гуравдугаар Луи ван хатнаа францын ордны хамгийн үзэсгэлэнтэй бүсгүйн нэг болохыг анхааран ажиглахын тулд эцэг Бекингем хан Парист ирэх хэрэгтэй байсан юм. Одоо хүү Бекингэм өөрийнхөө ээлжид, франц цустай гүнжийн өмнө мэхийн хүндэтгэл үзүүлж гоо үзэсгэлэнг нь батлах хэрэгтэй. Өнөөгөөс эхлээд гоо үзэсгэлэнгийн гэрчилгээ нь манай хөрш гадаадынхны итгүүлэн үнэмшүүлсэн хайр сэтгэл л болох юм шиг байна. 

	— Ноёнтон гэж Бражелон хэлээд

	— Би энэ талаар тоглоом хийхийг сонсох ч дургүй. Тайж язгууртан болох бид нар бол хатан хаад, гүнж нарынхаа нэр хүндийг хамгаалагчид. Хэрэв бид тэднийгээ шоолох юм бол зарц хиа нар юу хийх болж байна? гэв. 

	— Үгүй ер өө! ноёнтон гэж чих нь хүртэл улайсан дө Вард эгдүүцэн хэлээд

	— Таны хэлснийг би яаж ойлгох хэрэгтэй болж байна? гэв. 

	— Өөрийнхөө дуртайгаар л ойлгоно биз. Ноёнтон хэмээн Бражелон хүйтэн өнгөөр хариуллаа. 

	— Раул! Раул! хэмээн уурыг нь дарах санаатай дө Гиш шивнэв. 

	— Ноён дө Вард хэмээн морио Раул руу давирахыг харсан Маникан дуу алдлаа. 

	— Ноёд оо! Ноёд оо! гэж дө Гиш хэлээд

	— Хүмүүсийн дунд, гудамжинд муу жишээ бүү үзүүлээч! Дө Вард таны буруу шүү гэв. 

	— Буруу гэнэ ээ? Юунд тэр вэ? Би танаас асуучихъя. 

	— Та дандаа ямар нэг юмыг, хэн нэгнийг муугаар хэлж байдгаараа буруутай гэж Бражелон тайван ажиггүй байдлаараа хэлэв. 

	— Уучилчих л даа Раул гэж дө Гиш шивнэв. 

	— Амарч тайвшрахаасаа өмнө битгий тулалдаач дээ. Тэгэхгүй бол олигтой юм юу ч болохгүй шүү дээ гэж Маликорн хэлэв. 

	— Алив! алив урагшаа явцгаая! ноёд оо гэж дө Гиш хэллээ. 

	Зарц, морьдыг түлхлэн байж цугласан олны дундуур зам гарган, араасаа бараг францын бүх бараа бологчдыг хуйлруулан нэгэн талбайд хүрлээ. 

	Нэгэн харшийн хашааны том хаалга онгорхой байхыг хараад дө Гиш тийшээ яваад орчхов. Бражелон, дө Вард, Маниканаас гадна гурав дөрвөн сурвалжит хүмүүс түүний араас оров. 

	Тэд энд элчийнхээ эрхэм чанарыг аврахын тулд авч болох аргатай холбоотой асуудлыг ярилцан цэргийн зөвлөл маягийн юмыг хийлээ. 

	Бражелон хамгийн түрүүчийн зорилго, эрхээ хүндэтгэх нь зөв гэж үзэв. Дө Вард хотыг хүчээр эзлэн авах санал гаргав. Энэ санал Маниканд арай хэтийдсэн зоригтой явдал гэж санагджээ. Тэр юуны өмнө цөмөөрөө нойр авахыг санал болгоод үүнийгээ хамгийн ухаалаг нь гэлээ. Харамсалтай нь зөвлөгөөг нь дагахад байшин болон ор гэсэн хоёр зүйл дутаж байлаа. 

	Дө Гиш хэдэн хувь бодол болон байснаа өндөр дуугаар:

	— Хэн надад хайртай нь миний хойноос! гэв. 

	— Бараа бологчид бас адилхан уу? гэж тэдэнд ойртон ирсэн хиа асуув. 

	— Бүх хүн! гэж сэтгэл шулуудсан залуу хүн хашхираад

	— Алив, Маникан, чи бидэнд, эрхэмсэг дээдэс гүнжийн байрлах ёстой байшинг заагаад өг гэв. 

	Гүнгийн юу хийх гээд байгаа санааг ойлгоогүй нөхөд нь түүний араас дуу шуу болон хөгжилдсөн баахан хүмүүсийг дагуулан явцгаалаа. 

	Боомтын зүгээс хүчтэй салхи үлээж байв. 

	
LXXXIV. ДАЛАЙД

	Маргааш өдөр нь тэнгэр хангай тайван байсан ч, салхи үлээсэн хэвээр байв. Наран улаан үүлнүүдийн завсраар хөөрч, цусан өнгөт туяа нь хар давлагааны нурууд дээр гялалзана. 

	Харуулын цамхаг дээрээс далайг зогсолтгүй ажиглаж байлаа. 

	Өглөөний арван нэгэн цагийн үед бүх дарвуулаа дэлгэсэн далбаат онгоц харагдлаа. Өөр хоёр хөлөг онгоц түүнээс хагас бээрийн зайнд араас нь явж байв. 

	Хөлгүүд мундаг харваачийн тавьсан сум мэт урагшлах боловч далай давлагаалан, хөлгийн хурд нь онгоцнуудыг нэг зүүн тал руу нь, нэг баруун тал руу нь хазайлган дайвалзахыг сааруулж чадахгүй байв. 

	Удсан ч үгүй хөлгийн хэлбэр, хуар, дарцгийн өнгөөр английн усан цэргийн хөлөг онгоцнууд болох нь танигдаж эхлэв. Түрүүнд нь гүнжийн заларсан, далайн цэргийн жанжны тугтай хөлөг онгоц явж байв. 

	Тэр дорхноо л гүнжийн ирсэн тухай мэдээ тархлаа. Францын ихэс дээдэс бүгдээрээ боомт руу яаравчлан, ард олон боомтын далан, эрэг дээгүүр шавцгаав. 

	Хоёр цагийн дараа ард нь явсан хоёр хөлөг ч далайн цэргийн жанжны усан онгоцтой зэрэгцэн ирж, гурвуулаа болж аваад усан зогсоолын нарийхан хаалгаар орж азаа үзэхээс түвдсэнгүй бололтой, Гавр, Төвийн хошуу хоёрын дунд зангуугаа хаялаа. 

	Далайн цэргийн жанжны хөлгөөс Францад арван хоёр үхэр бууны буудлагаар ёслол хийн буудаж, Нэгдүгээр Франсуагийн бэхлэлтээс мөн тэр маягаар хариу барилаа. 

	Ёслолын буудлага дуусмагц хөлгөөс зуун завь далайд буулгав. Хивс Дэвсэн, тансаг нэхмэлээр чимсэн эдгээр завь нь, францын ихэс дээдсийг зангуу дээрээ зогсож байгаа хөлгүүд дээр аваачихын тул зориулагджээ. 

	Гэвч завинууд далайн тохойн усанд хүртэл байдгаараа хэлбэлзэн дайвалзаж байгааг, зогсоолын далангийн цаана уул шиг өндөр давлагаа босож ирснээ хүнгэнэсэн дуу гарган харгианд буцан буухыг харж байхад, эдгээр завины ганц нь ч хөмрөлгүйгээр хөлөг дээр очих замын дөрөвний нэгийг ч туулж дөнгөхгүй нь харсан хүн бүрд ойлгомжтой байв. 

	Их салхитай байсан ч, юу ч гэлээ, английн далайн цэргийн жанжны мэдэлд очихын тулд хөлгийг зогсоолд оруулдаг замчинтай завь зогсоолоос гарахаар бэлдээд байв. 

	Дө Гиш олон завинаас английн хөлгүүдэд хүргэчихээр илүү бөхийг нь шилж явтал гэнэт бэлтгэлээ базааж байгаа замчны завийг харлаа. 

	— Раул, чи бид хоёр шиг ухаантай бол ухаантай, хүчтэй бол хүчтэй хүн, салхи, усны энэ бүдүүлэг хүчний өмнө ухарна гэдэг ичгэвтэр гэж чи үзэхгүй байна уу? гэж асуулаа. 

	— Би наадахыг чинь яг бодоод байлаа гэж дө Бражелон хариулав. 

	— Яах вэ? Энэ завин дээр суугаад, хөвцгөөх үү? Дө Вард чи хүсэж байна уу?

	— Болгоомжтой байгаарай. Та нар живнэ шүү гэж Маникан хэлэв. 

	— Тэгээд гол нь талаар юмны төлөө гэж дө Вард хэлээд

	— Ийм салхины өөдөөс та нар хэзээ ч хөлгүүдэд очиж дөнгөхгүй гэв. 

	— Тэгээд чи татгалзаж байна уу?

	— Тийм. Би хүмүүстэй хийх тэмцэлд бол амиа дуртайяа өгчихнө гэж Бражелон руу нүднийхээ булангаар харангаа хэлээд

	— Харин давстай усны эргүүлэгтэй сэлүүрээр тулалдах хүсэл надад өчүүхэн ч алга гэв. 

	— Харин би гэж Маникан хэлээд

	— Хэрэв би, бүр английн онгоцнуудад хүрч очиж дөнгөдөг байлаа ч цорын ганц цэвэрхэн хувцсаа баллахыг ерөөсөө хүсэхгүй байна. Завинд давстай ус цацагдахаар дараа нь норсон хувцасны толбо үлдчихнэ. 

	— Тэгээд чи бас татгалзаж байна уу? гэж дө Гиш хашхирав. 

	— Тэгэлгүй яах вэ. Хэлсэнд минь чи итгэлтэй байж болно. 

	— Гэвч харцгаагаач хэмээн дө Гиш дуу алдаад

	— Дө Вард, Маникан харцгаа л даа. Тэнд далайн цэргийн жанжны хөлөг дээр, хоёр гүнж биднийг харж байна гэв. 

	— Хайрт анд минь, тэдний өмнө элэг авмаар усанд орохыг хүсэхгүй гэсэн нэг шалтгаан нэмэгдэж байна. 

	— Энэ чиний сүүлчийн үг үү, Маникан?

	— Тийм. 

	— Энэ бас чиний сүүлчийн үг үү, дө Вард. 

	— Тийм. 

	— Тэгвэл би ганцаараа явах минь. 

	— Үгүй шүү гэж Раул хэлээд

	— Би чамтай хамт явна. Энэ бол зүй ёсны юм гэв. 

	Раул байдлыг тайвнаар эргэцүүлэн бодоод, аюул зайлшгүй гэж үзсэн ч гэлээ, дө Вардын зүрхлээгүй зүйлийг дуртайяа хийхээр шийдсэн нь тэр ажээ. 

	Завь хэдийн хөдөлжээ. Дө Гиш замчинд:

	— Хүүе! Бидэнд хоёр суудал хэрэгтэй байна! гэж хашхираад, цаасны уранхайд тав зургаан алтан зоос боогоод эрэг дээрээс завь руу шидлээ. 

	— Залуу эзэд минь, та нар давстай уснаас айхгүй байх шиг харагдах юм гэж замчин хэлэв. 

	— Бид юунаас ч айхгүй гэж дө Гиш хариуллаа. 

	— Тэгвэл, ноёд оо хүрээд ир. 

	Замчин завиа эрэгт ойртуулахад хоёр залуу ихэд хөнгөхнөөр ар араасаа үсрэн завинд суулаа. 

	— Хүүхдүүд минь, зоригтой байцгаа! гэж дө Гиш хэлээд

	— Энэ түрийвчинд дахиад хорин алтан зоос байна. Хэрэв бид далайн цэргийн жанжны онгоцонд хүрчихдэг юм бол, энэ та нарынх гэв. 

	Сэлүүрчид сэлүүр дээрээ бөгтийн дарж, завь ч долгионы дундуур шурган орлоо. 

	Сайх амь өрссөн зугаа бүх хүний анхаарлыг татжээ. Гаврын оршин суугчид зогсоолын далан дээр бөөгнөрчээ. Бүгд завины хойноос хараа тавина. Хэврэгхэн завь заримдаа долгионы хөөсөрсөн нуруун дээр түр зуурхан тогтсоноо дараа нь өндрөөс унах мэт, хүржигнэсэн ёроолгүй гүн рүү гулсан алга болно. Тэгсэн ч гэлээ, цаг тэмцсэний дараа, туслахаар хоёр завиа явуулсан далайн цэргийн жанжны хөлөгт дөхөж очив. 

	Далайн цэргийн жанжны хөлгийн тавцангийн ёслол үйлддэг хэсэгт, үенгийн арьсаар чимэглэсэн хилэн лаври дор бэлэвсэн хатан хаан, залуу гүнж хоёр сууж, хажууд нь далайн цэргийн жанжин, гүн Норфолк зогсон, гурвуул, заримдаа тэнгэр лүү нисэх мэт, заримдаа усны эргүүлэг рүү залгигдан алга болох мэт завийг айж мэгдсэн шинжтэй харцгааж байв. Завины бараан өнгөтэй дарвуулын дэвсгэр дээр гэрэл цацруулсан хий үзэгдэл гэлтэй францын хоёр сурвалжтаны дүрс ялгаран харагдана. Онгоцны хажууг түшин зогссон, дарвуулын хөндлөвч дээр авиран гарсан усан цэргүүд хоёр зүрхтэй эрийн эр зоригийг, замчны гавшгайг, сэлүүрчдийн хүчийг шагшин, алга ташиж байлаа. Тэднийг онгоцон дээр гарч ирэхэд ялалтын хурайгаар угтан авцгаав. Хорин зургаа, хорин найман насны залуу сайхан эр Норфолк гүн тэдний өөдөөс ирэв. 

	Дө Гиш, дө Бражелон хоёр унжуулсан шатаар хөнгөн шалмагаар өгсөн гараад, Норфолк гүнгээр замчлуулан эрхэмсэг хатан авхай нарт мэхэсхийхээр очлоо. 

	Хүндэтгэл ялангуяа хаанаас нь гарсныг мэдэхийн аргагүй хулчгар байдал дө Гиш гүнд залуу гүнжийг харахад нь саад болоод байв. 

	Гүнж харин эсрэгээр, түүнийг хэдийн ажиглачхаад, эхээсээ:

	— Тэр завин дээр харагдаж байгаа хүн жонон биш үү? гэж асуужээ. 

	Охиноо бодвол жононг илүү таньдаг Хенриетт хатагтай, охиныхоо биеэ тоон андуурсанд нь инээмсэглээд:

	— Үгүй дээ, энэ бол түүний хайртай хүн болох дө Гиш гүн байгаа юм гэв. Энэ хариултыг сонссон гүнж, гүн эр зоригоос аяндаа л төрсөн талархах сэтгэлээ гаргаж чадахгүйд хүрлээ. 

	Дө Гиш эцэст нь, гүнжийг байгаагаар нь, хөрөгтэй нь харьцуулахын тулд түүнийг эгцлэн харж зориглов. 

	Гүнжийн цагаан нүүр, сэргэлэн харц, дур булаам элгэн хүрэн үс, чичгэнэсэн уруул, нэг зэрэг талархан урам оруулах мэт хатан хүнд л байж таарах гарынх нь намбатай уран хөдөлгөөн нь хэрэв түүнийг Раул гараараа тулаагүй бол гуйвж мэдэхээр болтол нь сэтгэлийг нь эзэмдэн хөдөлгөжээ. 

	Найзынх нь гайхсан харц, хатан хааны ээнэг зангаа дө Гишийг сэхээ авхуулжээ. Цөөн үгээр, жонон түүнийг илгээсэн учрыг тайлбарлаад, зэрэг дэвийнх нь дагуу, хатан хаан, гүнж хоёрыг тойрон зогссон, далайн цэргийн жанжин болон английн сурвалжтан эрхмүүдэд мэхэсхийн мэндчилэв. 

	Дө Гишийн дараа Раулыг танилцуулан, түүнийг ихэд ялдам энэрэнгүйгээр хүлээн авав. II Карлыг хаан ширээнд нь дахин залахад дө Ла Фер гүнгийн оруулсан хувь нэмрийг, түүнээс гадна чухамдаа гүн л IV Хенри вангийн зээ охиныг Францад буцаан авчирсан гэрлэлттэй холбоотой хэлэлцээрийг хийсэн гэдгийг бүгдээрээ мэдэж байлаа. 

	Раул англиар гаргуун сайн ярьж, франц хэл мэдэхгүй английн залуу ихэс дээдэстэй ярилцахад нь анддаа хэлмэрч болж байлаа. 

	Энэ үеэр тансаг нүнжигтэй хувцас, буу сэлэм агссан гоё хээнцэр залуу хүрч ирээд, Норфолк гүнтэй ярилцаж байсан хатан хаан, гүнж хоёр дээр очоод тэсвэр алдаж байгаагаа нуусан ч үгүй:

	— Хатагтай нар минь эрэг дээр буух цаг боллоо гэв. 

	Урилгын хариуд гүнж босоод, залуу сайхан эрийн их утгатайгаар яаран сунгасан гарт гараа өгөхөөр завдтал, далайн цэргийн жанжин залуу хатагтай, шинээр ирсэн хүн хоёрын дундуур ороод:

	— Хүлээж ажаамуу, Бекингэм милорд гэж хэлээд

	— Энэ үеэр эрэгт буухад, хатагтай нарт ус гатлах ямар ч боломж алга. Давлагаа дэндүү өндөр, хүчтэй байна. Гэвч дөрвөн цагт салхи намдах бололтой. Иймээс бид энэ үдшидээ л эрэг дээр бууцгаая гэв. 

	— Болгооно уу, милорд гэж Бекингэм цухалдаж байгаагаа шууд гарган хэлээд, 

	— Та хатагтай нарыг эрх нь байхгүй мөртөө бариад байна. Хатагтай нарын нэг нь, Чааваас, Францад харьяалагдаж байгаа. Тэгээд Франц улс элчин төлөөлөгчөөрөө дамжуулан өөртөө шаардаад байгаа юм биш үү хэмээнгээ дө Гиш, Раул хоёрыг гараараа заангаа тэдэнд мэхэсхийн ёслов. 

	— Би энэ ноёдыг, хатан хаан гүнж хоёрын амийг аюулд өртүүлэх санаа огтхон ч байхгүй гэж үзэж байна хэмээн далайн цэргийн жанжин хариулав. 

	— Милорд! Энэ ноёд хүчтэй салхитай байсан ч хөлөг дээр хүрээд ирсэн. Хатагтай нар салхины аясаар хөвөх юм бол, тэдэнд тэгтлээ илүү аюул байхгүй гэдэгт итгэж байгааг минь зөвшөөрөөч дээ. 

	— Энэ ноёд их зоригтой хүмүүс гэж жанжин хэлээд, 

	— Эрэг дээр маш олон хүн байгаа мөртөө, эдний араас явахыг зүрхлээгүйг та харсан. Түүнээс гадна, гүнж болон түүний хатан ээжид аль болох түргэнээр хүндэтгэл үзүүлэх хүсэлдээ автан, далайчид ч догшин санагдах энэ их ус руу яваад орчихсон. Би зочдоо жанжин штабтаа жишээ болгон танилцуулах гэж байгаа болохоор гүнж хатан хаан энд хэрэг болохгүй гэв. 

	Гүнж, дө Гиш гүнг зэрвэсхэн хараад хүзүү нь улайсан байхыг ажиглав. Энэ харцыг Бекингэм ажигласангүй, зөвхөн Норфолк гүнг л хараа салгалгүй харж байв. Тэр бээр жанжинд атаархсан бололтой, захирагч эзэн нь болсон хөлгийн гуйвалзсан тавцангаас бушуухан шиг л хатдыг салгачих юм сан гэдэг хүслээр шатан байжээ. 

	— Гэхдээ би гүнжийн өөрийнх нь саналыг сонсмоор байна гэж Бекингэм хэлэв. 

	— Харин би бол милорд хэмээн Норфолк гүн хэлээд, Дотоод сэтгэл, хариуцлагадаа л хандана. Би гүнжийг Францад эсэн мэнд хүргэж өгнө гэж ам алдсан, би ам гарсандаа ч хүрнэ гэв. 

	— Гэлээ гэхдээ ноёнтон

	— Милорд, би энд ганцаархнаа захирдаг гэдгийг танд сануулахыг зөвшөөрнө үү.

	— Милорд, та юу хэлж байгаагаа сайн мэдэж байгаа биз дээ? Хэмээн Бекингэм дээрэлхсэн маягтай асуулаа. 

	— Маш сайн мэдэж байна гэдгээ давтаад хэлчихье. Би энд ганцаараа захирна, хантан, бүгд миний үгийг дагана. Далай, салхи, хөлөг, хүмүүс ч адилхан. 

	Энэ бол хэргэм зэргээ мэддэг хүний чансаатай үг байлаа. Раул, сайх үг Бекингэмд ямаршуухан сэтгэгдэл төрүүлснийг ажиглажээ. Бүх бие нь салганан чичирсэн хан унахгүйн тул лаврын тулгууруудын нэгийг нуруугаараа түшээд, нүд нь цусан улаан болж, гараа илдийнхээ бариул дээр тавьсан байлаа. 

	— Милорд хэмээн хатан хаан түүн рүү эргэн харж хэлээд, 

	— Би дө Норфолк гүнгийн саналыг бүрэн хуваалцаж байгаагаа танд хэлэхийг зөвшөөрнө үү. Тэгээд ч энэ манан будангийн оронд агаар тэнгэр сайхан байдаг байлаа ч, бидэнд байдгаараа санаа тавин, одоо биднийг орхин явах ёстой. Францын эрэгт эсэн мэнд хүргэж ирсэн энэ хүнд бид хэдэн цаг гаргаж өгөхгүй яах вэ гэв. 

	Бекингэм хариу хэлэхийн оронд гүнжийг асуусан маягтай харлаа. Гэвч лаврийн алтаар шагласан хилэн нугалаасанд хагас далдлагдсан гүнж энэхүү маргаанаас юу ч олж сонссонгүй. Раултай ярилцаж байгаа дө Гиш гүнг л харж байлаа. 

	Бекингэмийн хувьд энэ нь шинэ цохилт болжээ. Хенриетт гүнжийн харцанд зүгээр л нэг сонирхохоос илүү гүн сэтгэгдэл байгааг олж харсандаа итгэлтэй байлаа. 

	Тэр бээр гуйвганан байж, хөлгийн гол шургийг мөргөчих дөхлөө. 

	— Бекингэм ханд далайчны хөл байхгүй л дээ гэж хатан хаан францаар хэлээд

	— Тийм болоод л хөөрхий минь, хатуу газар дээр гишгэхийг байдгаараа хүсээд байгаа нь энэ гэв. 

	Залуу хүн хатны хэлснийг сонсоод, царай нь зэвхийрэн, гараа сулбайтал унжуулан, өнгөрсөн дурлал, шинэ үзэн ядалтаа нэгэн санаа алдалтаар илэрхийлж аваад яваад өгөв. 

	Энэ үеэр дө Норфолк гүн ханы сэтгэл гутранги байгаад анхаарал тавьсан ч үгүй, уригдагсдыг зохих ёсоор хүндэтгэн бэлдсэн тансаг хоол зэхээстэй хөлгийн хитгийн өрөөндөө хатагтай нарыг замчлан орууллаа. 

	Далайн цэргийн жанжин гүнжийн баруун талд сууж, дө Гишийг түүний зүүн талд суулгав. Энэ суудалд энгүүндээ Бекингэм залардаг байжээ. Ингээд Бекингэм хоолны өрөөнд орж ирээд дахин эвгүй байдалд оров. Ёс журмаараа, гүнжийг саяхан болтол хажуудаа байлгаж байсан суудалд нь өөр хүн сууж, хан хатан хаанд хүндэтгэл үзүүлэн доош суух хэрэгтэй болов. 

	Уурласнаасаа болон зэвхий цайсан өрсөлдөгчөөсөө илүү баярласандаа байж магадгүй, хувхай цайсан дө Гиш чичрэн байж гүнжийн хажууд суугаад, торгон даашинзных нь шар шүр хийх, гүнгийн зүрхийг өдий хүртэл мэдэхгүй явсан цэнгэлийг эдлүүлэн цохилж, хамаг биеэр нь гүйх шиг санагдана. 

	Хоолны дараа Бекингэм гүнжид гараа өгөхийн тул дөхөж очлоо. 

	Гэвч ханд хичээл заах ээлж дө Гишд иржээ. 

	— Милорд гэж тэр хэлээд

	— Энэ хормоос эхлээд эрхэмсэг дээдэс гүнж болон миний хоорондуур орохгүй байхыг болгоож ажаамуу. Энэ хормоос эхлээд гүнж үнэндээ Францад харьяалагдаж байна. Тэгээд хэрэв эрхэмсэг гүнж надад гараа өгөн хүндэтгэл үзүүлбэл, энэ маань вангийн дүү, жононгийн гар гүнжийн гарт хүрлээ гэсэн үг гэв. 

	Үүнийг хэлэнгээ Тэр бээр өөрөө гараа илт ичин аягүйрхсэн ч хажуугаар нь ихэд зоригтой сурвалжит маягаар залуу гүнжид өгөхөд нь Англичууд бахдан шивнэлдэх нь сонстож, харин Бекингэм хүндээр санаа алдлаа. 

	Раул дурласан байсан болохоор, бүгдийг ойлгожээ. Тэр бээр дө Гишийг, эх хүн эсвэл ганцхан анд нь хүү юм уу эсвэл андаа хамгаалагч, өмгөөлөгчийн хувиар айсуй аюулыг урьдчилан сануулсан гүнзгий харцаар харж байлаа. Эцэст нь хоёр цагийн үед үүлний цаанаас наран цухуйж, салхи намжин, далай толь шиг жигдхэн гялалзаж, газрыг бүрхсэн манан ариллаа. Тэгээд, Францын найрсаг эрэг, ногоон модод, хөх тэнгэрийн өнгөн дээр ялгарах зуу зуун цагаан байшингийнхаа хамт харагдаж эхэллээ. 

	
LXXXV. МАЙХНУУД

	Далайн цэргийн жанжин, бидний хэдийнээ харснаар Бекингэмийн дүрсхийсэн уур уцаар, догшин харцанд нь анхаарал тавихгүй гэж шийдсэн байв. Англиас хөдөлснөөсөө хойш дө Норфолк гүн түүндээ аажмаар дасжээ. Дө Гиш гүн, залуу лордын өөрт нь дайсагнаж байгаагаа ямар ч маягаар гаргахыг нь хараахан анзаараагүй ч гэсэн, зөнгөөрөө II Карлын дотно хүнийг ойшоодоггүй байв. Туршлагатай, ажиггүй хатан хаан бүх байдлыг ойлгож, аюул байгааг анзааран хэрэгтэй цаг нь ирэхээр тас түс шийдэн нэг тийш болгохоор бэлдэж байжээ. Тэр цаг ирэх нь тэр. 

	Далай, салхи ч нам гүм болж, зөвхөн Бекингэмийн зүрхэн дэх догшин шуурга арилаагүй байлаа. Хан залуу гүнжид, тэсвэргүй зангаараа нам дуугаар:

	— Тэнгэрийг бодож, танаас гуйя гүнж минь, эрэг дээр бууцгаая! Энэ өөдгүй дө Норфолк гүн таныг элдвээр халамжлан, эрхэмлэж байгаа нь намайг үхэхэд хүргэж байгааг та харахгүй байна гэж үү дээ! хэмээн давтан хэлж байв. 

	Үүнийг сонссон Хенриетт эргэж харсан ч үгүй инээмсэглээд эелдгээр зэмлэн, уйтгартай шазруун зан гаргасан хоолойгоор татгалзаж байгаагаа ойлгуулан, сээтэгнүүр нь аргагүй:

	— Хонгор лорд минь, таны солиотой гэдгийг би танд аль хэзээний хэлсэн гэж шивнэв. 

	Энэ бүх явдлын нэг нь ч Раулын харцнаас мултраагүйг бид хэдийнээ хэлсэн билээ. Тэр, Бекингэмийн гуйлтыг, гүнжийн хариултыг сонсжээ. Бекингэм хариултыг сонсоод алхам ухарснаа санаа алдаад, духаа гараараа арчив. Эрүүл саруулаар шүүн бодох авьяастай Раул бүгдийг ойлгон, тэгээд юмсын болон ухаан санааны байдлыг дүгнээд ихэд айлаа. 

	Эцэст нь далайн цэргийн жанжин завинууд буулгахыг тушаагаад, зориуд хүмүүсийг шамдуулахгүй байлаа. 

	Бекингэм энэ тушаалыг хачин их баяр хөөр болон хүлээж авахад нь гаднын хүн бол залуу хүнийг солиотой юм байна гэж бодмоор байлаа. 

	Дө Норфолк гүнгийн тушаалын аясаар туг дарцгаар чимсэн том завь далайн цэргийн жанжны хөлгөөс аажуухнаар доош бууж ирэв. Зөөлөн ноосон хивс, Английн сүлд хатгамалласан жинтүү, цэцгийн хэлхээнүүд жинхэнэ хааны энэхүү том завины гол чимэг нь болж байв. Завинд хорин сэлүүрч, арван таван зорчигч багтахаар ажээ. 

	Завь дөнгөж усан дээр бууж, сэлүүрчид буугаа өргөн ёсолж байгаа цэргүүд шиг сэлүүрээ өргөн, гүнжийг хөлгөөс бууж ирэхийг нь хүлээж байх тэр агшинд, Бекингэм завинд суудлаа эзлэхийн тул шат руу гүйн ирэв. 

	Гэвч хатан хаан түүнийг зогсоолоо. 

	— Милорд, бидний байрлах сууцыг зохих ёсоор нь бэлдүүлээгүй байж, та охин бид хоёрыг эрэг рүү явуулж байгаа нь зохимжгүй юм. Би таныг биднээс өмнө Гаврт түрүүлж очоод, биднийг очиход бүх зүйл ном ёсоороо хийгдэж үү гэдгийг шалгахыг гуйж байна, милорд гэв. 

	Энэ гуйлт ханы хувьд, ингэхийн чинээ бодоогүй байсан болохоор, эцсийн тэгэх тусмаа аймшигтай цохилт байв. 

	Тэр амандаа үглэн, нүүр нь улайсан боловч, юуг ч хариулж чадсангүй. Хуурай газар хүртэл ус гатлах үеэр, гүнжийн хажууд байж, хувь тавилан түүнд бэлтгэсэн хормын эцэс хүртэл жаргалаа эдэлж чадна гэдэгтээ Тэр бээр бат итгэсэн байжээ. Гэвч чанга тушаалыг яалтай ч билээ. Хатан хааны тушаалыг сонссон далайн цэргийн жанжин дорхон нь:

	— Жижиг завь буулгаад! гэж хашхирав. Тушаалыг байлдааны хөлөгт байх ёсоор түргэн гүйцэтгэв. Аргаа барсан Бекингэм, гүнжийг цөхөрсөн харцаар, хатан хааныг гуйсан харцаар, далайн цэргийн жанжныг үзэн ядсан харцаар хараад авав. 

	Гүнж түүнийг хараагүй дүр үзүүлэв. Хатан хаан толгойгоо эргүүлэв. Далайн цэргийн жанжин инээлээ. Үүнийг харсан Бекингэм дө Норфолк руу дайрахад бэлэн харагдав. Хатан эх суудлаасаа босов. 

	— Явагтун, ноёнтон! гэж Тэр бээр тушаав. 

	Залуу хан эргэн тойрноо хараад, сүүлчийн найдвар болох аргаа хэрэглэн:

	— Тэгээд та нар, Ноёд оо гэж элдвийн сэтгэл догдлолдоо амьсгаадан байж хэлээд, 

	— Ноён дө Гиш та, ноён дө Бражелон та надтай хамт явахгүй юм уу? гэж асуув. 

	Дө Гиш мэхэсхийгээд, 

	— Би болон дө Бражелон бэйл хатан хааны мэдэлд байна гэж хэлээд, 

	— Бид эрхэмсэг дээдсийн бидэнд тушаасан бүгдийг хийх болно гэлээ. 

	Тэгээд Тэр бээр гүнжийг харлаа. Гүнж нүдээ доошлуулав. 

	— Уучлаарай, ноён дө Бекингэм хэмээн хатан хаан хэлээд, 

	— Дө Гиш гүн энд жононгийн төлөөлөгч болж байна. Энэ хүн, хаантай та биднийг Английн нэрийн өмнөөс хүндэтгэл үзүүлэн гаргаж өгсөн шиг, Францын нэрийн өмнөөс бидэнд хүндэтгэл үзүүлэн хүлээн авах ёстой юм. Иймээс гүн бидэнд бараа болон явах учиртай. Түүнээс гадна тэнгэр тийм муухай байхад биднийг угтан тосож ирсэн эр зоригийнх нь шагнал болгож энэхүү хөнгөн хишгийг түүнд үзүүлэх ёстой юм гэв. 

	Бекингэм хариу хэлэхийг завдав уу гэлтэй амаа нээв. Гэтэл, юү хэлэхээ мэдэхгүйдээ ч юм уу эсвэл бодлоо гаргаж хэлэх үг олж чадаагүйгээсээ болж, нэг ч үг амнаасаа унагаасангүй. Харин зүүд өвчинтэй хүн шиг дороо эргээд, хөлгийн тавцангаас шууд завь руу үсэрлээ. 

	Биеийн жингээрээ буун ирсэн доргилтод завь золтой л хөмөрчихсөнгүй, сэлүүрчид түүнийг амжин барьж, өөрсдөө ч тэнцвэрээ олж авлаа. 

	— Хан лав солиорчхож гэж далайн цэргийн жанжин өндөр дуугаар Раулд хэлэв. 

	Жижиг завийг газарт хүртэл хан, авдар доторхоо ухуулж байгаа харамч хүн шиг, охины нь өөрөөс нь салган цаазлахаар авч яваа эх хүн шиг далайн цэргийн жанжны хөлгөөс хараагаа салгасангүй. 

	Эрэгт буугаад Бекингэм мэгдэн дүйнгэтээд, хэрэв Гаврт байшин сав бэлдүүлэхээр урьдчилан явуулсан эмчтэйгээ дайралдаагүй сэн бол замаа ч асууж чадахааргүй болсон байлаа. 

	Өөрт нь зориулсан байшинд ирээд, Ахил майхандаа орсон юм шиг74 өөрийгөө түгжиж авав. 

	Хатан хаан, залуу гүнжийн суусан том завь далайн цэргийн жанжны хөлгөөс, ханыг газарт хөлөө тавьсан бараг тэр агшинд холдон хөдөллөө. 

	Анхны завины араас бараа бологч, ордныхон болон дотнын хүмүүсийг нь суулгасан хоёр дахь завь хөдлөв. 

	Загасчны завь, хавтгай ёроолтой болон нормандын урт завинд яаран сандран суусан Гаврын бүх оршин суугч, хааны завийг тосон өмнөөс нь хөдөллөө. 

	Бэхлэлтийн үхэр буунууд пижигнэлдэн буудлаа. Английн хөлгүүд ч ёслолын буудлагаар хариу барилаа. Галан үүл үхэр бууны ангайсан амнаас дээш хөөрч зөөлөн утаан бөмбөлөг болон хувираад далайн гадаргуу дээгүүр бөмбөрснөө толин өнгөт тэнгэрт уусан алга болно. 

	Гүнж эрэг дээр буулаа. Хөгжөөнтэй хөгжмийн ая түүнийг угтан авч газар бүр түүнийг дагаж байв. 

	Хотын төвд ойртон, гүнж жижигхэн хөлөөрөө гоёмсог хивс, цэцгэн дээгүүр гишгэлэх үед дө Гиш гүн, Раул хоёр англичуудын дундаас сугаран гараад Орлеаны жононгийн хатан болох хүнд зориулан бэлдсэн байшингийн зүг яаран явлаа. 

	— Хурдалцгаая гэж Раул дө Гишид хэлээд, 

	— Бекингэмийн ааш араншныг мэддэгийн хувьд, бидний өчигдрийн зөвлөгөөний үр дүнг хараад цаадах чинь бидэнд муу юм хийнэ шүү гэж өгүүлэв. 

	— Өө! Тэгэхдээ бид, биелсэн хатуу зан дө Вард, зөөлөн зангийн биелэл дө Маникан хоёрыг үлдээгээ биз дээ гэж дө Гиш хэлэв. 

	Тэглээ ч дө Гиш яаравчлан таван хувийн дараа тэд хотын захиргааны байшингийн хажууд оччихсон байлаа. 

	Юуны өмнө тэднийг гайхуулсан юм нь талбай дүүрэн цугласан хүмүүс байлаа. 

	— Хүүе гэж дө Гиш хэлээд, 

	— Бидний байрыг бэлэг болгочихсон юм шиг байна гэв. 

	Үнэндээ, хотын захиргааны өмнө талбай дээр Франц болон Английн далбаа салхинд дэрвэлзсэн найман гоё майхан босгосон байлаа. 

	Цацрууд хотын захиргааны байшинг алаг бүс мэт хүрээлэн бүсэлжээ. Элчин нарын бараа бологч арван хиа, арван хоёр хөнгөн морин цэрэг цацруудыг хамгаалан харуулд зогссон байлаа. 

	Энэ бол хачин жигтэй, үлгэрийн юм шиг үзвэр байлаа. 

	Гэнэт төхөөрсөн сууцуудыг шөнөдөө л босгосон байв. Гадна, дотор талыг нь зөвхөн Гавраас олж болох хамгийн тансаг нэхмэл бөс, даавуугаар бүрж, цацрууд залуу гүнжийн өргөө болох хотын захиргааны байшинг хүрээлэн буусан байв. Тэдгээрийн хоорондуур харуулаар хамгаалуулсан торгон татлага татжээ. Ийм маягаар, хэрэв Бекингэм өөрөө болон англичуудаасаа бусдыг хотын захиргаанд орох замыг хаахыг үнэхээрийн хүсэж байсан бол тэрхүү төлөвлөгөө нь бүрмөсөн нуржээ. 

	Захиргааны байшингийн шат руу аваачсан, торгон татлагаар хориогүй цорын ганц замыг, хоёр улсын туг хатган, зэрэгцүүлэн босгосон ижилхэн хоёр цацраар хамгаалуулсан байлаа. Энэ хоёр цацрыг дө Гиш, дө Раул хоёрт зориулсан агаад, тэдний эзгүй үед дө Гишийн майхныг дө Вард эзэмшин, дө Раулынхыг Маникан мэдэлдээ авна. 

	Энэ найман майхны эргэн тойронд, торго, алтыг гялалзуулсан зуугаад цэргийн дарга, ихэс дээдэс, хиа нар үүрээ тойрон эргэлдэх зөгий мэт дүнгэнэлдэн байв. Ташаандаа сэлэмтэй энэ бүх хүн, элчнүүдийн тэргүүн болох дө Гиш болон дө Бражелоны ганц дохиог дагахад бэлэн байцгаана. 

	Талбай руу ирдэг гудмаар явж байхдаа л дө Гиш, Раул хоёр морь унасан ганган хувцастай залуу язгууртан хотын захиргааны байшинг чиглэн хатируулж явахыг ажигласан байжээ. Сонирхсон бөөн хүн түүнд зай тавьж байв. Гэтэл, гэнэт гараад ирсэн майхнуудыг харчхаад уурлаж тачаадсандаа хашхирав. 

	Энэ бол хөлөг дээр болсон явдлаас ичин зовж байснаасаа дотор нь онгойхдоо тансаг ганган хувцсаа өмсөөд, гүнж, хатан хаан хоёрыг хотын захиргааны байшинд хүлээхээр шийдсэн Бекингэм байв. Гэвч майханд хүрэх үед түүний замыг хаан, хүчээр зогсохоос өөр арга байсангүй. Биеэ барьж чадахаа байсан Бекингэм ташуураа далайтал хоёр цэргийн дарга түүний гараас шүүрэн барилаа. 

	Хоёр харуулын ганц л тэнд байв. Дө Вард захиргааны байшинд дө Гишийн тушаалыг дамжуулж байжээ. 

	Бекингэмийн тарьсан шуугианаар, захын майханд, залхууран жинтүү дээр хэвтэж байсан Маникан, хэзээний л амарлингуй байдлаараа босоод, дуу шуу үргэлжилж байгааг сонсоод майхны амаар цухуйв. 

	— Юу болоод байна? гэж тайвнаар асуугаад, 

	— Хэн ингэж дуу шуу болоод байна? гэв. 

	Түүнийг ярьж байх хооронд, тохиолдлоор нам гүм болсон ч, Маникан үгээ зөөлөн, нам дуугаар хэлсэн ч түүний асуусныг бүх хүн сонсжээ. 

	Бекингэм эргээд, сайх туранхай өндөр бие, залхуу царайг нь харлаа. 

	Бидний дээр хэлснээр зэгсэн даруухан хувцастай францын язгууртны гаднах байдал ханд гүн хүндэтгэл төрүүлсэнгүй бололтой, тоомжиргүйгээр:

	— Та хэн болж байна, ноён? гэв. 

	Маникан нэг том биетэй цэргийн гарыг түшээд нөгөө л тайван өнгөөрөө:

	— Харин та, ноён? гэж асуув. 

	— Би бол милорд дө Бекингэм хан байна. Би ажил хэргийн тул хотын захиргааны байшинг тойрсон бүх байшинг хөлсөлж авсан юм. Нэгэнт л би хөлсийг нь төлсөн болохоор, байшингууд минийх. Хотын захиргааны байшинд чөлөөтэй орж гарч байхын тулд эдгээр байшингуудыг түрээслэн авсан болохоор, танд явах замыг минь хаах эрх байхгүй. 

	— Гэвч ноён, хэн таны явахад тань саад болоод байна? гэж Маникан асуув. 

	— Танай харуулууд. 

	— Яагаад гэвэл та морьтойгоо орох гээд байна. Гэтэл зөвхөн явган хүнийг орохыг зөвшөөрсөн тушаалтай юм. 

	— Надаас өөр хэнбугай нь ч энд тушаах эрх байхгүй гэж Бекингэм хэллээ. 

	— Яагаад, ноён? гэж Маникан намуун дуугаар асуугаад, 

	— Энэ оньсогоо тайлбарлаж хайрлаач гэв. 

	— Яагаад гэвэл, би талбай орчмын бүх байшинг хөлсөлж авсан гэдгээ танд хэдийнээ хэлсэн билээ. 

	— Бид үүнийг сайн мэднэ. Тиймээс ч бидэнд зөвхөн талбай маань л үлдсэн юм даа. 

	— Та андуурч байна, ноён, байшингуудын адил, талбай ч минийх. 

	— Өө! Уучлаарай, ноёнтон, та алдаа гаргаж байна. Манайд гудамжны чулуу шигтгэн зассан зам вангийнх гэж ярилцдаг юм. Ингэхлээр, талбай вангийн мэдэлд байна. Тэгээд ч вангийн элч нар болохоор, талбай биднийх. 

	— Та хэн болж байна гэж би танаас асуусан хэмээн харилцан ярилцагчийнхаа хэнэггүй занд уур нь хүрч, уушги нь сагсайсан Бекингэм дуу алдав. 

	— Намайг Маникан гэдэг хэмээн залуу хүн босоо ятгын уянгалаг зөөлөн өнгө гэлтэй дуугаар хэллээ. 

	Бекингэм мөрөө хавчив. 

	— Товчоор хэлэхэд, хотын захиргааны байшинг тойрсон байшингуудыг хөлсөлж авч байхад, талбай чөлөөтэй байсан. Энэ ямбий оромжууд миний нүдийг халхлаад байна. Энэ ямбий оромжуудаа зайлуулагтун!

	Сонсож байсан бөөн хүмүүсийн дунд заналхийлэн дургүйцсэн хүнгэнээн тархаад явчхав. 

	Энэ агшинд дө Гиш ирээд, түүнийг дө Бекингэмээс тусгаарлаж байсан бөөн хүнийг түлхэн зайлуулаад Раулыг дагуулан хан руу тулан очиход, яг энэ үеэр Вард нөгөө талаас нь ханд ойртлоо. 

	— Өршөөгөөрэй, милорд гэж тэр хэлээд, 

	— Хэрэв та ямар нэг юманд сэтгэл ханамжгүй байвал надад хандаж хайрла. Учир нь майхан босгох төлөвлөгөөг өгсөн хүн нь би байна гэв. 

	— Түүнээс гадна "ямбий оромж" гэдэг үг муухай сонсогдож байгааг танд онцлон хэлчихье гэж Маникан эелдгээр хэлэв. 

	— Тэгээд та хэлчихсэн гэж үү, ноёнтон хэмээн дө Гиш үргэлжлүүлэв. 

	— Би хэлчихсэн гүнтэн хэмээн уур хилэн нь хэвээрээ нь мэдэгдэм хоолойгоор хэлээд, өөртөө зиндаа ижил хүн байгаа болохоор зөөлөрсөн ч гэлээ, 

	— Би энэ майхнууд энэ байгаа газартаа үлдэх боломжгүй гэж хэлсэн гэв. 

	— Боломжгүй гэнэ ээ гэж дө Гиш дуугараад

	— Яагаад? гэв. 

	— Яагаад гэвэл надад саад болоод байна. 

	Дө Гиш тэсвэр алдан, өөрийн эрхгүй ухасхийх гэсэн боловч, Раулын хүйтэн харц түүнийг тогтоолоо. 

	— Энэ майхнууд, та өөрөө өөртөө зөвшөөрсөн урьтах эрхээ буруу ашигласнаас бидэнд түвэг удсаныг бодвол, тэгтлээ танд саад болоогүй байх ёстой, ноёнтон. 

	— Буруу ашиглах ий?

	— Эргэлзээгүй! Таны урьдчилан илгээсэн хүн, гүнжийг тосон угтахаар ирэх ёстой францчуудыг огт бодолгүйгээр таны нэрийн өмнөөс Гаврын бүх байшинг хөлслөөд авчихсан. Энэ бол найрамдалт үндэстний төлөөлөгчдийн хувьд ахан дүүгийн ёсонд таарахгүй, хантан. 

	— Газар нутаг түүнийг анх эзэлсэн хүнийх байдаг гэж Бекингэм хэлэв. 

	— Францад тийм биш, ноёнтон. 

	— Яагаад Францад тийм биш гэж?

	— Яагаад гэвэл, Франц бол эелдэг байхыг эрхэмлэдэг улс. 

	— Та үүгээрээ юу хэлэхийг хүсээд байна? гэж Бекингэм хилэгнэн хашхирахад, тэнд байгсад, удалгүй тулалдахыг хүлээнгээ хойшоо ухарцгаав. 

	— Миний хэлэхийг хүсэж байгаа нь, хантан хэмээн зэвхий цайсан дө Гиш хэлээд, 

	— Таны шаардлага, бидэнд ганц энэ хоргодох газрыг хот даяар үлдээсэн болохоор би өөртөө болон анд нартаа энэхүү орон байрыг Францын элчин нарын хоргодох газар болгохын тул босгуулсан юм. Би болон миний хүмүүс, хэрэв таныхыг бодвол илүү хүчтэй, ялангуяа илүү өндөр эрх мэдэлтэй таалал биднийг эндээс дуудчихдаггүй л юм бол, эндээ л амьдрах болно гэдгийг хэлмээр байна гэв. 

	— Би таны хэлээд байгаа тэр хүч чадалтай зүйлийн нэгийг мэднэ гэдэгтээ итгэлтэй байна. Ноёнтон гэж Бекингэм сэлмийнхээ бариул дээр гараа тавиад хэлэв. 

	Хэрүүлийн охин тэнгэр ухаан бодлыг шатааж, хурц илдийг өрсөлдөгчийнхөө цээжинд чиглүүлэхийг хүссэн тэр агшинд, Раул дө Бекингэмийн мөрөн дээр гараа аяархан тавилаа. 

	— Нэг үг, милорд гэж тэр хэлэв. 

	— Миний эрх! Эхлээд миний эрх хэмээн зүрх нь хөөрсөн залуу эр ориллоо. 

	— Чухам энэ талаар л, тантай ярилцахыг минь хүндэлж үзээч гэж танаас хүсэж байна гэж Раул хэлэв. 

	— Тийм болог, гэвч товчхон ярина шүү, ноёнтон. 

	— Би танд ганцхан асуулт тавина. Үүнээс товчхон юм байж болохгүйг та харна. 

	— Яриарай, би сонсож байна. 

	— Дөрөвдүгээр Хенрийн зээ охинтой гэрлэх гэж байгаа хүн нь та юм уу эсвэл Орлеаны хан юм уу?

	— Юу вэ? гэж Бекингэм аягүйрхсэндээ хойшоо болон асуув. 

	— Надад хариулаач, танаас гуйя гэж Бражелон тайвнаар тулгав. 

	— Та надыг шоолж байна уу? гэж Бекингэм уурлав. 

	— Энэ чинь хариулт байна, ноёнтон. Тэгээд ч энэ надад хангалттай. Ингэхэд, та Английн гүнжтэй гэрлэх хүн нь та биш гэдгээ хүлээж байна уу?

	— Гэвч та үүнийг сайн мэдэж байгаа гэж надад санагдах юм. 

	— Уучлаарай, таны биеэ авч яваа байдлаас харахад ерөөсөө л ойлгомжтой биш байгаа юм. 

	— Хүүе, та юу л хэлэх гээд байна даа, бэйл?

	— Таны наад дүрэлзсэн уур хардалттай л адилхан юм гэж Раул дуугаа намсган хэлээд, 

	— Та үүнийг мэддэг үү, милорд? Гэвч ийм хардалт амраг хүн нь ч биш, нөхөр нь ч биш хүнд бол ерөөсөө таарахгүй явдал. Өөр нэг ноцтой шалтгаан байгаа нь таныг үүнийг ойлгоно гэдэгт итгэж байна. Милорд, энд хааны гүнж байна шүү гэв. 

	— Та Хенриетт хатныг доромжилж байна гэж Бекингэм хашхирав. 

	— Түүнийг доромжилж байгаа нь харин та шүү гэж Бражелон хүйтнээр хэлээд

	— Болгоомжтой л байгаарай! милорд. Саяхан далайн цэргийн жанжны хөлөг дээр хатан хааныг та байж ядтал нь уурлуулж, далайн цэргийн жанжны тэсвэрийг алдуулсан. Би таныг ажиглаж байлаа, милорд, тэгээд таныг эхлээд солиотой юм гэж итгэсэн боловч харин саяхнаас таны солиорлын жинхэнэ шинжийг тааж оллоо гэв. 

	— Ноён!

	— Байзнаарай, яагаад гэвэл нэг үг хэмнээд хэлчихье. Францчууд дотроосоо түүнийг таасан ганц хүн нь би гэдэгт итгэж байна. 

	— Гэхдээ та мэдэж байна уу, ноёнтон гэж уурлахын хажуугаар түгшсэндээ чичгэнэн байж Бекингэм хэлээд, 

	— Таны наад үг яриа шийтгэгдэж байвал зохих эд байна гэв. 

	— Хэлж байгаагаа эргэцүүлэн бодоорой, милорд хэмээн Раул ихэрхгээр хэлээд, 

	— Миний судсаар хүнд омогдуулчхаад зүгээр өнгөрөөчхөж чаддаггүй цус гүйж байдаг юм. Үүний эсрэгээр, та бол шунал тачаал нь сайн санаат францчуудад сэжиг төрүүлж байдаг нэгэн айлаас гаралтай л даа. Би танд хоёр дахь удаагаа давтан хэлчихье, болгоомжтой байж үзээрэй, милорд гэв. 

	— Юунаас болоод гэдгийг хэлж ажаамуу? Та намайг сүрдүүлж байгаа юм уу, энэ чинь?

	— Би бол дө Ла Фер гүнгийн хүү, ноён дө Бекингэм, би эхлээд цохилтоо өгчихдөг болохоор хэзээ ч сүрдүүлдэггүй. Ингээд миний танд үзүүлэх аюулыг сайн тохиролцож авцгаая. Ийм байна. 

	Бекингэм нударга зангидсан боловч, Раул юу ч анзаараагүй юм шиг үргэлжлүүлэн:

	— Та өөртөө зөвшөөрөн, эрхэмсэг дээдэст хандсан анхны зохимжгүй үг амнаас тань унамагц, 

	— Өө, тэсвэртэй байгаач дээ, ноён Бекингэм. Би ямар байхыг үзүүлсэн шүү дээ. 

	— Та юу?

	— Эргэлзээгүй. Гүнжийг Английн газар нутаг дээр байх үед нь би дуугай л байсан. Гэвч тэр одоо Францын нутаг дээр хөл тавьж, бид түүнийг жононгийн нэрийн өмнөөс угтаж авсан болохоор, та ер бусын хачин дотно байдлынхаа үеэр Францын вангийн гэр бүлийнхэнд хандсан анхны доромжилсон үг унагамагц тань, би дараах хоёр аргын нэгийг хэрэглэнэ: нэг бол, би бүх хүний өмнө таны хийж байгаа галзуу, солиотой явдлыг цөмийг чангаар мэдэгдэж, таныг Англи руу шившигтэйгээр буцаах болно. Нэг бол хэрэв танд аятайхан байвал, би бүгдийн нүдний өмнө, чинжаалаа таны цээжинд зоочихно шүү. Тэгээд хоёр дахь арга нь илүү тохиромжтой юм шиг санагдах юм. Би түүнийг шилж авах болно. 

	Бекингэмийн царай сүлжээсэн захнаасаа цагаан боллоо. 

	— Ноён дө Бражелон, энэ чинь язгууртан хүний яриа биз? хэмээн Бекингэм асуулаа. 

	— Тийм, зөвхөн энэ язгууртан л галзуу хүнтэй ярьдаг юм. 

	— Эдгэрэн эрүүл болооч, милорд тэгээд тэр тантай өөр үгээр ярих болно. 

	— Өө! ноён дө Бражелон гэж бэйл сөөнгөтөн шивнээд, гараа хүзүүн дээрээ тавьснаа

	— Та харж байгаа биз дээ, би үхэж байна гэв. 

	— Хэрэв одоо энэ юм болдог бол ч, ноёнтон хэмээн Раул нөгөө л хэнэггүй байдлаараа хэлээд

	— Би үнэндээ үүнийг их том аз гэж үзэх болно. Яагаад гэвэл энэ явдал таны болон таны шударга үнэнч байдал нэрийг нь байдгаар нь гутааж байгаа алдар хүндтэй хүмүүсийн талаар элдвийн балай цуурхлыг арилгах сан даа гэв. 

	— Өө! таны зөв, таны зөв юм байна гэж сандран мэгдсэн залуу хүн хэлээд

	— Тийм, тийм, үхэх минь! Ингэж тарчилж зовж байхаар үхэх нь илүү юм байна гэснээ үнэт чулуугаар бариулыг нь чимсэн гоё чинжаалаа хуйнаас нь сугалахыг завдав. 

	Раул гарыг нь түлхэн зайлуулчхаад:

	— Болгоомжтой бай, ноёнтон. Хэрэв та өөртөө гар хүрэхгүй бол, өөрийгөө инээдэмтэй байдалд оруулах болно. Хэрэв өөртөө гар хүрчихвэл, Английн гүнжийн хуримын хувцсыг цусаараа толботуулах болно гэлээ. 

	Бекингэм хувь хяраатай амьсгаадан зогслоо. Уруул нь чичрэн, хацар нь татвалзаж, нүд нь дэмийрсэн хүнийх шиг эргэлдэнэ. 

	Дараа нь гэнэтхэн:

	— Ноён дө Бражелон, би тан шиг шударга ухаантай өөр хүнийг мэдэхгүй юм байна. Та бол хүмүүсийн мэддэг хамгийн шилдэг язгууртанд тэнцэх хүү нь мөн байна. Майхандаа байцгаагтун! гэв. 

	Тэгээд хоёр гараараа Раулын хүзүүгээр ухасхийн тэвэрлээ. 

	Хоёр өрсөлдөгчийн нэгийнх нь хор шартай байдлыг, нөгөөгийнх нь шийдмэг хатуу байдлыг харсан тэнд байсан бүх хүмүүс, ийм юм болохын чинээ санаагүй байтал байдал ийнхүү эргэсэнд гайхан шагширч, бүгд хурайлан орилолдож, алга ташин хөөр хөөрцөг болцгоолоо. 

	Дө Гиш өөрийнх нь ээлж ирэхэд Бекингэмтэй үнэндээ тийм ч дуртай биш ээр тэврэлдлээ. 

	Энэ нь нэг ёсны дохио болжээ. Энэ хүртэл нэг нэгнээ янзгүй байдлаар харж байсан, англичууд, францчууд тэр дороо л тэврэлдэн, ах дүү болцгоолоо. 

	Энэ явдлын үеэр гүнжийн ёслолын жагсаал хүрч ирлээ. Хэрэв Бражелон бол хатан хааныг охиных нь хамт, тулалдаанд орсон хоёр их цэрэг, цусанд будагдсан цэцэгс хүлээж байх байлаа. 

	Салхинд дэрвэлзэх анхны тугуудыг хараад бүгдийн сэтгэл амарчээ. 

	
LXXXVI. ШӨНӨ

	Эв эе майхнуудын дунд, талбай дээр эргэн ирлээ... Англичууд ба францчууд өндөр дээд, аялагч хатагтай нарт эелдэг зан гаргах, өөр хоорондоо их анхаарал тавих талаараа өрсөлдөцгөөв. 

	Англичууд, залуу гүнжийг ирснийг тохиолдуулан хийх баярт бэлдсэн байсан цэцгээ францчуудад илгээж, францчууд маргааш нь өгөх ёстой байсан хоолондоо англичуудыг урьжээ. 

	Гүнжийг санал нэгтэй баяр хүргэлтээр угтан авцгаалаа. Тэр бээр бүх нийтийн хүндэтгэлээр хүрээлүүлсэн хатан хаан мэт, түүнийг биширдэг хүмүүсийн сүсэглэлийг татсан онгон шүтээн гэлтэй харагдаж байлаа. 

	Хатан хаан эх францчуудад хачин эелдгээр баяр хүргэж байв. Франц бол түүний эх орон бөгөөд, Тэр бээр Англид дэндүү аз жаргалгүй байсан болохоор, Англи, Францыг нь мартуулж чадаагүй ажээ. Тэр бээр охиндоо, нэгэн цагт хоёул толгой хоргодох байсан улсад одоо бол гялалзсан ирээдүй хүлээж байгаа нутаг оронд хайртай байхыг сургажээ. 

	Баяр ёслол дуусаж, үзэгчид таран явцгааж, бүрээ бөмбөрийн дуу, олон хүний дуу шуугиан тэртээ алсад сонстож эхлэв. Шөнө болж, одот хөнжлөөрөө далай, усан зогсоол, хот, энэхүү том үйл явдалд сэтгэл хөөрсөн хөдөө талыг нөмрөн авлаа. 

	Дө Гиш цацартаа орж ирээд, ихэд гунигтай царай гарган исэр дээр суухад нь, Бражелон уртаар санаа алдахыг сонстлоо түүнээс нүд салгасангүй. Тэгээд түүнд ойртон очив. Гүн мөрөөрөө цацрын туургыг налан ар тийшээ болж, толгойгоо хоёр гараараа барин, цээж нь амьсгаадан түнхэлзэж, өвдөг нь чичгэнэж байлаа. 

	— Найз минь чи зовж байна уу? гэж Раул түүнээс асуув. 

	— Хачин их. 

	— Биеэрээ биз дээ?

	— Тийм биеэрээ. 

	— Үнэндээ ч ядаргаатай өдөр байсан хэмээн залуу эр дө Гишийг харангаа хэлэв. 

	— Тийм ээ, гэхдээ унтсаны дараа тэнхээ орчихно доо. 

	— Би чамайг үлдээгээд гараад явахыг хүсээд байна уу?

	— Үгүй, би чамтай ярих юм байна. 

	— Гэвч эхлээд чамаас ямар нэг юм асуусны дараа яриарай, Гиш. 

	— Тэгье, асуугаач дээ. 

	— Гэхдээ илэн далангүй байгаарай. 

	— Хуучин шигээ л байя. 

	— Бекингэм яагаад тэгтлээ ууртай байсныг чи мэдэх үү?

	— Гэхдээ гадарлаж л байна. 

	— Тэр хүн гүнжид сэтгэлтэй, тийм биз?

	— Дор хаяж түүнийг харахад л тийм гэмээр байгаа биз дээ?

	— Гэхдээ тийм юм юу ч байхгүй юм билээ. 

	— Өө, энэ удаа чи андуурч байна, Раул. Би түүний нүдэнд, түүний хөдөлж аяглахад нь, бүх юманд нь зовж шаналж байгааг нь өнөө өглөөнөөс аваад сайтар уншсан. 

	— Хонгор минь, чи яруу найрагч юм. Тэгээд бүхнийг яруу найргаар харж байна. 

	— Би ялангуяа дурлалыг харж байна. 

	— Түүний байхгүй газар уу?

	— Түүний байгаа газар. 

	— Боллоо, дө Гиш, чи андуураагүйдээ итгэлтэй байна уу?

	— Өө, би түүндээ итгэлтэй байна гэж дө Гиш хашхирав. 

	— Надад хэлээдэх дээ, гүн гэж Раул найзыгаа гярхайгаар ширтэн хэлээд, 

	— Хэн чамд ийм хэрсүү ухааныг өгчхөв өө? гэж асуув. 

	— Биеэ тоосон зан маань л юм болов уу гэж дө Гиш итгэлтэй гэхэд хэцүүхнээр хэлэв. 

	— Биеэ тоосноос! Энэ чинь нэлээн урт үг байна дө Гиш. 

	— Чи юу хэлэхийг хүсээд байна?

	— Би, анд минь, энгүүндээ чи өнөө оройных шиг гунигтай байдаггүй гэдгийг хэлэхийг хүссэн юм. 

	— Ядарснаас л. 

	— Ядарснаас гэнэ ээ?

	— Тийм. 

	— Сонсооч, анд минь, бид аян дайнд хамт явж байсан. Арван таван цаг морины нуруунаас буугаагүй, гурван ч морь ядарснаасаа ч юм уу өлссөнөөсөө бидний дор ойчиж байхад, бид инээгээд л явж байсан. Чиний уйтгартай байгаа чинь ядарснаас огт болоогүй, гүнтэн. 

	— Тэгвэл дургүйцэх л болж. 

	— Ямар дургүйцэл?

	— Өнөө оройны дургүйцлээс. 

	— Лорд Бекингэмийн солиорол уу?

	— Хүүе! Яг тийм. 

	— Нэг англи эр Вант улсын маань хоёр дахь хатагтай, бидний ирээдүйн эзэн хатныг эргүүлээд байгааг харах нь, бидний эзэн вангийн төлөөлөгч, францчууд бидэнд гомдолгүй биш гэж үү?

	— Чиний зөв. Гэвч лорд Бекингэм аюултай биш гэж надад санагдаж байна. 

	— Тийм, гэвч тэр тэсвэрлэшгүй хүн. Энд ирээд англичуудтай байгуулсан бидний холбоог золтой л баллаад хаячихсангүй. Чи байхгүй, чиний гайхалтай болгоомж, тийм тууштай шийдмэг зан байхгүй бол бид хотынхоо төвд сэлмээ сугалцгаах байсан юм. 

	— Тэр өөр болсныг чи харсан. 

	— Тийм, харахаар барах уу даа. Би бүр гайхаж хоцорсон. Чи түүнтэй аяархан яриад байсан. Чи түүнд юу хэлсэн юм?

	— Чи түүнийг гүнжид сэтгэлтэй биш гэж бодож байна. Тачаал бол ийм амархан бууж өгдөг эд биш гэж хэлсэн үү? Тэгээд тэр гүнжид дурлаагүй байх нь!

	Дө Гиш үүнийгээ Раулыг толгойгоо өргөтөл хачин өнгөөр хэллээ. 

	Залуу эрийн нүдэнд дулаахан царайд таахын зовлонгүй дургүйцэл илэрч байлаа. 

	— Би түүнд юу хэлснээ, гүн минь, чамд давтан хэлж өгье гэж Раул хэлээд

	— Сайтар сонс: "Хан, та өөрийн хааны дүүг бүр нэг хүссэн, ичгүүргүйгээр шунасан маягтай харах юм. Тэр бол таны сүйт бүсгүй биш тэгээд ч таны дурлалт хүн байж чадахгүй. Тэгээд та биднийг ирээдүйн нөхөрт нь түүнийг аваачиж өгөхийн тул угтахаар ирсэн биднийг доромжилж байна" гэсэн. 

	— Чи үүнийг түүнд хэлсэн юм уу? гэж царай нь улайнгаа дө Гиш асуув. 

	— Иймэрхүү маягаар, би бүр цааш нь явж өгсөн. 

	Дө Гиш санаа алдав. 

	— Би түүнд ингэж хэлсэн: "Хэрэв та бидний дундаас манай эзний ирээдүйн эхнэр, гүнжид хамгийн цэвэр хүндэтгэлээс өөр ямар нэг сэтгэгдэл үзүүлэхийг оролдох нэлээд солиотой, нэлээд заяагүй хүнийг ажиглавал та биднийг ямар харцаар харах вэ?"... 

	Энэ үг дө Гишд ив илхэн хандсан байсан болохоор гүн хувхай цайж, чичрэн дагжсанаа, нэг гараа Раулын зүг өөрөө мэдэлгүй сунгаад нөгөө гараараа нүд духаа дарав. 

	— "Гэвч, хэмээн Раул андынхаа хөдөлгөөнд зогссон ч үгүй цааш нь үргэлжлүүлээд

	— Тэнгэрийн авралаар, хөнгөн, хуумгай, даруу бус, ажиггүй хэмээн хүмүүсийг нэрлээд байдаг францчууд, бид өндөр нэр төрийн асуудалд хандахдаа эрүүл ухаан болон ариун ёс суртахууныг дагаж чаддаг юм. Тэгээд ч францын язгууртан, бид вандаа алба хаахдаа зөвхөн амьдрал болон эд хөрөнгөөр зогсохгүй, тачаалаа ч түүнд зориулчихдагийг ноён Бекингэм та мэдэж аваарай. Шуламс бидэнд зүрх шатаадаг энэ муу санаануудын нэгийг сэмхэн шивхийх үед нь бид энэ галыг өөрийнхөө цусаар ч болов цутгаж байгаад унтраачихдаг юм. Ийм маягаар бид эх орныхоо эзэн дээдсийнхээ мөн өөрсдийнхөө нэр төрийг дор нь аварч байдаг. Бидний яаж хөдөлдөг нь, милорд, ийм байна даа. Эр зоригтой хүн бүр ингэж хөдлөх ёстой. " Хонгор дө Гиш минь, бэйл Бекингэмд миний хэлсэн энэ байна гэж Раул үргэлжлүүлэн хэлээд, — Тэгээд тэр миний хэлсэн үгийн үнэн зөвийг хүлээн зөвшөөрсөн юм гэв. 

	Саяхан болтол Раулын үгийг бөгтийгөөд чагнаж байсан дө Гиш нуруу цэхлэн, нүд нь гялалзаж, Раулын гарыг атгав. Хүв хүйтэн зэвхий дааж байсан хацар нь одоо улай бутарч байлаа. 

	— Чи сайн хэлсэн байна гэж сулхан хоолойгоор хэлээд

	— Чи магтмаар сайн анд, Раул, чамд баярлалаа. Одоо намайг ганцаарыг минь орхихыг чамаас гуйя гэв. 

	— Чи үүнийг хүсэж байна уу?

	— Тийм. Би амрах хэрэгтэй байна. Өнөөдөр олон юм зүрх сэтгэлийг минь долгилуулчихлаа. Маргааш чамайг ирэхэд би өөр хүн болчихсон байна аа. 

	— За яах вэ, би чамайг үлдээгээд явлаа гэж Раул, салах ёс үйлдэнгээ хэлэв. 

	Гүн анд руугаа алхам ойртоод түүнийг үнэн сэтгэлээсээ тэврэн авлаа. 

	Энэ тэврэлтэд дө Гишийн тэмцэж байгаа их тачаалын чичрэлт байгааг Раул ялгаж байв. 

	Тэнгэрт од түгсэн, саруулхан, намуухан шөнө байв. Удсан ч үгүй бүх хот нойрслоо. Талбай руу харсан цонхнуудтай гүнжийн тасалгаануудад гэрлийг нь багасгасан дэнгийн сулхан туяа сүүмэлзэх нь амьдрал нь дөнгөж эхэлж байгаа залуу гүнж тайван нойрссон ч гэлээ, унтаж буй охины амьд дүрс нь энэ бүдэг гэрэл болжээ гэлтэй. 

	Бражелон цацраас хүнд харагдалгүй өөрөө харахыг хүссэн хүний удаан аажуухан алхаагаар гарч ирэв. Цацрын зузаан туурганы ард орж аваад талбайг тэр чигт нь харав. Хормын дараа дө Гишийн цацрын туурга хөдлөн, ялимгүй завсар гаран сөхөгдөхийг харлаа. Туурган дээр, бүрэнхийд дө Гишийн сүүдэр тусч, нүд нь бүдэг гэрэлтэй гүнжийн зочлох тасалгаа руу чиглэсэн байлаа. Цонхонд сүүмгэнэх энэхүү гэрэл гүнд од лугаа адил санагджээ. До Гишийн бүхий л сэтгэл санаа нь харцандаа агуулагджээ. 

	Харанхуйд далдлагдсан Раул, залуу элчний цацрыг гүнжийн тагттай нууцлаг сэтгэлийн дур хүслээр холбосон дө Гишийн тачаадсан бодлыг таамаглаж байлаа. Сайх холбоог сэтгэлийн хүч, тэнхээгээ гарган байж бүтээсэн болохоор, энэхүү бодол нь зүүдний мөрөөдлийг нь гүнгийн сэтгэлдээ ургуулан бодсон гүнжийн сайхан үнэртэй хэвтэр дээр аваачсан байж ч магадгүй. 

	Гэвч дө Гиш, Раул хоёр л зөвхөн энэ шөнө нүд хамхилгүй байсангүй. Талбай дээрх байшингуудын нэгнийх нь цонх онгойв. Энэ байшинд Бекингэм хаан буусан байжээ. 

	Цонхноос ойсон гэрлийн өнгөн дээр бээлийн дүрс тод гарч, хамбаар чимсэн, сийлбэр бүхий цонхны жааз дээр тохойлдоод гүнжийн тагт руу мөн л тачаангуй хүслээ, амраг сэтгэлийнхээ солиотой мөрөөдлөө илгээж байв. 

	Бражелон өөрийн эрхгүй инээмсэглэв. 

	— Сайтар бүслүүлсэн хөөрхий зүрх энэ юм даа! хэмээн Раул гүнжийн тухай бодлоо. 

	Дараа нь Орлеаны жононг санан өрөвдөөд:

	— Хөөрхий нөхөр, түүнийг том аюул хүлээж байна даа. Өндөр сурвалжит хан байсан нь яамай, тэгээд түүнд өөрийнхөө эрдэнийг хамгаалах бүхэл их цэрэг бий хэмээн бодов. 

	Бражелон хэсэг зуур, ягаан хувцасныхаа оронд хөх хувцсаа авчихсан гэлтэйгээр итгэлтэй нь аргагүй дуу шуу ихтэй Маниканы сүртэй хурхирахыг сонсонгоо хоёр санаашрагчийг ажиглаж байв. Дараа нь Блуагийн шилтгээн дэх өөрийнх нь эрдэнийг дө Гиш, Бекингэм хоёрын нүд шиг дүрэлзсэн хоёр гурван хос нүд гэтэн мярааж байхыг үгүй гэх газаргүй гэж бодоод орондоо орж унтахаар хэвтлээ. 

	— Ийм үед Монтале тийм ч найдвартай хамгаалах цэрэг байж чадахгүй хэмээн санаа алдангаа шивнэв. 

	
LXXXVII. ГАВРААС ПАРИСТ

	Маргааш нь хотын сан хөрөнгө, хүмүүсийн чадвараар бүгсэн, гял цал болсон сүрлэг, тансаг байдалтай баяр боллоо. 

	Гаврт өнгөрөөсөн сүүлийн хэдэн цагийн турш явахад бэлтгэж байв. Гүнж английн далайн хөлөг онгоцнуудтай салах ёс хийгээд, эцсийн удаа тугтаа мэхийн ёслоод, эх орондоо баяр хүргээд, гял цал болсон бараа бологчдоор хүрээлүүлсэн сүйх тэргэндээ суув. 

	Дө Гиш Бекингэмийг далайн цэргийн жанжинтай Англи руугаа буцаж таарна гэж итгэж байтал, хан хатан хааныг гүнж Парист бараг ганцаархнаа байх нь зохисгүй хэрэг болно гэдэгт итгүүлж дөнгөжээ. 

	Бекингэм хан гүнжийг дагалдаж явахаар болсныг шийдэнгүүт, хан өөрийн бараа бологчоор английн язгууртан, цэргийн дарга нарыг шилэн авч, Парис руу бүхэл бүтэн их цэрэг хөдлөн, дайрч өнгөрсөн хот сууринуудыг гял цал хийсэн өнгө үзэмжээрээ гайхуулан, алтан зоос шидэлж явлаа. 

	Тэнгэр ч тогтуун сайхан байлаа. Франц ч нүд булаам харагдана. Ялангуяа цувааны явж байгаа зам үнэхээр гайхалтай. Хавар цаг залуу хүмүүсийн замыг өнгийн цэцэг навчаар бүрхүүлжээ. Төрөл бүрийн баялаг цэцэг ургамал, номин тэнгэр, мөнгөлөг голуудаараа Норманд тэр чигээрээ л, вангийн шинэ охин дүүд диваажин шиг санагджээ. 

	Аялал тэр чигтээ баяр болж хувирчээ. Дө Гиш, Бекингэм хоёр бүх юмаа мартжээ. Дө Гиш гүнжээс англи эрийг аль болох хол байлгахыг хичээнэ, Бекингэм гүнжийн зүрхэнд аз жаргалтай өдрүүдийнх нь дурсамжтай холбоотой, эх орных нь талаар хамгийн их дурсан санаж байгаа зүйлийг нь улам бэхжүүлэхийг хичээнэ. 

	Гэвч хөөрхий хан гүнжийн зүрхэнд Францыг хайрласан хайр нь улам гүн нэвтэрч, харин хайрт Английн дүр зураг түүний сэтгэлээс аажим аажмаар холдож байгааг нь анзаарлаа. 

	Үнэндээ түүний бүх л халамж ямар ч талархалгүй орхигдож, гүнжийн анхаарлыг татахын тул йоркширийн агсан морин дээрээ янз бүрээр даналзавч, цаадах нь хааяа нэг хайхрамжгүй харц чулуудна. 

	Тээр холын барааг ширтэх харцыг өөртөө унагах гэж ядахдаа, хий хоосон л унааныхаа шаламгай, чадмаг хүч тэнхээг нь харуулан сайрхана. Морио амыг нь татан хойд хоёр хөл дээр нь цовхчуулж байснаа гэнэт ухасхийлгэн хар гүйхээр нь мод мөргөх, нүхэнд унахыг хайхралгүй, эгц гүвээ, дов сондуул дээгүүр харайлган давхиулахад нь дуу чимээнд нь татагдсан гүнж агшин зуур түүн рүү толгой эргүүлж харснаа, тэр дороо л ялдамхан инээмсэглэж, сүйхний хажууд тайванхан шиг алхуулж яваа үнэнч бие хамгаалагч нар дө Гиш, Раул хоёртой яриагаа үргэлжлүүлнэ. 

	Бекингэм хардсанаасаа болоод түмэн зовлонг эдэлж байлаа. Илэрхийлэхийн аргагүй хорсолтой нажид цусанд нь нэвтрэн орж, зүрхийг нь зовоож байв. Тэгээд өөрийнхөө солиотой байдлыг ойлгосон гэдгээ үзүүлэхийн тулд буруу хэрэг хийснээ ихэд даруу байдлаар цагаатгахын тулд хан хөлс нь цутгаж, тоосонд даруулсан морио номхотгон амгайвчийг нь хэмлүүлэн байж сүйхний ойролцоо яваа ордныхны дунд орлоо. 

	Заримдаа шагнал болгон гүнжийн хэлсэн үгийг сонсох боловч тэр нь бараг зэмлэх мэт түүнд санагдана. 

	— Сайн байна, ноён дө Бекингэм гэснээ, — Та одоо хэрсүү, зөв юм хийж байгаа нь энэ, харав уу гэж нэмж хэлнэ. 

	Эсвэл Раул түүнд хандан:

	— Та морио алж байна даа, ноён дө Бекингэм гэнэ. 

	Тэгээд Бекингэм Раулын сануулгыг, хэнээс ч юу ч дуулж мэдээгүй мөртөө, Раул л дө Гишийн сэтгэлийн долгислыг дарсан гэдгийг зөнгөөрөө мэдрэн тэсвэртэйгээр сонсож явлаа. Хэрэв Раул байгаагүй бол дө Гишийн зүгээс ч юм уу эсвэл түүний Бекингэмийн зүгээс гарах ямар нэг ухаангүй явдал хэргийг хагаралд, хэрүүл шуугианд, магад ч үгүй цөллөгт хүргэж болох байв. 

	Раул ханд, түүний гаргаж байгаа зүй бус ааш авирынх нь талаар мэдрүүлсэн, хоёр залуугийн Гаврт майхнуудын дунд болсон дурсамжтай ярианаас эхлэн, Бекингэм өөрийн эрхгүй Раулд татагдах болжээ. 

	Байнга түүнтэй яриа үүсгэн, дандаа шахуу л аль алиныхаа найз, бэйл Раултай яг адилхан бахархаж явдаг д’Артаньяны тухай эсвэл түүний эцгийнх нь тухай ярилцдаг байлаа. 

	Бражелон, ялангуяа дө Вардыг байхад энэ сэдвийг хөндсөн яриа болоход үнэхээр баярладаг байв. Бүх аяллын турш, Бражелоны давуу тал болон ялангуяа дө Гишийн оюун санаанд нөлөөлдөг нь дө Вардыг цухалдуулж байв. 

	Дө Вард, хорон санааны шинж болох зальтай, сониуч харцтай хүн байв. Тэр бээр, дорхноо л дө Гишийн уйтгарыг, гүнжид сэтгэлтэй болсныг нь ажиглажээ. Гэвч энэхүү сэтгэлд нь Раулын гаргасан шиг даруу зангаар хандахын оронд, Раулын адил гүнгийн эрхэм зэргийг хамгаалан, зүй ёсыг дагахын оронд, дө Вард залуу насны бардам омгоор дө Гишийн хорыг малтаж, гүнгийн сэтгэлийн эмзэг утсыг зориуд хөнджээ. 

	Нэгэн удаа, үдэш Мантад зогсолт хийж байх үед, дө Гиш, дө Вард хоёр хашаа түшин ярилцаж, Раул, Бекингэм хоёр ч ярилцангаа нааш цааш зугаалан алхаж, харин сэргэлэн ухаан, цайлган сэтгэл, ааш зан нь зөөлөн учраас түүнтэй ёсорхолгүй харилцаж байдаг гүнж нарыг Маникан зугаацуулан аргацааж байлаа. 

	— Чи айхтар өвчтэй болчхоод халамжлан хүмүүжүүлэгч чинь чамайг анагааж чадахгүй байгааг хүлээгээч гэж дө Вард гүнд хэлэв. 

	— Би чамайг ойлгохгүй байна гэж гүн гайхлаа. 

	— Ойлгож ядаад байх юм байхгүй чи дурлалаас болоод хатаж байна. 

	— Дэмий юм, дө Вард, дэмий юм!

	— Хэрэв гүнж чиний зовлонг анзаардаггүй байсан бол энэ үнэндээ дэмий балай юм болох л доо. Гэвч гүнж түүнд чинь санаа тавьж, нэрээ хугалахад хүрээд байна. Парист очсон хойноо халамжлан хүмүүжүүлэгч Бражелон чинь та хоёрыг хоёулыг чинь илчилчих вий гэхээс би үнэндээ айгаад байна. 

	— Дө Вард! Дө Вард! Дахиад л Бражелон руу дайрах нь энэ!

	— За болиоч, юундаа хүүхэд зан гаргаад байгаа юм хэмээн гүнгийн хорон санаат хий сүг нам дуугаар хэлээд

	— Чи миний юу хэлэх гэж байгааг надаас дутахгүй мэдэж байгаа. Гүнж чамтай ярихдаа харц нь зөөлрөөд явчихдагийг чи сайн харж байгаа. Түүний хоолойны өнгөөр, чамайг сонсох нь түүнд таалагдаж байгааг чи ойлгож байгаа. Уншиж байгаа шүлгийг чинь сонсож байгааг чи мэдэрдэг. Өглөө болгон чамд урьд шөнө муу унтлаа гэж ярьдгийг чи мэлзэж дөнгөхгүй гэв. 

	— Энэ үнэн, дө Вард. Энэ бол үнэн. Гэвч үүнийг надад ярих нь юунд сайн болох юм?

	— Юмыг байгаагаар нь харах нь чухал биш гэж үү?

	— Харж байгаа юмс таныг солиотой болгочихоор байвал хэрэггүй. Тэгээд, Тэр бээр дө Вардын хэлээд байгааг зөвшөөрөхгүй байгаагаа илтгэн, хажуугаар нь нүднээс нь үүнийг баталж байгааг олж харахыг хүсэн гүнжийн зүг сэтгэл түгшин эргэж харлаа. 

	— Уухай хэмээн дө Вард инээгээд

	— Хараач, тэр чамайг дуудаж байна, сонсохгүй байна уу? Яваач, тохиолдлыг ашигла, халамжлан хүмүүжүүлэгч чинь энд алга! гэв. 

	Дө Гиш тэсвэрлэж чадсангүй. Тийм гэхийн аргагүй сэтгэл түүнийг гүнж рүү татжээ. 

	Дө Вард араас нь инээмсэглэн харж байв. 

	— Та андуурч байна, ноёнтон гэж дөнгөж саяхан ярилцаж байсан хоёрын түшиж байсан хашаан дээгүүр харайнгаа Раул хэлээд

	— Халамжлан хүмүүжүүлэгч энд байна. Тэгээд таны хэлэхийг сонсъё гэв. 

	Түүнийг эргэн харахын шаардлагагүйгээр дуугаар нь таньсан дө Вард илдээ хагас сугаллаа. 

	— Илдээ хуйнд нь хийчих гэж Раул хэлээд

	— Бидний аяллын үеэр ийм маягийн бүх оролдлого дэмий гэдгийг та мэдэж байгаа. Илдээ буцаагаад хийчих, бас хамар доорх хагархайгаа хамхичих. Та яагаад найзаа гэж өөрөө нэрлэдэг хүнийхээ сэтгэлийг гутаагаад байгаа юм! Намайг бол та, миний эцэг болон ойр дотнынхны минь найз шударга хүний эсрэг түүнд дургүй болгохыг хүсэж байна. Гүнг эзэн дээдэстээ заяагдсан бүсгүйд дурлуулахыг та хүсэж байна. Үнэндээ би, таныг хэрэв шударга ёсоор солиотой гэж үзээгүй сэн бол та миний нүдэн дээр, өөдгүй амьтан, урвагч хэмээн үзэгдэх байсан юм. 

	— Ноёнтон хэмээн ууртаа шээс алдчих дөхсөн дө Вард орилоод

	— Харваас, таныг халамжлан хүмүүжүүлэгч гэсэндээ би алдсангүй! Таны энэ ярьж байгаа өнгө, байж байгаа байдал чинь тайж язгууртныг биш харин саваа барьсан иезүүтийг санагдуулж байна. Миний өөдөөс ийм өнгөөр, ийм маягаар ярихаа болиорой гэж танаас гуйя. Би д’Артаньяныг үзэн яддаг, яагаад гэвэл тэр хүн эцэгт минь өөдгүй хэрэг үйлдсэн юм гэв. 

	— Та гөрдөж байна, ноён хэмээн Раул хүйтнээр хэлэв. 

	— Өө! Та намайг худлаа хэлсэн гэж буруутгаж байна уу, ноёнтон! гэж дө Вард орилов. 

	— Хэрэв хэлж байгаа тань худал байвал яагаад болохгүй гэж?

	— Та намайг худал хэлсэнд буруутгачхаад тэгээд илдээ сугалахгүй байгаа юм даа?

	— Би гүнжийг нөхрийнх нь гарт атгуулчихсаныхаа дараа нь л таныг ална гэж өөртөө ам гарчихсан юм. 

	— Намайг алах гэнэ ээ? Таны савааны баглаа алж дөнгөхгүй, ноён ёсорхог хүн минь. 

	— Мэдээжээр үгүй гэж Раул хүйтнээр хэлээд

	— Гэвч ноён д’Артаньяны илд ална. Тэр илд нь надад байгаагаар ч зогсохгүй, тэр өөрөө үүнийг яаж эзэмшихийг надад сургасан юм. Тэгээд энэ илдээр би танд доромжлуулсан түүний нэрийн төлөө цаг нь болохоор танаас өшөөгөө авна. 

	— Ноёнтон! Ноёнтон! гэж дө Вард хашхираад

	— Болгоомжтой байгаарай! Та яг одоо миний зөв байсныг хэлэхгүй юм бол, бүх арга хэрэгсэл өшөөгөө авахад минь сайн болох болно шүү! гэв. 

	— Үгүй ер өө! гэж хэрүүл болж байхад гэнэт гараад ирсэн Бекингэм дуугараад

	— Алах хядах санаа агуулсан энэ сүрдүүлэг чинь язгууртан хүнд тэгтлээ зохимжтой эд биш дээ гэв. 

	— Та юу хэлчхэв ээ, ноёнтон? хэмээн дө Вард эргэж харангаа хэлэв. 

	— Миний англи чихэнд муухай сонсогдсон үгийг та саяхан хэлчихлээ гэдгийг хэлж байна. 

	— Сайн байна, ноёнтон. Гэж байдгаараа уурласан дө Вард хашхираад

	— Хэрэв таны хэлсэн үнэн юм бол бүр ч сайн. Дор хаяхад би таны царайнд, миний хараанаас мултарч чадахгүй нэгэн хүнийг олж хардаг юм. Миний хэлснийг та тэгээд сонссоноороо л хүлээж аваарай гэв. —Би түүнийг тань зохих ёсоор нь хүлээж авлаа хэмээн Бекингэм өөрийнх нь шинж болсон, энгийн ярианд хүртэл үгийг нь өдсөн маягтай болгож байдаг ихэрхэг дээрэнгүй өнгөөр хариулаад

	— Дө Бражелон бол миний найз байгаа юм. Та дө Бражелоныг доромжилсон. Үүнийгээ надад тайлбарлаад өгөгтүн гэв. 

	Дө Вард Бражелон руу хараад авав. Хэлсэндээ үнэнч залуу эр, ханы өдлөгийг сонссон хэр нь огт тайван хүйтэн байдалтай байлаа. 

	— Ингэхэд юуны өмнө миний хэлсэн үг дө Бражелоныг доромжлоогүй юм шиг байна. Дө Бражелоны илд бэлэн байсан болохоор, харваас өөрийгөө доромжилсон гэж үзэхгүй байна. 

	— Гэвч та хэн нэгнийг доромжилсон биз дээ?

	— Тийм ээ, би д’Артаньяныг доромжилсон юм хэмээн Раулын уурыг хүргэж болох ганц арга нь энэ нэр байсныг анзаарсан дө Вард хэлэв. 

	— Тэгвэл ч энэ бол өөр хэрэг л дээ гэж Бекингэм өгүүлэв. 

	— д’Артаньяны найзууд түүнийг хамгаалах нь зөв биз дээ? гэж дө Вард асуулаа. 

	— Би тантай санал нэг байна. Ноёнтон хэмээн тоомсоргүй байдалдаа дахин орсон англи хүн хариулаад

	— Тэр өөрөө энд байгаа болохоор би түүнийг өмөөрөх нь хаашаа ч юм. Гэхдээ д’Артаньяны тухай асуудал болж байгаа бол... 

	— Та надад үлдээнэ, тийм үү? гэж дө Вард хэлэв. 

	— Үгүй дээ, эсрэгээр, би ихэрхэж байна хэмээн Бекингэм илдээ хуйнаас нь сугалангаа хэлээд

	— Хэрэв д’Артаньян танай эцгийг гомдоосон бол тэр миний эцэгт том тус хүргэсэн юм уу эсвэл дор хаяж хүргэхийг хичээсэн байж таарна гэж хэллээ. 

	Дө Вардын царай гайхсандаа хувираад явчхав. 

	— д’Артаньян бол миний мэддэг хүмүүсээс хамгийн зоригтой, шударга язгууртан гэж Бекингэм өгүүлээд

	— Би түүнд олон зүйлээр ач хариулах ёстой болохоор, би баяртайгаар төлөөгүй өрөндөө таныг илдээр бүлж түүнд нөхөх төлбөр болгомоор байна. 

	Бекингэм илдээ хуйнаас нь донжтойгоор сугалаад, Раулд мэхэсхийснээ зайгаа аван хамгаалан зогсов. 

	Дө Вард сэлмээ зөрүүлэхийн тул алхам урагшиллаа. 

	— Хүүе, хүүе, Ноёд оо хэмээн Раул ухасхийнгээ, өөрөө ч бас нүцгэн илдээ хоёр тулалдагчийн хоорондуур оруулж

	— Энэ бүгд чинь хүмүүс, бараг гүнжийн нүдэн дээр нэг нэгнийгээ бүлэх чинээний үнэтэй байж чадахгүй. Дө Вард д’Артаньяны талаар муу хэлдэг ч, ядахдаа тэр хүнээ таньдаггүй шүү дээ гэв. 

	— Хараач хөөе! гэж дө Вард шүдээ хавиран илдийнхээ үзүүрээр гутлынхаа хоншоорыг хатгангаа хэлээд

	— Та намайг одоо д’Артаньяныг танихгүй гэж хэлж байгаа юм уу? гэв. 

	— Хээ! үгүй, та түүнийг танихгүй гэж Раул хүйтнээр хэлээд

	— Тэр бүү хэл түүний хаана байгааг ч мэдэхгүй гэв. 

	— Би юү! би хаана байгааг нь мэдэхгүй юм уу?

	— Эргэлзээгүй, яагаад гэвэл та д’Артаньяныг хаана байна тэндээс нь очиж олохын оронд, түүнээс болж бусад хүнээс л хэрүүл өдөөд байх юм байна. 

	Дө Вардын царай хувхай цайв. 

	— Тэгэхээр, би танд, ноёнтон. Түүний хаана байгааг хэлчихье гэж Раул хэлээд

	— Тэр Парист байгаа. Тэр албанд гарахдаа Луврт байж, харин чөлөөтэй үедээ Ламбердын гудамж дахь гэртээ байдаг юм. д’Артаньяныг энэ хоёр газрын аль нэгнээс нь амархан олчихно. Тэгээд танд түүний эсрэг өс хонзон гомдолгүй их байгаа болохоор, түүнээс бусад бүх хүнээс хүсээд байгаа сэтгэл ханамжийг өөрт тань өгүүлэхийн тул та түүнийг анаж байгаад эрж олохгүй юм бол, шударга хүн гэсэн нэрд тань цөв сууна шүү гэв. 

	Дө Вард хөлс нь асгаран духаа арчлаа. 

	— Чааваас даа, ноён дө Вард хэмээн Раул зэвүүцсэн маягтай жуумалзаад

	— Ирүүл тулалдааныг хориглосон тушаал гарчхаад байхад, алхам тоолон хэрүүл өдөөд байх хэрэггүй. Сайн бодоорой. Ван үгэнд нь орохгүй байгаад бидэнд бухимдаж байна. Энэ нь зөв гэв. 

	— Хоосон шалтаг! Арга мэх! Гэж дө Вард шивнэв. 

	— Боллоо гэж Раул дуугараад

	— Та дэмий л юм ярьж байна даа, хонгор ноён дө Вард! Дө Бекингэм бэйл бол зоригтой хүн, Тэр бээр арван удаа илдээ сугалсан. Тэгээд арван нэг дэх удаагаа дуртайяа тулалдчих байх шүү. Түүний нэр ч хамаагүй хэрэгт оролцохгүй байхыг шаарддаг. Миний хувьд бол, би танаас айхгүйг сайн ойлгож байгаа, тийм биз дээ! Би Ленс, Блено, Дюнд, буучдаас өмнө нь, тэргүүн шугамаас зуун алхмын урд, та харин энүүхэндээ хэлчихэд, тэндээс зуун алхмын цаана байхад амь өрссөн тулаанд оролцож явлаа. Үнэндээ тэнд дэндүү олон хүн тулалдаж байсан болохоор, таны эр зоригийг хараагүй байж болно л доо. Тийм болоод л та түүнийгээ нууж явдаг байх. Гэвч энд бол, энэ маань үзвэр, хэрүүл байх болно. Та өөрийнхөө талаар ямар ч маягаар бай хамаагүй яриулахыг хүсдэг байх. Ийм учраас энэ талаар надад найдаад хэрэггүй ноён дө Вард, энэ төлөвлөгөөнд тань танд тусалж, таныг баясгаж даанч чадахгүй нь дээ гэв. 

	— Та айхавтар зөв ухаан гаргаж байна гэж Бекингэм илдээ хуйнд нь дүрэнгээ хэлээд

	— Би ууртаа түрүүлэн хөдөлсөндөө танаас уучлалт гуйя, ноён дө Бражелон гэв. 

	Гэвч галзууртлаа уурласан дө Вард сэлмээ өргөн Раул руу ухасхийн дайрахад, цаадах нь цохилтыг арайхийн хариулж дөнгөлөө. 

	— Хүүе! ноён дө Вард, болгоомжтойхон байгаарай гэж Раул тайвнаар хэлээд

	— Золтой л нүдийг минь хатгачихсангүй гэв. 

	— Та тэгээд тулалдахыг хүсэхгүй байна уу? гэж дө Вард орилов. 

	— Одоохондоо бол үгүй, гэхдээ би танд Парист очингуутаа таныг д’Артаньян дээр аваачиж өгөмз. Тэгээд та түүнийг үзэж чаддаггүйн учрыг хэлээрэй. Үүнийг би танд амлачихъя. д’Артаньян вангаас таныг илдээрээ бүлэх зөвшөөрөл хүсэх байх, ван ч түүний нь зөвшөөрнө. Тэгээд илдийнх нь цохилтыг авчхаад ноён дө Вард минь, бидэнд гомдлоо мартахыг сургасан байдаг Евангелийн сургаалыг тайванхан шиг тогтоож амжина. 

	— Өө! гэж Раулын ажиггүй тайван байгаад уур нь шатсан дө Вард дуу алдаад

	— Ноён Бражелон та, нуудгай хүү гэдэг тань харваас илт байна гэв. 

	Раулын царай цамцныхаа зах шиг зэвхий цагаан болоод, харцанд нь дө Вардыг ухартал нь цахилгаан цахих шиг болов. 

	Энэ явдалд цочирдсон Бекингэм, сайх хоёрыг бие биеэ дайран давшлах нь гэж эмээгээд хоёр өрсөлдөгчийн хоорондуур ухасхийн орлоо. 

	Дө Вард энэ доромжлолыг сүүлд нь хэлэхээр нөөцөлж байжээ. Тэр бээр илдээ чичгэнэн атгаж, дайрахыг нь хүлээж байв. 

	— Таны зөв гэж Раул аймшигтай хүч гарган биеэ барьж хэлээд

	— Би зөвхөн эцгийнхээ нэрийг л мэддэг. Гэвч би дө Ла Фер гүнг, түүний эрхэм ариун ааш авир, сэвтээгүй нэр төрийг нь дэндүү сайн мэддэг болохоор, таны битүү хэлээд байгаа, намайг төрөхөд буй болсон хар толбоноос айгаад байх юм алга! Эхийнхээ нэрийг мэдэхгүй байгаа нь зөвхөн миний хувьд азгүй явдал болохоос харин гутамшиг биш. Харин та намайг заяа муутай гэж буруушааснаараа, өөрийгөө ёс зүйг баримталдаггүй, шударга төвшин хүн биш юм гэдгээ харуулж байна. Тэртэй тэргүй хэлсэн үг нь байгаа хойно, энд удаа би өөрийгөө доромжлогдсон гэж үзэж байна! Ингээд, тохирчихъё. д’Артаньянтай халз тулаанаа хийж дуусгасны дараа, та надтай учрах болж байна. 

	— Хараач, хөөе! Би таны болгоомжийг шагшин гайхаж байна, ноёнтон гэж дө Вард хорсолтойгоор инээж хэлээд

	— Дөнгөж саяхан л та ноён д’Артаньяны илдийн цохилтыг надад үзүүлэхээ амласан. Гэтэл миний цохилтыг хэдийнээ авчихсаныхаа дараа, өөрийнхөө цохилтыг надад үзүүлэх юм ярьж байна гэв. 

	— Битгий санаагаа зовоо гэж Раул дүрсхийн уурлаж хэлээд

	— Ноён д’Артаньян бол зэвсгийг чадамгай эзэмшсэн хүн. Би түүнээс таны эцэгт үзүүлсэн тэр зүйлээ танд үзүүлээч, өөрөөр хэлбэл таныг алахгүй байхыг, тэгээд энэ аз завшааныг, таныг биеэ илаарь болсны дараа өөрийг тань тоглоомгүй цааш нь харуулах надад өршөөл болгон үлдээгээч гэж гуйх болно. Яагаад гэвэл та хорон санаагаар дүүрсэн сэтгэл зүрхтэй хүн ноён дө Вард, тэгээд ч таны эсрэг болгоомжлох бүх арга хэмжээ авахад илүүдэхгүй гэж өгүүлэв. 

	— Би ч таны эсрэг адилхан авах болно. Тайван бай, ноёнтон гэж дө Вард хэллээ. 

	— Ноёнтон, таны хэлсэн үгийг дө Бражелонд миний өгөх зөвлөгөөгөөр орчуулахыг минь зөвшөөрнө үү гэж Бекингэм хэлээд

	— Ноён дө Бражелон, гархин хуяг өмсөөрэй гэв. 

	Дө Вард гараа зангидаж байв. 

	— Өө! ойлголоо. Энэ ноёд эхлээд болгоомжлох арга хэмжээгээ авчхаад дараа нь надтай хүчээ сорих нь л дээ гэж хэлэв. 

	— Боллоо, ноёнтон, та үүнийг тэгтлээ хүсээд байгаа юм бол, хэргийг одоохон дуусгацгаая гэж Раул хариулав. 

	Илдээ хуйнаас сугалаад тэр дө Вардыг чиглэн алхлаа. 

	— Та юу хийж байна гэж Бекингэм асуулаа. 

	— Тайван бай, зүгээр гэж Раул хэлээд

	— Энэ удахгүй ээ гэв. 

	Дө Вард Раулыг учиргүй түргэн дайрахад, эхний сэлэм зөрөлдөх үеэс, Раул өрсөлдөгчдөө өршөөнгүй байгаа нь Бекингэмд илт байв. 

	Хан хойшоо алхам ухраад тулааныг харж байв. 

	Раул гарт нь байлдааны илд бус сэлэм эргүүлэх сургуулийн хөнгөн сэлэм байгаа юм шиг тайван цавчилдаж байв. Тэр бээр бараг бариулдаа хүртэл өрсөлдөгчийнхөө илдтэй зөрөлдөн тээглэсэн илдээ чөлөөлж авангаа хойшоо ухран дө Вардын хоёр гурван цохилтыг хаагаад дараа нь Вардыг бэлхүүснээс нь доогуур хатгахаар айлган Вардыг түүний нь угтуулан цохихоор эргэлдэх хөдөлгөөн хийх үед нь Раул илдэн дээр нь хар хүчээрээ цохиж дайсныхаа гараас илдийг нь алдуулаад, хашааны цаана хориод алхам хяраатайд шидчихэв. 

	Дараа нь Вард зэвсэг ч үгүй, гайхан манарсан амьтан зогсож байхад нь Раул илдээ хуйнд нь хийчхээд, түүнийг захнаас нь, бүснээс нь барьж байгаад, хилэгнэн уурласандаа дагжин чичирч байгаа өрсөлдөгчөө хашаа давуулан шидчихэв. 

	— Уулзталаа баяртай, уулзталаа гэж хөл дээрээ босон, илдээ олж авсан дө Вард бувтнав. 

	— Чөтгөр ав! гэж Раул дуугараад

	— Би танд наад үгийг чинь давтан хэлээд хэдийнээ цаг болсон байх гэв. 

	Дараа нь Бекингэм рүү эргээд:

	— Хантан, энэ талаар ганц ч үг цухуйлгахгүй байхыг би танаас гуйя. Би ийм хэтэрсэн явдалд хүрсэндээ ичиж байна. Гэвч би уураа барьж чадсангүй. Намайг өршөөхийг танаас хүсье. Мартаарай гэв. 

	— Ээ! хонгор бэйл минь! гэж Бекингэм хэлэнгээ Раулын хүнд бас хажуугаар нь үнэнч гарыг атгаад

	— Эсрэгээр таны аюулгүй байдлын талаар дурсан санаж явахыг надад зөвшөөрнө үү. Энэ хүн аюултай, таныг алчихна даа гэв. 

	— Эцэг маань үүнээс аюултай дайсны занал дор хорин жил амьдраад, үхэлгүй амьд мэнд үлдсэн юм. Миний судсаар тэнгэр ивээж байдаг цус гүйдэг юм, хантан гэж Раул хариуллаа. 

	— Эцэг тань сайн андуудтай байсан хүн, бэйл. 

	— Тийм ээ гэж Раул санаа алдаад

	— Одоо бол олдохгүй л андууд гэв. 

	— Өө! Би танд нөхөрлөлөө санал болгож байхад ингэж бүү яриач, танаас гуйя. 

	Тэгээд Бекингэм, санал болгосон холбоог нь баяртайгаар хүлээн авсан Бражелоныг гараа дэлгэн тэвэрлээ. 

	— Манай удамд, хайрлаж явдаг хүмүүсийнхээ төлөө үхдэг гэж Бекингэм нэмж хэлээд

	— Та үүнийг мэднэ, бэйл гэв. 

	— Тийм ээ, хантан, би түүнийг мэднэ гэж Раул хариуллаа. 

	
LXXXVIII. ГҮНЖИЙН ТАЛААР ШЕВАЛЬЕ ДӨ ЛОРРАНЫ БОДСОН НЬ

	Юу ч аян замын амгалан тайвныг дахин үймүүлсэнгүй. Сүйд болоод байх юмгүй шалтгаар де Вард өмнө явж байгаа хүмүүстэй нийлэхээр яваад өгөв. 

	Төвшин, мөрөөдөмтгий авир нь түүний цухалддаг занг тэнцүүлж байдаг болохоор Маниканыг аваад явжээ. 

	Бекингэм, Бражелон хоёр дө Гишийг нөхөрсөг холбоондоо авч, гурвуулаа замын турш гүнжийг ам хамхилгүй магтан шагшиж явлаа. 

	Бражелон энэхүү магтаалын тоглолтыг, урьд нь дө Гиш болон түүний өрсөлдөгч хоёрын аюултай дурладаг байсан гоцлол тоглолтоор бус, харин гурван жүжигчнийх болгож санасандаа хүрчээ. 

	Энэхүү зохицол нь хатан хаан эхэд ихэд таалагдсан боловч, аюулгүй байдалд байгаагаа мэдэнгүүтээ аюул тохиолдмоор эргэлт хийхээс ч буцдаггүй шумнас шиг зальтай сээтэгнүүр залуу гүнжид лавтай таалагдсангүй. 

	Залуу гүнж бодомжгүй зоримог зүрхтэй бүсгүй байв. Ёроолгүй ангалын ирмэг дээр халтирах нь түүнд таалагдах агаад шархдахыг хүсэж байна уу гэлтэйгээр хурц үзүүртэй мэсний ирэнд татагдана. 

	Парис хүрэх замдаа мянга мянган шүтэн бишрэгчтэй болж түүний араас арваад ухаангүй амьтад, хоёр солиот хөл алдан гүйж байлаа. Зөвхөн Раул л энэ бүсгүйн хүний дур сэтгэлийг татах бүх зүйлийг тааж байсан боловч, хажууд нь өөр шинэ хүнд зай үлдээгүй зүрхэндээ өөр хүнийг хайрлаж хадгалж явдаг болохоор, нийслэлд хүйтэн, сонор сэрэмжтэйгээр хүрч иржээ. 

	Замдаа гүнжийн дур булаам гоо үзэсгэлэнгийн талаар амьдралдаа амссан сэтгэл гутран, зовлон зүдүүрээс ихийг суралцсан хатан хаантай хааяа ярилцахад, хатан ээж түүнд:

	— Хенриетт бол хааны гэр бүлд төрөөгүй ядуу зүдүүгийн дунд төрсөн байлаа ч гэсэн өөрийн гэсэн ааш авиртай, санаагаа хурц илэрхийлдэг, хатуу зоригтой хүн болохоор алдартай хүн болох байсан юм гэж хариулж байв. 

	Дө Вард, Маникан болон элч нар гүнжийн ирж айсуйг мэдэгдэж явлаа. Нантерд гүнжийн цувааг гял цал болсон морьтон, сүйхтэй хүндэтгэлийн харуул хүлээж байлаа. 

	Энэ бол дө Лоррен болон бусад дотно хүмүүсийнхээ хамт, вангийн торгон цэргүүдийн нэг хэсгийг дагалдуулан гарсан жонон хааны удамт сүйт бүсгүйгээ угтан мэндчилэхээр ирсэн нь энэ ажээ. 

	Сен-Жерменд гүнж, хатан хаан хоёр хүндээсээ гадна замд жаахан дуу орж яйжганасан замын сүйхээ алтадсан цагаан тоног хэрэгсэл бүхий зургаан морь хөллөсөн гоёмсог хөнгөн сүйхээр сольсон байжээ. 

	Энэ гоёмсог сүйхэнд гоо үзэсгэлэнтэй залуу гүнж торгоор оёж өдөөр хүрээлсэн шүхэр дор яг л хаан ширээнд суусан юм шиг харагдаж, түүний баярлахдаа гийсэн царайн дээр ягаан сүүдэр татан тангийн өнгөт арьсан дээр нь сүйхний хөдөлгөөнөөр нааш цааш болон тоглож байлаа. 

	Сүйх руу тулж ирсэн жонон гүнжийн үзэсгэлэн гоог харан цочирдож, шагшин гайхаж байгаагаа илтээр харуулсанд нь дотно хүмүүсийнх нь дунд байсан шевалье дө Лоррен мөрөө хавчин, дө Гиш гүн, Бекингэм хоёрын зүрх ёг хийгээд явчхав. 

	Харилцан найрсаг үг хэлэлцэн, баяр ёслолын бүхий л ёс журмыг гүйцэтгэснийхээ дараа цуваа Парис руу аажимхан хөдөллөө. 

	Танилцуулах ёслолыг хам хум хийсэн болж, Бекингэмийг жононд английн бусад язгууртнуудтай хамт танилцуулжээ. 

	Жонон тэдэнд тэгтлээ анхаарал тавьсангүй. 

	Гэвч замдаа Бекингэм сүйхний хаалганы хажууд сурсан зангаараа л салахгүй яваад байгааг харсан хан өөрөөс нь сална гэж байдаггүй шевалье дө Лорренаас:

	— Энэ морьтон хэн бэ? гэж асуув. 

	— Дөнгөж саяхан эрхэм дээдэст түүнийг танилцуулсан билээ гэж дө Лоррен хариулаад

	— Энэ бол сайхан эр, Бекингэм хантан гэв. 

	— Өө! нээрэн тийм байна. 

	— Гүнжийн кавалер75 хэмээн жононгийн хайртай хүн. Зөвхөн атаархагчид л хамгийн энгийн өгүүлбэрт оруулан хэлж чаддаг битүүлэг өнгөөр нэмэн хэлэв. 

	— Юу! Чи юу хэлэх гээд байна? гэж жонон морио алхуулсан чигээрээ хэллээ. 

	— Би кавалер гэж хэлсэн. 

	— Гүнжид байнгын томилсон кавалертай хэрэг үү?

	— Байлгүй яах вэ! Та үүнийг надтай адилхан сайн харж байгаа юм шиг надад санагдах юм. Хоёулхнаа ямар ялдамхан хөгжилтэй дэмий юм ярилцаж хөхөрч байгааг нь хараач дээ. 

	— Гурвуулаа. 

	— Яагаад гурвуулаа гэж?

	— Эргэлзээгүй. Тэдний ярианд дө Гиш оролцож байгааг чи харж байгаа биз дээ?

	— Өө! тийм байна. Эргэлзээ алга. Гэвч энэ юу харуулж байна? Гүнж нэгийнхээ оронд хоёр кавалертай болоод авсан байна. 

	— Чи бүгдийг хордуулж байдаг хорт могой. 

	— Тийм юм ерөөсөө байхгүй. Ээ, дээдэс минь та яасан зөрүүд зантай юм бэ дээ! Франц даяараа л таны ирээдүйн эхнэрт баяр хүргэж байхад та сэтгэл дундуур байх юм. 

	Шооч зан нь хэтэрсэн үедээ дотнын хүн нь хорлонтой сургамж хэлэхээс Орлеаны жонон айжээ. Тэр энэ яриаг таслан:

	— Гүнж хөөрхөн юм хэмээн өөрт нь огт хамаагүй хүүхний тухай ярьж байгаа юм шиг тоомсоргүйгээр хэлэв. 

	— Тийм ээ гэж мөн л тийм өнгөөр дө Лоррен хариулав. 

	— Чи энэ "тийм" гэдгээ "үгүй" гэж байгаа юм шиг хэлэх юм. Их гоё хар нүдтэй юм гэж надад санагдаж байна. 

	— Жижигхэн. 

	— Энэ үнэн, гэхдээ гялалзсан сайхан нүд. Сайхан биетэй юм билээ. 

	— Гэхдээ тийм ч гоё биш, дээдэс. 

	— Болох л юм. Гэхдээ омголон буянтай байрын бүсгүй. 

	— Тийм, гэвч туранхай царайтай. 

	— Гайхалтай гоё шүдтэй юм билээ. 

	— Шүдийг нь харахад амархан. Тэнгэрийн авралаар зэгсэн том амтай юм билээ. Ингэхэд, дээдэс минь би андуурсан байна. Та эхнэрээсээ илүү гоо үзэсгэлэнтэй юм. 

	— Би энэ Бекингэмээс илүү сайхан гэж чи бодож байна уу, хэл дээ?

	— Өө, тэгэлгүй яах вэ. Тэр ч үүнийг сайн ойлгож байна. Таныг өөрөөсөө давуулахгүйн тул гүнжийг улам ихээр халамжлах гэж хичээж байгааг нь хараач дээ. 

	Жонон тэсвэр алдан хөдлөх гэсэн боловч дө Лоррений дийлсэн шинжтэй инээмсэглэхийг харчхаад морио дахин алхууллаа. 

	— Ингэхэд ер нь би үеэлээ харж цаг үрээд байх хэрэг юу байх вэ? Би түүнийг аль хэдийнээ мэдэх юм чинь. Би түүнтэй хамт хүмүүжүүлэгдэж байсан шүү дээ. Жаахан охин байхад нь Луврт дандаа л харж байсан. 

	— Уучлаарай, жонон минь, тэр их өөрчлөгдсөн гэж дө Лоррен хэлээд

	— Таны яриад байгаа тэр үед, тэр тийм ч гялалзсан биш тэгээд гол нь тэгтлээ омог бардам байгаагүй юм. Ван түүнийг хөөрхөн биш, муу хувцастай гэж үзээд түүнтэй бүжиглэхийг хүсэхгүй байсан тэр үдшийг эрхэм дээдэс минь санаж байна уу?

	Орлеаны жонон хөмсөг зангидлаа. Үнэндээ ван залуу насанд нь тоомсорлохгүй байсан гүнжтэй гэрлэнэ гэдэг нэг их тааламжтай зүйл биш байлаа. Тэр бээр дотнын хүндээ хариу хэлж болзошгүй байтал яг энэ агшинд дө Гиш сүйхийг орхиод жонон дээр ирэв. 

	Тэр бээр жонон, дө Лоррен хоёрыг холоос ажиглан, тэдний яриаг дуулчих санаатай чихээ тавьж явжээ. 

	Муу санаанаасаа ч юм уу эсвэл болгоомжгүйгээсээ дө Лоррен хуурмаг дүр гаргая ч гэж бодсонгүй. 

	— Гүн та нарийн мэдрэмжтэй юмаа гэж хэлэв. 

	— Найрсаг үгэнд тань баярлалаа. Гэвч юуны учир та үүнийг надад хэлж байгаа юм? гэж дө Гиш асуув. 

	— Үгүй ер! дээдсээс түүнийгээ асуу л даа. 

	— Эргэлзээгүй гэж жонон хэлээд

	— Би түүнийг гайхалтай кавалер гэж үздэгийг дө Гиш сайн мэдэж байгаа гэв. 

	— Бид үүнийг зөвшөөрсөн болохоор, гүнтэн би цааш нь үргэлжлүүлье гэж дө Лоррен хэлээд

	— Та гүнжийн хажууд долоо хоног байсан байхаа, тийм биз? гэв. 

	— Тийм шүү хэмээн царай нь өөрийн эрхгүй улайсан дө Гиш хариулав. 

	— Та түүний талаар юу бодож байгаагаа бидэнд илэн далангүй хэлэгтүн. 

	— Түүний тухай юу? гэж гайхан цочирсон дө Гиш асуулаа. 

	— Түүний байж байгаа байдал, ухаан, ер нь түүний талаар?

	Ийм асуултад цочирдон гайхсан дө Гиш шууд юу гэж хариулах учраа ч олсонгүй. 

	— За, алив дө Гиш гэж дө Лоррен чанга инээснээ

	— Юу бодож байгаагаа л нуулгүй хэлчих л дээ. Эрхэм дээдэс тушааж байна гэв. 

	— Тийм, тийм, тушааж байна гэж жонон хэллээ. 

	Дө Гиш ойлгогдохын аргагүй хэдэн үг бувтналаа. 

	— Энэ асуудал гүнтэй гэдгийг би мэдэж байна хэмээн жонон хэлээд

	— Гэвч надад цөмийг ярьж болно биз дээ. Чи түүнийг ямраар үзэж байна?

	Сэтгэл доторхоо нуухын тулд дө Гиш, гэнэт баригдсан хүнд өөрийгөө хамгаалах ганц арга болон үлддэг зүйлийг хийхээр шийдэв. Тэр худлаа ярив. 

	— Би гүнжийг үзэсгэлэнтэй ч, царай муутай ч гэж үздэггүй. Гэхдээ муугүй л гэж боддог. 

	— Хүүе, хонгор гүн! гэж дө Лоррен хашхираад

	— Хөргийг нь харчхаад л сүйд болоод байсан та ингэж хэлж байгаа юм уу? гэв. 

	Дө Гиш чихэндээ хүртэл улайгаад ирэв. Аз болоход ам хатуутай морь нь хажуу тийшээ ухасхийж, бачимдаж байгааг нь мэдэгдсэнгүй. 

	— Хөрөг гэнэ үү гэж тэр бувтнаснаа буцаж байрандаа ирээд

	— Ямар хөрөг бил ээ? гэж асуув. 

	Дө Лоррен түүнээс хараа салгасангүй. 

	— Тийм, хөрөг зураг. Жижигхэн хөрөгтэйгөө адилгүй байна уу?

	— Би мэдэхгүй. Би хөргийг нь мартчихсан байна. Миний ой тойноос орхигдчихсон байна. 

	— Танд уг нь хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлж байсан даа гэж дө Лоррен хэлэв. 

	— Байж болох л юм. 

	— Гэхдээ дор хаяж ухаантай юм уу? хэмээн жонон мөрөө өргөн асуулаа. 

	— Тийм юм шиг байна билээ, дээдэс. 

	— Харин Бекингэм тиймэрхүү санагдав уу?

	— Мэдэхгүй юм. 

	— Ухаантай байх ёстой гэж дө Лоррен хэлээд

	— Гүнжийг инээлгэж чадаад, гүнж ч түүнтэй дуртайяа ярьж байх шиг санагдсан. Тэнэг биш ухаантай хүүхэн бол мангуу амьтантай хамт байна гэж хэзээ ч байдаггүй юм. 

	— Тэгвэл ухаантай л байж таараа гэж дө Гишийг гэнэхнээр хэлэх үед түүнийг аюултай харилцан ярилцагчтай цуг байгааг нь харсан Раул туслахаар гэнэт хүрч ирэхэд нь дө Лоррен ярианыхаа сэдвийг өөрчлөхөд хүрэв. 

	Парист тэднийг гойд сайхан, баяр ёслолын байдалтай угтан авлаа. Ван дүүдээ хүндэтгэл үзүүлэн бүх зүйлийг гайхамшигтайгаар бэлдэхийг зарлиг буулгажээ. Гүнж, хатан хаан хоёр Луврт цөлөгдөж байх үедээ ядуу зүдүү, дутуу гачуу, орхигдон мартагдахын зовлонг үзэж байсан нөгөө Лувртээ буулаа. Урьд нь IV Хенрийн заяа муутай охинд зочломтгой бус байсан ордон, түүний нүцгэн хананууд, цөмөрсөн шал, аалзны шүлсээр бүрхэгдсэн тааз, гантиг нь ховхорсон том задгай зуух, улсын хурлаас олгосон харамжаар арайхийн галладаг байсан хүйтэн тулга энэ бүгд цөм өнгө зүсээ засан өөрчлөгджээ. Ханыг гайхамшигтайгаар будаж шунхдан, зөөлөн зузаан хивс дэвсэж, гялалзсан хавтангаар шалаа өнгөлж, том алтадсан жаазтай уран зургууд өлгөж, хаа л бол хаана шил толь, лааны мөнгөн суурь, сүрлэг модон эдлэлүүд, омгорхог бие хас сайтай өдөөр гоёсон бүрхтэй бие хамгаалагч нар, үүдний өрөө болон шатан дээр бөөн хиа зарц нар, орддынхон бужигнаж, тэднийг угтан авч байгаа нь энэ. 

	Тэр нэгэн цагт, уйтгартай чимээ анир ч үгүй байсан том хашаанд морьтнууд эгнэн жагсаж, шигтгэмэл чулуун дээгүүр өнгөрөх морьдын тахнаас мянга мянган оч цацарна. Сүйх тэрэгнүүд дотор суусан залуу ганган хүүхнүүд, бэлэвсэрсэн үедээ, цөлөгдөж байхдаа тулгандаа хийчих түлээний тайрдас ч заримдаа олдохгүй, ширээн дээрээ тавьчих талхны булан ч байхгүй, ордны зарц нарт хүртэл нүд үзүүрлэгдэж явсан Францын энэ охиныг зөрөн өнгөрөх үед нь баяр хүргэхээр хүлээж байцгаана. 

	Бэлэвсэн хатан хаан Луврт зүрхэндээ шархтай, гунигтай дурсамж дүүрэн буцаж ирсэн бол, илүү хувирамтгай, мартамтгай зантай охин нь энд баяр хөөр, сэтгэл дүүрэн цэнгэлтэй ирсэн байлаа. Хатан хаан, энэ гял цал болсон уулзалт нь Европын хоёр дахь хаан ширээнд дахин суусан хааны эхэд зориулагдсан бөгөөд харин тэр нэгэн цагийн янз муутай хүлээн авсан нь IV Хенрийн охиныг заяа муутай байсны шийтгэл болгон түүнд зориулсныг мэдэж байлаа. 

	Гүнж, хатан хаан хоёрыг жаахан ч болтугай амруулахаар өрөөнд нь байрлуулсны дараа, эрэгтэйчүүд бүгд өөр өөрийнхөө ердийн ажил хэрэгт эргэн орцгоов. 

	Бражелон юуны өмнө эцэгтэйгээ уулзахаар очсон боловч Атос Блуа орохоор явчихсан байв. д’Артаньянтай уулзахыг хүссэн боловч, шадар цэрэг вангийн шинэ торгон цэргийг бүрдүүлэх ажлаар хөөцөлдөж байсан болохоор түүнийг олж чадсангүй. 

	Бражелон дө Гишийнд буцан ирсэн боловч, гүн сайвангууд болон Маникантай хамаг цагийг нь авсан зөвлөгөөн хийж байлаа. 

	Лорд Бекингэмийн хэрэг явдал бүр ч бүтэмж муутай байв. 

	Залуу англи эр морьд, эрдэнийн чулуу худалдан авчээ. 

	Тэр Парисын бүх л нэхмэлч хатгамалч, инжаан, сайван нарыг эзэмдэж чадлаа. Дө Гиш тэр хоёрын хооронд эелдэгхэн өрсөлдөөн бий болоод байсан бөгөөд үүнийхээ амжилтын төлөө бэйл саяыг үрэхэд бэлэн байхад, маршал Граммон дө Гишд зөвхөн жаран мянган ливр өгсөн байлаа. 

	Бекингэм инээж байгаад саяа үрчхэв. Дө Гиш санаа алдан, дө Вардын зөвлөгөө байгаагүй бол үсээ үгтээхээс ч буцахгүй болсон байлаа. 

	— Сая! гэж өдөр болгон гүн давтан хэлээд

	— Би ялагдах нь байна. Яагаад маршал миний өвийн хувийг урьдчилан өгөхийг хүсэхгүй байгаа юм бол? гэв. 

	— Яагаад гэвэл чи түүнийг үрчихнэ гэж Раул хэлэв. 

	— Түүнд адилхан юм биш үү? Үүнээс болоод би үхэх ёстой юм бол би үхээд өгье. Тэгвэл надад хэдийнээ ямар ч юм хэрэггүй болчихно. 

	— Гэвч үхэх хэрэг юу байгаа юм?

	— Англи хүн намайг тансаг дэгжнээрээ давж гарахыг би хүсэхгүй байна. 

	— Хонгор гүн минь! гэж Маникан хэлээд

	— Дэгжин тансаг бол тийм ч үнэтэй зүйл биш. Харин зөвхөн бүтээж болох нь л хэцүү зүйл гэв. 

	— Тийм, гэвч бүтээхэд хэцүү зүйл бүгдээрээ л үнэтэй байдаг. Надад ердөө л уртаашаа жаран мянган ливр байна. 

	— Чи хачин хүн юм гэж дө Вар хэлээд

	— Бекингэмийн зарлагадсаныг л зарлагадаач. Чамд зөвхөн есөн зуун дөчин мянган ливр л дутаж байна гэв. 

	— Түүнийг хаанаас олох юм?

	— Зээлээд л авчхаач. 

	— Би хэдийнээ өртэй байгаа. 

	— Тэгэх тусмаа л. 

	Энэхүү зөвлөгөө нөлөөгөө үзүүлж дө Гиш ямар ч ухаангүй явдлын өмнө ухарна, зогсоно гэдгийг мэдэхээ больж, харин Бекингэм зөвхөн бэлэн байгаа мөнгөө л үрж байв. 

	Ийм үрэлгэн явдлын тухай цуурхал Парисын худалдаачдыг баярлуулж, Бекингэмийн байшин болон Граммоны байшингийн хооронд гайхамшгийн тухай л ярилцацгааж байлаа. 

	Энэ үеэр гүнж амарч байсан болохоор Бражелон мадмуазел дө Лавальерт захиа бичив. 

	Дөрвөн ч захидал явуулсан боловч ганцад нь ч хариу авсангүй. Пале-Роялын сүмд болох ёстой хуримын ёслолын өглөө, Раул хувцсаа бэлдчихээд сууж байтал, зарц нь түүнд:

	— Ноён дө Маликорн гэж мэдэгдлээ. 

	"Энэ Маликорнд миний хэрэг юу байгаа юм бол?" гэж Раул бодов. 

	— Хүлээж байг гэж зарцдаа хэлэв. 

	— Блуагаас ирсэн ноён байна гэж зарц нь хэллээ. 

	— Өө! түүнийг оруулчих гэж Раул дуу алдав. 

	Од шиг гэрэл цацруулан, гоё илд зүүсэн Маликорн орж ирлээ. 

	Донжтой нь аргагүй мэхэсхийснийхээ дараа:

	— Ноён дө Бражелон! Би танд нэгэн хатагтайн мянган мэндийг авч ирлээ гэв. 

	Раул улайчхав. 

	— Нэгэн хатагтайн гэж хэлээд

	— Блуагийн нэгэн хатагтай юу? гэв. 

	— Тийм, ноёнтон, мадмуазел дө Монталегээс. 

	— Өө! баярлалаа, ноён, би одоо таныг таньж байна гэж Раул хэлээд

	— Мадмуазел дө Монталед юу хэрэг болоо юм бол! гэж асуув. 

	Маликорн халааснаасаа дөрвөн захидал гаргаад, Раулд өгөв. 

	— Миний захианууд байна! Байж боломгүй юм! гэж Раул царай нь зэвхийрэн хэлээд

	— Миний захидлууд, задлаагүй байдаг! гэв. 

	— Энэ захианууд Блуад хаяг дээр байгаа эзнээ олоогүй юм. Тэгээд танд буцааж өгч байна. 

	— Луиза дө Лавальер Блуагаас явчихсан юм уу?

	— Тийм, долоо хоногийн өмнө. 

	— Тэр одоо хаана байна?

	— Парист байх ёстой, ноёнтон. 

	— Гэвч энэ захианууд надаас очсоныг яаж мэдсэн юм бол?

	— Ора дө Монтале таны бичгийн хэв, тамгыг таньдаг юм гэж Маликорн хэлэв. 

	Раулын царай улайснаа инээмсэглэв. 

	— Мадмуазел Орын зүгээс энэ их эелдэг явдал байна гэж хэлээд, 

	— Тэр хэзээд ч сайхан сэтгэлтэй, сайхан хэвээрээ байх юм. 

	— Тийм, ноёнтон. 

	— Мадмуазел дө Лавальерийн яг хаана байгааг мэдэгдээгүй нь харамсалтай юм болж. Ийм том хотод түүнийг сураглаж олно гэдэг төвөгтэй л дөө. 

	Маликорн халааснаасаа өөр нэг дугтуй гаргаад ирэв. 

	— Энэ захианаас л та мэдэх гэж хүсээд байгаа зүйлээ олж магадгүй юм гэж тэр хэллээ. 

	Раул лацыг нь түргэхэн ховхлоод, Монталегийн бичгийг танилаа. 

	Хуудсан дээр бичсэн юм нь:

	"Парис, Пале-Роял. Хуримын адислах өдөр. "

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? Та мэдэж байна уу? гэж Раул Маликорноос асуулаа. 

	— Тийм, бэйл. 

	— Тэнгэрийг бодож надад тайлбарлаад өгөөч. 

	— Чадахгүй нь ээ, бэйл. Ора дө Монтале надад энэ тухай хэлэхийг хориглосон. 

	Раул энэ хачин хүнийг хараад юу ч хэлсэнгүй. 

	— Ядаж намайг сайн юм хүлээж байна уу, муу юм хүлээж байна уу гэдгийг битүүхнээр хэлчхээч. 

	— Та мөдхөн харна даа. 

	— Та нууцыг хатуу хадгалдаг юм байна. 

	— Бэйлтэн, нэг өршөөл үзүүлээч. 

	— Таны надад хэлэхгүй байгаа юмны солилцоо болгож уу?

	— Яг тийм. 

	— Яригтун. 

	— Би хуримын ёслолыг харахыг үнэнээсээ хүсэж байна, Гэтэл надад орох тасалбар байдаггүй. Яаж ч хичээгээд олж чадсангүй. Та намайг оруулж чадах сан болов уу?

	— Эргэлзээгүй. 

	— Надад ингэж тус болооч, бэйл, би үүнийг л танаас гуйж байна. 

	— Би дуртайяа хиймз. Та намайг дагаад яваарай. 

	— Бэйл, би таныг мэхийн хүндлэгч зарц шүү. 

	— Ингэхэд та яагаад найз Маникандаа хандсангүй вэ?

	— Тийм л дээ. Гэвч өнөө өглөө би түүний хувцаслахыг харж байгаад шинэ хувцсан дээр нь шилтэй чий асгачихсан юм. Тэр уурласандаа сэлмээ сугалан над руу дайрч би арай л гэж зугтааж дөнгөсөн юм. Түүнээс орох тасалбар гуйж чадаагүйн учир энэ дээ. Тэр намайг алчих байсан. 

	— Энэ ч ойлгомжтой гэж Раул хэлээд

	— Маникан ийм янзын ялт хэрэг хийсэн хүнийг цааш нь харуулчхаж дөнгөх хүн гэдгийг би мэднэ. Гэвч би хэргийг засъя. Одоохон цуваа товчилж аваад, танд хөтчөөр үйлчлэхэд бэлэн болчихно гэв. 

	
LXXXIX. ОРА ДӨ МОНТАЛЕГИЙН СОНИН БЭЛЭГ

	Гүнж Пале-Роялийн ордны сүмд шилж сонгосон ордныхныг байлцуулан гэрлэж, ураг барилцлаа. 

	Хэдийгээр сүмд орох урилга нь өндөр хишигт тооцогдож байсан боловч, хэлсэндээ үнэнч Раул, сайх сонирхолтой явдлыг харж жаргалаа эдлэхийг байдгаараа хүссэн Маликорныг оруулж дөнгөв. 

	Амласнаа биелүүлчхээд Раул дө Гиш дээр очив. Гүнгийн ганган тансаг хувцас нь хачин уйтгарласан царайтай нь муухан зохицож, зөвхөн Бекингэм л гунигтай хувхай цайсан царайгаараа түүнтэй уралдаж болохоор харагдана. 

	— Болгоомжтой бай, гүн хэмээн Раул түүн рүү ойртон, хамбыг залуу хосыг ерөөн адислах үеэр түүнд дэмжлэг болохоор бэлдэнгээ хэлэв. 

	Үнэндээ ч хунтайж Конде шүтээний хоёр талд цөхрөнгөө барсан байдалтай тэнгэрийн баримал гэлтэй зогсож байгаа хоёрыг хэдийнээ гайхсан байдалтай харж байлаа. 

	Гүн илүү анхааралтайгаар өөрийгөө цэнэж байв. 

	Ёслолын дараа ван, хатан хаан хоёр, гүнж болон түүний бараа бологчдыг тэдэнд танилцуулах том танхимд орлоо. 

	Ван бэрийнхээ өнгө зүсийг шагшин гайхсан бололтой, чин сэтгэлээсээ эелдэг үгээр булж гарахыг цөм ажиглаж байв. 

	Австрийн Анна хатан Бекингэмийг удаан бодлогошрон харж байснаа дараа нь хатагтай дө Мотвиль руу бөхийн:

	— Эцэгтэйгээ жигтэйхэн адилхан юм гэж та бодохгүй байна уу? гэж хэллээ. 

	Жонон цугласан хүмүүсийг ажиглаад, сэтгэл дундуур байгааг нь эцэст нь бүгдээрээ харцгаалаа. 

	Өндөр дээд төрөлтөн болон элчнүүдийг хүлээж авсны дараа Орлеаны жонон, вангаас гүнж болон түүний шинэ гэрийн үйлчилгээний хүмүүсийг түүнд танилцуулах зөвшөөрлийг хүслээ. 

	— Жононгийн шинэ гэрийн орон тоог юм мэддэг хүн гаргасан юм болов уу, бид аятайхан царай зүстэй хүн хардаг л байгаа даа. Та мэдэхгүй биз, бэйл хэмээн хунтайж Конде Раулаас шивнэн асуув. 

	— Хэлж чадах юм алга даа. Эрхэм дээдэс гэж Раул хариулав. 

	— Өө! та мэдэхгүй царай гаргаад байна. 

	— Яагаад, дээдэстэн минь?

	— Та жононгийн дотно хүмүүсийн нэг дө Гишийн найз биз дээ?

	— Яг үнэн, дээдэс. Гэвч үүнийг би огт сонирхоогүй юм. Би дө Гишээс асуусан ч үгүй, тэр ч надад юу ч хэлээгүй. 

	— Тэгвэл Маникан?

	— Би Маникантай Гаврт замдаа уулзсан минь үнэн л дээ. Гэвч би түүнээс дө Гишийн адилаар юу ч асуугаагүй. Түүнээс гадна Маникан маань хоёрдугаар зэргийн хүн болохоор шинэ ордны бүрэлдэхүүний талаар ямар нэг юм мэдэх нь хаашаа л бол. 

	— Ээ, хайрт бэйл минь. Та хаанаас ирсэн хүн байна аа? гэж Конде асуугаад

	— Ийм явдалд чухамдаа хоёрдугаар зэргийн хүн гол үүргийг гүйцэтгэдэг юм байхгүй юу, жишээ нь гэхэд л бараг бүх зүйлийг Маниканы дө Гишд, дө Гишийн жононд дамжуулсан зөвлөгөөний дагуу хийгдэнэ гэв. 

	— Би энэ талаар юу ч мэдэхгүй байна. Анх удаагаа л дээдэс танаас энэ тухай сонсож байна. 

	— Энэ хэдийгээр үнэмшилгүй санагдаж болох ч гэлээ би танд итгэхэд бэлэн байна. Ер нь тэгээд би удаан хүлээхгүй юм байна. Екатерина Медич хатан хааны хэлсэн шиг "нисдэг суман" гараад ирлээ. Цаана чинь. Тэнгэр минь! хөөрхөн царайнууд байна. 

	Үнэндээ ч хатагтай дө Навайлаар удирдуулсан олон залуу бүсгүй танхимд орж ирэв. Маниканыг хүндэтгэн хэлэхэд, хунтайж Кондегийн түүнд оногдуулаад байсан тэр үүргийг хэрэв тэр гүйцэтгэсэн нь үнэн л бол, зорилгоо үнэхээр сайн биелүүлжээ. Хунтайж шиг гоо сайхны бүх л төрлийг үнэлэгчдийн нүдийг хужирламаар бүсгүйчүүд байлаа. Хамгийн түрүүнд хорь хорин нэгэн насны цайвар үстэй, нүд гялбам гялалзсан цэнхэр нүдтэй бүсгүй явж байв. 

	— Мадмуазел дө Тонне-Шарант гэж хатагтай Навайл Филипп жононд хэлэв. 

	Жонон эхнэртээ мэхэсхийгээд:

	— Мадмуазел дө Тонне-Шарант хэмээн давтан хэлэв. 

	— Өө! энэ чинь их аятайхан дамшиг байна гэж хунтайж Раул руу эргэн хэлээд

	— Нэг! гэв. 

	— Үнэндээ ч ялимгүй ихэрхэг зантай болохоос үзэсгэлэнтэй бүсгүй байна гэж дө Бражелон хэлэв. 

	— Гайгүй дээ! бид ийм сэхүүн санаатныг мэднэ, бэйлтэн. Гурван сарын дараа хурга шиг номхон болоод ирнэ. Гэвч дахиад нэг сайхан амьтан гараад ирлээ, хараач гэв. 

	— Энэ гоё хүүхнийг би мэднэ гэж Раул хэллээ. 

	— Мадмуазел Ора дө Монтале гэж дө Навайл хөгшин хэлэв. 

	Овог нэрийг нь жонон шударгаар давтан хэлж байлаа. 

	— Тэнгэр минь! Раул орох хаалганы зүг айсан нүдээр ширтэн хараад дуу алдлаа. 

	— Юу болов оо? гэж хунтайж асуугаад

	— Ора дө Монтале таныг "Бурхан минь" гэж хашхирахад хүргэлээ гэж үү дээ гэв. 

	— Үгүй, эрхэм дээдэс минь. Үгүй гэж байдгаараа чичирсэн Раул хариуллаа. 

	— Хэрэв Ора дө Монтале биш бол, тэгэхээр түүний ард явж байгаа хөөрхөн, цайвар үст бүсгүй байх нь ээ. Сайхан нүдтэй юм, үнэн шүү! Ялимгүй туранхай болохоос, сэтгэл татмаар бүсгүй байна. 

	— Мадмуазел дө Ла Бом Ле Блан дө Лавальер гэж хатагтай Навайл хэлэв. 

	Зүрхнийх нь гүнд хүртэл цуурайтан орсон энэ нэрийг дуулаад Раулын дотроос юм түлхэх шиг болоод нүд нь харанхуйллаа. Тэр цааш нь юу ч харж, юу ч сонссонгүй. 

	Хунтайж тоглон хэлсэн үгэнд нь Раулыг хариу хэлэхгүй байгааг ажиглачхаад, анхныхаа харцаар л дүгнэж чаддаг бүсгүйчүүлийг ойрхноос харахаар бэйлээс холдож явлаа. 

	— Луиза энд, Луиза гүнжийн шадар бүсгүй! гэж Раул шивнэлээ. 

	Өөрийнх нь зөвийг итгүүлэхэд хангалтгүй санагдсан нүдээрээ Луизаг ч Монталег ч ээлжлэн харж байлаа. 

	Ора зөвхөн танилцуулахад болон мэхийн ёслох эхний хоромд зайлшгүй хэрэгтэй дүр үзүүлсэн ичимхий байдлаа хэдийнээ таягдан хаяжээ. 

	Зогсож байгаа жижиг булангаасаа Ора дө Монтале итгэлтэйгээр тэнд цуглагсдыг хараад Раулыг олж харснаа, өөрийнх нь болон найзынх нь тэнд байгаад балмагдан гайхсан, хөөрхий сэтгэлт залуугийн өрөвдмөөр байдлыг шоолон зугаацаж байлаа. 

	Раул өөрийг нь тарчлааж байгаа Монталегийн аальгүй, бааштай, шоолсон харцнаас зайлахыг оролдсон боловч бас хажуугаар нь тайлбар хайн түүний харцтай байнга мөргөлдөж байлаа. 

	Харин энэ үеэр Луиза байгалиас заяасан ичимхий зангаасаа ч юм уу эсвэл Раулд ойлгомжгүй өөр ямар нэгэн шалтгаанаар нүдээ буулган зогсож байлаа. Сэтгэл нь түгшин, нүд нь бүрэлзэн, ойр ойрхон амьсгаа авч, Монталегийн тохойгоороо нудрахыг ч анзаарсан юм байхгүй аль болох холхон байхыг хичээж байлаа. 

	Энэ бүхэн Раулд жинхэнэ оньсого байсан бөгөөд хөөрхий бэйл үүнийг таахын тулд гомдолгүй их зүйлийг өгөхөд бэлэн байв. 

	Гэвч таахад нь тусалчихаар хүн хажууд нь байсангүй. 

	Гял цал болсон дээдсийн хүрээлэнгийнхнээс болон Монталегийн доогтой харцнаас баахан жийрхсэн Маликорн хүртэл тойрог гарган явсаар байгаад хунтайж Кондегээс хэдхэн алхмын зайд, шадар бүсгүйчүүлийн багийн ард оччихсон байв. Даруухан дагуул түүнийг хүчээр тойрогтоо оруулан татаж байгаа Ора гарагийн дуу түүнд хүрэхээр газар зогсож байлаа. 

	Раулыг наадах цаадхыг бодохтойгоо болсон үед зүүн талд нь таньдаг дуу гарах шиг түүнд санагдлаа. 

	Тэд их аяархан ярьж байсан болохоор том танхимд тэдний шивнээ бараг сонстохгүй байв. 

	Байрнаасаа огт хөдлөлгүйгээр, ярилцаж байгаа хүнээ харахгүйгээр ярьж чадна гэдэг шинэ хүн бол шууд эзэмшинэ гэж байдаггүй нарийн урлаг билээ. Үүнийг өөрийн болгохын тул гантиг баримлын яриа гэлтэй, харалгүй хөдлөлгүй, толгой ч байсан чигээрээ шантралгүй удаан дасгал хийх хэрэгтэй болдог байв. 

	Дашрамд хэлэхэд, хаан, хатдын хүлээн авалтын үеэр, эрхэм дээдсийг ярьж байхад бүгд л тэднийг бишрэн чив чимээгүй чагнаж байгаа мэт харагдах боловч, зусардах саймшрахаас хамаагүй холуур, иймэрхүү чимээгүй яриа олон болдог байв. 

	Раул энэхүү урлагт дур татагдсан хүмүүсийн тоонд орох агаад, тэгээд уруулын хөдөлгөөнөөр нь үгийн санааг байнга таадаг байлаа. 

	— Монтале гэж юун хүн бэ? Энэ Лавальер гэж юун хүн бэ? Яагаад хөдөөгөөс бидэн дээр ирчихдэг байна? гэж дө Вард сонирхов. 

	— Монтале юу? Би түүнийг мэднэ. Энэ хөөрхөн бүсгүй ордныг хөгжөөгөөд өгнө дөө. Лавальер бол хөөрхөн хөл муутай бүсгүй гэж дө Лоррен хэлэв. 

	— Пөөх! гэж дө Вард хэлэв. 

	— Битгий "пөөх" гээд байгаач дө Вард. Хазгар доголонгийн талаар их ухаалаг гол, үнэхээр голыг нь олсон латины олон зүйр үг байдаг. 

	— Ноёд оо, ноёд оо гэж Раулыг санаа зовон харсан дө Гиш хэлээд

	— Юманд чинь бас хэмжээ байдаг, та нараас гуйя гэв. 

	Гэвч гүнгийн сэтгэл зовсон нь үндэсгүй юм шиг байв. Раул хэдийгээр ганц ч үг гээлгүй бүгдийг сонссон ч тайван, ажиггүй байдлаа хадгалж чадлаа. 

	Тэр бээр, боломж гарах үед нь хариуг нь өгөхийн тул сайх хоёр өдөөн хатгагчийн үгийг тогтоон авсан бололтой. 

	Дө Вард санааг нь ойлгочхов уу гэлтэйгээр:

	— Энэ охидын дурласан хархүү нь хэн юм бол? гэж дуугүй яриагаа үргэлжлүүлэв. 

	— Та Монталегийн тухай асууж байна уу? гэж Лоррен лавлав. 

	— Тийм, эхлээд түүний талаар. 

	— Та, би, дө Гиш гээд хүссэн хүн үр. 

	— Харин нөгөөдөх нь?

	— Та дө Лавальерийн тухай ярьж байна уу?

	— Болгоомжлоорой, Ноёд оо хэмээн дө Вардын хариу хэлэхэд саад болохын тулд дө Гиш гүн хэлээд

	— Гүнж биднийг сонсож байх шиг байна гэв. 

	Раул хантаазныхаа дотуур гараа шургуулаад сүлжмэл гоёлоо цээжнээсээ хуу татан авлаа. 

	Чухамдаа, бүсгүйчүүлийн тухай доог тохуу болгон ярьсан нь түүнийг чухал шийдвэр гаргахад хүргэсэн байжээ. 

	"Хөөрхий Луиза, тэр мэдээжээр энд хамгийн цэвэр санаагаар, хүндтэй ивээн тэтгэгчийн доор ирсэн байгаа гэж бодоод, — Гэвч би түүний санааг болон, хэн ивээн тэтгэснийг мэдэх ёстой гэв. "

	Маликорны аргыг хэрэглэн, Тэр бээр шадар бүсгүйчүүлийн баг тийш чиглэн явлаа. 

	Удсан ч үгүй хүлээн авалт дуусав. Гүнжээс гайхан шагшсан харцаа салгахгүй байсан ван, хоёр хатан хааныг дагуулан том танхимаас гарав. 

	Шевалье дө Лорран жононгийн хажууд байраа эзлэн явангаа, шинэ царайнуудыг харж, тэдний зүрхний явдлыг дотроо сэжиглэн, жононгийн чихэнд хэдийнээ бэлдсэн хорноосоо дусааж амжив. 

	Ван явахдаа тэнд байгсдын хагасыг араасаа дагуулан гарлаа. Гэвч хараат бус байх дуртай эсвэл хүүхэнд шадарлах дуртай ордныхны зарим нь үлдэн бүсгүйчүүд рүү очиж харагдав. 

	Хунтайж Конде хэдэн эелдэг үг дө Тонне-Шарантад хэлж, Бекингэм гүнжээс шал ондоогоороо ялгарсан дө Шале хатагтай болон дө Лафайт хатагтай нарыг эргүүлж байв. Дө Гиш гүн, жононг эхнэртэйгээ хоёулхнаа үлдэх үед нь түүнээс холдон, өөрийн эгч хатагтай Валинтинуа, бас дө Креки, де Шантльон шадар бүсгүйчүүлтэй урамтайгаар хөөрөлдлөө. 

	Энэ бүх улс төрийн болон хайр сэтгэлийн хуйвалдаан дунд, Маликорн Монталегийн анхаарлыг татах гэж байдгаараа хичээсэн боловч, цаадах нь ядахдаа л түүний асуултууд болон гайхаж цочирдсоныг нь сонсон бахаа хангах гэсэндээ Раултай ярилцах илүү хүсэлтэй байлаа. 

	Раул шууд дө Лавальерийг чиглэн очоод хүндэтгэлтэйгээр мэхэсхийв. 

	Раулыг харчхаад Луизын царай улайж ямар нэг юм бувтнав. Ора түүнд туслахаар яаравчлан ирлээ. 

	— За тэгээд, бид ингээд л байж байна, бэйл гэж Монтале хэллээ. 

	— Би харж байна гэж Раул инээмсэглэн хэлээд

	— Энэ талаар л би та нартай ярилцахыг хүссэн юм гэлээ. 

	Тэгтэл найрсгаар инээд алдсан Маликорн хүрээд ирэв. 

	— Та холдоод өгөөч, ноён Маликорн. Та үнэхээрийн даруу хүн биш байна гэж Монтале тушаав. 

	Маликорн уруулаа хазсанаа, нэг ч үг дуугаралгүй хоёр алхам ухарлаа. Зөвхөн инээмсэглэл нь найрсаг байснаа доогтой болон солигджээ. 

	— Та тайлбарлуулахыг хүсэж байна уу, ноён Раул? гэж Монтале асуув. 

	— Тэгэлгүй яах вэ! Мэдээж хэрэг явдал нэг л ойлгомжгүй ч юм шиг. Луиза де Лавальер гүнжийн шадар бүсгүй!

	— Яагаад тэр надтай адилхан шадар бүсгүй байж болохгүй юм? гэж Монтале асуув. 

	— Миний баяр хүргэж байгааг минь хүлээж авна уу, мадмуазелууд гэж Раул түүнд шууд хариулахыг хүсэхгүй байгааг ойлгосондоо хэлэв. 

	— Та үүнийгээ ямар ч баяр хүргэсэн шинжгүй хэлж байна, бэйл. 

	— Би юү?

	— Балай юм! Луиза үүнийг шүүг. 

	— Энэ ажил миний хувьд дэндүү ахадсан юм гэж ноён дө Бражелон үзэж байж болох юм гэж Луиза зовсон байдалтай хэллээ. 

	— Өө! үгүй шүү. Хэргийн учир энд байгаа юм биш хэмээн Раул чин санаанаасаа хэлээд

	— Би ийм юм бодоогүйг та маш сайн мэдэж байгаа. Хэрэв та шадар бүсгүйн суудлыг бүү хэл хатан хааны суудлыг эзэлсэн байсан ч би гайхахгүй. Намайг гайхшируулаад байгаа юм бол зөвхөн би энэ тухай дөнгөж өнөөдөр, санамсаргүй мэдсэнд байгаа юм гэв. 

	— Хүүе, энэ үнэн! гэж араншин нь болсон хөнгөн зангаараа Монтале хариулаад

	— Чи юу ч ойлгохгүй. Тэгээд ойлгож ч Чадахгүй. Бэйл чамд дөрвөн захидал бичсэн. Гэвч энэ үед зөвхөн ээж чинь байсан юм. Би захидлуудыг түүний гарт оруулахыг хүсээгүй юм. Тийм болоод ч тэдгээрийг хурааж байгаад бээлд явуулчихсан юм. Ийм маягаар Раул, чамайг Парист байх үед чинь чамайг Блуад байгаа гэж бодож байсан юм. Чиний байдал тэгж өөрчлөгдсөнийг тэр мэдээгүй байсан гэв. 

	— Яаж! Би чамаас гуйсан, энэ тухай мэдээг чи ноён Раулд явуулаагүй юм уу? гэж Луиза дуу алдлаа. 

	— Үгүй ер! Нэг их ширүүн дүр гаргаад л, дамжиггүй үнэний тухай сургаал айлдаад л, тэгээд бидний үйлээ үзэж байж хүрсэн бүгдийг маань баллаж хаяулахын тулд тэгэх гэж үү? Ёстой гайгүй байлгүй, үгүй шүү. 

	— Тэгэхээр би их ширүүн хүн байх нь уу? гэж Раул асуув. 

	— Түүнээс гадна би Луизаг шадар бүсгүй болгохыг хэчнээн их хүсэж байсан гэж санана. Би Парист очсон. Та байсангүй. Луиза уйлж байлаа. Би надад гэрчилгээ олж өгсөн тэр ивээгчээсээ Луизад мөн адилхныг олоод өгөөч гэж гуйсан юм. Гэрчилгээ хүрээд ирлээ. Луиза өөртөө хувцас хунар захиалахаар явчихсан. Минийх хэдийнээ бэлэн болчихсон байсан болохоор би үлдсэн юм. Би таны бүх захидлыг аваад, танд сонин бэлэг амласан хэдэн үг бичээд, тан руу захидлуудыг чинь буцаан явуулчихсан. За тэгээд сонин бэлэг маань энэ байна даа, хонгор бэйл минь. Надад бэлэг маань муугүй санагдаж байна шүү. Илүү юм битгий шаардаарай. Явцгаая ноён Маликорн, энэ залуу хүмүүсийг хамтад нь үлдээх цаг нь болжээ. Эд нарт ярих юм маш их байж таарна. Гараа өгчих. Би танд ямар их хүндэтгэл үзүүлж байгааг харж байгаа биз, ноён Маликорн. 

	— Уучлаарай, мадмуазел дө Монтале хэмээн Раул галзуу бүсгүйг зогсоогоод, Монталегийн дууны өнгөнөөс шал ондоо ширүүн өнгөөр дуугараад

	— Өршөөгөөрэй, гэвч би таны ивээгчийн нэрийг мэдэж болов уу? Яагаад гэвэл хэрэв танд ямар нэг үндэслэлтэйгээр ивээгч байж болдог юм гэхэд... гэснээ Раул мэхэсхийгээд

	— Тийм ивээн тэтгэгч мадмуазел дө Лавальерийг хамарсны шалтгааныг би олж харахгүй л байна шүү гэв. 

	— Тэнгэр минь! гэж гэнэн байдлаар Луиза хэлээд

	— Энэ чинь их энгийн юм. Тэгээд би яагаад танд үүнийг хэлж болохгүй юм гэдгийгээ би харахгүй байна. Миний ивээгч ноён Маликорн гэв. 

	Хэсэг зууртаа Раул, намайг шоолоогүй байгаа даа хэмээн өөрөөсөө асуун бэгтэрлээ. Дараа нь Маликорноос юм асуух санаатай эргэн харсан боловч, цаадах нь Монталед хөтлөгдөөд хэдийнээ яваад өгсөн байлаа. 

	Лавальер найзынхаа араас хөдлөх гэсэн боловч Раул түүнийг зөөлөн шаргуу зангаар зогсоолоо. 

	— Луиза, ганц үг хэлэхийг танаас гуйя гэж Раул хэлэв. 

	— Гэвч Раул хэмээн час улайсан Луиза хэлээд

	— Бүгдээрээ явчихлаа. Бид хоёулхнаа үлдчихсэн байна... Санаа нь зовцгоогоод, биднийг хайх болно гэв. 

	— Битгий ай даа, гэж залуу эр инээмсэглээд

	— Бид хоёрын хэн нь ч, бидний байхгүйг ажиглахаар тийм чухал хүмүүс биш гэв. 

	— Гэвч миний алба, ноён Раул?

	— Тайван бай. Би ордныхны заншил болсон зүйлийг мэднэ. Таны ээлж маргаашаас эхэлнэ. Тэгэхээр танд миний асуултад тодорхой хариулчихаар хэдэн хувь танд байна. 

	— Та ямар бодлого болсон харагдах юм бэ? гэж санаа зовсон Луиза хэлэв. 

	— Нөхцөл байдал ч бас ноцтой байна, мадмуазел. Та намайг сонсож байна уу?

	— Би таныг сонсож байна, тэгэхдээ бид хоёулхнаа байгааг давтан хэлчихье. 

	— Таны зөв гэж Раул хэлэв. 

	Тэгээд бүсгүйд гараа өгөөд, хүлээн авалтын том танхимтай зэрэгцээ бүх цонх нь талбай руу харсан гудамлагт аваачлаа. Бүх хүн гадна талдаа тагттай, удаанаар хөдлөн бэлдэж байгаа явах бэлтгэлийг харж болохоор голын цонхон дээр шавжээ. 

	Раул хажуу талын цонхны нэгийг онгойлгоод, хажууд нь дө Лавальертай хамт зогслоо. 

	— Луиза гэж хэлээд

	— Би хар багаасаа таныг дүү шигээ хайрлан, бүх л гуниг зовлонгоо, бүх л итгэл найдвараа танд итгэн даатгадаг байсан. 

	— Тийм, би мэднэ гэж Луиза аяархан хариулав. 

	— Та ч гэсэн надад нөхөрсгөөр хандан надад итгэдэг байсан. Та яагаад ингэж уулзаад байхад над руу найз шигээ харахгүй байна вэ? Яагаад та надад цаашид итгэхээ больчихоо вэ?

	Лавальер ямар ч хариу хэлсэнгүй. 

	— Би таныг надад хайртай гэж бодсон юм гэж Раул үргэлжлүүлэн ярихдаа хоолой нь чичрэн

	— Таныг надтай хамт Кур-Шевернийн модот гудамжаар зугаалан Блуагийн улиангарын дор замаар хамт явж байхдаа бие биедээ хэлдэг байсан аз жаргалын талаарх мөрөөдлөө хуваалцана гэж бодож явсан юм. Та хариулахгүй юм уу, Луиза?

	Тэрээр хором зуур дуугарсангүй. 

	— Та надад хайртай байдгаа больчихоо юу? гэж Раул хоолой чичрүүлж асуув. 

	— Би үүнийг хэлэхгүй ээ гэж Луиза аяархан дуугарав. 

	— Надад хариулаач, танаас гуйя. Та миний цорын ганц найдвар. Би танд чимээгүйхнээр, даруухнаар дурласан юм. Нүдээ гялбуулж болохгүй шүү, Луиза. Одоо та, цэвэр юм болгон бохирдож, залуу бүхэн амархан хөгширдөг ордонд амьдрах болно. Луиза, эргэн тойрондоо ярьж байгааг сонсохгүйн тул чихээ дар. Муу жишээг харахгүйн тул нүдээ ань. Садар самуунаар дүүрсэн агаараар амьсгалахгүйн тул амаа хамхи. Луиза, Монталегийн ярьсанд би итгэж болох уу гэдгийг надад шалтаг гаргалгүй хэлээд аль? Та намайг Блуад байхгүй болохоор Парист ирсэн гэдэг тань үнэн үү, Луиза, хэлээч дээ?

	Лавальер улайгаад нүүрээ алгаараа дарлаа. 

	— Тийм? Үнэн? гэж сэтгэл нь хөдөлсөн Раул хашхираад

	— Та үүнээс л болж наашаа ирсэн? Ээ чааваас, би хэнд ч дурлаж байгаагүйгээр танд дурлаж байна! Танд, үнэнч байсанд тань баярлалаа. 

	Таныг байж болох бүхий л доромжлолоос хамгаалахын тул, ялимгүй ч болов толбоноос сэргийлэхийн тул арга хэмжээ авах зайлшгүй хэрэг надад байна. Луиза! Одоогийн хөнгөн хуумгай ёс суртахуун, эргэж хувирсан тогтворгүй үед, залуу гүнжийн шадар бүсгүй байна гэдэг элдэв доромжлол басамжилсан дайралтад өртөж, хэнээс ч хамгаалалт олж чадахгүй. Энэ бол танд зохихгүй. Хүндлүүлж байхын тул та нөхөрт гарах хэрэгтэй. 

	— Нөхөрт гарах ий?

	— Тийм. Миний гар энэ байна, Луиза, дээр нь өөрийнхөө гарыг тавьчих. 

	— Тэнгэр минь! Таны эцэг юу гэх бол?

	— Эцэг маань намайг чөлөөтэй орхино. 

	— Тэглээ ч гэсэн... 

	— Би таны эргэлзээг ойлгож байна, Луиза. Би эцэгтэйгээ зөвлөмз. 

	— Ээ! ноён Раул, бодоорой, азнаарай. 

	— Хүлээх, энэ бол боломжгүй. Тунгаан бодох, Луиза таны тухай хэрэг болж байхад, тунгаан бодно гэдэг! таныг доромжилж байгаатай адилхан зүйл. Би бол өөрийнхөө эзэн, эцэг маань зөвшөөрнө. Гараа! намайг бүү тамлаач дээ. Ганцхан үг хэлээч, цорын ганцханыг, эсвэл би таныг ордонд ганц алхсаныхаа дараа таныг бүрмөсөн хувирсан байна гэж бодно шүү. Өршөөлийн ганцхан үлээлт, хатан хааны ганц инээмсэглэл, вангийн ганц харц. 

	Раул сүүлчийн үгээ хэлж дуусав уу үгүй юу Луизагийн царай үхсэн юм шиг хувхай цайлаа. Залуу хүний сэтгэлийн хөдлөл түүнийг айлгасан байж ч болох юм. 

	Бодол шиг түргэн хөдөлгөөнөөр хоёр гараа Раулын гар дээр тавиад тэгээд нэг ч үг дуугарсангүй, нэг ч эргэж харсангүй гүйн одлоо. Түүний хуруу хүрмэгц, бүх бие нь чичрэн дагжихыг Раул мэдэрлээ. 

	Тэр бээр онгон охины ичимхий зангаас дурлалын булаан авсан ариун тангаргийг хүлээн авах нь тэр. 

	
XC. АТОСЫН ЗӨВШӨӨРӨЛ

	Раул Пале-Роялаас хүссэнээ хойш нь тавилгүйгээр гүйцэтгэнэ гэдэг бодолтойгоор гарч явав. 

	Ордны хашаанд байхдаа л мориндоо мордож Блуа ордог замаар явах үед нь ордонд, найр наадмаас буцдаггүй ордны эрчүүлд бөөн баяр, дө Гиш дө Бекингэм хоёрт бөөн сэтгэлийн зовлон авчирсан Орлеаны хан, английн гүнж хоёрын хуримын баяр дуусаж байлаа. 

	Раул яаравчлан арван найман цагийн дараа Блуад хүрчихсэн байв. Тэр бээр замдаа хамгийн үнэмшүүлэх шалтгааныг бодож олохыг хичээж явлаа. Сэтгэлийн зовлон гэдэг бас л няцаашгүй шалтгаан, тэгээд ч Раул үнэндээ сэтгэлийн зовлонд ороод байв. 

	Гримо, Раулыг дагуулан ороход Атос ажлынхаа өрөөнд суугаад дурсамж бичгээ янзлан хэдэн хуудас нэмэн бичиж байлаа. Гярхай гүн анхныхаа харцаар л хүүгийнхээ зан авирт нэг л ер бусын юм байгааг олж харжээ. 

	— Чи нэг л чухал ажлаар ирсэн юм шиг надад санагдлаа гэж хүүгээ тэвэрснийхээ дараа сандал дээр суухыг дохиод Раулаас асуув. 

	— Тийм гэж залуу хүү хэлээд

	— Та надад хэзээ ч татгалзаж байгаагүй эелдэг анхааралтайгаар намайг сонсохыг танаас гуйя гэв. 

	— Ярь л даа, Раул. 

	— Тан шиг хүнд зохихгүй олон таван үггүйгээр би танд бүгдийг шууд ярья. Луиза дө Лавальер Парист, жононгийн хатны шадар бүсгүй болсон. 

	Би өөрийгөө сайтар хянаж үзсэн. Би Луиза дө Лавальерт ертөнц дээрх бүх юмнаас илүү хайртай юм байна. Тэгээд түүнийг нэр хүнд болон сайн үйлд нь аюул учруулж болох тийм газар байлгах нь надад зохимжгүй, би хүсэхгүй байна. Би түүнтэй гэрлэхийг хүсэж байна. Тэгээд таны зөвшөөрлийг гуйхаар ирлээ. 

	Атос хүүгийнхээ хэлснийг биеэ барин ганц ч үг дуугарсангүй сонсов. 

	Раул үгээ эхлэхдээ тайван юм шиг харагдаж байсан боловч дуусгах үедээ сэтгэл догдолсон нь илт байлаа. 

	Атос, Раулыг цаанаа л нэг уйтгар шингэсэн харцаар харлаа. 

	— Чи сайтар бодож тунгаасан юм байгаа биз дээ? гэж асуув. 

	— Тийм. 

	— Би энэ холбооны талаар өөрийн бодлыг чамд хэдийнээ хэлчихсэн юм шиг санагдах юм. 

	— Би түүнийг мэдэж байна гэж Раул дуулдах төдий хариулаад

	— Гэвч та надад хэлэхдээ хэрэв би өөрийнхөөрөө зүтгэвэл... 

	— Тэгээд чи өөрийнхөөрөө зүтгэж байна уу?

	Бражелон дуулдах төдийхнөөр тийм гэж бувтнав. 

	— Хэрэв чи миний дургүй байгааг ч хайхрахгүй, гэрлэнэ гэж зүтгээд байгаа юм бол, харваас тачаал чинь ихэд хүчтэй байна даа хэмээн Атос өгүүлэв. 

	Раул чичгэнэсэн гараар духаа тэмтрэн хөлсөө арчлаа. 

	Атос түүнийг харж байснаа, сэтгэлийнх нь угт өрөвдөх сэтгэл төрлөө. Тэр босов. 

	— Сайн байна гэж хэлээд

	— Чиний зүрх сэтгэлийн тухай яриа болж байгаа болохоор, миний хувийн бодол юу ч илэрхийлж чадахгүй. Чи надаас юу хүсэж байгаагаа хэлээч гэв. 

	— Таны хүлцэл, юуны өмнө таны хүлцэл хэмээн Раул гарыг нь барин хэлэв. 

	— Би чамд ямар сэтгэлээр ханддаг талаар чи андуурдаг юм байна, Раул. Миний зүрхэнд хүлцэнгүй байхаас ч илүү юм бий гэж Атос хариулав. 

	Раул барьж байсан эцгийнхээ гарыг тачаадан дурласан хүн л хайртынхаа гарыг үнсэж байна уу гэлтэйгээр үнслээ. 

	— Алив, алив гэж Атос хэлээд

	— Раул, юу хийх хэрэгтэй байгааг хэлээдэх. Би бэлэн байна гэв. 

	— Өө! Юу ч хэрэггүй. Гэвч хэрэв та ванд бичихийг зөвшөөрөн, миний мэдэлд нь байдаг эрхэм дээдсээс, мадмуазел дө Лавальертай намайг гэрлэх зөвшөөрлийг хүсвэл сайн юм болмоор байна. 

	— Сайн. Энд чи их зөв бодсон байна, Раул. Үнэндээ, миний дараа, чухамдаа бол миний өмнө чамд нэг эзэн бий. Энэ бол ван. Чи сайн дураараа хоёрын хоёр шалгалт давахыг хүсэж байна. Энэ бол шударга явдал. 

	— Өө! аав минь!

	— Би одоохон хүсэлтийг чинь биелүүлээдэхье, Раул. 

	Гүн цонх руу очоод хөнгөхнөөр толгойгоо гадагш цухуйлган:

	— Гримо! гэж дуудав. 

	Гримо тайрч байсан мэлрэгийн том бутны цаанаас толгойгоо цухуйлгав. 

	— Морьд гэж Атос орилов. 

	— Энэ тушаал тань юу гэсэн үг вэ, гүнтэн? гэж Раул асуув. 

	— Бид хоёр цагийн дараа явна гэсэн үг. 

	— Хаашаа?

	— Парис уруу. 

	— Парист уу! Та тийшээ явах нь уу?

	— Ван Парист байхгүй байгаа юм уу?

	— Парист байгаа. 

	— Тэгээд, бид тийшээ явах хэрэггүй гэж үү? Толгой чинь юу л болоод байна даа хөө?

	— Би таныг өөртөө ингэж түвэг учруулаач гэж гуйгаагүй шүү хэмээн эцгийнхээ зөөлөн, үгээр нь байгаагаас бараг айсан Раул хэлээд

	— Зүгээр л нэг захидал... 

	— Раул! Чи надад түвэг удахаас дэмий айгаад байна. Над шиг энгийн язгууртан ванд бичнэ гэдэг байж болдоггүй, зохимжгүй хэрэг. Би эрхэм дээдэстэй хувиараа уулзан ярих ёстой. Би үүнийг хүсэж байна. Би үүнийг хийх болно. Бид хамтдаа явцгаая, Раул. 

	— Өө! Ямар сайхан сэтгэл вэ, гүнтэн!

	— Чинийхээр ван чамтай яаж харьцаж байна?

	— Хачин сайхан. 

	— Тэр чамд түүнийгээ хэлсэн юм уу?

	— Бүр өөрийнхөө амаар хэлсэн. 

	— Ямар учраас?

	— Ноён д’Артаньян эрхэм дээдсийн төлөө илдээ сугалах аз тохиолдсон Гревийн талбай дахь мөргөлдөөний дараа намайг түүнд танилцуулсан юм. Ван надад талтай болсон гэж бодох үндэс надад байгаа шүү. 

	— Тэгэх тусмаа сайн. 

	— Надтай битгий ингэж төлөв, даруу байдал гаргаж, бүхнээс хүчтэй сэтгэлийнхээ бодлыг дагасандаа харамсахад намайг бүү хүргээч гэж танаас гуйя гэж Раул өгүүлэв. 

	— Чи үүнийг хоёр дахь удаагаа ярьж байна. Раул, ингэхийн хэрэг байхгүй. Чи ёс журмын дагуу зөвшөөрөл хүссэн, би түүнийг чамд өгсөн. Энэ талаар дахиж ярихаа больцгооё. Наашаа хүрээд ир, шинэ суулгацаа чамд зааж өгье. Ганцхан үелгээг харууламз. 

	Гүн тааллаа илэрхийлсэн байхад татгалзах арга байхгүй гэдгийг Раул сайн мэддэг байв. Толгойгоо бөхийлгөн эцгийнхээ араас цэцэрлэгт орлоо. Атос түүнд шинээр залгаж ургуулсан, залуухан найлзуур моддын суулгацыг яаралгүй зааж өгч явлаа. Түүний энэ тайван байдал Раулыг гунигт автуулчхав. Түүний зүрхийг дүүргэсэн дурлал нь ертөнцийг бүрхчихээр асар том юм шиг санагдана. Яахаараа эцгийнх нь зүрх хоосон, дурлалд хаалттай үлддэг байна аа?

	Тэгээд гэнэтхэн Бражелон бүх хүчээ гарган зориглож байгаад дуу алдан:

	— Та тийм сайхан сэтгэлтэй, даруухан тийм цэвэр Луиза дө Лавальерийг ямар ч шалтгаангүйгээр Тэнгэрийн нэрийг барин хэлэхэд түлхэнэ гэж байж болохгүй. Таны айхтар хэрсүү ухаан түүнийг зохих ёсоор нь үнэлэх ёстой баймаар юм. Таны болон тэдний гэр бүлийн хооронд нууцлаг дайсагнал, удам дагасан үзэн ядалт байдаг юм уу гэдгийг Тэнгэрийг бодон хэлээч дээ?

	— Раул энэ хонхлой цэцгийн үелгээ хараач гэж Атос хэлээд зогссоноо эдэнд сүүдэр чийг, ялангуяа дэлбээнийх нь хоорондуур нарны гэрэл биш агч модны навчны сүүдэр халхалсан дулаан их ашигтай байдаг юм даа гэв. 

	Раул уруулаа цус гартал нь хазаад:

	— Танаас тайлбарлахыг гуйя. Хүү тань эр хүн шүү гэдгийг битгий мартаарай гэв. 

	— Тэгвэл чи эр хүн гэдгээ харуулаадах л даа хэмээн Атос ширүүн өнгөөр хэлэнгээ босоод

	— Чи үгэнд ордог хүү гэдгээ батлаагүй. Би чамайг нэр хүндтэй хүнтэй холбоо тогтоохыг ялимгүй хүлээгээч гэж гуйсан. Би чамд удам угсаагаараа ч эд хөрөнгөөрөө ч хэнээс ч дутахгүй гэр бүлээс эхнэр олоод өгчих л байсан. Алдар гавьяа хөрөнгийн өгч чаддаг хоёр цог жавхлангаар гялалзаж яваасай гэж хүссэн юм. Чи бас сурвалжтан удамтай хүн. 

	— Аав! гэж уур нь гэнэт дүрэлзээд явчихсан Раул дуу алдаад

	— Хэд хоногийн өмнө намайг эхийнхээ нэрийг мэддэггүй гэж зэмлэсэн. 

	Атосын царай цайснаа, дараа нь хөмсгөө зангидаад:

	— Чиний юу гэж хариулсныг мэдэж авах нь оройтсон ч гэсэн хэрэгтэй байна гэж зөөлнөөр дуугарав. 

	— Өршөөгөөрэй, өршөөгөөрэй гэж уур нь дарагдсан залуу эр бувтнав. 

	— Чи юу гэж хариулсан юм бэ? гэж Атос хөлөө дэвслэн асуулаа. 

	— Миний гарт илд байсан. Намайг доромжлогч ч бас зэвсэгтэйгээ байсан. Би түүний гараас илдийг нь мулт цохиод, тэгээд түүнийг нь хашаа давуулан шидчихээд дараа нь өөрийг нь ч илдийнх нь араас чулуудчихсан. 

	— Яагаад түүнийг алаагүй юм? гэж Атос асуув. 

	— Ван ирүүл тулааныг хориглосон байсан юм. Тэр үед би эрхэм дээдсийн элчин нарын нэг байлаа л даа. 

	— Сайн байна гэж Атос хэлээд

	— Тэгэх тусмаа л би вантай ярих хэрэгтэй байна. 

	— Та түүнээс юу хүсэх гээ вэ, аав?

	— Биднийг доромжилсон хүний эсрэг илдээ сугалах зөвшөөрөл. 

	— Хэрэв хийх ёстойгоосоо өөрөөр хийсэн бол намайг өршөөхийг танаас гуйя. 

	— Чамайг хэн зэмлэсэн юм, Раул?

	— Гэвч вангаас хүсэхээр завдаж байсан зөвшөөрлийг?

	— Раул! би ванг хуримын гэрээнд мутрын үсгээ зурахыг гуймз. 

	— Аав... 

	— Гэхдээ нэг нөхцөлтэйгөөр... 

	— Танд надаар нөхцөл тавиулах хэрэг байгаа юм уу? Хэлчих, би таны хэлсэн бүгдийг биелүүлэмз. 

	— Нөхцөл нь гэвэл хэмээн Атос үргэлжлүүлээд

	— Чи надад эхийн чинь тухай... ярьсан тэр хүний нэрийг хэлнэ. 

	— Тэр нэрийг та мэдээд яах нь вэ? Намайг доромжилсон. Тэгээд эрхэм дээдсийг ирүүл тулаан хийхийг зөвшөөрөхөөр, би түүнээс өшөөгөө авах болно. 

	— Түүний нэр?

	— Би таныг аюулд оруулахыг хүсэхгүй байна. 

	— Чи намайг дон Диего шиг бодоо юу? Түүний нэр?

	— Та үүнийг шаардаад байна уу?

	— Би түүнийг мэдэхийг хүсэж байна. 

	— Дө Вард бэйл. 

	— Өө! гэж Атос тайвнаар хэлээд

	— Сайн байна, би түүнийг танина. Харин бидний морьд бэлэн болжээ. Бид хоёр цагийн дараа биш, харин одоохон явцгаая. Мориндоо, мориндоо!

	 

	БРАЖЕЛОН БЭЙЛ БУЮУ АРВАН ЖИЛИЙН ДАРАА - 2 (e-nom.mn)

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	
Заметки

		[←1]
	 Хотын ханын гадна (лат.)




	[←2]
	 гүнж (исп.)




	[←3]
	 ноён (исп.)




	[←4]
	 Жинхэнэ нэр нь Concini, Мари Медич хатан хаанд тал олон маршал болсон ч булхай нь илрэх XIII Луи ванд дүүжлүүлсэн зальтай итали




	[←5]
	 франц алтан зоос




	[←6]
	 эртний эллинчүүдийн домгоор тэнгэрүүд амьдардаг асан уул




	[←7]
	 нектар амбрози — эртний грек домгоор мөнхийн залуу байлгадаг тэнгэр нарын ундаа, идээ




	[←8]
	 дө Гиз (1550—1558) — III Хенри ванг ширээнээс унагахад их үүрэг гүйцэтгэсэн авч өөрөө ч аргагүй байдалд орж түүн дээр ирээд Блуад бие хамгаалагчдаа алуулжээ. Орч. 




	[←9]
	 вангийн Мари Медичи хатны нөлөөгөөр нэр хүнд олж д Анкри маршил хүртэл дэвшиж асан үл бүтэх итали эр. 1617 онд XIII Луин тушаалаар алуулжээ. (орч.)




	[←10]
	 Францад хаан, ван хүнд, ярих бичихдээ хэрэглэж байсан хэргэм. Англид ч мөн адил




	[←11]
	 Английн тайжийн их цол




	[←12]
	 Жейм Грехим Монтроз — I Карл хаанд үнэнч шотланд генерал. 1659 онд цаазлуулсан




	[←13]
	 Оливер Кромвел (1599—1658)-ийг хэлжээ. Хувьсан хийхийг санаархан, үнэн мөний шүүх байгуулж I Карл хааныг цаазлаад, Ивээн тэтгэгч лорд цолоор ганцаар эзэрхэгч болсон хүн




	[←14]
	 Францын мөнгөний гол нэгж




	[←15]
	 санаснаа нууцалж чаддаггүй хүн, хаанчилж чаддаггүй. "Хэрэв малгай маань миний нууцыг мэдэж байвал би түүнийг шатаачихна" гэж хэлсэн байдгийг түүхэнд тэмдэглэжээ. (орч.)




	[←16]
	 ромын домгоор, хот улс Карфагенийг үндэслэгч хатан хаан. Онгоц нь сүйрсэн Эней баатарт Венера охин тэнгэрийн хүслээр дурлан аз жаргалтай байсан боловч, тэнгэрүүдийн зарлигаар Эней нь түүнийг орхин явжээ. 




	[←17]
	 Христосын шашны домгоор буян хийснээрээ тэнгэрт гарсан ядуу хүн. Амьдад нь хоолоо харамлаж асан хахир баян хүн тамд очоод, Тэнгэрээс түүний хурууг усанд дүрүүлж, амыг минь норгоод өгөөч гэж гуйсан байдаг




	[←18]
	 (өдөр шөнө тэнцэх (лат. ))




	[←19]
	 Францад оройн хоолоо "шөл уух" гэж тэр үед хэлдэг байж. Одоо ч оройхон идэх хоолоо хэлдэг нь хэвээр. (орч.)




	[←20]
	 францын мөнгөн зоос




	[←21]
	 алтан зоос




	[←22]
	 би та нарыг танихгүй (лат.)




	[←23]
	 Британийн арлуудын эртний нэр




	[←24]
	 сэтгэлийн гүнд (лат.)




	[←25]
	 францын задгай зоос




	[←26]
	 “Би та нарыг дээ” лат. 




	[←27]
	 Аустерлицийн тулалдаан—1805 оны 11—р сард Наполеоны их цэрэг, Кутузовын удирдсан орос австрийн цэргийг Аустерлиц хотын орчим бут цохижээ




	[←28]
	 Энд олонд алдартай Ньюкастл хийдийн лам, Петр Вилгельм Скотт амгалан амарч байна. 1208 оны хоёрдугаар сарын 14-нд халив. Амгалан нойрсох болтугай. (лат. )




	[←29]
	 Пилат Понс — христосыг цовдлоход их үүрэг гүйцэтгэсэн хүн. Гэвч дараа нь жүүд нарт бурууг өгч, ус авчруулан гараа угаачхаад: Би энд ямар ч буруугүй, эд нар хариуцах ёстой гэж хашхирсан гэдэг. Би гараа угааж байна хэллэг нь хэргийн хариуцлагыг зөвшөөрөхгүйг илтгэх болжээ. (орч. )




	[←30]
	 Баал — христосын шашинтнуудын төсөөллөөр нэг ёсны чөтгөр (орч.)




	[←31]
	 Тонсеньор—тэр үед, ялангуяа мяндагтан лам нарыг хүндэтгэн нэрлэдэг байж (орч. )




	[←32]
	 Беллегард — францын мортан байгаад цолоо хураалгасан хүн (орч. )




	[←33]
	 Бассомпьер — (1579—1649) Ришелегийн эсрэг хуйвалдаанд оролцон, шоронд орсон францын маршал (орч. )




	[←34]
	 Этгээд зантай хүн (анг. )




	[←35]
	 Фабриций — Германы одон оронч эцэг, хүү олон нээлт хийсэн. 




	[←36]
	 Хөмсөг, бардам зан гэсэн хоёр утгатай үг (лат. )




	[←37]
	 Английн дээд давхаргынхны авхай, охидыг хэлнэ (анг. )




	[←38]
	 дундад зууны английн язгууртны дээд цол (анг. )




	[←39]
	 манай хүүрнэлийн эхний хэсэгт үлэмж үүрэг гүйцэтгэсэн нөгөө Бекимгэмийн хүү




	[←40]
	 Ромын морьт баатар, дундад зуунд Францын тайжийн цол (фр. )




	[←41]
	 Олоферн — христосын хөлгөн сударт гардаг үлэмж биетэн. Вавилоны хаан, түүний жанжин




	[←42]
	 "чамайг өршөөе" (лат.) үүнийг наманчлахад хэлнэ




	[←43]
	 хотын захын ихэвчлэн хоёр давхар тохилог жижиг байшин




	[←44]
	 эртний армяны домгоор Тэнгэртэй тэрсэлдэн нуур болон хувирсан хаан




	[←45]
	 грекийн домгоор Зевс тэнгэрийн хүү. Усанд хөвсөн арал дээр төрсөн ажээ




	[←46]
	 өнгөц үзэхэд зөв юм шиг боловч, үнэндээ хуурамч баримт хэрэглэн хийсэн дүгнэлт




	[←47]
	 дундад зууны европын орнуудад байсан хөлсний цэрэг




	[←48]
	 Буоло Николо (1936—1711) — Францын яруу найрагч, уран зохиолын сонгодог чиглэлийн онолч




	[←49]
	 тэр үеийн задгай мөнгө 5 сантим буюу франкийн хорины нэг




	[←50]
	 нэг су-гийн арван хоёрны нэг




	[←51]
	 Энд үгээр нааджээ: pécheur — нүгэлтэн, pêcheur — загасчин, (фр.)




	[←52]
	 эртний Ромын БН Улсын засаг захиргааны хамгийн том тушаал. Амбан




	[←53]
	 Домгоор, үхээд булчихсан хойно нь Христосын амь оруулсан хүн




	[←54]
	 Thetins — 1512 онд италид байгуулагдсан католик лам нарын нийгэмлэг. Үндэслэгч нь сүүлд IV Поль нэрээр Ромын хутагт хамба болжээ. (орч.)




	[←55]
	 Чааваас даа! (итали)




	[←56]
	 Чөтгөр ав (Итали)




	[←57]
	 Тэр үед Францын вангийн хамгаалалтад гардаг Швейцараас авдаг байсан хөлсний цэрэг




	[←58]
	 испани алтан зоос. (исп.)




	[←59]
	 XVI зуунд Европт гарсан шашны урсгалын талыг баригч, Англид нуритан гэдэг байв (орч.)




	[←60]
	 Гераклын овгийн нэр (домог)




	[←61]
	 Шней (guinea) — 1663—1817 онд цутгаж байсан английн алтан зоос




	[←62]
	 Zephyros — өрнөдийн салхи гэсэн эртний грекийн энэ үг. Эртний домог болон, орчин үеийн яруу найрагт их хэрэглэгддэг. (орч.)




	[←63]
	 Эртний Грекийн домгоор, Одиссей болон түүний гэргий Пенелопагийн дундаас төрсөн хүүхэд эцгээ эрэн олон газар орноор явсан байдаг (орч.)




	[←64]
	 Аякс Теламонид — эртний грекийн домгоор Ахилл баатрын үеэл дүү аварга биетэй хүчтэй баатар эр (орч.)




	[←65]
	 Үгээр наадах: juponet (фр.) — банзалархуу юм гэсэн утгатай үг (орч.)




	[←66]
	 1534 онд байгуулагдсан "Есүсийн нийгэмлэг" гэдэг католик гэлэн нарын зорилгодоо хүрэхийн тулд юу ч хийхээс буцахгүй байгууллагын гишүүн. (орч.)




	[←67]
	 Гэгээн Доминикийн 1206 онд байгуулсан буруу номтны эсрэг католик гэлэн нарын нийгэмлэг. Францад 1790 онд хаагдсан боловч дахин бий болсон. (орч.)




	[←68]
	 Грекийн домгоор Посейдон, газрын охин тэнгэр Геин хүү баатар эр. Газраас л хөндийрөхгүй бол хүч нь хэвээрээ байдаг. Харин Геракий түүнийг газраас хөндийрүүлэн агаарт багалзуурдан алсан байдаг. (орч.)




	[←69]
	 Грекийн домгийн хүн—цээж, морин бөгстэй догшин амьтан (орч.)




	[←70]
	 Граммон — Хоорондоо ямар ч холбоогүй хоёр гэр бүл байсан боловч, тэр үед зөв бичихийн дүрэм сайн тогтоогдоогүйгээс нэрийн нэг үсэг орхигдох нь ердийн хэрэг байв. Уг нь дө Гиш гүнгийн эцэг нь өрлөг жанжин (маршал) дө Грамон байжээ. (орч.)




	[←71]
	 Францад, язгуур сурвалжтай хүний нэрийн өмнө "дө" сул үгийг хэрэглэдэг. Үе улиран дамжуулна. (Орч)




	[←72]
	 Эмээлчин — Францад морь унаж эдлэхэд хэрэглэдэг эмээл, хазаар арьс ширэн гээд бүх хэрэгслийг хийдэг хүнийг ийнхүү нэрлэнэ. (орч.)




	[←73]
	 Пэр — 1815—1848 онд байсан (улсын хурлын) Дээд танхимын гишүүн. (Орч.)




	[←74]
	 Өөрийнхөө майханд орох — гомдсоноосоо болоод амь нэг нам үйл хэргийг орхих гэсэн хэллэг (Ахил дурласнаасаа болоод грекийн талаас хөндийрсөн тухай “Илиад” туульд гардаг (орч.)




	[←75]
	 cavalier (фр.) — Эмэгтэйн хамтран бүжиглэгч, түүнчлэн олны дунд болон зугаалахад нь уйтгарыг нь сэргээн, халамжилж байдаг хүн. (орч.)
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